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Tóth Tevente 

EGYHÁZI KARRIER-LEHETŐSÉGEK 

A B E T H L E N CSALÁD KÖRNYEZETÉBEN1 

Még a pogány görögök és rómaiak nagy em-
berei is dicsösségeknek nagy pontyát tartották 
abban, ha kinek rabjai és jobbágyi közzül po-
éták vagy philosophusok származtanak2 

A 17-18. századi Erdélyben a lelkészek a vidéki elit meghatározó szereplői voltak. Nemcsak 
a hívek lelki életével foglalkoztak, hanem más jellegű feladatokat is elláttak: részt vettek a köz-
igazgatás alsóbb szintű — vármegyei, járási, falusi - hivatali munkájában, uradalmak gazdasági, 
jogi, igazságszolgáltatási ügyeivel bajlódtak. Tudásuknak, társadalmi tekintélyüknek, személyes 
kapcsolataiknak és nem utolsó sorban erkölcsi magatartásuknak köszönhetően megkülönböz-
tetett figyelemben, gondoskodásban részesültek. Jelenlétük meghatározó volt a gyülekezet éle-
tében, gyakran a falu vagy vidék megbecsült személyei voltak. Tisztában voltak ezzel a politikai, 
gazdasági elit képviselői is, ezért karolták fel a tehetségesebb ifjakat, iskolába, kollégiumba küld-
ték, nevelőként alkalmazták, vagy éppen külföldi tanulmányaikat támogatták. 

Az erdélyi református oktatástörténeti kutatások nem vizsgálták behatóbban az egyházi elit 
életútját, a személyi karriereket.3 Többnyire monografikus feldolgozások születtek, melyek az ok-
tatás körülményeit, helyszíneit és az oktatók személyét mutatták be. Nem foglalkoztak azokkal 
a kérdésekkel, melyekre jelen tanulmány keretében keressük a választ: melyek azok a mozzana-
tok, amelyek a lelkészi, tanítói karrierekben meghatározók, hogyan működik a kiválasztás, a 
társadalom mekkora rétegét öleli fel a szelekciós bázis, mekkora szerep jut a személyes kapcso-
latoknak. Az alábbiakban arra teszünk kísérletet, hogy ezeket a folyamatokat, szelekciós szem-
pontokat megragadjuk, azonosítsuk. A 19-20. századi európai felsőbb oktatási lehetőségek vizs-
gálatát elvégző Har tmut Kaelble a kezdeti időszakot a jótékonysági segélylehetőségek korának 
nevezi.4 Állításai a 19. század eleji Nyugat-Európára vonatkoznak, de az általa leírt jellemzők5 

még markánsabban megfigyelhetők a jóval elmaradottabb erdélyi 18. századi viszonyok között. 
Teljes mértékben elfogadható az a nézete, mely szerint a támogatókon és adományokon alapuló 
segélyrendszer koordinálatlan, az alsóbb rétegek képviselőinek a felsőbb oktatásban való megje-
lenését jelentős mértékben befolyásolja a szerencse. 

1 A kutatást a Magyar Köztársaság Oktatási Minisztériuma és a Magyar Tudományos Akadémia Do-
mus Hungarica Scientiarum et Artium ösztöndíja támogatta. 

2 M O L P 1955 1 CS. 6. t. f. 95 -96 . Enyedi István levele Bethlen Elekhez. Enyed, 1695. dec. 21. 
3 A magyarországi protestáns lelkészek életútjával, képzésével, megélhetési körülményeivel kapcsolato-

san lásd Ugrai 2003; Ugrai 2004; Ugrai 2007. 
4 Az európai és amerikai oktatás társadalomtörténetének historiográfiai áttekintése: Sasfi 2006, leg-

inkább 510-523. 
5 Kaelble szerint ezen első korszak legfontosabb jellemzői: az oktatás alapvetően a hagyományos elitek 

és a nemesség fiaira terjed ki, az alsóbb rétegek anyagi eszközök hiányában távol maradnak tőle, a sze-
gény diákok támogatása az egyház, testületek, családok, magánszemélyek adományaira épül, valamint a 
szolgadiák rendszerre. 
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Egyházi karrier-lehetőségek... • Alumniumok, légátumok 

A vizsgálatba bevont területet leginkább a Bethlen család Küküllő vármegyei birtokai képe-
zik.6 A vármegye területén fekvő családi birtoktestek, uradalmak két egyházmegyéhez tartoz-
tak a 17-18. században, ennélfogva a tanulmányban szereplő adatok, személyek is többnyire a 
Küküllői Református Egyházmegyével vagy az Udvarhelyi Református Egyházmegyével7 hoz-
hatók kapcsolatba. Az udvarhelyi vonatkozások pedig egy másik közigazgatási egységet, Felső-
Fehér vármegyét8 is bekapcsolják e dolgozat térbeli kereteibe, így válik teljesebbé az a kép, me-
lyet a Bethlen-család birtokain tevékenykedő református egyházi elitről megrajzolhatunk. Be-
határolt térben, időben és közegben követjük a református egyházi elit képviselőinek életútját 
tanulmányaik kezdetétől hivatali pályájuk végéig. A személyi karrierek döntő és legfontosabb 
pillanataira, mozzanataira összpontosítunk.9 

Jelen tanulmány elsődlegesen levéltári forrásokra épül, ezek közül legfontosabb és informá-
ció szempontjából a leggazdagabb a családi archívum.10 Volumenét tekintve jóval kisebb, de 
igen lényeges forráscsoportot jelent a Küküllői Református Egyházmegye vizitációs és bírósági 
jegyzőkönyveinek gyűjteménye." Ennek segítségével lehet nyomon követni az egyházi személyek 
pályafutását, szolgálati helyeit. E forrásokat diáknévsorok, peregrinációs albumok, adattárak 
egészítik ki, melyek segítik a pontos biográfiai adatsor összeállítását. 

Alumniumok, légátumok 

A vidéki értelmiség, a falusi lelkészek és tanítók hivatali pályára kerülését rendszerint több 
éves és különböző szintű és színvonalú tanulási folyamat előzi meg. Ennek során sajátítja el - le-
hetőségeihez mérten — a fiatal a későbbi munkájához szükséges teológiai, gazdasági, jogi, nyelvi 
ismereteket. Célszerű tehát azzal kezdeni a vizsgálódást, hogy a bethleni Bethlen családdal 
kapcsolatba hozható egyházi személyek honnan kerültek be egy-egy tanintézménybe, hogyan 
történt a kiválasztás, kiknek nyílt lehetőség a tanulásra. Általában meghatározó a családdal, 
családtagokkal való személyes viszony, kapcsolat. A 17-18. századi erdélyi protestáns oktatási 
rendszer sajátosságainak köszönhetően a gimnáziumi és kollégiumi diáknak több lehetősége is 
volt, hogy személyes kapcsolatba kerüljön főúri családok tagjaival, patrónusokkal. Közismert, 
hogy az erdélyi református középiskolák minden nagyobb egyházi ünnep alkalmával légátuso-
kat küldtek a környék uradalmi központjaiba, a vidék protestáns birtokosaihoz is. A Bethlen 
családot a sátoros ünnepek alkalmával Erdély szinte minden középfokú iskolájából rendszeresen 

6 Legfontosabb birtoktestek: Bethlenszentmiklós, Bonyha, Bernád, Csávás, Dányán, Dicsőszentmár-
ton, Erzsébetváros, Gógán, Kisbún, Küküllőszéplak, Küküllővár, Magyarherepe, Marosbogát, Mezőbo-
don, Nagymedvés, Nagybún, Radnót , Teremi. 

7 Nagybún, Kisbún miatt. 
8 Az itteni Bethlen-birtokok közül Alsórákos, Olthévíz tartozott az Udvarhelyi Egyházmegyéhez. 
9 Pusztán a Bethlenekkel kapcsolatban álló egyháziak életútját vizsgálva némiképp torz kép alakulhat 

ki a karrier-lehetőségekről, lelkészi pályafutásokról, jelen írást ezért olyan ese t tanulmánynak szánjuk, 
amelynek következtetéseit, eredményeit a későbbiekben több - más területre és családokra kiterjedő -
kutatással kell összehasonlítani. 

10 A Bethlen család levéltára jelenleg több különálló egységben található: R O L K m l g F 327, F 328 
valamint M O L P 55, P 56, P 1951, P 1952, P 1953, P 1954, P 1955, P 1960. 

11 A Küküllői Református Egyházmegye vizitációs és parciális zsinati jegyzőkönyvei: EREL KükEhmLvt 
Egyházlátogatási jegyzőkönyvek: II/], 1/2, II/2, II/3, II/4, 11/5, II/6. Kiadva: KükTK I. Egyházmegyei össze-
írások: KükEhmLvt Conscr. 1714, KükEhmLvt Conscr. 1749. Parciális zsinati jegyzőkönyvek: 1/1,1/2, 1/3. 
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felkeresték. A légátusok nevét és a köszöntő leveleket (konceptusokat) az iskolák tanárai küldték 
el a patrónusoknak.12 Az enyedi professzorok levele világosan elárulja, milyen célt szolgált ez 
az intézmény: Tisztünknek ismerjük erről az Isten gondviseléséről megemlékezni alázatosan; jelét 
is adni az jó tudományok körül való forgolódásunknak azok előtt minden becsülettel, akik szeretik 
és segíllik Istennek közöttünk letött veteményes kertét.'* Szükséges volt tehát minden alkalommal 
újabb bizonyságát adni annak, hogy a felajánlott alumniumok és alapítványi összegek nem 
hiábavalók. A légáció minden esetben kiváló lehetőséget biztosított a diák számára, hogy meg-
ismerkedjen a családdal, ez pedig elősegítette jövendőbeli pályáját. 

Az ünnepi küldöttek többnyire a család biztosította iskolai alumniumok haszonélvezői közül 
kerültek ki. Az alumnusok kiválasztása, beajánlása többféleképpen történt. Egyrészt az iskolák 
professzorai, gondnokai (gyakran épp a család képviselői) döntötték el, - a felajánló egyetérté-
sével - kit tartanak érdemesnek az ösztöndíjra. Kis Gergely udvarhelyi professzor Bethlen Ger-
gelyhez címzett levelében ezt írja: Nagyságodnak szegény oskolánkhoz méltóztatott kegyes alamizs-
nájának vételére Hertzeg István helyett intéztük ezen alkalmatossággal alázatosan udvarló Bitai Pé-
ter ijjat oly reménység alatt, hogy mind magaviseletének alkalmaztatásával, mind tanulásbéli igye-
kezeteinek jeleivel gradat találhat nagyságtok előtt.'4 Bitai az „intézés" után 1784-ben,15 majd 1786-
ban'6 is felvette az évi 20 ft. alumniumot a nagybúni tiszttartótól. 

Az ösztöndíj megszerzésének más útja is volt. 1773-ban Vesmás György levélben köszönte meg 
Bethlen Lajosnak, hogy támogatta enyedi tanulmányait, és ezzel búcsút is vett a múzsáktól.17 

Már azon alumnia vacantiaba lévén, nagyságod híre s akarattya ellen tiszteletesprofessor uramék sen-
kinek nem adgyák, mellyhez képest kérem én nagyságodtól azon beneficiumot egy jó igyekezetü Balog 
László nevű ifjúnak, ki is a collegiumba egyik cantor, belső hivatalra szánta magát - írja a patrónus-
hoz Hegyi Mózes nagybúni lelkész.18 Hasonló módon — levélben történő ajánlással — igyekszik 
alumniumot szerezni a bethlenszentmiklósi tiszttartó is Demeter Zsigmondnak, ki máris jó igye-
kezetének s ártatlan életének szép jeleit mutatta meg19 A személyes ismeretség a patrónus környeze-
tében élőknek lehetőséget adott, hogy ajánlással, jó szóval befolyásolják döntéseit. Ugyanakkor a 
megbízható és becsületes ajánló egyben garanciát is jelentett arra nézve, hogy az alumniumot el-
nyerő személy érdemes a támogatásra, a felkarolásra. Az ösztöndíjas diákok származása, társadal-

12 Ünnepi légátusok kiküldéséről tudósító levelek a család levéltárában: Kolozsvárról - ROLKmlg F 
328 Nr. 28. f. 171. (1695. dec. 19.); Uo. Nr. 44. f. 142. (1752. dec. 19.); Marosvásárhelyről - M O L P 1953 
2. cs. 6. t. f. 115-116. (1724. ápr. 11.); Nagyenyedről - ROLKmlg F 328 Nr. 28. f. 70. (1694. dec. 20.); Uo. 
f. 72. (1695. dec. 20.); Uo. f. 168. (1695. dec.); Szászvárosról - ROLKmlg F 328 Nr. 28. f. 52. (1782. márc. 
29.); Szatmárról - M O L P 1953 2. cs. 6. t. f. 161-162. (1741. május 17.); Székelyudvarhelyről - ROLKmlg 
F 328 Nr. 39. f. 270-271. (1736. május 17.). 

13 ROLKmlg F 328 Nr. 28. f. 72. Az enyedi professzorok tudósító levele. Nagyenyed, 1695. dec. 20. 
14 ROLKmlg F 328 Nr. 65. f. 5. Kis Gergely levele Bethlen Gergelyhez. Székelyudvarhely, 1783. ápr. 14. 
15 ROLKmlg F 328 Nr. 149. f. 511. Bitai Péter elismervénye 1784. áprilisában. 
16 ROLKmlg F 328 Nr. 149. f. 438. Bitai Péter elismervénye 1786. ápr. 24-én. 
17 ROLKmlg F 328 Nr. 50. f. 82. Vesmás György levele Bethlen Lajoshoz. Enyed, 1773. nov. 17. Ves-

más 1769-ben subscribált Nagyenyeden. 
18 ROLKmlg F 328 Nr. 50. f. 290. Galambfalvi Hegyi Mózes levele Bethlen Lajoshoz. Bún, 1774. febr. 

27. Balog László 1772 óta tanult Enyeden. 
19 ROLKmlg F 328 Nr. 49. f. 180. Kerekes János levele Bethlen Lajoshoz. Bethienszentmiklós, 1772. 

márc. 7. Demeter Zsigmond 1772-ben subscribált Enyeden. 
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Egyházi karrier-lehetőségek... • A házitanítói intézmény 

mi, vagyoni helyzete még alig ismert. Mindössze Demeter Zsigmondról sikerült kideríteni, hogy 
testvére is értelmiségi pályát választott, a Hunyad megyei Kitiden volt lelkész.10 

A házitanírói intézmény 

A Bethlen család tagjai kiemelt támogatói voltak a református egyháznak és oktatási intéz-
ményeinek. Az udvarhelyi gimnázium javára tíz alkalommal tettek alapítványt,21 de más erdélyi 
kollégiumok diákjai is rendszeresen élvezték a család biztosította segítséget. A környezetükben 
megforduló, támogatásukkal tanuló ifjak közül kerülhettek ki később azok a házitanítók, vagy 
kollégiumi segédtanítók (praeceptorok), akikre aztán a legfiatalabb Bethlenek felkészítését, elő-
menetelük felügyeletét bízták. A házitanítóskodás sok fiatalnak jelentette a karrier első lépését. 
Vásárhelyi Tőke István, majdani udvarhelyi tanár Bethlen Mihályt készítette külföldi peregriná-
cióra.12 Borosnyai Lukács János nagyenyedi lelkész, udvarhelyi tanár, majd püspök diákkorában, 
(a 18. század elején) Bethlen Istvánnak volt nevelője.13 Szigethi Gyula Mihály a későbbi udvarhe-
lyi gondnokot, Bethlen Sándort tanította,14 a már említett nagybúni lelkész, Galambfalvi Hegyi 
Mózes pedig nagyenyedi diákévei alatt, vagy után nevelősködött a Bethleneknél.25 

A házitanító vagy az iskolai praeceptor és a patrónus gyermeke között személyes, bensőséges 
kapcsolat alakult ki. Ennek szép példáját olvashatjuk Kemény Krisztinának a kolozsvári kol-
légiumban tanuló fiához, Bethlen Gergelyhez 1743-49 között írt leveleiben. Egy alkalommal a 
gondos édesanya tanácsokkal látja el fiát, hogyan viszonyuljon házitanítójához, egyben utalást 
is tesz annak származására: Minthogy pedig már Csávási uram a praeceptorotok, szavát fogadd öke-
gyelmének, tanulj szorgalmatosson, mert ezelőtt akármicsoda állapotban volt őkegyelme nállunk, de 
már most praeceptor. En is úgy becsüllöm őkegyelmét ennekutánna, mint praeceptort, és magának 
is megírtam őkegyelmének, hogy ha szót nem fogadsz, és nem engedelmeskedel, megverjen, ha penig 
szavát fogadod, és jól tanulsz, én is megmutatom hozzád édes anyai indulatomat.l6 Csávási erede-
téről, társadalmi helyzetéről nem szolgál pontos információval az anya, de sejthető, hogy olyan 
személyről van szó, aki tanítóskodását megelőzően alacsonyabb státusban volt.27 

A személyes ismeretség, a közeli viszony előbb-utóbb más — pl. anyagi vonatkozású - elő-
nyökkel is társulhatott. Jó példa erre Solymosi Ferenc esete, akit 1703 körül Bethlen Sámuel al-
kalmazott fiai, György, Ádám, ifj. Sámuel és Imre praeceptorául. 1713-ban a testvérek közös 
megegyezéssel két bonyhai telket adományoztak Solymosinak a rajta lévő épületekkel és hozzá-
tartozó földekkel együtt, hogy azt haláláig használhassa.18 Solymosi családja 35 év múlva 400 fo-

20 H u Z a T K I. 416. 
21 EREL FőkonzLvt 1784/34. 
22 Bethlen [1691-1695]. Lásd az utószót. 
23 Gönczi 1895. 14. 
24 Szigethi 1825. 56-57. 
25 Jakó-Juhász 1979. 142. 1725-ben subscribált Enyeden. Vele egy osztályban tanult a másik hasonló 

nevű diák, Galambfalvi György, feltehetően testvére, aki Bethlen Lászlónak, Gergelynek volt nevelője, 
majd udvari lelkész. 

26 MOL P 1955 4. cs. 22. t. f. 4. Kemény Krisztina levele Bethlen Gergelynek. Máramarossziget, 1744. febr. 1. 
2 A kolozsvári kollégiumban egyetlen ilyen nevű diák van ebben az időben, Csávási Dániel, aki va-

lószínűleg azonos a későbbi búzásbesenyői (1757—1761), küküllőszéplaki (1763), mikefalvi (1764-1768), 
gógáni (1770-1786) és erzsébetvárosi lelkésszel (1787-1803). Török 1906. 32., KükTK I. 401. 

28 [...] méltó tekintetben vévén [...] mind idvezült édes atyánk néhai méltóságos gróff bethleni Bethlen Sámuel 
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rintot kapott, mikor a Bethlen család visszaváltotta tőlük a két telket.29 Az anyagi haszon mellett 
nem szabad megfeledkezni arról sem, hogy a házitanítóskodás kiváló alkalmat jelentett a fiatal 
diák számára a főúri körökkel való ismerkedésre, a csiszolt, kifinomult modor és viselkedés elsa-
játítására is. Borosnyai Lukács János három évig nevelősködött Bethlen István mellett, és saját 
bevallása szerint is sok külső ügyességet és társalgási finomságot sajátított el?0 

Nevelőként, tanítóként érdemeket szerezni a Bethlen családban minden jel szerint nem volt 
hálátlan feladat. Aki élni tudott a lehetőséggel, és megfelelő elszántság és szorgalom volt benne, 
az hamarosan lelkészként került a famíliához egyik-másik faluba, uradalmi központba. Udvari 
lelkészek leghamarabb azokból lettek, akik már korábban - alumnusként, praeceptorként — el-
nyerték a patrónus tetszését. Sok esetben egy-két éves külföldi tanulásukat, peregrinációjukat 
is a korábbi támogató fedezte. Rozgonyi P. János 1685-ben Bethlen Gergely udvari prédikátora-
ként jelenik meg a forrásokban,11 korábban udvarhelyi gimnáziumi tanár. Szokolyai István pe-
regrinációja után Bethlen János kancellár udvari papja lett, később nagybaconi lelkész, majd 
1706-ban került Székelyudvarhelyre, ahol esperessé választották.32 Hasonlóképpen kezdte kar-
rierjét Bonyhai Simon György küküllői esperes és püspök is, ő 1703—1709 között paposkodott 
Bethlen Miklós udvarában.33 

Az uradalmi falvakban élő lelkészek közösségi szolgálata 

Az udvari lelkészek és tanítók mellett igen jelentős azoknak köre, akik a család birtokain, az 
uradalmakhoz tartozó falvakban viseltek lelkészi szolgálatot, tanítóságot. A birtokos tisztában volt 
vele, hogy lényegesen könnyítheti a falusiakkal, jobbágyaival lévő ügyes-bajos dolgainak intézését, 
vagy a birtokigazgatással kapcsolatos adminisztratív teendőket, ha a helyi közösség kulcsembere-
inek számító lelkészeket saját klientúrájából, megbízható személyek közül választja ki. A családi 
levéltárban szép számmal akad olyan kezeslevél, tanúsítvány, elismervény, de akár uradalmi ösz-
szeírás vagy számadás is, melyen a helyi lelkész, iskolamester aláírása szerepel. Karancsi János34 

bonyhai, Fogarasi Kis Tamás35 és Diószegi V. János36 teremi lelkészek neve tucatnál is többször je-
lenik meg a küküllővári családi levéltár irataiban: szökött és elfogott jobbágyok kezesleveleit fogal-
mazzák, hitelesítik, vallató biztosként intézkednek, összeírást készítenek, számadásokat ellenőriz-
nek. Pais László bonyhai rektor pedig Bethlen Pál számtartójának bizalmi embereként szerepel a 
forrásokban.37 A névsort folytatni lehetne nagybúni, alsórákosi, bethlenszentmiklósi lelkészekkel, 

uram őnagysága életiben öt esztendőkig mellettünk praeceptori hivatalban való fáradozásit, mind penig an-
nakutánna in communi etprivato hozzánk ugyan más öt esztendők elfollyása alatt való relatiojában contestált 
hív szolgálattyát. M O L P 56 35. cs. 71. t. f. 6 2 - 6 3 . Bonyha, 1713. aug. 12. 

29 M O L P 56 35. cs. 71. t. f. 101-106. Bethlen, 1747. szept. 14. 
30 Ravasz 1889. 111. 
31 ROLKmlg F 328 Nr. 252. f. 6 -7 . Mezőbodon, 1685. szept. 4. 
32 Benkő 2004. 68. 
33 M O L P 1953 1. cs. 1. t. f. 1. Bethlen József kötelezvénye Bonyhai Györgynek. Bethlenszentmiklós, 

1716. július 30. 
34 1655-1684 között szolgált Bonyhán, KükTK I. 399. 
35 1669-1685 között nagyteremi lelkész, 1684-85-ben rövid ideig a Küküllői Református Egyházme-

gye esperese. 
36 1685—1699 között nagyteremi lelkész. 
37 M O L P 1954 2. cs. 6. t. Bonyha, 1790. júl. 31. 
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tanítókkal is, hiszen lépten-nyomon megjelennek ügyintéző, eljáró egyháziak a családi iratokban, 
de minden tekintetben sokkal érdekesebb a Csávási Vas család esete, ezért az alábbiakban az ő 
történetüket próbáljuk meg nyomon követni a meglévő források segítségével. 

A Csávási értelmiségi modell 

A Csávási Vas család és a Bethlen família kapcsolatának különlegessége, hogy több mint 
másfél évszázadon keresztül viszonylag jól nyomon követhető a forrásokban, a Vas családból 
származó egyháziakkal mind a szűkebb családi környezetben, mind a középszintű egyházi elit 
képviselői között találkozhatunk. A küküllői egyházmegye tanítóinak és lelkészeinek 1800-ig 
vezetett névsorában összesen 14 olyan személyt lehet megkülönböztetni, akik a Csávási, Csávási 
Vas, Vas, Diószegi nevet viselik.38 Hogy mindannyian ugyanonnan (Csávásról), ugyanabból a 
családból származnak, arról a 18. századi küküllői esperes, Csávási Vas Lőrinc vallomása győz 
meg: saját beszámolója szerint apja, akit szintén Lőrincnek hívtak, több társával együtt indult 
útra a kolozsvári kollégiumba Csávásról: ...és midőn már közelítettek volna Kolosvárhoz edgyik 
közzülek elészóllallik, és azt mondgya: no, fratres, mü szinte elérjük Kolosvárt, de nem tudgyá-
tok-é, hogy műnket minnyájon Vaséknak hívnak, hanem én jovollanám, IjţvJ hogy ki-ki az nevét 
változtatná el, nehogy ennekutánna valami confusio essék a nevünkben, netalám az professorok is 
difficultálnák, hogy minnyájon egy nevezeten vagyunk. Approbállyák, s igen is jó lészen, s kezdik 
mondani: ki tudna találni annyi nevet. Edgyik az hét közüllök azt mondgya: annál nincsen köny-
nyebb dolog, mivel vegyük fel az gyümölcsét, mindgyárást elég nevet találunk, s minnyájon kapnak 
rajta. Az szegény üdvezült atyám is köztök lévén, az atyám az almáról nevezi magát Almási Lö-
rintznek, megírt teremi praedikátor pedig az dióról Diószegi Jánosnak, [...] az többi is elnevezték 
magokot az szilváról ki Szilvásinak, az barackról ki Baraszlainak.39 Diószegi János, Almási Lőrinc 
tehát ugyanúgy a Csávási Vas család tagja volt, akárcsak a többiek, az eskü alatt tett esperesi 
vallomás valóságához nem férhet kétség. 

A csávási jobbágyok közül származó református lelkészek viszonylag korán megjelennek az 
egyházmegyei névsorban. Legelőször 1623-ban említenek ilyen nevű papot, épp Csáváson, majd a 
század második felében számuk már fél tucat körül mozog. A 18. században pedig szinte rajszerű-
en megsokasodnak, gyakran többen is hasonló névvel bukkannak fel egyszerre. Van köztük ta-
nító (Küküllőváron, Csáváson, Marosbogáton, Nagybúnon), dányáni (Csávási Vas Lőrinc 1692-
1715 között), küküllőszéplaki (Csávási Dániel 1763-1764 között), mezőbodoni, magyarherepei 
(Csávási Sámuel előbbi helyen 1738—1741, utóbbin 1745-1746 között), nagymedvési (Csávási 
István 1669-1678 között) lelkész, sőt a 18. század második felében esperest is kitermelnek a fen-
tebb idézett Csávási Vas Lőrinc személyében. Más források is megerősítik, hogy leszármazottaik 
nemcsak a küküllői egyházmegyében viseltek egyházi hivatalt, hanem Erdély-szerte sok helyen, 
sőt Magyarország területén is találkozni lehet velük. 

Több forrás is kétséget kizáróan igazolja, hogy a Csávási, Csávási Vas, Diószegi Vas, Vas ne-
vezetűek a Bethlen család jobbágyai voltak már a 17. században.40 1743-ban egy vallatás során 

38 A tanítók és lelkészek folyamatosan bővülő névsora jelenleg kéziratban van a kötet szerkesztőinek 
tulajdonában. 

3y M O L P 56 38. cs. 79. t. f. 35 r-v. 
40 M O L P 56 38. cs. 79. t. f. 27 -36 . Vallatás néhai Vas alias Diószegi János teremi prédikátor őseiről. 

1743. febr. 18. 
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megszólaló tanú, Csávási öreg Vas János, Bethlen Pál jobbágya így fejezte be mondanivalóját: 
Erdéllyben egy faluból annyi pap és mester nem lett, mint Csávásról; azok is pedig mind jobbágy 
emberek voltanak, az két bonyhai méltóságos grójf urak jobbágyi.4' Ezt erősíti a fennebb említett 
Csávási Vas Lőrinc nagykendi pap idézett vallomása is, mely szerint apja hat vagy hét társával 
együtt indult a kolozsvári kollégiumba Csávásról.42 A tanúk többsége ugyanakkor egybehang-
zóan állította, hogy ezek iskoláztatása az uraknak volt köszönhető, ők kezdték taníttatni, töb-
büket a jobbágyság alól is felmentették. 

A 17—18. századi forrásokban a Vasok mindvégig a Bethlenek jobbágyaiként szerepelnek, la-
kóhelyük többnyire Csávás, de találunk hasonló nevűeket Dányánban is. Valószínűleg földes-
uruk engedélyével, támogatásával,43 jobbágyság alóli felmentéssel, kötelezvényadás után tanul-
hattak az erdélyi kollégiumokban. Azt nem lehet tudni, hogy vagyoni helyzetük mit engedett 
meg e családoknak, de kétségtelen, hogy gyerekeik közül önerőből kevesen juthattak volna a 
nagyenyedi, kolozsvári kollégiumba. Jó példa erre a már említett Csávási Dániel, Bethlen Ger-
gely preceptora. Néhány apró adalék azonban azt sejteti, hogy a család némely ága nem tartozott 
a falu legszegényebbjei közé. A csávási református egyház vizitációs jegyzőkönyveiben gyakran 
szerepelnek már a 17. század második felétől falusbíróként, esküdtekként, egyházfiként, később, 
a 18. században már Vas Lőrinc, Imre, István eklézsiai kurátorok, máshol Istvánnak és Lőrinc-
nek szolgáját is említik.44 

A helyi társadalomban betöltött szerepük, közösségen belüli tekintélyük és vagyoni helyze-
tük valószínűsíthető stabilitása ugyanarra a dologra vezethető vissza: az iskolázásra, a felkészült-
ségre. A csávási jobbágycsaládok (a Csávási Vas család ma is kiterjedt és számos ága él a faluban) 
közül többen is felismerték a tanulásban rejlő lehetőségeket, tudatosan választották ezt az utat, 
mint a jobbágyi állapotból való kitörésnek egyik lehetséges módját. Egyrészt ezzel magyaráz-
ható, hogy Vas János deákné a 18. század elején csávási jobbágyként mindhárom fiúgyerme-
két értelmiségi pályán indította el,45 másrészt külső nyomás következménye is lehetett, hogy ezt 
az utat választották.46 Kettős oka lehetett annak, hogy e jobbágyok az egyházi pályára mentek: 
a névtelenségből való kiemelkedés vágya, és az oda való visszasüllyedés elkerülése. A tanítóvá, 
lelkésszé magát feltornászó jobbágy immár szülőként igyekezett gyereke számára is jobb életet 
biztosítani. Több forrás is igazolja, hogy a jobbágyság alóli felmentést elnyerő személyek köte-
lezvényben fogadták a választott pályán való megfelelést, és gyerekeik taníttatását, kiművelését. 
Csak így érthető meg az idézett megjegyzés, melyet Vas János deáknénak már lelkészkedő fiai 
után tett az összeíró. 

Két olyan Csávásit ismerünk, akit felmentettek a jobbágyság alól. Egyik Diószegi V. János 
nagyteremi lelkész, idős Bethlen Sámuel jobbágya, akit több egybehangzó vallomás szerint 
ura felmentett a jobbágyi szolgálat alól.47 Másik Csávási János deák, alias Vas János, talán épp 

41 M O L P 56 38. cs. 79. t. f. 33r. 
42 Uo. f. 35r. 
43 Pl. Csávási Benjámin kolozsvári diák esete, aki 1751-től Bethlen Józsefné „specialis alumnus"-a 3 

éven keresztül évi 10 ft. és 20 véka búza ösztöndíj mellett. M O L P 55 29. cs. 29. t. f. 3. 
44 Bővebben róluk lásd KükTK I. 278-336 . 
45 Sámuel kutyfalvi pap, Dániel Magyarországon lelkész, János Nagymedvésen szolgál 1711-ben. 

M O L P 1951 12. cs. 14. t. f. 21-34. A bonyhai jószág összeírása 1711-ből. 
46 Az 171 l-es bonyhai összeírásban nevezett lelkészek után a következő megjegyzés szerepel: Ezek azért 

írattak fel, hogy ha a fok papok nem lesznek, ne abalienálódgyanak. 
47 M O L P 56 38. cs. 79. t. 27-36 . 
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az imént említett Vas János deákné férje. Öt 1663 körül mentette fel a jobbágyság alól Bethlen 
Ferencné.48 Amint a zsinati emlékeztető is írja, a felmentett személy egyúttal kötelezi magát, 
hogy utódait taníttatja, és a lelkészi közösségnek ajánlja fel őket. Ugyanígy cselekszik a szin-
tén Csávásról származó Vas Bálint mócsi református lelkész 1747-ben, mikor kötelezvényben 
fogadja, hogy négy fiát, Lőrincet, Istvánt, Györgyöt, Bálintot kollégiumba adja, kik is magokat 
készítsék opitulante Divina gratia az szent ministeriumra.49 Levele végén hozzáteszi, hogy azon 
fiai, akik ezt nem teljesítik, vagyis nem jutnak papi állásba, továbbra is Bethlen Pál jobbágyai 
maradjanak. 

A Csávási Vasok bemutatott példája kapcsán két dolgot kell megjegyeznünk. A több, egybe-
hangzó tanúvallomás, valamint a Csávási Vasok markáns jelenléte a lelkészek, tanítók között 
arra utal, hogy a Bethlenek tudatosan irányították őket az értelmiségi pálya felé. A földesúri 
szolgálat alól felmentett jobbágy azonban kötelezettséget vállalt, hogy születendő fiait a későb-
biekben ugyanerre a pályára szánja. E vállalást nyomatékosította a benne szereplő záradék, mely 
a jobbágyságba való visszakerülést írta elő mindazon utódoknak, akik mellőznék a tanulást. 
A kitétel lényegében ellentmond a Bocskai István által 1605-ben kiadott,50 a református lelké-
szi özvegyeket és utódokat felmentő oklevél tartalmának, akárcsak az azt 1629-ben minden fe-
lekezetre kiterjesztő Bethlen Gábor-féle nemeslevélnek.51 A Csávási Vasok példája azt mutatja, 
hogy a lelkész-utódok nemességét biztosító 17. századi fejedelmi kiváltságlevelek érvényessége a 
18. században már nem volt teljesen egyértelmű. A Bethlen család birtokain a jobbágysorúak-
ból lelkésszé - és ezáltal nemessé — lett személyek utódait, habár jog szerint illette volna őket a 
státus, csak abban az esetben ismerték el nemesnek, ha papi hivatalra szánták magukat. Ilyen-
formán nyer értelmet a több generáción keresztül lelkészi pályát választó Csávásiak magatartása, 
így próbálnak megszabadulni a jobbágyságba való visszasüllyedéstől. 

A Bethlenek minden jel szerint megbíztak e család tagjaiban, ismerték őket és nem gördítet-
tek akadályt iskolázásuk, taníttatásuk elé. Ezt mutatják azok az adatok is, melyek a Csávásiak 
más jellegű, de szintén bizonyos nívójú felkészültséget igénylő megbízatásáról szólnak. Csávási 
Vas István például 1680-ban a bonyhai jószág tiszttartóságát viselte,51 Csávásiné intézte Bethlen 
Gergely kolozsvári tanulmányai alatt a fiú ellátásával kapcsolatos ügyeket (kiadások, főzés, mo-
sás, ruházat stb.), de 1711-ben bizonyos Vas János nevű csávási jobbágy volt a marosbogáti jószág 
gondviselője is.53 Rátermettségük lehetett az oka, hogy ilyen gyakran találkozni velük a család 
birtokain. Egészen közeli, személyes viszony is kialakult a két család tagjai között, hiszen Beth-
len József 1717-ben kelt levelében a medvési prédikátort, Csávási Vas Jánost egyenesen kedves ko-
mám uramnak, tiszteletes komám uramnak szólítja többször is.54 

48 Az esetet feljegyezte a Küküllői Református Egyházmegye 1681. februárjában Héderfáján tartott par-
ciális zsinatának jegyzőkönyve is: Legyen emlékezetiben mind a jelen lévő s mind a következendő Szent Tár-
saságnak, hogy ennekelötte jórészént 18 esztendőkkel Czávási János deák, alias Vas János manumittáltatván a 
tekintetes nemzetes Bethlen Ferencznétől és őkegyelme méltóságos úrfiaitól etc., ajánlá s adá magát, posteritassit 
a mi társaságunknak akkor mindgyárt úgy, hogy valamikor, valamiben társaságunknak szolgálni kévántatik, 
mind belső, mind külső dolgokban, tehetsége szerint el nem mulattya, meg is cselekedte. KükZs I. 139. 

49 M O L P 1951 17. cs. 14. t. f. 1. Csávási Vas Bálint kötelezvénye. Berkenyes, 1747. júl. 30. 
50 A Bocskai-féle privilégiumról legújabban lásd Dáné 2003. 
51 A Bethlen Gábor-féle címeres nemeslevélről lásd Tonk 2000. 
52 M O L P 1955 1 cs. 6. t. f. 16-17. 
53 A bonyhai jószág összeírása 1711-ből. 
54 M O L P 1953 1. cs. 1.1. Bethlen József adománya Csávási Vas Jánosnak. Bethlenszentmiklós, 1717. márc. 12. 
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Az uradalmi falvak lelkészeinek társadalmi helyzete és kapcsolatai 

Mit jelentett a család környezetében, a család birtokain lelkészkedni, milyen előnyei és hátrá-
nyai voltak e szolgálatnak, milyen lehetőséget jelentett a főúri körökkel való kapcsolat? Ezekre 
a kérdésekre próbálunk az alábbiakban válaszolni. Mindenekelőtt szembetűnő az „uradalmi" 
lelkészeknek és a más falvak prédikátorainak fizetésében tapasztalható különbség. Míg utóbbi-
ak többnyire az átlagos prédikátori fizetésekkel azonos bérezésben részesültek,55 addig a Bethlen 
birtokon szolgáló papoké ennél számottevőbb még akkor is, ha pusztán a patrónusi fizetést 
vesszük figyelembe. Az alsórákosi pap a hívektől járó fizetés mellett (1782-ben 36 mft . körül) az 
udvartól évi 30 mft-ot, 15 köböl búzát, 8 szekér szénát, 3 bárányt, 1 sertést, 1 hordó bort és fát 
kapott a 18. században.56 Hasonló bére lehetett a bethlenszentmiklósi lelkésznek ugyanebben az 
időszakban: 30 mft., 50 kalangya búza, 4 szekér széna, 1 sertés és 1 hordó bor.57 A nagyteremi 
lelkész ennél több bevételből gazdálkodhatott: 36 mft . mellett 175 kalangya gabonát, 50 veder 
bort, 6 bárányt, 1 sertést, 25 szekér fát, valamint sajtot, vajat, mézet kapott Bethlen Jánostól és 
utódaitól.58 Bérezés szempontjából igazán kiemelkedő állomáshelynek számítottak Nagybún 
és Küküllővár. Mindkettő biztos anyagi körülményeket jelentett az ide meghívott és beiktatott 
lelkészeknek, és bizonyos, hogy bárki is foglalta el az itteni állásokat, hamarosan anyagi téren is 
lényeges változásokat könyvelhetett el. A nagybúni lelkész 18. századi fizetése a következőkből 
állott: 40 mft., 200 kalangya búza, 2 hordó bor, 2 disznó és tűzifa.59 A küküllővári lelkész még 
ennél is többet vehetett kézbe, hiszen 1714-ben már 100 mft., 200 kalangya gabona, 100 veder 
bor, 2 disznó, 4 bárány és a szombati malomvám szerepel a díjlevelében.60 Mindezek mellé ter-
mészetesen a hívektől járó fizetés is hozzáadódott. Ezek ismeretében talán nem tűnik annyira 
meglepőnek, hogy a majdnem négy évtizedig Nagybúnon szolgáló Hegyi Mózes — nem lévén 
utódja - 1775-ben 1000 mft. alapítványt tett az udvarhelyi gimnázium két alumnusa számára.61 

Az említett lelkészi fizetések pénzbeli összértékét nehéz pontosan megállapítani, mégis -
csak az összehasonlítás végett - álljon itt két adat a 18. századi világi hivatalnokok bérezéséről. 
Marosszék tisztségviselőinek 1744-es fizetés-megállapítása a következőket írta elő: főkirálybíró 
960 mft., alkirálybíró 200 mft. , főorvos 80 mft., jegyző 70 mft.61 Az 1760-as években felállított 
Continua Táblák személyi állományának megtervezésekor az udvarhelyszéki tisztviselőknek az 
alábbi bérezést állapították meg: alkirálybíró 300 mft. , királyi adószedő 360 mft., jegyző 180 
mft., seborvos 96 mft., járási biztos 96 mft., írnok 60 mft.63 Látható, hogy egyetlen lelkész bére 
sem érte el a legmagasabb széki, vármegyei tisztségviselők szintjét, de többen is a jegyző és a ki-
rályi adószedő közti sávba tartoztak (pl. Nagybún, Küküllővár). 

55 Az Udvarhelyi Reformárus Egyházmegye lelkészeinek többsége 6 0 - 1 2 0 mft . közötti fizetést kapott 
a hívektől 1782-ben. EREL FőkonzLvt 1782/195. 

56 U R E L Régi protokollumok 1/3. f. 31. 1715. évi fizetéskimutatás, U R E L Régi protokollumok (1779) 
242. 1779. évi összeírás. 

57 ROLKmlg F 328 Nr. 285- f. 156-183. A bethlenszentmiklósi birtok 1770. évi számadása, Uo. f. 
208-237. (1774), Uo. f. 238-270 . (1775), Uo. f. 287-315. (1776). 

58 EREL KükEhmLvt Conscr. 1714. f. 47-49 . A nagyteremi lelkész fizetése 1714-ben. 
59 UREL Régi protokollumok (1779) 262. 1779. évi összeírás. 
60 EREL KükEhmLvt Conscr. 1714. f. 1. A küküllővári lelkész fizetése 1714-ben. 
61 R O L H m l g F 39 Nr. 7. f. 576-577. Kisgalambfalvi Hegyi Mózes és felesége 1000 mft-ról való ado-

mánylevele az udvarhelyi gimnáziumnak. Székelykeresztúr, 1775. okt. 9. 
62 Pál-Antal 2002. 139. 
63 Hermann 2003. 73-75 . Az értékeket átalakítottuk magyar forinttá. 

15 



Egyházi karrier-lehetőségek... • Az uradalmi falvak lelkészeinek társadalmi helyzete és kapcsolatai 

A főúri családnál való lelkészkedés további előnyöket is jelentett. Akárcsak a házitanítók - pl. 
a már említett Solymosi Ferenc — az udvari, uradalmi lelkészek is alkalmanként részesülhettek 
különböző adományban, honoráriumban, apróbb figyelmességben. Csávási János medvési pap 
1717-ben kapta meg Bethlen Józseftől helybeli szolgálata idejére a földesúrnak járó dézsmát, és 
több földdarabot is a falu határában/'4 Szintén a Bethlenek engedelméből használhatott Zalá-
nyi Gergely radnóti lelkész egy telket és a hozzátartozó külső földeket az 1737-es birtokösszeírás 
szerint.65 Ugyanilyen telket adhatott el Verestói Sámuel bonyhai lelkész lánya is, aki pénzszűke 
miatt kényszerült vásárba bocsátani apjától örökölt földét.66 

A számos kisebb-nagyobb adomány, engedmény a patrónus iránti feltétlen elkötelezettséggel, 
szolgálatkészséggel és többletmunkával járt. A falusi lelkészektől eltérően az uradalmi egyhá-
zi személyek mindenekelőtt udvari szolgálattal (Nagybúnon, Bethlenszentmiklóson, Bonyhán 
két udvar is volt), esetenként praeceptoroskodással tartoztak, de gyakran kellett olyan munkát 
is végezniük, amely nem feltétlenül teológiai tudásukat vette igénybe. Lényegesen nagyobb füg-
gőségben éltek, mint más társaik. Mindemellett természetesen a rendes lelkészi hivatalt is tel-
jesíteniük kellett, ezért gyakran panaszolt is a gyülekezet vizitáció alkalmával, hogy a lelkész 
elmulasztja templomi kötelességeit az udvari szolgálat miatt, főleg sátoros ünnepek alkalmával. 
A bonyhai és bernádi hívek 1727-ben közös panaszban jelezték, hogy az urak ollyankor hivatván 
őkegyelmét, az ecclesiakban az úrvacsorájának administratioja elmúlik.07 Mezőbodon is jelezte, 
hogy a templomi szolgálat gyakran elmarad, mire a vizitáció a következő határozatot hozta: a 
tiszteletes minister úgy moderálja az udvarban való járást, hogy az Istené el ne múljék.68 Az egyház-
megye elöljárói igyekeztek úgy elsimítani az efféle konfliktusokat, hogy az lehetőleg mindenki-
nek megfeleljen, és a lehető legkevesebb negatív következménnyel járjon: rendszerint a lelkész 
az ünnep második napján osztott úrvacsorát a híveknek. 

Az uradalmi lelkészkedéssel párosuló más feladatok, kötelezettségek jó példáját tárja fel id. 
Bodola Sámuel nagybúni lelkész néhány levele, amelyek az 1784-85-ös évek zűrzavaros esemé-
nyeiről tudósítanak. Túl ezen írások történeti forrásértékén és a Hóra-felkelés részleteiben bővel-
kedő beszámolóin egyúttal azt is példázzák, hogy személyesen vagy patrónusán keresztül milyen 
kapcsolatokat ápolt, kiket ismert, kikkel levelezett. Ö t darab saját kezű és három továbbított, 
másolt levele maradt fenn,69 segítségükkel igyekszünk bepillantást nyújtani a nagybúni lelkész 
ismerősi körébe, kapcsolati hálójába. Lényegében Bodola látta el friss hírekkel az egyházme-
gye esperesét, Kovásznai Istvánt, aki ekkor a meglehetősen félreeső Székelymuzsnán szolgált. A 
levelek és a továbbküldött beszámolók 1784 novembere és 1785 januárja között születtek. Ezek 
többségében az épp aktuális híreket meséli el a hunyad-zarándi eseményekről, többször megem-
lítve értesülése forrását. így derül ki, hogy leginkább gróf Bethlen Sándor levelezéséből szerzi 
azokat, vagy a Fehér vármegyei alispán ír hozzá levelet, de egy alkalommal azt is leírja, hogy a 
dévai prókátorral levelez, ki iskolatársa volt. Máskor báró Kemény Zsigmondné és Haller Pál 
leveleit említi, vagy a nagyenyedi professzort, Galambos Mihályt, abrudbányai és más lelkészek 
beszámolóit hírforrásként. Kiterjedt levelezése, patrónusának hivatali kapcsolatai kiváló lehető-

64 MOL P 1953 1. cs. 1. t. f. 12-13. Bethlen József adománylevele Csávási Vas Jánosnak. Bethlenszent-
miklós, 1717. márc. 12. 

65 MOL P 1951 20. cs. 14. t. f. 43-111. Bethlen Mihály, István és László birtokainak összeírása. 1737. aug. 27. 
66 MOL P 1951 12. cs. 14. t. f. 1. Verestói Klára és Verestói Kata vásárszerződése. Csávás, 1750. márc. 11. 
67 KükTK I. 191. 
68 EREL KükEhmLvt II/4. 25. 1762. évi vizitációs jegyzőkönyv. 
69 UREL Régi iratok 29/1-29/8 jelzetek alatt. 
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séget biztosítottak Bodola számára, hiszen egyházmegyéje, esperese legfőbb hírforrásává tették, 
mely egyúttal jelentős felelősséggel is társult. A mozgalmas időkben rá háruló sokféle feladatát 
jól érzékelteti egy hosszabb levelének részlete: kemény parancsolatom lévén gróf Bethlen Sándor 
úrtól, hogy őnagysága mellett [ti. a gróf felesége mellett] legyek [Segesváron], mivelfelettébb szána-
kozásra méltó állapotban vagyon a nagy félelem s különben is betegeskedése miatt. Minden második 
embert kelletik őnagyságához [Maros]Vásárhellyre levéllel expediálnom, ide [NagyjBúnra is vigyáz-
nom kell, hogy ha valami lármát akarnának csinálni, egyszeriben a föispány urat tudósítsam, mivel 
300 nemesség nem messze fekszik mitőllünk.70 A nagybúni lelkésznek maximálisan meg kellett fe-
lelnie a patrónus-család elvárásainak, gyülekezetének és egyházmegyéjének egyaránt, ami nem 
kevés fejtöréssel járhatott, főleg hasonló helyzetben. 

Bodolához hasonlóan mások is képesek voltak a család más birtokain helyt állni a több ol-
dalról érkező elvárásoknak. Többségük olyan tehetséges és felkészült, iskolázott értelmiségi volt, 
aki meg tudott birkózni a nehezebb feladatokkal. Tudásuk, műveltségük szerencsés körülmé-
nyekkel párosult, hisz lényegében e kettő együttállása biztosította a továbblépést, a karrier újabb 
lépcsőfokát. A következőkben néhány konkrét példán keresztül szeretnénk bemutatni, milyen 
egyéni karriert futhattak be a Bethlenek környezetéből induló fiatal egyházi értelmiségiek, mi-
lyen esélyt jelenthetett számukra a családdal kialakult kapcsolat, a személyes viszony. A feltéte-
les mód használata azért indokolt, mert nem általános jelenségről van szó, ugyanis a Bethlenek-
kel kapcsolatba került lelkészeknek csak egy része érte el az egyházi karrier legmagasabb fokát, 
és lett belőle esperes, kollégiumi professzor vagy éppen püspök. Többségük megmaradt egyház-
megyéje valamely parókiáján, vagy idővel más, nagyobb gyülekezetben szolgált jobb körülmé-
nyek, nagyobb fizetés reményében. 

A Bethlen család környezetének esélyei 

A folyamatosan épülő küküllői és udvarhelyi egyházmegyei lelkésznévsor jelenlegi adatai 
szerint a nagyobb uradalmi központokhoz tartozó falvak lelkészei karrier szempontjából több 
csoportba sorolhatók. Jól elkülönülnek azok, akiket átlagos lelkészi életúttal lehet jellemezni, ők 
egyik parókiából a másikba, netán egyik egyházmegyéből a másikba vándorolva végzik mun-
kájukat. Sosem lesz belőlük magasabb egyházi tisztségviselő, legfeljebb valamely „zsírosabb" 
gyülekezet prédikátoraként fejezik be pályafutásukat. Közöttük vannak azok is, akik egyfajta 
zárt térben — a Bethlen birtokokon belül - mozognak. A református lelkészek életútjának vizs-
gálata során többször is tapasztalhattuk a következő tendenciát: bizonyos személyek életük so-
rán kizárólag a család környezetében végeztek lelkészi szolgálatot, valószínűleg személyes kap-
csolatba kerültek a család tagjaival. Legnyilvánvalóbb példája ennek Szentkirályi Sámuel esete, 
aki nagyenyedi iskolai évei után Oltszemen kezdte szolgálatát, később Héderfáján (1714-1716), 
Bonyhán (1720-1726) és Bethlenszentmiklóson (1727-1731) lelkészkedett. Kevesebb állomáshe-
lyen, de jóval hosszabb ideig tevékenykedett Ardai István, aki előbb Bonyhán (1734—1744), majd 
Csáváson (1746-1771) volt prédikátor. Szintén a család birtokaihoz tartozó falvakban szolgált 
Harasztkereki Ferenc (Alsórákos 1710-1715, Nagyteremi 1721-1732 között) és Hegyi Mózes (Beth-
lenszentmiklós 1733-1736, Nagybún 1739-1777 között). Utóbbiak példája mintegy megerősíti 

" UREL Régi iratok 29/5. Bodola Sámuel levele Kovásznai István espereshez. Nagybún, 1784. dec. 7. 
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az egyes lelkészek és a család közötti közeli viszony meglétét, hiszen idővel mindketten más 
egyházmegyében, de a család közelében folytatják tovább munkájukat. 

Külön csoportot alkotnak azok a lelkészek, akik pályafutásuk betetőzéseként esperesi, taná-
ri hivatalt töltenek be. A küküllői egyházmegye 17-18. századi esperesi névsorát vizsgálva több-
nyire a küküllővári, a gógáni, a nagyteremi és a bethlenszentmiklósi lelkészek tűnnek fel. Nem 
állítható, hogy kizárólag a Bethlen család jelenléte, befolyása miatt lettek egyházmegyéjük ve-
zetői. Alaposabb kutatások kellenek ahhoz, hogy ezt a kérdést tisztázni lehessen, de az minden-
képp figyelemreméltó, hogy a család környezetéből induló egyházi értelmiségiek közül többen 
is jelentősebb karriert futnak be. Fogarasi Kis Tamás, Vajdaszentiványi János, Bonyhai Simon 
György, Körösi György, Csávási Vas Lőrinc vagy Dersi Ötvös János küküllői esperesek mind-
annyian a család Küküllő vármegyei birtokain éltek és működtek. Nagybúnon, azaz szintén a 
család Küküllő vármegyei birtokán lelkészkedett Kassay Sámuel, Takáts János, Kis Pál. Idő-
vel mindhárman az udvarhelyi egyházmegye esperesi székébe kerülnek. A sort folytatni lehet 
a többi nagybúni lelkésszel is: Bodola Sámuel, Magyarosi József, akiket később az udvarhelyi 
református gimnázium professzorai között találunk. 1778-tól kezdődően a reformkor végéig 
gyakorlatilag valamennyi Nagybúnon szolgált lelkész eljutott valamely magasabb egyházi hiva-
talba. Talán az sem véletlen, hogy Bajcsi András küküllővári és bethlenszentmiklósi lelkész ké-
sőbb Nagyenyedre kerül, ahol esperessé választották,71 ahogyan az is elképzelhető, hogy a 17-18. 
század fordulóján udvarhelyi esperes Nánási Mihály azonos az 1690-1695 között Ktiküllőváron 
szolgáló lelkésszel.72 

Az egyházpártoló Bethlen család környezetéből indultak és a legmagasabb egyházi hivatalig 
jutottak Bonyhai Simon György és Borosnyai Lukács János. Életútjuk nagyon sok közös vonást 
mutat származásuktól kezdve egészen a karrier csúcsáig, a református egyház püspöki székéig. 
Mindketten alsóbb társadalmi szintről indultak: előbbi Bethlen Elek jobbágya, utóbbi zajzoni 
(Barcaság) zsellér fia volt. Történetük jó példa arra, hogy tanulással, szorgalommal és megfe-
lelő pártfogókkal, kapcsolatokkal milyen karrier-lehetősége nyílt a 18. században akár a legala-
csonyabb származásúaknak is.73 Az alábbiakban diáknévsorokban, lelkész- és peregrinus-adat-
tárakban, életrajzokban fellelhető adatok és eddig ismeretlen levéltári dokumentumok alapján 
mutatjuk be e két személy pályafutásának részleteit.74 

Bonyhai Simon György 1673-ban született Bonyhán. Előbb Kolozsváron tanult, majd 1689-
től a nagyenyedi kollégiumban, ahol köztanító, contrascriba és végül senior volt. 1695-ben a po-
étika osztályban tanított. Éles esze, szorgalma, felkészültsége és tudásvágya a kollégium profesz-
szorának, Enyedi Istvánnak érdeklődését is felkeltette, aki levélben számolt be Bethlen Eleknek 

71 KükTK I. 397. 
72 Erre utal Nánási Mihálynak Bethlen Gergellyel folytatott levelezése. R O L K m l g F 328 Nr. 28. f, 

295. Az udvarhelyi egyházközség levele Bethlen Gergelyhez. Székelyudvarhely, 1696. jún. 5.; Uo. Nr. 29. 
f. 173. N. M. esperes levele B. G.-hez. Székelyudvarhely, 1697. nov. 7.; Uo. Nr. 27. fi 271. N. M. esperes le-
vele B. G.-hez. Székelyudvarhely, 1697. nov. 16. A feltevést igazolja az is, hogy Zoványi adattárában Nánási 
Mihály udvarhelyi esperessége előtt etédi szolgálatáról ír, erre vonatkozó adat azonban eddig sehonnan 
nem került elő. Zoványi 1977. 434. 

73 Példájuk nem egyedülálló, hasonló karriert futott be Soós Ferenc is, aki kudui (Belső-Szolnok vár-
megye) jobbágycsalád gyerekeként előbb Kolozsváron volt alumnus, majd a Bethlen és Bánffy családok 
támogatásával Franekerben peregrinált. Róla: Soós 1912, illetve Keszeg 2007. 

74 Felhasznált adattárak: Jakó-Juhász 1979; Zoványi 1977; Szinnyei 1891-1914; Pápai 1711-1726; 
Ravasz 1889; Bod 1766; Herepei 1971. 
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a jobbágyfiú figyelemreméltó képességeiről: Nállunk mostan poeseos praeceptor, melly provinciát 
mindnyájunk örömére administrál, fellyebb való tudományokban penig annyira ment, hogy a mi 
iffjainknak ékességei és minden jóra elkészültjei közzül légyen. Melyben kegyelmednek is, uram, örö-
me légyen, benne nem kételkedhetem.75A kollégium vezetője egyúttal közbenjárást, segítséget kér, 
mert annyi ajándokát tudom Istennek nálla [ti. Bonyhainál], hogy ha tudományának tovább való 
gradusinak megszerzésére istenes patrociniumok által segéttetnék, a mi ecclesiainkban nem utolsó 
érdemű ember lenne/6A tehetséges diákért közbenjáró tanár bibliai példával, - Filemon és rab-
szolgája, Onesimus történetével77 - próbálta meggyőzni annak urát, hogy a külföldi tanulmá-
nyokra szükséges anyagi támogatást megszerezhesse számára. Arra is felhívta Bethlen Elek fi-
gyelmét, hogy nincs annál dicsőségesebb dolog, ha a kegyelmed házának cselédiböl maga választ 
Isten (mindnyájunknak s a kegyelmed házának is ura, erősségej maga ecclesiajában szolgálópapokat s 
tanítókat, kik az ecclesianak szolgálván, minden keresztyén ember örömének szolgálnak/8 Az enyedi 
tanulmányok, majd fogarasi rektorkodás után Bonyhai 1699-ben indult külföldi útjára, előbb 
Oderafrankfurtban, majd 1701-től Angliában és Hollandiában tanult. 1702-ben érkezett haza, 
és következő évben Bethlen Miklósnak lett udvari papja egészen 1709-ig. Szolgálatáért járó évi 
fizetése 150 mft. volt, melynek kifizetése azonban a zűrzavaros idők miatt több évig is elmaradt. 
1716-ban a Bécsben raboskodó kancellár fia, József kötelezvényben vállalta magára a több mint 
400 forintnyi elmaradt bér kifizetését.79 A hátralék utolsó részét majd csak 1733-ban, immáron 
püspökként kapta kézhez az egykori udvari pap.8° A Bethlenek udvarában eltöltött hét év után 
küküllővári lelkésznek választották, majd 1712-től a küküllői egyházmegye esperesévé. Hama-
rosan az egyházkerület főjegyzője, majd 1728-tól püspöke lett. Ekkor Marosvásárhelyre ment 
lelkésznek, de küküllői esperesi hivatalát haláláig, 1737-ig megtartotta. 

Szinte azonosan alakult a már említett Borosnyai Lukács János karrierje is. A barcasági zsel-
lérfiú neve 1713-ban bukkan fel a nagyenyedi tógátusok névsorában, majd hamarosan Bethlen 
Miklós környezetében találjuk őt is, hiszen a gróf unokáját, Istvánt tanítja 1716-tól. 1719-ben 
még nagyenyedi kollégiumi köztanító, 1720-ban meghívják nagybúni papnak, de nem vállalja. 
Egy évig Vízaknán tanítóskodik. 1721-ben az oderafrankfurti, majd négy évig a leideni egyetem 
tanulója. Hazatérése után rövid ideig Kemény Simon né udvari papja Marosvécsen. Innen leen-
dő apósa, Szigethi Gyula István közbenjárásának köszönhetően Enyedre kerül, 1727-től 1735-ig 
lelkészkedik itt. Ekkor papi karrierjét megszakítva 1751-ig az udvarhelyi református gimnázium 
tanára lesz. Időközben 1748-ban egyházkerületi főjegyzőnek választják, egy év múlva pedig püs-
pök lesz. Bonyhaihoz hasonlóan ő is Marosvásárhelyre költözött, és itt lelkészkedett 1760-ban 
bekövetkezett haláláig.8' 

75 M O L P 1955 1 cs. 6. t. f. 9 5 - 9 6 . Enyedi István levele Bethlen Elekhez. 1695. dec. 21. 
76 Uo. 

7 Onesimus Filemon szökött rabszolgája volt, Pálnak köszönhetően keresztény hitre tért, érdekében 
Pál levelet írt Filemonnak. 

78 Enyedi idézett levele Bethlen Elekhez. 
79 M O L P 1953 1. cs. 1. t. f. 1. Bethlen József kötelezvénye Bonyhai Simon György esperesnek. Beth-

lenszentmiklós, 1716. júl. 30. 
80 Uo. f. 15-16. Bethlen József kötelezvénye Bonyhai Simon Györgynek. Bethlenszent miklós, 1720. szept. 10. 
81 Borosnyai Lukács János omniáriumáról lásd Buzogány 1985. 500-501. 
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Összegzés 

Az utoljára említett két személy biztosan a Bethlen család dicsösségének nagy pontjai, ahogyan 
a nagyenyedi professzor mottóként választott levélrészletében kissé hízelgően megfogalmazta, 
de valószínűleg mások is azok lehettek. A felvillantott egyházi életpályák közül minden bizony-
nyal övéké tűnik a legizgalmasabbnak és legfigyelemreméltóbbnak, de azt sem szabad szem elől 
téveszteni, hogy mellettük még sokan értek el olyan személyes eredményt, amelyre önerőből 
nem lettek volna képesek. Többnyire anyagi akadályok gátolták ebben, de úgy tűnik, az is 
sokat nyomott a latban, milyen környezetből jönnek, kik az ajánlóik, milyen kapcsolati tőkével 
rendelkeznek. 

A Bethlen családot és a környezetében működő egyházi értelmiséget nagyon sok szállal lehet 
egymáshoz kötni, vannak ezek között erősebbek, gyengébbek, de alapvető és meghatározó e vi-
szonyban, hogy mindkét fél érdekeltsége tetten érhető, azaz tudatos lépésről van szó. A patrónus, 
a főúr szándéka, hogy olyan emberekkel vegye körül magát, akiket az élet minél szélesebb terü-
letén igénybe vehet, akár saját célra (nevelőség, udvari papság), akár közösségi ügy szolgálatára 
(lelkészség, tanári pálya). Ha ez teljesül, és az általa felkarolt személy még magasabb hivatalra 
is eljut, az egyben az ő érdemének is tekinthető, nem utolsó sorban társadalmi tekintélyének is 
használ. A másik fél, az értelmiségivé váló, többnyire alacsony származású egyén számára legin-
kább kiugrási lehetőséget jelent a névtelenségből, ezzel párhuzamosan pedig anyagi gyarapodást 
és jobb társadalmi megítélést, ugyanakkor nemesi státust. A jobbágyságból, zselléri állapotból 
kikerülők a későbbiekben patrónusuk elkötelezett és megbízható embereivé válnak, egyúttal 
minden módon igyekeznek utódaik részére is biztosítani a lelkészi állapottal járó előnyöket. Ez-
zel is magyarázható az olyan kiterjedt lelkészcsaládok létrejötte, mint a Csávási Vasoké. 

A családi birtokon (is) szolgáló lelkészek viszonylag gyakran fejezik be életüket magasabb egy-
házi hivatalokban. Egyelőre nem állapítható meg pontosan, hogy a protestáns főúri elittel - jelen 
esetben a Bethlenekkel - szoros kapcsolatot ápoló egyházi értelmiség hivatali előrejutását mennyi-
re befolyásolja a közöttük meglévő viszony, de egyre nyilvánvalóbbnak tűnik, hogy az esélyténye-
zők között jelentős szerepe van ennek is. A karriert befolyásoló tényezők többsége ennek a kapcso-
latnak rendelődik alá, de az egyéni akarat, a tudás és a tehetség is meghatározó szerepet játszik. 

A bemutatott példák arról győznek meg, hogy a 17-18. századi erdélyi viszonyok között meg-
lehetősen vékony volt az a felület, ahol az alsóbb rétegek képviselői kapcsolatba kerülhettek az 
elit, a nemesi réteg képviselőivel. A továbbtanulást lehetővé tevő anyagiak megszerzése többnyi-
re a főúri családok, az egyház támogatásával, illetve a szolgadiákság intézményén keresztül volt 
lehetséges. A szelekció során azonban túl nagy volt az esetlegesség, a koordináció hiánya. 

Irodalomjegyzék 

Levéltári források (és rövidítéseik) 

Románia 
Román Országos Levéltár Kolozs megyei Igazgatósága, Kolozsvár (ROLKmlg) 
Direcţia Judeţeană a Arhivelor Naţionale Cluj, Cluj-Napoca 

F 327 - A bonyhai Bethlen család levéltára (1627-1923) 
F 328 - A keresdi Bethlen család levéltára (1557-1925) 
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Román Országos Levéltár Hargita megyei Igazgatósága, Csíkszereda (ROLHmlg) 
Direcţia Judeţeană a Arhivelor Naţionale Harghita, Miercurea Ciuc 

F 39 - Székelyudvarhelyi Református Kollégium 

Erdélyi Református Egyházkerületi Levéltár, Kolozsvár (EREL) 
FőkLvt — Az Erdélyi Református Főkonzisztórium Levéltára 
K ü k E h m L v t - A Küküllői Református Egyházmegye Levéltára 

• Egyházlátogatási jegyzőkönyvek: II/i (1648-1658); I/2 (1676-1713); II/2 (1713-1725); 
II/3 (1726-1761); II/4 (1762-1782); II/5 (1783-1797); II/6 (1798-1813) 

• Parciális zsinati jegyzőkönyvek: I/i (1638-1675); I/2 (1676-1713); I/3 (1714-1760) 
• Egyházmegyei összeírások: Conscr. 1714, Conscr. 1749 

Udvarhelyi Református Egyházmegye Levéltára, Székelyudvarhely (UREL) 
Régi protokollumok I/3 - Liber ecclesiarum secundum helveticam confessionem reformata-
rum in Dioecesi Udvarhellyiensi existentium ... confieri et adornari curavit reverendus ac 
clarissimus vir Stephanus A. Szokolyai minister ecclesiae reformatae Udvarhellyiensis et se-
nior ejusdem dioecesis opere et industria manuum MARTINI P. Csernátfalusipro nune mi-
niştri ecclesiae Farczádiensis anno 1715 
Régi protokollumok (1779) - Protocollum seu matricula ecclesiarum reformatarum in Dioe-
cesi Udvarhellyiensi existentium ... renovata anno iyyp sub praesidio, cura, opere et indus-
tria reverendi ac clarissimi domini Stephani Ts. Kovdsznai, ecclesiae reformatae Musnaien-
sis miniştri et per Dei gratiam venerabilis Tractus Reformaţi Udvarhelyiensis senioris 
Régi iratok 29 — Levelek a Horea-támadásról 

Magyarország 
Magyar Országos Levéltár, Budapest (MOL) 

P Szekció - Családok, személyek iratai - Bethlen család levéltára 
P 55 — Birtokjogi iratok 
P 56 - küküllővári Bethlen levéltár 
P 1951 - Birtokigazgatási és gazdálkodási iratok 
P 1952 - Bethlen Miklós és felesége Rhédey Júlia iratai 
P 1953 - Bethlen József és felesége Kemény Krisztina iratai 
P 1954 - Bethlen Pál és felesége Teleki Sára iratai 
P 1955 - Családtagok iratai 
P i960 - Rokon és idegen családok iratai 
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Ecclesiastical carreer-possibilities in the milieu of the Bethlen family 

Abstract 

Biographies of reformed/Calvinist ecclesiastic persons (school-masters, priests, college pro-
fessors) from the 17th to the 19th centuries appear in the historiography of ecclesiastic/church 
education as a part of the monography of this institution. It is not known until nowadays that 
an intensive analysis focused on the problematic of ecclesiastic career from the end of the era of 
principality until the end of the enlightenment period. 

This work is a comprehensive study, trying to present this problem through those ecclesiastic 
persons, who during all their life had different contacts with the members of the noble Bethlen 
family. An exhaustive analysis of the biographies of these people tries to find answers to the 
following questions: which are the essential moments of an ecclesiastic career, how the selection 
is organized, what is the origin of the future ecclesiastic, do the personal relationships influence 
the process of selection. 

The examined elite of church world it was limited only to the milieu of the Bethlen family, 
this one including a wide enough domain in order to offer information for general conclusions. 
The investigated area includes the domain of the family from Küküllő and Felső-Fehér comitats 
and Udvarhely chair. These areas were part of reformed dioceses of Küküllő and Udvarhely. 

The study presents in chronological order those moments, which influenced the career of 
youngsters who decided to choose the ecclesiastic life. Ihere are presented exhaustively those 
possibilities, which were offered to young men in order to get a chance to contact the members 
of Bethlen family. Ihese possibilities included: getting a stipend, the institution of legation or 
could be culminated with a commitment at the court of family as a school-master or priest. 
A lot of examples can also be found, when the Bethlen family offered financial assistance to 
youngsters during the period of West-European study pilgrimage. The financial aid for study 
trip could be reached through perseverance, hard work or by persuasion of the sponsor. 

A particular case is represented by the Csávási Vas family, a family which appears as a feudal 
tenant at the Bethlen estate at Csávás and Dányán. During the investigated period not less than 
15 descendants of this family succeeded to become school-masters, priests or even deans, all of 
them being previously servants of the Bethlen family. 
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From the moment they got the permission to study at Reformed Colleges of Transylvania 
and in this way became part of the big privileged family of ecclesiastics, the members of Csávási 
Vas family were trying to assure this status for their descendants too. 

A lot of written commitments of priests originating from the Csávási Vas family, who gained 
the title of nobility through entering the church world, were preserved in the archives of Bethlen 
family. Those who signed such commitments engaged themselves in front of the representa-
tives of the family to send their children in a college otherwise these children couldn't get the 
nobility. The case of Csávási Vas family is a relevant example to present the possibilities of career, 
which could be reached, even for a person who was not belonging to a noble family, but in the 
same time presents the changes appeared in the status of priesthood in the 18th century. 

However in 1629 the descendants of priests were ennobled by prince Bethlen Gábor, the 
privileged status in the next century was guaranteed only for those who obliged themselves to 
choose an ecclesiastic career. 

Most of the priests serving the Bethlen family had higher standards of living than other 
priests. At the same way, the contact with the members of aristocratic families facilitated the 
access of higher ecclesiastic positions (dean, college professor, bishop). 

For the moment it can't be pronounced clearly that the Bethlen family had an interest in 
installing in different ecclesiastic positions people, who were loyal to them, but this supposition 
seems to become more and more plausible, knowing that the members of the family were de-
voted promoters of the reformed Church and their representantives were permanently occupy-
ing the highest leader positions at the secular structure of the Church. 

Keywords: Reformed Church, church elite, Bethlen family, ecclesiastic career, nobility, feu-
dal tenant. 

Posibilităţi de carieră bisericească în anturajul familiei Bethlen 

Rezumat 

Biografia, viaţa persoanelor ecleziastice (învăţători, preoţi, profesori de colegiu) reformate din 
secolele XVII-XIX. apare în istoriografia educaţiei ecleziastice ca parte integrantă a monogra-
fiilor unor instituţii. Nu este cunoscută nici până astăzi o analiză mai amplă, axată pe proble-
matica carierelor bisericeşti reformate de la sfârşitul epocii princiare şi până la finele perioadei 
iluministe. Studiul de faţă reprezintă o încercare sinoptică de a prezenta această problematică 
prin prisma acelor persoane ecleziastice, care de-alungul vieţii lor au avut diferite contacte cu 
membrii familiei nobiliare Bethlen. 

Printr-o analiză amănunţită a vieţii şi biografiei acestor persoane, lucrarea de faţă încearcă 
să răspundă la următoarele întrebări: care sunt momentele esenţiale ale unei cariere bisericeşti, 
cum se realizează selecţia, care este provenienţa viitorilor ecleziastici, ce rol joacă relaţiile per-
sonale în procesul de selecţie. Cercul elitei bisericeşti cercetate a fost restrâns la anturajul fami-
liei Bethlen, acesta implicând un teritoriu suficient de mare pentru a permite concluzii finale 
generale. Teritoriul cercetat reprezintă moşiile familiei din comitatele Târnava şi Alba de Sus 
respectiv scaunul Odorhei. Zonele amintite intrau în componenţa diecezelor reformate ale Târ-
navelor şi Odorheiului. 
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Studiul prezintă cronologic acele m o m e n t e care au in f luen ţa t cariera t inerilor decişi să alea-
gă viaţa ecleziastică. Sun t parcurse a m ă n u n ţ i t acele posibil i tăţi pr in care s tuden tu lu i i se oferă 
şansa de a a junge în contac t cu membr i i familiei , î ncepând de la obţ inerea de a lumn i i şi până la 
inst i tuţ ia legaţiei, u r m â n d ca această relaţie să cu lmineze mai târziu pr intr -un a n g a j a m e n t la cur-
tea familiei ca învăţător privat sau preot. D e asemenea sunt mul te exemple când famil ia Bethlen 
patronează tineri în per ioada peregrinaţi i lor vest-europene. Susţinerea f inanciară a peregrinaţiei 
putea fi ob ţ inu tă pr in perseverenţă şi pregătire temeinică, prin convingerea pa t ronului . 

U n caz a p a r t e r ep rez in tă mode lu l fami l ie i Csávási Vas, f ami l i e ce apa r e p r in t r e iobagii 
moşii lor Bethlen d in C e u a ş şi Daia . In per ioada cercetată nu m a i pu ţ in de 15 persoane prove-
nite d in această famil ie reuşesc să devină învăţători , preoţi , ch iar şi protopopi , toţ i f i ind în pre-
alabil servitorii familiei Bethlen. O d a t ă o b ţ i n â n d acceptul Bethlen-i lor pen t ru s tudi i în colegi-
ile re formate t rans i lvănene, şi a j ungând în marea fami l ie privilegiată a ecleziasticilor, membr i i 
familiei Csávási Vas încearcă să asigure acest s ta tu t şi pen t ru urmaş i i lor. M a i mu l t e obl igaţ iuni 
scrise ale preoţ i lor proveni ţ i d in rându l famil ie i Csávási Vas, care au o b ţ i n u t nobi l imea pr in 
in t ra rea în r â n d u l ecleziasticilor, s-au păs t r a t în a rh iva famil ie i Be th len . S e m n a t a r i i aces tor 
a n g a j a m e n t e se obligă în fa ţa reprezentanţ i lor famil ie i la înscrierea copiilor lor în colegii, al-
tfel aceştia u r m â n d u - s e să fie re încorporaţ i în rându l iobagilor. Cazul familiei Vas este un bun 
exemplu pen t ru a prezenta posibilităţile de carieră ce puteau fi a t inse chiar şi de o persoană care 
nu provenea d in rândur i le nobi l imii , dar prezintă în acelaşi t i m p şi schimbăr i le surveni te în sta-
tu tu l p reo ţ imi i d in secolul al XVIII- lea . C u toate că în 1629 aceştia, î m p r e u n ă cu descendenţ i i 
lor au fost înnobi la ţ i de principele Bethlen Gábor , s ta tu tu l privilegiat în secolul u r m ă t o r era ga-
ranta t doar p e n t r u acele persoane d in t re ei, care se obl igau să u rmeze cariera ecleziastică. 

Major i ta tea preoţ i lor care au activat în an tu ra ju l familiei Beth len au avut un nivel de trai 
mai ridicat decât ceilalţi colegi ai lor. D e asemenea contac tu l cu membr i i familiei aristocratice 
a înlesnit accesul lor în func ţ i i l e superioare bisericeşti (protopop, profesor de colegiu, eventual 
episcop). D e o c a m d a t ă nu se poate a f i rma că a existat un obiectiv în famil ia Bethlen de a insta-
la în diferi te func ţ i i bisericeşti oameni f ideli lor, dar această ipoteză este d in ce în ce mai plau-
zibilă, mai ales în cunoş t in ţ a faptului că membri i familiei erau susţinători devotaţ i ai bisericii 
re formate şi reprezentanţ i i lor se af lau p e r m a n e n t în cele mai înalte func ţ i i de conducere d in 
s t ruc tu ra laică a bisericii. 
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A KIADÁSRÓL 

Forrásaink 

A Küküllői Egyházmegye levéltárában a 17. század közepétől maradtak fenn a vizitációs illet-
ve parciális zsinati jegyzőkönyvek. Az egyházmegye levéltárát 2004 óta az Erdélyi Református 
Egyházkerületi Levéltárban őrzik. 

A parciális zsinati jegyzőkönyveket 1643-ban kezdték vezetni. Az első kötet (I/i.) az 1643-1673-
as időszakból tartalmaz jegyzőkönyveket. 

A vizitációs jegyzőkönyvek 1648-ban indulnak. Az első ismert kötet az 1648-1658-as időszak-
ból tartalmaz adatokat. Jelzete II/i., negyedrét alakú, 76, utólag számozott lapot tartalmaz. 

1676 és 1713 között egyetlen protocollumot vezettek az egyházmegyében. Ebbe került bele az 
egyházközségek javainak 1676-ban készült összeírása, illetve minden canonica visitatio és par-
ciális zsinat jegyzőkönyve. A kötet jelzete I/2., szintén negyedrét alakú és 555, utólag számozott 
lapot tartalmaz. 

1714-től ismét külön protocollumba kerültek a vizitációk, és a parciális zsinatok jegyzőkönyvei. 
1714-1725 között, a Bonyhai Simon György esperes elnöklete alatt zajlott vizitációk iratai egy 

184 ívrét lapot tartalmazó kötetbe kerültek. A kötet jelzete II/2. A következő kötet az 1726-1761-
es időszak vizitációs iratait foglalja magába. ívrét alakú, 568 lapot tartalmaz, jelzete II/3. Az 
1762-től 1782-ig terjedő periódus jegyzőkönyvei egy 568 lapból álló, ívrét alakú kötetet tesznek 
ki. Jelzete II/4. A Kónya Ferenc esperes vezette vizitációk (1783-1797) jegyzőkönyvei 447 lapot 
tesznek ki, a II/5. jelzetű, ívrét alakú protocollum tartalmazza őket. Az utolsó feldolgozott kö-
tet 1798-tól 1813-ig tartalmaz adatokat, 460 ívrét alakú lapon. Jelzete II/6. Ebből a kötetből csu-
pán a 18. századi jegyzőkönyveket közöljük. 

Az egyházmegye levéltárában található két 18. századi összeírás. Egyik 1714-ben készült és 114 
lapot tartalmaz, a másik 1749-ben keletkezett és 152 lapnyi. Mindkettő részletesen közli az egy-
házi szolgák fizetését, az egyházközség tulajdonában levő földterületek illetve az ingó javak (kle-
nódiumok, textíliák, harangok) jegyzékét. Mindkét összeírás átirata bekerült kiadványunkba. 

A levéltári forrásokra lábjegyzetben utalunk. Az ott használt rövidítések a következő levéltá-
ri forrásokat jelölik: 

KükEhmLvtprot. LI/i. - A Küküllői Református Egyházmegye levéltára az Erdélyi Reformá= 
tus Egyházkerületi Levéltárban. Protocollumok. Vizitációs jegyzőkönyv 1648-1658. 

KükEhmLvt prot. H2. — Vegyes, vizitációs és parciális zsinati jegyzőkönyveket tartalmazó pro-
tocollum 1676-1713. 

KükEhmLvt prot. LI/2. — Vizitációs jegyzőkönyv 1713-1725. 
KükEhmLvt prot. II/3. - Vizitációs jegyzőkönyv 1726-1761. 
KükEhmLvt prot. IL/4. - Vizitációs jegyzőkönyv 1762-1782. 
KükEhmLvt prot. II/5. — Vizitációs jegyzőkönyv 1783-1797. 
KükEhmLvt prot. II/6. - Vizitációs jegyzőkönyv 1798-1813. 
KükEhmLvt Conscr. 1714 - Az egyházközségek javainak összeírása 1714. 
KükEhmLvt Conscr. 1749 — Az egyházközségek javainak összeírása 1749. 
GK — A Geleji kánonok Kiss Áron-féle (Egyházi kánonok, melyeket ... egybegyűjtött Geleji 

Katona István... Kecskemét 1875.), a Zsinati Iratokban való közlés végett átdolgozott és a mai 
nyelvállapothoz igazított fordítása. 
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Átírás, rövidítések 

A szöveg közlése során az Erdélyi Történelmi Adatok, illetve az Erdélyi Református Egyház-
történeti Adatok korábbi köteteinek átírási szabályait követtük. A mássalhangzókat többnyi-
re betűhíven írtuk át, még akkor is, ha az ellenkezik a mai helyesírás szabályaival (pl. ekklézsia, 
mellyet, ollyan stb.). Helyenként azonban eltértünk ettől, és a mai helyesírási szabályok szerint 
kettőztük a mássalhangzót (pl. halgató helyett hallgató, ehez helyett ehhez). A 18. század első felé-
ben elterjedt gyakorlat volt minden szóvégi t kettőzése. Ennek betűhív visszaadását mellőzzük. 
Az tz és a ts nálunk c és cs betűként szerepel. Ahol a hangértéke megköveteli, ott az s betűt zs-vé 
(eklésia — eklézsia), az i betűty'-vé ( i f iú - ifjú) írtuk át. A magánhangzókra mindig a mai helyes-
írás szerint tettük ki az ékezeteket. A szavak egybe- és különírásakor, illetve a kis- és nagybetű 
használatakor szintén a mai helyesírás szabályai szerint jártunk el. A központozást értelemszerű-
en használtuk. A tulajdonnevek hangalakját változatlanul hagytuk, közismert nevek esetében az 
ékezeteket egységesítettük. A többtagú hely- és személyneveket a mai helyesírás szabályai szerint 
egybeírtuk, ám az eredeti nagy kezdőbetűket meghagytuk (pl. SzászDányán, SzentKirályi). A 
latin főneveket a latin nyelv szabályai szerint — ékezetek nélkül — írtuk át, a latin tövű, de ma-
gyarul ragozott igék toldalékaira viszont kitettük az ékezeteket. 

A szövegben található egyes, egyértelmű rövidítéseket a könnyebb olvashatóság érdekében je-
lölés nélkül oldottuk fel (pl. tts. — tekintetes, tiszt. - tiszteletes, tit. — titulatus). A mértékegysé-
gek rövidítéseit a következőképpen egységesítettük: 

cub. - cubulus (köböl) 
curr. — currus (szekér) 
gel. — gel ima (kalangya) 
metr. — metreta (véka) 
oct. — octalium (kupa) 
urn. - urna (veder) 
hft. — florenus hungaricalis (magyar forint) 
mft . - magyar forint 
vft. - vonás forint 
dr. — denarius (dénár) 
xr. — krajcár 
Az utólagos megjegyzéseket, betoldásokat dőlt betűvel szedtük. A nyilvánvaló elírásokat [!]-

el, az általunk tett kiegészítéseket []-el, a kiszakadt vagy olvashatatlan részeket [...]-el jelöltük. 
A kihúzásokra és egyéb szövegbeli módosulásokra lábjegyzetben hivatkozunk. A kézirat oldal-
számát szögletes zárójelben közöljük. 

A vizitációs jegyzőkönyv gyakran hivatkozik az egyházi (Geleji Kánonok), illetve világi tör-
vényekre (Approbatae Constitutiones, Compillatae Constitutiones). A hivatkozott törvénycik-
kelyeket lábjegyzetben közöljük. 

Vizitációs kérdőpontok 

1788-tól kezdve a vizitációk kérdőpontok alapján zajlottak. Kónya Ferenc esperes két rend-
ben, 1788-ben, és 1791-ben, Dersi János pedig 1798-ban dolgozott ki kérdőpontokat. Az illető 
időszak vizitációs jegyzőkönyveinek jobb megértése érdekében közöljük e kérdőpontokat: 
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A kiadásról • Vizitációs kérdőpontok 

Az 1788-ban összeállított kérdőpontok 1790-ig határozták meg a vizitáció menetét: 
Puncta Visitationis fuerunt sequentia:' 
1-0. A tiszteletes atyafi esztendőtől fogva miképpen viselte magát, maga papi hivatalában híven el-

jár t-é. Nevezetesen hétköznapokonn a rendes isteni tiszteletnek óráit szerfelett a maga dolgaiért nem 
múllatta-é el? Vasárnapokonn épületesenn a reggeli óránn prédikállott-é és déljest az Hejdelbergai 
Catechesist az együgyübbeknek kedvekért magyarázta-é? Az Úrnak szent vacsoráját Canonaink sze-
rint előre kihirdette-é, és a maga idejében botránkozás nélkül kiszolgáltatta-é? Hétköznapokonn, mi-
kor az idő s alkalmatosság engedte, a Szent írást olvasta s magyarázta-é? Betegekhez s temetésre, ha 
hívattatott, elment-é? (A felséges rendelések szerint a házasulandóknak megmátkásodásokkor jelen 
volt-é, és háromszori kihirdetés utánn copulált-é?) Az ifiúságot nyári napokon fennmarasztotta-é, s 
szent vallásunknak nevezetesebb ágazataira szorgalmatosonn tanította-é? 

2. Minthogy a papnak a gyülekezetben példás életűnek kell lenni, édes Idvezítőnknek ama mondá-
sa szerint: Ti vagytok a világnak világossága, életével, beszédeivel, cselekedeteivel nem botránkoztat-é, 
illendő öltözetbenjár-é, s házanépét jó fenyítékben tartotta-é? 

3. Kegyelmedet is (tudniillik a papot) hallgatói illendőképpen megbecsülték-é, a templomot szor-
galmatoson gyakorolták-é, bérét kegyelmednek maga idejében kár nélkül bészolgáltatták-é? 

4. Botránkoztató személyek az ekklézsiában, úgymint részegesek, káronkodók, paráznák, templom-
kerülők, tanáltatnak-é? Valamelly botránkoztató személyt a tiszteletes atyafi Canon ellen, privata 
sua authoritate nem excommunicált-é, vagy pedig solenniter excommunicáltatottat poenitentia nél-
kül recipiált-é? 

5. Az ekklézsia külső, belső javaiban kár nem tapasztaltatott-é? Az úrasztalához tartozó edények, 
készületek az ekklézsia ládájában számok szerint épségben megvagynak-é? Az ekklézsia hasznos leve-
leiből vagy egy nem tévelyedett-é el? Ami kevés interesre kiadott pénze vagyon az ekklézsiának, an-
nak interessét maga idejében befizették-é? Valamelly része káros helyen [113.] nem hever-é? A temp-
lom, cinterem, parochialis házak körül való romlásokot a környüállásokhoz s tehettséghez képest meg-
jobbítani igyekezték-é? Ami kevés perceptuma s erogatuma volt az ekklézsiának, arról a curatorok, 
egyházfiak számoltak-é? 

6. Keresztelők, házasulok s holtak protocolluma a felséges rendelések szerint vagyon-é, és abban a 
keresztatyáknak, anyáknak neveik feljegyeztettek-é? Nemkülömben a másprotocolumban, mellyben 
a felséges királyi rendelések protocolláltatnak, esztendőtől fogva circulált rendelések béírattattak-é, s 
a magok rendes idejekben publicáltatták-é? 

7. Az oskolamester templombéli kötelességit szorgalmatoson vitte-é? Ha oskolába járható gyermekek 
találtatnak, s keze alá bízattattak, azokat szorgalmatosonn tanította-é? Papját, hallgatóit illendőkép-
pen megbecsülli-é? Nem verekedő, veszekedő, vagy részeges-é? Házanépét jó fenyítékben tartya-é? 

8. Bérét kegyelmednek is (tudniillik a mesternek) minden részben bészolgáltatták-é? Hát valami 
ollyas panassza kegyelmednek az ekklézsiára nincsen-é? 

Az 1791-ben összeállított kérdőpontok 1797-ig voltak érvényben: 
A Visitationak kérdései kevés változással azok, mellyek voltak az ezelőtt való esztendőkben is, tud-

niillikf 
1-0. A tiszteletes pap maga papi hivatalát miképpen vitte? 
2-0. Maga s házanépe nem botránkoztató-é? 
3-0. A tiszteletes papnak van-é valami részben panassza hallgatói ellen? 

1 KükEhmLvt prot. II/5. 112-113. 
2 KükEhmLvt prot. II/5. 225. 
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4-0. Az oskolamester ellen van-é valami panasz? 
5-0. Hát az oskolamesternek van-é az ekklézsia ellen? 
6-0. Botránkozások s botránkoztató személyek nem tapasztaltatnak-é? 
Es 7-0. Az ekklézsia javaiban nincs-é valami kár? 

1798-ban Dersi János többnyire Kónya Ferenc tíz évvel korábbi kérdőpontjait frissítette fel, 
sok kérdőpont szó szerint egyezik az előbbivel: 

A Látogató szent Szék vizsgálódásának pontyai:3 

1-0. A tiszteletes atyafi esztendőtől fogva miképpen viselte magát, a maga papi hivatalában híven 
eljárt-é? Nevezetesen hétköznapokon a rendes isteni tiszteletnek óráit szerfelett a maga dolgaiért nem 
mulatta-é el? Vasárnapokon a reggeli órán épületesen prédikállott-é és déljest az Hejdelbergai Ca-
techesist az együgyűeknek kedvekért magyarázta-é? Az Úrnak szent vacsoráját Canonaink szerint 
előre kihirdette-é, és a maga idejében botránkozás nélkül kiszolgáltatta-é? Hétköznapokon, mikor 
az idő és alkalmatosság engedte, a Szent írást olvasta, magyarázta-é? Betegekhez s temetésre, ha hí-
vattatott, elment-é? Az házasulandókat egybekelések előtt a törvényes szokás szerint harmadnappal 
kihirdette, s azután copulálta-é? Az ijfiúságot nyári napokon fennmarasztotta-é, és szent vallásunk-
nak nevezetesebb ágazataira szorgalmatoson tanította-é? Ezekben, s más, ezekhez hasonló papi tisz-
tyeiben az időtől fogva, hogy a Szent Visitatio itten megfordult, eljárt-é? 

2-do. Minthogy a papnak a gyülekezetben példás életűnek kell lenni, édes Idvezítönknek ama mon-
dása szerént: Ti vagytok a világnak világossága, életével, beszédével, cselekedetével nem botránkoz-
tat-é, illendő öltözetben jár-é, s házanépét jó fenyítékben tartotta-é? 

3-tio. Kegyelmedet is (tudniillik a papot) hallgatói illendőképpen megbecsülték-é, a templomot szor-
galmatoson gyakorolták-é, bérét kegyelmednek maga idejében kár nélkül bészolgáltatták-é? 

4-to. Az oskolamester templombéli kötelességit szorgalmatoson vitte-é? Ha oskolába járható gyerme-
kek találtatnak, s keze alá bízatnak, azokat szorgalmatoson tanította-é? Papját, hallgatóit illendőkép-
pen megbecsülli-é? Nem verekedő, veszekedő, vagy részeges-é? Házanépét jó fenyítékbe tartya-é? 

$-to. Bérét kegyelmednek is (tudniillik a mesternek) minden részben bészolgáltatták-é? Hát vala-
mi ollyas panassza kegyelmednek az ekklézsiára nincsen-é? 

6-to. Botránkoztató személyek az ekklézsiában, úgymint részegesek, káromkodók, paráznák, temp-
lomkerülök, tanáltatnak-é? Valamely botránkoztató személyt a tiszteletes pap privata sua authori-
tate nem excommunicált-? 

7-mo. Az ekklézsia külső, belső javaiban kár nem tapasztaltatott-é? Az úrasztalához tartozó edé-
nyek, készületek az ekklézsia ládájában számok szerint épségben vagynak-é? Az ekklézsia hasznos 
leveleiből vagy egy nem tévelyedett-é el? Ami kevés interesre kiadott pénze vagyon az ekklézsiának, 
annak interessét befizették-é? Valami része káros hellyen nem hever-é? A templom, cinterem, paro-
chialis házok körül való romlásokat a környülállásokhoz s tehetségekhez képest [2.] megjobbítani igye-
kezték-é? Ami kevés perceptuma s erogatuma volt az ekklézsiának, arról a curatorok s egyházfiak 
számoltak-é? 

8-vo. Kereszteltek, házasulok s holtak protocolluma a felséges rendelések szerint vagyon-é, és abban 
a keresztatyáknak, keresztanyáknak neveik feljegyeztettek-é? Nemkülömbben a más protocollumban, 
mellyben a felséges királyi rendelések protocolláltatnak, a circulált rendelések béírattattak-é, s a ma-
gok rendes idejekben publicáltattak-é? 

3 KükEhmLvt prot. II/6. 1 -2 . 
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9-no. Curatort s egyházfiakat választott-é a nemes ekklézsia, vagy az elébbenieket hivataljokba 
meghagyja? 

Köszönetünket fejezzük ki azoknak, akik a kötet kiadásában segítségünkre voltak: A Babeş— 
Bolyai Tudományegyetem Református Tanárképző Karán tanuló magiszteri hallgatóknak, illet-
ve doktorandusoknak, akik a forrásszövegek átírásában és a kötet szerkesztésében vállaltak részt, 
név szerint Hankó-Nagy Alpárnak, Fejér Tamásnak, Pakó Lászlónak, Pakóné Kovács Klárának 
és Csáki Árpádnak. Ezen kívül köszönettel tartozunk az Erdélyi Református Egyházkerületi Le-
véltár két munkatársának, Sipos Gábornak és Dáné Veronkának, akik a szövegkiadás során 
tanácsokkal segítettek, és vállalták a teljes kézirat korrektúrázását. Illesse továbbá köszönet 
a kötetünkben szereplő gyülekezetek lelkipásztorait, Csepán Gézát, Korpos Istvánt, Kulcsár 
Leventét, Erősdi Ferencet, Miklósi Mátyás Csabát, Császár Bélát, Orbán Lajost, Orbánné 
Hidi Juditot, Pál Andrást, Pál András Leventét, Nagy Csabát, Stupár Károlyt, és Iszlai Ka-
mill Zsoltot. Mindnyájan készségesen segítettek kutatómunkánkban. Végül megköszönjük a 
romániai Országos Felsőoktatási Kutatási Tanácsnak a Kutatási, Fejlesztési és Újítási Országos 
Terv II. szakaszában (PNCDII I ) megítélt kutatási finanszírozást (programszám: ID_49i), mely 
lehetővé tette a kötet megjelentetését. 
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1692 
Visitatio [1692] facta Désfalvini, praesente nobilis domina Borbara Virág et Francisco Farkas etc.2 

I 7 H 
Visitatioja az désfalvi reformata ecclesianak 16. Decembris [1712.] estve, praesentibus spectabilibus 

etgenerosis auditoribus Sigismundo Sarádi, Nicolao Bánfi, Gregorio Födesi, Stephani [!] Sombori.3 

1713 
Visitatio in Désfalva 1713. 13. Decembris, jelen volt az praedicator tiszteletes Bölöni Sigmond uram, 

az ecclesiaból becsületes nemes emberek, Radnótfái és Sz[en]tiványi uramék, 
többen is, nagy része itthon nincs, egyházf Lengyel Mihály.4 

Causa Katharinae Columban de Désfalva, divortiatae a sponso Samuele Szombati in Medvés 
(vide ibi p. 337.) nune a liga absolutionem potentis. 

Deliberatum: Mivelhogy itt megvilágosodott, hogy erővel adták volt oda az leánt, erővel is 
tötték az ujjába az gyűrűt, másnap mindgyárt is visszaadta az gyűrűt. Van mindazáltal ebben 
vétke, hogy az Partialisra hívó citatiot megvetette s el nem jött, azért egy forint bírság esik rajta, 
így absolváltatik, ad secunda vota transmittáltatik. 

1 7 1 4 

A désfalviflialis reformata ekklézsia jovai.5 

Praedicator fizetése secundum beneplacitum patronorum et incolarum, interim tamen con-
ventionaliter. 

Ekklézsia jovai: 1. Jó forma harang. 2. Ezüst, merőben aranyas lábas pohár. 3. Ejtelesnél 
kissebb ónnkanna. 4. Keresztelő fedeletlen ónnkannácska. Nem találtatik. 5. Onntánnyér 2. 6. 
Edgy sáhos abrasz. 7. Keszkenő kettő: Az edgyik török keszkenő selyemmel s szkófiummal var-
rott a két végi, bötű is vagyon rajta. A másik majd mindenütt külömbféle selyemmel bévarrott 
gyolcskeszkenő. A haranglábi ecclesia conferált a désfalvi ecclesianak egy óntányért. Item egyfejéres 
keszkenőt.6 Nemzetes Túrótzi Sámuel uram a désfalvi ecclesianak adott és conferált egy aranyfonal-
lal ágakra varrott keszkenőt. Nemzetes Simon Mihállyné asszonyom is az ecclesianak ajándéko-
zott zöld selyemmel varrott vásáros keszkenőt és egy székelly kilimet. Item egy fejér csipkés keszkenőt, 
egy ónfedeles szegedi bokály. 

1 A vizsgált időszakban Harangláb filiája, a gyülekezetre vonatkozó adatok egy részét lásd jelen kötet 
Harangláb című fejezetében. 

2 KükEhmLvt prot. 1/2. 165. 
3 Uo. 485. 
4 KükEhmLvt prot. II/2. 6. 
5 KükEhmLvt Conscr. 1714. 17. 
6 Az előbbi mondat ki van húzva. 
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Nemzetes Túróczi Sámuel fe[le]ségével, tekintetes 
nemzetes Balog Kristina asszonnyal megedjezett ke-
gyes akaratból adott a désfalvi reformata ecclesianak 
anno 1734 scholaháznak való fundust, mellyen most 
scholaház is vagyon s mester, melynek vicinusi egy-
felől tekintetes nemzetes Pataki Ferencz uram ne-
mes háza, másfelől ugyan Túróczi uram szántófölde. 
Ezen scholaház végiben ugyan Túróczi uram adott te-
metőhelyet is, mellynek vicinusi a megnevezett scho-
laháznak megírt helyi. Azon temetőhelynek végiben 
adott ugyan őkegyelme egy öt vékás szántóföldet a 
mester számára. 

Item Harangiában amely ecclesia házát eddig bírt 
Gombkötő Mihály holtáig, azon házhely holta után 
deveniált az ecclesiara, melyet elcserélt az ecclesia al-
kalmatosabb helyen, funduson, Széki Sámuel uram s 
Elekesi Borbála asszonytól, feleségétől, scholaház hely-
nek, mely fundusnak vicinussa napkeletről Horvát Fe-
rencz uram nemes házhelye, napnyugott felől az or-
szág úttya. 

Tekintetes Pataki Ferenczné asszonyom őkegyelme 
ajándékozott egy sávos abroszt az ecclesianak. A sö-

vényfalvi ecclesia adott egy gyapott keszkenőt. Méltóságos gróff asszony Bethlen Pálné Teleki Sára asz-
szony őnagysága conferált ezen ecclesianak egy sáhos abroszt és egy új óntányért. 

I 7 2 O 
Visitatio celebrata est in nomine Domini in anno 1720. die 17. Decembris in ecclesia reformata 

filiali Déésfalviensi, ejusdem ecclesiae filialis loci ministro Johanne Nyitrai et rectore scholae And-
rea Szilágyi, aedituo neo constituto Michaele Petri, ejusdem loci et ecclesiae membris 

omnibus praecipue nobilibuspraesentibus Samuele Túróttzi, Stephano Sombori, Michaele Deák, 
Martino Farkas, Francisco Vizi et Sigismundo Sarádi inter omnes primario possessore.7 

Minister examinatus de vita et moribus et diligentia auditorum, refert omnia bene. 
Az déésfalvi filialis ecclesia érdemes, minden renden levő tagjai és a nemesség elsőtől fogva 

utolsóig, mint a haranglábi mater ecclesiaban az Szent Visitatio előtt per accordam közönséges 
akaratból végbenment, úgy azon Szent Visitatio előtt kézbéadással közönséges megeggyezésből 
magokat őkegyelmek arra ígérték, hogy szabadossan megengedve lészen kinél-kinél, hogy az déés-
falvi református egyházfi akármellyik désfalvi református possessor házánál az ecclesiai közön-
séges dolgokban az udvarra bémehessen, ha kívántatik, zálogolhasson és ha valamelly nemes em-
ber ez okon a Szent Visitatio authoritassával constituált egyházfit invadálná vagy ellene insurgál-
na, tehát az illyen, az közönséges accorda szerént toties quoties 12 forinttal megbüntettessék. 

7 KükEhmLvt prot. II/2. 78. 
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1 7 3 8 
Vistatur ecclesia reformata Désfalviensis, praesentibus loci civibus, aedituo 

Stephano Túrótzi, Mose Sz[ent]Iványi anno 1738. die 18. Januarii.8 

A tiszteletes praedikátor ellen nincsen semmi panassza az ecclesianak, a mester ellen sincsen. 
Difficultates: A tiszteletes praedikátornak fa- és búzabeli restantiaja. A pajtát és kertet nem 

építették meg. A mesternek fabéli restantiaja. Sombori István a fizetést nem adta meg. 
Az ecclesianak vagyon Jöveditsen 15 forint adóssága. Sombori István uramnál egy köböl 

búza adósság. Béres Mártonnál is egy köböl. Ez a Jöveditsen lévő adósságnak interesse, Túrótzi 
István uramnál magánál is vagyon két véka búza. 

Deliberatum: A pajtát, kertet a materben, minthogy meg nem építették, a praedikatornak 
és mesternek sok restantiait bé nem szolgáltatták, az ecclesia azért 12 forintokig megbüntette-
tik, mellynek executioját a Szent Visitatio recommendájja [!] titulatus viceispány uramnak. Ezek 
felett az ecclesia admoneáltatik, hogy az restantiakot bészolgáltassák intra quindenam, neve-
zetesen Sombori uram admoneáltatik, hogy a mustot megadgya, mert külömben, az Approba-
ta Constitutio ellen cselekedvén, büntetését vészi. Az ecclesia adósságát az ecclesia jó rendben 
szedvén, kezesség alá vesse, az interessére jó gondot visejjenek. 

I 7 4 I 
Visitatur ecclesia reformata Désfalviensis anno 1741. die 17. Januarii, 

praesentibus ecclesiae civibus nobilibus.9 

Ecclesiae rector recommendatur ab omnibus. 
Difficultates [1.]: Vádoltatik a mesterné, hogy az urának nem engedelmeskedik, jó szavát, ta-

nítását nem fogadgya és attával s teremtettével szitkozódik. Maga a rector vádoltatik, hogy nem 
tanít, mikor gyermekek mennek fel, a mesterné elpirongattya. [287.] A reverendus minister com-
mendáltatik, purus theologus, hathatós és épületes tanítási vadnak, maga személlyében jámbor 
s mindenekkel békességben lakik. 

Difficultates [2.]: A dominus rector gyermeke kereszteletlen holt meg. Zilahi a gyermekit uni-
tárius pappal kereszteltette. Györki uram a gyermekit oláh pappal kereszteltette meg. Szabó Jo-
sephné urátúl külen lakik. A dominus rectornak búza, bor, fa és zab restantiai vadnak hátra öt 
esztendőktűi fogva. Curator lévén Túróczi István uram, noha hítták, el nem jött. 

Deliberatum [1.]: A mester admoneáltatik, hogy a feleségit tartsa zabolán a maga házánál. De-
liberatum [2.]: Zilahi, minthogy gyermekét studio praedeliberato unitárius pappal kereszteltette 
vallásunk kissebbségére, ezért az ecclesiabúl excommunicáltatik és a gyermek kereszteltetettnek 
nem agnoscáltatik, secundum canonem 58.10 Deliberatum [3.]: Az egyházfiak admoneáltatnak, 

8 KükEhmLvt prot. II/3. 239. 
9 Uo. 286-287. 
10 GK 58. kánon: A keresztség kiszolgáltatásának hatalmát Krisztus egyedül azokra ruházta, akikre 

az evangélium hirdetését bízta, az apostolokra tudniillik és azok valódi utódaira, jelesen a törvényesen 
elhívott és felavatott lelkipásztorokra, mert e kettőt egybekötötte: tegyetek tanítványokká és keresztelje-
tek. Minélfogva ahogy az asszonyoknak prédikálni és tanítani, úgy keresztelni sem szabad az egyházban; 
minthogy ez a kettő egybe van kötve. Ugyanez vonatkozik a világi férfiakra is. Aki azért vaktában, még 
azon elkerülhetetlen szükség kitalált esetében is, melyet a keresztség üdvözülésünkre feltétlenül szüksé-
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hogy a mesternek minden restantiajit bészolgáltassák aszerint, mint conventioja vagyon, intra 
quindenam, alioquin arceáltatik a functiotul. 

1744 
Visitatur ecclesia Désfalviensis anno 1744. die 13. Januarii, pastore clarissimo 

domino Johanne Kolosi, rectore vero Samuele Gyalakuti." 

Difficultates: Simon Mária paráznasággal vádoltatik. A tiszteletes ministereknek restantiaja 
vagyon, papnak, mesternek, még az elment atyafiúnak is, nevezetesen az 1743-dik esztendőre 
való fizetés. Vagyon az ecclesianak collecta készpénze 20 hft., annakfelette 4 ft. 63 dr. 

Nota bene: Inter illustrissimum dominum baronem Lentulum et ecclesiam reformatam Dés-
falvensem concordia facta in facie Sanctae Visitationis. 

1745 
Anno 1745. die 7. Januarii visitatur ecclesia Désfalviensis, praesentibus illustrissimo 

barone Samuele Lentulo reliquisque eisdem ecclesiae civibus.'2 

Rectore Samuele Gyalakuti qui a moribus et officio laudatur. [363.] 
Deliberatum [1.]: Tapasztalván a Szent Visitatio, hogy a filia a mater ecclesiaval egyet nem 

értett, és ez okon a tiszteletes prédikátort meg nem marasztotta, melybenn is a jó rend ellen cse-
lekedett, melynek okát nem láttya a Szent Visitatio, melyre nézve serio adhortálya a Szent Vi-
sitatio az ecclesiat a mater ecclesiaval való egyetértésre és szeretetre. Ami pedig nemes Túrótzi 
István és tiszteletes prédikátor között lévő collisiot illeti, minthogy mind a tiszteletes prédiká-
tor, mind nemes Túrótzi uram majd egymáson satisfactiot vettek magoknak, egymást mindkét 
részről ékesen nuctálván. Ez okon mind a két félnek keresztényi kötelessége szerint imponálya 
a Szent Visitatio, hogy a Szent Visitatio előtt egymás iránt minden nehézséget, gyűlölséget le-
tégyenek, agnoscálván mind Túrótzi uram a tiszteletes ministert hűséges lelki tanítójának, vice 
versa a tiszteletes minister érdemes hallgatójának, egymásnak is absque dilatione kézbeadással 
való egyességeket concessályák. 

Deliberatum [2.]: Tapasztalya a Szent Visitatio, hogy némelyek a nemes ecclesia tagjai köz-
zül egymást livore ducti rendeletlenül s illetlenül illették, melyre nézve némellyek gravis poenara 
méltók volnának, ez okon serio adhortálya a Szent Visitatio az ecclesiat, hogy magokat a ke-
resztényi kötelességhez tartsák és, mint Christus juhai, egymással nagy békesség, szeretetben 
élyenek és az apostol szava szerint egymás terhit hordozván, egymást haragra ne ingerelyék és 
gyűlölséges szókkal ne illessék. 

Deliberatum [3.]: A tiszteletes minister cum omni honore admoneáltatik, hogy őkegyelme 
is nagy engedelmességgel viselye magát, az ecclesia pedig a tiszteletes minister szolgálattya és 
fizetése iránt tartsa a tavalyi deliberatumhoz magát. 

ges voltának hamis véleménye szült, a keresztelés jogát és hatalmát elhívás nélkül magának veszi, azt az 
egyházból ünnepélyesen kiközösítik, és az ilyenek által megkeresztelteket kereszteletlennek tekintve az 
egyház lelkésze törvényszerűen keresztelje meg. 

11 KükEhmLvt prot. II/3. 350. 
12 Uo. 362-363. 
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1746 
Désfalvini in ecclesia reformata Visitatio instituitur anno 1746. die 28. Februarii, tempore 

clarissimi domini parochi Johannis Kolosi et domini rectoris Samuelis Gyalakuti, 
praesentibus ecclesiae civibus, curatore et aedituo.I} 

Clarissimus dominus parochus etiam a fiiia satis superque laudatur. Dominus rector accusa-
tur: i-mo. Quod cum domina Patakiana mulier ejus contendit. 2. Quod pueros non docet. Res-
tantiak vadnak. 

Nota bene: Keresztelőedénny nem lévén az eklézsiában, mindenkor újabb-újabb edényből 
kénteleníttetik keresztelni a tiszteletes pap. 

Deliberatum [1.]: Amely fa és egyéb restantiai vadnak a tiszteletes ministereknek, azt a curator 
és egyházfi intra quindenam bészolgáltassák, akik meg nem akarják adni, azokot megzálagoják. 
Deliberatum [2.]: Minthogy keresztelőedénnye nincsen az ekklézsiának, költségecskéje penig 
lévén, annakokáért a curator az eklézsia pénziből minél hamarébb keresztelő edényt vegyen, 
mert külömben külső edényből meg nem engettetik a keresztelés, a keresztségnek penig, mint 
egyik sacramentumnak, kiszolgáltatása légyen in cultus loco. 

1 7 4 8 
Visitatur ecclesia filialis Désfalviensis anno 1748. die 21. Januarii, praesente loci ministro 

clarissimo domino Johanne Kolosi et scholae rectore domino Samuele Gyalakuti.'4 

Difficultas: Tiszteletes loci minister a maga óráit nem suppleállya. Búza és fabéli restantiai 
vadnak a becsületes lévitának és némelyeknek búzájok teremvén szalmájában, in Stramine adni 
nem akarnak. 

Deliberatum: Akiknek szalmájában búzájok terem, a constitutionak ereje szerént a tiszteletes 
ministereknek kalangyául administrállyák a bért. 

Lévita Gyalakuti Sámuel atyánkfiának múlt esztendei szentegyházfiak negligentiajok miatt 
vadnak búza és fabéli restantiai, melyhez képest a Szent Visitatio admoniállya őkegyelmeket, 
hogy őkegyelmek mentől hamarébb administrállyák, külömben a constitutio szerént a mago-
kéból kelletik megfizetni. 

1749 
A désfalvi filialis reformata ekklézsia jovai.'5 

Prédikátor fizetése conventionaliter vagyon. 
Ekklézsia javai: 1. Egy harang, régibb. 2. Vagyon más nagyobb, amelly a kerelői reformata fi-

lialis ekklézsiáé volt, mikor fennállott. 1. Ezüst, arannyas ajakú lábas pohár. 2. Ejtelesnél kisebb 
ónnkanna. 3. Onntánnyér kettő,16 melly is edgyik a méltóságos gróffasszony, Bethlen Pálné Teleki 

13 KükEhmLvt prot. II/3- 387. 
14 Uo. 409. 
15 KükEhmLvt Conscr. 1749. 3 3 - 3 4 . 
16 Az utolsó szóra utólag rájavítottak: három. 
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Sára asszony ajándéka. 4. Egy ónnfedeles szegedi bokálly. 
5. Item egy ónntányér, haranglábi eklézsia ajándéka.17 

Kendők: Prédikállószékre való gyolcs karmazsin 
selyemmel varrott takaró, melyet conferált titulata Ko-
váts Klára asszony, titulatus Györki Jánosné asszonyom. 
Abroszok : 1. Egy sáhos abrosz. 2. Más sáhos ab-
rosz, gróff Bethlen Pálné Teleki Sára asszony ajándéka. 
3. Harmadik sáhos abrosz, tekintetes Pataki Ferentzné 
asszony ajándéka. 4. Egy spanyol hímmel varrott ab-
rosz. Keszkenők: 1. Két keszkenő. Az edgyik török kesz-
kenő sellyemmel [34.] s szkófiummal varrott a két végi, 
betű is vagyon rajta. A másik majd mindenütt külömb-
külömbféle selyemmel bévarrott gyolcskeszkenő. 2. Egy 
gyapott keszkenő, ez a sövényfalvi ekklézsia ajándéka. 
3. Egy aranyfonallal ágakra varrott keszkenő, nemes Tú-
rótzi Sámuel uram ajándéka. 4. Egy zöld sellyemmel 
varrott vásáros keszkenő és egy székely kilim, nemzetes 
Simon Mihállyné asszony ajándéki. 5. Egy fejéres kesz-
kenő.18 6. Item egy fejér csipkés keszkenő. 

Tekintetes nemzetes Túróczi Sámuel feleségével, tekintetes nemzetes Balog Kristina asszony-
nyal megedgyezett kegyes akaratból adott a désfalvi reformata ekklézsiának anno 1734 schola-
háznak való fundust, mellyen most scholaház is vagyon s mester, melynek vicinussa egyfelől! 
tekintetes nemzetes Pataki Ferencz uram háza, másfelőll ugyan Túróczi uram szántófölde. Ezen 
scholaház végiben ugyan Túróczi uram adott temetőhellyet is, mellynek vicinussa a megneve-
zett scholaháznak megírt hellye. Azon temetőhellynek végiben adott ugyan őkegyelme egy öt 
vékás szántóföldet a mester számára. Nota bene: Nem adta ezeket ingyen néhai Túrótzi Sámuel 
uram, mert amit az őkegyelme curatorságában emendicáltanak volt ecclesia neve alatt templomocska 
vagy oratoriumocska építésére, maga vette kezéhez, s maga tette ahová tette. Es így ezen alamizsná-
nak refusiojára esett azon fundusnak adása. 

Nota bene: Abrosz, veres fej tővel varrott, az közepén félig által kötés, az két oldalát kerüli meg 
rojt. Titulata Katona Györgyné asszony ajándéka. Ismét sáhos abrosz, az közepénn kötés, tekintetes 
Domokos Istvánné asszony ajándéka. 

Úrasztali kehely, 
17. század második fele 

1749 - január 
Visitatur ecclesia Désfalviensis anno 1749. die 29. Januarii, 

tempore levitae domini Samuelis Gyalakuti.'9 

Helytelen panassza vagyon az eklézsiának a pap ellen. Restantiai vadnak a ministereknek. 
Deliberatum: A restantiakot intra quindenam bészolgáltassák, a tiszteletes ministernek bér 
aránt való praetensioit a conventio szerént megagyák, a minister is a szokott órákot bétöltse. 

17 Az utolsó bejegyzést kihúzták. 
18 A bejegyzést később kihúzták. 
19 KükEhmLvt prot. II/3. 427. 
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Causa levata honestae puellae Chatarinae Molnár in Désfalva existentis contra et adversus 
sponsum suum Mart inum Fodor tanquam Inctum in causa sponsalitatis. Actrix proponit per 
se verbis: Ezen az okon kelletett Fodor Márton uramot a Szent Visitatio eleiben idéznem, hogy 
én őkegyelméhez mátkásodtam feleségül, de én akkor sem szerettem, most sem szeretem, csak 
az atyám erőltetett és azért cselekettem. 

Deliberatum: Noha Fodor Márton hellyesen és rendesen kérette meg s mátkásíttotta el 
Molnár Katát, de minthogy a leány még akkor sem viseltetett egész szeretettel a legényhez, 
annakutánna sem inducálhatta magát nagyobb szeretetre a legényhez, sőt hovatovább hidege-
den a leányban a szeretet, azért a jövendő gonosznak eltávoztatásáért erővel egyben nem adat-
tathatnak, hanem a Szent Visitatio Molnár Katát Fodor Mártontól, mint mátkájától, separálja 
juxta canonem 74.20 A legénynek költségét, fáratságát fizesse meg, böcsteleníttetéséről kövesse 
meg, a jegyet agyák vissza egymásnak. 

1 7 5 0 
Visitatur ecclesia filialis Désfalviensis anno 1/50. die 19. Januarii, 

tempore domini Samuelis Gyalakuti ut levitae.2' 

Adversus dominum levitám nihil habetur. 
Deliberatum [1.]: Bodor Györgyöt ok nélkül kitiltván a curator a templomból, a Szent Visita-

tio nem approbállya, hanem admittállya, és az eklézsiában recipiállya. [439.] Deliberatum [2.]: 
Szilái Sámuelt is ok nélkül kitiltván a templomból a curator, ezt is nem approbállya a Szent Vi-
sitatio, azért admittája ad sacra, és az eklézsiába recipiállya. 

Deliberatum [3.]: Minthogy Fodor Istvánné infamiaban elegyíttette magát, szitkozódással is vá-
doltatik, azért admoniáltatik, hogy intra quindenam magát megtisztítsa, mellyet ha nem cseleked-
nék, azután kitiltatik. Deliberatum [4.]: Fodor Istvánnénak Bagothai Klárának szitkozódása és az 
eklézsiában való botránkoztatása megbizonyosodván (minthogy Szász Mihálynét, Máriát kurvá-
nak kiáltotta), azért az Szent Visitatio előtt reconciliála, Szász Mihálynét is megköveté, azért a Szent 
Visitatio is recipiálá s admittálá az szent eklézsiában ea tamen conditione, hogy ennekutánna mind-
ketten abstineállyanak egymásnak bölcsteleníttésétől, mert nagyobb büntetésben incurrálnak. 

1751 
Visitatur ecclesia Désfalviensis anno iy$i. die 4. Februarii.22 

Difficultas: Fodor Istvánné Bagotai Kalára paráznasággal vádoltatik. 
Deliberatum: Fodor Istvánné Bagotai Kalára intra quindenam tisztítsa ki magát a parázna-

ságnak suspicioja alóli, külömben excommunicáltatik. 

20 GK 74. kánon: Még a jegyesek elbocsátása is, ha már a kézfogás rendesen megtörtént, csekély oknál 
fogva nem engedélyezett; és bár senki sem kényszeríthető hajlama ellen valakivel való egybekelésre, ha 
mégis valaki igaz és elegendő okát nem adja attól való elfordulásának, akinek már jegyet adott a vele köten-
dő házasságra, ha nem is tovább, de legalább addig el kell őt tiltani a házasságra lépéstől, míg a megvetett 
vőlegény vagy menyasszony mással egybe nem kél. 

21 KükEhmLvt prot. II/3. 438 -439 . 
22 Uo. 450. 
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1754 
Visitatur ecclesia Désfalviensis anno 1754. die 20. Januarii tempore domini Samuelis Gyalakuti 

levitae, qui optime recommendatur ab universa ecclesia.23 

Difficultates: Némellyeknek a parochia körül való részkertek rossz lévén, sok károkot vallott 
a becsületes lévita. A szántást is némelyek nem örömest cselekeszik. 

Deliberatum: Minthogy némellyeknek rossz kertyek miatt (nevezetesen Györki uram és 
Sz[ent]Iványi uraméké) miatt sok károkot vallott a becsületes lévita, azért adjudicáltatik a Szent 
Visitatiotól, hogy őkegyelmek fizessék meg a kárt. Akik difficilisek a szántásban, azok is admo-
niáltatnak, hogy a szántást örömest praestállyák. Az eklézsiai dolgokban közönségesen fogják 
szorgalmatosra. 

1755 
Visitatur ecclesia Désfalviensis anno 1755. die 20. Januarii 

tempore domini Samuelis Gyalakuti levitae.24 

Difficultates pro partibus nullae sunt, nisi ecclesia praetendit ut secundum antiquum usum 
administretur communio. Observatur, hogy ruinak vadnak a kerteken, mely miatt nem kevés 
kárt vallott a lévita. Zilai Sámuel a templomot, hír nélkül ablakán bébútatván, megnyittatott. 
Kónya Ferenc infamiaval vádaltatik. 

Deliberatum [1.]: Minthogy a becsületes mester maga reparálta a rossz kerteket, mellyek mi-
att a tavalyi esztendőben [480.] sok kárai estenek volt, azért tetszett a Szent Visitationak ebben 
illyen ítéletet tenni, hogy akiké voltak a rossz kertek, azok fizessék meg mind a kárt s mind a 
rajta tött munkát a mesternek. 

Deliberatum [2.]: Minthogy Kónya Ferenc tagadgya a vádot, és azt vallya, hogy ex aliorum 
inductione et sua imprudentia kénteleníttetett megbékélleni a külső tiszttel, azért a Szent Visi-
tatio imponálya őkegyelmének, hogy mediante inquisitione magát az infamia alól intra quin-
denam purgálya, addig penig a templomban béjárhat, admittáltatik. 

Deliberatum [3.]: Szilái Sámuelben az Isten házához való jó és kegyes igyekezet nem impro-
báltatik, de hogy ezen követ a templomba az eklézsiának híre nélkül bévitte, és a templom abla-
kán bébútatván violálta, azért a Szent Visitatio mulctázza őkegyelmét in ft. 3. 

1757 
Visitatur ecclesia Désfalviensis anno 1757. die 28. Januarii, praesente clarissimo 

domino parocho Demetrio Dalnoki et rectore domino Albu 25 

Adversus clarissimum dominum parochum nullae querelae. Difficultates: Az egész parochia 
ruinaban áll, a tiszteletes ministernek sok restantiai vadnak, inter rectorem et dominum Orbán 
maximum dissidium. 

23 KükEhmLvt prot. II/3. 468. 
24 Uo. 479 -480 . 
25 Uo. 499. 
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Deliberatum: Minthogy régi fa és egyéb restantiajok vagyon mindketten a tiszteletes minis-
ternek, annakfelette igen sok ruinak vadnak a parochian, a házat is rútul mossa az essö, con-
ventio szerént nem szántottak s nem vetettek a lévitának, a rossz kertek miatt a veteményit mind 
kárrá vallotta, azért a Szent Visitatio mulctázza az egyházfit in ft. 3. 

1759 
Visitatur ecclesia reformata Désfalviensis, dum in officio levitae fungeretur praestantissimus 

juvenis vir Franciscus Albu, ubi etiam curator creatur titulatus dominus 
Michael Szabó, praesentibus utplurimum ecclesiae membris.26 

Difficultas: A désfalvi reformata ecclesia praetendálja a haranglábi tiszteletes ministernek a hét 
folytában is lejárását isteni szolgálatra. 

1 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata Désfalvensis anno 1760. die 28. Januarii, Verbi Divini ministro 
nempe levita Francisco Albu, praesentibus [538.] ecclesiae membris, nempe Michaele Szabó, 

Samuele Túrótzi, Francisco Orbán, Michaele Bánfi, Johanne Szentiványi aliisque.27 

Omnia mali, faxint superi meliora. 

I 7 6 1 
Visitatur [15. Februarii 1761.] ecclesia reformata filialis Désfalviensis, Verbi Divini ministro 

reverendo ac clarissimo viro Demetrio Dálnoki, ludimagistro Francisco Albu.28 

1 7 6 2 
Visitatur ecclesia reformata filiaris [!] Désfalvensis anno 1762. die /""Januarii, levita 

Francisco Albu, praesentibus ecclesiae curatore Michaele Szabó, aedile Stephano Horváth, Francis-
co Béres, titulato Samuele Túróczi, Johanne Szentiványi.29 

Difficultas: Aszalós Istvánné hitetlenül lakik. Admoneáltatik, hogy dolgát folytassa, külöm-
ben így lakni tovább nem engedtetik. 

26 KükEhmLvt prot. II/3. 526. 
27 Uo. 537-538. 
28 Uo. II/3. 554. 
29 KükEhmLvt prot. II/4. 10. 
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1 7 6 3 
Anno 1763. die 10. Januarii visitatur ecclesia reformata filialis Désfalviensis, dum levitám 

ageret humanissimus dominus Franciscus Albu, praesentibus ecclesiae membris, 
nempe curatore titulato domino Michaele Szabó.30 

Difficultas: Kónya Ferenc és Béres István nem járnak az templomban. Deliberatum: Ked-
vetlenséggel hallja a Szent Visitatio, Kónya Ferenc és Béres István, hogy az Isten házát nem jár-
ják, nem gondolván meg, azmint mond az Szent Pál apostol: El ne hadgyuk a mi gyülekeze-
tünket, mint szokások némellyeknek.3' Az is kedvetlenség penig, hogy éppen semmi ok nincsen, 
azmiért elmulattyák a szent helyre való menetelt. Admoneáltatnak, hogy az Isten házát járják, 
mert ha nem, keményebb ecclesiastica censurat szenvednek. 

Vagyon az ecclesianak készpénze 10 hft . 

1765 • február 
Anno 176$. die 3. Fehruarii visitatur ecclesia reformata filialis Désfalviensis, dum levitám 
ageret humanissimus dominus Franciscus Albu, praesentibus ecclesiae membris, curatore 

domino Michaele Szabó, aedilibus Georgio Kónya, Stephano Béres, 
titulato Stephano Orbán, Michaele Bánjfi, Samuele Zilahi 32 

Difficultates: Igen sok ruinak vágynák, ebből az humanissimus lévitának sok kárai, törökbú-
za és fabéli sok restantiak. 

Deliberatum: Szomorúan halya és láttya is a Szent Visitatio a sok romlásokat, az humanissi-
musnak onnat következett kárát, káposztáját, minekokáért tetszett az ítéletnek az egyházfiakot 
Canon szerint mulctázni. Insuper admoneáltatik az ecclesia, hogy a romlásokat megépítse, a 
bért bészolgáltassa, mert külömben nagy büntetésbe incurrál. 

Az ecclesianak öt németh forintja vagyon kiadva. 

1765 • november 
Anno 1765. die 20. Novembris visitatur ecclesia reformata filialis Désfalviensis cum levita officio 
fungeretur humanissimus dominus Franciscus Albu, praesentibus ecclesiae membris, curatore 

domino Michaele Szabó, ae dili Johanne Bakó, titulato Johanne Sz[ent]Iváni, Francisco Orbán." 

Difficultas: Az harangozásért semmi fizetés nincsen. 
Deliberatum: A nemes eklézsiának intimáltatik, beszélgessenek, búzát vagy pénzt szakassza-

nak az halotti harangozásért, közönséges mindennapi harangozásért pedig külön. 

30 KükEhmLvt prot. II/4. 34. 
31 Zsid 10,25a. 
32 KükEhmLvt prot. II/4. 74. 
33 KükEhmLvt prot. II/4. 86. 
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1768 
Anno 1768. die 2îna Januaru visitatur ecclesia reformata Désfalvensis tempore levitae humanissimi 

domini Francisci Albu, praesente curatore spectabili domino Samuele Túrótzi, aedili Georgio Al-
bert et aliis ut pote, Alexio Orbán, Michaele Szabó et reliquisJ4 

Inter ecclesiam et ministros omnia sunt sal-
va. Difficultas: A templombéli székek aránt 
vagyon sok egyenetlenség. 

Deliberatum: Noha a templomban a mél-
tóságos Supremum Consistorium ordinatio-
ja szerint senkinek bizonyos székinek lenni 
nem kelletik, hanem szabad kinek-kinek a 
maga charactere szerint való üress székben 
béülni, mindazáltal hogy az egyenetlenség 
tolláltassék, és a jó rend itt is, mint más, jól 
rendelt ecclesiaban megtartassák, a temp-
lombéli székek aránt tett a Szent Visitatio 
ilyen rendelést: Minthogy az Orbán familia 
megszaparodott, azért az észak felől való első 
szék pro hic et nunc legyen az Orbán fami-
liajé, úgy mindazonáltal hogy ahhoz a szék-
hez örökös just ne formáljon, mert az meg nem engedtetik, és azt csak maga különös székének 
ne tartsa, hanem másokat is in casu abban bébocsásson és békével szenvedjen. Az dél [117.] felől 
való első székbe járjon a Bánfi és Györki familia, úgy a Pataki familia is. A dél felől való má-
sodik székben járjon a Zilahi, Sz[ent]IványÍ és Fodor familia, az észak felől való második szék-
ben pedig járjon Szabó Mihály uram a vejével, Dénes Lázló úrral, mindenik pedig tartsa ma-
gát ezen székek aránt feljebb az Orbán familia székéről megírt declaratiohoz. Haki pedig ezen 
deliberatumunkkal nem gondolna, hanem ezen végezésünk ellen tovább is tumultuálódnék, te-
hát az a méltóságos Supremum Consistorium végezése szerint a 24 magyar forint büntetést el 
nem kerüli, hanem comperta rei veritate rajta minden engedelem nélkül megvétetik. 

1770 • január 
Anno 1770. die 10. Januarii visitatur ecclesia reformata filialis, quae est in Désfalva, levita Francis-

co Albu, praesente spectabili domino Samuele Túróczi ut curatore, 
Michaele Szabó, Samuele Zilahi, Daniele Orbán, Georgio Horváth, 

Georgio Béres, Georgio Szabó, Georgio Albert, aliisque 

34 KükEhmLvt prot. II/4. 116-117. 
35 Uo. 141. 
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1770 • december 
Anno 1770. f" Decembris visitatur ecclesia filialis Désfalviensis tempore levitae humanissimi 

domini Francisci Albu, praesentibus curatore spectabili domino Samuele Túrótzi, aedili 
Francisco Béres et aliis ecclesiae membris utpote, Michaele Szabó, Alexio et Stephano Orbán, 

Georgio Szabó, Samuele Zilahi, Johanne Szentiványi et aliis.36 

A humanissimus lévita ellen nincsen sem-
mi panasz, hanem a haranglábi tiszteletes 
atyafinak Désfalvára való szolgálattya aránt 
jött elő illyen difficultas: Minémű szolgálat-
tal tartozik a désfalvi filialis ecclesianak? 
Melyben tet tünk illyen rendelést: Ezelőtt 
való időkben ollyan rendtartás volt a dés-
falvi ecclesiaban, hogy a mater ecclesiaban 
lakó tiszteletes minister minden űrnapján 
egyszer jöjjön el isteni szolgálatra, de ez mi-
előttiink igen terhes szolgálatnak látszik, 
annyival inkább, min thogy Harang láb 
Désfalvához jó közföld, azért tettünk illyen 
rendelést, hogy a modo imposterum a ha-
ranglábi tiszteletes minister minden máso-
dik űrnapján reggeli szolgálatra Désfalvára 
le[i57.]jöjjön, communiot administrálni pe-
dig az innepek második napján, minthogy 

pedig a munkás méltó a maga bérire, a megígírt bért az ecclesia is minden becsülettel megfizet-
ni a tiszteletes atyafinak köteles légyen. 

1 7 7 1 

Anno 1771. die 11. mensis Decembris visitatur ecclesia reformata filialis in possessione Désfalva, 
Verbi Divini ministro clarissimo ac doctissimo domino Michaele Benkő, ludimagistro humanissimo 

domino Francisco Albu, curatore spectabili domino Samuele Túróczi electis ecclesiae membris 
titulato Michaele Bánffi, Michaele Szabó, Alexio Orbán, aedili Francisco Béres et ecclesiae 

membris Georgio Béres, titulato Samuele Zilai, Samuele Fodor.37 

Pastorem inter et ecclesiam, ut et ludimagistrum salva sunt omnia. 
Difficultas: A tiszteletes ministereknek vágynák feles restantiajok. Deliberatum: A tiszteletes 

ministereknek mindennémű restantiajokot intra octavum bészolgáltassák a titulatus curator és 
szentegyházfiak, mert külömben a sacra functione eltiltatnak. 

52 KükEhmLvt prot. II/5. 108-109. 
53 Uo. 222-223. 

Úrasztali terítő részlete 
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1773 
Eodem die [29. Januarii 1/73.] visitata est ecclesia Désfalviensis tempore clarissimi domini 
Stephani Gombási et humanissimi domini Francisci Albu, praesentibus curatore titulato 

domino Michaele Szabó, aedili Georgio Béres et aliis ecclesiae membris utpote, titulato domino 
Johanne Györki, Samuele Zilahi, Francisco Kónya, Georgio Kónya, Johanne Bakó, 

Andrea Béres, Stephano Béres, Francisco Béres et aliis.38 

Itt semmi olyas difficultas nem volt. 

1774 
Anno 1774. ff" Februarii visitáltatott a désfalvi filialis ecclesia Albu Ferencz lévita és Béres György 

egyházfi idejekben, jelen lévén az ecclesiaból Szentiványi János uram, Orbán Elek uram, 
Fodor Sámuel, Béres Ferentz, Bakó János, Kónya Ferentz és György, Horváth György, 

Lénárt Mihály, Horváth Adám és mások39 

Difficultas: Az egész ecclesia közakaratból curatornak választotta titulatus Bánfi Mihály ura-
mat, de vállalni nem akarja, sőt vévén észre, hogy a Szent Visitatio megérkezett, még virrattig 
elment házától. 

Deliberatum: Az ecclesiai constitutioknak első articulussa azt tartya, hogy akit az ecclesia 
közönségesen vagy curatorságra, vagy egyházfiúságra választ, de ő per[ag]álni nem akarja, te-
gyen le 3 forintot. Constál pedig, hogy titulatus Bánfi Mihály uramat az egész ecclesia, maga 
is jelen lévén, uno voto választotta, de őkegyelme vállalni nem akarja, azért a 3 forintot az írt 
constitutio szerint fizesse meg. 

1 7 7 5 
Anno 1775. die /"" Februarii visitatur ecclesia reformata filialis Désfalviensis, pastore reverendo 
domino Samuele Zágoni, levita Francisco Albu, praesentibus ecclesiae curatore Samuele Fodor, 

aedili Georgio Béres, ecclesiae membris gregariis titulato titulato Johanne Györki, Michaele Szabó, 
Stephano Orbán, Johanne Szentlváni, Georgio, Francisco Kónya, Georgio Horvát.40 

Difficultas i-ma: A tiszteletes loci minister a tavallyi Visitatio után titulatus Szentlváni János 
uramot szentelen Iváninak mondotta, in loco Visitationis. A tiszteletes41 [250.] 

Difficultas 2-da: Az egész ekklézsia kívánja a tiszteletes lévitának elébb tétettetését, s más ekk-
lézsiába való collocáltatását az egy tekintetes Györki János uramon kívül. Deliberatum: Ezen 
dolog a Szent Partialisra való. 

38 KükEhmLvt prot. II/4. 202. 
39 Uo. 228. 
40 Uo. 249-250. 
41 A szöveg itt megszakad. 
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I 7 7 6 
Anno 1776. die 4'" Februarii visitatur ecclesia reformata filialis Désfalvensis, levita humanissimo 
domino Francisco Albu, praesentibus ecclesiae vicecuratore Samuele Fodor, aedili Georgio Béres 

et aliis ecclesiae membris utpote Alexio Orbán, Francisco Orbán, Ladislao Dénes, 
Stephano Béres, Francisco Béres, Georgio Horvát, Andrea Béres.42 

Panaszol az ecclesia a lévitának rossz kántorságáról, és hogy a gyermekeket illendőképpen 
nem taníttya, ehhez képest tovább tartani nem is kívánnya. [280.] A tiszteletes lévita panaszol 
sok restantiajiról. Deliberatum [íj: A restantiakat az idei curator és egyházfi egészen szolgáltas-
sák bé, akárminémű restantiak legyenek azok, külömben ha valami változás tanálna is lenni, 
addig más mester bé nem jő, amíg a mostaninak mindennémű bére bé nem szolgáltattatik. 

Lénárt Mihály két esztendőtől fogva nem ment a templomban azért, hogy a mester bériért 
a tehenit az egyházfi megkötötte volt a Szent Visitatio végezése szerint. Deliberatum [2.]: Adat-
tassák által a titulatus külső magistratusnak, annyival inkább, minthogy a Szent Visitatiot is 
contemnálta, és hivataljára el nem jött. 

Találtatott az ecclesianak készpénze ft. 33 dr. 65. 

1777 
13"" Januarii [1777.] continuáltatott a Visitatio a désfalvi reformata filialis ecclesiaban tiszteletes 

Fülei Jósef atyánkfia őkegyelme idejében a lévitának, Molnár László őkegyelmének absentiajában, 
jelen voltanak a Szent Visitation curator Fodor Sámuel uram, Orbán Elek uram, Zilai Sámuel 

uram, Kónya Ferencz, Kónya György, Béres István, Horváth György, Horvát András etc.4} 

Itt, Isten jóvoltából, a tiszteletes atyafi ellen, úgy a lévita ellen is semmi panasz nincsen. 

1778 
Continuative visitáltatott a désfalvi reformata filialis ecclesia anno 1778. die io" Januarii 

a tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia és lévita Molnár László ökegyelmek idejekben, jelen 
lévén tekintetes Túrótzi Sámuel úr, curator Dénes László, egyházfi Béres Ferentz, 

Szentiványi János, Fodor Sámuel és mások.44 

Difficultas: A fabérét a tiszteletes atyafinak csak a dr. 24 fizették eddig. 
Deliberatum: Minthogy a protocollumban úgy látjuk, hogy minden ember egy szekér fát tar-

tozik adni, azért a Szent Visitatio is serio commitálja, hogy minden gazdaember egy-egy szekér 
fát fizessen a tiszteletes ministernek, akinek pedig vonómarhája nincsen, amint legjobban meg-
egyezhetik, egyezzék a tiszteletes atyafival, de legalábbis fél forinttal tartozzék redimálni. 

42 KükEhmLvt prot. II/4. 279-280 . 
43 Uo. 316. 
44 Uo. 341. 
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1 7 7 9 
28. [Januarii 1779.] visitáltatott a désfalvi filialis ecclesia tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia, oskola-

mester Molnár László ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Visitatio előtt curator Dénes László, az 
ecclesia tagjai közül Sz[ent]lványi János, Fodor Sámuel, Zilai Sámuel, Orbán Elek, Béres György, 

Bakó János, Béres Ferencz, szentegyházfi Lmre Márton s mások is.45 

A tiszteletes atyafi ellen nincsen semmi panasz. 
Talált a Visitatio interesre kiadott pénzt hft . 38 dr. 86, fa árrát hft. 1 dr. 30, melyről az írás 

maradott a curatornál, és a következendő Visitatio számba kéri. 

1 7 8 0 
Visitáltatott continuative die 6" Mártii [1780.] a désfalvi filialis eklézsia tiszteletes Fülei Jósef 
atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 

Dénes László, egyházfi Bakó János, az eklézsia közönséges tagjai közzül Zilahi Sámuel, 
Fodor Sámuel, Szentiványi Dániel, Horvát György, Béres György, Imre Márton és mások.46 

A tiszteletes ministerek ellen nincs panasz. 
Difficultas [1.]: Itt sem kívánnak tanulni az ifjak. Itten is referálja magát a Szent Visitatio az 

elébbeni deliberatumokra. 
Difficultas [2.]: Templomkerülők vadnak, nevezetesen Zilahi István. Deliberatum: Ha mégis 

nem jár a templomba, excommunicáltatik. [419.] 
Difficultas [3.]: Sok ruinak vágynák. Deliberatum: Nota bene: Kötelezék magokat, hogy 

megcsinálják mindenütt a rést, azért a büntetést most elkerülék. 
Difficultas [4.]: Zilahi Sámuel Fodor Sámuel őkegyelmének egykor eklézsia gyűlésében 

familiajának mocskoltatására igen mocskos szókat szóllott, amelyet meg is bizonyított négy bi-
zonyságokkal. Deliberatum: Megbékéltettek, és azért a deliberatum meg sem írattatott. 

Az eklézsia ládáját előhozattuk, és minden benne lévő dolgokot számbavettük. Fodor Sámuel 
1774, 1775, 1776 curator lévén a désfalvi reformata filialis eklézsiában, mindenekről jól számot 
adott, semmivel se liquidáltatott. Dénes László is 1777, 1778, 1779 curator lévén, jól számot 
adott és semmivel se liquidáltatott. 

Curator lett Fodor Sámuel, egyházfi Bakó János. 

1 7 8 1 
Continuative visitáltatott die 6" Februarii [1781.] a désfalvi filialis eklézsia tiszteletes Fülei Jósef 
atyánkfia őkegyelme és lévita Sipos Jósef őkegyelme idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 

curator Fodor Sámuel, egyházfi Bakó János, az eklézsiának tagjai közzül felesen.47 

A tiszteletes atyafinak szent szolgálatja ellen panasz nincs. 

45 KükEhmLvt prot. II/4. 363. 
46 Uo. 418-419. 
47 Uo. 472-473 . 
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Difficultas [1.]: Az ifjak nem járnak a templombéli tanításra. [473.] Deliberatum: Ha mégis nem 
kívánnak a templomba való tanításokra feljárni, a curatorok és egyházfiak kötelességek lészen 
azokra vigyázni, és akik vakmerőségre vetik magokat, 12 poltrával megbüntetni. 

Difficultas [2.]: A gyermekek is nem akarnak az oskolába járni. Deliberatum: Ha az atyák 
mégsem jártatják az oskolába gyermekeiket, keményen megbüntettetnek. 

Difficultas [3.]: Restantiak vadnak. Nota bene: Azt fogadá a curator és egyházfi kézbéadással, 
hogy 15 nap alatt bészolgáltatják. Vagyon az eklézsiának pénzbeli fundussa 42 magyar forint. 
Készpénz vagyon hat magyar forint dr. 20. Ennek alkalmatosságával számot adott Fodor Sá-
muel uram, és semmivel sem liquidáltatott. 

Curator lett Fodor Sámuel, egyházfi Bakó János. 

1 7 8 2 
Visitáltatott continuative die 14" Februarii [1782.] a désfalvi reformata filialis eklézsia tiszteletes 

Fülei Jósef atyánkfia és Sipos Jósef oskolamester vagy lévita ökegyelmek idejekbe, jelen lévén 
a Szent Visitatio előtt curator Fodor Sámuel, egyházfi Bakó Jánas, az eklézsia közönséges tagjai 

közzül Dénes László, Béres Ferentz, Béres György, a többi pedig mind hideg keresztények, 
ámbár házaknál voltak, mégis meg nem jelentenek, melyre nézve fogja a Szent Visitatio 

az ilyetén engedetlen eklézsia tagjait a Szent Partialis eleibe provocálni.48 

Difficultas [1.]: Templomkerülők vadnak, Szentiványi Dániel, Zilahi István, Orbán Istvánné. 
Deliberatum: Törvényesen fogja a Szent Visitatio mingyárt büntetni őket. Observatio: Most 
ígérék magokat a templom gyakorlására. 

Difficultas [2.]: Az erdőt is közönségesen pusztítja az eklézsia. Deliberatum: A Partialison ezt 
is eligazítja a venerabilis tractus. [517.] Fodor Sámuel curator őkegyelme jól számot adott, mely 
szerint simpliciter absolváltatott. 

Difficultas [3.]: Horváth György az eklézsia erdejét invadálta potentiose, és egy nagy tőkét el-
hozott, sőt másszor is, megbízván magát, más nagy tőkét ismét hozott. Deliberatum: Minthogy 
három magyar forint büntetés alatt volt tilalma azon eklézsia erdejének, azért statim et de facto 
azon poenalitast deponálja, és az eklézsia ládájába tétettessék. 

Curatornak való embert se találtunk az eklézsiában a nagy hidegség miatt. 

1 7 8 3 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [20" Februarii 1783.] a désfalvi reformata filialis 

ecclesiaban tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitation curator Fodor Sámuel, egyházfi Bakó János, az ekklézsia 

több tagjai közül titulatus Orbán Elek, Dénes László, Béres Ferentz s mások is.49 

A tiszteletes atyafi ellen papi hivatala s magaviselete ellen nincs semmi panasz ezen eklézsiá-
ban. A tiszteletes atyafinak sincs az eklézsia ellen. 

52 KükEhmLvt prot. II/5. 108-109. 
53 Uo. 222-223. 
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Difficultas [1.]: Fa restantiajok vagyon mind a tiszteletes atyafinak, mind a lévitának. Delibe-
ratum: Nyolcadnap alatt ha a curator és egyházfi bé nem szolgáltattyák, marhájok elköttettetik. 

Difficultas [2.]: Esztendőtől fogva Zilahi István őkegyelme templomba tellyességgel nem volt. 
Deliberatum: Ezt maga úttyán el fogja igazítani a Szent Visitatio. 

Observatio. Eddig volt curator és egyházfi hellyett választatott egyházfinak Béres András. 

1784 
Eodem die [23" Februarii 1784.] locoque [in Harangláb] continuative visitáltatott a désfalvi filialis 

reformata ecclesia tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitatio előtt egyházfi Béres András, az ekklézsia több tagjai közül 

pedig Béres Ferentz, Horváth György s ifiú Béres András.5" 

Nincsen ezen ekklézsiának sem a papja, sem 
lévitája ellen semmi panassza. Nincs a tiszteletes 
atyafinak is semmi panassza. 

Difficultas: Panaszolja a lévita, hogy az ekklé-
zsiájából némellyek fenyegetik azzal, hogy többé 
a gabojánát bé nem fedik, többé nem szántnak, 
vetnek őkegyelmének stb. Deliberatum: Tartozik 
az ekklézsia mindenikkel, mind azzal, hogy a 
gabonáját idejében béfedjék, mind pedig, hogy 
amint eddig is, úgy ezutánn is szántsanak, vesse-
nek, mert ha ezekben kár esik, akinn elmúlik, a 
fogja a kárt megfizetni. 

Egyházfinak tétetett Béres Ferentz. 

I786 
Continuáltatott a Szent Visitatio anno 1786. die 18' Februarii a désfalvi filialis reformata 

ekklézsiában tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekbenn, 
jelen lévén a Szent Visitatio előtt Fodor Sámuel uram, Kónya György, Béres István, 

Béres György s mások is, de a tiszteletes atyafi nem jelent meg.5' 

A tiszteletes atyafi s a lévita ellen is nincsen semmi panasz. 
Difficultas [1.]: Fodor Sámuel a fiát az unitaria oskolába jártattya. Deliberatum: Parancsolja 

a Szent Visitatio, hogy gyermekét onnan kivégye, és ide, vagy collegiumba jártassa, mert ha ezt 
a közelebb következő Szent Partialisig véghez nem viszi, a Partialisra fog citáltatni. 

Difficultas [2.]: A lévitát itten stante Visitatione Fodor Sámuel hamis lelkűnek mondá, egy-
szersmind hogy nem érdemes arra, hogy mesterséget is viseljen, mellyekért stante Visitatione 
citáltatott is. Deliberatum: Szavainak igasságát meg nem bizonyíthatá írt Fodor Sámuel uram, 
melly szerint ezen dolognak eligazítása a következő Szent Partialisra halasztatik, s oda recom-

52 KükEhmLvt prot. II/5. 108-109. 
53 Uo. 222-223. 
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mendálatik. A lévitának tanítvánnyai megvizsgáltatván, mind jól tanultanak, és még azok is, 
kik csak karácson utánn kezdettenek is tanulni, meglehetősönn sillabizálnak, és csak ebből is 
megtetszik a feljebb írt vádnak hellytelensége. 

Difficultas [3.]: Musnai Dánielné és Mihállyné reformatak, s templomunkba járnak, de minthogy 
férjek unitáriusok, bért fizetni ide nem akarnak. Deliberatum: A régi felsőbb rendelések, de közelebb 
1784-ben Kolosváratt celebráltatott Generalis Szent Synodusnak a venerabilis unitárius clerussal való 
egyjezése szerint ki-ki a maga papjának tartozik adni a bért, ha a férfi unitárius, felesége reformata, 
fele a bérnek az unitárius papé, fele a reformátusé, melly szerint az írt asszonyok is félbérrel tartoznak, 
mellyet az egyházfi a Szent Partialis nevével azon asszonyoknak megjelenteni el ne mulassa. [78.] 

Az ekklézsia adósságai: 1-0. Vagyon contractus mellett huszonkét mft . 2-0. Molnár László 
széplaki mester négy ft. adóss. 3-0. Albu Ferentz dányáni oskolamester három forinttal. 4-0. 
Dénes László a contractusban lévőn kívül még két ft. 5-0. Imre Márton három ft. 6-0. Béres 
András három ft. 7-0. Fodor Sámuel a contractusban lévőn kívül két forinttal. 8-0. Béres Ferentz 
egy ft. 9-0. Horváth György egy ft. A számadás véghez nem mehetett, mivel nem volt jól elké-
szítve, 10 napok alatt elkészítse az egyházfi s vigye Gálfalvára. 

Az egyházfi megmaradott. 

1787 
Continuáltatott a Szent Visitatio die 2/ Februarii [1787.] a désfalvi reformata filialis ekklézsiában tisz-
teletes Intze Sámuel atyánkfia és lévita Sipos Jósef ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt Dénes László, Béres György, Máté Mihály, Orbány Elek, Kónya György, Béres Lstván etcP 

A tiszteletes atyafi ellen nincs ezen filialis ekklézsiának semmi panassza. Maga is a tiszteletes 
atyafi nem panaszol az ekklézsia ellen. [109.] 

Vagyon kár az ekklézsia erdejében, mert felmérettetvén a több hellyek, az ekklézsia erdejéből 
is egy darabot másoknak mértek, kik közül egy darabot titulatus Desikovits László uram le is 
vágatott belőlle, mellyet törvényesen kell eligazítani. 

A lévita is maga kötelességét véghezviszi, hanem a lévita felesége ellen vagyon panasz, alkal-
matlanul viseli magát hallgatóihoz, mellyre nézve kérik a lévitának változtatását. A tanuló gyer-
mekek meglehetősön tanulnak. 

A számadás még véghez nem ment. Curatornak választatott titulatus Györki uram. 

1 7 9 0 
Visitáltatott i6" Mártii [1790.] a désfalvi filialis reformata ekklézsia tiszteletes Tsanádi Jósef 

atyánkfia és Sipos Jósef oskolamester ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt titulatus curator Györké János uram, Zilai Sámuel, Dénes László, Kónya György, 

Béres István, Bakó János, Béres Ferentz egyházfi s mások isP 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafinak szent hivatala folytatása ellen nincsen az ekklézsiának sem-
mi panassza, magaviselete is kedves. 

52 KükEhmLvt prot. II/5. 108-109. 
53 Uo. 222-223 . 
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Ad 3.: A tiszteletes atyafinak sincs egyéb panassza, hanem: 1-0. Az ifjak sokszori jelentés 
utánn is tanításra fenn nem maradtanak. Conclusum: A Szent Visitatio parancsolja az atyák-
nak, hogy gyermekeiket a tanításra felkülgyék, mellynek hogy megláthassa a tiszteletes esperest 
úr, ha lészen-é vagy nem foganattya, kötelessége lészen a lévitának holnaponként a tiszteletes 
seniornak relatiot küldeni etc. 2-0. Vágynák feles restantiai, nevezeteseim némelly emberek egy 
háznál ketten is lakván, csak egy [223.] bért fizetnek. Emellett vágynák unitárius férfiaknak re-
formata feleségeik. Ezek is semmit nem fizetnek. Conclusum: Tartozik minden gazda külön-kü-
lön bért fizetni mind a tiszteletes papnak, mind a lévitának. Azok az unitárius gazdák is, kiknek 
reformata feleségük van, a felséges királyi rendelések szerint tartoznak félbért ide fizetni. Melly 
conclusumnak in instand exequutora lészen a titulatus brachium úr. 

Ad 4.: Botránkoztató személlyek mások nincsenek, hanem: Difficultas: Szentiványi Móses 
paráznasága, amint mongyák, nyilvánvaló és tagadhatatlan. Conclusum: Admoneáltattya a 
Szent Visitatio az egyházfi által Szentiványi Mósest, hogy két 15 napok alatt magát vagy tisztítsa, 
vagy reconciliáljon, mert külömben excommunicáltatik. 

Ad 5.: Az ekklézsia javaiban kár vagyon, mert volt egy kis erdeje, az elpusztult. Az interesre 
kiadott pénznek interesse be nem gyűjtetett. Sok romlások is vágynák. Conclusum: Mindezek-
ben hibás az egyházfi, azért marhája in instanti elköttetik. 

Ad 7. et 8.: A lévita ellen nincs panasz. Magának van az a panassza, hogy feles restantiai 
vágynák, mint a tiszteletes atyafinak. De erről elébb a tiszteletes atyafi restantiaival együtt ren-
delés tétetett. A számadás véghez nem ment, de lőn eziránt is az a rendelés, hogy egy hét alatt 
elkészítsék, s a tiszteletes esperest úrhoz általvigyék. 

I 7 9 I 
Martiusnak iydá napjánn visitáltatott a désfalvi filialis reformata ekklézsia tiszteletes Tsanádi Jósef 
atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekbenn, jelen voltanak a Szent Visitatio előtt Kónya 

György, Béres István, Béres Ferentz, Béres András, Fekete Márton s mások is.u 

Ad 1. et 2.: Ezen filialis ekklézsia előtt kedves a tiszteletes atyafinak mind hivatala folytatása, 
mind magaviselete. Ad 3.: A tiszteletes atyafinak sincs egyéb panassza, hanem hogy három em-
bernél vágynák restantiai. Erre lőn a Szent Visitationak ez a rendelése, hogy az egyházfi nyolc 
napok alatt tartozik béfizettetni. 

Ad 4.: A lévita ellen nincs semmi panasz. 
Ad 5.: A lévitának sincs egyéb panassza, hanem: i-ben: Hogy kaszálója nincsen. Adott volt 

ugyan titulatus Túrótzi úr egy rétre 14 forintot, de azt kiváltották. Conclusum: Ebben egyéb iga-
zítást nem tehet a Szent Visitatio, hanem azt, hogy igyekezzék az ekklézsia és lévita, hogy azon 
pénzzel újra kaszálót zálogosítsanak. 2-szor: Panaszolja a lévita, hogy az ekklézsiabéli emberek a 
fabért négy-négy garassal akarják kifizetni. Conclusum: Adja meg minden ember a rendes fabért, 
vagy ha pénzül fizetik, ne végyen el a lévita 10 garasnál kevesebbet. 3-szor: Vágynák restantiai. 
Conclusum: Ha nyolc napok alatt az egyházfi bé nem hajtya ezt is éppen úgy, mint a tiszteletes 
pap restantiait, tehát közel lévén [262.] lakása a tiszteletes esperest úrnak, tudósítassék, s legottan 
az egyházfi marháját elköttetni és a ministereknek bérekért elbecsültetni el nem mulattya. 4-0. 

54 KükEhmLvt prot. II/5. 261-262. 
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Az ekklézsiának egy kaszálójából a szolgabíró úr egy darabot elvétetett. Conclusum: Lészen 
gongya eziránt a tiszteletes esperes úrnak, hogy rendes úttyán igazításba vétesse. 

Ad 6.: Botránkoztató személyek mások nincsenek, hanem Szentiványi Móses, de ez a ta-
valyi Visitatio admonitiojára sem magát ki nem tisztítván, sem ekklézsiát nem követvén, már 
excommunicatus. 

Ad 7.: Az ekklézsia javaiban kár egyéb a fellyebb írtnál nincsen. 

1 7 9 2 
Ismét azon naponn [14. Április 1792.] visitáltatott a désfalvi filialis reformata ekklézsia tiszteletes 
Tsanádi Jósef atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekben, jelen voltanak a Szent Visitatio 

előtt titulatus Zilahi Sámuel, Kónya György, Fodor Sámuel, Béres György, 
Horváth György, Kónya Mihálly stb." 

Ad I., 2., 3.: A tiszteletes atyafi és ezen ekklézsia közt szép békesség és szeretet vagyon. 
Ad 4.: A lévita ellen is nem panaszol az ekklézsia semmi részben is. Ad 5.: Nincs panassza a 

lévitának az ekklézsia ellen egyéb, hanem hogy fa bériben van restantiaja, azért pedig, mert az 
ekklézsia egy szekér fát ezelőtt 8 poltrával, ma pedig a rendelés szerint 5 sustákkal kéntelejjoi.] 
níttetik fizetni, mellyet igen terhesnek esmér lenni ezen ekklézsia. De a Szent Visitatio a lévita 
rendes fizetésit el nem ronthattya, tartozik ki-ki egy szekér fával, s haki azt öt sustákkal fizetni 
nem akarja, adjon törvényes szekér fát. 

Ad 6.: Botránkoztató személlyek mások nincsenek, hanem az egyházfi fia rettenetes rút ká-
romkodást viszen véghez, kiről is lett ez a végzés, hogy az írt ifjú, kinek neve Béres Imre, mi-
kor általjő a tiszteletes atyafi, itt a lévitai házban két-három becsületes emberek előtt kövessen 
ekklézsiát. Ha pedig nem cselekeszi, transcribáltatni fog a titulatus viceispány úrnak. 

Ad 7.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. A számadás is most véghezment. Observatio: A 
commune terrenum felosztatása alkalmatosságával az ekklézsiának adatott hellyen szőlőt fog-
tanak dézma megadásnak ígérete alatt ezek: Máté Mihálly, Béres András, Kónya Áron, Béres 
Ferentz, Kónya Mihálly. 

1793 
Azon naponn [1793. Martius 13-dikjánn] visitáltatott a désfalvi reformata filialis ekklézsia tisztele-
tes Tsanádi Jósef atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt Dénes László, Szentiványi Dániel, Béres György, Béres Ferentz, Szatmári István, 
Orbán Ferentz, Máté Mihálly s mások is.56 

Az 1. és 2-ra: A tiszteletes atyafi ellen nincs panasz. Az 3-ra: Nincs panassza a tiszteletes atya-
finak hallgatói ellen egyéb, hanem hogy feles fabér restantiaja vagyon. Ebben a baj az, hogy 
sokalják a fabérért 10 garast adni. Hogy azért az hallgatóknak is könnyebben essék, rendelte a 
Szent Visitatio, s maguk is reáállának önként, hogy gabonával fizessék ki ezutánn [330.] a fabért, 
adván mindenkor akár búzát, akár törökbúzát, akár mustot, tíz-tíz garas árrát. 

52 KükEhmLvt prot. II/5. 108-109 . 
53 Uo. 222-223. 
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A 4-dikre: A lévitára panasz vagyon, de megtudakozván, mi panasszok, senki semmit nem 
tud mondani, csak azt, hogy erőssen megunták, s azért kívánnyák változtatását. Az 5-dikre: A 
lévitának is feles restantiai vágynák, arról lőn az a rendelés, hogy az egyházfi kezében adván a 
neveket, nyolc napok alatt béhajtsa, s ha fizetni nem akarják, cselekedjék az egyházfi a méltósá-
gos Főconsistorium rendelése szerint. 

Az 6-dikra: Botránkoztató személlyek mások nincsenek, hanem Fodor Sámuel, ki az Úrnak 
házát nem gyakorolja. Admoneáltatik az egyházfi által, hogy az Úrnak házát gyakorolja, úrva-
csorájával éljen, mert ha nem, annak idejében szamár temetése lészen. 

Az 7-dikre. Az ekklézsia javaiban kár nincsen. 

1794 
Ugyanazon naponn [1794. Martins i-sö napjánn] visitáltatott a désfalvi reformata filialis 
ekklézsia tiszteletes Tsanádi Jósef atyánkfia és Szabó György lévita ökegyelmek idejekbenn, 

jelen lévén a Szent Visitatio előtt Dénes László curator, Zilahi Sámuel, 
Béres György, Béres András egyházfi s mások is.w 

Az 1., 2., 3.: A tiszteletes atyafi ellen itt panasz nincs. 
A tiszteletes atyafinak panassza pedig az, hogy a fabért most is csak két sustákkal akarják fi-

zetni, noha a múlt esztendőbéli Visitatio alkalmatosságával egyébre kötelezték magokot, amint 
az a tavalyi írásból megtetszik. Sőt sokan fel is szólalának, hogy tellyességgel reá nem állnak. 
Mellyre nézve is, minthogy láttya a Szent Visitatio ezen ekklézsiának mind állhatatlan[359.]ságát, 
mind vakmerő akaratosságát, a Szent Visitatio más úton fogja ezt igazításba venni. 

A 4., 5.: A lévita ellen panasz nincsen. Magának sincs az ekklézsia ellen panassza. 
Az 6.: Botránkoztató személlyek nem találtatnak. 
Az 7.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. 

1795 
Ugyanazon napon [1795. Martius 18-dikánn] megvizsgáltaték a désfalvi filialis ekklézsia tiszteletes 

Tsanádi Jósef atyánkfia és Szabó György lévita ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt Fodor Sámuel, Béres Ferentz, Orbán Ferentz, Horváth György és Béres András egyházfiJ8 

Az i., 2-ra: A tiszteletes atyafi ellen most nincs semmi panasz, de a tiszteletes atyafinak sincs 
semmi részben panassza hallgatói ellen. A fabér ma is controversiaban van, mellyet el kell tisz-
teletes esperes uramnak a tavalyi Visitatio szerint igazítani. 

Nota bene: Fodor Sámuel embertelenül viselé magát, s a Szent Visitatiot disturbálá, mellyért 
kénteleníttetik a Szent Visitatio félbenszakasztani kötelességét, s az holnapi napon feladja a Par-
tialis Synodus előtt ezen dolgot, fel is adja. 

52 KükEhmLvt prot. II/5. 108-109. 
53 Uo. 222-223. 
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1 7 9 6 
Ugyanazon napon [1796. Aprilisnek 4-dik napján] megvizsgáltaték a désfalvi filialis szent 

ekklézsia is lévita Szabó György őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt 
titulatus Benkő Jósef úr, titulatus Zilahi Sámuel, Béres György, Máté Mihály, Kónya Mihály, 

Bakó János, Kónya György, Illyés Márton és Béres András egyházfi.59 

Ad 1., 2-m: Minthogy a tiszteletes atyafi, aki ide szolgál, egy darab időtől fogva igen beteges, 
a maga hivatalját nem viheti, mindazonáltal az ekklézsia nem panaszol. Maga is a tiszteletes 
atyafi nem panaszolt, ottan lévén a Szent Visitatio. 

Ad 3., 4-m: Az lévita ellen is nincsen az ekklézsiának panassza, aminthogy az ekklézsia ellen 
is nem panaszol a lévita, hanem csak ezt adá fel, hogy egy kevés bére vagyon restantiaban, de ez 
sem forog veszedelemben. Ad 5-m: Botránkoztató személlyek mások nincsenek, hanem egye-
dül Szentiványi Móses, akiről ezelőtt volt már protocollatio. 

Ad 6-m: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. Observatio: A számadás nem lévén tökéletes, ren-
deltetett, hogy elkészítettvén a közelebb jövő Partialisra elhozza revisiora. 

1 7 9 7 
Martius 15-dikénn megvizsgáltaték az désfalvi filialis ekklézsia Szabó György lévitaságábann, 

jelen lévén a Vizsgáló Szent Szék előtt titulatus Benkő Jósef úr, titulatus Zilahi Sámuel, 
Béres András, Kónya Mihály, Bakó Mihálly, Béres Ferentz s mások is.00 

Az 1., 2., 3-ra: Semmi, minthogy az haranglábi tiszteletes atyafi, azhová tartozik ez a filialis 
ekklézsia is, megholt. A 4-dikre és 5-re: Nincsen semmi részben panasz a lévita ellen. Magának 
sincs panassza a lévitának. 

Az 6-ra: Botránkoztatok itt nincsenek. 
Az 7-re: Az ekklézsia javaiban kár nincsen, igaz, hogy az interes még egésszen bé nem gyűlt, 

de annak nemsokára való begyűjtését fogadák az ekklézsia tagjai. 

1798 
Látogató Szent Székezésünket folytattuk Istenünk szent segedelme által Februariusnak 13-dik 

napján [1798.] a désfalvi filialis reformata szent ekklézsiában tiszteletes Simon Sámuel atyánkfia 
és lévita Szabó György ökegyelmek idejekben, Zilahi Sámuel, Orbán Ferentz ökegyelmek, 

egyházfi Béres András, Béres György, Dénes Pál, Mátéh Mihály, Kónya Mihály, 
Illyés Márton, ijfiabb Béres György s másoknak jelenlétekben.6' 

Az i-re és 2-kra: Mind szent hivatala folytatására, mind külső magaviseletére nézve dicsérik 
hallgatói a filialis ekklézsiában is a tiszteletes papot. 

A 3-kra: Nem panaszol legkissebbet is a leányekklézsiára a tiszteletes pap. A 4-kre: Hivatallyára, 
úgy magaviseletére is nem panaszol az ekklézsia lévita Szabó György őkegyelme ellen. Nehézség: 
Nem jártattyák az hallgatók gyermekeiket az oskolába. Végzés: A tanulható gyermekeiket os-

59 KükEhmLvt prot. II/5. 415. 
60 Uo. 446-447 . 
61 KükEhmLvt prot. II/6. 19-20. 
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kólába nem jártató szülék engedetlenségeknek büntetéséül tartozzanak a tanítóbért lévita őke-
gyelmének megfizetni. 

Az 5-kre: Botránkoztató személyek nem találtatnak. 
A 6-ra: Az ekklézsia jovaiban kár nem tapasztaltatik. Nehézség: A múlt esztendőben a Szent 

Visitatio alkalmatosságával tett ígéretek [20.] szerént az ekklézsia tagjai a régi restans adósságot 
fel nem hajtották. Végzés: A jövő Visitatiora, ha az ekklézsia régi stagnans adóssága felszedetlen 
marad, az egyházfi 3 - három forintig büntettetik. 

A 7-dikre: Az ekklézsia jövedelméről és költségéről való számadás véghezmenvén, megvizs-
gáltatott, és helybe is hagyatott. 

1799 
Ugyanazon napon [28. Februarii i/pp.J megvizsgáltuk a désfalvi reformata filialis ekklézsiát 
tiszteletes Simon Sámuel atyánkfia és lévita Szabó György ökegyelmek idejekben, titulatus 

domesticus curator Benkő Jósef úr, egyházfi Béres András, titulatus Orbán Elek, Béres György, Kó-
nya Mihály, Szász Sámuel, Béres Márton és mások jelenlétekben.62 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes atyafi ellen semmi tekintetben nem panaszol az ekklézsia. 
Az 3-dik kérdésre: Panaszollya a tiszteletes pap, hogy búzabérét az hallgatók három-négy nap 

alatt takarítyák bé, mely vonakodva való búzabétakarítás mindenkor kárral van egybeköttetve. 
Végzés: A titulatus curator, egyetértvén az előbbkelő hallgatókkal, tégyenek közönséges meg-
egyezésből bizonyos napot, hogy legalább egy napon takarodjék bé a búzabér. 

Nehézség: Az egyházfi igen hibáson vitte a maga kötelességét, mert mind a tiszteletes pap-
nak, mind pedig a lévitának még bizonyos bérét bé nem szolgáltatta. Az ekklézsia pénzére járó 
interest fel nem szedte. Az ekklézsiának kiadott bizonyos pénzéről contractust nem készíttetett. 
Végzés: Két nyolcadnap alatt ha a fenn írt elmulatott kötelességében el nem jár, a tiszteletes es-
perest úr erre ejtvén úttyát, azon alkalmatossággal keményen meg fogja büntettetni. Ennek-
felette parancsolja a Szent Visitatio egyházfi Béres Andrásnak, hogy az írt idő elfolyása alatt a 
számadást is elkészíttesse. 

A 4-kre: Templom nem gyakorlásával botránkoztat titulatus Zilahi István és felesége öke-
gyelmek, nemkülömben Zilahi Sámuel. Végzés: Admoneáltassanak a bépanaszolt személyek, 
hogy magokat ezután a szent gyülekezettől el ne vonnyák, mert ktilömbben a szent gyülekezet-
től is annak idejében tisztességes eltemettetéseket nem remélhetik. 

62 KükEhmLvt prot. II/6. 54. 
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l800 
A fellyebb írt napon [14. Februarii 1800.J visitáltatott a désfalvi reformata filialis ekklézsia 

tiszteletes Simon Sámuel atyánkfia és Szabó György lévita ökegyelmek idejekben, jelen 
voltanak a Szent Visitation curator titulatus Benkő Jósef úr, Mátéh Mihály egyházfi, 
titulatus Zilahi Sámuel, titulatus Orbán Ferentz, Szathmári István, Fodor Sámuel, 

Horváth György, [81.] id. Béres György és mások is.63 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes atyafira nem panaszol semmi tekintetben az ekklézsia. A 3-kra: 
A tiszteletes atyafinak is nincsen semmi panaszos feladása az hallgatók ellen. 

A 4-kre: A becsületes öreg lévita maga állapattya és tehetsége szerént maga szent hivatalában 
híven eljárt. Az 5-kre: Lévita őkegyelme sem panaszol az ekklézsiára. 

A 6-kra: Botránkoztató személyek nincsenek. Nehézség: Dénes László, Szász András, Illyés 
Márton templomkerülők. Végzés: Admoneáltassanak, hogy keresztyéni ezen tisztekben eljárja-
nak, külömben excommunicáltatnak. 

A 7-kre: Az ekklézsia jovaiban kár nem tapasztaltatik. 
Nehézség: A múlt esztendőben a nyár vége felé titulatus Bontza Ferentz nemes iffjú a lévitai 

háznál lévén, történt, hogy Szathmári István őkegyelme felesége béjővén a lévitai házhoz, azt 
kérdette Bontza úrtól: Miért verte meg a léányát a cinterembe? Jobb lett volna azhelyett, ha az 
egy kupa bort megfizette volna. Erre felindulván titulatus Bontza Ferentz őkegyelme, Szathmá-
ri Istvánnét megtámadván megtépte, megverte a lévitai háznál, mely törvénytelenségéről számol-
tatni kell a Szent Visitationak titulatus Bontza Ferentz őkegyelmét. 
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1738 
Visitatio continuata in filiali ecclesia Sz[ent]Mártoniensi anno 1/38. die 21. Januarii, 

praesentibus loci civibus, aedituo Georgio Vata.2 

Difficultates: A tiszteletes minister nem jő a rendes órákon. Sátoros innepeken csak egyszer 
szolgál. Leányokot nem tanít. A mater nem adott hírt a filianak a papmarasztásban. Pető János 
nem adgya meg illendő tisztességét lelkipásztorának. A tiszteletes ministernek fa és temetésért való 
restantiaja vagyon. A templom romlófélben vagyon. Vagyon egy pusztájában való szántóföld. 

Deliberatum [1.]: A filianak ha mi difficultassa van a prédikátor lejárás[a] s szolgálattyának 
szaparíttása iránt, azt a Szent Visitatio halasztya a Partialisra. 

Deliberatum [2.]: Minthogy Pető János illetlen szókkal illette lelkipásztorát, azért a Szent 
Visitatio ötöt haza törvénye szerint mulctázza 12 forintokkal, az egyházfiat pedig, minthogy 
a restantiakot be nem szolgáltatta, a nemes vármegye constitutioja szerént három forintokkal, 
insuper admoneájja az egyházfit, hogy intra quindenam a restantiakot beszolgáltassa, külömben 
hat forintokig megbüntettetik. Az ecclesia közönségesen admoneáltatik, hogy a possessorokkal 
egyetértvén a templom dolgában is, mentől hamarébb a templomot restaurájja. 

1 7 4 1 
Visitatur ecclesia reformata filialis D[icsö]Sz[ent]Mártoniensis anno 1741. die 19. Januarii, 

praesentibus ecclesiae civibus.3 

Készpénze az ecclesianak vagyon hft . 3. Difficul-
tates: A tiszteletes ministernek minden béri hátra va-
gyon. A Bordás leánya vádoltatik az németekkel való 
társalkodással. 

Deliberatum [1.]: A Bordás leányának az németek-
kel való társalkodása és maga illetlen viselete aránt 
megbotránkozván az ecclesia, vádaltatott, azért ad-
moneáltatik, hogy intra quindenam magát igazítsa, 
külömben excommunicáltatik. 

Deliberatum [2.]: Váradi Ilona asszonytól,[!] Hen-
ter Jósefné asszonyomtól vádoltatván, a Szent Visitatio 
nem ítili ezen fórumra tartozónak azon dolognak el-
igazítását, hanem relegállya a közelebb esendő Szent 
Partialisra. 

Deliberatum [3.]: Minthogy a tiszteletes ministernek 
régi restantiai is vadnak, azomban a tavallyi is egyen 
kívül mind restál, azért az egyházfit a nemes vármegye 

1 1720-tól Szőkefalva filiája, a rá vonatkozó adatokat lásd még a IV. kötet Szökefalva fejezetében. 
2 KükEhmLvt prot. II/3. 243. 
3 Uo. 289. 

Templombelső orgonakarzattal 
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constitutioja szerént három forintig megbünteti az Szent Visitatio, annakfelette intra quindenam az 
restantiakat bészolgáltassa, külömben az tiszteletes minister az ide való járástól eltiltatik. 

1745 
Visitatur filialis ecclesia D[icső]Sz[ent]Mártoniensis anno 1745. die 15. Decembris tempore 

levitae domini Tomae Tusán, aedile Francisco Bényei, praesentibus ecclesiae civibus.4 

Dominus levita bene commendatur. Búza és fa restantiai vadnak a lévitának. Készpénze az 
eklézsiának ft. 6, adósságpénz interesre ft. 15, melynek jött az idén interesse must urn. hetedfél 
veder, mellyet mostan korcsomára kezdett [!]. 

Deliberatum: Minthogy már Isten kegyelmes gondviselése által a kicsin ecclesia a lévita szá-
mára egy házhellyecskét prosperált, annakokáért a Szent Visitatio adhortállya az eklézsiát, hogy 
minden tehetséggel azon légyen az ecclesia, hogy a télen egy házra való fát szerezzen és házat 
építtsen, hogy a lévita tavaszra kelve mingyárt belé költözhessék. 

1747 
Visitatur ecclesia Sz[ent]Mártoniensis anno 1747. die 13. Januarii, tempore 
Basilii Márkusfalvi levitae, qui tum ab ecclesia, tum a patronis laudatur 

Vagyon az eklézsiának mostan korcsomán urn. 12, melynek öt vedrét pénzen vették. 

1749 
A d[icsö]sz[ent]mártoni filialis reformata ekklézsia javai6 

Praedicator fizetése: Minden egész ember egy szekér fát, két-két véka búzát, egy-egy veder 
mustot. Fél ember vagy felemás házas félbért. A majorkodó özvegyek és ifjú legények is félbért, 
fonásokkal élő özvegyek három-három sing vásznat. Esketésért egy szekér fát vagy 2 sustákat. 
Keresztelésért egy tyúk s egy kenyér vagy két susták. Halott temetéséért ft. 1. 

Ekklézsia javai: 1. Egy ezüst, cifra, tarkás, arannyas ajakú pohár. 2. Egy új ezüst selleg pohár.7 

Ezen két régi pohárokból csináltatott maga költségin egy igen szép újjat tekintetes Szentpáli Benjámin 
úr. 3. Egy félejteles ónkanna. 4. Egy keresztelő kis kannácska, új, nemes Zilai Ferentz uram 
ajándéka. 4. [!] Egy virágos pléh tálacska. 5. Egy ejteles ónkanna. 6. Ismét 2 virágospléhtángyér. 7. 
Egy ismét keresztelőkanna. 8. Egy szép ezüsttángyér. Egy csipkés óntál. Ezek is jöttek néhai tekin-
tetes Szentpáli Beniámin úrtól. 10. Van még egy ónkanna. 11. Van egy fedeles szegedi kancsó. 

Abraszok: 1. Egy sáhos abrosz. 2. Más, szkófiummal és karmazsin selyemmel varrott abrosz. 
Harmadik egy gyapotgyolcs abrosz, a közepin kötés vagyon, a templomban az asztalon áll. Ez el-
veszett. Keszkenők: 1. Egy sellyem kék keszkenő. 2. Más, veres sellyemmel varrott. 3. Egy kék 
sellyemmel varrott. 4. Arany és ezüst fonallal varrott szép keszkenő, az úr Balog Ádám uram 

4 KükEhmLvt prot. II/3. 381. 
5 Uo. 398. 
6 KükEhmLvt Conscr. 1749. 19-20. 
7 Mind a két tételt utólag kihúzták. 
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ajándéka. Adta anno 1744. 4. Egy potyolat keszkenő, szkófiummal varratt, négy ág vagyon a 
négy szegeletin, Darócziné asszonyom ajándéka anno 1753. Ismét egy veres selyem keszkenő, te-
kintetes Benkő Rafaelné asszony ajándéka. [20.] Nota bene: Egy más keszkenő, kék sellyemmel és 
ezüst fonallal varrott. Ismét más, arany és ezüst fonallal, a négy szegeletén négy virág. 

Harang 36 ft., ismét más harang, 6y forintos, a méltóságos úr, BalogJósejf uram a reformata ek-
lézsia számára anno 1753-ban. 

Vagyon egy darab föld az ódalban, mellynek eggyik végire épített az ekklézsia egy kis templomot, 
de a napkelet felőli való része maradott szántóföldnek, mellyben egy köböl búza mégyen. Ezt a föl-
det a templom kedvéért ajándékozta volt Donát Györgyné Barabás Kata asszony Isten dicsőségére. 

A d[icsö]sz[ent]mártoni lévitának az úr, Balog Adám uram udvarából járandó fizetése conventiona-
liter ez: 1. Búza gel. 12. 2. Bor urn. 8. 3. Egy pár csizma s nadrág. 4. Két sajt. Egy bárány. 6. Négy 
szekér fa. 7. Egy véka borsó. 8. Egy véka assz [!] szilva. 9. Egy ejtel vaj. 10. Egy ejtel méz. 11. A ma-
lomból szombati vámnak a fele. 12. Mensa libera. 13. Egy közönséges kövér sertés. 

A d[icsö]sz[ent]mártoni reformata filialis ecclesia keszkenőihez accedáltanak ezek anno 1759 tekin-
tetes Rétsei Sámuelné Etsedi Mária asszony ajándéki: 1. Egy patyolat, tiszta arany- és ezüstfonallal 
varrott, négy szegeletin virágos keszkenő. 2. Egy gyolcs, ezüstfonallal s kék selyemmel varrott keszke-
nő. Ez fellyül beírattatott. 

Szántóföldek: 1-0. A felső fordulóban, a bábahalmi határonn egy 10 vékás föld, melynek vicinussa 
napkelet felőli Béres István, méltóságos Henter István uram jobbágya szántófölde, napnyugotról Pi-
pér Péter, méltóságos Horvát Miklósné asszony jobbágya szántófölde. Ezt colálja a loci lévita, vagy 
pro hoc tempore a pap." Nota bene: Ez elvétetett. 2-0. Az alsó fordulóban a Hangásra rúgó föld, ismét 
10 vékás, feljülről az bábahalmi útra rúgó földeknek végei vicinussai, alóli pedig Karátson Gligor és 
Anutza Mitra földei szomszédságai. Kaszáló: 1-0. A felső fordulóban, a Bak nevezetű hegyben egy rét, 
két szekérre való, melynek vicinussai felyül a Horváth Elek, alóli méltóságos Henter István úr kaszá-
lói. 2-0. Az alsó fordulóban, a nagy rétben, Kenderes tó nevezetű hellyben, három szekérre való rét, 
vicinussai felyül tekintetes Sz[ent]Páli Benjámin uram kaszálója, alóli pedig Pető Miklós és István 
kaszálói. Nota bene: A közelebb múlt esztendőkben itten a commune terrenumok felosztatván, azon 
osztájból [!] is adattattak földek az ekklézsiáknak, mellyek egy új faciesre specificáltatnifognak. 

1749 • január 
Visitatur ecclesia D[icső]Sz[ent]Mártoniensis anno 1749. die 31. Januarii 

cum fungeretur hic ojficio levitico dominus Basilius Karda.9 

I75O 
Visitatur ecclesia D[icső]Szlent]Mártoniensis anno 1750. die 30. Januarii 

tempore levitae domini Samuelis Zabolai.10 

Deliberatum: Váta Ferenczné suspicioban forogván, de ellene semmi nem comprobáltatott, 
hanem jedségből a külső tiszttel inkább megbékéllett, hogysem mint tömlöcezést szenvedgyen, 

8 A bejegyzést később kihúzták. 
9 KükEhmLvt prot. II/3. 428. 
10 Uo. 441. 
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amint az egész eklézsia egyenlőképpen referállya, azért a Szent Visitatio is nem aggravállya, ha-
nem inkább absolválya és imponálya, hogy ennekutánna férjével együtt a templomba járjanak 
s az Istent féllyék. 

Vagyon az eklézsiának mostan bora urn. 9, a többit eladták, melynek az árra még künn van. 
Vagyon az eklézsiának most készpénze hft . 13 dr. 34. 

1 7 5 2 
Anno 7752. die 24. Januarii visitatur ecclesia filialis in D[icsö]Sz[ent]Márton 

tempore domini Samuelis Zabolai." 

Hujus ecclesiae levitae cujus optime reminiscitur ecclesia. 
Difficultas: Pető János halotti prédicálásért nem akarja megadni a forintat, noha ez a conven-

tioban vagyon. Deliberatum: Minthogy a prothocolumban nyilván extál a halotti prédicálásért 
az egy forint, azért a Szent Visitatio ezt el nem ronthattya, sőt admoneálya a szent ecclesiat, hogy 
ki-ki halottya felett prédikáltatván, minden visszavonáfs] nélkül az egy forintot agya meg. 

Az eklézsiának vagyon most készpénze hft . 2, adóssága penig ft. 42. 

1754 
Visitatur ecclesia D[icsö]Sz[ent]Mártoniensis in palatio illustrissimi domini Josefi Balog anno 1754. die 16. 
Januarii, tempore humanissimi domini Samuelis Zabolai ut levitae, praesentibus ecclesiae membris.'2 

A becsületes lévitát illendőképpen recommendályák. 
Querimoniae: [1-0.] Némellyeknél, kivált Dénes Istvánnál és Köteles Jánosnál restantiai vad-

nak a lévitának. 2-do. Difficultasban forog régen itt a halotti praedikállásért való egy forint, ez 
most elhalad a következendő Partialisig. 

1 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata filialis D[icsö]Sz[ent]Mártoniensis anno 1760. die j. Februarii dum levita 

munere fungeritur Thomas Thusán, praesentibus aedile Francisco Bényei, Johanne Pető, Michaele Váta.'3 

1 7 6 2 
Visitatur ecclesia reformata filialis D[icső]Sz[ent]Mártoniensis anno 1762. die 2. Februarii 

in aedibus parochialibus ecclesiae matris nempe Szökefalviensibus, pastore reverendo 
domino Johanne Sáska Zágoni, levita Thoma Tusán, praesentibus ecclesiae membris 

Francisco Bényi, Johanne Pető, Francisco Váta.'4 

Difficultas: A lévita vádoltatik részegséggel, az isteni szolgálatban való illetlen magaviseléssel. 

11 KükEhmLvt prot. 11/3. 460. 
12 Uo. 468. 
13 Uo. 543. 
14 KükEhmLvt prot. II/4. 18. 
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1 7 6 5 
Anno 1765. die 6. Februarii visitatur ecclesia reformata filialis quae colligitur ex Verbo Dei in 
D[icső]Sz[ent]Márton, ludimagistro et levita domino Ludovico Tsiszér, praesentibus ecclesiae 

membris nempe spectabili ac generoso domino Josepho Rétsei, aedili Francisco Bényei, 
Francisco Szöts Zilai, Stephano Pető, Francisco Bdthori reliquisque membris.'5 

Bényei Ferencz egyházfi sok esztendőknek elforgása alatt minden jövedelmét a kis ecclesianak 
híven megtakarítván s számban adván az új egyházfinak, Zilai Ferencz uramnak általadott hft . 
3,96 pénzt, titulatus Rétsei Jósef uramnál marad hft. 15 dr. 4. 

1 7 6 8 
Anno 1768. die 18"" Januarii visitata est ecclesia reformata filialis D[icső]Sz[ent]Mártonensis, 

tempore humanissimi levitae Francisci Szabó, curatoris spectabili domini Josephi Rétsei, 
aeditui Nicolai Pető, praesentibus ecclesiae membris nempe Francisco Bényei et reliquis.'6 

Az ecclesia lévitáját nem marasztya. 

I 7 7 O 
Anno 1770. die 8"' Februarii visitatur filialis ecclesia reformata D[icsö]Sz[ent]Mdrtoniensis, pastore 

reverendo domino Andrea Domokos, ludimagistro humanissimo domino Josepho Lörinczi, 
aedili Nicolao Pető, praesentibus ecclesiae membris Francisco Zilai, Stephano Pető, 

Andrea Szász, Francisco Bordás, Francisco Bényei.'7 

Deo sint laudes, salva sunt omnia ministros inter et ecclesiam. 
Difficultas [1.]: Az ecclesia interesre kiadott pénze, úgy tetszik az ecclesianak, hogy sok he-

lyen nem fructificál. Deliberatum: Tetszett az ítéletnek, hogy az ecclesianak akárhol lévő pénze 
fructificályon, és ha valaki, akinél az ecclesia pénze vagyon, a legale interest az egyházfi kérésére 
megadni nem akarja, tehát az olyan embertől a summát is az egyházfi minden haladék nélkül 
felhajtsa, külömben az egyházfitól kíványa meg a szent ministerium. 

Difficultas [2.]: Vagyon az ecclesianak alamizsnapénzből vásárlott zsendelye, deszkája, gerendák, 
lécek, zsendej- és lécszegek s még egyéb is. Deliberatum: Tetszett az ítéletnek, hogy mindezek 
az ecclesia keziben béjöjjenek vagy in natura, vagy in aere, melyet is tartozzék az egyházfi Pető 
Miklós őkegyelme szorgalmatoson béhajtani, melyet ha őkegyelme nem cselekednék, tehát az 
ecclesia az őkegyelme marhájához nyúl, propter negligentiam. 

15 KükEhmLvt prot. II/4. 77. 
16 Uo. 114. 
17 Uo. 147. 
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1777 • február 
4"' Februarii [1777.] continuáltatott a Visitatio a ditsösz[ent]mártoni reformata ecclesiaban tisztele-
tes Tályai Sámuel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Visitatio előtt az egyházfi Pető Mik-

lós, az ecclesia tagjai közül Pető István s mások is.'8 

Az tiszteletes atyafi ellen panaszolyák, hogy ritkán jő által Szőkefalvárói, de jelen nem volt 
maga tiszteletes atyafi most, hogy excusálhatta volna magát, azért most ebben marad. 

1777 • december 
Die i6" Decembris [1777.] continuáltatott a Visitatio a d[icsö]sz[ent]mártoni filialis eklézsiában 

a humanissimus Sámuel Benkő lévita idejében, jelen lévén titulatus Rétsei Jósef úr, egyházfi 
Pető Miklós és Pető István, nemkülömben tiszteletes Tályai Sámuel atyánkfia őkegyelme.'9 

1779 
8"" Februarii [1779.] continuáltatott a Szent Visitatio a ditsösz[ent]mártoni filialis ecclesiaban 

tiszteletes Surányi Jósef atyánkfia, lévita Benkő Sámuel ökegyelmek idejekben, jelen lévén 
a Szent Visitatio előtt tekintetes Rétsei Sámuel úr, szentegyházfi Pető Miklós, az ecclesia 

tagjai közül Pető István, Borbély Jósef, Szász Márton, Szász Mihály, Váta János, 
Nagy György, Batsó István, Bátori Jósef, Muszka György s mások is.20 

A tiszteletes atyafi és lévita ellen éppen semmi panasz nincsen, melyért Istené a dicsősség. 

1 7 8 0 
Continuative visitáltatott die 26Novembris [1780.] a dlicső]sz[ent]mártoni kicsin filialis 

eklézsia Benkő Sámuel lévita őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
egyházfi Pető Miklós és Pető István, még ezeken kívül kettő-három lévén, a nyomorúság 

miatt nem jöhettek el, superveniált tekintetes Rétsei Sámuel úr.2' 

A lévita ellen semmi panasz nincsen. 
Tanáltatott az eklézsiának 41 magyar forint és dr. 1 adóssága, mely mindeddig veszedelemben 

volt és haszon nélkül állott, de most jól rendbe szedettetvén, a modo in posterum az egyházfi 
tartozik esztendőnként legális interessét bészolgáltatni. 

Curator lett tekintetes Rétsei Sámuel úr, egyházfi Pető Miklós. 

18 KükEhmLvt prot. II/4. 319. 
19 Uo. 338. 
20 Uo. 371. 
21 Uo. 441. 
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1 7 8 3 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [18. Februarii 1783.] a d[icsö]sz[ent]mártoni 

reformata filialis ekklézsiában tiszteletes Bihari György atyánkfia őkegyelme idejében, 
jelen lévén a Szent Visitation tekintetes viceispány Sz[ent]Páli Béniámin úr, tekintetes 

Rétsei Jósef úr, az eklézsia köztagjai közül egyházfi Pető Miklós, Pető István.22 

Az ekklézsia javacskái számba vétettetvén, találtatott interesre kiadott pénz 52 magyar forint 
és 78 pénz, azaz ötvenkét magyar forint és hetvennyolc pénz. Ennekfelette observandum, hogy 
az ekklézsiának volt hat gerendája s hat pár szarufája, huszonnégy szál deszkája, vagy némelyek 
relatioja szerint negyven szál, mellyeket titulatus Zilahi Ferentz őkegyelme, mostan méltósá-
gos gróf iktári Bethlen Sámuel úr őnagysága tiszttartója ide való egyházfiságában ide s amoda 
adván ki, még mostan is demonstratio nélkül vágynák. Mely szerint kéri az ekklézsia a Szent 
Visitatiot, hogy kénszerítse az említett emeritus egyházfit mindezekről való demonstratiora. 

Az egyházfi tovább is megmaradott. 

1785 
Visitáltatott eodem die [10" Decembris 1785.] a d[icső]sz[ent]mártoni reformata ekklézsia tiszteletes 

Bihari György atyánkfia őkegyelme idejében, tekintetes Szentpáli Beniámin úrnál, 
Pető Miklós egyházfi jelenlétében.23 

Az ekklézsia adósságai találtattak eszerint: [65.] 1-0. Néhai tekintetes Rétsei Jósef úr posteri-
tassinál 26 mft. 44 dr. Ennek interesse 1780-tól fogva inclusive restál. 2-0. Pető Ferentznél 8 mft. 
38 dr. Ennek is interesse [i7]8o-tól fogva restál. 3-0. Váta Mihállynál vagyon ennek is restál ab 
eodem tempore 5 mft.24 4-0. Pető Miklósnál magánál 5 mft . 20 dr. Az interest megfizette. 5-0. 
Emellett Bényei Ferentztől egyházfi Zilahi Ferentz őkegyelmére deveniált 3 mft . 96 pénz, ugyan 
Pető Miklós őkegyelme számadása alá bízattatott volt, ezelőtt való Visitatiokban is, mellyet a 
mostani Szent Visitatio is rajta hágy, olly conditioval, hogy kevés idők alatt felvégye, ugyanany-
nyi, tudniillik 1780-tól fogva való interessévei. 6-0. Pető Istvánnál 4 mft. 60 dr. Ez is [i7]8o-tól 
fogva való interesse restantiaban. 7-0. Bordás Mihállynál 1 mft . 2 dr. Summa 54 mft . 60 dr. 

Az egyházfi megmarasztatott. Curatornak választatott titulatus Benkő Rafael szolgabíró úr, 
kinek is, minthogy most jelen nincsen, adjuráltatása bízattatik a tiszteletes loci ministerre. 

1 7 8 9 
Continuáltatott eodem die [22" Április 178p.] a Szent Visitatio a d[icső]sz[ent]mártoni reformata filialis 
ekklézsiába, Henter Bodoki Jósef őkegyelme lévitaságában, jelen lévén a Szent Visitatio előtt titulatus 

Benkő Rafael curator, egyházfi Pető Miklós, ezeken kívül Pető István, Szász Mihálly s mások is.25 

Ad 1., 2. et 3.: A tiszteletes szőkefalvi pap újj ember lévén, még eddig ezen filialis ekklézsiába 
szolgálatott nem tett. Hanem a jelenvalók a [182.] lévita ellen semmit nem panaszolnak, s azt mond-

22 KükEhmLvt prot. II/4. 557. 
23 KükEhmLvt prot. II/5. 6 4 - 6 5 . 
24 A dőlt betűvel írott rész áthúzva. 
25 KükEhmLvt prot. II/5. 181-182. 
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gyák, hogy tehetsége szerint hivatalát tellyesítette. Maga pedig a lévita panaszolja, hogy igen rosszul 
foly állapottya, az hideg is szinte megölte a múlt télen a fátlanság miatt. Kivált titulatus Szentpáli úr 
és méltóságos Henter Istvánné asszony semmiféle bért nem fizettenek. Mellyre lett resolutio: Fogja 
a tiszteletes senior levele által az írt urat és asszonyságot requirálni és bérét sollicitálni. 

Ad 4.: Botránkoztató személlyek itt nem találtatnak. 
Ad 5.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. 

1 7 9 0 
Eodem die [17. Februarii 1790.] continuáltatott a Szent Visitatio a d[icső]sz[ent]mártoni filialis 

reformata ekklézsiában lévita Karda Jósef őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt egy-
házfi Pető Miklós, az ekklézsia több tagjai közül titulatus Rétsei János úrfi, Pető István s mások is.26 

Ad 1., z. et 3.: Ezen filialis ekklézsiában a tiszteletes szőkefalvi papnak bért adni elmulatták, 
azért a tiszteletes atyafi is ide szolgálatra nem jött. Most azért imponáltaték, hogy kötelességek 
szerint bért fizessenek, s azutánn a tiszteletes pap is kötelessége szerint megjelenik. [197.] A lévita 
ellen nincs semmi panasz se hivatala, se magaviselete ellen. Magának a lévitának sincs egyébb 
panassza hallgatói ellen, hanem az, hogy vagyon feles restantiaja, mellynek mindazáltal meg-
fizetésére magokot a jelenvaló hallgatók kötelezék. 

Az ekklézsia javai számba nem vétetthettenek, mivel az ekklézsia ládája tekintetes Szentpáli 
Beniámin úrnál vagyon, ki is most jelen nem lévén, hozzányúlni nem lehetett. 

1 7 9 2 
Anno 1792 az alább írt napokonn visitáltatott a Küküllővári Venerabilis Református Tractus 
tiszteletes esperest Kónya Ferentz uram, nótárius Dersi János, director Surányi Jósef által. A 

Visitationak kérdései azok, mellyek voltanak a közelebb múlt esztendőben is. Martius f° napján 
visitáltatott a d[icső]sz[ent]mártoni filialis ekklézsia tiszteletes Beke Móses atyánkfia és lévita Mar-
ton Imreh ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio előtt egyházfi Pető Miklós, Pető Ist-

ván, Szász Mihálly, Pető János, Pető Farkas, Bátori Jósef, Bordás Jósef, Bordás Mihály etc.27 

Ad 1., 2.: A tiszteletes atyafi most terhes beteg, mikor egésséges, hivatalát véghezviszi. Ad 
3.: Nihil. Ad 4.: Az oskolamester ellen semmi részben panasz nincsen. Ad 5.: Nincsen az osko-
lamesternek semmi olyas panassza. Szenvedett bérében fogyatkozást, de azt az időnek mosto-
hasága okozta. 

Ad 6.: Botránkoztató személlyek itt nem találtatnak. 
Ad 7.: Az ekklézsia javaiban kár légyen-é vagy nem, végire a Szent Visitatio nem járhatott, mert 

a jövedelem ugyan fel van írva, de az költés nincs, s a residuum is mi légyen, nem tudhattyuk, mert 
a persely tekintetes Szentpáli úrnál van. Observatio: Pető Miklós az [17185-ben specificált adóssá-
goknak interessét még eddig is bé nem szedte, úgyhogy [i7]8o-tól fogva restál az adósságoknak 
interesse. Parancsoltatik azért Pető Miklós egyházfinak, hogy 15 napok alatt bészedje, ha mégis 
elmulattya, maga restségének árrát meg fogja adni. 

26 KükEhmLvt prot. II/5. 196-197. 
27 Uo. 265-266 . 
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Az egyházfiúság vátozék, s tétetett azon hivatalra 
ifjú Pető János. [266.] 

Observatio: Tekintetes Szentpáli Beniámin úr az 
eklézsia régi, úrvacsorájához való pohará t megújít-
tatván, igen szép formára csináltatta, nemkülömben 
csináltatott egy szép ezüsttángyért is, mindeniket a 
maga költségével. 

If jú Pető Miklós elmátkásí tot ta vala Bátori An-
nát, de azutánn az írt legény megunatkozván, kíván-
nya mátkaságoknak annullatioját . Del iberatum: El-
mátkásította vala ifjú Pető Miklós Bátori Annát , de a 
mátkaságok utánn csakhamar konkoly hintetvén kö-
zikbe, már ma írt Pető Miklós kívánnya ezen mátka-
ságot elrontatni. Említi azon kívánságának némi-né-
mű okait, hibát keresvén a leánynak magaviseletében, 
de azon ok igaznak és bizonyosnak lenni meg nem 
mutat ta to t t és azon mátkaság elromlásának semmi 
méltó oka nem találtatik. Mindazáltal, minthogy az 
illyen dologban az erőszak nem szerencsés, a Szent Vi-
sitatio is azon mátkaságot felbontya, úgy pedig, hogy Bátori Annát a máshoz való férjhezme-
netelre felszabadítja, de ifjú Pető Miklóst ligázza, azaz addig, míg Bátori Anna férjhez nem mé-
gyen, Pető Miklósnak megházasodni szabad nem lészen. Emellett ezen mátkaság felbontásának 
onussát, az 3 magyar forintot is Pető Miklós tartozik megfizetni. Observatio: Bátori Annát el-
mátkásította volt elsőben Kutas István unitárius legény, ezen mátkaság törvényesen el nem bon-
tatott volt, azért ezen elsőbb mátkaság helyben marad. 

1 7 9 6 
Ugyanazon napon [5. Április 1796.] vizsgáltaték meg a dicsösz[en]tártoni filialis szent ekklézsia tisz-

teletes Mátyás Sámuel atyánkfia és lévita Sz[ent]királlyi János ökigyelme idejében, jelen lévén 
a Szent Vizsgáló Szék előtt tekintetes Szentpáli Beniámin úr, Bátori Jósef, Pető János, 

Pető Farkas, Borbélly Jósef és Szász Mihály egyházfi stb.28 

Ad 1., 2., 3-m: Az ide szolgáló tiszteletes pap maga hivatalát véghezvitte. Maga pedig itt jelen 
nem lévén, őkigyelmétől nem tudakozódhattunk. Ad 4., 5-m: Hivatalját véghezviszi és vitte, mely 
szerint e tekintetben semmi panasz nincsen az ekklézsiától. Maga is az lévita nem panaszol. 

Ad 6-m: Botránkoztató személlyek nincsenek. 
Ad 7-m: Az ekklézsia javaiban más kár nincsen, hanem a lévita háza pusztulófélben vagyon. 

A számadás nem ment véghez. 

28 KükEhmLvt prot. II/5. 417. 

Templombelső a szószékkel 
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1 7 9 7 ^ 
Február 17-dikén [1797.] megvizsgáltaték a d[icsö]sz[ent]mártoni filialis ekklézsia lévita 

Szentkirállyi János őkegyelme idejébenn, jelen valának a Szent Vizsgáló Szék előtt 
Szász Mihálly egyházfi, id. Bátori Jósef, Pető Farkas, Pető Márton, Borbélly Mihálly.29 

Az 1., 2., 3.: Nincs most ennek a mater ekklézsiában [!] is pap. A 4., 5.: A lévita ellen nincs legki-
sebb panasz is, sőt dicsértetik az ekklézsiától. A lévitának sincs semmi panassza az ekklézsia ellen. 

Az 6.: Botránkoztató személlyek itten nincsenek. 
Az 7-re: Az ekklézsia javaiban kár nincsen egyéb, hanem hogy régi adósságai, mellyek anno 

1785 ezen protocollumba rendbe szedetvén béírattattak, még ma is fizetetlenek, mellyet az egy-
házfi, hogy bészedni igyekezze, parancsoltatik. 

1 7 9 8 
Anno 1798. die superius notato [9. Januarii] a Visitatio után Adámoson extraserialis Partialis tar-

tatván, folytatni kezdettük a Szent Visitatiot die if"" Januarii DitsőSz[ent]Mártonba Szentkirállyi 
János lévita őkegyelme idejében (egészen üres lévén a papi szék a szőkefalvi mater ekklézsiában) ti-

tulatus Szentpáli Károly úr, titulatus Széki Károly úr, Báthori Jósef egyházfi, Pető István, Pető 
Farkas, Pető György és mások jelenlétekben 

Az i-ső és 2-dik kérdésre: A lévita őkegyelmének mind templombéli szolgálattya, mind maga-
viselése dicséretes. A 3-dikra: Lévita őkegyelme is nem panaszol az ekklézsia ellen, hanem: 

Difficultas: Az ekklézsia igen restes a lévitai ház jó karba való vételében és a körül való ker-
tek igazíttásába. Végzés: Int imáltat ik kemény büntetés alatt az egyházfiúnak, hogy a lévitai há-
zat mentől hamarább megépítsék és a kerteket is megigazíttassa, mert külömbben a jövő Vi-
sitation m i n d az egyházfi, m ind az ekklézsia hitessei három-három forintig, az ekklézsia pe-
dig engedetlenségéért 12 magyar forintokig büntet tetnek. 

Difficultas: Lévita őkegyelme kívánnya reguláztatni i-mo. Az udvarokban lakó hallgatóit, kik 
bért adni telyességgel nem akarnak. 2-do. Azokat az hallgatókat, akik felemás valláson lévén, a 
félbért is nem fizetik. Végzés: Az egyházfi esmérje tartozó és elmúlhatatlan kötelességének, hogy 
mind a félrevonni igyekező udvariakat, mind pedig a felemás valláson lévő hallgatókat (akár a férjfi, 
akár az asszonyember kövesse szent vallásunkat) még ma admoneállya, hogy nyolcadnapra a félbért 
béfizessék, melyet ha nem cselekednének, a tiszteletes esperest úrnak lévita őkegyelme panaszollyan. 

A 4-dikre: Az ekklézsia jovaiban egyéb kár nincsen, hanem a templomból, az asztalról egy 
sáhos abrosz veszett el. 

Az 5-dikre: A tavalyi Visitatiokor restantiaba maradott adósságból az ekklézsiának még sem-
mi se jött bé. Nevezetesen: Difficultas: Titulatus Rétsei úr posteritassinál vagyon feles adósság, 
melyből ti tulatus Rétsei János úr fizetett meg hf t . 8 és dr. 16. De még sok van hátra, az interes 
is mind e mai napig stagnál. Megjegyzés: A titulatus Rétsei udvar az ekklézsia szükségére sok-
szor adott vesszőt. 

A 6-dikra: Ti tulatus Széki Károly úr curatornak, Pető István pedig ekklézsia hitessének 
béeskettettek. 

29 KükEhmLvt prot. II/5. 433. 
30 KükEhmLvt prot. II/6. 3 - 4 . 

64 



Dicsőszentmárton • 1799 

1 7 9 9 
Visitáltatott [1799.] Martiusnak 2-dik napján a d[icső]sz[ent]mártoni reformata filialis ecclesia 

Szentkirállyi János lévita őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szent Szék [!] 
előtt Szász Mihály, Bátori Jósef, Pető Farkas, Pető György, Bátori Ferentz, 

másokat a szomszéd sokadalom a Visitation való megjelenéstől eltiltott.}I 

Az i-ső, 2-dik és 3-dik kérdések: Mivel a mater ekk-
lézsiának papja nincsen, elhallgattatván. A 4-kre: A lé-
vita maga hivatalát jól vitte. Az 5-kre: Maga sem pa-
naszol az ekklézsiára. Búzabérét bészolgáltatták, fa-
béli bérére fordul elő illyen nehézség: 

Az I797d,k esztendőben itten tartatott Szent Visitatio 
alkalmatosságával feladattatván a Vizsgáló Szent Szék-
nek, hogy fabérében a lévita igen károsodik, mivel az em-
berek meg nem fizetik. Erre nézve úgy egyeztek vala 
meg az ekklézsia tagjai, hogy adjon minden gazda egy-
egy márjást, hogy végyenek azzal fát, a gyalogszeresek 
vágják le, az ökrös gazdák pedig hozzák haza. Ez ugyan 
elsőben véghezment, de következett ez a baj, hogy a 
szekeresek kevesen lévén, egyszer elmennek, többszer, 
ha marad is, menni nem akarnak. Végzés: Ezen fel-
adott panasz iránt rendeli a Szent Visitatio és bizonyos-
sá tészi az ekklézsiát. Minthogy az írt esztendőben az 
hallgatók azon egyezésre kézbeadással előt tünk ma-
gokat kötelezték, ma e már meg nem változtathatik. 

A 6-kra: Botránkoztató személyek nincsenek, hanem az hallgatók közönségesen restesek az Ur szent 
házának gyakorlásában, mely vétkes cselekedetekért meg is feddettettek a Látogató Szent Szék által. 

A 7-dikre: Az ekklézsia ládája megvizsgáltatott és abban semmi ollyas kárt nem tapasztalt a 
Szent Visitatio. A 8-kra: Az ekklézsia jövedelméről és költségéről való számadás véghez nem ment. 
Esmérje azért a volt egyházfi 3 forint büntetés alatt kötelességének azt elkészíttetni és a tiszteletes es-
perest úrhoz revisiora levinni. A 9-kre: Curatornak tétetett Szász Mihály, egyházfinak Pető Farkas. 

A templom orgonája 

l800 
Ugyanazon napon [1800. 1$. Decembris] folytattatott Szent Visitationk a d[icső]sz[ent]mártoni 

filialis szent ecclesiaban is tiszteletes Tsomor Móses atyánkfia és lévita Szentkirályi Jósef 
ökegyelmek idejekben, jelen voltanak a Vizsgáló Szent Szék színén közcurator Szász Mihály, 

egyházfi Pető Bálás, az ecclesia köztagjai közül Pető János, Pető Márton, 
Borbély Mihály, Bátori Jósef, Pető György s mások is.32 

Ad i-m et 2-m: A tiszteletes pap a maga rendes órájin eljárt a maga szent hivataljában, úgy-
hogy aziránt nincsen semmi panasz. Ad 3-m et 4-m: A tiszteletes papnak sincsen semmi részben 

31 KükEhmLvt prot. II/6. 55. 
32 Uo. 103-105. 
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panassza a szent ecclesiara. Ad 5-m: A lévita is eljárt 
a maga hivataljában ollyan szorgalmatossággal, hogy 
méltán senki sem panaszolhat. 

Ad 6-m et 7-m: A becsületes lévita panaszol, mégpe-
dig: a. Hogy minden gazdaember cimborában a con-
ventio szerint tartozik tavasszal ugarláson és vetésen egy 
délig szántani, nemkülömben a maga erején egyszer ga-
bonát vagy szénát béhozni. De igen hibáson praestál-
ják, kivált a szántásra nézve, mert némellyek fél délbe ál-
lanak ki s alig várhatván a delet, elmenvén, némellyek 
tellyességgel ki nem állanak, s ha egyszer elmaradnak, 
másszor kipótolni nem akarják. Végzés: A curator és egy-
házfi az ollyanokat, akik későn mennek ki az ekével, el-
sőben kevésbé, annakutánna pedig, ha mégis úgy ten-
nének, keményebben büntessék meg, akik pedig egyik 
rendből elmaradnak, azok azt is tartoznak kipótolni. 

b. Ollyan gazdák is vágynák, akik egy fedél alatt 
laknak ugyan, de külön kenyéren élnek s ezek mégis 

azon háztól csak egy bért fizetnek. Végzés: Ezek külön-külön tartoznak fizetni s külön-külön is 
fizessék a bért, mert nem háztól, hanem ágytól fizettetik a ministerek bérek a constitutio szerint. 

c. Vagyon ollyan is, akire a conventioíráskor borbér nem írattatott az okból, hogy akkor igen 
elnyomorodott szegény ember volt, de már most 30 veder bora is megterem, mégis ahhoz ragasz-
kodik, hogy nem tartozik vélle, s ezért nem is fizet. Végzés: Az illyen, min thogy az Úr Isten már 
adott neki abban módot, hogy mint más, ő is fizethessen, adjon hálát az Úr Istennek, hogy őtet 
ennyire segítette, azonban [104.] az Istennek szenteltetett részt - az egyházi szolga bérét - adja 
meg azután, mivel azzal tartozik. 

d. Vágynák ollyak is, akik azt állítván, hogy ők udvari cselédek, azonban az udvaron kívül 
laknak, vonómarhájok vagyon, örökséget bírnak, csak félbért adnak. Végzés: Ha valósággal ud-
vari conventios cselédek, úgy csak félbérrel tartoznak, de ha conventiojok, s annál inkább fize-
tésért nem szolgálnak, hanem csak ők állítják, egész bért tartoznak adni. 

e. Különböző vallásúak is vágynák, ezek csak amint akarnak, úgy fizetnek. Végzés: Ezek a fel-
séges királyi rendeléshez képest félbért tartoznak fizetni, mellyet is a Szent Vizsgáló Szék rende-
léséből azoknak tudtokra adni a curator egyházfiával együtt el ne mulassa, és ha mégis a félbért 
megadni nem akarnák, a concernens szolgabíró úrnak panaszaltassanak be, aki is kötelessége 
szerint exequálni fogja. 

f. A lévitai háznak megmeszelésire a curator és egyházfi meszet szerezni nem akarnak és ha 
maga szerez is, haza nem vitetik, hanem pénzen fogadott emberrel kénteleníttetik elvitetni. Vég-
zés: Tartozik a curator és egyházfi az ekklézsia költségén meszet venni, azt a lévita házához vi-
tetni és az házat minden esztendőben tisztességesen megmeszeltetni, mellyet ha elmulatnak ez-
után is, panaszoljon a lévita őkegyelme és m i n d a curator, mind pedig az egyházfi illendőképpen 
megbüntettetnek. 

Ad 8-m: Nincsenek botránkoztatok. 
Ad 9-m: Az ecclesia javaiban ezen károkat adja fel lévita őkegyelme: a. Hogy a Hangás ne-

vezetű hellyben egy régi szántóföldet a belejáró földek annyira elfoglaltak, hogy már csak az 
árnyéka vagyon. 

Ónkanna, HB mester, Segesvár, 
17. század második fele 
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b. A parochialis háztól az utcára lejáró sikátort, mely 
oly széles volt, hogy két ökrű talyiga azon lemehetett, 
azt már egyik fél szomszéd úgy elszorította, hogy csak 
egy veder vizet is bajosan lehet azon felvinni. Végzés: A 
curator azon sikátort és földet az öregekkel jártassa ki és 
ha valaki annak ellent állani akarna, legottan azt méltó-
ságos főbíró és inspector curator tantsi Földvári Mihály 
úrnak jelentse, aki is kötelességénél fogva igazításban ve-
szi a dolgot. 

Ad 10-m: A számadás véghezment, az egyházfi megha-
gyattatott. Curatornak pedig Pető János béeskettetett. [105.] 

Midőn ezek így elfolytanak volna, egy protestatio 
küldeték a Vizsgáló Szent Szék eleibe, mely is szóról szó-
ra így vala írva: Neveinket alább írt d[icső]sz[ent]márto-
ni, Bábahalmán is bíró református possessorok, per for-
mam solennis protestationis contradictionis et inhibitio-
nis jelentjük a Visitationis Szent Széknek, hogy mivel mi 
nagy bajjal vihettük azt végre, hogy a bábahalmi határ-
osztálykor egy nyilacskát szakaszthassunk a szentmárto-
ni lévitának számára, de azt a Szent Partialis Szék hí-
rünk s akaratunk ellen Petrőtzi úrnak, kitől úgyis nagy 
bajjal vehettük ki, bizonyos taxa mellett visszaadta, ehhez képest tessék a Szent Széknek azon 
taxat, ha kifizette, visszaadatni, ha nem fizette, visszavenni, s az ide való lévitának birtokába 
adni. Mellyet most is kötelességből csupán a Szent Székhez viseltető tiszteletből jelentünk s ké-
rünk, mert külömben kéntelenek lészünk erőszakkal is azon nyilat visszavétetni, s ha mi károk 
és botránkozások ebből következnének, okai nem lészünk, ugyanis a nem ollyan pia fundatio, 
mely a clerus dispositioja alá, contra animum conferentium, tartoznék. Márpedig soha oly vég-
ből nem conferáltatott, hogy az ádámasi lévitának, vagy Petrőtzi úrnak, vagy másnak a dicső-
szentmártonin kívül adathassék. De nem is lehet se Petrőtzi úrnak, se az ádámasi lévitának, sem 
másnak akaratunk ellen assignálni, azon határ ide legközelebb lévén, s mi ide való possessoro-
kul bírván abban legtöbb részt. Mely légyen hírével és tudtára a Szent Széknek et protestatur r. 
r. Ezután jobbkéz felől ily aláírás olvastatott: Salánki Sára, Gyárfás Lászlóné, Szentpáli Imreh 
mp., Rétsei János mp. 
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D O M Á L D 1 

1773 
Visitata est [8"" Januarii 1773.] ecclesia Domáldiensis Ebesfalvae, pastore reverendo domino 

Petro Bányai, praesentibus titulatis dominis Nicolao Pávai, Johanne Gyújtó, 
Benjamine Szabadi, item Michaele Gergely et Josepho Gergely.2 

Difficultas: A domáldi ecclesia tiszteletes Bányai uram helyett más papot kíván, minthogy 
szolgálattyát nem igen teljesítette, s az öregség miat t nem is teljesítheti. 

A tiszteletes atyafinak pedig panassza ez, hogy titulatus Gyújtó János uram öt esztendőtől 
fogva a bérit meg nem adta. 

68 

1 Ebesfalva filiája, a rá vonatkozó információkat lásd még jelen kötet Erzsébetváros fejezetében. 
2 KükEhmLvt prot. II/4. 199. 



EGRESTŐ 1 

1648 
Visitatio filialis Egrestöiensis anno et die praenotatis [1648. 11. Decembris].2 

Farkas Mihály egyházfiú, Gáspár István bíró. Examinaţi . 

1680 
Anno 1680. die 16. Februarii Nagykendini, die eodem Egrestőini hic quoque satis bene actum est.3 

1 6 7 O 
Az kisegrestöi ecclesianak quartajdnak az pariajának leírása az mi kegyelmes urunk, 

őnagysága Apafi Mihály commissiojának rendi szerint? 

Michael Apafi Dei Gratia princeps Transylvaniae, Part ium Regni Hungáriáé dominus et si-
culorum comes, fidelibus nostris spectabilibus, magnificis, generosis, egregiis et nobilibus sup-
remis et vicecomitibus judicibus, vicejudicibusque et juratis assessoribus comitatus de Küküllő; 
generosis similiter egregiis et nobilibus dominis terrestribus portionatis denique circumspectis 
et providis judicibus et juratis caeterisque incolis et inhabitatoribus possessionum Egrestő et Fü-
letelke cunctis etiam aliis cujusque status conditionis gradus honorum ordinis officii dignitatis 
praeeminentiumque et functio nam hominibus quorum autem interest seu intererit presentium 
notionum habitorum nobis dilectis, salutem et gratiam nostram. 

Tiszteletes Zágoni Bálás balavásári praedicatornak alázatos jelentéséből úgy tudósí t ta t -
tunk , hogy Kükül lő vármegyebeli kisegrestöi ecclesia ab ant iquo filialissa lévén a balavásári 
ecclesianak, az egész terr i tóriumon proveniálni szokott quar ta mindennemű gabonából és 
leguminaból az balavásári prédikátornak járt és administráltatott annuat im a memoria homi-
num, semmi rész abban a fületelki prédikátornak, sem másuva nem abalienáltatott, amint most 
akarnák némely egrestői portionatus fületelki szász híveink ezaránt való régi jó szokásnak és 
privilégiomi igazságnak praejudiciumára, más úton ismét törvényes processust is indítván az 
exponens prédikátor és successori ellen. Minekokáért kegyelmeteknek, fellyel megírt tiszt híve-
inknek és mindeneknek, azkiket ez dolog illethet, az igazsághoz tartozó kötelességére igen serio 
parancsollyuk, a dolog így lévén, megírt balavásári prédikátor hívünket ezaránt való ügyében 
törvénytelen impeditori ellen az kisegrestöi quartanak egészben való percipiálásában törvényig 
protegálni, hűségtek is, fületelki híveink, a kisegrestöi territóriumról mindenféle gabonákból 
és leguminakból az quartat nékie annuat im az régi szokás és igazság szerént, minden injuria 
nélkül [142.] administrálni el ne mulassa, és valamíg törvény szerént tőlle el nem vétetik, annak 
bírásában, percipiálásában megháborgatni és károsítani ne merészellye. Secus sub gravi anim-
adversione nostra minime fac [tur is]. Praesentium perlectis exhibentium restitutis. 

1 A vizsgált időszakban Balavásár filiája volt. Az Egrestőre vonatkozó adatokat lásd még az I. kötet Ba-
lavásár fejezetében. 

2 KükEhmLvt prot. II/l. 2. 
3 KükEhmLvt prot. 1/2. 83. 
4 Uo. 141-142. 
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D a t u m in castro nostro Ebestfalva, die 8. mensis Julii anno Domin i millesimo sexcentesimo 
septuagesimo. Michael Apafi mpr. 

1 6 7 1 
Anno i6yi. die 22. Április in possessione Fületelke exhibitae etpraesentium [!] coram nobis 
Francisco Jármi altero supremo judice comitatus de Küküllö et Nicoiao Petrityevit Horváth 

vicecomite comitatus de Küküllö alia comissio.5 

Michael Apafi Dei gratia princeps Transylvaniae, pa r t ium Regni Hungár iáé dominus et 
siculorum comes etc. Fidelibus nostris generosis egregiis et nobilibus vicecomitibus judicibus, 
vicejudicibusque comitatus de Küküllő nobis dilectis, salutem et gratiam nostram. 

Az balavásári, vallásunkon lévő keresztyén praedikátor, tiszteletes Zágoni Bálás alázatos in-
formatiojából értyük, hogy, noha tavalyi esztendőben is érdeme felett illendő becsülettel admo-
neáltattuk volt az fületelki praedikátort arról, hogy az egrestői határon, úgymint vallásunkon való 
falunak határán lévő quartara ne kapdosson, de akkor egy kevéssé megszeppenvén visszaadatta 
ugyan az elvitt lent. Mindazál tal mégsem nyughatik, hanem, amint az Küküllő vármegyebeli 
András deák nevű szolgabíró relatoriajából kitetszik, querelara certificáltatta az Kükül lő várme-

Az egrestői templom nyújtott félkörívvel záródó szentélye 

54 KükEhmLvt prot. II/4. 570-571. 
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gyebeli székre az a fortélyos prédicator az balavásári keresztyén praedicatort , mely processus, 
hogy minden részeiben tökéletlenségen fundáltatot t , az dolog maga bizonyíttya, nem lévén az 
kegyelmetek fórumának semminemű közi az ecclesiasticum bonumhoz. Annakfelet te dato, ha 
szintén az mi ecclesiaink dolgainak igazgatását mind éppen külső fórumra akarnók is bocsátani, 
mellyet mindazáltal soha sem cselekeszünk, úgy sem illetné az querela felől való processust az 
illyen dolog, amelyben az humana memóriát sokkal fellyül haladó pacificum dominium forgat-
tatik fenn. [143.] Ezt pedig úgy ér tyük, hogy olyan. Mivel azért sem az nemes Küküllő várme-
gyét, sem pedig kegyelmeteket, annak tiszteit az mi ecclesiaink bonominak igazítása nem illet, 
poroncsollyuk kegyeimessen és igen serio, kegyelmetek ahhoz ne nyúllyon, mert ha elkezdi is, 
bizony véghez nem viszi. Vagyon a mi ecclesiainknak competens fóruma, akinek mi dolga, ke-
resse ott , secus non facturi. Praesentium perlectis exhibentium restitutis. 

Da tum in arce nostra Fogaras die decima quarta Április anno Domini millesimo sexcentesimo 
septuagesimo primo. Michael Apafi mpa. 

Exhibitae et perlectae coram nobis supremo judicibus et vicecomitibus comitatus de Kükül-
lő: Francisco Jármi, altero supremo judicalium comitatus de Küküllő mpr. et Nicolao Petri-
tyevit Horvát t de Széplak, vicecomite comitatus de Küküllő mp. Anno 1671. die 22. Április in 
possessione Fületelke. Descripta per me Valentinum Veres Dálnoki, min is t rum ecclesiae Gál-
falviensis et juratum notarium mpr. 

I 7 O O 
Deliberatum anno 1700. die 7. Januarii habitum Egrestöini.6 

Az egrestői nemesség régen igyekezvén azon, hogy praedikátort tartson, de mivel sem az tidő 
nem ahhoz való, sem az embereknek szegénysége nem engedi, hogy az ecclesiak szaggattassa-
nak, sőt conjungálni kellene inkább őket, magoknak is nincs még készségek arra, mivel arra sok 
kívántatik, úgymint ház illendő helyen, alkalmatos, praedikátor fizetése elegedendő, állandó s 
több effélék, azért míg ökegyelmek eféléket nem procurálnak, nem építenek, erősítenek in per-
pe tuum fiúrúl fiúra, kívánságokban elő nem mehetnek, mert csak szóval való ígéreten ember 
keveset építhet. Mindazáltal megtekintvén lelkek javára s kegyesség gyakorlásokra célozó he-
lyes kívánságokat, hogy jó szándékjokban el ne csüggedjenek, meg ne szomoríttassanak, mi is 
istenes buzgóságokban akadályt ne tégyünk vakmerőképpen, melyben tisztünk szerint segíteni 
kellene inkább, mintsem akadályozni, tetszett azért nekünk, hogy ez esztendőben a balavásári 
mester lakjék Egrestőn, innét szolgállyon Balavásárra, his praemissis conditionibus: 1. H a al-
kalmatos helye leszen ott lakásra. 2. Ha ökegyelmek is kívánságokban tovább nem mennek. 3. 
H a azt a mestert az balavásáriakkal edgyütt fogadgyák, aki ott Egrestőn fog lakni. [289.] 4. H a 
a fizetés úgy jár, mint annakelőtte a praedikátornak és a mesternek. 5. Hogy ezen dologrúl a 
Partialistúl várjanak deliberatumot. Ha penig valami színes ravaszkodás alatt többre menné-
nek, vagy menni akarnának ökegyelmek, ezen kívánságokban való indulgent ianknak is nyaka 
szakadgyon, s lakjék a mester ott, ahol lakott azelőtt. 

6 KükEhmLvt prot. 1/2. 288-289. 
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1 7 1 3 
Visitatio in reformata filiali (pertinet ad Balavására) ecclesia Egrestő, 17/3. 6. Februarii in 

praesentia parochi reverendi domini Stephani Sz[ent]Annai, rectoris Georgii Fosztó, aedilium 
Sigismundi Török, Samuelis Bereczki, ezek mellett Bereczki Sigmond, Vajda Gergely, Gál Mihály etc.7 

Juraţi examinaţi: De parocho minden jót mondanak, vádolják, hogy az úrvacsorájától eltil-
totta Török Jánost, Orbán Pétert, mert ezek felől tisztátalan suspicio van. 

De plebe: Káronkodó Gál Pál u ram inassa, Marci, Kocsis János feleségestől, bíró inassa, fa-
lusbíró inassa, Mihók is káronkodók, Bonyhai János is. Barabás Jóseph vallásunkon volt, de 
most semmi vallást nem tart , az egyházfiak mikor valamiért hozzája mennek, igen rútakat 
mond, káronkodot t mestert szidván. 

De rectore: Nil incommodi, gyermekeket nem tanít, mert nincsenek. 
Parochus excusat se non excommunicasse. 
De plebe: [521.] Tisztátalanságnak gyanója Szilágyiné, Bonyhainé, Török Jancsi, Orbán Péter, 

Bereczki Boricza (gyermeke is lött). Politia fenyíték nem vigyeál köztök. Restantiajok van mind 
gazdáknál feles, mind özvegyasszonyoknál. Fát tellyességgel nem adnak, számot sem adtak. 

Pénze jelen van egy formális arany. Adóssága Bereczki Sigmondnál ft . 2. 
Deliberatum [1.]: Az templomot kerítésbe végye az ecclesia ez esztendőben sub poena ft. 12. 

Deliberatum [2.]: Az korcsomárlást felállítsák sub poena ft . 12. Deliberatum [3.]: Az két inas, 
Marci és Mihók kalodába tétettettek[!] és pálcáztassanak. Factum statim. Bonyhai Jánossal is 
úgy kell. Deliberatum [4.]: Kocsis János mind feleségestől kalodába tétessenek és ecclesiat kö-
vessenek, hasonlatosképpen Török János is mind feleségestől. Deliberatum [5.]: Barrabás Jóseph, 
mivelhogy az egyházfiaknak is utálatos szókat mondot t , az mestert is káronkodó szitkokkal szi-
dalmazta, magistratus kezébe adatik és excommunicáltatik. Deliberatum [6.]: Szilágyiné testál, 
hogy ecclesiat követett Haranglábon, Bonyhainé, Török Jancsi tisztítsák magokat, Orbán Péter 
justificálódott, mert az praedicator előtt visszamondotta az reá kiáltó személy. Bereczki Boricza 
ecclesiakövetésre kéredzett, reá is bocsáttatott. Deliberatum [7.]: Az egyházfiak az praedicator 
és mester bérét bé nem szolgáltatták, az cinterem, temető tellyességgel pusztában van, számot 
sem adtak. Mester kerti sem jó, disznók kárt töttek, bírságaltatnak 3-3 forintakkal. 

1 7 1 4 
Az egrestői filialis reformata ekklézsia jovai.8 

A praedicator fizetése Balavásárára: A nemesség jó akarattyából ád. Pénzt minden ember öt-
öt pénzt ád. Azomban búzából, mindenféle gabonából, kenderből, bárányból, méhből quarta. 
Minden házas ember egy-egy veder mustot. Örökséget bíró özvegyek, magoknak lakó iffjú legé-
nyek, jövevény zsellérek fél-fél bért. Fonásokkal élő özvegyek három-három sing vásznat. Ke-
resztelésért tyúk s kenyér. Házasok esketéséjért dr. 25 vagy edgy szekér fát. Halottipraedicatioért 

f t . 1, mellyért adnak egy veder mustot? A quartat az edgyházfi bétakaríttassa. Fát minden ember 
edgy-edgy szekérrel. 

7 KükEhmLvt prot. 1/2. 520-521. 
8 KükEhmLvt Conscr. 1714. 42-43. 
9 Az utóbbi mondatot kihúzták. 
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Mester házhellye, mellynek szomszédgya dél felőli ma tekintetes nemzetes Mihács Ferencz 
uram, napkelet felőli a lefolyó patak. 

Ekklézsia jovai: Harangok nr. 2. Nagyobb s kissebb. Urvacsorájához való edények: Ezüstpo-
hár, trébellett, sellegforma, kívül aranyas, belőll fejér. Onnpohár is vagyon. Tánnyér nr. 3. Az 
első ezüst10, virágokra trébellett csésze. A második virágos ónncsésze. Az harmadik ónntánnyér. 
Edgy négyszegű strófos, másfél ejteles ónnpalack. Keresztelő ónnkanna. Abraszok nr. 2. Edgyik 
feketés selyemmel a két szélin s közepin igen gyenge, varrásos gyolcsabrosz. A másik lenvászon, 
sáhos. Keszkenők nr. 2. Edgyik patyolat, arannyal varrott, nyolc ág vagyon rajta. A másik feke-
te selyemmel varrott gyolcs keszkenő. Kendő nr. 4. Edgyik gyolcs, széles fejér rece a két végin. 
A másik vászon, veress fejtővel szőtt. Harmadik fejéressel varrott gyolcskendő. Negyedik zabolai 
gyolcs, veres fejtövei szőtt a két végin. 

Szántóföldek nr. 9. A felső fordulóra vagyon három. Az első a völgy patakja mellett, [43.] 
mellynek alsó szomszédgya a patak az ekklézsia rétin alóli, felső Szeredai Sámuel földe. A má-
sodik ugyanott fellyebb vagyon a Kis tó nevű hellyben, öt vékás, mellynek felső szomszédgya a 
Bérez, alsó a falu tója. Az harmadik vagyon a Közbércz nevű hellyben, edgy köblös föld, melly-
nek alsó szomszédgya Gál Pál uram, felső Csiszér Ferencz. Az alsó fordulóra is vagyon nr. 6. 
Első a zálogos árok mellett, két vékás, mellynek felső szomszédgya Vajda Gergely, alsó Orbán 
Márton. A második az Horgas szőlő tetején, régen áll gyepben, szomszédgya a gyepű felőli 
Orbán Márton, másfelőll marhalegeltető hely. Az harmadik vagyon a Puszta szőlőhegy alatt, 
hat vékás, mellynek felső szomszédgya Vajda Gergely, alsó Nagy András. A negyedik vagyon 
azon puszta szőlő végiben, hat vékás, mellynek alsó szomszédja szakadások, felső a falu erde-
je. Az ötödik vagyon a kisegrestöi felső határban, ez tíz vékás, amellynek edgyfelőll való szom-
szédgya Szeredai Sámuel földe, Filetelke felől penig Vajda Gergely földe. Az hatodik vagyon a 
nagyegrestői határban a völgyben, mellynek oldal félt való szomszédgya maga tekintetes nem-
zetes Mihács Ferencz uram szántófölde, alóli a patak, felső végében penig Csiszér Ferencz földe, 
alsó végében maga az ekklézsia földe. 

Rétek: I. A kisegrestöi határon a Küküllö mellett két szekér szénára való. Kétfelöl, úgymint alul 
és oldalul Vajda Bálás szántófölde, dél felől a Küküllö vicinussa. II. A Nagy föld véginél, Zágor felé 
lemenő országúttya mellett, egy szekér szénára való, vicinussa fellyül az erdő felől falu földe. III. A 
nagyegrestői Fületelke felé való fordulóban, Kis bük nevű helyben, két szekér szénára való. Vicinussa 

fellyül a falu erdeje, alól Gója Simon, oldalul Lázár János. 
Anno 1749 Bencze Mihály uram adott az ecclesianak egy kék selyemkeszkenöt, körül sujtásos. 

Eperjesi Sámuel uram is adott az eklézsiának egy zöld sejémmel varrott, szkófumos keszkenőt. 

1714 • február 
Visitatio anno 1714. die 11. Februarii facta in ecclesia reformata Egrestöiensi, jelen voltak tiszteletes 
prédikátor Sz[ent]Annai István uram, egyházfia Orbán Péter, cives Orbán János, Miklósi István, 

Török János, Vajda Gergely, jelen volt az egrestői mester is, Bögözi György." 

Bencze Mihályné panaszolkodik a praedikátorra, hogy fiát meg nem keresztelte. Nagy Annók 
leánya paráznasággal vádoltatik. A mestert jól recommendállyák. 

10 Utólag rájavítottak: bádog. 
11 KükEhmLvt prot. II/2. 17-18. 
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Miháts uram oláh jobbágyi praedikátor úrnak a quartat a törökbúzából ki nem adták. A mes-
ternek fizetésének egy része restantiaban vagyon. Egrestőrűl a praedikátornak járandó 4 szekér 
fát administrálni nem akarják. 

Készpénze vagyon az egrestői ecclesianak ft . 11,1. Vetése is vagyon hetedfél véka. [18.] Adós-
sága van az ecclesianak ft. 4 - négy. 

1. Deliberatum: Minthogy a tavalyi egyházfiak kivált az mester restantiaját be nem szolgál-
tatták, ezért 1-1 forintig büntettetnek, az harmadévi egyházfiak pedig, Bereczki Sámuel és Török 
Sigmond, az két forint mulctat, mellyet az ecclesiajéból deponáltak, deponállyák az ecclesianak. 

2. Deliberatum: Mind az ecclesianak, mind praedikátor atyánkfiának relatiojokból értvén 
az ittvaló isteni szolgálatnak nehéz rendit, végezte a Szent Visitatio, hogy ennekutánna ha a 
praedikátor egyik vasárnap a mater ecclesiaban administrál communiot , más vasárnap a filia-
ban peragállya, vasárnaponként pediglen a mater ecclesiaban is csak egyszer praedicállyon, és 
filiaban is csak edgyszer. 

I 7 3 I 
Egrestő, tanquam filia visitatur anno 1731. die 15. Novembris.'2 

Reverendus dominus minister Balavásáriensis cum ludi magistro bene laudatur. 
Barabási Jósephné leánya paráznaságba incurrálván, fogva vagyon. Gáspár István leánya is 

paráznaságba esett. Ág Péter leánya is, Illona is, aszerint paráznaságba esett. Jankó Lázár fele-
ségét hitetlenül elhadta. Domokos János Kocsis Jánosnéval elszöktek, feleségét elhadta. Közön-
ségesen restek a templomba való feljárásban. 

Papnak régi restantiaja vagyon Egrestőn, úgy ez idei is. Egrestői mesternek kertei rosszak, 
csűre is a patakba dőlőleg vagyon. 

Egrestői ecclesianak adóssága vagyon circiter ft. 10. Búzája is vagyon nr. 10. 
Deliberatum [1.]: Minthogy Barabási Jóseph leányának, Gáspár István leányának, úgy Ág 

Péter leányának is paráznaságok világoson constál, excommunicáltatnak, s magistratus kezibe 
adjudicáltatnak. 

Deliberatum [2.]: Jankó Lázárné férjével való dolgát tavallyi Visitatio admonitioja szerint 
még igazításba nem vette férje ellen, citáltatta, s nem compareált forumunkon, mellyhez képest 
újjólag admoneáltat ik, dolgát igazítsa fo rumunkon , külömben az ecclesia ne [139.] patiállya. 
Azomban az ecclesianak adóss lévén 5 forinttal, megfizesse, külömben az ecclesia executione 
mediante vétesse meg. 

Deliberatum [3.]: Damokos János Kocsis Jánosnéval elszökvén, paráznaságba elegyítték ma-
gokot, azért excommunicáltatnak, s magistratus kezibe adjudicáltatnak, ezeknek relictai pedig 
admoneáltatnak, hites társokat prosequállyák, külömben az ecclesia ne patiállya. 

Deliberatum [4.]: Minthogy a ministernek az egyházfiak sem az elmúlt, sem ez esztendőre való 
fizetését be nem szolgáltatták, a mester háza kértéit meg nem építették, úgy csűrit is nem pro-
curálták, az nemes vármegye constitutioja szerint büntet tetnek, eccersmind admoneál ta tnak, 
hogy minden romlássokot megépíttessenek, s restantiakot bészolgáltassanak, alioquin más Vi-
sitation duppláson büntet te tnek. 

54 KükEhmLvt prot. II/4. 570-571. 
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1 7 3 8 
Anno 1738. die 9. Januarii Visitatio continuata Egrestöini, praesentibus loci civibus, aedituo 

praeteriti anni Emerico Gál et Michaele Szász, presentis anni Martino Oláh, Samuele Beretzki,'3 

Difficultates: Tiszteletes Zágoni Absolon uram a filiaban a déllyesti cultust nem rendelt ide-
jében peragájja. 2-do. A communio nem alternatim megyen véghez a mater és a filiaban. Kotsis 
János felesége nélkül vagyon. A papnak és mesternek restantiajok vagyon, must s garaspénz a 
prédikátor részéről, a mester részéről fa. A háza rossz. A választott egyházfi nem akarja leválni. 

Deliberatum [ í j : Zágoni Absolon uramot a Szent Visitatio serio admoneája, hogy a mater 
ecclesianak kedvezésével a filiaban rendes idejét a cultusnak el ne mulassa, hanem annak idejé-
ben peragájja. Ami a filianak difficultassát illeti a communio administratioja iránt, azt a Szent 
Visitatio a Partialisra rejiciája. 

Deliberatum [2.]: Az egyházfiak az elmúlt esztendőbéli deliberatumhoz nem tartván mago-
kot, a tavaji [!] mulctan fejjül megbüntettetnek három forintokig. Kész költőpénze vagyon az 
ecclesianak ft . 3. Régi készpénze 1 ft. dr. 26. Búzája in gel. 13 kai. 

Deliberatum [3.]: Lévén az ecclesianak feles adóssága, de rendeletlenül, minden testimoniali-
sok nélkül kiadva, a tavaji és idei curatorok és egyházfiak serio admoneáltatnak, hogy rendben 
szedgyék, kiknél mennyi és mi időtől fogva van kiadva, ezután pedig senkinek semmit hír nél-
kül, mint eddig, ki ne adgyanak, hanem a prédikátor és az ecclesia consensusából. 

Az egrestői harangláb 

54 KükEhmLvt prot. II/4. 570-571. 
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1 7 4 2 
Visitatur ecclesia Egrestöiensis anno 1742. die 8"" [Januarii] tempore reverendi domini 
Absolonis Zágoni miniştri, rectoris Johannis Csanádi, praesentibus ecclesiae civibus.'4 

Készpénze 7 ft. Adóssága circiter 25 ft., de rossz fundamentoman, kezesség nélkül. Ennekfelette 
néhai László Mihály uram legált volt az egrestői ecclesianak kétszáz hft. , mellyből kiadott az 
ecclesia Fületelkére az egész fa lunak 160 hf t . Egy-egy forintra négy-négy ejtel mustat adnak in-
teresre, melyről jó contractus exstál. 

Deliberatum [1.]: Az balavásári és egrestői ecclesiakban való szép eggyességnek a Szent Visi-
tatio igen örül, tovább is ökegyelmek adhortáltatnak, hogy a szép eggyességet tartsák meg. 

Deliberatum [2.]: Az egrestői kevés adósság igen nagy periculumban vagyon, hanem adhortál-
tatik a szent ecclesia, hogy végye jó rendbe, jó kezességre. Insuper a tavalyi egyházfiak negligensek 
voltak hivatallyukban, lévén a tiszteletes ministernek sok restantiaja, minekokáért poenáztatnak 
3 hft. Insuper admoneáltatnak, hogy az restantiakat bészolgáltassák sub poena specificata. 

1744 
Anno 1744. [8. Januarii] Visitatio continuata in ecclesia filiali reformata Egrestöiensi, 

parocho domino reverendo Absolon Zágoni et levita Johanne Csinádi, 
aediles Michaele Szász et Samuele Pünkösdi 

Gál Kata magát paráznaságba elegyítvén. Készpénze az ecclesianak de praesenti vagyon hf t . 
15. Búzája az ecclesianak vagyon de praesenti metr. in nr. 21. Beretzki András és Beretzki Far-
kas a tiszteletes ministernek nem akarnak bért fizetni. Barabás Sámuel nem akarja gyakorlani 
az Isten házát. [347.] 

Deliberatum [1.]: Mind az Szent Generalis deliberatuma, mind penig az nemes vármegye 
constitutioja szerint az nemesek és szolgáló rendek tartoznak az tiszteletes ministernek bért adni, 
mellyet de jure meg is kívánhat. 

Deliberatum [2.]: Barabás Sámuel admoniáltatik, hogy az Isten házát gyakorollya, bért ad-
jon, és egyéb ecclesiai onust supportállyon, külömben ecclesia tagjának nem agnoscáltatik. De-
liberatum: Az .. . l6 

174 6 
Visitatur ecclesia Egrestöiensis anno 1746. die f Decembris tempore levitae domini 

Benedicti Dánoki, praesentibus ecclesiae civibus, nobilibus ac ignobilibus.'7 

Dálnoki uramnak most pénze felesen, a fája penig többire mind restál, a háza is nem jó, ép-
pen nem lakhatik benne. Készpénze semmi nincsen, mivel mind a templom építésére költöt-
ték, még híja vagyon a templomnak. Búza in granis de praesenti metr. 45, interesre kiadva Fü-

14 KükEhmLvt prot. II/3. 308. 
15 Uo. 346-347. 
16 A mondat nincs befejezve. 
17 KükEhmLvt prot. II/3. 389-390. 

76 



Egrestő • 1 7 9 2 

letelkén, László Mihálly [390.] uram legatioja, hft . 167 Egrestőn kiadva vagyon a lista szerént. 
Vetése az ecclesianak vagyon metr. 13. 

Deliberatum [1.]: Minthogy a tiszteletes minister már egynéhányszor kárt vallott az egrestői 
quartaban annak el nem szállíttathatásában, azért mostan is a Szent Visitatio a protocollum 
szerént injungállya, hogy az egyházfiak általszállítsák, és minden kár nélkül bétakarítsák, mert 
ha kárt vall a tiszteletes minister, az egyházfiak fizetik meg. 

Deliberatum [2.]: A mester háza ruinaban lévén, építsék meg, a restantiakot mind a két mi-
nisternek bészolgáltassák, mind fát, mind mustpénzt, a gyermekeket az oskolába feljártassák, az 
ecclesia interessét felszedgyék, admoniáltatnak az egyházfiak, külömben poenaban incurrálnak. 

1749 
Az egrestői filialis reformata ekklézsia jovai.'8 

A prédikátor fizetése: A nemesség jóakarattyából ád. Pénzt minden ember öt-öt pénzt ád. Bú-
zából, mindenféle gabonából, kenderből, bárányból, méhből quarta. Minden házas ember egy-
egy veder mustot. Fát minden ember egy-egy szekérrel. Örökséget bíró özvegyek, magoknak 
lakó ifjú legények, jövevény zsellérek fél-fél bért adnak. Fonásokkal élő özvegyek három-há-
rom sing vásznat. Keresztelésért tyúk s kenyér. Házasok esketéséért dr. 25 vagy egy szekér fát. A 
quartat az edgyházfi bétakaríttsa. 

Mester házhellye, mellynek szomszédja dél felőli tekintetes nemzetes Miháts Ferentz úr, most 
az méltóságos grójf Bethlen Imre, napkelet felőli a lejövő patak. 

Ekklézsia jovai: Harangok nr. 2. Nagyobb s kissebb. Úrvacsorájához való edények: 1. Ezüst-
pohár, trébellett, sellegforma, kívül arannyas, belőll fejér. 2. Onpohár . 3. Egy báldog, virágokra 
trébellett csésze. 4. Egy virágos óncsésze. 5. Óntányér. 6. Egy négyszegű, másfél ejteles ónpa-
lack. 7. Egy keresztelő ónkanna. Egy kis csengettyű. Abroszok nr. 2. Edgyik feketés sellyemmel a 
két szélin s közepin igen gyenge, varrásos gyolcsabrosz. A másik lenvászon, sáhos. [78.] Keszke-
nők nr. 4. Edgyik potyolat, arannyal varrott, nyolc ág vagyon rajta. A másik fekete sellyemmel 
varrott gyolcskeszkenő. 3-dik. Kék sellyemkeszkenö, körül sujtásos. 4-dik. Zöld sellyemmel varrott 
szkófiomos keszkenő. Gyapott, virágoson szőtt keszkenő. Kendők nr. 4. Edgyik gyolcs, széles fejér 
rece a két végin. A másik vászon, veres fejtővel szőtt. Az harmadik fejéressel varrott gyolcskendő. 
Negyedik zabolai gyolcs, veres fejtővel szőtt a két végin. [79.] 

Tiszteletes Szentkirályi András uram és felesége, titulata Miklósi Débora asszony adtanak Isten 
dicsősségére ezen n[agy] és kisegrestöi reformata szent ecclesia számára egy szép sáhos abroszt és ugyan 
egy sáhos asztalkeszkenőt és ezek mellett egy veres selyemmel és szkófiummal elegyesen varrott potyolat 
keszkenőt, melyre a magok neveket is felvarratták. Úgy az ökegyelmek fia, titulatus Sz[ent]Királyi 

Jósef uram is feleségével, Bartók Susánna asszonnyal egy veres selyemmel és szkófiummal elegyesen 
varrottpatyolatkeszkenöt. [78.] 

Szántóföldek nr. 9. A felső fordulóra vagyon három. Az első a völgy patakja mellett, mellynek 
alsó szomszédja a patak az ekklézsia rétin alóli, felső Szeredai Sámuel földe. Ennek végiben mds 

föld, vicinussa grójf Bethlen Imre úr őnagysága.'9 A második ugyanott, fellyebb vagyon a Kis tó 
nevű hellyben, öt vékás, mellynek felső szomszédja a Bértz, alsó a falu tója. Az harmadik va-

18 KükEhmLvt Conscr. 1749. 77-79. 
19 A mondatot utólag kihúzták. 
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gyon a Közbértz nevű hellyben, egy köblös föld, mellynek alsó szomszédja Gál Pál uram, felső 
Csiszér Ferentz. Az alsó fordulóra is vagyon nr. 6. Első a zálagos árok mellett, két vékás, melly-
nek felső szomszédja Vajda Gergelly, alsó Orbán Márton. A második az Horgas szőlő tetején, 
régen áll gyepben, szomszédja a gyepű felőli O r b á n Márton, másfelőll marhalegeltető helly. Az 
harmadik vagyon a Puszta szőlőhegy alatt, hat vékás, mellynek felső szomszédja Vajda Gergelly, 
alsó Nagy András. A negyedik vagyon azon Puszta szőlő végiben, hat vékás, mellynek alsó szom-
szédja szakadások, felső a falu erdeje. Az ötödik vagyon a kisegrestöi határban, a felsőben, ez tíz 
vékás, amellynek egyfelőll való szomszédja Szeredai Sámuel földe, Filetelke felőli pedig Vajda 
Gergelly földe. Az hatodik vagyon a nagyegrestői határban a völgyben, [79.] mellynek oldalfélt 
való szomszédja maga tekintetes nemzetes Miháts Ferentz uram szántófölde, alóli a patak, felső 
végében pedig Csiszér Ferentz földe, alsó végében maga az ekklézsia földe. 

Rétek: 1. A kisegrestöi határon, a Küküllő mellett 2 szekér szénára való. Kétfelőll, úgymint 
alul és oldalul Vajda Bálás szántófölde, dél felől a Küküllő vicinussa. 2. A Nagy föld véginél, 
Zágor felé lemenő országúttya mellett, egy szekér szénára való, vicinussa fellyül az erdő felől 
falu földe. 3. A nagyegrestői Fületelke felé való fordulóban, Kisbük nevű hellyben, két szekér 
szénára való. Vicinussa fellyül a falu erdeje, alól Gója Simon, oldalul Lázár János. 

Szőnyeg nr. 1, mellyet Gál Imréné asszonyom adott az eklézsiának. Ez az asztalon vagyon. Item 
kék posztó a catedran, Bencze Mihály uram ajándéka. 

1749 • január 
Visitatio continuatur in ecclesia filiali Egrestöiensi anno 1749. die 13. Januarii, tempore reverendi 
domini Absolon Zágoni et levitae domini Benedicti Dalnoki, praesentibusque ecclesiae civibus.20 

Reverendus Zágoni laudatur. A reverendus lévita maga személyében nem vádoltatik, de cse-
lédére nézve terhesen vádoltatik, hogy leánya és felesége temondóznak. 

Difficultates: Restantiak vadnak és quarta, mellyeket behordani nem akarják. 2-do. A kösség 
semmi bért nem ad, a garaspénzt sem agyák meg. Nemes uraimék is subtrahálnak a bérben. A 
kettős gazdák is külön bért nem akarnak adni. A lévitának is sok restantiai vadnak. Az eklé-
zsia szép búzáját nemes uraimék kimerik és szegényt adnak hellyiben. Az egyházfik egymás 
híre nélkül semmit ne cselekedgyenek. Mikor az egyházfiak számot adnak, a parasztságot nem 
híjják oda, egyéb dolgot sem adnak tudtokra. A mester háza egészen ruinaban vagyon. [419.] 

Deliberatum [1.]: Lévén mind a két tiszteletes ministereknek sok restantiajok, azért admoni-
áltatnak, hogy a restantiakot az egyházfiak bészolgáltassák intra quindenam, külemben poenáz-
tatnak. Deliberatum [2.]: A Szent Visitatio admoniállya a nemesi rendet, cum respectu, hogy 
a közrenddel értsenek egyet az eklézsia dolgaiban, annak bonuminak perceptiojában, azoknak 
erogatiojában, azokról való számvételekben, viceversa a közrend is admoniáltatik, hogy tartson 
minden engedelmességgel való szép harmoniat a nemességgel az eklézsia épületire néző dol-
gokban és magokat semmiből ne vonják ki. Deliberatum [3.]: Szánakozással szemlélte a Szent 
Visitatio a lévitának nyomorúságos állapottyát, házának s egész életének pusztaságát, romlás-
ban való létét, amely miatt nagy büntetést érdemlene az eklézsia, kiváltképpen, hogy sok időtől 
fogva vagyon romlásban a háza. D e a nagyobb mulctat remittállya a Szent Visitatio, de három 
forintig mulctázza az eklézsiát, insuper admoniállya, hogy mentől hamarább építtsék meg a há-

54 KükEhmLvt prot. II/4. 570-571. 
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zát, sub poena ft. 12. Deliberatum [4.]: A curator és az egyházfiak admoniáltatnak, hogy szor-
galmatosabban viselyenek gondot az eklézsia jovaira, nevezetesen az intereseket annak idejében 
bészedgyék, a gabonát megtakarítsák, mindenkor karácsonban változván, akkor mindenekről, 
még csak egy pénzéről is és egy véka búzájáról is számot adgyanak az eklézsiának. 

1 7 5 0 
Visitatur filialis ecclesia Egrestöiensis anno iy$o. die 75. Januarii tempore reverendi 

domini levitae Martini Kibédi qui optime recommendatur.1' 

Vagyon az eklézsiának búzája metr. 8, mellyet fületelki adósságból vettek. Item vagyon metr. 
35. Ez oeconomia, restálatlan. Fekete Mihály uram egyházfiságában költött el az eklézsia búzájá-
ból. Difficultas: Némellyek az eklézsia búzájához hozzányúlnak ecclesia híre nélkül, és sok ká-
rára vadnak az eklézsiának. 

Del iberatum: Végeztetett, hogy ennekutánna senki az eklézsiának semminemű bonumát , 
pénzét vagy búzáját pap és eklézsia híre nélkül senki ki ne végye, akik pedig kivették, azok bé-
fizessék, nevezetesen Bereczki Farkas és Fekete Mihály uramék, amely búzáját az eklézsiának 
felvették s elköltötték, azt béfizessék. Mikor az egyházfiság változik, legelsőben is agyon számot 
az egyházfi, azután változzék, mely végezés ellen aki cselekednék, panaszolkodván az eklézsia az 
olyan ellen, az engedetlen meg is büntettetik, a főcuratoraknak is őnagyságoknak kiadatik. 

Készpénze vagyon az eklézsiának hft . 5 dr. 14 V2. 

1751 
Visitatur ecclesia filialis Egrestöiensis in matre Balavdsdriensi anno 1751. die 31. Januarii.22 

Még a lévita háza meg nem épült. A tiszteletes ministereknek sok restantiajok vagyon, mely-
ben az egyházfi restsége okoztatik. Az egrestőiek a quar tanak recuperatiojában nem igyekeznek 
fáradni a fületelkiektől. 

Deliberatum [1.]: Minthogy az egrestői filialis ecclesia ennyi időtől fogva a becsületes lévi-
ta házát meg nem építtette, sőt ma is sorvadásában vagyon azon új ház, azért az egész ecclesiat 
mulctázza a Szent Visitatio három forintig, mellyért az egyházfi marhája mostan el is köttetik. 

Deliberatum [2.]: Bereczki Farkas u ramnak az egyházfiságban nagy improvisioj[át] tapasztal-
ván a Szent Visitatio, tudniillik ezekben, hogy sok restantiajok vagyon a tiszteletes ministereknek, 
építésben és egyéb dologban is őkegyelme nem szorgalmatoskodott maga hivatala szerént, azért 
az őkegyelme balavásári jobbágyának marhája három forintig elköttetik. 

Deliberatum [3]: Minthogy az egrestői ecclesiahoz tartozandó volt a fületelki közhatárban 
való quarta dolga, azért sub articulari poena admoniáltatik az egrestői ecclesia, hogy annak re-
cuperatiojában munkás légyen, és a tiszteletes ministernek azért való költségét refundállya. 

21 KükEhmLvt prot. II/3. 436. 
22 Uo. 447. 
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1 7 5 2 
Visitatur ecclesia Egrestöiensis anno 1752. die 23. [Novembris] tempore reverendi 

Absolonis Zágoni miniştri et levitae domini Martini Kibédi.23 

Difficultates: A tiszteletes minister néha-néha elmulattya a maga órájit. A lévita is némellyek-
kel háborog. Barabási Sámuel nem jár a templomba. 2. A többiek is restesek a templomban való 
járásban. 3. A bért is rosszul fizetik, mely miatt igen sok restantiai vadnak. 4. A tiszteletes mi-
nisternek quartaja az egyházfiak miat t ideveszett. 5. Nagy László bért nem akar adni a lévitának. 
A paraszti rend a quarta elvétele u tán semmi bért nem adnak a papnak. 

Deliberatum [1.]: Valakik a templomát nem gyakorallyák, mint Barabási Sámuel is, admoniál-
tatnak, hogy a templomot gyakorollyák, hogy az Istennek ítéletit magokra ne vonnyák, és valakik 
vakmerőképpen nem járják, ha halálok következik, tisztességes temetések nem lészen. Akiknél 
még restantiak vadnak és akik igen rosszul fizetnek, admoniáltatnak, hogy jobbacskán fizesse-
nek, a restantiakot penig intra 15 bészolgáltassák, mert a constitutio szerént megbüntettetnek. 
Minthogy penig a tiszteletes ministernek quartaja a curator és egyházfi miatt kiveszett a mezőre, 
justum est, hogy ketten fizessék meg. Nagy László is az Aprobatabéli articulus szerént tartozik a 
lévitának bért adni, külömben a méltóságos Supremum Consistoriumnak is átaladatik. 

Deliberatum [2.]: A cinterem és parochia körül való sok ruinakért mulctáztatik az egész ek-
lézsia három forintig. 

1754 
Visitatur ecclesia Egrestöiensis anno 1754. die 27. Januarii tempore reverendi domini 

Absolon Zágoni pastoris et rectoris domini Kibédi, praesentibus ecclesiae civibus, 
nobilibus et ignobilibus.24 

Quaerelae contra reverendum pastorem, quod in Egrestő negligenter praestat officium. Vég 
Jánosné s Barabás Samu a templomba nem jár. Török János is nem jár feleségestől. A Vég Já-
nosné tavalyi dolga még csak abban vagyon. Ezek bért sem adnak. Restantiajok sok vagyon a 
tiszteletes ministereknek. Elszántották az eklézsia rétéit és szántóföldeit. A székek iránt nagy há-
borgások vadnak az eklézsiába. 

Deliberatum: Minthogy a parochiaban az utcakapu nem jó. Secundo: sok restantiajok va-
gyon a tiszteletes ministereknek, azért mulctáztatnak a tavalyi egyházfiak három forintig. Insu-
per admoniáltatik az egész ecclesia, hogy esztendő alatt az interesekből új székeket csináltassanak, 
hogy a sok villongások tolláltassanak, annakfelette az eklézsiának elfoglalt és elszántott földeit, 
kaszálóit keressék ki és jártassák ki s határozzák meg, külömben, ha az ecclesia elmulatná, gravis 
reprehensioja lészen az egész eklézsiának. Az interesseket is szegyék fel s szolgáltassák bé. A tisz-
teletes minister és egész ecclesia híre nélkül senkinek sem pénzt, sem búzát ki ne agyanak, mikor 
penig valamit kiadnak, egész ecclesia hírével jó recognitionalis és kezesség alatt agyák ki. 

23 KükEhmLvt prot. II/3. 463. 
24 Uo. 470. 
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1755 
Visitatur ecclesia Egrestöiensis anno 17$$. die 14. Januarii tempore 

domini Martini Kibédi rector is et levitae.25 

Itt az interes mind künn van, mellyet fogadták, hogy béfizetik. 

1 7 5 6 
Visitatur ecclesia Egrestöiensis anno 1756. die irna Februarii tempore humanissimi 

domini levitae Martini Kibédi, hic ministrorum negotia, salva sunt omnia.26 

Difficultates: Ruinak vadnak. 2-do. Régi sok restantiajok vagyon a tiszteletes ministereknek, 
a búzabérit egymás után későre horgyák bé. 3-tio. A gyermekeket nem jártattyák fel. 

Deliberatum: A ruinakért, 2-do. A sok restantiakért és a bér behordásának rendeletlen bé-
takarításáért büntettetik az egyházfi in ft. 3. A gyermekes emberek penig admoniáltatnak, hogy 
mind leány s mind fiúgyermekeket a taníttásra feljártassák, hogy azokban is nevekegyék az Is-
ten dicsősége. Az egész eklézsia admoniál tat ik, hogy egy szívvel-lélekkel igyekezzenek azon, 
hogy a periculumban lévő adósságokat felszegyék, az intereseket is minden esztendőnként bé-
szolgáltassák. 

1757 
Visitatur ecclesia filialis Egrestöiensis anno 1757. die 24. Januarii, praesente reverendo 

parocho domino Absolone Zágoni et rectore domino Martino Kibédi.27 

Hic nulla sunt quaerelae adversus dominos ministros. Difficultates: Restantiajok vagyon a 
tiszteletes ministernek. Török Istvánné nem jár bé a templomba. Gál Gábor uram turbálta a 
templomban a Csiszér ház után való széket. 

Deliberatum [1.]: Minthogy Gál Gábor uram maga authoritasából senior és eklézsia consensussa 
nélkül a templombéli széket hellyéből kivettette a méltóságos Supremum Consistoriumtól és Ge-
neralis Visitatiotól kiadattatott constitutio ellen, azért a constitutioban kiadatott poenaban incur-
rált, mely statim et de facto in exequtionem mancipabitur, amely denomináltatott poena ft. 12. 

Del iberatum [2.]: Min thogy régi feles restantiai vadnak a tiszteletes ministereknek, azért 
azok az egyházfiak, kiknek idejekbéli a restantia, mindazok külön-külön büntettetnek in ft. 3, 
insuper admoniáltatnak, hogy intra quindenam minden restantiakot bészolgáltassanak, úgy az 
interesseknek is fel nem szedéséért és a ruinakért. Deliberatum [3.]: Végeztetett az is, minthogy 
a tiszteletes parochusnak quartalya [!j elveszett itten, azért szükség, hogy a kösség is illendő bért 
agyanak a tiszteletes ministernek. Az eklézsiának perselypénze dr. 26, interespénze dr. 30, me-
lyet most adott Vajda Bálás. 

Deliberatum [4.]: Minthogy világoson constál s maga sem tagadgya Pap László uram, hogy 
az eklézsia idején megszántotta a földet, de őkegyelme jó idején búzát, vetni valót nem szerzett 

25 KükEhmLvt prot. II/3. 477. 
26 Uo. 489. 
27 Uo. 497. 
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(holott a pénz is az őkegyelme keziben állott), mely miat t későn esvén a vetés, nagy kárt val-
lott az eklézsia őkegyelme miatt, mely kárért tartoznék őkegyelme, hogy az eklézsiának mind 
a szántás árrát, mind az búza árrát plene et integre megfizetné, de a Szent Visitatio mitigállya 
ezen praetensiot, hanem adjustállya, hogy a búza árrának felit fizesse meg. 

1758 
Visitatur ecclesia Egrestöiensis anno 1/58. die 26. Januarii tempore humanissimi 

levitae domini Martini Kibédi.28 

A tavalyi deliberatumok mostan is helyben hagyatnak, úgy mindazáltal, hogy Partialisig ef-
fectumba vétessenek, mert akkor exequtioban vétettetnek. 

1759 
Visitatur ecclesia reformata Egrestöiensis anno 1759. die 31. Januarii dum levitae munere 

fungeritur humanissimus dominus Martinas Péterfi alias Kibédi, pastorem vero 
ageret reverendus Absolon Zágoni.29 

Semmi panasz nincsen a tiszteletes ministerek ellen. Difficultas: A quar tanak elveszésével a 
minister bére igen megcsonkult. Az interest bé nem szolgáltatták az egyházfiak. 

Deliberatum [1.]: A quar tanak a mater ecclesiaban lakó ministertől való elkárosulásával a 
tiszteletes minister bére igen megkevesedett, melyre nézve az ecclesia adhortáltatik a kegyesség-
re, hogy bár csak egy-egy kalangya búzával fizetését jobbíttsák a ministernek. Az mustat is, aki-
nek nem terem, fizesse úgy a veder mustat , amint válujánn indul. 

Deliberatum [2.]: Minthogy az egyházfiak az ecclesia pénzbéli adósságának interessét bé nem 
szolgáltatták, holott a cursusban látták arról a parancsolatot, in poenam neglegti [!] oflficii in-
currálnak. Ennekfelette admoneáltatnak, hogy az interes restantiat bészolgáltassák, mert ha nem, 
rajtok fogja az ecclesia desummálni . Az ujjak hasonlóképpen admoneáltatnak esztendő akkorra 
az interesnek bészolgáltatására, [523.] mert ha nem, esztendő akkor, akinek Isten azt engedi érni, 
a magakéból kell megfizetni. 

1 7 6 0 
Visitatur etiam [1. Februarii iyóo.J ecclesia reformata filialis Egrestöiensis in parochia 

Balavásárensi, praesentibus ecclesiae membris titulato Sigismundo Verebélyi, aliisque.30 

Más réttye is elkárasodott az ecclesianak. Difficultates: Barabási Sámuel az Isten házát nem 
gyakorolja. Bentze Mihály bért nem akar adni. 

28 KükEhmLvt prot. II/3. 509. 
29 Uo. 522-523. 
30 Uo. 541. 
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Deliberatum [1.]: Sok restantiaji vadnak a tiszteletes balavásári és egrestői ministereknek, ad-
moneáltatnak az egyházfiak, hogy beszolgáltassák a tiszteletes ministerek bérét, mert ha nem, 
kemény büntetésben incurrálnak. 

Del iberatum [2.]: Egrestői Barabási Sámuel sem az Isten házát nem gyakorolja, sem bért 
nem ád, úgy Bentze Mihály is nem ád bért, admoneáltatnak mindkét részről, hogy az Isten há-
zát gyakorolyák, mert ha meghalnak, el nem temettettetnek [!]. A bért is penig szorgalmatosson 
adgyák meg. 

1 7 6 1 
Visitatur ecclesia reformata filialis Egrestöiensis anno 1761. die 21. Februarii, Verbi Divini ministro 

reverendo domino Absolone S[áska] Zágoni, ludimagistro Martino Kibédi, praesentibus ecclesiae 
membris, nempe curatore titulato Sigismundo Verebélyi juniore, aedilibus nobili 

Samuele Piinkösti, Sigismundo Szász, Ladislao Nagy, Michaele Bencze.3' 

Difficultates: Magyarosi Mihályné férje nélkül lakik, elkezdette, de halni hadta causaját. 
Szász Mihály hitetlenül férjét elhagyó asszonyt vévén feleségül, már az is vándorlóban vagyon. 
Bencze Mihály őkegyelme prédikátori bére felett versengés vagyon a tiszteletes minister és Ben-
cze Mihály között. Barabási Sámuel templomba nem jár, bért sem ád semmit. Mester uram őke-
gyelmének restantiaji vadnak. [561.] 

Templombelső keleti karzattal 

54 KükEhmLvt prot. II/4. 570-571. 
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Deliberatum [ í j : Magyarosi Mihálynénak D é á k Jud i thnak a nunc nem engedtetik, hogy 
úgy lakjék férj nélkül, mint eddig, hanem admoneáltatik, hogy elkezdett causaját continuálja, 
ha az Isten házát akarja gyakorolni. 

Deliberatum [2.]: Minthogy a mesteri és papi bérben sok restantiak vadnak, admoneáltatik 
az egyházfi, hogy intra octavum mindeneket bészolgáltassan, mert igen nagy poenaban incurrál, 
most penig a constitutio szerint büntettet ik. A mustbéli bér is maradgyon úgy ezutánn is, mint 
eddig a Canon szerint. 

Deliberatum [3]: A ruinak is igen bőven vadnak, ezért is az egyházfi[ak] Canon szerint bün-
tettetnek, Pünköst i Sámuel és Szász Sigmond. 

Deliberatum [4.]: Barabási Sámuel admoneáltatik, hogy az Isten házát gyakorolja. 

1 7 6 2 
Visitatur filialis ecclesia reformata Egrestöiensis anno 1762. die 12. mensis Januarii, dum levitám 

ageretpraestantissimus vir dominus Martinus Kibédi, praesentibus ecclesiae membris, nempe 
aedili Samuele Pünkösdi, Volfgango Bereczki, Sigismundo Verebélyi seniore, Ladislao Nagy, 

Petro et Sigismundo Szász, Stephano Török, Gabriele Gál, Georgio SósJ2 

Difficultates: Templomban nem járók találtatnak, úgymint Bencze Mihály és Barabási Sá-
muel. Ruinak is vadnak. 

Deliberatum [1.]: Világos a Szent Visitatio előtt, hogy Bencze Mihály atyánkfia őkegyelme a 
mesterre való haragból nem jár a templomba. Tetszett az ítéletnek szent szeretettel őkegyelmét 
admoneálni, hogy a templomát gyakorolja, mert igen nagy botránkozás másoknak, magának 
igen káros. A mesterrel penig a Szent Visitatio előtt megbékéljék. 

Deliberatum [2]: Sok ruinak találtatnak, mellyért az ecclesia Canon szerint mulctáztatik. 

1763 • január 
Anno 1763. die 18. [Januarii] visitatur ecclesia reformata filialis Egrestöiensis dum levitám ageret 
praestantissimus dominus vir Martinus Kibédi, praesentibus ecclesiae membris, nempe curatore 

titulato Sigismundo Verebélyi, aedilibus Samuele Pünkösdi, Sigismundo Szász, aliisque.i} 

Difficultas: Tiszteletes lévita Kibédi Márton atyánkfia sokakat beszé[dé]vel megsért, illyenek 
Pünkösdi Sámuel, Sós György. Lévita őkegyelme fia, Kibédi Péterfi Mihály az elhíresedett in-
famia alatt vagyon. Tiszteletes Pétsi loci minister atyánkfia őkegyelme propria authoritate Sós 
András[t] kitiltotta a templomból. 

Deliberatum [1.]: Kibédi Már ton egrestői lévita atyánkfia őkegyelme, úgy látszik (sokakkal 
vonakodik), nagy disgustust [szerzett] magának az hallgatók előtt és közöttök. Admoniáltatik, 
hogy ezektől tartassa magát, kü lömben poenaban incurrál. Fia dolgát igazítsa intra quindenam, 
külömben excommunicáltatik. Pro nunc 1 forintig mulctáztatik, mivel úgy látszik, hogy alkal-
matosságot szolgáltatott az sok kedvetlenségre. 

23 KükEhmLvt prot. II/3. 463. 
24 Uo. 470. 
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Deliberatum [2.]: Az becsületes lévitának sok restantiaji vadnak, mulctáztatnak az egyházfiak 
Canon szerint. Deliberatum [3.]: Az sok ruinak is Canon szerint mulctáztatnak. 

1763 • november 
Visitatur ecclesia reformata filialis quae colligitur ex Verbo Dei in Egrestő anno 1763. 
die 18. mensis Novembris, Verbi Divini ministro reverendo domino Francisco Pétsi, 

ludimagistro vei dixerem levita humanissimo domino Martina Kibédi.34 

Difficultas: Az egrestői reformata ecclesia pia collatioból való interesre kiadott pénze pericu-
lumban vagyon. 

Deliberatum: Valamennyi interesre kiadott pénze vagyon akárhol s kinél az egrestői reformata 
ecclesianak, tetszett a Szent Visitatio ítéletének, hogy az titulatus curator és az egyházfiak intra 
quindenam felvegyék mind summaját , mind interessét, mert külömben kemény executiot szen-
vednek, és exhibeálják az Szent Partialisnak, s az Szent Partialis disponál hovatétele iránt. 

1764 
Anno 1764. die 17. Novembris continuatur Visitatio in aedibus domini levitae in ecclesia filiali 
quae colligitur ex Verbo Dei in Egrestő, praesentibus ecclesiae levita domino Johanne Simonfi, 
curatore generoso domino [.. .f aedilibus Andrea Bereczki, Stephano Sütő, ecclesiae membris 

Volfgango Bereczki, Ladislao Nagy, Samuele Barabás, Josepho Szentkirályi, 
Samuele Pünkösdi, Josepho Barabás, Michaele Bencze, Sigismundo Szász36 

Deo sint laudes, bene convenit inter levitám et ecclesiam. 

1 7 6 5 
Anno 1765. die iy. Novembris continuata Visitatio filialis Egrestöiensis tempore humanissimi 

domini levitae Johannis Simonfi, curatore titulato Sigismundo Verebélyi, praesentibus 
Andrea Beretzki, Martino Vajda, caeterisque ecclesiae membris.37 

Difficultas: Papnak s mesternek restantiaji vadnak. 
Deliberatum [1.]: Az ecclesia egyházfiai a sok restantiakért három forintig büntettetnek, azon-

ban admoniáltatnak, hogy minden restantiakot intra quindenam bészolgáltassanak, másként 
duplummal büntetődnek. 

Deliberatum [2.]: Titulatus Verebélyi Sigmond uramot a maga régi székibe meghaggyuk, ti-
tulatus Sz[entjKirályi uram felesége eddig is csak praecario járt oda, azért a más plagan lévő első 
széket őkegyelminek assignályuk. 

34 KükEhmLvt prot. II/4. 48. 
35 A név helye üresen hagyva. 
36 KükEhmLvt prot. II/4. 65. 
37 Uo. 82. 

85 



Egrestő • 1768 

1 7 6 8 
Anno 1768. 7""' Februarii visitata est ecclesia reformata filialis Egrestöiensis tempore levitae 

humanissimi Johannis Simonfi, praesentibus ecclesiae membris spectabile domino 
Sigismundo Verebéi curatore, Josepho SzentKirályi et Johanne László aedilibus 

et aliis, utpote Ladislao Nagy, Samuele Pünkösti et aliis. 

Inter ecclesiam et ministros salva sunt omnia. 

I 7 6 9 
Anno 176p. 29"" Januarii visitatur ecclesia filialis reformata Egrestöiensis, praesente 

humanissimo domino Johanne Simonfi, curatore titulato Sigismundo Verebéi, aedilibus 
titulato Josefo Sz[ent]Királlyi, Johanne László, Ladislao Nagy, Josefa Barabási etc.}9 

Difficultas [1.]: A tiszteletes atyafi gyakorta mulattya el a maga órájit, excusálta magát legale im-
pedimentumokkal. Difficultas [2.]: A tiszteletes minister őkegyelmének sok restantiaji vadnak. 

Deliberatum: Az ekklézsia tartsa magát a pap bére bészolgáltatásában a protocolumban meg-
írt rendhez. 

I 7 7 0 
Anno 1770. 2d" Februarii visitatur ecclesia reformata filialis Egrestöiensis, pastore reformato 
reverendo domino Francisco Pétsi, levita domino Joanne Simonfi, curatore generoso domino 
Sigismundo Verebéi, aedilibus dominis Josepho SzentKirályi et Georgio Török, caeterisque 

ecclesiae membris praesentibus, domino Ladislao Nagy, Alexandro Beretzki, 
Stephano Török, Michaele Szász etc.40 

Difficultas: A tiszteletes atyafi vádoltatik, hogy a maga rendes óráit sokszor elmulattya. A tisz-
teletes atyafi menti magát, hogy sokszor nem mulatta, tetszett is az ítéletnek intimálni, hogy a 
tiszteletes atyafi és a szent ecclesia egymást értsék meg, s a tiszteletes atyafi is igyekezze tellyes 
[144.] tehetsége szerint az Egrestőre tartozó órákon a maga hivatalját végbevinni. A szent ecclesia 
is egymás közt részekre való szakadással, rendkívül való váddal ne vádolják a tiszteletes atyafit, 
mint most cselekedének, hogy ki többet, ki kevesebbet mondot t , némellyik tízszer egymás után 
való elmulatással vádolá, némellyik ötszörivel, némellyik négyszerivel. 

38 KükEhmLvt prot. II/4. 119. 
39 Uo. 135. 
40 Uo. 143-144. 
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I 7 7 I 
Anno 177 1. io'na Januarii visitata est ecclesia Egrestöiensis tempore pastor is reverendi domini 

Francisci Pétsi, levitae humanissimi domini Johannis Simonfi, curatoris titulati domini 
Sigismundi Verebéi, aedilis Josephi Barabás, praesentibus Josepho Sz[ent]Királlyi, 

Ladislao Nagy, Gabriele Gál, Michaele Bentze, Georgio Török, Andrea Sós et aliisplerisque.4' 

Nincsen, Isten jóvoltából, a tiszteletes atyafi és humanissimus lévita ellen semmi panasz. [161.] 
Difficultas: Az ecclesianak 50 magyar forintya, melyet Gál Gábor és Török István ökegyelmek 
in anno 1753 Dudás Simonnak adtak volt interesre, veszedelemben forog. 

Deliberatum: Commit tá l ta t ik serio Gál Gábor és Török István uram őkegyelmeknek, hogy 
amelly 50 magyar forintot Dudás Simonnak az ecclesia pénzéből kiadtanak, a jövő Visitatioig 
az ecclesianak bészolgáltassák, külömben a jövő Visitatio az őkegyelmekéből tétet az ecclesianak 
maga mellett lejendő brachiuma által contentumat, ezen del iberatumunk pedig légyen ökegyel-
mek előtt admonitio gyanánt, hogy a jövő Visitatiokor admonitiora ne excipiálhassanak. Mint-
hogy pedig ezen summa pénzben az egész ecclesianak kára forog, legyen ebben nemcsak a mos-
tani egyházfi, hanem az egész ecclesia, főképpen a titulatus curator őkegyelmeknek segíjségül. 

1 7 7 2 
Eodem die [9. Januarii 1772.] visitata est ecclesia Egrestöiensis, Verbi Divini ministro reverendo 
domino Francisco Pétsi, levita humanissimo domino Johanne Simonfi, curatore titulato domino 

Sigismundo Verebélyi, aedili Josepho Barabás, praesentibus titulatis dominis Ladislao Nagy, 
Josepho SzentKirályi, Gabriele Gál, Andrea Beretzki, Samuele Pünkösti, 

Michaele Bentze, Alexandro Beretzki et aliis.42 

Az atyafiak és ecclesia jó egyességben vadnak. Difficultas: Az ecclesia sok adóssága veszede-
lemben forog, úgyannyira, hogy némely adósságnak még csak az interesse sem currál. 

Deliberatum: A titulatus curatornak, sőt az egész ecclesianak a Szent Visitatio nélkül is gondjá-
nak kell vala lenni maga veszedelemben forgó némelly adósságaira, de azt úgy láttyuk, hogy nem-
csak mellőzik, hanem ugyan veszni hadják magok károkkal. Minthogy pedig a Visitationak egyik 
objectuma az, hogy abalienata reposcant, serio committállya a Szent Visitatio titulatus curator 
Verebélyi Sigmond úrnak és egyházfi titulatus Nagy László és Török Péter őkegyelmeknek, hogy 
ezen nemes ecclesianak minden veszedelemben forgó adósságát felszedjék, és a jövő Visitation, ki-
től mit szedtenek fel, demonstráljanak. Külömben ha ezen deliberatumunkat is, mint a tavalyit, 
múlólag haggyák, bizonyosak lehetnek abban, hogy a jövő Visitation nem csak tetemes bünte-
tésben, hanem emellett mint bűtökkel és hivataljokkal nem gondolok nehéz animadversioban 
és nagy kissebbségben incurrálnak. Illyen veszedelemben vagyon a Török János posteritasinál, 
Beretzki András uramnál, Szombati István uramnál, Fekete Mihálly uramnál, Sütő Istvánnál, 
Szász Mihálynál való adósságok, melyet felvegyenek, és emellett az adósságot jó rendbe vévén 
(melyek tudniillik jó securitas alatt vadnak), arról egy hiteles és állandó contractust készítsenek. 

41 KükEhmLvt prot. II/4. 160-161. 
42 Uo. 181. 
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1773 
Continuatur Visitatio [1773.] in ecclesia reformata Egrestöiensi, praesente reverendo domino Fran-

cisco Pétsi, levita humanissimo domino Johanne Simonfi, curatore titulato domino Sigismundo 
Verebéi, aedili Ladislao Nagy, praesentibus plerisque ecclesiae membris.43 

A tiszteletes ministerek ellen nincs panasz, külömben elég háborúság van a hallgatók között. 
Difficultas: Némelyeknek vakmerőségek miat t az ecclesia földe szántatlan maradott , nevezete-
sen SzentKirályi uram sem nem szántott, sem az ecclesia búzáját, mellyel adós, meg nem adta, 
és ezért maradott vetetlen a föld. [195.] 

Deliberatum: Nagyon szégyenli a Szent Visitatio, sőt ugyan saljnálya, hogy hallja Szentkirályi 
uram ellen ezt az ecclesiahoz való hidegséget. Már a szántásnak, vetésnek ideje eltölt, melyhez 
képest, mihelyt tavaszodik, és arra való idő lesz, SzentKirályi uram szántani külgyön, és a búza 
adósságba adjon tavaszbúzát, hogy az ecclesia földe vetetlen ne maradjon, külömben bizonyos 
legyen abban, hogy ha ezen deliberatum szerint nem cselekeszik, az ecclesianak a nem vethetés 
miatt következhető kárát őkegyelme fizeti meg. 

1774 
Anno 1774. die 28"" Januarii visitatur ecclesia reformata filialis Egrestöiensis, pastore reverendo 

domino Francisco Pétsi, levita humanissimo domino Johanne Simonfi, praesente curatore 
spectabile domino Sigismundo Verebéi, aedili domino Ladislao Nagy, ecclesiae 

membris Andrea et Alexandro Beretzki, Samuele Pünkösti aliisque.44 

Difficultates: 1. A tiszteletes praedikátor nem 
jelenik meg mindenkor a maga rendes óráján 
ebben az ecclesiaban. 2. A human i s s imus lé-
vita pedig igen rövidet harangoz, a harangozás 
után, ha hamar nem menyen valaki a templom-
ba, haza[223.]menyen a maga házához. 

Decisio difficultatis i-mae: Az ecclesia ebbéli 
panasszára, hogy minden vasárnap [nem] jő ide 
a szent szolgálatra egyszer a régi usus szerint, a 
tiszteletes pap azt feleli, hogy nagy csonkasága 
vagyon a régi jövedelemnek a quar tanak elvéte-
le miatt, cum tarnen fructus et onus sunt relata 
et correlata quae se invicem ponunt vel tollunt, 
adest onus deest fructus, mellyet megítélvén a 
Szent Visitatio. A Szent Visitatio a szent ecclesia-

val való szép beszélgetés által talála illyen expedienst, minthogy eddig tavaszi gabona bérbéli fize-
tés nem volt, tehát minden ember adgyon az eddig való béren kívül egy-egy kalongya zabot, vagy 
ha zabja nem lészen, egy kalongya zabot érő akárminémű tavaszi gabonát, amelyre a szent ecclesia 
jelen lévén, nagyobb részen önként is ajánlá magát. 

Festett kazettás mennyezet részlete, 1752 

43 KükEhmLvt prot. II/4. 194-195. 
44 Uo. 222-223. 
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Decisio 2-dae difficultatis: Értsék meg egymást a szent ecclesiaval, a szent ecclesiabeli hallga-
tók is siessenek a templomban, mert sokáig nem is szükséges várakozni, hanem mennyen bé a 
templomba, s vigye végbe a szent szolgálatot. 

Difficultas 3.: Panaszolnak a tiszteletes ministerek, hogy sok restantiajok vagyon. Deliberatum: 
Az egyházfiak admoneáltatnak, hogy intra octavum minden restantiai bészolgáltassanak, külöm-
ben a titulatus secularis magistratusnak recommendáltatik ad exequendum. 

Difficultas 4-ta: Az ecclesia interesre kiadott pénzibe sok kár vagyon, mert az interest sokan 
nem akarják fizetni. Deliberatum: Admoneál ta tnak az ecclesia pénzével adósok, hogy egy hó-
nap alatt az interest béadgyák, külömben a titulatus secularis magistratusnak recommendáltatik, 
hogy mind a summát s mind az interest executione mediante felvegye, az ollyanok is, akik az 
interest nem akarják megadni. 

1775 
Anno 1775. die 2 pM' Januarii visitáltatott az egrestői reformata filialis ecclesia tiszteletes 

Pétsi Ferentz uram és lévita Simonfi János uram idejekben, megjelenvén a Szent Visitatio 
előtt curator tekintetes Verebéi Sigmond uram, egyházfiak Nagy László, Sós András 
és az ecclesia tagjai közül Beretzki András, Gál Gábor, Beretzki Sándor s mások is.45 

A tiszteletes atyafiak és szent ecclesia között semmi mentalis difficultas nincsen, hanemhogy 
némelyek a bért nem akarják illendőképpen megadni, mint Szatmári István uram új házasságabeli 
első esztendőre semmit nem akar fizetni, idősbb Pünkösti Sámuel uram mint özvegyember fél-
bért nem akar adni, s másoknál is sok restantia vagyon. 

Deliberatum: Szathmári István uram az első esztendőre is, melyben megházasodott, a bér-
rel egészen tartozik, Pünkösti uram a félbérrel, admoneál tatnak az egyházfiak, hogy ezeket és a 
több restantiakot is bészolgáltassák, külömben őkegyelmeken desummáltatik. 

1 7 7 6 
Visitáltatott [1776.] az egrestői filialis ecclesia tiszteletes Pétsi Ferentz atyánkfia idejében, jelen lévén 
Simonfi János lévita, curator Nagy László, SzentKirályi Jósef, Beretzki András, Pünkösti Sámuel 

uraimék ökegyelmek az egyházfival, Sós Andrással, és másokkal együtt.46 

A tiszteletes atyafi ellen egyéb panasz nincsen, hanem, mint ezelőtt, most is panaszol arról, 
hogy a régi usus szerint nem jő minden vasárnap által isteni szolgálat végett. A tiszteletes atyafi 
pedig panaszol, hogy a bérét nem egyszersmind, min t más jól rendelt ecclesiakban, hanem két 
hétig is hordogattyák, nagy kárral. Emellett némelyek, mint Barabás Sámuel és Bentze Mihály-
né mustbért adni nem akarnak. [286.] 

Deliberatum [1.]: A tiszteletes atyafi tartsa magát a régi usushoz, mely ez, hogy egy úrnapján 
reggeli, más úrnapján pedig estvéli cultusra jelennyék meg, ha csak valami törvényes akadály, 
minémű a vízáradás, betegség stb., meg nem akadályoztattya. Mivel pedig a quar tanak nagy-
részint való elvétele által a papi bér igen nagy csonkaságot szenvedett, az ecclesia is ezen fogyat-

45 KükEhmLvt prot. II/4. 247. 
46 Uo. 285-286. 
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kozást, amint magát ezelőtt is ajánlotta, vagy egy, vagy más módon jobbítsa meg, hogy így az 
atyafi szolgálattya is nem kedvetlenséggel, hanem jó szívvel mehessen végbe. Ami pedig a bér-
nek béhordását illeti, serio committál tat ik, hogy az a mi ekklézsiai consti tuionknak negyedik 
articulussa szerint egy arra rendeltetett napon takarítassék bé, melyre a curatornak és egyház-
finak egy forint büntetés alatt gongyok legyen, mely külömben a bérből következhető kárral 
együtt tempore Visitationis rajtok exequáltassék. Ha pedig valaki ebben a curatoroknak nem 
engedelmeskednék, facultáltatnak, hogy az írt constitutionak 7-dik articulussa szerint az olyan 
engedetlen embert egy forintig büntethessék. Emellett Barabás Sámuel és Bentze Mihályné, 
mint mások, a mustbért fizessék meg, melyet ha szép szerint nem cselekednének, a curator meg-
fizettetni tartsa hüte szerint való kötelességének. 

Panaszol a tiszteletes prédikátor arról is, hogy a nemesi rend a keresztelésért nem akar fizetni. De-
liberatum [2.]: Minden ember a conventio szerint tartozik a keresztelésért fizetni vagy egy kenyeret és 
egy tyúkot, vagy pedig 24 pénzt, azért hogy a nemesi rend is legalább ennyit fizessen, ítíltetik. 

1777 • január 
29. Januarii [1777.] visitáltatott a nagy- és kisegrestöi filialis ecclesia tiszteletes Pétsi Ferencz 

atyánkfia és Simonfi János oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Visitation curator 
titulatus Nagy László őkegyelme, egyházfi Soós András és az ecclesia tagjai közül öreg 

Török György, Török Péter, László János, Szolga Mihály, Bereczki Sándor, 
Barabási Sámuel ökegyelmek s mások is.47 

A tiszteletes atyafi ellen itt most semmi panassza nincsen az ecclesianak. Az atyafi panaszol, 
hogy sok a restantia, de jobb része a hallgatóknak ígéri magát arra, hogy becsülettel megfizetnek. 

1777 • december 
Die 9" Decembris [1777J continuative visitáltatott a kisegrestöi filialis eklézsia a tiszteletes 
Pétsi Ferentz atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekbe, jelen lévén az eklézsia 

tagjai közzül curator Nagy László, egyházfi Sós András, Beretzki András, 
Barabási Sámuel, Pünkösti [332.] Sámuel és mások 48 

A tiszteletes ministerek a magok hivataljokba híven eljárván, panasz is ellenek eziránt Isten jó-
voltából nincsen, hanem panaszolja az curator Nagy László uram őkegyelme, hogy amidőn most 
közelebb a mustbérit némely emberek nem akarták volna megfizetni a tiszteletes ministereknek, 
tehát az eklézsia confluál, és midőn az eklézsia determinatioját általadta volna titulatus Nagy 
László őkegyelme mindket ten a tiszteletes ministereknek, tehát mindketten igen illetlenül felel-
tetlek, de ennek végire menvén a Szent Visitatio, a vádot nem találta igaznak lenni. 

A tiszteletes ministerek panaszolnak, hogy a mustbéreket némelyek nem adván meg, csak a 
dr. 24 akarják vedrit redimálni. Deliberatum: Ha a Generalis Szent Synodusnak sokszori de-
terminatioja szerint forensi precio intra octavum a tiszteletes ministereknek mustbeli béreket 
meg nem fizetik, vagy egyébképpen nem complanálnak, tehát in casu recommendálja a Szent 

47 KükEhmLvt prot. II/4. 316. 
48 Uo. 331-332. 
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Visitatio ezen dolognak eligazítását a tekintetes vicecurator Hegyesi János uramnak. Nota bene: 
Barabás Sámuel nem akar bért fizetni semmiképpen. 

1779 • március 
Anno 1779. die 9"" mensis Mártii visitata est ecclesia reformata Egrestöiensis, Verbi Divini ministro 

reverendo domino Francisco Pétsi, levita humanissimo domino Johanne Simonjfi, praesentibus 
curatore Ladislao Nagy, aedili Andrea Soós, aliisque ecclesiae membris titulato Sigismundo 
Verebéi seniore, Gabriele Gaall, Alexandro Beretzki, Andrea Beretzki, Samuele Pünkösdi et 

caeteris etc.49 

Deo sint laudes, salva sunt omnia inter Verbi Divini minis t rum et ecclesiam, quo ad sacram 
functionem. 

Difficultas: Az titulata SzentKirályi Andrásné asszonyom jobbágya nem akarja az quartat 
az tiszteletes atyafinak megadni, felelvén ő, hogy az földesasszonya akarattya s poroncsolattya, 
hogy ne adja. Deliberatum: Serio poroncsollya a Szent Visitatio, mert tetszett annak ítéletének 
magát tartani ahhoz, ami vagyon az Aprobatae Constitutiones part. primae tit. quinti, art. pri-
mo,50 hogy a jó békességért a nunc tovább ne menyen, hanem adattassék meg az quarta. 

1779 • december 
Visitáltatott continuative if Decembris [1779.] az egrestői filialis eklézsia tiszteletes Pétsi Ferentz 
atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt egyházfi 

Nagy László és Sós András, az eklézsia [381.] tagjai közül pedig Barabás Sámuel, Pünkösdi Sámuel, 
Szathmári István, Sós György, Szász Mihály, Beretzki András, Gál Gábor és mások?' 

Difficultas [1.]: Gál Gábor felesége, Beretzki Susánna illetlenül bánt a Szent Visitatioval ezt 
mondván: Nincs miért a férjének menni a Szent Visitatio eleibe, mert nincs egyéb dolgok, ha-
nem hogy járjanak, egyenek, igyanak stb. Erre vagyon három bizonyság, kik előtt esett a mo-
csok, nobilis Elekes György, Sós András, Szász Mihály, mely dolgot a főispány úr őnagyságának 
recommendálunk igazítás végett. 

Difficultas [2.]: Nagy László uram őkegyelme a tiszteletes loci minister bérit ok nélkül elvon-
ta. Deliberatum: Ha intra octavum megbékéllik Nagy László uram őkegyelme a tiszteletes atya-
fival, bene, ha pedig nem, exportálja a Szent Visitatio ezen dolgot a főispány úr őnagyságának, 

A tiszteletes ministerek ellen semmi panasz nincsen. 
Difficultas [3.]: Sütő István, Török György bért nem fizetnek a ministereknek. Deliberatum: 

Recommendáljuk a külső magistratualis uraknak ezt a dolgot. 
Difficultas [4.]: A gyermekeket oskolába nem jártatják. Deliberatum: Referálja magát a Szent 

Visitatio itt is az elébbeni deliberatumokra eziránt a dolog iránt. 

49 KükEhmLvt prot. II/4. 373. 
50 Approbata Constitutio 1. rész, 5. cím, 1 cikkely: Amely helyeken az egyházi tanítóknak dézmájok, quar-

tájok vagy egyéb eleitől fogva rendszerént járni szokott jövedelmek volt és vagyon, azt senki tölök elvenni és 
eltartani ne merészelje... 

51 KükEhmLvt prot. II/4. 380-381. 
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Difficultas [5.]: A tiszteletes loci minister most is panaszolja, hogy tavaszi szántásra földet nem 
adnak. Deliberatum: Az ennekelőtte való deliberatumhoz tartsa magát a szent [382.] eklézsia, 
mert külömben, ha másszor is panasz lészen iránta, keményen megbüntettetik. 

Az eklézsia adósságai számbavétettek, levelei registráltattak. 

1 7 8 1 
Visitáltatott continuative die 18? Februarii [1781.] az egrestői filialis eklézsia tiszteletes Pétsi Ferentz 

atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt egyházfi 
Nagy László és Sós András, az eklézsia több tagjai közzül titulatus Verebéi Sigmond, Gál Gábor, 

Beretzki Sándor, Pünkösti Sámuel, Szathmári Lstván, László János és másoké2 

Itt, kivált a nemesi rendnek nagy része, igen engedetlen. A tiszteletes atyafi ellen nincs semmi 
panasz. Az ifjak, akik vadnak, tanulni kívánnak. A lévita ellen sincs semmi panasz. 

Difficultas: M i n d a tiszteletes atyafinak, mind pedig a lévitának sok restantiaja vagyon. Deli-
beratum: A titulatus brach ium által contentumot kíván tétetni a Szent Visitatio. 

Az eklézsiának vagyon interesre kiadott pénze circiter kétszázharminc magyar forint. H a esz-
tendő alatt Gál Gábor uram az 50 mf t . dolgát el nem igazítja, rajta desummálja a Szent Visitatio. 
Curator lett Beretzki Sándor, egyházfi Sós András. 

1 7 8 2 
Continuative visitáltatott die 12" Februarii [1782.] az egrestői filialis eklézsia tiszteletes 

Pétsi Ferentz és Simonfi János ministerek ökegyelmek idejekbe, jelen lévén 
a Szent Visitatio előtt Balavásárán csak egyházfi Sós András 

a tiszteletes atyafival bizonyos nagy akadályokra nézveP 

A tiszteletes ministerekre panasz nincs. 
Difficultas [ í j : Restantiajok vagyon a ministereknek. Deliberatum: Recommendálja a Szent 

Visitatio ezeknek felszedéseket a titulatus brachiumnak. 
Difficultas [2.]: Kőmíves Jósef paráznasággal vádoltatik, amidőn Barabás Anna reákiáltott. 

Deliberatum: Intra quindenam magát kitisztítsa ezen gyalázat alól, mert külömben excommu-
nicáltatik. 

Az ifjak Isten jóvoltából jól tanulnak. 
Nota bene: Amely 50 mf t . szénaverősi Dudás Simonnál volt, abból felvett az eklézsia jócs-

kán, a többihez is reménsége vagyon. Curator Beretzki Sándor és egyházfi Sós András megma-
radtanak. 

52 KükEhmLvt prot. II/4. 483. 
53 Uo. 513. 
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1783 
Continuáltatott a Szent Visitatio 26" Februarii [1783.] az egrestői filialis reformata ecclesiaban 

tiszteletes Pétsi Ferentz atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekben, jelen lévén 
a Szent Visitation curator Beretzki Sándor, egyházfi Sós András, ezeken kívül titulatus 

Verebéllyi Sigmond, Gál Gábor, Szathmári István, László János és mások is.54 

Ezen ekklézsiának a tiszteletes atyafi ellen sem egy, sem 
más részben panassza nincsen. 

Difficultas [1.]: Panaszul adja fel a tiszteletes atyafi, hogy 
Barabás Sámuel a templomot nem gyakorolja, mindenek fe-
lett pedig az úrvacsorájával tellyességgel nem él. Deliberatum: 
Most az egyszer admoneálja a Szent Visitatio Barabás Sámuelt, 
hogy a templomot ne kerülje, az Úrnak szent vacsorájával él-
jen, s ekképpen igyekezze idvességét munkálódni, mellyet ha 
cselekeszik, jól cselekszi, de ha nem, történhetik halála, és sza-
már temetése lészen. Addig is pedig a külső magistratusnak 
fogja a Szent Visitatio recommendálni. [571.] 

Difficultas [2.]: Panaszolja az ekklézsia, hogy lévita őkegyel-
me a vasárnapi órákon, sőt csak reggel is igen ritkánn prédikál 1, 
hanem imádkozik és Bibliát olvas. Deliberatum: Parancsolja 
lévita őkegyelmének a Szent Visitatio, hogy ezutánn ezen pa-
nasz ne hallattassák őkegyelméről, hanem mikor illő, prédikál-
jon, mert külömben amoveáltatik ezen filialis ekklézsiából. 

Ezen kívül az ekklézsia lévita őkegyelmének magaviselete és háza ellen nem panaszol. A gyer-
mekek is meglehetősönn tanulnak. 

Difficultas [3.]: Sós György is templomkerüléssel vádoltatik. Deliberatum: Admoneáltassék 
az egyházfi által, külömben a fellyebb, hasonló casusra írt deliberatumra referálja magát a Szent 
Visitatio. 

Observatio [1.]: Vagyon az ekklézsiának a völgybe Kis Tó mellett egy szántófölgye, allól pe-
dig kaszáló, mellyet, mihelyt az idő kinyílik, curator és egyházfi uraimék három magyar forint 
büntetés alatt titulatus szolgabíró által jó móddal kijártassák. Vagyon ismét a kisegrestői hatá-
ron az odavaló possessor urak fölgyek bütüinél egy kis kaszálója az ekklézsiának, azt is ki kell 
jártatni a feljebb írt büntetés alatt. 

Observatio [2.]: Amelly pénze, vagy 50 magyar forintya volt Dudás Simonnál az ekklézsiának, 
abból felvett Nagy László uram 28 magyar forintot, a többit is, úgymint az hátralévő huszon-
két forintot, hogy esztendő alatt okvetetlen felvégye curator Beretzki Sándor uram, szorossan 
parancsolja a Szent Visitatio. 

A curator és egyházfi megmaradtanak. 

1784 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [18. Februarii 1784.] az egrestői reformata filialis 

ekklézsiában tiszteletes Pétsi Ferentz atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekben, je-

54 KükEhmLvt prot. II/4. 570-571. 
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len lévén a Szent Visitatio előtt curator Beretzki Sándor, egyházfi Soos András, ezeken kívül Nagy 
László, Pünkösti Sámuel, Dési Szabó István, Török Péter stb.55 

Ezen filialis ekklézsiának sincs sem papja, sem lévitája ellen panassza, s a ministerek sem pa-
naszolnak az ekklézsia ellen. 

Difficultas: A curator a restantiakot fel nem szedte, nevezetesenn a múlt esztendőben is pa-
rancsoltatott volt, hogy a Dudás Simonnál való 22 forintokot felvégye, de legkissebbet sem igye-
kezett benne. Deliberatum: A Visitatio ittlétében írt curator őkegyelmének annyi érő marhája 
elköttettetik. [28.] 

Observatio [1.]: Irt curator őkegyelmének megparancsolta vala a Szent Visitatio még tavaj[!], 
hogy az ekklézsiának akkor nevezett földeit há rom forint büntetés alatt kijártassa szolgabíró ál-
tal, mellyben legkissebbet sem mozdított , azért azon büntetésre magát éppen érdemessé tette. 
Most pedig a következendő curatornak és egyházfinak parancsolja a Szent Visitatio, hogy azon 
földeket Szent György napja előtt kijártassák 12 forint büntetés alatt. 

Observatio [2.]: A tavaji[!] difficultas Barabás Sámuelnek templomkerüléséről még máig is 
fenn vagyon, melly szerint, ha tovább is azon vakmerőségben marad, excommunicáltatik. 

Curatorrá téteték Szathmári István, az egyházfi megmaradott . 
Observatio [3.]: Sokféle romlások találtatnak mind a templom, mind a parochia körül való 

kerítésekbenn, mellyeknek reparatioját megparancsolá a Szent Visitatio a curatornak s egyház-
finak 3 forint büntetés alatt. 

1786 
Continuáltatott a Szent Visitatio die eodem [22" Februarii 1786.] az egrestői reformata filialis 
ekklézsiábann, tiszteletes Pétsi Ferentz atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekben, 

jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Szathmári István, egyházfi Soos András, 
ezeken kívül titulatus Verebélyi Sigmond, Beretzki Sándor s mások is-6 

Difficultas: Panaszolja az ekklézsia tiszteletes atyafi ellen, hogy az ide által való jövetelben 
restes, sokszor három-négy vasárnap sem jelenik meg. Különösön pedig Királly Ferentz neveze-
tű ember, hogy a múlt esztendőben két halottya volt, és a tiszteletes atyafi harmadnap előtt el-
temetni nem akarván, csak énekszóval kénteleníttetett eltemettetni. 

Deliberatum: Ezen panaszoknak első része hibásnak találtatott, mivel talám egyszer történt 
meg három vasárnapokonn való által nem jövése, mellyeknek méltó okait is adá. A 2-dik pedig 
ismét helytelen, mivel, ha szintén harmadnapig el nem temetné is a halottat, királlyi parancsolat 
szerint cselekednék, de nyilván megtetszék, hogy nem is maga házánál, hanem itten Egrestőn 
reggeli vasárnapi cultus u tánn támadták meg, hogy délutánn temessen, melly igen helytelen kí-
vánság volt, mivel a prédikáció is nem hójag, hogy csak felfújják, hanem arra készület kell. 

Observatio: A lévita ellen is adának fel egynéhány rendbéli dolgokot panaszul, de azok is 
méltatlan panaszoknak találtattanak. Nevezetesenn egy praetensioja van az ekklézsiának, hogy 
ezutánn vagy conventiojába járó szekér fa bérit elvonnyák, vagy a falu osztásba jutó nyílját ki 
nem adják. De ez is igen helytelen praetensio, mert az egy-egy szekér fa a lévitának conventio 

55 KükEhmLvt prot. II/5. 27-28. 
56 Uo. 85-86. 
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szerint való bére, a nyílosztás pedig oláh papnak is egyformán kiadattatik, azért a lévita is mél-
tán kivészi. Ezekben azért az ekklézsia legkissebb változást sem tehet, hanem ha a belső embe-
reknek bérek elvonattatásáért Írattatott kemény büntetést magokra akarják vonni. 

A Visitation számot adván Beretzki Sándor uram 1781, [i7]8z, [i7]83-ra való perceptumiról s 
erogatumiról, a perceptum ta[86.]láltatott 46 mft . és 36 dr., az erogatum 10,01. Ehhez accedál 
Nagy László uramnak porticusra tett költsége, melly 4,20. A restantia 32,13, mellyről még tar-
tozik demonstrálni, vagy megfizetni Beretzki Sándor uram. 

Mostani curator Szathmári uram még számadását el nem készítette, de tartozik elkészíteni, 
és tiszteletes prosenior úrnak elküldeni. Curator s egyházfiak megmaradtanak. 

1787 
Eodem die [23" Februarii 178yd visitáltatott az egrestői filialis reformata ecclesiaban tiszteletes Fü-

lei Jósef atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén 
a Szent Visitatio előtt Nagy Ferentz, Beretzki Sándor, Szathmári István, 

Bodó Adám, László János stbé7 

Panaszolja az ekklézsia tiszteletes atyafi ellen, hogy nem minden vasárnap, hanem csak má-
sodik vasárnap jár által, mellyre, minthogy maga sincs jelen a tiszteletes atyafi, s a protocollum 
sincs itt, mellyből ehhez az ekklézsiához való kötelessége a tiszteletes papnak béíratott, azért en-
nek igazítása elhalasztatik. Egyéb részben nincs semmi panasz a tiszteletes atyafi ellen. A lévita 
ellen sincs semmi ollyas panasz. 

A számadás még mostan is véghez nem ment, úgy hogy a curator Szathmári uram még egyszer 
se adott számot, mellyre nézve még nyolc nap engedtetik őkegyelmének, hogy azalatt ratioját 
elkészítse, s lévita őkegyelme a következő Szent Partialisra elhozni el ne mulassa. Curator és egy-
házfi megmaradott . 

1788 
Eodem die [1. Mártii 1788.] visitáltatott az egrestői reformata filialis ekklézsia tiszteletes Fülei Jósef 
atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 

Szatmári István, egyházfi Sós András, ezeken kívül is egynéhányan?8 

Holott is ad 1. et 2.: Kedves a tiszteletes atyafinak mind papi hivatala folytatása, mind maga-
viselése. Ad 3.: A tiszteletes atyafinak sincs panassza az ekklézsia ellen. 

Ad 4.: Botránkoztató személyek nincsenek mások, hanem: Difficultas: Barabás Sámuel a temp-
lomot nem gyakorolja. Conclusum: Mivel Barabás Sámuel már egynéhány rendbéli Visitation 
megintetett, hogy gyakorolja az Úrnak házát, mégis mindeddig nem engedelmeskedett. Tehet-
né a Szent Visitatio, hogy a rendelések szerint a titulatus processualis szolgabírónak transcribál-
ja, mindazáltal még tovább is nem vesztét, hanem jobbulását keresvén, a Szent Visitatio az ekk-
lézsia megegyezéséből azt a széket adja néki, mellyet éppen maga kíván, olly feltétel alatt, hogy 
ezutánn szorgalmatos légyen az Isten háza gyakorlásában. 

57 KükEhmLvt prot. II/5. 104. 
58 Uo. 132-133. 
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Ad 5.: Az ekklézsia javaiban elég kár vagyon, ugyanis: 1. Difficultas: Az interest az ekklézsia 
kevés adósságára bé nem fizették. [133.] Conclusum: A curator írjon specificatiot, s a Szent Vi-
sitatio rendes úttyán eligazíttya. 2. Difficultas: Vágynák ollyan adósok is, kik soha az adósságot 
meg nem fizethetik, sőt közönségesenn itten az ekklézsia interesre kiadott pénze veszedelemben 
vagyon. Conclusum: Ezeknek neveiket is specificatioba tévén, által kell adni a tiszteletes espe-
restnek. 

Observatio: Beretzki Sándor három esztendeig volt curator, mindeddig számot sok unszolá-
sok u tánn sem adott, s emia t t az u t ánna következett curator is számot nem adhat . Mostan 
azért még a jövő Partialisig időt enged a Szent Visitatio Beretzki Sándor őkegyelmének, serio is 
injungálja, hogy okvetetlen számot adjon, mert ha nem, minden kedvezés nélkül a titulatus offi-
ciolatusnak a Szent Visitatio transcribálni el nem mulattya. Egyszersmind pedig injungáltatik 
az újj curatornak is, hogy maga számadását elkészítse és számot adjon. 

Difficultas [3.]: Panaszolják a curator és egyházfi, hogy itt az emberek teljességgel engedel-
meskedni nem akarnak, sőt rútul fenyegetőznek, nevezetesenn Farkas Már ton ifjú legény azt 
mondot ta egyházfiúról, hogy az agyát is elfuttat tya. Conclusum: Mind ez s a több engedetle-
nek is specificatioba Írattatván recommendatio mellett általadattatnak a titulatus processualis 
szolgabírónak. 

Ad 6.: Nincs semmi fogyatkozás a protocollatiokban. 
Ad 7. et 8.: A lévita ellen sincs semmi panasz, megfelelt maga kötelességének. A lévitának sincs 

egyéb panassza, hanem hogy: Difficultas: Restantiai vágynák. Conclusum: A curator és egyház-
fi nyolcadnap alatt béhajtani tartsák kötelességeknek, mert ha nem, marhájok elköttetnek. 

1789 
Continuáltatott die 22Mártii [1789.] a Szent Visitatio az egrestői reformata filialis ekklézsiában 

tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia és Simonfi János lévita ökegyelmek idejekben, jelen lévén 
a Szent Visitatio előtt curator Szathmári István, Török Péter, Barabás György, 

Sós András, Beretzki Sándor, Bodó Adám etc.59 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafi ellen nincsen itt is semmi részben panasz. Ad 3.: Magának sincs 
a tiszteletes atyafinak semmi panassza ezen filialis ekklézsiára. 

Ad 4.: Botránkoztató személlyek nincsenek, hanem vagyon egy megesett asszonyember, melly 
kész reconciliálni. Imponáltaték is a tiszteletes atyafinak, hogy követtessen azon személlyel ekk-
lézsiát a maga házánál. 

Ad 5.: Az ekklézsia javaiban egyéb kár nincsen, hanem a másszor is eléfordult difficultas, 
hogy tudniill ik a restantiaban levő interest mégsem hajtották fel, kevés adósságai között is az 
ekklézsiának vagyon ollyan, mely veszőfélben vagyon, mellyeknek megigazítása bízatott volt a 
domesticus curatorra. De az nemhogy véghezvitte volna, sőt az idei interes is mind egy pénzig 
restantiaban van. Ennek eligazítására legjobbnak találta a Szent Visitatio, hogy a curatorság a 
nemesek kezéből, kik mostanság mind igen hibáson viselték a curatorságot, mennyen a közem-
berekre, és azok közül választassák curator. De mivel ez a cél egészen ellene lőn a nemesek tet-
szésének, elhalasztá a Szent Visitatio ezen dolgot a következendő Partialis Synodusig, imponál-

59 KükEhmLvt prot. II/5. 163-164. 
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ván a mostani curatornak, hogy addig minden restantiakot bégyűjtsön, és annak tellyesítéséről 
a tiszteletes atyafi akkor ratiot hozzon. 

Ad 6.: A protocollumok a mater ekklézsiában vágynák. 
Ad 7.: A lévita ellen panasz nincsen. Kötelességit megtészi. Ad 8.: A lévitának sincs egyéb 

panassza, hanem feles restantiaban lévő bére iránt, melly iránt inviálá a Szent Visitatio lévita 
őkegyelmét, hogy specificatioban adja által a restantiakot igazítás végett a tiszteletes esperestnek. 

[164.] 
Difficultas: Panaszolja a lévita, hogy az ekklézsiának egy földit bírta ezelőtt a tiszteletes pap, 

mellyre a mostani tiszteletes papnak szüksége nem lévén, lévita őkegyelme kívánná magáévá 
tenni, de az ekklézsia nem engedi, hanem egy ekklézsiabeli embernek ígérte. 

Deliberatum: Megvizsgálván a Szent Visitatio az írt lévita őkegyelme panasszát s az ekklé-
zsiának is arra feleletit meghallgatván, úgy találta, hogy azon controversiaban való föld rend sze-
rint nem papi, nem is lévitai föld, hanem az ekklézsiának 
ollyan földgye volt, mellynek haszna ekklézsia szükségé-
re fordíttatott . Hanem ezelőtt az ide való volt tiszteletes 
atyafinak olly conditioval adta által, hogy a maga rendi-
ben általjővén, ne csak reggeli óránn, hanem estve vecser-
nyén is tégyen szolgálatot, mellyre addig köteles nem volt. 
De a mostani tiszteletes atyafinak azon földre szüksége 
nem lévén, s a vecsernyei szolgálatot is véghez nem vivén, 
azon föld régi állapottyára visszatért. Praetendálja ugyan 
lévita őkegyelme azon földet azonn a jusson, hogy maga 
szolgál most vecsernyén is, de a Szent Visitatio nem talál-
ja elégséges oknak azt azon földnek az ekklézsia kedve el-
len való elvételére, mivel amíg az elébb itt volt tiszteletes 
pap azonn földet nem bírta s vecsernyére által nem járt 
is, addig is kötelessége volt a lévitának a rendes és meg-
határoztatot t lévitai fizetésért azonn órán is szolgálatot 
tenni, melly fizetés ma is meglévén, ma is azon földnek bí-
rása nélkül is arra köteleztetik. Annyival is inkább, hogy 
nem lehet az ekklézsiának azon föld iránt való célját jóvá 
nem hagyni, melly az, hogy ne csak a két végit míveljék 
azon földnek, mint ennekelőtte, hanem egy ollyan em-
bernek adja kezibe, ki egésszen azt kiirtván, mívelhető jó 
földdé tégye, s bizonyos időre nagyobb haszonvehetésre 
ismét az ekklézsia azt maga kezéhez vehesse. 

Úrasztali talpas pohár, 
Brassó, 17. század közepe 
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1 7 9 0 
Continuáltatott die 12" Mártii [1790.] a Visitatio az egrestői filialis ekklézsiában tiszteletes 
Fülei Jósef atyánkfia és lévita Simonfi János ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Visitatio 

előtt curator Szatmári István, ezen kívül Nemess Sámuel, Bodó Adám, 
Sós András, Beretzki Sándor s mások is.60 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafira nincs semmi panassza ezen filialis ekklézsiának. Ad 3.: Nincs 
magának is semmi panassza. 

Ad 4.: Botránkoztató személyek nincsenek. 
Ad 5.: Az ekklézsia javaiban kár most is elég van. Az adósságoknak interessei nem folynak, 

vágynák veszedelemben lévő adósságok is. Ezt, minthogy az adósok most mind jelen nincsenek, 
most admoneáltattya a Szent Visitatio, s azutánn a titulatus brachium úr az Ordinarius szolga-
bíróval eligazíttattya. [216.] 

Ad 7.: A lévita ellen nincs semmi panasz. Ad 8.: A lévitának az a panassza, hogy feles restantiaja 
vagyon. Conclusum: Ez stante Visitatione eligazíttaték. 

I 7 9 I 
Martius n-dik napján [1791.] visitáltatott az egrestői filialis reformata ekklézsia tiszteletes 

Fülei Jósef atyánkfia és lévita Simonfi János ökegyelmek idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt curator Szatmári István, Nemes Sámuel, Nagy Ferentz, 

Beretzki Sándor és Sós András.6' 

Ad 1. et 2.: Nincs a tiszteletes papra semmi részben panasz. Ad 3.: A tiszteletes atyafinak ez 
a panassza, hogy sokan az egrestői filialis ekklézsiában a rendes bért meg nem fizetik, hanem 
azhelyett nyolc-nyolc poltrával akarják fizetni, melly iránt lőn ez a rendelés, hogy minden ember 
tartozik a rendes bért megadni, vagy ha azt nem adhattya, in aequivalenti - éppen annyit erővel, 
akár pénzzel, akár egyébbel (amint a tiszteletes atyafival alkhatik) fizesse ki. 

Ad 4., 5.: A lévita igen terhes beteg lévén, úgy, hogy megmaradásához is reménség nincsen, 
azért sem az ekklézsia nem panaszol ellene, sem maga panasszáról meg nem kérdettethetett. 

Ad 6.: Botránkoztató személlyek nincsenek. 
Ad 7.: Az ekklézsia javaiban egyéb kár nincsen, hanem hogy még most sem foly az adósságok 

interesse: Végzés: Engedtetett a curatornak az interesnek bészedésére, az ekklézsiának pedig a 
béfizetésre idő még a jövő Szent György napig. H a addig is a restantiak bé nem fizettetnek, azu-
tán a méltóságos főbíró és tractualis curator úr segítségével igazításba vétettetik. 

60 KükEhmLvt prot. II/5. 215-216. 
61 Uo. 248. 
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1 7 9 2 
Április z8d,kidn [1792.] visitáltatott az egrestői filialis reformata ekklézsia tiszteletes Fülei Jósef 
atyánkfia és Bodoki Jósef lévita ökegyelmek idejekben, jelen valának a Szent Visitatio előtt 

Szathmári Sámuel curator, Nemess Sámuel, Beretzki Sándor, Pünkösti Sámuel, 
Török Péter, Barabás György, Török János.62 

Ad 1., 2., 3.: A tiszteltes atyafi szent hivatala folytatása kedves, csak az a panasz, hogy rendes 
idejében nem mindenkor jelenik meg, mellyről őkegyelme megintetik. De most jelen nincsen. 

Ad 4.: A lévita ellen semmi ollyas panasz nincsen, hivatalát véghezvitte s jámbor ember. 
Adának mégis egy memorialist a Visitatiora, mellyben kérnek paphozásra szabadosságot, melly 
memorialis a Partialis Synodusonn felolvastatik, s onnan resolutio adatik. Ad 5.: A lévitának nin-
csen most panassza az ekklézsia ellen. 

Ad 6.: Botránkozató személyek nincsenek. 
Ad 7.: Az ekklézsia javaiban most is az a kár, amelly volt eddig is, hogy az interesseket nem 

fizetik a capitalisnak, melly már tovább nem haladhat, hanem a méltóságos curatoratusnak re-
commendáltat ik. [307.] Observatio: Panaszolja az ekklézsia, hogy titulatus Verebélyi úr maga 
udvaráról a cinterembe ajtót vágatott be, s már egész országúttyává vált, mert azon ajtón be s a 
cinterem eddigvaló ajtajánn járnak ki, mikor valahova akarnak is menni. Emellett lókertyévé 
is tészi a cintermet, mert étszakákon azon újj aj tónn lovait oda bébocsáttya, melly dolog a Par-
tialis Synodus eleibe fog terjesztetni. 

1793 
Azon naponn [9. Április 1793.] visitáltatott az egrestői reformata filialis ekklézsia tiszteletes 

Fülei Jósef atyánkfia és Bodoki Jósef lévita ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt titulatus Szathmári Sámuel curator, Nemess Sámuel, Beretzki Sándor, 

Pünkösti Sámuel, titulatus Verebéllyi János uram s mások is.6) 

Az i., 2-dikra: A tiszteletes atyafi maga hivatalát véghezvitte ezen filialis ekklézsiában. Ma-
gaviselete ellen sincs semmi panasz. A 3-dikra: A tiszteletes atyafi jelen most nincsen. 

A 4-dikre: A lévita ellen ugyan semmi egyéb panasz nincs, hanem az, hogy éneklésében egy 
kis hiba vagyon. De az ekklézsia mégis azon vagyon, hogy változzék a lévita, ezt pedig azon ok-
ból, hogy olly conditioval is tétetett ide, hogy csak az előtte volt lévitának idejét töltse ki stb. Az 
5-re: A lévitának panassza az, hogy vágynák restantiai, mellyre lőn is némellyeknek az a felele-
tek, hogy nem is fizetnek ezen lévitának. Ez a restantia is az ekklézsia adósságainak interessévei 
egyjütt[!] fel kell vétettetni.[!] 

A 6-dikra: Botránkoztató személlyek nem találtatnak. 
A 7-dikre: Az ekklézsia javaiban kár egyéb nincs, hanem az, hogy az interesnek nagyobb része 

még restantiaban vagyon, mellynek így haladni nem kevés kár. Ezt azért két ide rendeltetendő 
atyafi által kidolgoztatván, külső tiszt ereje által is fel kell vétetni. 

62 KükEhmLvt prot. II/5. 306-307. 
63 Uo. 333. 
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1794 
Ugyan azon naponn [24. Februarii 1794.] visitáltatott az egrestői filialis ekklézsia tiszteletes 
Fülei Jósef atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt curator titulatus Szathmári István, Nemess Sámuel, Bodó Adám, Nagy Ferentz, 
Barabás István stb.64 

Az i„ 2., 3-ra: A tiszteletes papra nincs semmi panasz. 
A 4., 5.: A lévita kedves az ekklézsia előtt lévitai hivatalára nézve, oskolai tanítása ellen van 

néminémű panasz, de az is (utánna járván) hijábanvalóságnak találtatott etc. 
A 6., 7.: Botránkoztató személyek nincsenek. Az ekklézsia javaiban kár nincsen. 

1795 
Ugyan azon naponn [7. Mártii 1795 J megvizsgáltaték az egrestői filialis ekklézsia tiszteletes 
Fülei Jósef atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt titulatus Nemess Sámuel curator, Szathmári István, Beretzki Sándor, 
Pünkösti Sámuel, Török Péter, Barabás István egyházfi 65 

Az 1., 2., 3.: Nincs a tiszteletes pap és hallgatói között semmi baj. 
A 4.: A lévita ellen sincs semmi panasz. Az 5.: A lévitának van restantiaja titulatus Nagy Fe-

rentz uramnál. Ebben tőn a Szent Visitatio ollyan rendelést, hogy curator uram intse meg be-
csülettel, hogy a lévitának fizessen meg, ha pedig meg nem fizetne, törvényessen is külső tiszt 
által eligazíttatik. 

A 6.: Botránkoztató személlyek mostan nincsenek. 
A 7-re: Az ekklézsia javaiban most kár nem tapasztaltatik. A curatorok, Beretzki és Szathmári 

uramék számot adtanak. Még esztendei számadással tartozik. Vagyon mindenik személyre li-
quidum, azokot titulatus curator uram tartozik megfizettetni. 

1 7 9 6 
Ugyan azon naponn [2. Mártii 1796.] vizsgáltaték meg az egrestői filialis ekklézsia tiszteletes 
Fülei Jósef atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Vizsgáló 

Szék előtt titulatus Nemes Sámuel curator, Beretzki Sándor, Barabás Jósef, Török Péter, 
László János és Barabás István egyházfi, ezeken kívül Szathmári István s mások is.66 

Az 1., 2.: A tiszteletes atyafinak mind hivatala folytatása, mind magaviselete kedves ezen filia-
lis ekklézsiában is. A 3.: A tiszteletes atyafi sem panaszol semmit is hallgatói ellen. 

A 4., 5.: A lévita fekvő beteg, de míg egészséges volt, hivatalát véghezvitte. A lévitának res-
tantiai vágynák, mellyeket tartozik a curator úr és egyházfi bészolgáltatni. 

Observatio: Vágynák itt némelly felemás vallású házasok, kik közül egyik fél vallásunkon 
való, s mégis bért fizetni nem akar. Conclusum: A felséges királlyi kegyelmes rendelés azt tartya, 

64 KükEhmLvt prot. II/5. 351. 
65 Uo. 381. 
66 Uo. 408. 
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hogy azhol két valláson lévő házasok vágynák, a bért kétfelé oszt-
ván ki-ki felét a bérnek maga papjának s lévitájának adja. Ezt 
azoknak megjelentvén, ha mégis nem engedelmeskednek, rendes 
úttyán igazításba venni a Szent Vizsgáló Szék el nem mulattya. 

A 6.: Botránkoztató személlyek nincsenek. 
A 7.: Az ekklézsia javaiban kár az, hogy sok adósság van ma is 

veszedelemben, mellyek iránt a curatornak a rendelés kiadattaték. 
Observatio: Min thogy ezen ekklézsiában a curatorok eleitől 

fogva úgy vitték kötelességeket, hogy confusionál egyéb nem 
volt, erre nézve rendelte volt ezelőtt a Szent Vizsgáló Szék a nagy-
és kiskendi tiszteletes atyafiakot, hogy itt a számadást igazítsák, 
és minden difficultasokot igazítsanak el. Véghez is vitték ezt az 
írt tiszteletes atyafiak anno 1792 feljegyezvén minden restantia-
kot. De azután is csak úgy folyt a dolog, hogy minden interes 
restantiaban maradt, és az új curator is csak ollyan, mint a többi. 
Most azért újra az írt tiszteletes atyafiakot kirendelé a Szent Vizs-
gáló Szék, hogy az azutánn maradt restantiakot is szedjék rendbe, 
olly feltétellel pedig, hogy azutánn mingyárt a restantiak külső 
tiszt erejével is felvétettetnek. Talpas pohár részlete 

1797 
Ugyan azon nap [21. Februarii 1797.] megvizsgáltaték az egrestői filialis ekklézsia tiszteletes Fülei 
Jósefatyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt 

Barlabás Jósef domesticus curator, Nagy Ferentz, Szathmári István, Pünkösti Sámuel, Beretzki 
Sándor, Sós András és Török Péter egyházfi.67 

Az 1., 2., 3-ra: A tiszteletes atyafi itten is a maga kötelességét híven véghezvitte, s magaviselete 
is kedves. A tiszteletes atyafinak sincs semmi panassza hallgatói ellen. 

A 4-re: A lévita is becsülettel viszi maga kötelességét. Az 5-re: A lévitának sincs egyéb panassza, 
hanem hogy feles restantiai vágynák, melly dolognak igazítása a velünk lévő titulatus brachium 
úrnak ajánltaték. 

A 6.: Botránkoztató személlyek vágynák, tudniillik Barabási Mária és Beretzki Lajos, kik 
igen gyanúsonn élnek együtt, s minthogy vágynák, kik bizonyítják, hogy együtt is háltak, ex-
communicál tatnak. Nota bene: Ezek megjelenvén a Szent Vizsgáló Szék előtt, magokot meg-
lehetősön megmenték, melly szerint atyai intések mellett most felszabadíttatának. [439.] 

A 6-ra [!]: Az ekklézsia javaiban kár vagyon, az adósságok nem fizettetnek, mellyekben tőn 
igazítást a Szent Vizsgáló Szék, nevezetesenn Beretzki uramnak curatorságabéli l iquidumából 
11 mft . defalcálódék. 

67 KükEhmLvt prot. 11/5- 438-439. 
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1798 
Visitáltatott igUk Februarii [1798.] az egrestői reformata szent ekklézsia tiszteletes Fülei Jósef 
atyánkfia és Sipos Jósef lévita ökegyelmek idejekben, jelen voltanak a Szent Látogató Szék 

előtt nevezetesen curator Barlabási Jósef, egyházfi Török Péter, Fekete István, 
Beretzki Sándor, Szathmári István, Pünkösti Sámuel, Sós András, 

Sós György, Bodó Adám, Vajda Gergely és mások is.68 

Az i-re és 2-kra: Jó tanúbizonyságot tesznek a hallgatók a tiszteletes atyafiról minden részben. 
A 3-kra: A tiszteletes papnak is nincsen panassza hallgatói ellen. 

A 4-kre: Lévita őkegyelme mind templombeli, mind oskolabeli tiszteiben híven eljár, külső ma-
gaviselete is hivatalához illendő. Az 5-kre: Illendő becsületben tartyák a hallgatók a lévitát, de ne-
hézség: Panaszollya, hogy még némellyek a harmadidei bérét sem adták meg. Végzés: A restantiat 
a curator kemény büntetés alatt nyolcadnap alatt tartsa kötelességének bészolgáltatni. 

A 6-kra: Botránkoztató személyek nincsenek. Nehézség: Barabás György Balavásáráról vet-
te vala feleségül Balog Borbárát, de a maga és édesannya dérdúrságával házától elidegenítette, a 
menyecskének csizmáját levonatván, törvénytelenül elbocsátotta. Végzés: Barabás Györgyét a 
Szent Visitatio feleségével, durva magaviselete s értetlensége miá meg nem békéltethette, hanem 
intimáltatik Barabás Györgynek, hogy az elvont csizmát feleségének kezéhez szolgáltassa, Balog 
Borbára férje mellé visszaállyon, az anyóssa a békételenségtől, házsártosságtól magát megtartóz-
tassa. Egyik a másikat a házos felek megbecsüllyék, ha pedig valamelyik fél ezen békéltető pon-
tokat általhágja, a Látogató Szent Széknek fizessen 3 mftot . 

A 7-kre: Az ekklézsia jovaiban semmi kár nincsen. Nehézség: Három nemes személlyek az 
ekklézsia tagjai nevek alatt a curator ellen egy panasszal telyes instantiat adának a Látogató Szent 
Székre. Végzés: Hibás lévén a feladás, nem érdemel semmi válaszlást. 

A 8-kra: A számadás jól véghezment. 

1799 
Visitáltunk [1799.] Januarius 24d,k napján az egrestői filialis ekklézsiában lévita Sipos Jósef őkegyelme 

idejében, jelen voltanak a Szent Visitation curator Barabási Jósef, egyházfi Vajda Gergely, 
Sós András, Fekete István, titulatus Nemes Sámuel és még mások is.09 

Az i-re és 2-kra: Minthogy a tiszteletes loci minister az eleinte meghalálozott, azért nincsen 
arról semmi szó. Requiescat in pace, resurgat in gloria! 

A 3-dikra: Lévita őkegyelme ellen nincsen az ekklézsiának semmi panassza. A 4-dikre: Maga 
se panaszol külömben, hanem ez a nehézség: A hallgatók közül sokan nem szolgáltatták be a 
conventio szerént való bért. Végzés: Bizonyos büntetés alatt intimállya a Szent Visitatio a cu-
ratornak, hogy mentől hamarább minden restantiaban lévő bérét lévita őkegyelmének bészol-
gáltassa. 

Az 5-dikre: Az ekklézsia jovaiban külömbben nincsen kár, hanem ez a nehézség: Az ekklézsia 
interesre kiadott pénze, mind a summa, mind annak interesse veszedelemben, veszőfélben va-
gyon. Végzés: Köteleztetik a curator, ha a jövő Visitatio alkalmatosságával érdeme szerint nem 

68 KükEhmLvt prot. 11/6. 24. 
69 U o - 49-50. 
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akar büntettetni , hogy az ekklézsia vesztiben lévő summapénzét interesestől a refractarius adós-
soktól, az interest pedig minden debitoroktól felvégye, és ami kiadható, jó helyre elocálja. 

A 6-kra: Botránkoztató személyek az ekklézsiában mások nem találtatnak, hanem a mind-
járt alább megnevezendők ellen való vád. Nehézség: Titulatus Beretzki Lajos és Barabási Mária 
jó időtől fogva együtt gyanús életet élnek. Végzés: Parancsollya a Szent Visitatio a bépanaszolt 
személyeknek, hogy nyolcadnapok alatt magokat a rossz hírből kitisztítsák, külömbben excom-
municáltatnak. 

Megjegyzés: M i n d a nemes ekklézsia, mind az öreg lévita őkegyelme kéré a Szent Visitatiot, 
hogy a jövő Partialison eszközöllye nevezett öreg lévita őkegyelmének mellette ad interim szol-
gáló fiát a lévitaságra. [50.] Az instans öreg lévita őkegyelme fia jelentse magát a következendő 
Partialis Szent Széken, és a Szent Visitatio deferálni fog a kérésnek. 

A 7-dikre: A curator és egyházfi megmaradtak. 

l800 
Ugyan a felyebb írt napon [y. Februarii 1800.] megvizsgáltuk az egrestői filialis ekklézsiát 

tiszteletes Szathmári István atyánkfia és lévita Sipos Jósef ökegyelmek idejekben, jelen 
voltanak a Szent Visitation curator Barlabás Jósef titulatus Nemes Sámuel, titulatus 

Nagy Ferentz, titulatus Pál Mihály, titulatus Beretzki Sándor ökegyelmek, 
Sós András, Török János és Vajda Gergely.70 

Az i-re: A tiszteletes pap a rendes órákon az isteni tiszteletet nem mulatja el. A 2-kra: A tiszte-
letes atyafi új pap lévén ezen ekklézsiában, ha mi panassza volna is a hallgatók ellen, jó remény-
ség alatt most elhallgatná. 

A 3-kra: A lévitára nincs panassza az ekklézsiának. A 4-kre: Panaszollya lévita őkegyelme 
sokféle bérének eltartatását. Végzés: Mikor az ekklézsia adósságának felvétettetésére nézve az 
executio ki fog jőni, ugyanakkor a restantiariusokon is az eltartott bér fel fog vétettetni. 

Az 5-kre: Régtől fogva botránkoztat Beretzki Lajos őkegyelme [74.] és Barlabási Mária éjjeli-
nappali gyanús társalkodásokkal. Végzés: Ha mégis poenitentiat nem tartanak, s a botránkozta-
tó cselekedetektől meg nem szűnnek, a fiscusnak transcribáltatnak. Megjegyzés: Reconciliatiora 
való bocsáttatást instálnak mindketten. Végzés: Kérésekre megengedtetik a reconciliatio. 

A 6-kra: Az ekklézsia jovaiban semmi kár nincsen. 

54 KükEhmLvt prot. II/4. 570-571. 
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1761 
Visitata est etiam ecclesia reformata SzászErnyeiensis in transitu [18. Februarii 1761.]2 

1 7 6 2 
Visitatur [9. Januarii 1762.] filialis ecclesia reformata SzászErnyeiensis in loco, nempe in domo 

spectabili ac generoşi domini Gregorii Ernyei, pastore reverendo domino Adamo Imre, 
praesentibus ecclesiae aedili Mose Farkas, Samuele Farkas, Stephano et Michaele Szombathi, 

Ladislao Farkas, Samuele et Josepho Csonka.3 

A memoria hominum nunc prima vice, hic loci facta Visitatio. Laus Deo. 

1773 
Ugyanaz nap és ott [8. Januarii 1773., Ebesfalva] visitáltatott az ernyei filialis ecclesia 

is titulatus Ernyei László uram és Farkas László, Szombati Mihály jelenlétekben.4 

Itt is az a difficultas vagyon, ami Domáldon. 
A tiszteletes atyafinak pedig ez a panassza, hogy sok restantiaja vagyon. 
A restantiaban committál t a Szent Visitatio titulatus curator Ernyei László u ramnak és egy-

házfi Farkas Lászlónak, hogy a sok restantiat szolgáltassák bé. 

1 Erzsébetváros filiája. Az Ernyére vonatkozó adatokat lásd az Erzsébetváros fejezetben is. 
2 KükEhmLvt prot. II/3. 557. 
3 KükEhmLvt prot. H/4. 12. 
4 Uo. 199. 
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(Ebesfalva) 

1676 
Proventus et bona ecclesiae Ebesfalvinae.1 

Ex aula solvuntur pastori: 1. Gel imam tritici 100. 2. Avenae gel imarum 25. 3. Dolia quad-
ragenaria vini duo. 4. Porci saginati duo. 5. Mellis justae solitae 4, butiri itidem. 6. Casei tres. 
7. Pecunia ft7 8. Pro vestitu ft. 30. 9. Sabbathaie ex mola. 10. Lignorum satis. 11. Decimationis 
agnellorum partem quartam. Pagus solvere consuevit: 1. Quivis conjugatus tres tritici gelimam. 
2. Avena unam. 3. Plaustri l ignorum. [15.] 

Bona parochialia: 1. Pratum quoddam est eis ascensum ut vocant magnum. 2. Est et aliud 
a reverendo viro domino Nicholao Körösi comparatum de quo vide Visitationem factam annum 
1677. die 22. Novembris. 

Bona ecclesiastica: 1. Campana mediocris magnitudinis. 2. Crater argenteus auro obductus. 
3. Discus argenteus. 4. Cantarus stanneus. 5. Mappa syndonea. 6. Sudarium pulpito affixum. 7. 
Cathedrae tapetum appensum. 

1 6 7 7 
Anno 1677. die 22. Novembris Visitatio facta Ebesfalvini in ministerio reverendi viri domini 

Andreae Vdlj, praesentibus civibus Stephano Fazakas et Gregorio Fazakas, Michaele Molnár.3 

Examinaţi : Hones tam famam acceperunt de praenominato reverendo viro. Interea d u m 
de bonis ecclesiae sermo fuisset institutus repertum apud viduam post mortem reverendi viri 
domini Nicholai Körösi anno 1677 in Domino obdormientis hoc scriptum. 

Az elmúlt 1654. esztendőben asszonyom anyám, az nemzetes Apafi Györgyné adta volt az ecc-
lesia számára az Fekete Jacabtól maradott rétet, mind a Malomszegben, s mind kívül, amelyet 
Kádár Mihályék bírtak eddigh, mivel nem volt ecclesiahoz semmi kaszálórét abban a fordulás-
ban, azmellyet én is kezem írásommal confirmálok, hogy ezután az praedicatorok szabadosson 
bírhassák. Gógányi János deák is a sárosi malomnál jó akarattyából adott egy darab kaszáló-
rétet az maga irotvánnyából [!], azmelly ellen magam sem contradicálván, mind az két részről, 
ennekutánna az ebesfalui praedicatorok szabadosson bírhassák. Da tum Katonaini 1655. die 29. 
Mártii . Apafi Mihály mp. 

Depictum in hoc protocollum dioeceseos nostrae pro aeterna memoria a Joanne Szentlváni 
pro tunc seniore ecclesiarum orthodoxarum comitatus Küküllő bona fide cum reverendis ac do-
minis viris Andrea Zágoni item et Andrea Váli conservis ac una visitatoribus venerandis. Die et 
anno praenotato. [67.] 

A mi kegyelmes urunk Apafi Mihály őnagysága kegyelmes asszonyunkkal tekintetes Borne-
missza Annával őnagyságával az Ebesfalva [!] praedicatornak adott illyen conventiot 1668. esz-

1 KükEhmLvt prot. 1/2. 14-15. 
2 Az egész sor ki van húzva. 
3 KükEhmLvt prot. 1/2. 66-67. 
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tendőben die 1. Márt i i : Készpénz fizetése esztendeigh lészen ft. 32. Százhuszonöt öreg kalongya 
búza - 125. Huszonöt öreg kalongya zab - gel. 25. Két negyvenes bor nr. 2. Egy kövér disznaja 
nr. 1. Négy ejtel vaja oct. 4. Négy ejtel méze oct. 4. H á r o m sajtja nr. 3. Tizenöt szekér fája curr. 
nr. 15. Ö t kősó nr. 5. Három köböl köles nr. 3. Quar ta bárányt az oláhoktól. 

Ezen conventiot adták őnagyságok 1677. esztendőben tiszteletes Váli András uramnak is. 

1 6 8 9 
Visitatio facta Ebesfalvini 1689. die 10. Februarii absente 

reverendo domino Ambrosio Lippai.4 

1 6 9 2 
Visitatio facta est [1692. Februarius] Ebesfalvini, ministro reverendo domino 

Nicolao Gálfalvi, praesentibus civibus Paulo Csismadia, etc.5 

Minister cum sua familia bene est commendatus. Ita quidem sed commendat io illa que falsa 
fuit , male paulo post ipsi et conjugi cessit, teste re ipsa. 

1 7 1 2 
Visitatio in Ebesfalva 1712. 12. Decembris, praesenteparocho reverendo domino Petro Veszprényi, 

aedili Georgio Joo alias Csizmadia, praesentibus auditoribus nobili generoso domino Samuele Pap, 
Martino Lőrincz, Petro Gombkötő, Stephano Lőrincz, Martino Lőrincz juniore etc.6 

Juraţi et examinaţi: fatentur de parocho: Omnia sancte, pie et sine scandalo exercisso fatentur, 
solum capitum biblicorum lectio neglecte. De hoc admonitus. 

Parochus examinatus: De auditorum diligentia bene testatur. Dicit quidem quod fuerint con-
viciatores, sed ceperunt desistere. 

Közönségesen mondanak egy nyomorult leánt megterhesítettnek lenni valami olá legénytől. 
Deliberatum: Ez az parázna leány excommunicáltatik, az tiszteknél is dolgát eligazítsa. 

1713 
Visitatio i/ij. 10. Decembris in Ebesfalva, jelen volt az praedicator tiszteletes Veszprényi Péter 

uram, mester Becző Péter, egyházfi Takács Miklós, hallgatók Csizmadia János, 
Kádár Ferencz, Ibrányi Péter, Lőrincz Márton, Lőrincz György.7 

Az hallgatók a praedicatorról mindenekben jó tanóbizonságot tésznek. Az mesterről is jó bi-
zonságot tésznek. 

4 KükEhmLvt prot. 1/2. 156. 
5 Uo. 164. 
6 Uo. 478. 
7 KükEhmLvt prot. II/2. 4. 
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Az praedicator difficultassi: 1. Conventiojában van, hogy minden ember egy-egy veder mus-
tot adgyon, de nem atták. 2. Scolaházhely után szántóföldek volnának, ki kellene keresni. 3. Az 
ernyeiek a részekre való kertet nem csinálták meg, s az zabját megötték az marhák. 4. Az háza 
is nem jó, szinte eldől. 

Deliberatum 1.: A must dolga az szőlők pusztulásában evanescált. Az szántóföldek iránt őher-
cegségét kell requirálni, közlebb [!] az udvarbírót. Az házcsinálásra ígéri udvarbíró (Szotyori 
uram) magát. 

Deliberatum 2.: Az ernyeieknek egy marháját az praedikátornak kezébe adtuk az kárért. In-
tetnek erőssen, hogy egyházfi légyen Ernyében is, kertekre jobban gondgyok légyen, az más ök-
röt (mert kettőt hajtattak volt be az brachiomok az engedetlenségért) kiváltották ft. 2,88, az 12 
forintnak az többét elengedvén. 

I 7 I 4 
Az ebesfalvi reformata ekklézsia jovai? 

Praedicator fizetése: I. A várból: Búza gel. 125, huszonöt kévéjével. Zab gel. 25, ugyan huszon-
öt kévéjével. Bor két negyvenes. Pénz ft. 32. Kövér disznó nr. 1, vaj négy ejtel, méz négy ejtel, 
sajt harminc font. Fa tizenöt szekérrel, só öt kő, köles három köböl, bárány quarta. Edgyik esz-
tendőn az Hondorf felé való rétet, másik esztendőn a Sáros felé való rétet megkaszáltattyák al-
ternatim. II. A kösségtől: Minden házas ember három-három kalangya búzát, zabot edgy-edgy 
kalangyát. Fát három szekérrel. A jövevények hatvan-hatvan pénzt. Házasok esketéséjért ft . 1. 
Halot t felett való praedicatioért ft. r. Keresztelésért tyúk s kenyér. III. Az ernyeiektől: Minden 
házas ember három-három kalangya búzát. Három szekér fát. 

Mester fizetése: A várból huszonnégy véka búza, pénz 
ft. 12. A kösség közzül minden házas ember ád edgy-
edgy véka búzát, edgy-edgy kenyeret, edgy-edgy szekér 
fát. A jövevények mindezek hellyett adnak harminchat 
pénzt. A temetésért minden ember edgy-edgy tyúkot. 

Praedicatori örökségek: Vagyon rét nr. 3. Az első 
Hondorf felé az határszélben, mellynek Sz[ent]Iván fe-
lőli való szomszédgya Illyés János, hazol felőli az erdő, 
edgyfelőll Molnár Opra, Hondorf felőli, a patakon túl 
a méltóságos herceg földe. A második vagyon a Malom-
szegen kívül, Fekete Jakabtól maradt, mellynek edgy-
felőll való szomszédgya az árok, másfelőll Ibrányi Pé-
ter. Harmadik vagyon a sárosi malomnál, mellynek in-
nen való szomszédgya Lőrincz Már ton , alóli Illyés Já-
nos, harmadik felőli edgy árok. [23.] 

Ekklézsia jovai: 1. Vagyon h a r a n g nr. 3. N e m 
egyenlőek, nagy, középső és kissebb. 2. Edgy ezüst, 
egésszen aranyos, köves lábas pohár . 3. Edgy ezüst 
tánnyérocska. 4. Ejteles ónnkanna és félejteles kereszte- Az erzsébetvárosi templom 

8 KükEhmLvt Conscr. 1714. 22-23. 
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lő ónnkanna . 5. Abrosz nr. 2. Edgik két szél gyolcsból való abrosz, a közepiben mindvégig rece 
vagyon. A másik edgy szél sáhos abrosz. 6. Keszkenő nr. 2. Az első patyolat keszkenő, tiszta 
szkófiommal varrott, hat ágok vadnak benne. A másik gyolcs keszkenő, elegyes selyemmel és 
ezüstfonallal varrott. 7. Két új skárlát szűnyeg. Edgyik a praedicállószékben, a másik penig a 
templombeli asztalon. Item más. 

Anno 1726 praedicator fizetése determináltatott eszerint: Minden házas ember négy-négy kalond-
gya búzát, zabot egy-egy kalongyát,fiát három szekérrel. Jövevények fit. 1,20. 

Anno 1729 elvévén a reformata ecclesianak templomát s aparochiat, fiscalis administrator Szendrei 
János úr parochialis fundust adott mást, melynek vicinusa napkelet felöli Pap Sámuel, dél felöli ven-
dégfogadó ház és napnyugotról s északról Pap Sámuel uram fiüvelö hellye. Ezt az parochialis hellyet az 
örmények elvévén az eklézsiátúl, más puszta telyket [!] attak negyven forintért a reformata eklézsia és 
parochia hellyének, holott laknék mind a parochus, mind ahol építtetnék az oratorium. Ezen puszta 
telken lévő minden épületet az eklézsia építtette, ezen teleknek levele áll az eklézsia ládájában. 

I 7 I 5 
Visitatio in reformata ecclesia Ebesfalviensi anno 171j. die 25. Januarii, jelen volt a praedikátor 

tiszteletes Veszprémi Péter uram, a mester is Musnai István, jelen voltak a hallgatók közül Lőrincz 
Márton, Kádár Ferencz, Fazekas Bálint, Fazekas Sámuel, 

Molnár Mihály, Lőrincz András.9 

Minden panasz nélkül jól emlékeznek a praedikátor felől. A mestert részegesnek mondgyák 
lenni. Nem is tanít. 

Molnár Mihály leánya paráznasággal vádoltatik. Pap Sámuel uram a templombeli isteni szent 
szolgálatot nem gyakorollya. 

1 7 1 6 
Visitatio facta in ecclesia Ebestfalviensi et Ernyeiensi die 6. Decembris anno 1716, praesentibus 

reverendo domino Petro Veszprémi, rectore Petro Dálnoki et civibus his ecclesiae 
Alexandro Farkas aedili, Samuele Pap nobili, nec non procuratore generoso Nováczki 

ducissae, Martino CsűrBíró, Johanne ejusdem cognominis, Francisco Kádár, 
Petro Inglándi et Stephano Csonka Ernyeiensi.'0 

Reverendus dominus minister et rector etiam commendantur in omnibus. 
Ernyei Diósi Péter vádoltatik, hogy simpliciter nem jár templomban az isteni szolgálatra. Ta-

káts Jánosné Kis Anna nemcsak vádoltatik tisztátalan élettel, hanem egy testis adattatik elé, ki 
szemmel látta volna paráznaságát mással, és azt fateálta is. 

A mester fizetése iránt vagyon valami controversia, úgy praedikátoré iránt is. 
A Visitatiot fel kell állítani és az egyházfiúságot az ernyeiek között. 
Ernyén lakó Sz[ent]páli Sámuel ecclesiakövetetlen van, úgy referáltatik, mégis nem jól egy-

ben költ, feleségével edgyütt lakik. 

9 KükEhmLvt prot. II/2. 24. 
10 Uo. 41. 
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Deliberatum: Az ernyeiek megérdemlenék az kemény büntetést, hogy egyházfiat nem tette-
nek, mindazáltal azt lehagyván most az egyszer, serio imponáltatik nekiek, egyházfiat tegyenek, 
mivel másszor minden bizonnyal megbüntet tetnek. 2. Ernyei Diósi Péter a templomban való 
nem járásról admoneáltassék sub poena articulari. 3. Takáts Jánosné iránt való judiciumát az 
ecclesiaban helyben hadgya a Szent Visitatio. 4. A Visitationak csak meg kell lenni, min t más 
ecclesiakban. 5. SzentPáli Sámuel az ecclesia követését munkálódgya, külömben az ecclesiaban 
nem lakhatik, vagy igazítsa magát. 

I 7 2 0 
Visitatio celebrata in nomine Domini 1720. die 13. Decembris in ecclesia reformata Ebesfalviensi, 
loci ministro reverendo domino Petro Weszprémi et rectore scholae Petro Havadi, praesentibus 
ejusdem loci concivibus in primis Francisco Fogarasi, serenissimae principissae aulae provisore, 
ejusdem loci aedituis Samuele Fazakas, Davide Szabó Déési et concivibus Ágoston Fogarasi, 

Daniele Kádár, Michaele Molnár et CsűrBíró Márton." 

Auditores examinaţi de vita, moribus et functione loci miniştri. Referunt laudabilia. 
Examinaţi itidem de scholae rectoris officio. Vita et moribus bene recommendant. 
Loci minister examinatus de auditoribus, refert. Az isteni tiszteletben szorgalmatosok, hanem 

hogy Csizmadia János gyakorta negligál. 
Deliberatum [1.]: Minthogy Havadi Péter az Generalis Visitatiot elmulatta, azért egy forint-

tal büntettetik a radnóthi Partialis deliberatuma szerént. Deliberatum [2.]: Fogarasi Samuelné 
Molnár Mária serio admoneáltatik, hogy infideliter tőle elment férje után mennyen, felkeresse s 
prosequállya, külömben az ecclesiaban nem patiáltatik, sőt excommunicáltatik. 

1 7 2 2 
Visitatio in ecclesia reformata Ebesfalviensi uti matre et Ernyeiensi utiflia anno 1722. 
die ip. Januarii, praesentibus reverendo loci ministro Petro Veszprémi, scholae rectore 

Petro Havadi, incolis Samuele Fazekas, aedituo Nicolao Takáts, Daniele Kádár, 
Gregorio Bodosi Ernyeiensi etc.'2 

Reverendus parochus de vita et functione bene recommendatur, nisi quod Biblia dietim non 
legerit. 

Molnár Mihály leánya ecclesiakövetetlen. Lőrincz András káromkodott . Farkas Joseph gyil-
kosságba esvén ecclesiakövetetlen. A mester ógy, amint kellene, gyermekeket nem tanít. Székely 
Jantsi is nyilvánvaló paráznaságba elegyítvén magát Ernyén, ecclesiakövetetlen. 

Deliberatum: Ernyén Farkas Joseph gyilkossága, ugyanott Székely Jantsi nyilvánvaló paráz-
nasága, Ebesfalván is Molnár Mihály leánya paráznasága iránt tisztek előtt dolgokat igazítván 
ecclesiat kövessenek, Lőrincz András pedig káromkodásért excommunicáltatik. 

KükEhmLvt prot. II/2. 71. 
Uo. 105. 
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1 7 2 3 
Visitatio in ecclesia reformata Ebesfalviensi 18. Januarii anno 1723. habita, praesentibus reverendo 

loci ministro domino Petro Veszprémi, rectore scholae Gregorio Polgárdi, generoso domino 
Gregorio Ernyei provisore, aedituo Francisco Kádár, incolis Davide Dési, Michaele Molnár, 

Nicolao Takáts, ex filiali itidem ecclesia Gregorio Bodosi, Francisco Farkas.'3 

De reverendo pastore opt ima quaeque. 
Ernyén vagyon egy, aki történetből való gyilkosságban esett. Sokan az hallgatók közül vasár-

napokon részegeskednek. A parochia körül rossz az közkert. 
1. Deliberatum: Ernyén Szabó Jóseph történetbéli gyilkosságba esvén, igazítsa dolgát tiszt ura-

mék előtt, és absolutiot hozván reconciliatiora admittáltatik. 
2. Deliberatum: Az ebesfalvi hallgatók közül némellyek vasárnapokon korcsomán részeges-

kedvén, ezután efféléktől magokat megtartóztassák, külömben a tovább is az ollyan botránkoz-
tatást patrálók ellen az ittvaló becsületes tiszt animadvertállyon severe. Az közkertet is az paro-
chia körül az ecclesia állítsa fel tavasszal, külömben más Visitation büntetése lészen. 

1 7 2 4 
Visitatio in ecclesia reformata Ebesfalviensi habita anno 1724. die 1. Februarii, praesentibus ab 
una parte reverendo loci ministro domino Petro Veszprémi, ab altera incolis Martino Csürbíró, 

Francisco Kádár aedituo, Johanne Csürbíró, Stephano Lőrincz et aliis.'4 

Reverendus pastor bene audit. Farkas Sándor sokszori részegeskedéssel vádoltatik. [154.] 
1. Deliberatum: Farkas Sándor sokszori részegeskedéssel vádoltatván s azzal is, hogy gyakori ré-

szegeskedési miatt háza népének árt, és arra gondot nem visel, azért az Szent Visitatiotúl intettetik, 
a sok részegeskedéstűl abstineállyon, háza népének is javára vigyázzon, s arra gondot visellyen, 
alioquin mint afféle háza népére gondot nem viselő, hitetlennél is alábbvaló, excommunicáltatik. 

2. Deliberatum: Kádár Mihálynak felesége, Molnár Sophi ellen való actioját s vádgyát meg-
értvén a Szent Visitatio, s relatoriaját is olvastatván az férjfinak, minthogy az illyen nagy dolog 
Partialis gyűlésünkön szokott igazodni, azért ezen causat az Partialisra relegállya, akkor mind 
a két fél legyen készen, most exmissio adattatván a más félnek is. 

1 7 2 5 
Visitatio in ecclesia reformata Ebesfalviensi tanquam matre et Ernyeiensi utifilia anno 172$. 

die 2. Februarii cum bono Deo habita, praesentibus ab una parte reverendo loci ministro 
Petro Veszprémi et scholae rectore Petro Dálnoki, ab altera Francisco Pap nobili, Francisco Kádár 

aedituo, Stephano Lőrincz, Nicolao Takáts, Davide Dési et aliis aliquot incolis.'3 

Reverendus pastor bene audit. A mesternek tanítványi nincsenek. Kivált a mesternek restan-
tiai vágynák. 

13 KükEhmLvt prot. II/2. 131. 
14 Uo. 153-154. 
15 Uo. 176. 
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Deliberatum: Molnár Sophia boszorkánysággal elegyített paráznaságban incurrálván, mint-
hogy e botránkoztató vétkei Partialis Gyűlésünkön eléforogván, azok iránt a külső tiszteknél is 
dolga igazításban ment, ennélfogva azon vétkeitől elegyesleg az Szent Visitatio is fellyebb meg-
nevezett Molnár Sophiát absolvállya. 

1 7 2 6 
Visitatio in ecclesia reformata Ebesfalviensi tanquam matre et Ernyeiensi utifilia anno 1726. 

die 21. Januarii habita, praesentibus ab una parte reverendo loci ministro Petro Veszprémi et 
ludimagistro Petro Dálnaki, ab altera Gregorio Ernyei nobili, Stephano Lőrincz, 

Georgio Csizmadia, Nicolao Takács et aliis aliquot.16 

A reverendus ministernek s a mesternek is vadnak restantiaik, vadnak az parochia és schola 
körül romlások. 

Deliberatum: Az tavalyi egyházfia be nem szolgáltatván az pap és mester restantiait, és az pa-
rochia s schola körül lévő romlásokat meg nem ójjíttatván, megérdemelné az büntetést, de azt 
most az Szent Visitatio leengedvén, az új egyházfia intettetik, az ökegyelmek minden restantiait 
bészolgáltassa, az romlásokat is megújjíttassa, külömben az más Visitation megbüntettetik. 

1 7 2 7 
Visitatio in ecclesia reformata Ebesfalviensi tanquam matre et Ernyeiensi utifilia anno 1727. 

die 31. Januarii cum bono Deo habita, praesentibus ab una parte reverendo parocho 
Francisco [recte: Paulo] Vásárhelyi, generoso domino Samuele Pap, Gregorio Ernyei, 

Davide Szabó, Nicolao Takáts, Georgio Csizmadia.'7 

A filiaban nem jár által az dominus minister. A reverendus pastornak restantiai vágynák, a 
parochia körül vágynák romlások, rossz kertek, csűr fedele nem jó. 

Deliberatum: Az egyházfia, minthogy a praedicator őkegyelme restantiait, zabját, pénz fize-
tését bé nem szolgáltatta, az parochia körül levő romlásokat is meg nem újjíttatta, mindezekre 
nézve a nemes vármegye constitutioja szerint büntettetik. Annakfelette intettetik, hogy az res-
tantiakat intra quindenam beszolgáltattassa, az romlásokat is reparáltassa, külömben más Visi-
tation duplummal büntettetik. 

1728 • január 
Visitatio per gratiam Dei facta Ebesfalvini [53.] anno 1728. die 19. Januarii, praesentibus ab una 

parte reverendo domino Paulo Vásárhellji, Davide Szabó, Petro Molnár, Johanne Csizmadia etc.'8 

Reverendus minister die Domini semel tantum contionatur. 
Csizmadia Péter Molnár Sófiával paráznasággal vádoltatik. Csizmadia Sándor Fazakas Sámu-

el házát frequentállya, együtt isznak etc. 

16 KükEhmLvt prot. II/3. 9. 
17 Uo. II/3. 44. 
18 Uo. II/3. 52-53. 
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Pénz és fabéli restantia vagyon mind a mater, mind a filialis ecclesiaban. Parochia körüli való 
kertek rosszak. Nincsen harangja az ebesfalvi ecclesianak. 

Az ernyei ecclesianak nincsen egyházfia. 
Deliberatum [1.]: Csizmadia Péter Molnár Sophia-

val, mint paráznák, excommunicáltatnak. 
Deliberatum [2.]: Mivel az egyházfiak pénz és fa-

béli restantiat be nem szolgáltatták, parochia körüli 
való kerteket is meg nem építették, a Szent Visitatiotól 
admoneál ta t ta tnak, hogy Partialisig az restantiakot 
is beszolgáltassák, a kerteket is és minden ruinakot 
megcsináltassanak. Azon tavallyi egyházfiak pedig a 
vármegye constitutioja szerint megbüntettetnek, és az 
ecclesia ami vetést az ősszel elmulatott, tavasszal pó-
tollya ki, tudniil l ik mind mater s mind filia. 

Deliberatum [3.]: Az ecclesia a csengettyűnek ha-
ranglábot csinállyon, hogy az isteni tisztelet follyon 
az ecclesiaban. Az filialis ecclesia is ennekutána egy-
házfiat állítson a nemes országnak törvénye szerint, 
az építésben is és egyéb contributiokban mindenkor 
assistentiaval legyen, alioquin megbüntettetnek. 

Del ibera tum [4.]: Kettős házasok és majorkodó 
iffjú legények a fizetést a praedicatornak a Szent Ge-
neralis deliberatuma szerint praestállyák. 

1728 • november 
Visitatio ex gratia Dei facta Ebesfalvini anno 1728. die 19. Novembris.'9 

Az ecclesia panaszolkodik, hogy a reverendus minister igen sokat jár széllyel, vasárnapokon 
mind a materben s mind a filiaban a szolgálatot sokszor elmulattya. 

A reverendus minister menti magát, hogy rákészül, rajta marad, nem mennek a templomba, 
kivált déllyest, s néha a nagy rendek is kívánnyák szolgálattyát. Tavallyi restantiaja vagyon, ez 
időre majd semmit nem fizettek. A filiaban Farkas János nem jár a templomba, s nem is fizet. 
Farkas Jóseph is nem fizet. A szántást, vetést nem praestálták, pajta fedetlen, kapu nincsen, ker-
tek fedetlenek, fa restantia vagyon, ki vagyon a fa fizetés. 

Del iberatum [1.]: A Szent Visitatio a reverendus minister t admoneállya, a szerfelett való 
széllyeljárástól abstineállyon, a cultust, kivált vasárnap, el ne mulassa, hanem gyakorollya mind 
a materben s mind a filiaban. 

Deliberatum [2.]: Az ecclesia a Szent Visitatiotól admoneáltatik, ha praedicatort akar tartani 
mindenféle fizetésit a praedicatornak megaggya, az egyházfiak mind materben, s mind filiaban 
azon légyenek, hogy mentől hamarébb a praedicator fizetését beszolgáltassák, hogy pedig eddig 
be nem szolgáltatták mind a materben s mind a filiaban, vármegye constitutioja szerint meg-
büntettetnek, úgy a ruinakot is reparállyák. 

31 KükEhmLvt prot. II/3. 329. 

A templom északi homlokzata 
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1 7 3 0 
Visitatio Sancta per gratiam Dei celebratur anno 1730. die f' Octobris Ebesfalvini, 

praesente ecclesiae membro Davide Szabó etc.20 

Minister ecclesiae reverendus David Musnai accusatur, hogy az ott való urat, tisz[t]viselőket 
illetlen szókkal illette, magát hozzájok incommode viselte. 

Difficultates: Praedikátornak nem szántottak, nem vetettek ígéretek szerint. Ezen kívül is sok 
restantiai. Gombkötő János és Váradi a templomot nem frequentállyák. Pap Sámuel semmit nem 
fizetett a praedikátornak. 

1 7 3 1 
Visitatio facta Ebesfalvini anno 1731. die 12. Novembris.21 

Csengettyű nincs ágasra felcsinálva, hogy a minister annak idejében harangozna. Gombkö-
tő János, miolta a templomot elvették, sacramentummal nem élt, úgy Fazakas András is fele-
ségestől, úgy Váradi Mihállj is. Nem gyakorollyák a templomot, de nevezetesen Gombkötő Já-
nos, András feleségestől és V[ár]adi Mihállj sacramentummal nem él. Kádár Ferencz fiastól nem 
akarnak fizetni conventio szerint, ez időre nem is adott semmit. Parochia körüli sok defectusok 
vadnak, s papnak istállója is nincsen. Nincsen harangláb, semmi vetést nem praestálnak, igen 
sok a restantia haramadidei, tavallyi s ez idei. Tavallyi egyházfi, Lőrincz András, ganéját étette 
a parochussal. 

Deliberatum [1.]: Fájlallya a Visitatio, hogy sok panasz vagyon az ecclesia ellen, hogy nem 
gyakorollyák az isteni szolgálatot, nevezetesen Gombkötő János, Fazakas András feleségestől és 
Váradi Mihállj régtől fogva sacramentummal sem élnek, azért a Szent Visitatiotól admoneáltatik 
az ecclesia, hogy az Isten házát gyakorollya, úgy a specificált személlyek is sacramentummal 
éllyenek, mert ha meghalnak, szamár temetések lészen. 

Deliberatum [2.]: Minthogy a praedicatornak harmadideji, tavallyi s ez idei restantiai vad-
nak és defectusok a parochia körüli, admoneál tatnak az ecclesia s egyházfiak a filiaval együtt, a 
praedicator fizetését bészolgáltassák, mivel a praedicator külömben itt nem élhet, úgy a fogyat-
kozásokot is orvosollyák, pajtát csinállyanak, úgy a haranglábot felállítsák, kettős házasok is kü-
lön bért adgyanak a Generalis constitutioja szerint, külömben más Visitation az engedetlenek 
megbüntettetnek a nemes vármegye constitutioja szerint. 

1 7 3 2 
Visitatio facta Ebesfalvini 1732. die 12. Novembris.22 

Reverendus Nyitrai laudatur. Csizmadia György felőli hallatik, hogy más feleségéhez járna. 
Váradi Andor, Kádár István nem is élnek úrvacsorájával. 

20 KükEhmLvt prot. II/3- 108. 
21 Uo. 133. 
22 Uo. 155. 
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Pénzbeli fizetése a papnak majd mind kün vagyon, a parochia kívüli tapasztatlan, kertek dű-
lőfélben vadnak, a köznek is nincs kapuja. Ernyénn is Szabó Jóseph, Csonka István nem akar 
fizetni. Pénze vagyon az ecclesianak 12 ft . dr. 42. 

Deliberatum [1.]: Csizmadia György a Visitatiotól admoneáltatik, hogy amelly gyanús házhoz 
jár, oda ne járjon, sőt az infamia alóli magát expurgállya, külömben az ecclesia ne patiállya. 

Deliberatum [2.]: Minthogy a parochia körüli tapasztatlan, kertek nem jók, közön is nincsen 
kapu, a parochiat megtapasszák, kerteket megcsinállyák, a közönn is kaput erigállyanak, kü-
lömben másszor vármegye constitutioja szerént büntet tetnek. Item mind itt Ebesfalván, s mind 
Ernyében az egyházfiak a praedikátor bérit karácsonig beszolgáltassák. Váradi Andor és Kádár 
István is admoneáltatnak, a templomot frequentállyák, sacramentummal éllyenek, másként, ha 
meghalnak, szamár temetések lészen. 

1734 
Ebesfalvi Visitatio anno 1734. die 28. Januarii.23 

Aedilis Szigethi János, Mészáros Péter. [172.] 
Praedikátor fizetését itt s Ernyén bé nem szolgáltatták. 
Deliberatum: Serio admoneál ta tnak az egyházfiak, a praedikátornak elrendelt fizetését bé-

szolgáltassák, melyet szabad jó akarat tyok szerint ígértenek mindenek, másként a vármegye 
constitutioja szerint megbüntettetnek. A kerteket is a parochia körül megépíttessék a mostani 
egyházfiak által. Kivált az ernyeiek eddig megatták, amit ígértek volt, most penig benne elvon-
tak Ernyei Jósef s János uramék, azért jó bévehető bérül megadják, amit szabad akarattyok sze-
rint ígírtenek volt, másképpen megbüntet tetnek más Visitation. 

1735 • február 
Ecclesia Ebesfalvensis visitatur in Góg[án]Váralja 7735. die 16. Februarii.24 

A prédikátor fizetésit conventio szerint bé nem szolgáltatták, nevezetesen Ernyében Szabó Jó-
sef, Farkas János már két esztendőre semmit nem adtanak. A parochialis ház fedetlen, kertek 
akörül rosszak. 

Deliberatum: Itt Váralján visitáltatván az ebesfalvi ecclesia, értette a Szent Visitatio, hogy a 
mater ecclesiaban sokan nem adták meg a prédikátor conventio szerint való bérit, úgy a filialis 
ecclesiaban is Ernyében vannak, nevezetesen Szabó Jósef és Farkas János nevű hallgatók, kik 
a prédikátornak két esztendőtől fogva nem fizettenek. Kihez képest serio admoneálja a Szent 
Visitatio azon mater és filia ecclesia egyházfiait, hogy a prédikátornak szokott bérit fogyatko-
zás nélkül administrálják, ha kik pedig meg [193.] nem akarván a bért adni, vakmerőképpen 
opponálnák magokat az egyházfiaknak, azokon a nemes vármegye tisztei által executiot tétet a 
constitutio szerint a Szent Visitatio. Arról is admoneáltatnak az egyházfiak, hogy a prédikátor 
házit megfedjék, s a ruinakat reparálják a parochia körül. 

23 KükEhmLvt prot. II/3. 171-172. 
24 Uo. 192-193. 
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1735 • november 
Ebesfalva visitatur in Gógány anno die 18. Novembris.25 

A ministernek sok panaszi vadnak restantiaja aránt, melyet az egyházfiak, hogy administrálják, 
admoneáltatnak. 

1737 
Visitatur ecclesia Ebesfalviensis anno 1737. die 22. Januarii cum filia Ernyeiensi.26 

Ernyén lakó Csonka László templomba soha nem jár, a ministernek mind a materben, mind 
a filiaban sok restantiaja, kivált pénze, a parochia prorsus kert nélkül van. 

Deliberatum: Lévén sok restantiaja a tiszteletes ministernek és a parochia körül a kert tel-
jességgel elsorvadván, ezek nem kevéssé arguálják az egyházfi és az ecclesia restségét, melyért 
büntetést érdemlenének. Admoneálja azért a Szent Visitatio serio az egyházfiakat, hogy minden 
halasztás nélkül kevés napok alatt a minister restantiaját felszedjék s administrálják, mert ha 
panasz lesz akármi kevés restantiaja felől más Visitation, az egyházfi a magáéból fizeti meg a ne-
mes vármegye constitutioja szerént. Az ecclesia is admoneáltatik, hogy a parochia körül jó lészás 
kertet erigáljanak, és a parochiat elpusztulni ne engedjék. 

1738 
Visitatur ecclesia anno 1738. die 6. Februarii Ebesfalviensis tempore reverendi domini parochi 

Alexandri F[dbián] Bodosi, curatoris ejusdem nobilis domini Davidis Szabó de Dees, 
aediliumque Johannis Zótány et Michaelis Murvai.27 

Reverendus minister ex omni parte bene recommendatur. 
De a szent ecclesia e mostani szomorú időnek faciesse szerint adhortáltatik az Úrban, hogy 

az Isten dicsőssége mellett való buzgóságban meg ne hidegüljen, hanem minden szent utakon 
s módokan az méltóságos fő instantiak előtt allaborállya, hogy az Isten dicsőssége itten meg-
maradgyon. A szent ministerium is tellyes szívvel ezen dologban subveniálni igyekezzék, kü-
lömben cselekedvén, ha tiszteletes prédikátorától megfosztatik, és nem reménlhető casussa ob-
veniál az ecclesianak, légyen ártatlan a szent ministerium. 

Deliberatum: A tiszteletes atyafinak szokott bérét ki-ki administrállya igasságoson, hogy 
az megnyomorodott , szegény helyben subsistálhasson jobban, külömben a nemes vármegye és 
méltóságos Consistorium constitutioja szerint az engedetlenek megbüntettetnek. A szent com-
munioval való élése peniglen mindeneknek idegen helyen interdicáltatik, hanem minden a 
maga ecclesiajaban communicáljon. 

25 KükEhmLvt prot. II/3. 200. 
26 Uo. 215. 
27 Uo. 250. 

115 



Erzsébetváros (Ebesfalva) • 1740 

1 7 4 0 
Visitatio celebratur in ecclesia Ebesfalviensi anno 1/40. die 24, Januarii tempore pastoris 

reverendi domini Alexandris Bodosi, praesentibus civibus ejus ecclesiae.28 

Reverendus minister laudatur in omnibus. 
Difficultates: Kádár Mihály, Kádár Ferencz, Fazakas Sámuel, Őri István sem a templomba 

nem akarnak járni, sem sacramentummal nem akarnak élni, sem a tiszteletes ministernek nem 
akarnak fizetni. A ministernek marasztáskor tett ígéreteket az ecclesia nem [275.] praestálta. Vad-
nak egyéb panasszai is. Itt az ecclesianak semmije nincsen nyolc forintyánál több, insuper nagy 
periculumban vagyon itt mind a parochus, mind az ecclesia. 

Deliberatum [1.]: Kádár Mihály, Kádár Ferencz, Fazakas Sámuel, Ori István admoniáltatnak, 
hogy a szent gyülekezetet frequentállyák, a szent sacramentummal éllyenek, mert ha holtok tör-
ténik, tisztességes temetések nem lészen, insuper a tiszteletes ministernek is a tartozó fizetését 
megadgyák. 

Deliberatum [2.]: Közönségesen is az ecclesia admoniáltatik, hogy a tiszteletes ministernek 
bérét béfizessék, a ruinakat reparállyák, de nevezetesen istállót csinállyanak, hogyanná l inkább 
is a tiszteletes minister sok szenvedési között békességesebb tűrő lehessen. 

1 7 4 1 
Visitatur ecclesia Ebesfalviensis Almásini tempore reverendi Alexandri Bodosi, praesentibus 

Davide Szabó, Michaele Murvai, Michaele Szabó anno 1741. 8. Mártii.29 

Difficultas: Szabó Mihályt a reverendus minister az isteni szolgálatnak idején kiküldette. 
Del iberatum: Tiszteletes Bodosi Sándor atyánkfia Szabó Mihályt kiküldvén a szent gyü-

lekezetbűi a cultusnak idején, absque praevia admonitione regula ellen cselekedett, azért őke-
gyelme admoneáltatik, hogy többé efélét ne pertentállyan sub poena severioris censurae, Szabó 
Mihály atyánkfiát penig kövesse meg a gyülekezet előtt. Ügy Szabó Mihály is admoneáltatik 
többekkel edgyiitt, hogy másszor az isteni szolgálat előtt [296.] részegítő italt ne igyanak, hogy 
a szent gyülekezetben ne botránkoztassanak. Szabó Mihály atyánkfia is békességre ereszkedvén 
a tiszteletes ministerrel, edgymást kövessék meg, s a szeretetben maradjanak meg. 

1 7 4 2 
Visitatur ecclesia reformata Ebesfalviensis Almásini anno 1742. die 11. Januarii tempore 

reverendi domini Alexandri Bodosi miniştri, praesentibus ecclesiae civibus 
Johanne Szigethi et aedili Michaele Morvái.30 

Reverendus dominus Verbi Divini minister ab ecclesia recommendatur . 
Difficultates: Fazakas Sámuel a templomát nem gyakorolja. A tiszteletes ministernek sok bé-

re restál. 

28 KükEhmLvt prot. II/3. 274-275. 
29 Uo. 295-296. 
30 Uo. 311. 
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Deliberatum: A Szent Visitatio örömmel hallotta az ebesfalvi reformata szent ecclesianak a tisz-
teletes ministerrel való szép eggyességét, adhortáltatik mindkét rész, hogy ennekutánna is az épü-
letes szép eggyességet tartsák meg. Fazakas Sámuel s más ollyak az Isten házát gyakorolják, admo-
neáltatnak. Nyilvánvaló restségek tapasztaltatik az egyházfiaknak a tiszteletes minister bérének bé 
nem szolgáltatásában, minekokáért a nemes vármegye constitutio[ja] szerint 3 hft. mulctáztatnak. 
Insuper admoneáltatnak, hogy a bért minél hamarább bészolgáltassák sub poena severiore. 

1743 
Anno 1743. die 11. Januarii Visitatio continuatur in ecclesia reformata Ebesfalviensi." 

Verbi Divini minister laudatur ratione officii, tum ad mores, tum ad vitám. 
Difficultates: Fazakas Sámuel szinte esztendeje, hogy nem volt a cultuson, úrvacsorájával 

nem élt. Or i Lakatos István botránkoztató életet él feleségével, hitetlenül a tiszteletes minister 
szavára ezt mondotta: Üsse meg a ménkő az ebadta áldását, midőn mondotta volna a prédiká-
tor: Az Isten áldása csak a feleségiért vagyon. 

Difficultates: Ruinak vadnak. A tiszteletes minister kívánsága szerint csűrt csinályanak. 
Ernyeiensis filialis ecclesia: Tsonka László nem frequentálya a templomot, az olá vallás sze-

rint böjtöl. 
Deliberatum [1.]: Fazakas Sámuelt admoneálya a Szent Visitatio, hogy templomot járjon, úr-

vacsorájával élyen, külömben, ha meghal, szamár temetése lészen. 
Deliberatum [2.]: Őri Lakatos Istvánnak tapasztalván a Szent Visitatio Isten ellen való ter-

hes káromkodását illyeténképpen, midőn a tiszteletes prédikátor mondotta volna: kegyelmeden 
a feleségiért vagyon az Isten áldása, nagy hitetlenül ezt felelte: Üsse meg a menkő az ebadta ál-
dását, mely gonosz mondását annakutánna is iterálta: Szarom abba az áldásba. Ez okon a Szent 
Visitatio excommunicálya, és a külső nemes vármegye tiszteinek recommendálya. 

Templombelső 

31 KükEhmLvt prot. II/3. 329. 
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1744 
Anno 1744. die ioma mensis Januarii visitatur ecclesia reformata Ebesfalvensis, pastore reverendo 

domino Alexandro F[dbián] Bodosi, aedile Petro Szabó.32 

Difficultas: Pap Ágnes férhezmenetele után suspectavá tette magát. 
Nota bene: Pro fu tura cautela: Az ebesfalvi reformata ecclesia harangocskáját Keresdre Beth-

len Ádám úr őexcellentiaja felvitette. 

1745 
Anno 1745. 10. Januarii visitatur ecclesia reformata Ebesfalviensis, Verbi Divini 

ministro Alexandro Bodosi.33 

Causa levata Mariae Tseke contra et adversus sponsum Michaelem Kis. Actrix agitur pro se 
contra et adversus sponsum. Deliberatum [1.]: Kis Mihály Tseke Máriát igaz úton-módon el-
mátkásítván rendes és illendő emberek előtt, de az Actrix minden igaz ok nélkül repudiálván 
rendes mátkáját, ez okon tetszett a Szent Visitationak az Actrixt (Inctusnak költségét, fárattságát 
readjudicálni és) az Inctustól separálni, ennekfelette az 74. canon34 szerint az Actrixt mulctázni, 
mivel a szent házassági vinculumat láttatott semmibe hajtani és vilipendálni. 

A tiszteletes minister a nagyobb részitől az ecclesianak marasztatott. 
Az ecclesianak készpénze vagyon 27 ft., Debreczeni uramnál 10 ft. 
Difficultas: Tűzhajtás van Debretzeniné és a prédikátorné között. Deliberatum [2.]: Tapasztal-

ván a Szent Visitatio, hogy a tiszteletes prédikátor seu az asszonyok háza népe között a viszongás 
csak a tűszhajtásból származott légyen, ez okon imponálya a Szent Visitatio mind a két félnek, hogy 
megbékélyenek, és egymást ezután tűszhajtásból származott gyűlölséges szókkal ne illessék. 

Deliberatum [3.]: Szánakozva fájlalya a Szent Visitatio e kis ecclesiaban egymáshoz való sze-
retetlenséget, ez okon adhortálya és admoneálya a Szent Visitatio az ecclesiat, hogy, min t igaz 
Krisztus tanítványihoz illik, egymáshoz szeretettel viseltessenek, egymást terhét hordozván, és 
az elkezdett kis Istenes munkában nagyobbra menni törekedgyenek. 

1 7 4 6 
Ajflicta ecclesia Ebesfalviensis visitatur anno 1746. die 15. Februarii tempore reverendi 

domini Alexandri Bodosi, tanquam parochi, praesentibusque ecclesiae civibus33 

Difficultates: A tiszteletes minister ellen való panaszok: i-mo. Hogy igen sok helyre szolgál, 
mely miatt itt a helyben elmúlik az cultus. 2-do. A maga házát nem igyekezi a cultushoz acco-
modálni, néha bérakja a házát. 3-tio. Némely személlyeket kihirdetetlen estve késén [!] copulálta. 

32 KükEhmLvt prot. II/3. 347. 
33 Uo. 366. 
34 GK 74. kánon - lásd a 37. oldalon. 
35 KükEhmLvt prot. II/3. 386. 
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1747 
Ebesfalviensis ecclesia visitatur anno 1747. die 9. Januarii tempore reverendi domini 

Alexandri Bodosi miniştri, praesentibus ecclesiae civibusJ6 

Difficultates: A tavalyi bérének nagy része restantiaban vagyon. Sil András csak félbért akar adni. 
Özvegyek is némelyek nem akarnak fizetni bért. Farkas János Ernyében semmit nem akar adni. 

Deliberatum: Amely egyházfiaknak idejekben restantiak maradnak, azon egyházfiak bészol-
gáltassák a magok idejekben lévő restantiakot, mert ha időről időre haladnak a restantiak, ma-
gok az egyházfiak fogják megfizetni. 

1748 
Visitatur ecclesia Ebesfalviensis hic Almásini anno eodem et die [18. Januarii 1748.}7 

Farkas János sem a templomban nem jár, sem pedig a tiszteletes ministernek nem fizet. 
Deliberatum: Farkas János serio admoneáltatik, hogy mind az isteni tiszteletet gyakorollya, s mind 

pedig a tiszteletes ministernek bérit megfizesse, külömben a constitutio szerint megbüntettetik. 

1749 
Az ebesfalvi reformata ekklézsia jovai.}8 

A prédikátor fizetését a régi mód szerint. Vide in protocollo antiquo: E most mind megválto-
zott és adnak egy-egy nímet forintot. 

Eklézsia javai: 1. Ezüst, egészen aranyas, köves lá-
bas pohár . 2. Ezüst tányérocska. 3. Ejteles ó n k a n -
na és félejteles keresztelő ónkanna . Cseréptál, csip-
kés kerületű. 4. Abroszok nr. 3. Ugyan két szélből 
való gyolcsabrosz, rece vagyon benne. A más ket-
tő sáhos, egyiket, az ójjabbat conferálta Debretzeni 
Andrásné asszony. 5. Keszkenők nr. 2. 1. Patyolat, 6 
ág szkófiommal varrott keszkenő. 2. Vékony gyolcs 
selyemmel és ezüstfonallal elegyesen varrott, a köze-
pin ez a varrás: Jésus. Egy zöld selyem tafata keszkenő, 
arany csipke körülette, gróf Teleki Sára asszony őnagy-
sága ajándéka, neve is rajta. 6. Szőnyegek. Két dufla 
török szőnyegek. 7. Egy szép lévai, 1756-ban csinált 
kancsó, egy magyarországi fazakas ajjándéka. [44.] 

Tekintetes m[agyar]csesztvei Bágyoni László úr 
ajjándékozott az ebesfalvi reformata ecclesianak egy 
60 fontos harangot 60 esztendős korában, melynek el-
hozatására költött az ecclesia hft. 19 - tizenkilenc 
magyar forintokot, anno 1779. A templom szószéke 

3r' KükEhmLvt prot. II/3. 397. 
37 Uo. 407. 
38 KükEhmLvt Conscr. 1749. 43-44. 
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I 7 5 O 
Visitatio celebratur in ecclesia Ebesfalviensi anno 1/50. die 16. Januarii tempore 

reverendi domini Alexandri Fábján, Verbi Divini miniştri39 

Omnia se bene habent. 

I 7 5 I 
Visitatur Ebesfalviensis ecclesia in ecclesia Gógányiensi anno 7757. die 3. Februarii.40 

Difficultates sunt tollerabiles. 

1752 • január 
Anno 1752. die 20. Januarii Visitatio facta est Ebesfalvini tempore 

reverendi domini Alexandri Fábján de Bodos loci miniştri.4' 

Satis superque laudatur reverendus minister. Difficultates privatim sunt exactae. 

1752 • november 
Visitatur ecclesia Ebesfalviensis anno 1752. die 2$. Novembris tempore 

reverendi domini Alexandri Fábján miniştri.42 

Nulla difficultas contra minis t rum. 
Nánási György feleségestől nem jár a templomba, úgy Fazekas Sámuel is. Némellyeknél az 

eklézsia pénze vagyon, semmi interest nem adnak. Az ernyeiek közül némellyek nem akarnak 
bért adni, nevezetesen Farkas Möses. Itten is restantiai vadnak a tiszteletes ministernek. 

Deliberatum: Az ernyeiek, kiknél restantiai vadnak a tiszteletes ministernek, admoniáltatnak, 
hogy intra 15 minden restantiakot bészolgáltassanak, mert külömben a főcuratoroknak kiadatnak. 

1754 
Visitatur etiam ecclesia Ebesfalviensis eodem die et anno [24. Januarii 1754.] 

in ecclesia Várallyaiensi.43 

In hac ecclesia nulla est difficultas, praeterquam ruinae reperiantur in parochia, de quibus 
adhortatur ecclesia [470]. Deliberatum: Minthogy a becsületes mesternek mindenféle sok res-
tantiai vadnak, az istálaja is rossz, azért admoniáltatnak a tavalyi egyházfiak, hogy a következen-

39 KükEhmLvt prot. II/3. 437. 
40 Uo. 449. 
41 Uo. 458. 
42 Uo. 464. 
43 Uo. 469-470. 
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dő Partialisig minden restantiait bészolgáltassák, az új egyházfiak penig az istállót reparállyák, 
külömben gravis animadversiojok lészen. 

1755 
Visitatur etiam Ebesfalviensis ecclesia anno 1/55. die 16. Januarii tempore reverendi 

domini Alexandris Fábján pastoris, praesentibus ecclesiae civibus.44 

Hic nullae sunt difficultates a partibus, nisi quod Georgius Nánási simul cum muliere temp-
lum non frequentat, neque solvit st ipendium pastoris. Más embereknél is vadnak restantiak. 

Deliberatum: Örült a Szent Visitatio azon, hogy ezen kicsin eklézsiát ennyire való békességben s 
egyességben találtuk, ami penig a tiszteletes minister restantiait illeti, ebben admoneáltatik a mosta-
ni egyházfi, hogy az idejebéli restantiakot felszedgye, minthogy mindenik egyházfi köteles a maga 
idejebeli restantiakat felszedni, annakfelette akit egyházfinak választanak, tartozzanak felvállalni. 

1757 
Visitatur ecclesia Ebesfalviensis quoque in Visitatione Gógányiensi eodem anno et die 
[1757. 26. Januarii], praesente ejus loci parocho domino Alexandro Fábján et aedile, 

aliisque auditoribus:4S 

Deliberatum: A méltóságos Supremum Consistoriumnak dispositioja szerént és a Szent Gene-
ralis deliberatuma szerént az Isten házában senki magának örökös és tulajdon széket nem vendi-
cálhat, mindazáltal az jó rendtartásért, hogy ki-ki tudgya observálni azon hellyet, mely a tiszteletes 
seniortól és az eklézsiától egy ideig kinek-kinek determináltatik, ógy az ebesfalvi oratóriumban is 
Debreczeni uramnak azon szék pro nunc keziben hagyatik ea conditione, hogy az Ötves Sámu-
el uram deszkái árrát fordítsa meg. Ötves Sámuel uram feleségének aggyon az eklézsia más szék-
hellyet, melyre admoniáltatik titulatus Székel uram Almásról, hogy ekképpen a versengés ökegyel-
mek közül tolláltassék. Hogy peniglen Debreczeni uram házanépével együtt és Ötves Sámuel uram 
másoknak nagy botránkozásokra, sőt az idegeneknek nagy csudájokra akkor jővén ki a templom-
ból veszekettek, egymást mocskolták, azért a Szent Visitatio mindketten őkegyelmeket bünteti kü-
lön-külön három forintig. Insuper admoniáltatnak, hogy mostan egymást megkövetvén megbé-
kéllyenek, s többé ne versengjenek, mellyet ha mellyik fél cselekednék, 6 forintig büntettetik. 

1759 
Visitatur ecclesia reformata Ebesfalviensis anno 175p. die 3. Februarii, Verbi Divini ministro 

Alexandro Fábián, curatore Johanne Székely, aedili Andrea Visnyai, aliisque ecclesiae 
membris praesentibus46 

Reverendus loci minister recommendatur. 

44 KükEhmLvt prot. II/3. 477. 
45 Uo. 498. 
46 Uo. 524-525. 
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Difficultates: Debreczeni uram adós az ecclesianak 
hat máriásokkal, mellyeket vitt el az ecclesia ládájából 
Dömsödi uram Ágoston Ádámmal, az akkori egyház-
fiúval. A tiszteletes ministernek sok restantiaji vadnak, 
mind az ebesfalvi mater, mind az sz[ász]ernyei filialis 
ecclesiakban. 

Deliberatum [1.]: Displicenter hallja a Szent Visita-
tio, hogy Debreceni András őkegyelme az ecclesia ládá-
jából hat máriásokat kikérvén, megfizetése felett kíván 
versengeni, de ha őkegyelmének így tetszett, tetszett az 
ítéletnek, hogy őkegyelme sine strepitu legis ez hat má-
riásokat megfizesse. Ha külömben cselekeszik, ez de-
liberatumnak executioja azoknak recommendáltatik, 
akiknek illik. Ennekfelette kedvetlenül hallja azt is a 
Szent Visitatio, hogy említett Debreceni uram őkegyel-
me a prédikátor fizetésében igen sok haladékat szokott 
tenni, elannyira, hogy ma is adós még ez előtti három 
esztendőkre. Szent szeretettel intimáltatik őkegyelmé-
nek, hogy a tiszteletes ministernek megfizessen, nehogy 
valamiképpen az is nem reménlett executioban vétes-
sék. [525.] 

Deliberatum [2.]: Kedvetlenség az Szent Visitatio 
előtt mind az ebesfalvi mater, mind az szászernyei fi-

lialis ecclesiakban, hogy az hallgatók igen restek a tiszteletes minister bérének beszolgálta-
tásában elannyira, hogy a tiszteletes ministernek mindkét helyen igen sok restantiaji vadnak, 
mellyért az egyházfiak méltán megbüntettethetnének, de most az differáltatik ea tarnen con-
ditione, hogy minél hamarébb bészolgáltassák, mert külömben poenaban incurrálnak. En-
nekfelette, minthogy minden helységekben az filialis ecclesiak szokták segíteni az mater ecc-
lesiat a parochialis háznak építésében s conservatiojában, azért adhortáltatik az említett sz[ász] 
ernyei reformata ecclesianak, hogy a matert segélje a parochia körül való szükséges dolgokban, 
ugyanott az hallgatók a búzát kalangyául fizessék meg ide Ebesfalvára bészolgáltatván. Farkas 
Móses is sokkal lévén adós, pénzzel, fával, admoneáltatik a megfizetésre, mert külömben debita 
executioval is megvétetik. 

I 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata Ebesfalvensis anno 1760. die 30. Januarii, ubi pie defunctus Alexander 

Fábián Bodosi, pastor ecclesiae prefatae per decursum annorum 27, vitám cum 
morte commutavisset, praesentibus ecclesiae membris, curatore Johanne Székely, 

aedili Andrea Visnyai, aliisque.47 

Deliberatum: Debreceni András őkegyelméről Írattatott tavalyi ítéletét a Szent Visitatio 
most is helybenhadgya. 

47 KükEhmLvt prot. II/3. 539. 
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1 7 6 1 
Visitatur ecclesia reformata Ebesfalviensis anno 1761. die 18. Februarii, Verbi Divini ministro 

reverendo viro Francisco Désfalvi, praesentibus ecclesiae membris Michaele Murvai, 
Andrea Debreceni, Johanne Székely, Andrea Visnyai, Michaele Dömsödi, Francisco Agostan, 

Stephano Albisi, Paulo Lőrincz, Paulo Csürbíró, Johanne Szabó, Pap György, 
Samuele Tárkányi, Petro Szabó, aliisque.48 

Deliberatum [1.]: Jóllehet ennekelőtte, úgymint anno 1759. die 3. Februarii Debreceni András 
őkegyelme, ebesfalvi reformata ecclesia edgyik tagja adósnak találtatott vala a prédikátori bér-
ben (sok remissio után) 3 - három rft., mellyet maga is a Szent Visitatio előtt agnoscált, s ígérte 
is vala magát a megfizetésre az egész ecclesia előtt, mindazonáltal néminemű okokért abban is 
a Szent Visitatio egy forintat detrahálván adjustálja, hogy két hft. dr. 40 statim et de facto fi-
zessen meg. Mindenekről megbékéljenek, hogy minden eddig való dolgok közöttök amnestiaba 
mennyen. [557.] 

Deliberatum [2.]: Veres János49 is sok prédikátori bérrel találtatott vala adóssá most eszten-
deje, maga penig nemine cogente verum sponte sua kötelezte vala magát 3 rft. megfizetésére, de 
néminemű okokért adjustálja a Szent Visitatio, hogy fizessen Veres János5" két rft. Ezzel is az pré-
dikátori özvegy megbékéljék, úgy az egész ecclesiaval, s templomba járjon egész házanépével. 

Difficultas: Sok restantiaji vadnak a ministernek. 

1 7 6 2 
Visitatur ecclesia reformata Ebesfalvensis anno 1762. die 9"" Januarii, pastore reverendo domino 

Adamo Imre, praesentibus ecclesiae curatore Michaele Dömsödi, aedile Francisco Ágoston, 
Isacho Lőrincz, aliisque Andrea Debreceni, Johanne Székely seniore ut et juniore, 

Andrea Visnyai, Samuele Szalakmai etc.5' 

Reverendus loci minister sacri ministerii candidandus satis superque laudatur. Praesens laus 
maneat ex imis cordis sui affectibus Sancta Visitatio apprecatur. 

1763 • január 
Anno 1763. die 13. mensis Januarii visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 
Ebesfalva, Verbi Divini ministro reverendo Samuele Zabolai, praesentibus ecclesiae membris 
nempe curatore Georgio Pap, aedilibus Johanne Szabó, Francisco Sombori, Andrea Debreceni, 

Michaele Dömsödi, Johanne Székely seniore et juniore, Samuele Szalakmai, 
Paulo Csürbíró, Francisco Ágoston, Isaacho Lőrincz, Francisco Kádár.52 

Omnia sunt salva inter Verbi Divini minis t rum et ecclesiam. 
Curator lőn Lőrincz Isách, egyházfiak Tárkányi Sámuel és Dániel Ferencz. 

48 KükEhmLvt prot. II/3. 556-557. 
49 Kihúzva és föléírva: Mihály 
50 Lásd az előbbi jegyzetet. 
51 KükEhmLvt prot. II/4. 11. 
52 Uo. 37. 
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1763 • november 
Anno 1763. die 20. Novembris visitatur ecclesia reformata Ebesfalviensis in parochia Gógányiensi, 

Verbi Divini ministro reverendo domino Samuele Zabolai, praesentibus ecclesiae curatore 
Isaacho Lőrinczi, aedili Samuele FazakasP 

1 7 6 4 
Anno 1764. die / j . mensis Novembris visitatur ecclesia reformata Ebesfalviensis in aedibus 

parochialibus quae est in GógdnyVdrallya, praesentibus ecclesiae civibus curatore Isacho Lőrinczi, 
Francisco Sombori, Michaele Dömsödi, Verbi Divini ministro reverendo domino Samuele ZabolaiP 

Difficultas: Reverendi Verbi Divini miniştri socia vitae mulier mala morata. [63.] 
Deliberatum: Hiteles relatiokból elégségesen kitanulta a Szent Visitatio tiszteletes Zabolai Sá-

muel ebesfalvi minister atyánkfia őkegyelme feleségének, Péterfi Ersébethnek csaknem példa 
nélkül való papnéi rendeletlen, törvénytelen magaviselését, rothat[!] beszédét, a szent ecclesia-
ban háborúság szerzését, férjének is, magának is, háza népének is veszedelmit munkálódását, és 
ezekhez hasonló minden rossz cselekedetit. Tetszett azért az ítíletnek intimálni, hogy Péterfi 
Ersébeth megjobbítsa életét, becsülje meg férjét, másokat is, papnéhoz illendő feddhetetlen életet 
élvén, külömben ezutánn való deliberatumban minden nem reménlett rosszat várhat magára. 

1 7 6 7 
Visitatur ecclesia reformata Ebesfalviensis anno 1767. 16'" Decembris, pastore reverendo domino 

Petro Bányai, curatore Michaele Dömsödi, aedili Josepho Lőrintz, praesentibus aliis etiam ecclesiae 
commembris nempe Johanne Székelly, Lsaaco Lőrincz, Francisco Agaston, Francisco Sombori et 

reliquis compluribusP 

A nemes ecclesia és a tiszteletes minister között Isten kegyelmességéből vagyon csendes békesség. 
Difficultas: Panaszol a curator, hogy némelyek az ecclesiai dolgokban szót fogadni nem akarnak. 

Deliberatum: Facul[tál]tatik a curator, hogy a modo imposterum, hogy ha ki vagy magának 
szavát meg nem fogadná a curatornak, vagy az egyházfinak, annyival inkább ha valakitől ki-
sebbséggel illettetnének, minden kedvezés nélkül megbüntethesse, úgy mindazonáltal, hogy a 
büntetésben egy magyar forintnál feljebb ne mehessen. 

Observandum: Méltóságos liber báró idősbb Vargyasi Dániel István úr kedves élete párja, 
méltóságos gróf Pekrovinai Pekri Polixéna asszony őnagysága istenes indulattyából conferált 
az ebesfalvi reformata ecclesianak 100 - száz magyar forintokat, melly száz magyar forintokat 
maga idősbb Vargyasi Dániel István uram őnagysága pótolt 7 - hét magyar forintokkal és az írt 
ecclesia is tévén hozzá három forintot, megyen in summa 110 - száztíz magyar forintokra, melly 
száztíz magyar forint summát kiadta az írt ecclesia Sz[ász]SzentIványra, ollyan conditioval, hogy 
annak interesse járjon az ebesfalvi ministernek mindenkor. Ezen kiadott summáról pedig extál 
az ecclesia ládájában hiteles contractus. 

53 KükEhmLvt prot. II/4. 50. 
34 Uo. 62-63. 
55 Uo. 102. 
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1768 
Anno 1768. die ip" Novembris visitatur ecclesia reformata Ebesfalvensis, pastore reverendo domino 

Petro Bányai, praesentibus plerisque ecclesiae membris utpote Michaele Dömsödi curatore, 
Michaele Vég aedili, Josepho Lőrincz, Francisco Ágoston, Johanne Szabó, Stephano Kováts et aliis.s6 

T a l á l a S z e n t V i s i t a t i o a t i s z t e l e t e s a t y a f i és a z e c c l e s i a k ö z ö t t j ó c s e n d e s s é g e t . 

O b s e r v a n d u m : A z e b e s f a l v i r e f o r m a t a n e m e s e c c l e s i a b a n l é v ő n é m e l l y b e c s ü l l e t e s h a l l g a t ó k 

I s t e n h e z v a l ó s z e r e t e t e k b ő l é s a k i c s i n e c c l e s i a h o z v a l ó k e r e s z t é n y i i n d u l a t t y o k b ó l a S z e n t V i -

s i t a t i o e l ő t t c o n f e r á l t a n a k e z e n n e m e s e c c l e s i a s z á m á r a 15 - t i z e n ö t m a g y a r f o r i n t o k a t o l l y a n 

c o n d i t i o v a l , h o g y a z a 15 f o r i n t s u m m a l é g y e n á l l a n d ó c a p i t a l i s s a e z e n n e m e s e c c l e s i a n a k . A k i k 

p e d i g e z e n 15 f o r i n t s u m m á t m a g o k h o z v é s z i k , a z o k a m o d o i m p o s t e r u m , m i n d e n V i s i t a t i o a l -

k a l m a t o s s á g á v a l , a m i t a z o n 15 f o r i n t t a l f o r d í t h a t n a k , j ó l é l e k k e l a z e c c l e s i a s z á m á r a b e a d j á k , h a 

p e d i g v a l a m i c a s u s b ó l s e m m i t e t e m e s h a s z n o t a z o n s u m m a v a l n e m f o r d í t h a t n á n a k , l e g a l á b b a 

l e g a l e i n t e r e s t m e g a d n i m i n d e n k o r a V i s i t a t i o e l ő t t m e g f i z e t n i t a r t o z z é k , m e l y i n t e r e s f o r d í t t a s -

s á k e z e n k i c s i n e c c l e s i a j a v á r a é s é p í t é s é r e . 

C o n f e r á l t á k e z e n b e c s ü l e t e s s z e m é l y e k : K á d á r F e r e n t z c o n f e r á l t h f t . 4 , T á r k á n y i S á m u e l 2 , 

S o m b o r i F e r e n t z 2, K á d á r D á n i e l 1, K á d á r J ó s e f 1, K i s J á n o s 1, Á g a s t o n F e r e n t z 1, P a p I s t v á n 1, 

M o l n á r A n d r á s 1, S z é k e l l y J á n o s 1. S u m m a h f t . 15. 

1770 • január 
Anno iyyo. 12" Januarii visitatur ecclesia reformata Ebesfalviensis, pastore reverendo Petro Bá-

nyai, curatore Laurentio Isák [recte: Lőrincz Lzsák], aedilibus Francisco Kádár et Martino Lőrincz, 
praesentibus ecclesiae membris Johanne Székely, Michaele Dömsödi, Francisco Ágoston, Francisco Sombori, 

Samuele Szolokmai, Samuele Tárkányi, Stephano Pap, Andrea Visnyai, Georgio Pap et aliisP 

N e m t a l á l t a t o t t i t t is , I s t e n j ó v o l t á b ó l , s e m m i d i f f i c u l t a s . 

1770 • december 
Anno 1770. p"a Decembris visitáltatott az ebesfalvi reformata ecclesia tiszteletes Bányai Péter 

őkegyelme idejében, curatorok voltanak Lőrintz Isák, Kádár Ferentz és Lörintz Márton, 
jelen voltak Székelly János, Dömsödi Mihálly, Visnyai András, Sombori Ferentz és mások P 

A z a t y a f i r é s z é r ő l n e m v o l t s e m m i p a n a s z . 

D i f f i c u l t a s : N a g y h á b o r ú s á g v a g y o n a s z é k e k b é l i e l s ő s é g é r t . 

D e l i b e r a t u m : N a g y h i b a e s e t t , h o g y a S u p r e m u m C o n s i s t o r i u m p a r a n c s a l a t t y a e l l e n e z e n 

e c c l e s i a b a n a t e m p l o m b é l i s z é k e k f e l o s z t a t t a k , a m e l y b ő l s o k h á b o r ú s á g s z á r m a z o t t . A z é r t v é g e z -

t e t i k a f e l o l v a s t a t o t t c o n s t i t u t i o b a n f e l t e t t b ü n t e t é s a l a t t , h o g y s e n k i m a g á n a k k ü l ö n ö s s z é k e t 

n e t a r t s o n , a n n y i v a l i n k á b b , m i n t h o g y a s z é k e k k ö z ö n s é g e s k ö l t s é g b ő l é p í t t e t t e k , h a n e m k i - k i 

ü l l y ö n o d a , a h o v a l e h e t , é s a k i e l ő l b é m e g y e n , a s z é k v é g i n m e g n e m a r a d j o n , h a n e m ü l j ö n b é a 

56 KükEhmLvt prot. II/4. 123. 
57 Uo. 143. 
58 Uo. 158. 
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f a l i g , é s m á s o k a t m a g a m e l l é ö r ö m m e l b o c s á s s o n , k ü l ö m b e n , h a k i e z e l l e n v é t e n e é s t e t e m e s e n 

m e g b ü n t e t t e t i k , m a g á n a k t u l a j d o n í t s a . 

I 7 7 I 
Continuatur Visitatio in ecclesia reformata Ebesfalvensi anno 1771. 16Decembris, Verbi Divini 
ministro reverendo domino Petro Bányai, curatore Francisco Sombori, aedili Martino Lőrincz, 

praesentibus ecclesiae membris Isaco Lőrincz, Andrea Lisznyai, Francisco Ágoston, 
Michaele Dömsödi, Johanne Székely aliisque multisé9 

S a l v a s u n t o m n i a . 

1773 • január 
Ugyanaz nap [1773. Januarius] visitáltatott az ebesfalvi ecclesia is Sombori Ferentz curator 

és Kádár Dániel egyházfi és az egész ecclesia jelenlétekben.00 

A m a t e r e c c l e s i a a z a t y a f i e l l e n n e m p a n a s z o l , m a g á n a k a z a t y a f i n a k s i n c s s e m m i p a n a s s z a . 

1773 • november 
Continuatur Visitatio in ecclesia reormata Ebesfalvensi anno Domini 1773. die 17ma Novembris 

tempore reverendi domini Petri Bányai, praesentibus ecclesiae membris curatore Francisco Sombori, 
Daniele Kádár, Josepho Lőrincz, Lsacho Lőrincz, Francisco Ágoston, Francisco Kádár. [212.]6' 

A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r a r á n t n i n c s é p p e n s e m m i d i f f i c u l t a s , s e m h i v a t a l j a , s e m e r k ö l c s e a r á n t . 

D i f f i c u l t a s E r n y e n s i s : P a n a s z o l a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r , h o g y a z e r n y e i filialis e c c l e s i a b a n n é m e -

l y e k i m p o r t u n á s k o d v á n [ ! ] b é r t n e m a k a r n a k fizetni, n e m k ü l ö m b e n a d o m á d i a k k ö z ü l is n é -

m e l l y e k . I n t i m á l j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y m i n d a k é t r e n d b é l i e k , m i n d a z I s t e n h á z á t g y a k o r o l -

j á k , m i n d a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k b é r i t a k e g y e s s é g r e g u l a j a s z e r i n t m e g f i z e s s é k , ú g y a m a t e r . 

1774 
Ugyanazon nap, id est 17. Novembris 1774. visitáltatott az ebesfalvi ecclesia is.62 

A h o l e g y é b d i f f i c u l t a s n e m a d t a m a g á t e l ő , h a n e m n é m e l l y e k , m i n t K i s S z a b ó J á n o s is n e m 

a k a r a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k b é r t fizetni, m e l y v é g r e a t e m p l o m á t s e m j á r j a , m e l y b e n l e t t e z a r e n -

d e l é s : A k á r g y a k o r o l j a v a l a k i a t e m p l o m á t , a k á r n e , k ö t e l e s l é g y e n a c u r a t o r a z a t y a f i e g é s z b é r é t 

a z o l y a n e m b e r e n m e g v e n n i , e r r e m u t a t v á n , s ő t e x p r e s s i s v e r b i s m e g p a r a n c s o l v á n e z t m i n d a 

n e m e s h a z a t ö r v é n y e , m i n d a m i c o n s t i t u t i o i n k , k ü l ö m b e n n e is l é g y e n a c u r a t o r o n b i z o n y o s a n 

m e g e s ő b ü n t e t é s a l a t t . 

59 KükEhmLvt prot. II/4. 175. 
60 Uo. 199. 
61 Uo. 211-212. 

58 Uo. 158. 
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1 7 7 6 
Anno 1776. 18. Novembris continuative visitata est ecclesia reformata Ebesfalvensis tempore 
reverendi domini Petri Bányai, praesentibus ecclesiae membris, curatore Francisco Sombori, 

aedilibus Andrea Molnár, Johanne Szathmári, Johanne Székely, Francisco Agaston, 
Francisco Kádár, Martino Lőrinc et aliis.63 

D i f f i c u l t a s [1.]: S o k r e s t a n t i a v a g y o n a t i s z t e l e t e s p a p n a k a b é r i b e n , h o g y a t e m p l o m o t n e m 

j á r j á k n í m e l y e k , a z é r t fizetni n e m a k a r n a k , m e l y r ő l l e t t i l l y e n v é g e z é s : T a r t s a m a g á t a z e c c l e s i a 

a z 1 7 7 4 - b e n 17. N o v e m b r i s c e l e b r á l t a t o t t V i s i t a t i o n a k b ö l c s d e l i b e r a t u m á h o z , é s i n t r a o c t a v u m 

h a a b é r t b e n e m s z o l g á l t a t t y a a c u r a t o r , t e h á t a t e k i n t e t e s T á b l á n a k a z e x e c u t i o r a á l t a l a d a t t a t i k , 

n o h a i l y e n p é l d a m é g n e m e s e t t t r a c t u s u n k b a n . A filialis e c c l e s i a k is e h h e z t a r t s á k m a g o k o t . 

D i f f i c u l t a s [2.]: N o h a a S z e n t V i s i t a t i o e l ő r e m e g k é r t e a s z e n t e c c l e s i a t , h o g y s e m m i i l l e t l e n s z ó 

a s z é k e l ő t t n e e s s é k , m é g i s m i n d a z á l t a l i l l e t l e n ü l v i s e l t e m a g á t S o m b o r i F e r e n c z é s a t i s z t e l e t e s 

p a p n é ö k e g y e l m e k . D e l i b e r a t u m : M i n d a t i s z t e l e t e s p a p n é , m i n d S o m b o r i F e r e n c z ö k e g y e l m e k a 

s z é k t ö r é s é r t b ü n t e t t e t n e k e g y - e g y f o r i n t i g a z e c c l e s i a i c o n s t i t u t i o k n a k 9 - d i k a r t i c u l u s s a s z e r i n t . 

1778 
Continuative visitáltatott 7" Februarii [1778.] az ebesfalvi eklézsia tiszteletes Lasontzi Jósef 

atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén curator Sombori Ferentz, egyházfi Székely Jósef és 
Kádár György, az eklézsia tagjai közzül Ágoston Ferentz, Tárkányi Sámuel, 

Kádár Ferentz, Kováts István, Lörintz Pál, Kádár Dániel és mások.64 

I s t e n k e g y e l m e s s é g é b ő l a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n s e m m i p a n a s z n i n c s e n . 

1779 
24'" Januarii [177p.] continuative visitáltatott az ebesfalvi reformata ecclesia tiszteletes 

Losonczi Jósef atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt Sombori Ferencz 
curator, szentegyházfiak Kádár György, Székely Jósef ökegyelmek és az ecclesia tagjai közül Agaston 

Ferencz, Pap István, Kádár Ferencz, Tárkányi Sámuel és mások is, úgy az ernyei filialis ecclesiaból is 
Asztalos György, Farkas Imre és Szombati István 63 

D i f f i c u l t a s [1.]: I t t a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n n i n c s e n s e m m i e g y é b [362.] p a n a s s z a a z e c c l e s i a n a k , 

h a n e m h o g y a r é g i s z o k á s s z e r i n t , m i k o r a filialis e c c l e s i a b a m é g y e n e s t v é l i c u l t u s r a , n e m a k a r 

v i s s z a j ö n n i é s i t t c u l t i z á l n i . D e l i b e r a t u m : A t i s z t e l e t e s a t y a f i t a r t s a m a g á t m i n d e n e k b e n a r é g i 

s z o k á s h o z , h a n e m h a v a l a m i t ö r v é n y e s a k a d á l y m e g f o g n á g á t o l n i , o l y a n k o r p e d i g a z e c c l e s i a is 

n e d i f i c u l t á l y a . A t i s z t e l e t e s a t y a f i c o n t r a d i c á l a d e l i b e r a t u m n a k , c o n t u m a c i t e r m a g á t o p p o n á l j a , 

s m i n d e n e k b e n m a g á t i l l e t l e n ü l v i s e l i . 

D i f f i c u l t a s [2.]: A t i s z t e l e t e s a t y a f i p a n a s z o l , h o g y a d o m á d i filialis e c c l e s i a n e m a k a r j a a b é r t 

s z a l m á j á b a n fizetni. D e l i b e r a t u m : M i n t h o g y a d o m á d i filialis e c c l e s i a n a k m a g a í r t p a p i c o n v e n -

63 KükEhmLvt prot. II/4. 302. 
64 Uo. 350. 
65 Uo. 361-632 . 
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t i o j a b ó l v i l á g o s o n k i t e t s z i k , h o g y s z a l m á j á b a n í g é r t é k a b é r t , a z é r t t a r t o z i k m i n d e n k e r e s z t y é n 

h a l l g a t ó a b ú z a b é r t k a l o n g y á u l fizetni, é s E b e s f a l v á r a a p a r o c h i a l i s h á z h o z s z á l l í t a n i k e m é n y 

b ü n t e t é s a l a t t , m i n t a z e r n y e i filialis e c c l e s i a is c s e l e k e s z i k . 

1779 • december 
Continuáltatott a Szent Visitatio die / Decembris [177p.] Ebesfalván kicsin eklézsiánkban, 

tiszteletes Losontzi Jósef atyánkfia idejében, jelen valának pedig a Szent Visitatio előtt 
curator Sombori Ferentz, egyházfiak Kováts István, Lőrintz Márton, az eklézsia közönséges 

tagjai közzül pedig Agaston Ferentz, Tárkányi János, Késmárki Dániel, Fagarasi János, 
Székely Jósef, Veres György, Tsűrbíró alias Lőrintz Pál, Kádár Ferentz és mások.66 

I s t e n é l e g y e n a d i c s ő s s é g , n i n c s a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n s e m m i p a n a s s z a a z e k l é z s i á n a k . 

A z e b e s f a l v i e k l é z s i á n a k m i n d e n t a g j a i a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t í g é r é k m a g o k o t a r r a , h o g y e n -

n e k u t á n a p a p i fizetést i n p e r p e t u u m a f a b é r i r á n t h a t á r o z z a a s z e r i n t , h o g y m i n d e n b é r a d ó g a z -

d a e m b e r fizessen f é l - f é l s z e k é r f á t e s z t e n d ő n k é n t a t i s z t e l e t e s l o c i m i n i s t e r n e k , m e l y é r t a z I s t e n -

n e k á l d á s a n y u g o d j é k m e g ő r a j t o k és m a r a d é k o k o n ö r ö k s é g s z e r i n t m i n d ö r ö k k é . 

A g y e r m e k e k t a n í t t a t á s a i r á n t i t t e n is r e f e r á l j a m a g á t a S z e n t V i s i t a t i o a z e l é b b e n i d e l i b e r a t u -

m o k r a . 

D i f f i c u l t a s : T e m p l o m b a n e m a k a r j á r n i K á d á r D á n i e l és J ó s e f . D e l i b e r a t u m : H a e z u t á n p a -

n a s z l é s z e n i r á n t o k , s o l e m n i t e r e x c o m m u n i c á l t a t n a k . [378 . ] 

O b s e r v á l t a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a p a r o c h i a n a k n a p k e l e t f e l ü l v a l ó o l d a l á n á l e g é s s z e n v é g i g 

a k e r t e t e l h a g y t a a z e k l é z s i a , b i z o n y o s o n a z é r t , h o g y k e v e s e b b k e r t e t c s i n á l j o n , n é h u l e g y l é p é s -

n y i r e , n é h o l f é l r e . M e l y r e n é z v e p a r a n c s o l j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y i n t r a q u i n d e n a m a z e k l é z s i a 

k i j á r t a s s a , és o d a k e r t e t c s i n á l t a s s o n , h o g y a z e k l é z s i a f u n d u s s á b ó l l e g k i s s e b b s e v e s s z e n e l . 

C u r a t o r l e t t m o s t is S o m b o r i F e r e n t z , e g y h á z f i a k K o v á t s I s t v á n , V e r e s G y ö r g y , p r e s b i t e r e k 

l e t t e n e k A g a s t o n F e r e n t z , K á d á r D á n i e l , K á d á r F e r e n t z , K é s m á r k i D á n i e l , L ő r i n t z M á r t o n . A d ó s -

s á g a i t , h a s z n a s l e v e l e i t s z á m b a v e t t ü k a z e k l é z s i á n a k . 

I 7 8 1 
Continuáltatott a Szent Visitatio die f Februarii [1781.] az ebesfalvi reformata eklézsiába 

tiszteletes Dobolyi Dániel atyánkfia őkegyelme idejébe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 
Sombori Ferentz, egyházfi Kováts Lstván, Kádár György, az eklézsia közönséges tagjai közül Ágos-

ton Ferentz, Kádár Ferentz, Tárkányi Sámuel, Szathmári János, Pap György és mások.67 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i m i n d e n b e n d i c s é r t e t i k . A z i f j a k I s t e n k e g y e l m e s s é g é b ő l t a n u l n a k i t t e n is . 

A s z á m a d á s v é g h e z m e n t i t t e n is . C u r a t o r l e t t m o s t is S o m b o r i F e r e n t z u r a m , e g y h á z f i a k L ő r i n t z 

M á r t o n , S z a t h m á r i J á n o s . 

A d o m á l d i filialis e k l é z s i á b ó l is j ö t t e k v o l t k e t t e n , ú g y m i n t G e r g e l y J ó s e f , P e t ő L á s z l ó . 

E g y h á z f i l e t t G e r g e l y J ó s e f . 

66 KükEhmLvt prot. II/4. 377-378. 
67 Uo. 463. 
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1 7 8 2 
Visitáltatott continuative die if Januarii [1782.] az ebesfalvi reformata eklézsia tiszteletes 
Dobolyi Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 
Sombori Ferentz, az eklézsia közönséges tagjai közül Ágoston Ferentz, Kádár Ferentz, 

Tárkányi Sámuel, Pap István és mások.68 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i d i c s é r t e t i k m i n d e n e k b e . 

D i f f i c u l t a s [1.]: P a n a s z o l j a a c u r a t o r , h o g y a z e k l é z s i a t a g j a i , h a v a l a m i e k l é z s i a i d o l o g é r t m e g -

s z ó l l í t t a t n a k , m i n g y á r t s z a l a d n a k a t i t u l a t u s v á r a s b í r á j á h o z , és o t t i g y e k e z i k b a j o k o t i g a z í t t a t n i , 

m é g p e d i g a z e k l é z s i á n a k i g e n n a g y r o m l á s á r a . D e l i b e r a t u m : V a l a k i m a g á t i g a z e k l é z s i a t a g j á -

n a k a k a r j a e s m é r t e t n i , a m o d o i n p o s t e r u m s o h a is a z e k l é z s i a i d o l g o k a t , b a j o s k o d á s o k a t i d e g e n 

b í r á k e l e i b e n e v i g y e , s ő t a m e l y d o l g o k f o l y n a k a z e k l é z s i á b a , a z o k a t s e n k i n e k i d e g e n n e k m e g 

n e j e l e n t s e , m e r t k ü l ö m b e n 12 m a g y a r f o r i n t i g m e g b ü n t e t t e t i k , e n n e k f e l e t t e a z e k l é z s i á b a n is 

u t á l a t o s n a k , m e g v e t t e t e t t n e k t a r t a t i k . 

D i f f i c u l t a s [2.] : R a b J á n o s n é v a l a m i e r k ö l c s t e l e n s é g b e e l e g y í t v é n m a g á t , m e l y é r t D [ Í c s ő ] -

S z f e n t ] M á r t o n b a t a v a l y el is f o g a t t a t o t t v o l t a s o k a d a l o m k o r , p a n a s z u l a d g y a f e l a z e k l é z s i a . D e -

l i b e r a t u m : [508.I I n t r a q u i n d e n a m t i s z t í t s a m a g á t e l ő t t ü n k , m e r t k ü l ö m b e n t ö r v é n y e i n k s z e r é n t 

c s e l e k e s z ü n k v é l l e . 

D i f f i c u l t a s [3.]: S o k r e s t a n t i a j a v a g y o n a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k , d e m i n t h o g y í g é r t é k m a g o -

k a t a r r a , h o g y r ö v i d i d ő n b é s z o l g á l t a t j á k , a z é r t m o s t a S z e n t V i s i t a t i o is e n n y i b e n e n g e d e l m e s -

k e d e t t . S z á m v é t e l jó l v é g h e z m e n t . 

D i f f i c u l t a s [4.]: P a n a s z o l j a a z e k l é z s i a , h o g y m o s t k ö z z e l e b b 8 a J a n u a r i i a v á r a s n ó t á r i u s s á e g y -

n é h á n y h a j d ó k k a l a p a p i h á z r a r é á j ö t t , é s m i n e k u t á n n a a t i s z t e l e t e s p a p n a k e l e g e t p a n a s z o l t v o l -

n a , é s s z á m b a s e v e t t é k , h a n e m m e g t a s z i g á l t á k , h á z á r a r é á r o h a n t a k , m é g a h a j d ó k a c s á k á n y t 

r é á f e l h ú z t á k , h o g y m e g ü s s é k . M e l y s z e r i n t e g y fé l h o r d ó b o r á t p o t e n t i o s e e l v ö t t é k e g y l o v á v a l 

e g y ü t t , a z é r t , h o g y c é g é r n é l k ü l e g y h o r d ó b o r á t á r u l n i k e z d e t t e v o l t , h o l o t t e l e g e t p r o t e s t á l t , 

h o g y v a d n a k e l ö l j á r ó i , i g a z í t s á k t ö r v é n y e s e n b a j á t , d e s e m m i s e m h a s z n á l t . M e l y d o l g o t a S z e n t 

V i s i t a t i o f o g á l t a l a d n i a f ő c u r a t o r ú r ő n a g y s á g á n a k i g a z í t á s v é g e t t . 

C u r a t o r l e t t Á g o s t o n F e r e n t z , e g y h á z f i a k T á r k á n y i J á n o s , K á d á r G y ö r g y / 9 

1 7 8 3 
Continuáltatott a Visitatio 23" Februarii [1783.] az ebesfalvi reformata ekklézsiában tiszteletes 

Dobolyi Dániel atyánkfia idejében, jelen lévén a Visitatio előtt curator Ágoston Ferentz, 
egyházfi Kádár György és Tárkányi János, az ekklézsia több tagjai közül Sombori Ferentz, 

Kádár Dániel, Kádár Ferentz s mások is.70 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k p a p i h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a g a v i s e l e t e e l l e n n i n c s e n p a n a s s z a a z 

e k l é z s i á n a k . 

O b s e r v a t i o [ i . j : P a n a s z o l j a a t i s z t e l e t e s a t y a f i és a z e c c l e s i a c u r a t o r a , h o g y m i k o r v a l a m i o l l y a s 

b a j a d j a m a g á t e l ő a z e k k l é z s i á b a n , h a t s z o r is e l j á r t a t t y á k a z e m b e r e k e t , s m é g i s ö s z v e n e m g y ű l -

n e k , m e l l y i r á n t l ő n a S z e n t V i s i t a t i o n a k i l l y e n v é g e z é s e , h o g y m i v e l i t t e n a z e k k l é z s i a t a g j a i t ö b -

6S KükEhmLvt prot. II/4. 507-508. 
69 Uo. 507-508. 
70 Uo. 565-566. 
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b i r e m e s t e r e m b e r e k , a z e k l é z s i a g y ű l é s r e m í v e s n a p o k o n n e h e z e n j e l e n h e t n e k m e g , t e h á t l é g y e n 

e z u t á n a z e k k l é z s i a g y ű l é s e v a s á r n a p r e g g e l i t e m p l o m u t á n , a k k o r a c u r a t o r o k , e g y h á z f i a k m e g -

m a r a s z t h a t t y á k a z e k k l é z s i á t . M i k o r p e d i g o l l y d o l o g a d j a e l ő m a g á t , h o g y a z a r r ó l v a l ó t a n á c s -

k o z á s t v a s á r n a p r a n e m l e h e t h a l a s z t a n i , o l l y a n k o r a c u r a t o r , e g y h á z f i a k , e s k ü i t e k e g y b e g y ű l v é n 

a t i s z t e l e t e s a t y a f i v a l e g y ü t t , ú g y v é g e z h e t n e k , m i n t h a a z e g é s s z e k l é z s i a j e l e n v o l n a . [566 . ] 

O b s e r v a t i o [2.]: L ő r i n t z M á r t o n n a k m e g p a r a n c s o l á a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y e n n e k u t á n n a a 

t e m p l o m o t n e k e r ü l j e , a z e k k l é z s i a i d o l g o k t ó l is m a g á t el n e v o n n y a . 

D i f f i c u l t a s : L ő r i n t z M á r t o n n á v á d o l t a t i k a z z a l , h o g y r ú t u l k á r o m k o d o t t , s m a g a is n e m t a g a d á . 

D e l i b e r a t u m : A k á r o m k o d á s é r t e k k l é z s i a k ö -

v e t é s s e l fizessen. M i n d a z á l t a l a f é r j e k é r é s é r e 

s k e z e s s é g é r e m o s t a z e g y s z e r m e g e n g e d e n é -

k i a S z e n t V i s i t a t i o , o l l y c o n d i t i o a l a t t , h o g y 

h a e z u t á n c s a k e g y s z e r h a l l a t t a s s á k k á r o n k o -

d á s a , a S z e n t V i s i t a t i o k e m é n y e n m e g f o g j a 

b ü n t e t n i c s a l h a t a t l a n u l . 

A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . A c u r a t o r m e g -

m a r a d ó i t . E g y h á z f i a k l e t t e n e k S z é k e l l y J ó s e f 

é s R a b J á n o s . 

A z e r n y e i filialis e k l é z s i á b ó l is m e g j e l e n é -

n e k a S z e n t V i s i t a t i o n A s z a l ó s G y ö r g y e g y -

h á z f i és S z o m b a t i M i h á l l y , é s j e l e n t é k , h o g y 

m o s t a n I s t e n n e k h á l a a z o n filialis e k l é z s i á -

b a n s e m m i o l l y a s b a j n i n c s e n . 

1784 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [2f Februarii 1784.] az ebesfalvi reformata 

ekklézsiában tiszteletes Dobolyi Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt curator Ágoston Ferentz, egyházfiak Székelly Jósef, Rab János, 

az ekklézsia több tagjai közül Sombori Ferentz, Tárkányi Sámuel, 
Pap István, Tárkányi János s mások is.7' 

E z e n e k k l é z s i á n a k n i n c s e n , I s t e n é a d i c s ő s s é g , a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a -

g a v i s e l e t e e l l e n s e m m i p a n a s s z a . 

D i f f i c u l t a s [1.]: P a n a s z o l j a a t i s z t e l e t e s a t y a f i : i° . H o g y a z e k k l é z s i a h i i t ö s s e i m a g o k h i v a t a l o k -

b a n el n e m j á r t a n a k , n e v e z e t e s e n n a m ú l t e s z t e n d ő b e n ú j j z s e n g e i ú r v a c s o r á j a k o r se c u r a t o r , s e 

e g y h á z f i a k m e g n e m j e l e n t e n e k , h a n e m m a g á n a k k e l l e t t a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k m i n d k e n y é r , 

m i n d b o r i r á n t s z o r g a l m a t o s k o d n i , t e m p l o m o t is s e p r e t n i . 2 0 . A t ava j i [ ! ] r e s t a n t i a i t , m e l l y e k n e k 

a m ú l t V i s i t a t i o k o r n y o l c a d n a p e n g e d t e t e t t v a l a , m é g m á i g is b é n e m s z o l g á l t a t t á k . 30 . A h a l l g a -

t ó i k ö z ü l s o k a n e l é b b b e c s ü l l i k v a s á r n a p o k o n n a k o r c s o m á t a t e m p l o m n á l , k i v á l t d é l u t á n n e g y 

g a z d á t , g a z d a a s s z o n y t n e m l e h e t a t e m p l o m b a n l á t n i . 

D e l i b e r a t u m : E z e n p a n a s z o k k ö z ü l a z e l s ő t a m i i l l e t i , c u r a t o r ő k e g y e l m e a k k o r f e k v ő b e -

t e g s c s e l é d n é l k ü l l é v é n , m a g a s e m m e h e t e t t , m á s h o z is a z o n d o l o g i r á n t n e m k ü l d h e t e t t , h o g y 
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m e g j e l e n n y é k , a z e g y i k e g y h á z f i , S z é k e l l y J ó s e f ő k e g y e l m e is a z i d ő t á j b a n a v á r o s b a n j e l e n s e m 

v o l t , a z é r t k e t t e n e x c u s a t u s o k , d e a z m á s i k e g y h á z f i , R a b J á n o s ő k e g y e l m é n e k s e m m i b é v e h e t ő 

m e n t s é g e e z e n d o l o g b a n n i n c s e n . E z é r t s e m e l l e t t a z o n h i b á j á é r t , h o g y ő k e g y e l m e a z e g y h á z f i -

s á g r ó l l e t e t t h i t e e l l e n m e d i o t e m p o r e l e m o n d o t t , b ü n t e t t e t i k 3 m a g y a r f o r i n t o k i g . A m i p e d i g i l -

l e t i a m á s o d i k o t , t u d n i i l l i k a r e s t a n t i a k o t , a z o k o t a S z e n t V i s i t a t i o m i n g y á r t v á r o s s z o l g á j a á l t a l 

d e s u m m á l t a t t y a , a r e s t a n s o k n a k a n n y i t é r ő z á l o g j a i k o t e l h o z a t v á n . A d 3 - u m . M é g e g y s z e r i n t i 

a S z e n t V i s i t a t i o e z e n e k k l é z s i á n a k m i n d e n t a g j a i t , h o g y i g y e k e z z e n e k j o b b k e r e s z t y é n e k l e n n i , 

a z i t t e n l a k ó i d e g e n n é p e k e l ő t t a z I s t e n h á z á n a k [33.] n e m s z e r e t é s é v e l s k e r ü l é s é v e l k e r e s z t y é n 

v a l l á s u n k a t n e m m o c s k o l n i , m e r t h a t ö b b s z ö r is e z a p a n a s z m e g l é s z e n , é r d e m l e t t b ü n t e t é s e k e t 

c s a l h a t a t l a n u l el f o g j á k v e n n i . 

D i f f i c u l t a s [2.]: P a n a s z u l a d a t é k f e l a z is, h o g y m i k o r t e m e t é s e s i k , a t i s z t e l e t e s a t y a f i m á s o d -

m a g á v a l m é g y e n c s a k a k o p o r s ó e l ő t t , m é g s o k s z o r a z s i n c s , k i v i g y e a k o p o r s ó t . D e l i b e r a t u m : 

P a r a n c s o l j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y m i n d e n g a z d a e m b e r t a r t s a e z u t á n n k ö t e l e s s é g é n e k , h o g y a 

v a l l á s u n k o n l é v ő h a l o t t a k n a k t i s z t e s s é g t é t e l e k e n m e g j e l e n n y é k , m i k o r l e h e t f e l e s é g e s t ő l e g y j ü t t , 

s h a p e d i g t e l l y e s s é g g e l n i n c s m ó d j a , e l k e r ü l h e t e t l e n a k a d á l y a l é v é n , a k k o r is v a l a m i c s e l é d j é t 

e l k ü l g y e . A k i k e z t n e m c s e l e k s z i k , t o t i e s q u o t i e s f é l - f é l f o r i n t i g m e g b ü n t e t t e s s e n e k a c u r a t o r é s 

e k k l é z s i a e l ö l j á r ó i á l t a l . 

A s z á m a d á s j ó l v é g h e z m e n t . C u r á t o r r á t é t e t e t t K á d á r G y ö r g y , e g y h á z f i a k k á K á d á r J ó s e f é s 

V á t z i G y ö r g y . 

1786 
Continuáltatott a Szent Visitatio die 2 f Februarii [1786.] az ebesfalvi reformata ekklézsiában 
tiszteletes Dobollyi Dániel atyánkfia őkegyelme idejébenn, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 

curator Pap István, egyházfiak Mészáros József, ifi. Tárkányi Sámuel, ezen kívül 
Sombori Ferentz, Kádár Ferentz, Késmárki Dániel s mások is.72 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k m i n d h i v a t a l a f o l y t a t á s a , m i n d m a g a v i s e l e t e k e d v e s a z e k k l é z s i a e l ő t t . 

D i f f i c u l t a s [ í j : V á t z i P é t e r a S z e n t V i s i t a t i o n a k a z 1 7 8 4 - d i k e s z t e n d ő b é l i r e n d e l é s e e l l e n a h a -

l o t t i t e m e t é s e n m e g n e m j e l e n t , i n k á b b a z a l a t t h á z á b a n k á r t y á z o t t , m e l l y é r t a z e k k l é z s i a a S z e n t 

V i s i t a t i o r e n d e l é s e s z e r i n t fé l f o r i n t i g m e g b ü n t e t t e , d e s e m z á l a g o t n e m a d o t t , s e m a z e k k l é z s i a 

h i v a t a l á r a m e g n e m j e l e n t . D e l i b e r a t u m : A d m o n e á l t a t t y a a S z e n t V i s i t a t i o V á t z i P é t e r ő k e g y e l -

m é t a z e g y h á z f i a k á l t a l , h o g y a z e k k l é z s i a i r e n d e l é s e k n e k , h a a z e k k l é z s i a t a g j á n a k t a r t y a m a g á t , 

e n g e d e l m e s k e d j é k , m e r t h a n e m , a S z e n t V i s i t a t i o t a l á l j a ó t t y á t a z o n e n g e d e t l e n s é g n e k m e g o r -

v o s l á s á n a k . 

O b s e r v a t i o [1.]: E m e l l e t t p a n a s z u l a d a t é k a z is fe l , h o g y a t e m p l o m o t í r t V á t z i P é t e r ő k e g y e l -

m e n e m g y a k o r o l j a . E z i r á n t is i n t i a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y t ö b b é e z a p a n a s z n e h a l l a t t a s s á k , m e r t 

k ü l ö m b e n h a m é g i s a z o n v a k m e r ő s é g b e n m a r a d , t ö r t é n v é n h a l á l a , n e m h a r a n g o z n a k n é k i . 

D i f f i c u l t a s [2.]: T a l á l t a t n a k k é t s z e m é l y e k a z e k k l é z s i á b a n , k i k , a m i n t a z e k k l é z s i a g o n d o l -

j a , t i s z t á t a l a n é l e t b e n t a l á l t a t t a k , s m a g o k o t t i s z t [ í t ] a n i n e m a k a r j á k . D e l i b e r a t u m : I n t i a z o k o t 

is a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z o n s z e m é l y e k t i z e n ö t ö d n a p a l a t t t i s z t í t s á k m a g o k o t , é s t i s z t á k n a k 

l e n n i m e g b i z o n y í t s á k , m e r t h a n e m , a z o n t i z e n ö t ö d n a p o k u t á n t i s z t á t a l a n o k n a k l e n n i e s m é r -

t e t n e k . [91.] 
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O b s e r v a t i o [2.]: V á g y n á k a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k m o s t a n is f e l e s r e s t a n t i a i , m e l l y e k n e k b é s z o l -

g á l t a t á s á r a i d ő t e n g e d e m é g a S z e n t V i s i t a t i o a k ö z e l e b b k é t h e t e k m ú l v a l é j e n d ő S z e n t P a r t i a -

l i s i g , m e l l y r e m a g o k o t a r e s t a n s o k k ö t e l e z é k is . 

A c u r a t o r s e g y h á z f i a k m e g m a r a s z t a t t a k . A s z á m a d á s is v é g h e z m e n t . 

1787 
Continuáltatott a Szent Visitatio die 2f Februarii [1787.] az ebesfalvi reformata ekklézsiában 

tiszteletes Csávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
curator Sombori Ferentz, egyházfiak Késmárki Dániel és Szathmári János, ezen kívül 

Kádár Dániel, Kádár Ferentz, Vátzi Péter s mások is.7i 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i a m a g a s z e n t h i v a t a l á t h í v e n f o l y t a t t a , m a g a v i s e l e t é v e l s e m b o t r á n k o z t a -

t o t t , I s t e n n e k h á l a . A t i s z t e l e t e s a t y a f i s e m p a n a s z o l az e k k l é z s i a e l l e n . V á g y n á k a t i s z t e l e t e s a t y a -

finak, k i v á l t E r n y é b e , f e l e s r e s t a n t i a i e t c . 

1 7 8 9 
Continuáltatott die 24" Mártii [178p.] a Szent Visitatio az ebesfalvi reformata ekklézsiában 

tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
curator Késmárki Dániel, egyházfi Szabad Ferentz, ezeken kívül Sombori Ferentz, 

Lőrintz Ferentz, Kádár Ferentz, Szathmári János, Fazakas János, Pap Mihálly, 
Lőrintz János etc.74 

A d 1. e t 2 . : A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k p a p i s z e n t h i v a t a l a f o l y t a t á s a e l l e n n i n c s p a n a s z . M a g a v i s e l e t e 

is i t t m é g e d d i g j ó v o l t . A d 3.: A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s i n c s e g y é b p a n a s s z a h a l l g a t ó i e l l e n , h a n e m , 

h o g y s o k b é r e v a n r e s t a n t i a b a n , m e l l y r ő l a z t r e n d e l é a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y s p e c i f i c a t i o b a 

t é v é n , a d j a k e z é b e t i s z t e l e t e s e s p e r e s t u r a m n a k , s e l f o g j a i g a z í t a n i . [169.] 

A d 4 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k m á s o k n i n c s e n e k , h a n e m t e m p l o m o t n e m g y a k o r l ó k , ú r -

v a c s o r á j á v a l n e m é l ő k V á t z i P é t e r , F á b i á n J ó s e f , 

R a b J á n o s n é . C o n c l u s u m : A z e g y h á z f i á l t a l a d -

m o n e á l t a t t y a a S z e n t V i s i t a t i o e z e n s z e m é l y e k e t , 

h o g y j o b b í t s á k m e g m a g o k o t , m e l l y n e k h a l e s sz 

f o g a n a t t y a j ó , k ü l ö m b e n , h a l á l o k t ö r t é n v é n , s z a -

m á r t e m e t é s e k l é s z e n . 

A d 5.: A z e k k l é z s i a k e v é s j a v a c s k á j á b a n k á r 

e g y é b n i n c s e n , h a n e m d i f f i c u l t a s : P a p I s t v á n , 

e z e l ő t t h á r o m e s z t e n d ő v e l v o l t c u r a t o r a d ó s -

s a m a r a d o t t v o l t a z e k k l é z s i á n a k ö t ö d f é l f o r i n t -

t a l , d e a z e k k l é z s i a ö n k é n t a z o n a d ó s s á g o t e g y f o -

r i n t r a l e e n g e d t e , d e a z t s e m a k a r j a m e g f i z e t n i . 

D e l i b e r a t u m : A z o n h á l á d a t l a n s á g á v a l a z t b i z o -
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n y í t y a P a p I s t v á n ő k e g y e l m e , h o g y a z e k k l é z s i á n a k a z o n e n g e d e l m e s s é g é r e é r d e m e s n e m v o l t . 

A d m o n e á l t a t t y a p e d i g a S z e n t V i s i t a t i o ő k e g y e l m é t a z e g y h á z f i á l t a l , m i n t h o g y m o s t n i n c s e n 

i d e h a z a , h o g y n e l é g y e n t o v á b b is h á l á d a t l a n a z a n n y á h o z , t u d n i i l l i k a z e k k l é z s i á h o z , h a n e m 

a z o n e g y f o r i n t o t fizesse m e g , m e r t h a t ö r v é n y e s e n n k e l l k e r e s n i ő k e g y e l m é t , a k k o r a n n y i t f o g 

a z e k k l é z s i a p r a e t e n d á l n i , a m e n n y i v e l m e g a d ó s o d o t t v o l t . 

A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . 

O b s e r v a t i o : A c u r a t o r é s e g y h á z f i k é r é k a S z e n t V i s i t a t i o t , h o g y p r o m o v e á l n á e z e n ő p a -

n a s s z o k o t , h o g y n o h a a f e l s é g e s k i r á l l y i r e n d e l é s s z e r i n t m i n d e n e k k l é z s i á b a n s u b n o m i n e c a m -

p a n a t o r i s a z e g y h á z f i v a g y c u r a t o r a z a d ó b é l i f ő p é n z a l ó l i k i v é t e t i k , d e i t t t e l l y e s s é g g e l m é g e d -

d i g k i n e m v é t e t e t t . E z t f o g j a is p r o m o v e á l t a t n i a S z e n t V i s i t a t i o a P a r t i a l i s S y n o d u s á l t a l . 

A d 6. : A p r o t o c o l l u m o k jó l v á g y n á k . 

1 7 9 0 
Visitáltatott 14" Mártii [1790.] az ebesfalvi reformata ekklézsia tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia 

őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Szabad Ferentz, egyházfiak 
Lőrintz András, Pap Mihálly, ezeken kívül Kádár Dániel, Késmárki Dániel, Mészáros Jósef, 

Szathmári János, Vátzi Péter, Tárkányi János, Tárkányi Sámuel s mások is. 
A domádi filialis ekklézsiából Bojai Sigmond, Ernyéről Farkas László etc." 

A d 1. e t 2 . : N i n c s e n s e m m i p a n a s s z a i t t e n s e m a m a t e r , s e m a filialis e k k l é z s i á k n a k a t i s z t e -

l e t e s p a p e l l e n . M a g a v i s e l e t e is, I s t e n n e k h á l a , i l l e n d ő . A d 3.: A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s i n c s e g y é b 

p a n a s s z a , h a n e m , h o g y fe l e s r e s t a n t i a i v á g y n á k , d e a r e s t a n t i a r i u s o k r é s z s z e r i n t m e g e g y e z é n e k , 

r é s z s z e r i n t m á r m á s u t t és n e m i t t l a k n a k . 

A d 4 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y v a g y o n e g y m e g e s e t t s z e m é i l y , m e l l y r ő l l ő n r e n d e l é s , h o g y k ö -

v e s s e n e k k l é z s i á t . I t e m R a b J á n o s n é t e m p l o m k e r ü l ő , ú r v a c s o r á j á v a l n e m é l ő , d e e m e l l e t t m é g 

m o s t is t i s z t á t a l a n é l e t ű . E z e k r e n é z v e e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

A d 5.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n i n c s e n . A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . T a l á l t a t o t t k é s z p é n z 1 4 8 

m f t . é s 1 d r . 

O b s e r v a t i o : 1 - 0 . A z o r a t o r i u m o m l ó f é l b e n v a g y o n , e g y j i k a b l a k a m á r k i is d ő l t . E z t m e g k e l -

l e n e é p í t e n i , d e e r r e n i n c s e l e g e n d ő f u n d u s . 2 - 0 . E r n y é n E r n y e i L á s z l ó ú r n á l v a g y o n 6 0 f o r i n t y a 

a z o n filialis e k k l é z s i á n a k , m e l l y m á r r é g e n h a s z o n n é l k ü l h e v e r . U g y a n o t t a t e m p l o m , m e l l y a 

r e f o r m á t u s o k n a k á l t a l e n g e d t e t e t t , p u s z t u l ó b a v a g y o n . V a g y o n u g y a n o t t p a r o c h i á l i s h á z is k ü l -

s ő a p p e r t i n e n t i a k k a l e g y ü t t , m e l l y e t a t i s z t e l e n d ő s z á s z p ü s p ö k ú r a r e n d a b a a d o t t k i , d e e z is a 

l u t h e r a n a e k k l é z s i á n a k d e f e c t u s s á v a l a r e f o r m á t u s o k a t i l l e t i . [220 . ] 

A d 6 . : A p r o t o c o l l a t i o k j ó l v á g y n á k . 

75 KükEhmLvt prot. 11/5. 219-220. 
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1 7 9 1 
Ugyanazonn naponn [1791. Martins 14-dikén] visitáltatott az ebesfalvi reformata ekklézsia 

tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen valának a Szent Visitatio előtt 
curator Késmárki Dániel, egyházfi Tárkányi János, ezeken kívül Kádár Dániel, 

Mészáros Jósef, Szathmári János, Kádár György, Tárkányi Sámuel, Pap Mihálly, 
Kováts Márton, Pap Sándor stb [256.] 76 

A d 1. e t 2 . : A t i s z t e l e t e s p a p n a k h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a g a v i s e l e t e e l l e n e z a d i f f i c u l t a s : K é t s z e r 

is r é s z e g e n á l l o t t fe l a t i s z t e l e t e s a t y a f i a c a t h e d r a b a . E m e l l e t t a z e k k l é z s i á n a k s o k k á r t t e t t , h a -

s z o n r a v a l ó f á i t s m é g a j á s z l y o t is e l é g e t v é n . C o n c l u s u m : L é s z e n e r r e g o n g y a a S z e n t V i s i t a t i o n a k , 

h o g y i g a z í t á s b a v é t e s s e . A d 3.: A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k m o s t p a n a s s z a n i n c s e n . 

A d 4 . e t 5.: N i h i l . 

A d 6.: B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k m á s o k n e m t a l á l t a t n a k , h a n e m S z a b a d i F e r e n t z é s P a p S u -

s á n n a , k i k e g y b e k ö l t e k , m é g i s k ü l ö n l a k n a k . E g y s z e r s m i n d P a p S u s á n n a b é a d á m e m o r i a l i s s á t , 

é s k é r i a z a l á b b m e g í r a n d ó o k b ó l h á z a s s á g o k n a k a n n u l l a t i o j á t . 

D e l i b e r a t u m : P a n a s z o l v á n G o m b k ö t ő P a p S u s á n n a , h o g y S z a b a d i F e r e n t z ő t e t e z e l ő t t ö t e s z -

t e n d ő k k e l e l v é v é n , s v é l e e g y b e k e l v é n , h a r m a d n a p m ú l v a m i n d j á r t f é r j e , h i t e m e l l ő l e l á l l v á n , 

ő t e t m a g á t ó l el is k ü l d ö t t e . K é r d e t t e t v é n S z a b a d i F e r e n t z , m i é r t c s e l e k e d t e , e g y é b o k á t n e m 

a d j a , h a n e m h o g y b e n n e v a g y o n m e g g y ő z h e t e t l e n f e l e s é g é h e z v a l ó g y ű l ö l s é g , m e l l y e t h i t i -

v e i is m e g e r ő s í t e . E m e l l e t t G o m b k ö t ő P a p S u s á n n a is h i t é v e l e r ő s í t é , h o g y s o h a k ö z t ö k n e m 

v o l t c o n s u m m a t u m m a t r i m o n i u m . E z t m á s o k i s a j e l e n v a l ó k k ö z ü l s o k a n í g y r e f e r á l j á k , h o g y 

ő k s o h a ö s z v e n e m f é r h e t t e k , m e l l y i k b e n l é g y e n a h i b a , n e m t u d h a t t y á k , d e ú g y t u d j á k , h o g y 

n e m e g y m á s h o z v a l ó k . E z e k r e n é z v e , m i n t h o g y a b b a n c é l j á t a S z e n t V i s i t a t i o el n e m é r h e t é , 

h o g y ő k e t ö s z v e b é k é l t e t h e s s e é s ö s z v e a d h a s s a , a z é r t a z ő h á z a s s á g o k o t a J u s C o n n u b i a l i s 154-

d i k c i k k e l y é n e k t a r t á s a [257.] s z e r i n t a n n u l l á l j a . A z a n n u l l a t i o n i s o n u s t S z a b a d i F e r e n t z t a r t o -

z i k m e g f i z e t n i . M i n d k é t r é s z n e k p e d i g s z a b a d s á g o t a d a S z e n t V i s i t a t i o ú j j é s j o b b h á z a s s á g r a 

v a l ó l é p é s r e . 

A d 7.: A z e k k l é z s i a k e v é s j a v a i b a n m o s t k á r n i n c s e n . 

1 7 9 2 
Ugyanazon naponn [16. Április 1792.] visitáltatott az ebesfalvi reformata ekklézsia tiszteletes 

Csávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
Késmárki Dániel curator, Kádár Dániel, Szathmári János, Tárkányi Dániel, 

Mészáros Jósef, Fazakas János, Györfi Márton, Kádár György etc.77 

A d I . e t 2 . : P a p i h i v a t a l a e l l e n n i n c s p a n a s s z a a z e k k l é z s i a n a k , m a g a v i s e l e t e e l l e n s e m s z ó l n a k 

m o s t a t i s z t e l e t e s p a p n a k . 

A d 3.: A t i s z t e l e t e s p a p n a k s e m m i m é l t ó p a n a s s z a n i n c s h a l l g a t ó i e l l e n . D i f f i c u l t a s : V á t z i P é -

te r , S z a b a d F e r e n t z p r o t e s t á l n a k , h o g y s o h a e z e n p a p n a k b é r t n e m fizet, n o h a s e m m i h e l y e s o k á t 

a d n i n e m t u d j a . D e l i b e r a t u m : A z í r t s z e m é l l y e k t e m p l o m b a n is j á r n i s b é r t fizetni is t a r t o z -

76 KükEhmLvt prot. II/5. 255-257. 
77 Uo. 304. 
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n a k , v a g y h a t e m p l o m b a n e m j á r n á n a k is , m é g i s t a r t o z n a k b é r f i z e t é s s e l , m e l l y e t h a n e m c s e l e -

k e s z n e k , v a g y o n ú t t y a a S z e n t V i s i t a t i o n a k a n n a k m e g i g a z í t á s á r a . 

A d 4 . e t 5.: N i h i l . 

A d 6 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k m á s o k n i n c s e n e k , h a n e m a z e l ő b b í r t V á t z i P é t e r . 

A d 7.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n i n c s e n . 

1793 
Martins 11-dikén [1793.] megvizsgáltatott az ebesfalvi reformata ekklézsia tiszteletes Csávási Dániel 

atyánkfia őkegyelme idejébenn, jelen lévén a Szent Visitatio előtt Késmárki Dániel curator, 
Mészáros Jósef, Szathmári János, Tárkányi Sámuel, Ágoston György, Visnyai András, 

Visnyai János etc. [32 6. J8 

A z 1., 2 - d i k r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n a j e l e n l e v ő k n e k s e m m i o l l y a s p a n a s s z o k n i n c s e n . A 

3 - d i k r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k f e l e s r e s t a n t i a j i v á g y n á k , k i v á l t ö z v e g y a s s z o n y o k , d e k i k n e k b é -

r e k e t a t i s z t e l e t e s e s p e r e s t u r a m m a g á r a v á l l a l á , s a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k m e g f i z e t i k ö n y ö r ü l e t e s -

s é g b ő l . 

A 6 - d i k r a : B o t r á n k o z a t ó s z e m é l l y e k n i n c s e n e k . 

A 7 - d i k r e : A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r , I s t e n n e k h á l a , n i n c s e n . 

O b s e r v a t i o : E z e n e k k l é z s i á b a n 10 h a l l g a t ó n á l t ö b b n i n c s e n , a z o k is o l l y r o s s z a k t ö b b i r e , h o g y 

a p a p i b é r t , m e l l y e g y s z e m é l y r e c s a k 11 s u s t á k , fizetni n e m a k a r j á k . V a n m é g e g y - e g y s z e k é r f a , 

e z z e l is t a r t o z n a k , d e s o k a n p r o t e s t á l n a k , h o g y n e m fizetik. A m ú l t e s z t e n d ő r e a t i s z t e l e t e s e s -

p e r e s t ú r s z e r z e t t e k i m á s u n n a n a f a b é r t , h a t f o r i n t o t a z e m b e r e k h e l l y e t t , m é g i s h á l á d a t l a n o k , 

m e l l y s z e r i n t i t t a p a p n a k é l n i é p p e n n e m l e h e t , e r r e n é z v e v a l a m i m ó d o t k e l l k e r e s n i , m e l l y s z e -

r i n t e z e n d o l o g el i g a z í t t a s s á k . 

1794 
Februarius 27-dikén [1794.] visitáltatott az ebesfalvi reformata ekklézsia tiszteletes Tsávási Dániel 

atyánkfia őkegyelme idejébenn, jelen lévén a Szent Visitatio előtt Késmárki Dániel curator 
és Pap Pál.79 

I t t e n a z e g y h á z f i ú m e g h a l á l o z o t t v o l t , é s s z i n t é n a k k o r t e m e t é s h e z k é s z ü l t e n e k , m e l l y r e n é z -

v e s e m a z e g y h á z f i , s e m m á s e k k l é z s i a t a g j a i m e g n e m j e l e n h e t t e k , é s í g y a c u r a t o r t ó l m e g t u -

d a k o z v á n , h a n i n c s - e v a l a m i b a j a k á r m i d o l o g r a n é z v e , é s a z t f e l e l v é n , h o g y n i n c s e n , a z z a l i d ő t 

n e m t ö l t ö t t ü n k , h a n e m u t u n k a t k ö v e t t ü k . 

78 KükEhmLvt prot. II/5- 325-326 . 
79 Uo. 355. 
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1795 
Azon naponn [1795. Martius 10-dikénn] megvizsgáltatott az ebesfalvi reformata ekklézsia is 
tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a tiszteletes Vizsgáló Szék 

előtt curator Késmárki Dániel, Ágoston György, Tárkányi Sámuel, Szathmári Sámuel, 
Adi János, Györfi Márton, Lőrintz János, Vátzi Péter.80 

A z 1., 2 - r e , 3 - r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i m a g a p a p i h i v a t a l á t v é g h e z v i t t e . E g y é b i r á n t e l é g p a n a s s z a 

v a n a z e k k l é z s i á n a k a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n . E g y j i k a z , h o g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i a z e k k l é z s i á n a k 

s o k k á r t t e t t , s z i l v a f á k o t is k i v á g o t t . E m e l l e t t a z e k k l é z s i a a z t is n e h e z e n s z e n v e d i , h o g y g r ó f f 

B e t h l e n A d á m n é a s s z o n y ő n a g y s á g á n a k k a r ó i n a k m a g a z i n t c s i n á l t . D e k i v á l t a z u t o l s ó h e l y t e -

l e n f e l a d á s , m e r t a t i s z t e l e t e s p a p a z í r t g r ó f f a s s z o n y ő n a g y s á g a u d v a r á b ó l v é s z e n a n n y i s e g í t s é -

g e t , h o g y a z o n d o l g o t m i n d e n k o r m e g é r d e m l i ő n a g y s á g a . 

M a g a is a t i s z t e l e t e s a t y a f i p a n a s z o l j a , h o g y a f i z e t é s i g e n k e v é s , a m i v o l n a s e m f i z e t i k m e g , 

ú g y h o g y l e h e t e t l e n i t t e g y e m b e r s é g e s e m b e r n e k m e g é l n i . E r r e n é z v e k é r i a t i s z t e l e t e s a t y a f i a 

S z e n t V i z s g á l ó t S z é k e t , h o g y i n n e n m á s u v á v a l ó v á l t o z t a t á s á t m u n k á l ó d n i n e s a j n á l j a . 

A 6 - r a : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k , I s t e n n e k h á l a , m o s t n i n c s e n e k . 

A 7 - r e . A z e k k l é z s i a j a v a i b a n n i n c s i g a z í t h a t ó k á r . A v í z u g y a n t e t t a k ü l s ő k b e n k á r t , d e a r r ó l 

n e m l e h e t t e n n i . A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . 

O b s e r v a t i o : F o g a r a s i D á n i e l n e v e z e t ű e b e s f a l v i b e c s ü l e t e s m a l o m m e s t e r I s t e n é h e z v a l ó b u z -

g ó s á g á b ó l a j á n l á a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t , h o g y m i n d e n m a l o m b é l i m é r é s b ő l , a z a z h o l n a p o n k é n t 

á d a z i d e v a l ó e k k l é z s i á n a k k é t - k é t v é k a , f e l é t e l e g y e s b ú z á t , f e l é t t ö r ö k b ú z á t , ú g y , h o g y a n n a k 

f e l e m a r a d j o n a z e k k l é z s i á n a k , f e l e p e d i g a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s u b s i s t e n t i a j á r a f o r d í t t a s s é k . No-

ta bene: Ez hazudott, mert soha nem praestálta. 

1 7 9 6 
Ismét azonn naponn [1796. Martius 4-dikénn] visitáltatott az ebesfalvi reformata ekklézsia 
tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék 

előtt Késmárki Dániel curator, Adi János egyházfi.8' 

A z 1., 2 . : A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s e m p a p i h i v a t a l á b a n , s e m m a g a v i s e l e t é b e n n i n c s m o s t , I s t e n -

n e k h á l a , s e m m i h i b a . A 3.: A t i s z t e l e t e s p a p n a k v a n p a n a s s z a a z e k k l é z s i a b é l i s z e m é l l y e k n e k 

b é r f i z e t é s r e v a l ó t e h e t e t l e n s é g e k e l l e n , h o g y a z o k is é p p e n n e m e l é g s é g e s e k a p a p t a r t á s r a , s m a g a 

s e m i t t a m e g é l é s r e . 

A 4 . , 5.: N i h i l . 

A 6 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k m á s o k n i n c s e n e k , h a n e m V á t z i P é t e r , k i is m á r s o k e s z t e n -

d ő k t ő l f o g v a s e m t e m p l o m b a n e m j ő , s e m ú r v a c s o r á j á v a l n e m é l . C o n c l u s u m : A S z e n t V i s i t a t i o 

i n t e t i a z e g y h á z f i á l t a l , h o g y l e g y e n j ó e k k l é z s i a t a g j a , m e r t k ü l ö m b e n m á s ú t o n is e l i g a z í t a n i 

el n e m m u l a t t y a , d e h a h i r t e l e n t ö r t é n n é k m a g á n a k v a g y h á z a n é p é n e k h a l á l a , s z a m á r t e m e t é -

se l é s z e n . 

A 7.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n i n c s e n . 

80 KükEhmLvt prot. II/5. 385. 
81 Uo. 411. 
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O b s e r v a n d u m : A z e b e s f a l v i r e f o r m a t a s z e n t e k k l é z s i á b a n a h a l l g a t ó k e l f o g y t a n a k , e l h a l t a n a k , 

a n n y i r a m e g k e v e s e d t e n e k , h o g y a m é l t ó s á g o s F ő C o n s i s t o r i u m k e g y e s s é g é b ő l j á r n i s z o k o t t 2 0 

m a g y a r f o r i n t o n k í v ü l a l i g j ő b é e s z t e n d ő n k é n t 9 , l e g f e l j e b b 10 m a g y a r f o r i n t e s z t e n d e i b é r é b e . 

M e l y r e n é z v e k é r i a s z e n t e k k l é z s i a a S z e n t V i s i t a t i o t a r r a , h o g y t a l á l j o n v a l a m i m ó d o t a p a p i 

b é r m e g j o b b í t á s a i r á n t . V á l a s z : F o g j a a S z e n t V i s i t a t i o e z e n d o l o g n a k m e g o r v o s l á s á t a m é l t ó s á -

g o s F ő C o n s i s t o r i u m n a k a j á n l a n i . 

1 7 9 7 
Ugyanazon naponn [1797. 23. Februarii] megvizsgáltaték az ebesfalvi reformata ekklézsia 
tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék 

előtt Késmárki Dániel curator, Lőrintz János és Pap István egyházfi.82 

A z 1., 2 - r a : A t i s z t e l e t e s p a p , a m i n t a z á l l a p o t t y a e n g e d i , m a g a h i v a t a l á t v é g h e z v i t t e . M a g a -

v i s e l e t e e l l e n s i n c s s e m m i p a n a s z . 

A 3 - r a : N i n c s a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k is s e m m i p a n a s s z a a z e b e s f a l v i r e f o r m a t a e k k l é z s i a e l l e n , 

d e v a g y o n S z [ á s z ] S z [ e n t ] L á s z l ó n k é t h a l l g a t ó , k i k n e m fizetnek. E z e k r ő l l ő n a z a r e n d e l é s , h o g y 

a z e g y h á z f i a d m o n e á l j a a fizetésnek m e g a d á s a i r á n t , m e r t k ü l ö m b e n m á s ú t o n e l i g a z í t t a t i k . 

A 6 - r a : B o t r á n k o z a t ó s z e m é l l y e k m o s t n e m t a l á l t a t n a k . 

A 7 - r e : A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r m o s t , I s t e n n e k h á l a , n i n c s e n . 

1 7 9 8 
Visitáltatott Februariusnak 8-dikán [1798.] az ebesfalvi reformata szent [15.] ekklézsiában 

tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia idejében, curator Késmárki Dániel, egyházfi Pap István, 
Szathmári János, Győrfii Márton, Kiss György, Lörintzi János, Lőrintzi András 

s másoknak jelenlétekben.83 

A z i - r e és 2 - k r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i ö r e g s é g é h e z k é p e s t p a p i h i v a t a l á t h í v e n é s s z o r g a l m a t o s o n 

v é g h e z v i s z i , s e m m a g a , s e m h á z a n é p e e r k ö l c s t e l e n s é g é t , s ő t i l l e t l e n m a g o k v i s e l e t é t is a h a l l g a -

t ó k t ó l é p p e n n e m t a p a s z t a l t á k . 

A 3 - d i k r a : K ö z ö n s é g e s e n s z ó l v á n a t i s z t e l e t e s p a p a z e k k l é z s i á r a n e m p a n a s z o l , h a n e m p a n a -

s z u l k ü l ö n e s s z e m é l y r e e z a n e h é z s é g : L ő r i n t z A n d r á s a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k e l ő t t ü n k v a l ó v i l á -

g o s d e m o n s t r a t i o j a s z e r é n t ( m e l y e t L ő r i n t z A n d r á s s e m t a g a d a ) t a r t o z i k i n s u m m a h f t . 4 d r . 2, 

a z a z n é g y m a g y a r f o r i n t t a l é s k é t p é n z z e l . V é g z é s : V o l n a a S z e n t V i s i t a t i o n a k h a t a l m a r e á , h o g y 

L ő r i n t z i A n d r á s o n a z í r t p a p i b é r t v á r o s s z o l g a á l t a l is m e g v é t e s s e , d e m i v e l m a g á t k ö t e l e z é m i e -

l ő t t ü n k a r r a , h o g y 2 - k é t h é t m ú l v a l e g a l á b b f e l é t b é f i z e t i , a z u t á n n e m s o k á r a a z o n s u m m a n a k 

h á t r a m a r a d a n d ó r é s z e c s k é j é t , ú g y a n á l l a l é v ő 5 - ö t f o r i n t p é n z b e l i a d ó s s á g á t is a z e k k l é z s i á n a k , 

e r r e n é z v e k e m é n y k é z z e l m é g a z e g y s z e r m o s t n e m b á n i k v é l e a S z e n t V i s i t a t i o . D e h a f o g a d á -

s á n a k e l e g e t n e m t é s z e n , és m é g e z e n o k b ó l p a n a s z f o g r e á j ő n i m i e l ő n k b e , a j ö v ő V i s i t a t i o n a 

s y n o d a l i s d e c i s i o s z e r é n t 3 - h á r o m f o r i n t i g f o g b ü n t e t t e t n i . 

82 KükEhmLvt prot. II/5. 442. 
83 KükEhmLvt prot. 11/6. 14-15. 
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Erzsébe tváros (Ebesfalva) • 1800 

A 4-dikre: Botránkoztató személyek találtatnak Mezei Gergelyné és Kádár Kata, kik közül 
az egyik, úgymint Kádár Kata maga vallya, hogy paráználkodott az arendásával, a másiknak is 
paráznasága nyilvánvaló. Végzés: Kádár Kata a Látogató Szent Szék eleibe citáltatván, véghez-
vitt fertelmes cselekedetéről minekutánna vallást tett volna, ekklézsiakövetéssel büntettetett. 
Mezei Gergelyné hasonlóképpen a templomból post convictionem kitiltatván, reconciliatiora 
ítéltetett. 

Az 5-kre: Egyházfiúnak béeskettetett Kiss György. 

l800 
Megvizsgáltatott Februariusnak ifhk napján [1800.J az ebesfalvi reformata szent ekklézsia 

tiszteletes Csávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen voltanak a Látogató Szent Szék 
színe előtt közcurator Késmárki Dániel, egyházfi Ágoston György, az ekklézsia más közönséges 

tagjai Pap István, Lőrintz András, Györjfi Márton, Szathmári János, Kádár András.84 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes öreg atyafi maga szent hivatala folytatására és külső alkalmazta-
tására nézve is dicsértetik a hallgatóktól. 

A 3-kra: A tiszteletes papnak is nincsen panassza az ekklézsiára. 
A 4-kre: Botránkoztató személyek nincsenek az ekklézsiában. Megjegyzés: Mezei Gergely és 

felesége botránkoztató életekkel megbántván az ekklézsiát, excommunicáltattak. A férjfi azért, 
hogy feleségével mint nyilvánvaló paráznával lakott, az asszonyember azért, hogy mint kor-
csomárosné az arendatorra fogta és vallotta megviselősedését. Mindketten félvén az ekklézsiai 
fenyítéktől catholizáltak az ország törvénye ellen, minekelőtte a magok megbotránkoztatott 
ekklézsiájokkal megbékéltettek volna, ezeket a maga vallására bévette az ide való Korbuly Kris-
tóf nevezetű plebanus. 

Az 5-kre: Az ekklézsia jovaiban kár nincsen. A 6-kra: Az ekklézsia ládájába a számvétel után 
maradott készpénz hft. 5 dr. 9 - öt magyar forint kilenc pénz. 

A 7-kre: A curator a maga hivatalyában megmarad, úgy mindazáltal, hogy mint más ekklézsiai 
curatorok is, ország törvénye szerént sub nomine campanatoris a közönséges terehhordozás alól 
felszabadíttassék a tiszteletes Szent Visitationak interpositioja által. 

72 KükEhmLvt prot. II/5. 90-91. 

Bágyoni László 
harangadományról szóló levele 
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G Ó G Á N 1 

1650 • február 
Gógáni et Wárallyiensis Visitatio 13. Februarii 1650. in ministerio Nicolaei Gyergyai.2 

W á r a l l y i e n s e s : S z é k e l y A n d r á s j u d e x , N a g y J á n o s a l s ó , f e l s ő N a g y J á n o s a e d i l e s , B o c z k i I s t -

v á n , K o p á n G e o r g y , N a g y I s t v á n , K o p á n M á r t o n e t c . 

V a g y o n e g y g y i l k o s i f f j ú l e g í n y e x c l u s u s , A l b e r t M á r t o n . [23.] V a g y o n t e m p l o m p é n z e f t . 50. 

K ü n n v a l ó a d ó s s á g h k í v ü l . 

G ó g á n i e n s e s : G y i r k ó J a k a b j u d e x , I n t z e M á r t o n , G y i r k ó G e o r g y a e d i l i s , S z é k e l M i h á l y , I s t -

v á n d e á k , V a s B o l d i s á r , K o p á n M á r t o n e t c . V a g y o n t e m p l o m p é n z e f t . 14 . 

1650 • december 
Gógániensis Visitatio 2. Decembris [1650.] in ministerio Benedicti Besenyei, 

rectore Michaele KeresztúriJ 

Cives : G y i r k ó J a k a b f a l u s b í r ó , G y i r k ó G e o r g y aedi l i s , I s t v á n d e á k , K o p á n M á r t o n , V a s B o l d i s á r e tc . 

T e m p l u m j ö v e d e l m e : T a l á l t u n k m o s t a n k é s z p é n z t f t . 21. E g y h o r d ó b o r is v a g y o n , c o n t i n e n s 

u r n . 36 . B o r á r r a is v a g y o n k i , m e l l y r ő l r e g i s t r o m o k v a g y o n . [30. ] 

V á r a l l y i e n s i s e o d e m d i e e t a n n o . S z é k e l y A n d r á s j u d e x , N a g y J á n o s a e d i l i s , N a g y I s t v á n , K o -

p á n M á r t o n , f e l s ő N a g y J á n o s c i v e s j u r a t i . N i h i l d i f f i c u l t a t i s r e p e r t a . 

1653 
Visitatio Várallyaiensis filialis ecclesiae anno 1653. die 9. Januarii in ministerio Benedicti Besenyei 

facta.4 

C o p á n B á l á s f a l u s b í r ó , N a g y I s t v á n e g y h á z f i ú , C o p á n G y ö r g y , S z é k e l y A n d r á s , C o p á n M á r -

t o n , N a g y J á n o s e s k ü t t p o l g á r o k , e x a m i n a ţ i , f a s s i s u n t n i h i l . 

M a t r i s e c c l e s i a e G ó g á n y e n s i s : C o p á n M i h á l y f a l u s b í r ó , I s t v á n d e á k e g y h á z f i ú , S z é k e l y M i -

h á l y , V a s B o l d i s á r , C o p á n M á r t o n , B o s i G y ö r g y , G y r k ó G y ö r g y e s k ü t t p o l g á r o k , e x a m i n a ţ i . 

D e l i b e r a t u m : A z g ó g á n i a k a z i s k o l á n a k f a l á t m e g é p p í t s é k a z j ö v e n d ő t a v a s z o n s u b p o e n a f t . 6. 

A z t e m p l o m t o r n á c á t d e s z k á v a l b é c s i n á l y á k a z g ó g á n i a k á m e n n é l h a m a r é b b l e h e t s u b p o e n a f t . 6 . 

1 6 5 4 

Visitatio GógánVárallyiensis 19. die Februarii 1654. in ministerio Benedicti Besenyei.5 

G y i r k ó J a k a b j u d e x , V a s B o l d i s á r a e d i l i s , S z é k e l M i h á l y , K o p á n M á r t o n , I s t v á n d e á k j u r a t i c ives . 
1 1752-ig Gógánváralja leányegyházközséget itt is vizsgálták. 
2 KükEhmLvt prot. l l / l . 22 -23 . 
3 Uo. 2 9 - 3 0 . 
4 Uo. 45. 
5 Uo. 61-62 . 
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Gógán • 1655 

F a t e á l l y á k , h o g y v a g y o n f t . 3 t e m p l o m s z á m á r a , v a g y o n e s m é t k é t n e g y v e n e s b o r o k . A z s c h o -

l a h á z p u s z t a á l l a p a t t a l v a g y o n , d e m a n d á l j u k a z g ó g á n i a k n a k , h o g y a z j ö v ő e s z t e n d ő b e n h e l y -

b e n á l l a s s á k s u b p o e n a f t . 6 . [62.] 

V á r a l l y i e n s e s : V o l k á n M á r t o n j u d e x , S z á s z J á n o s a e d i l i s , B a r r a b á s B e n e d e k , N a g y I s t v á n , S z é -

k e l A n d r á s , K o p á n M á r t o n e t c . c i v e s . 

1655 
Visitatio Gógáni et Wárallyiensis 23. die Novembris 1655. in ministerio Benedicti Besenyei.6 

K o p á n M á r t o n j u d e x , N a g y J á n o s és S z i t á s G y ö r g y a e d i l e s , B a r r a b á s B e n e d e k , F e j é r B e n e d e k , 

S z é k e l J á n o s , S i g m o n d B á l i n t j u r a t i c i v e s e t c . 

G ó g á n i e n s e s : H a r ó M á r t o n f a l u s b í r ó , S z é k e l M i h á l y é s G y r k ó G e o r g y a e d i l e s , S i m o n M i h á l y , 

K o p á n M i h á l y , I s t v á n d e á k , B o s i G e o r g y j u r a t i . E x a m i n a ţ i , f a s s i . 

A z p a r o c h i a l i s p i n c e e l s e n y v e d e t t , h a s o n l ó k é p p e n a c s ű r is . E z e k e t a z v á r a l l y i a k t a r t o z z a n a k 

m e g h é p p í t e n i a z j ö v e n d ő V i s i t a t i o i g h s u b p o e n a i n t a l i b u s o b s e r v a t a . 

A s c h o l a h á z n a k h a s o n l ó k é p p e n m i n d p i n c é j e , s m i n d k é m é n n y é e l r o m l a n d ó . A z g ó g á n i a k 

a z o n k é p p e n m e g h é p p í t s é k a z o n p o e n a a l a t t . 

1 6 5 7 
Visitatio Gógdniensis ac Vdrallyiensis facta die 13. [Decembris] 1657., reverendo 

domino pastore Benedicto Besenyei existente.7 

B a r r a b á s B e n e d e k j u d e x , Z é k e l y J á n o s , K o p á n M á r t o n , B e r e c z k i I s t v á n , O s v á t J á n o s e d i l i s , 

f a t e n t u r n i h i l m a l i . G ó g á n i b í r ó J á n o s d e á k , S i m o n M i h á l y a e d i l i s , Z é k e l j M i h á l y , G i r k o G e o r g y , 

H a r ó M á r t o n j u r a t i , f a s s i q u e n i h i l m a l i . 

C o m m i t t á l t u k s u b p o e n a i n V i s i t a t i o n e p r o x i m e a n t e c e d e n t i s p e c i f i c a t a a g ó g á n i a k n a k , h o g y 

a s c h o l a p i n c é j é t , k é m é n n y é t m e g é p í t s é k . 

1 6 7 6 
Bona et proventus ecclesiae Gógdniensis cum filiali sua Vdrallyaiensi.8 

G ó g á n y h a b e t i n u s u c a p i t a t i m s o l v e r e p a s t o r i : 1. G e l i m a m t r i t i c i 2 0 m a n i p u l i s c o n s t a n t e . 2 . 

U r n á m m u s t i . V i d u a e m u l i e r e s p o s s e s s i o n i b u s o r b a e , t e l a m c a n a b e a m m e n s u r a r u m s e u u l n a r u m 

t r i u m . 3. A d v e n a e d r . 12 d e p o n u n t . 4 . B a p t i z a t i o n i s g a l l i n a , c o p u l a t i o n i s p l a u s t r u m l i g n o r u m 

p r a e m i u m e s t . P a s t o r i e i d e m d o m i n u s t e r e s t r i s q u a r t a m r e r u m o m n i u m d e c i m a b i l i u m p a r t é m 

d e c i m a r u m . [16.] R e c t o r i : 1. G e l i m a m t r i t i c i c o n f e c t a m m a n i p u l i s 25. 2 . U r n á m m u s t i . 3. P a n e m 

s o l i d u m . 4 . V i d u a e t e l a m u l n a e . 5. A d v e n a e d r . 12. 

6 KükEhmLvt prot. I I / l . 71. 
7 Uo. 77. 
8 KükEhmLvt prot. 1/2. 15-17. 
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Gógán • 1677 

Bona parochialia: 1. Domus contiguae duae fuerunt. 2. Seminarium pusillum. Pomarium. 
Horreum et id genus alia, omnia templi termino juncta. 2. Schola septo suo templo conjuncta. 

Bona ecclesiastica: 1. Campana exilis magnitudinis. 2. Cantari stannei duo, unus pro coenae 
Domini administratione, alter pro baptisatione habetur. 3. Poculum argenteum. 4. Mappae duae. 
5. Sudaria de pulpito pendentia et suggesto. 

Vinea una in vicinitate Michaelis Mihácz et Paulus Pálfi etc. 
Filialis ecclesia Várallya: Totidem et tantumdem, quantum Gógány. 
Bona hujus parochialia nulla, nisi pratum sub aggere [!] lacus superioris. Vicinus ejus agger 

dictus hinc illinc vero comunem pratum pagi. Ager unus in vicinitate Johannis Szász. 
Bona ecclesiastica: 1. De suggesto pendens tapes siculicus praeterea sunt mappae tres et su-

daria pulpito adjacentia et mensae eleemosynariae. Campanae tres fuerunt, duae earum juxta 
templum in coemeterio [17.] stabilimento ligneo extructo innitebantur. Tertia autem palae ob-
longae eique bifissae in medio pago erectae imposita erat 1660. Illarum una hac insignita erat in-
scriptione: ME F U D I T J O H A N N E S CZIBINENSIS 1640. Altera vero hac: ME F U D I T NI-
CHOLAUS GEINAVER A. 1637. 2. Crater argenteus auro oblitus. 3. Orbis argento constans. 4. 
Cantarus stanneus major coenae dominicae, alter minor baptismatis administrationi destinatus. 

Est vinea una in vicinitate Matthias Gábor et Valentinas Czolnokosi. 

1 6 7 7 
Visitatio facta Generalis Gógányini 1677. die 16. Februarii in ministerio Johannis Sz[ent]Iváni et 

rectoratu Laurentii Illyefalvi per reverendissimum clarissimum ac doctissimum virum 
Gasparum TiszaBeczj, episcopum ecclesiarum orthodoxarum Transylvanicarum et per 

Joannem Sóthi, nec non reverendum dominum Stephanum Debreczeni, ubi 
et quando absque reprehensione omnia facta et reperta.9 

Nota bene: A sz[ent]páli ecclesia követtye miá Enyedi János uramot Dánjánban mutatták volt, 
de a sz[ent]páli és u[g]rai hallgatói, midőn ezt eszekben vötték volna, hogy részekről nem es-
nék jól, ójjólag szívesen marasztották Enyedi János uramot. Maradását azért ígérte úgy, hogy 
obligállyák magokat a következendő postulatumira és azoknak praestálására. Obligálták azért 
1677. die 23- e t 24- Mártii tiszteletes Aknai István és tiszteletes Sz[ent]Simoni György uraim 
a Szent Társaság legatusi előtt az egész ecclesia képében kézbeadással (12 forintok bírság vagy 
büntetés alatt kellett lenni) szentpáli Fekete István, Demeter János, Bordi István, Bornemissza 
Mihály, Halász István, Szakácz György, és u[g]rai Koczis István, Bordi Márton ezekre: I. A ga-
raspénznek megadásának terminussát, tudniillik Úr napját megtarttyák, beszolgáltattyák. II. A 
széna behordásának is jó és bizonyos időt s napot rendelnek. III. A búzát, akinek kalongyájában 
lészen, egy napon együtt beviszik, tudniillik ötödfél kalongyát ki-ki. Ha kalongyájában nem 
lészen, vékájában Szent Márton napra szerit teszik ötödfél vékának. IV. A fát is karácson napig 
megviszik, vitetik. V. A szántóföldét kétszer megszántják, elvetik, boronállyák őkegyelmének 
csak. VI. Szükséges épületeket, pajtákot, ólakot, födéseket, kerteléseket cselekesznek. 

9 KükEhmLvt prot. 1/2. 63. 
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Gógán • 1682 

1682 
Generalis Visitatio facta Gógányini 1682. die 29. Januarii per reverendissimum, clarissimum 
ac doctissimum virum dominum Michaelem Tofaeum, episcopum ecclesiarum reformatarum 
vigilantissimum in Transylvania existentium, adjunctum habentem reverendum clarissimum 

ac doctissimum virum dominum Stephanum Beszprényi, seniorem Udvarhelyiensem dignissimum, 
nec non reverendum ac doctissimum virum dominum Andreám Galambfalvium, seniorem 

tractus M[aros]Vdsdrhelyiensis meritissimum.'0 

1685 
1685. 30. Januarii Visitatio facta Gógányini in ministerio reverendi domini Johannis Vásárhelyi et 

magisterio Laurentii Csávási, judex Vár[aljaiensis] Székely István, aediles Nagy János, 
Albert György, jurati Barrabás Mihály, Sigmond István, Ágoston János, judex Gógányiensis 

Simon István, aedilis Székely Miklós, jurati Deák János, Székely János etc." 

A g ó g á n y i a k n a k v a g y o n p é n z e k f t . 12. A p r a e d i k á t o r h á z a k ö r ü l a k e r t e k é s e g y é b é p p ü l e t e k 

l e r o m o l v á n , i m p o n á l t u k , h o g y j ö v e n d ő r e m e g c s i n á l l y á k , s u b p o e n a f t . 12. 

1 6 9 O 
Visitatio facta Várallyaini et Gógányi 1690. die 16. Januarii Várallyaini, Volkán Bálás hites bíró, 

szentegyházfiak Székelj Miklós és Veres János, Gógánjból Volkán István 
és Kopán Mi hálj hites szentegyházfiak.12 

A z v á r a l l y a i a k n a k v a g y o n 4 0 v e d e r b o r o k . A z g ó g á n y i a k n a k v a g y o n 18 v e d e r b o r o k . I m p o -

n á l t u k ő k e g y e l m e k n e k , h o g y a z e g y h á z f i a k t ó l s z á m o t v e g y e n e k és j ö v e n d ő b e n e l ő a d g y á k s u b 

p o e n a f t . 12. 

I 7 I 2 
Visitatio in Gógány 1712. 13. Decembris, parochus non idique defunctus, de quo, vide 

supra p. 461., in praesentia rectoris Michaelis Vajai, edilium Georgii Török 
et Stephani Székely, juxta hos Johannes Molnár, Stephanus Volkány etc.'3 

J u r a t i e t e x a m i n a ţ i : I . D e r e c t o r e r a t i o n e c u l t u s b e n e t e s t a n t u r , s e d i n i n s t i t u t i o n e p u e r o r u m 

n e g l i g e n t i a a c c u s a t u r , i t a e t e b r i o s i t a t e e t c o n v i c i i s . 

I I . D e p l e b e , n i l i n t o l l e r a b i l e . 

I I I . R e c t o r e x a m i n a t u s , d e p l e b e a i t , q u o d f r i g i d i s i n t i n p r o f e s t i v i s d i e b u s i n f r e q u e n t a t i o n e 

p r e c u m . 

KükEhmLvt prot. 1/2. 100. 
Uo. 134. 
Uo. 158. 
Uo. 478-479. 
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A z e c c l e s i a n a k k ü n n v a l ó a d ó s s á g a v a n a z i t t v a l ó f a l u b e l i e m b e r e k n é l f t . 3 6 d r . 81, m e l y r ő l 

l a j s t r o m v a n a z e g y h á z f i k e z é b e n . M i h á c s u r a m is a d ó s f t . 9 . J e l e n v a l ó p é n z e v a n a z e g y h á z f i k e -

z é b e n f t . 19 d r . 38. J e l e n v a l ó b o r a is v a n 4 0 v e d e r . [479 . ] 

D e l i b e r a t u m [i.J: M i v e l h o g y a z b e c s ü l e t e s e g y h á z f i a k 1. A p r a e d i c a t o r s k i v á l t a z m e s t e r k e r -

t é t m e g n e m c s i n á l t a t t á k , a z c i n t e r e m s e m jó . 2. A z e c c l e s i a a d ó s s á g i t is f e l n e m s z e d t é k , m é g 

c s a k i n t e r e s t s e m v ö t t e k r e á j o k , s m o s t is k e z e s s é g n é l k ü l v a n k ü n n a z e c c l e s i a n a k n a g y k á r á v a l . 

A z é r t a z e g y h á z f i a k h á r o m - h á r o m f o r i n t o k i g m e g b ü n t e t t e t n e k , é s p a r a n c s o l t a t i k , h o g y m á s s z o r 

m i n d e n t j ó l m e g c s i n á l t a s s a n a k és a z e c c l e s i a a d ó s s á g i t i n t e r e s s e l e d g y ü t t f e l s z e d g y é k , m á s k é n t 

s o k k a l t ö b b b í r s á g e s i k r a j t o k . S o l v e r u n t f t . 3 ,72 , r e l i q u a c o n c e s s a . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i v e l h o g y b e c s ü l e t e s m e s t e r s o k s z o r m e g r é s z e g e d e t t , é s m i n t a k á r m e l y r ú t 

k a t o n a , a t t á v a l é s e g y é b r ú t s z i t k o k k a l s z i t k o z ó d o t t , h á r o m f o r i n t o t d e p o n á l j o n , és i t t a z S z e n t 

V i s i t a t i o e l ő t t a z I s t e n t m e g k ö v e s s e . D e p r e c a t i o n e m p e r f e c i t , s o l v i t f t . 1,8, r e l i q u a c o n c e s s a . 

A z a s z t a l r a h o z t a k 9 e j t e l b o r t . A c c e p t á l t a t i k a z e g y h á z f i a k r a t i o j o k b a n , a c c e p t á l t a t i k . [!] 

1713 
Visitatio in Gógány 1/13. 11. Decembris, jelen voltak az praedicator tiszteletes Kikellövdri Mihály 

uram, mester Vajai Mihály, egyházfiak Takács István, Székely János, hallgatók 
Székely István, Gyirkó Mihály, Olá István, Hadi István.'4 

A z p r a e d i c a t o r r ó l m i n d e n e k b e n j ó t a n ú b i z o n s á g o t t é s z n e k , c s e l é d i r ő l is. A z m e s t e r r ő l is j ó 

b i z o n s á g o t t é s z n e k , d e g y e r m e k e k e t n e m t a n í t . E x c u s a t , h o g y n e m k ü l d i k f e l . 

A z p r a e d i c a t o r a z h a l l g a t ó k a t a z i s t e n i s z o l g á l a t b a n r e s t e s e k n e k , k i v á l t S z a b ó M i h á l y t , m o n d -

g y a . B e r n á d i G á b o r G y ö r g y i r á n t s u s p i t i o v a n , h o g y e g é s z e n k i n e m a d t a v o l n a a z q u a r t a t . E g y é b -

i r á n t fizetéseket ő k e g y e l m e k n e k b e s z o l g á l t a t t á k . 

E c c l e s i a n a k k ü n v a l ó a d ó s s á g á t , a z m i n t t a v a l y e l ő m o n d o t t á k , v o l t f t . 36, i n t e r e s s e a z o n k í v ü l 

f t . 36,81, m é g i s M i h á c s u r a m n á l is o d a v a n a z 9 f o r i n t , a z t a v a l y i 4 0 v e d e r b o r t is ő k e g y e l m é n e k 

a d t á k h ü t e l b e n 14 f o r i n t é r t [d r . ] 68 . E z e s z t e n d ő b e i i b o r o k a t is o d a a d t á k ő k e g y e l m é n e k , d e e z -

z e l a z h a r a n g á r r á b a o d a e n g e d i k ő k e g y e l m é n e k . A z t a v a l y i j e l e n v a l ó 19 f o r i n t n a k [dr . ] 38 n é m e l y 

r é s z é v e l , f t . 1 0 , 2 0 z s e n d e l y f t ] v ö t t e k . 4 f o r i n t o t m a g o k e l k ö l t ö t t é k , f t . 3 a z m e s t e r n e k a d t á k , f t . 2 

a f a l u n a k k ö l c s ö n d r . 18. A z a d ó s s á g o k r ó l c o n f u s e v a d n a k . J e l e n v a l ó b o r o k v a n u r n . 17. 

D e l i b e r a t u m : A z e g y h á z f i a k , n o h a t a v a l y is i g e n m e g i n t e t t e k , c u r a t o r ú r n a k p a r a n c s o l a t t y a 

is k ö z t ö k j á r t , d e m é g i s s z á m a d á s h o z s e m m i t n e m k é s z ö l t e k , a z e c c l e s i a p é n z e c o n f u s e v a n , e c c -

l e s i a k á r á r a . A p a j t a s e m j ó . E z e k é r t e s i k r a j t o k 3—3 f o r i n t b ü n t e t é s . F i z e t t e k 4 h o r g a s t . 

1 7 1 4 
A gógányi reformata ekklézsia jovai.1'' 

P r a e d i c a t o r fizetése: 1. M i n d e n h á z a s e m b e r á d b ú z á t e d g y - e d g y k a l a n g y á t , m u s t o t e d g y - e d g y 

v e d r e t . Vide anno 1/32. die 12. Novembris. 2 . A z ö r ö k s é g e t b í r ó m a j o r k o d ó i f f j ú l e g é n y e k é s ö z v e -

g y e k f é l - f é l b é r t , a z ö r ö k s é g t e l e n ö z v e g y a s s z o n y o k h á r o m - h á r o m s i n g v á s z n a t . 3. A m e l l y h á z b a n 

14 KükEhmLvt prot. II/2. 5. 
15 KükEhmLvt Conscr. 1714. 24. 
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k e t t ő s h á z a s o k v a d n a k , k e t t ő s b é r r e l t a r t o z n a k . 4 . H a l o t t i p r a e d i c á l l á s é r t f t . 1. 5. H á z a s o k e s k e -

t é s é j é r t a b e n n v a l ó k t ó l e d g y - e d g y s z e k é r f a v a g y p e n i g h u s z o n ö t - ö t p é n z , a k ü n n v a l ó k t ó l e d g y -

e d g y f o r i n t . 6 . K e r e s z t e l é s é r t t y ú k s k e n y é r . 7. M i n d e n f é l e g a b o n á b ó l , b ú z á b ó l , m u s t b ó l q u a r t a . 

8. M i n d e n e m b e r e d g y - e d g y s z e k é r f á t á d , a m e l l y n e k h a r m a d a a m e s t e r é . I I . A p a t r o n u s o k e x 

b e n e p l a c i t o , a m i t a k a r n a k , a d n a k . 

M e s t e r fizetése: M i n d e n h á z a s e m b e r á d e d g y - e d g y k a l a n g y a b ú z á t , e d g y - e d g y v e d e r m u s t o t , 

e d g y - e d g y k e n y e r e t . Ö r ö k s é g e t b í r ó ö z v e g y e k , i f f j ú l e g é n y e k , z s e l l é r e k f é l - f é l b é r t . Ö r ö k s é g t e l e n 

ö z v e g y e k h á r o m - h á r o m s i n g v á s z n a t . 

P r a e d i c a t o r i ö r ö k s é g e k : 1. V a g y o n e d g y s z ő l ő , t e k i n t e t e s n e m z e t e s M i h á t s F e r e n c z u r a m ő k e -

g y e l m e a d t a , a z ő k e g y e l m e K u n d f e l ő l i v a l ó s z ő l e j é n e k a z i n n e t s ő s z é l i n , m e l l y n e k K u n d f e l ő l i 

v a l ó s z o m s z é d g y a a z ő k e g y e l m e m a g a s z ő l e j e , G ó g á n y f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a a g y e p ű é s a g y e -

pűn kívül a gyep. Elcserélödött alkalmas szőlővel, vicinussa egyfelől Ba[ra]bds György, másfelöl Ve-
selényi uram őkegyelme jobbágy szőlője. Egy szántóföld nyílra menőben, 13 vékás, fellyül szomszéd-
gya Mihács Mihály6 uram földe, alól gubernátor őexcellentiaja'7 földe. Egy törökbúzaföld Diós vá-
pában, egyfelől a vicinus a hegy, másfelől a gubernátor földe. 

E k k l é z s i a i j ó k : V a g y o n e d g y k i s h a r a n g o c s k a . Vagyon egy nagy harang, száznyolcvan forintos 
[!]. E d g y e z ü s t , t r é b e l l e t t a r a n y o s p o h á r . E d g y v e r e s s f e j t ő v e l s z ő t t a b r o s z . A p r a e d i c á l l ó s é n e k l ő 

s z é k e k e n k e n d ő k . P a t y o l a t k e s z k e n ő e z ü s t é s a r a n y f o n a l l a l v a r r o t t . ' 8 E d g y s z é k e l s z ű n y e g . E d g y 

h o l d s z ő l ő a N a g y B ü k b e n , a m e l l y n e k f e l s ő s z o m s z é d g y a t e k i n t e t e s n e m z e t e s M i h á t s F e r e n c z 

u r a m , a l s ó s z o m s z é d g y a P á l f i P á l . Egy virágospléhcsésze. Egy óntányér. Egy ezüsttányér. Egy sűrű 
recés patyolatabrosz. Egy fátyolkeszkenő, két végin csipkés. Egy keresztelő ónkanna. Egy ónpalack, 
ejteles. Egy ejteles csatornás ón[ka]nna. Egy len[gy]el sáhos abrosz. Egy kékes [abjrosz. Egy tar[ka] 
görög szűnyeg. Egy tarka éneklőszékre való szűnyeg. Az ecclesianak Kund felé vagyon Tamástelkében 
erdeje, mellynek vicinussa egyfelől a sz[ent]iványi határ, másfelöl a kundi határ. 

I 7 1 5 
Visitatio in Gógány et Várallya anno 1715. die 26. Januarii, jelen voltak a praedikátor tiszteletes 

Küküllővári Mihály uram mesterével Vajai Mihállyal edgyütt, másrészről pedig az hallgatók 
közül egyházfiak Kopány Mihály és Szabó Mihály, bíró Székely István, polgárok Volkány István, 

Székely Mihály, Székely György, i f f j ú Molnár János etc.'9 

A p r a e d i k á t o r f e l ő l t i s z t e s s é g e s r e c o m m e n d a t i o v a l v á g y n á k e k í v ü l , h o g y n é h á n y k o r m e g i t t a -

s o d i k . A m e s t e r n e m t a n í t , a t e m p l o m b a n n é h á n y s z o r i i t t a s s á g a m i a t t i l l e n d ő k é p p e n a z é n e k l é s t 

is v é g h e z n e m v i h e t t e v o l n a . H o g y a z p r a e d i k á t o r q u a r t á l n i k i m e n t , e z t d i f f i c u l t á l t á k . F a i r á n t a 

v á r a l l y a i a k n e m t a r t y á k m a g o k a t a t a v a l y i d i s p o s i t i o h o z . E z i r á n t a m e s t e r n e k is l é v é n p a n a s z a . 

A z e c c l e s i a e r d e j é t n é m e l l y e k h o r d g y á k . 

K o p á n M á t y á s e g y l e á n n y a l v a l ó t i s z t á t a l a n s á g g a l v á d o l t a t i k . S z á v a M i h á l y u r a m n á l e g y t i s z -

t á t a l a n s z e m é l y e c c l e s i a k ö v e t e t l e n l a k i k . A z Á r k o s i u r a m m a l m á n á l l é v ő r é t a m a l o m m i á k á r -

16 A nevet kihúzták és föléje írták: gróf Bethlen Ferencz. 
17 Az előbbi két szót kihúzták és föléje írták: Komis úr. 
18 Az egész monatat kihúzták és föléje írták: Egy karmazsin selyemmel s aranyfonallal töltött patyolat 

keszkenő. 
19 KükEhmLvt prot. II/2. 24 -25 . 
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ban vagyon. Árkosi uramtúl zsendelyre conferált pénz oda vagyon. 8 ezeret meghoztak, 8 ezer 
restál. Az parochia kamarájával edgyütt megromladozott. 

1. Deliberatum: Mind a mater, mind a filialis ecclesianak imponáltatik, hogy amint egyéb 
ecclesiakban is az szokás obtineál, úgy ökegyelmek is az praedikátornak és mesternek járandó 
egy-egy szekér fát minden gazdaember megvágván, maga bé is vigye. 

2. A tisztátalansággal vádoltatott Kopán Mátyás tisztítsa magát, secus excommunicáltatik. 
3. Az ecclesia erdejét se itt, se Várallyán senki ne hordgya, egyébaránt aki ott találtatik, be-

hajtván marháját, 3 forintokkal büntettessék. Az ecclesia pedig ha reá nem vigyázna, 12 ft. poe-
nan marad. 

4. A Száva Mihály uramnál lakó tisztáta-
lan személy iránt másszor is lévén admoni-
tus őkegyelme, most is ex superabundanti 
őkegyelme intettetik, hogy azon személyt 
ott ne tartsa, hanem excommunicáltatik. 

5. A parochia iránt serio imponáltatik az 
várallyai ecclesianak conjunctim az gógányi-
val, hogy az praedikátori házat megépítse, 
külömben ezt elmulatván, hogy a jövő tava-
szon meg nem építené, tehát Visitation 12 
forint poenan marad. 

6. Az egyházfiak semmi számot nem ad-
ván, intettetnek, hogy az számadáshoz ez-
után jó móddal készüljenek hiteles és he-
lyes regestrumok lévén, külömben 3 forin-
tokig külön-külön megbüntettetnek. 

7. A mesternek már kétszer is lévén ad-
monitioja az részegség iránt, de mégis dol-
gát nem remeliorálta, azért dolgát ad futu-
ram Synodum Partialem relegállyuk. 

1 7 1 6 
Visitatio facta in ecclesiis Gógán et Várallja die 7. Decembris anno 1716., praesentibus 

reverendo domino Michaele Küküllövári, rectore Michaele Sz[ent]Györgyi, civibus ecclesiae his: 
Stephano Olasz, Martino Molnár aedituus, Michaele Székely, Georgio Török curatoribus, 

item de Várallja Johanne Nagy, Georgio Albert aedilibus, Stephano Sigmond, 
Petro Bota, Georgio Barrabás etc.20 

Reverendus dominus minister recommendatur, hanem vádoltatik, hogy caputokat nem ol-
vas. A leányokat nem igen tanította az elmúlt nyáron. A marháit nem tartya a pajtában, ganét 
csinál csűrkertben s udvarán. A parochialis szőlőt nem jól míveli. 

Rector commendatur, de gyermeket nem tanít, mivel nem is adgyák a szülék. 

20 KükEhmLvt prot. II/2. 4 2 - 4 4 . 
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Iffjú Volkán István megházasodván, a feleségének hat holnapra gyermeke lett Gógánban. Vár-
alljai Székely Jánosné tisztátalan életbe esett, és megesett Tamási Miklóstól. Száva Mihály uram-
nál vagyon, s lakik egy asszony, ki is megviselősödött. 

A gógániak igen hidegek az isteni tiszteletben még vasárnap is, kivált Székely György fele-
ségestűi ritkán mégyen templomba, úrvacsorájával penig nem élnek. Vajai Mihály ignominiose 
bánik méltatlan a becsületes praedikátorral. Székely István lopásba egyelítette[!] magát. Búzalo-
pással is másvalaki vádollya. A karácsonban való vendégségeket s táncolásokat az iffjakban meg 
kell orvosolni. Kopán Istvánné becstelenül tractálta a praedikátornét. 

A várallyaiak a praedikátor fáját az idén bé nem szolgáltatták, még tavalyi restantia is van 
nállok. Az ecclesia erdejét mégis pusztíttyák. A praedikátor is a rétiben és szénájában az Arkosi 
uram malma miatt csak károsodik. A mester fizetésében is hátra vagyon, kivált itt és Várallyán 
is. Mustot nem adtanak némellyek. Várallyán két nőtelen iffjú legény nem fizet se mesternek, se 
praedikátornak. Száva János és Száva György uraimék elzálogosíttatott földekbűi quartat nem ad-
nak. Arkosi uram is jobbágyföldet bírván, mégpenig más emberét, belőle a quartat ki nem adgya. 

Néhul a kertek fedetlenek a várallyaiak részéről. Az új háznak még héja vagyon, kamarája s 
padlása vagy héja építést kíván. Kund felől való kenderföldekbűi a quartat ki nem adgyák. 

Deliberatum 1.: Volkán István feleségével edgyütt kövessen ecclesiat, másként excommuni-
cáltatik, és abban lesznek. 2. Várallyai Székely Jánosné Tamási Miklóssal edgyütt a paráznasá-
gért tisztek keziben adjudicáltatnak, és az ecclesiaból excludáltatnak, s ógy Száva Mihály uram-
nál lakó egy asszony is a paráznaságért. 

3. Az gógáni ecclesia admoneáltatik, az isteni szolgálatban legyenek buzgók. 
4. Székely István falu székin igazítsa dolgát, a crimine fassi magát tisztítsa, másként censuraja 

lészen, ha magát abból nem expurrgállya. 5. Az iffjú legények és leányok közt való karácsoni 
vendégséget, hegedülést és táncolást in perpetuum abrogáljuk, és az falu ezután ezt meg ne en-
gedje, hanem megbüntesse, külömben a falu büntettetik meg érette. 

6. Kopán Istvánné urastól a becsületes praedikátort feleségével edgyütt megkövessék, ezután 
mind ők s mások afféléktűi magokat abstineállyák, és praedikátorjukat s annak cselédgyét meg-
becsüllyék, büntetés alatt imponáltatik. 

7. A praedikátor és mester fa, búza s bor és egyéb fizetéseket az egyházfiak bészolgáltassák 
karácsonig, más egyházfiakra által ne hadják, úgy a tavalyi esztendőben lévő egyházfiak az ő 
idejekben elmaradt fizetéseket őkegyelmeknek, [44.] külömben a vármegye constitutioja szerint 
Visitatio után is erőssen megbüntetnek, úgy az ecclesiat is az egyházfiakkal admoneállyuk, jö-
vendőre az új házban, amik hátra vágynák, megépítsék, úgy a mester háza körül is a gógániak 
kaput, pajtácskát, amint lehet, építsenek. 

8. Imponállyuk mind a két ecclesianak, hogy fiúgyermekeket a scholaban, leányokat a temp-
lomban való catechizatiora feljártassák. 

9. Ami illeti ezt az új erdőt, mellyet a várallyai ecclesia akar deputálni a régi ecclesia erdejé-
ért, azt mi revideáltattyuk becsületes atyánkfiaival, és micsodás és mennyi lészen, reportállyák 
jövendő Partialisunkra, akkor felőle ítéletet teszünk. Azalatt penig a más régi erdejét ne pusz-
títsák az ecclesianak. 

10. Magunk látjuk Arkosi uram malma miatt mely nagy kára légyen az ott való ecclesia réttyé-
nek, és így a becsületes praedikátornak. Azért tetszett a Szent Visitationak, hogy ahhoz ha-
sonló rétet adgyon Arkosi uram érette, és az idei kárát őkegyelme a parochusnak refundállya, 
amint Miháts uramnak is felőle ígéretet tett. Azonban ecclesia fundussán építvén malmot és an-
nak sabbathaleát ki is adta az ecclesianak, minthogy ea conditione építtette az ecclesia földére, és az 
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ecclesiatúl is úgy engedtetett meg, de őkegyelme subtrahálta, azért..[43.] Deliberatum: Várallyán 
Arkosi Ádám uram ecclesia fundusán erigálván malmot, minthogy ilyen okon engedtetett meg 
az ecclesiatúl, hogy őkegyelme a szombati vámot hetenként az ecclesianak kiadgya, ki is adta öt-
hat esztendeig, már penig elvonta. Annakfelette azon malom miatt nagy kára lévén a gógáni pa-
rochusnak e malom mellett való rétiben, mivel az őrlők rajta tapodnak, szekérrel járnak, szántyák 
is a malomra, és így semmi hasznát nem veheti az oda való praedikátor. Azért Árkosi Ádám uram 
admoneáltatik, hogy azon malomnak szombati vámját, mellynek kiadására magát obligálta volt, 
kiadgya ennekutánna avval edgyütt, amit az elmúlt esztendőben subtrahált. Ügy azon praediká-
tori kaszálórét helyében más hasonló rétet adgyon alkalmas helyen contractualiter bizonyos re-
giusok előtt, másképpen azon malmot, mellyet ecclesia híre s engedelme nélkül oda épített, sem-
miképpen az ecclesia nem patiállya, hanem levágja és maga réttyit rehabeállya. [44.] 

11. Az egyházfiaknak imponáltatik, hogy azokat a possessorokat, kik a zálogosíttatott jobbágy-
földekbűi a quartat ki nem akarják adni, adják ki, külömben tiszt uraimékat őkegyelmeket fe-
lőle requirálván, az Approbata Constitutio szerint procedálunk ökegyelmek ellen. 12. A quar-
tat tartoznak kiadni, azholott dézmás az hely, ha nyomásban van is az ollyan hely, aminemű a 
Kund felől való kenderföld is. 

13. A várallyaiak büntetés alatt admoneáltatnak, azholott majd romlófélben vágynák a paro-
chialis ház körül való kertek s fedetlenek, karácsonig megépítsék, az egyházfiaknak gondgyuk 
legyen reá. Az új parochialis háznak építésében penig ami még hátra vagyon, építsék e jövő ta-
vaszon, de az ajtókat és az ház héját karácsonig megépítsék. 

A gógáni ecclesianak vagyon de praesenti pénze ft. 5 dr. 35. A mester Sz[ent]Györgyinél va-
gyon adósság ft. 3. Praedikátor Küküllővári uramnál vagyon adósság ft. 3. 

Az 1925-ben épített iskola 

21 A 10. pontot kihúzták. Az utolsó mondat befejezetlen. 
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1 7 2 0 
Visitatio celebrata in nomine Domini ij2o. die 14. Decembris in ecclesia reformata Gógányiensi, 

loci ministro reverendo domino Gregorio Zalányi, rectore scholae Martino Diószegi, 
aedituis Georgio Török, Stephano Valkán, praesentibus ejusdem loci concivibus 

Johanne Székely, Stephano Kopán.22 

Examinaţi auditores de vita, moribus et functione miniştri. Recommendant perinde et rec-
torem scholae. 

Loci minister examinatus de vita, moribus et diligentia auditorum, nihil mali de ipsis refert 
nisi quod, fa restantiaja mind papnak, mind mesternek vagyon künn, úgy az praedikátor török-
búzája, quartaja kinn vagyon. 

Az ecclesia szőlője iránt difficultas vagyon. Az mester bérivel egy zsellér, Székely Mihályné, 
elment, az egyházfiak meg nem fizettettek. Az ecclesianak készpénze vagyon hft . 9 dr. 16. Bor 
vagyon urn. 12. Adósságban pedig feles adósság van kiadva, melyről most az ecclesia nem ratio-
cinálhat. Az ecclesia rendben vegye karácsonban egyházfi változáskor. 

Deliberatum [1.]: Az egyházfiak serio admoneáltatnak, hogy az scholamestert excontentállyák 
azon bér felől, mellyel Székely Mihályné elment, és karácsonig mind pap, s mind mester béri res-
tantiajokot bészolgáltassák, az ecclesia adósságát mindenünnen felszedgyék, hol periculumban 
vagyon, és jó helyre elocállyák, s az interessét szorgalmatosson felszedgyék, karácsonban számot 
adgyanak szorossan mindenekről az egyházfiak. Az ecclesia szőlőjit megmíveltessék, és mostani 
borát is korcsoma alá adgyák, úgy az parochialis ház szomszédgyát serio admoneállyák, hogy 
az közkertet megépítse. 

2-do. Az Miháts uram szőlője félét, ha tiszteletes praedikátor Zalányi Gergely atyánkfia az 
méltóságos úr Gyulai Ferentz uram tiszttartójával megedgyezhett, és más szőlőt cserében adnak 
érette, két nemes [72.] ember előtt jó contractus alatt, mellyet az ecclesia ládájában kell tenni, az 
Szent Visitatio nem ellenzi, sőt helyben hadgya. 

1 7 2 2 
Visitatio celebrata in ecclesia reformata Gógániensi et Várallyaiensi matre una, altera filia anno 

iy22. die 19. Januarii, praesentibus reverendo loci ministro Gregorio Zalányi, scholae rectore 
Samuele Beczei, incolis Stephano Volkán, aedituo Daniele Papolczi, Martino Molnár, 

Stephano Oláh etc.23 

Auditores de suo pastore optime quaeque referunt. 
Pálfi Annók férje nélkül hitetlenül lakik a faluban. Más, egy Jutka nevű asszony hasonlókép-

pen. A mesternek nincsenek tanítványai. 
Készpénz adóssága az ecclesianak vagyon ft. 11,14 pénz. Pénz adóssága azon ecclesianak va-

gyon ft. 15,43 pénz. 
Reverendus pastor ab ecclesia Várallyaiensi accusatur: Száva Mihályné asszonyomnál hivata-

lát nem illető irogatásokban ingerállya magát, signanter Arkosi Ádám uram ellen citatoriat írt. 
Sütő Györgyné nem akar urával edgyütt lakni. 

22 KükEhmLvt prot. \U2. 71-72 . 
23 Uo. 105. 
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Készpénze a g[ógán]várallyai ecclesianak vagyon ft. 8,80 pénz. Pénz adóssága azon ecclesianak 
vagyon ft. 62,71 pénz. Bora vagyon urn. 2 oct. 2. 

1. Deliberatum: Várallyán Sütő Györgyné admoneáltatik, férjével edgyütt lakjék, külömben 
excommunicáltatik. 

2. Deliberatum: Az ecclesia adóssága iránt az Szent Visitatio végezése ez, hogy az egyházfiak, 
azhol az adósság káros helyen volna, felszedgyék, s jobb helyre elocállyák, azhol pedig meghagy-
ható, hadgyák ott, csak interessét levállyák, vagy mustul, vagy 10 per 100. A haranglábot pedig 
restaurállyák, és az cimiterium körül lévő deszkázatot megzsendelyeztessék. 

3. Nyolcezer zsendelyét azon ecclesianak, akire mediante inquisitione reábizonyíthattya az 
ecclesia, hogy a templomot felvervén, onnan kivitte, rajta az ecclesia ezen adósságát tisztek ere-
jek által is megvehesse. 

I 7 2 3 
Visitatio habita in ecclesia refomata Gógániensi 18. Januarii anno 1723., praesentibus reverendo 
domino Gregorio Zalányi loci ministro, rectore scholae Samuele Beczei, aedituo Georgio Török, 

incolis Michaele Oláh, Stephano Volkán.24 

A reverendus minister felől jól emlékeznek különben, de vagyon illyen panasz felőle, hogy 
vasárnapokon maga csak egyszer praedicál. Nem olvas caputokat continue, gyakran elmulatván 
a catechizatiot is. 

Vajai más, egy asszonnyal egy házban lakik, egy sót, kenyeret eszik vele. Farkas István is más, 
egy Kata nevű asszonnyal edgyütt lakik, holott azelőtt is edgyütt fertelmeskedtek. 

A dominus parochust Várallyára hivatván számadásra, az egyházfiakat lepirongatta. Ecclesia 
erdejében lopva mentenek szolgái két ízben is. Sokat is jár széllyel. A mester Catechesist nem ta-
nult a Szent Generalis impositioja szerint. Feleségét is nem tanította olvasni. 

Vagyon készpénze az ecclesianak hft. 23,72 pénz. Item korcsomapénz hft . 11. Pénz adóssága 
vagyon hft. 15. 

Az várallyai filialis ecclesiabúl jelen voltak egyházfi Szitás István, Kopán Mátyás, Albert Mi-
hály, Veres György és Sigmond Mihály. Készpénze az várallyai ecclesianak vagyon ft. 1,44 pénz. 
Pénz adóssága vagyon hft . 18. Must adóssága urn. 46, búza metr. 14. 

1. Deliberatum: A reverendus minister intettetik az Szent Visitatiotól, ezután az caputok ol-
vasásában, catechizálásban szorgalmatosb legyen, az ecclesia kárával széllyel ne járjon. A mester 
pedig, mivel az Szent Generalis impositioja szerint Catechezist nem tanult, háza népét is nem 
tanította, ezért 3 forintokkal büntettetik. 

2. Deliberatum: Vajai Mihály, minthogy feleségével való dolgát nem igazította, hanem má-
soknak botránkozásokra ma is egy asszonnyal egy házban lakván, feslett élete felől nagy gyanóság 
vagyon, részeges és vakmerő, azért mint olyan incorrigibilis, excommunicáltatik, az ecclesia is 
ne szenvedgye el. Farkas István is Miháts uram házánál más asszonnyal edgyütt lakván, vétkes 
conversatiojok felől nagy gyanóság vagyon, mellyhez képest az Szent Visitatio imponállya nekik 
sub excommunicatione, hogy edgyütt ne lakjanak. 

24 KükEhmLvt prot. II/2. 131-132. 
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I 7 2 4 
Visitatio [1724. Februarius] in ecclesia reformata Gógániensi tanquam matre et filia Várallyaiensi, 
praesentibus ab una parte rectore scholae (reverendus loci minster ob certas rationes absens eratj, 

Samuele Beczei, ab altera Martino Molnár, Georgio Török aedituo, Nicolao Oláh et aliis.25 

V a j a i M i h á l y G y i r k ó M i h á l y n é h o z j á r . F a r k a s I s t v á n n a k b o t r á n k o z t a t ó t á r s a l k o d á s a v a g y o n 

M i h á t s F e r e n c z u r a m s z o l g á l ó j á v a l . A m e s t e r f e l e s é g é t n e m t a n í t t y a , C a t e c h e z i s t is n e m t a n í t . A 

m e s t e r n e k n i n c s e n e k t a n í t v á n y i . Ő k e g y e l m e k n e k f a r e s t a n t i a j o k v a g y o n . 

K é s z p é n z e a z e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 2 , 3 0 . P é n z a d ó s s á g a a z o n e c c l e s i a n a k v a n f t . 3 8 , 4 6 . B o r a 

v a g y o n u r n . n r . 35. 

1. D e l i b e r a t u m : A m e s t e r , B e c z e i S á m u e l , m i n t h o g y a z S z e n t G e n e r á l i s i m p o s i t i o j a s z e r i n t 

C a t e c h e z i s t n e m t a n u l t , f e l e s é g é t is o l v a s n i n e m t a n í t o t t a , s t a n í t v á n y i is n i n c s e n e k , e z o k o n 3 

f o r i n t t a l b ü n t e t t e t i k . 

2. D e l i b e r a t u m : V a j a i M i h á l y n a k , a m i n t é r t y ü k ( e z e l ő t t is l é v é n e r r ő l k e m é n y a d m o n i t i o j a ) , 

m é g i s m i n d e m a i n a p i g a z o n a s s z o n n y a l v a l ó g y a n ó s és b o t r á n k o z t a t ó t á r s a l k o d á s á t c o n t i n u -

á l l y a , a z é r t ó j j ó l a g e x s u p e r a b u n d a n t i i n t i s e v e r e a z S z e n t V i s i t a t i o , a z o n a s s z o n y h o z s h á z á h o z 

se e d g y s z e r , se m á s s z o r n e j á r j o n , m e l l y a d m o n i t i o n k n a k h a m é g i s n e m e n g e d e l m e s k e d n é k , e g y -

á t a l l y á b a n e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

V á r a l l y a i t a v a l y i e g y h á z f i a k s z á m o t n e m a d t a n a k . 1. D e l i b e r a t u m : A z t a v a l y i v á r a l l y a i e g y -

h á z f i a k , m i n t h o g y s z á m o t n e m a d t a n a k , a z e c c l e s i a a d ó s s á g á t j ó r e n d b e n e m v e t t é k , e r r ő l v a l ó 

p a r a n c s o l a t t y á t j ó e l e v e f o l y t a t v á n t i s z t e l e t e s e s p e r e s t u r a m , d e s i k e t s é g r e v e t t é k , s k ö t e l e s s é g e k e t 

e z i r á n t n e m c s e l e k e d t é k , e z o k o n a z n e m e s v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k . I n s u p e r 

a d m o n e á l t a t n a k , h o g y m i n é l h a m a r é b b m i n d e n e k r ő l s z á m o t a d g y a n a k , a l i o q u i n d u p l u m m a l 

b ü n t e t t e t n e k . 

I 7 2 5 
Visitatio in ecclesia reformata Gógániensi tanquam matre et Várallyaiensi utifilia anno 1725. 

die 2. Februarii habita, praesentibus ab una parte reverendo parocho Gregorio Zalányi et rectore 
scholae Benedicto Dálnoki, ab altera Stephano Kopán aedituo, Stephano Oláh, 

Stephano Volkán, Daniele Szabó, Georgio Török et aliis aliquot incolis.26 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r a b a u d i t o r i b u s b e n e r e c o m m e n d a t u r s e c u s , h a n e m i l l y e n p a n a s z v a g y o n 

e l l e n e , h o g y a z t m o n d o t t a : A z h u n c f u t p a r a s z t e m b e r e k n e k n e m a d o k é n p o r t i o t , n e m a d o k k e z -

d ő b o r t . S z a b ó D á n i e l t r o s s z d i s z n ó n a k m o n d t a . 

A m e s t e r a t t y a , P á l A n d r á s , h i t e t l e n ü l t á v o l l a k i k f e l e s é g é t ő l , g y i l k o s s á g f e l ő l is g y a n ó s á g v a -

g y o n h o z z á . A m e s t e r s o k a t j á r s z é l l y e l , e s z t e n d e j é n e k f e l é t is s z é l l y e l j á r á s b a n t ö l t i e l . B e c s t e l e n 

s z ó k o t s z ó l l o t t e z t m o n d v á n : S z a r t h a j t o k a z e c c l e s i a r a . A k e r t e k e t r o n t y a . V o l k á n I s t v á n n a k e z t 

m o n d o t t a : P a r a s z t s e g g b ő l e s e t t S z á v a P é t e r u r a m n a k k u l c s á r a . A m e s t e r t n e m m a r a s z t o t t a a z 

e c c l e s i a , s e m a z g ó g á n y i , s e m a v á r a l l y a i . S z ü r e t k o r m i d ő n m u s t b é r e k e t p e r c i p i á l t á k ő k e g y e l m é -

n e k , h a m i s e j t e l l e l s v i d e r r e l m é r t v o l n a , s k i h a m i s í t o t t a ő k e t . 

25 KükEhmLvt prot. II/2. 154. 
26 Uo. 176-177. 
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A p a p n a k é s m e s t e r n e k r e s t a n t i a j i k v a g y o n , k i v á l t a m e s t e r n e k 8 s z e k é r f a r e s t a n t i a j a V á r a l l y á n . 

K é s z p é n z e a z e c c l e s i a n a k f t . 2 d r . 19. P é n z a d ó s s á g a a z o n g ó g á n i e c c l e s i a n a k f t . 4 8 d r . 19. B o r a 

u r n . 17 e j t . 4 . 

D e l i b e r a t u m [1.]: S z a b ó D á n i e l , m i n t h o g y a p r a e d i c a t o r t i n d e b i t e v á d o l t a o l l y a n v á d d a l , 

m e l l y e t n e m c o m p r o b á l h a t o t t , e z é r t m é l t á n a d j u d i c á l h a t n á a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z p r a e d i c a t o r 

a h a m i s v á d é r t S z a b ó D á n i e l e n b e c s ü l e t i t m e g k e r e s s e . D e h o g y a d o l o g c s í r á j á b a n m e g f o j t a s s é k , 

t e t s z e t t a z , h o g y ő k e g y e l m é t i n p r a e s e n t i a r u m m e g k ö v e s s e . I n t e t i k [177.] m i n d a r e v e r e n d u s m i -

n i s t e r , m i n d a h a l l g a t ó k , b e c s ü l l y é k m e g e g y m á s t , a p r a e d i c a t o r h a l l g a t ó i t , a z h a l l g a t ó k v i s z o n t 

p r a e d i c a t o r j o k a t , k ü l ö m b e n a m e l l y i k fé l e z e l l e n v é t e n e , a k e m é n y a n i m a d v e r s i o t el n e m k e r ü l i . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A m e s t e r m i n d a z e c c l e s i a , m i n d a z m a g á n o s s z e m é l y , K o p á n I s t v á n e l l e n 

m o n d o t t m o c s k o s s z a v á é r t m e g é r d e m l e n é a z b ü n t e t é s t , a m e l l y e t m o s t a z e g y s z e r l e h a g y a z S z e n t 

V i s i t a t i o , ú g y m i n d a z o n á l t a l , h o g y m á s s z o r h a l l g a t ó i t i l l y b e c s t e l e n s z ó k k a l m a g a e l l e n n e e x a s -

p e r á l l y a , k ü l ö m b e n k e m é n y b ü n t e t é s e l é s z e n . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A v á r a l l y a i e g y h á z f i a i n t e t i k , a m e s t e r n e k r e s t a n t i a i t V á r a l l y á n b é s z o l g á l t a s -

sa a j ö v ő P a r t i a l i s i g , k ü l ö m b e n a b ü n t e t é s t e l n e m k e r ü l i . 

D e l i b e r a t u m [4.] : P á l A n d r á s s o k e s z t e n d ő k t ű i f o g v a f e l e s é g é t ő l t á v o l l a k v á n , i n n e n h a z a 

m e n n y e n f e l e s é g é h e z , v a g y a z t h o z z a k i m a g á h o z , h o g y k ü l ö n ö s b o t r á n k o z t a t ó é l e t e t n e é l l y e -

n e k , k ü l ö m b e n a z e c c l e s i a n e s z e n v e d g y e e l . 

1 7 2 6 
Visitatio in ecclesia reformata Gógániensi habita anno 1726. die 21. Januarii, tanquam matre ac 
Várallyaiensi uti filia, praesentibus ab una parte reverendo ministro Gregorio Zalányi, rectore 

scholae Michaele Uzoni, ab altera Georgio Török, Stephano Volkán, Martino Molnár, 
Stephano Oláh, Joanne Székely, Michaele Oláh etc.27 

A u d i t o r e s d e s u o p a s t o r e i n o m n i b u s b e n e r e m i n i s c u n t u r . 

G u b e r n á t o r ő e x c e l l e n t i a j a j o b b á g y i s e m m i b e n n e m b o n i f i c á l t á k a q u a r t a t . A m i n i s t e r e k e s z -

t e n d ő b e l i f á i t k a r á c s o n y u t á n s z o k t á k b é h o z n i . A c i m i t e r i u m k ö r ü l l e v ő k e r t e k n e m j ó k , u g y a n 

a p a r o c h i a k ö r ü l is v a g y o n f e d e t l e n k e r t . A p a j t a f e d e l e is r o s s z . 

V á r a l l y á n S z é k e l y G y ö r g y k á r o m k o d á s á é r t a t i s z t e k t ő l m e g b ü n t e t t e t e t t . 

K é s z p é n z e a z g ó g á n y i e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 6 d r . 41 . K é s z b o r a u r n . 2 0 . A d ó s s á g p é n z e a z o n 

e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 52 d r . 12. 

D e l i b e r a t u m [1.]: A p r a e d i c a t o r n a k és m e s t e r n e k h á z a i k k ö r ü l l é v ő r o m l á s o k n a k m e g n e m 

ú j í t t a t á s o k é r t é s a c e m i t e r i u m k ö r ü l l é v ő r o s s z k e r t e k é r t m e g é r d e m l e n é k a t a v a l y i e g y h á z f i a k a 

b ü n t e t é s t , m e l l y e t l e e n g e d v é n a z S z e n t V i s i t a t i o , i n t e t t e t n e k a j e l e n v a l ó e g y h á z f i a k , a m e g n e v e -

z e t t r o m l á s o k a t m e g ó j j í t t a s s á k , a z p r a e d i c a t o r f á j á t is n e c s a k k a r á c s o n y u t á n , m i n t e d d i g , h a -

n e m a z e l ő t t is , a m i k o r k í v á n t a t i k , a p r á n k é n t m e g h o z a s s á k , k ü l ö m b e n t i s z t e k b e n v a l ó e l n e m 

j á r á s o k é r t m e g b ü n t e t t e t n e k . [10.] 

A v á r a l l y a i e c c l e s i a n a k v a g y o n k é s z p é n z e f t . 1, b ú z á j a s z e m ü l c u b . 8 m e t r . 2 . 

D e l i b e r a t u m [2.]: V á r a l l y á n S z é k e l y G y ö r g y k á r o m k o d á s á é r t e x c o m m u n i c á l t a t i k . A d ó s s á g -

p é n z e a z o n v á r a l l y a i e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 9 . B o r a a z f a l u n á l u r n . 12. 
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I 7 2 7 
Visitatio in ecclesiis reformatis Gogányiensi tanquam matre et Várallyaiensi utifilia anno 1727. 

die 25. Januarii cum bono Deo habita, praesentibus ab una parte reverendo loci ministro 
Gregorio Zalányi, ludimagistro Michaele Uzoni, ab altera Georgio Török, Martino Molnár, 

Joanne Székely, Stephano Kopán et aliis aliquot.28 

D e r e v e r e n d o p a s t o r e e c c l e s i a m a t e r n i h i l h a b e t q u e r e l a e . A m i n i s t e r ő k e g y e l m e k n e k m i n d a 

m a t e r , m i n d a filialis e c c l e s i a k b a n v a g y o n r e s t a n t i a j o k . 

Á r k o s i Á d á m u r a m , a z m a l m a a z e c c l e s i a földén l é v é n , a z e c c l e s i a n a k s z á n t v á m o t e l t a r t o t -

t a . S z i l á g y i I s t v á n V á r a l l y á n Z a l á n y i u r a m m a l v e s z e k e d e t t , m e l y m i a ő k e g y e l m é t ű l a z o l t a ú r -

v a c s o r á j á t s e m v ö t t . 

1. D e l i b e r a t u m : S o m o s d i J á n o s n é h o z z o n a t t e s t a t i o t a r r ó l , h o g y e c c l e s i a t k ö v e t e t t . 

2 . D e l i b e r a t u m : M i n d a m a t e r g ó g á n y i , m i n d a filialis v á r a l l y a i e c c l e s i a k b a n r e s t a n t i a k a t 

h a g y v á n a z g ó g á n y i és v á r a l l y a i e g y h á z f i a k , a z é r t , h o g y t i s z t e k e t n e m c s e l e k e d t é k , a n e m e s v á r -

m e g y e v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k , a z m o s t a n i e g y h á z f i a k p e d i g i n t e t t e t n e k , a z r e s t a n t i a k a t 

b e s z o l g á l t a s s á k d u p l u m m a l l e j e n d ő b ü n t e t é s a l a t t . 

3. D e l i b e r a t u m : T i s z t e l e t e s Z a l á n y i G e r g e l y g ó g á n y v á r a l l y a i p r a e d i k á t o r a t y á n k f i a v á d o l t a t -

v á n a m a z o c s m á n y n é m e t s z i t o k k a l , a z i r á n t v a l ó c a u s a j a , m i n t h o g y a z S z e n t P a r t i a l i s S z é k t ő l 

l ő t t e x m i s s i o j a , a z o n P a r t i a l i s S z é k r e r e j i c i á l t a t i k . 

A v á r a l l y a i e c c l e s i a n a k v a g y o n k é s z p é n z e f t . 1,47. A d ó s s á g p é n z e a z o n e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 

2,35. B o r a d ó s s á g a v a g y o n a z o n e c c l e s i a n a k u r n . 8. B ú z a a d ó s s á g a v a g y o n c u b . 3 m e t r . 2 . B o r a 

d e p r a e s e n t i v a g y o n u r n . 5. A g ó g á n y i e c c l e s i a n a k v a g y o n k é s z p é n z e f t . 3,91. A z o n e c c l e s i a n a k 

v a g y o n a d ó s s á g p é n z e f t . 58 ,23 . B o r a d ó s s á g a v a g y o n u r n . 8. 

D e l i b e r a t u m [4.]: V á r a l l y á n a z e c c l e s i a f u n d u s á n l a k ó S z é k e l y M á r t o n a z o n f u n d u s o n m e g -

h a g y a t i k , ú g y m i n d a z o n á l t a l , h o g y a z c o n t r a c t u s n a k e r e j e s z e r i n t a z 1 f o r i n t o t é s k é t n a p i d o l g o t 

p r a e s t á l l y a . A f a l u p e d i g p r o h i b e á l t a t i k , h o g y m e g n e v e z e t t S z é k e l y M á r t o n t f ü s t p é n z z e l a z n e -

m e s v á r m e g y e d e l i b e r a t u m a s z e r i n t , m i v e l k é t f e l é n e m c o n t r i b u á l h a t , n e t e r h e l l y e . A z o n f u n d u s o n 

l é v ő h á z h o z t a r t o z ó f ö l d e k e t s e g y é b a p p e r t i n e n t i a k a t p e d i g t a r t o z z é k a z e c c l e s i a k i k e r e s n i , s a h -

h o z a h á z h o z a p p l i c á l n i , m e l l y e t h a n e m c s e l e k e d n é n e k , t i s z t u r a i n k á l t a l is f o g n a k c o g á l t a t n i . 

1728 • január 
Visitatio per gratiam Dei facta Gogánjini pariter etiam in ecclesia filialis id est Váralljiensi anno 

1728. die 20. Januarii, praesentibus ab una parte reverendo domino Gregorio Zalányi, 
Martino Molnár, Stephano Olá, Georgio Török, Johanne Székellj, Elia Tövissi, 

Martino Székellj, Andrea Székellj, Michaele Kopán.29 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r s e c u s l a u d a t u r , d e m á s k é p p e n a z e m b e r e i t e x i m á l t a a p o r t i o z á s a ló l i . [54.] 

S z é k e l l j M á r t o n f e l e s é g e K á l l a i M á r t o n n a l p a r á z n a s á g b a e l e g y í t e t t e m a g á t . D a m o k o s S i g -

m o n d o t f e l e s é g e e l h a t t a h i t e t l e n ü l . S z ő c s B e n e d e k n é is p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t i k . S z ő c s E r s ó k o t 

f é r j e e l h a t t a h i t e t l e n ü l . Ö r e g V e r e s M á r t o n n é is p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t i k . 

28 KükEhmLvt prot. II/3. 40. 
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P a r o c h i a és s c h o l a k ö r ü l i r o s s z a k a k e r t e k , a z i s t á l l ó is n e m jó . A v á r a l l y i t e m p l o m f e d e l e n e m 

jó . A v á r a l l y i e c c l e s i a f u n d u s á n l a k o s e m b e r a c o n t r a c t u s s z e r i n t a z e g y f o r i n t o t t a r t o z i k l e [ t e ] n n i . 

N o t a b e n e : A S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t l é t é v é a z e g y f o r i n t o t . A g ó g á n y i e c l e s i a n a k d e p r a e s e n t i v a -

g y o n p é n z e f t . 6 d r . 53. A d ó s s á g p é n z f t . 58 d r . 23. V a g y o n k é s z e n b o r a u r n . 52. A d ó s s á g p é n z e a 

v á r a l l y a i e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 3 2 c i r c i t e r . B o r a d e p r a e s e n t i v a g y o n u r n . 4 0 . 

D e l i b e r a t u m [1.]: S z é k e l l j M á r t o n n á K á l l a i M á r t o n n a l m i n t n y i l v á n v a l ó p a r á z n á k e x c o m -

m u n i c á l t a t n a k . S z ő c s B e n e d e k n é is t i s z t í t s a m a g á t a g y a l á z a t b ó l . U r a is v é l l e n e l a k j é k , m í g 

m a g á t n e m t i s z t í t t y a . H a s o n l ó k é p p e n ö r e g V e r e s M á r t o n n á is a z i n f a m i a a l ó l m a g á t t i s z t í t s a , 

k ü l ö m b e n a z e c c l e s i a n e p a t i á l l y a . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A d m o n e á l t a t i k D a m o k o s S i g m o n d , h o g y f e l e s é g é t r e d u c á l l y a é s r e d u c á l t a s -

sa a n e m e s h a z a t ö r v é n y e s z e r i n t . Ü g y S z ő c s E r s ó k is a d m o n e á l t a t i k , h o g y u r á t k e r e s s e , v a l a h o l 

t a l á l l y a , k é n s z e r í t s e m a g a m e l l é , s e g y ü t t l a k j é k f é r j é v e l . 

D e l i b e r a t u m [3.]: G o g á n j m i n t m a t e r e c c l e s i a a d m o n e á l t a t i k , n e m l é v é n s e m m i o k a a p r a e -

d i k á t o r n a k h e l l y é b ő l v a l ó k i m o z d í t á s r a , m i v e l t i s z t u r a i m é k ő n a g y s á g o k s ö k e g y e l m e k is a z ő k e -

g y e l m e h á z á t f ü s t p é n z p o r t i o a l ó l i e x i m á l t á k , m a r a s s z á k a p r a e d i c a t o r t . 

D e l i b e r a t u m [4.] : M i n t h o g y a z e g y h á z f i a k p a p h á z a é s m e s t e r h á z a k ö r ü l i v a l ó k e r t e k e t m e g 

n e m c s i n á l t a t t á k , a v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t m e g b ü n t e t t e t n e k . A m i r e s t a n t i a p e n i g a fize-

t é s e k b e n p r a e d i k á t o r n a k és m e s t e r n e k h á t r a v a g y o n , a j ö v ő P a r t i a l i s i g b e s z o l g á l t a s s á k . I n s u p e r 

a z i d e i e g y h á z f i a k a d m o n e á l t a t n a k , a p a p h á z a , s c h o l a é s t e m p l o m k ö r ü l i a m i r o m l á s o k v a d n a k , 

m e g c s i n á l t a s s á k , k i v á l t a v á r a l l y a i t e m p l o m o t a z e c c l e s i a [55.] m e g z s e n d e l l y e z t e s s e , m e l l y v é g e t t 

a z a d ó s s á g p é n z t a z e g y h á z f i m i n d e n ú t o n - m ó d o n f e l v e g y e , m á s k é p p e n , h a a t e m p l o m f e d e t l e n 

m a r a d , m i n d a z e c c l e s i a , s m i n d a z e g y h á z f i m e g b ü n t e t t e t n e k . A m a t e r e c c l e s i a is i n t e t t e t i k , a z 

i s t á l l ó t m e n t ő l h a m a r é b b m e g c s i n á l j a . A z o m b a n a z a d ó s s á g - s u m m a p é n z n e k i n t e r e s s é t m i n d e n 

e s z t e n d ő b e n v a g y p é n z ü l , v a g y b o r u l b e a d g y á k , m e l l y e t a z e g y h á z f i s z o r g a l m a t o s o n f e l s z e d g y e n , 

h o g y a z e c c l e s i a n a k l é g y e n k ö l t s é g e . 

1728 • november 
Visitatio ex gratia Dei facta in ecclesiis Gógánjiensi tanquam matre et 

Váralljaiensi tanquam filia anno 1/28. die ig. NovembrisJ" 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r i g e n s o k a t e l m u l a t h i v a t a l á b a n , s o k a t n e g l i g á l , r é s z e g e s k e d i k , v e s z e k e -

d i k h a l l g a t ó i v a l . O l á I s t v á n p a n a s z o l k o d i k , h o g y a r e v e r e n d u s m i n i s t e r a z t m o n d o t t a , h o g y a 

p a r o c h i a n á l h a g g y a a f o g á t , a z z a l is d i f f a m á l t a , h o g y m a g á t s g y e r m e k é t h í r i b e n - n e v é b e n m e g -

ö l t e . F a l u a k a r a t t y a e l l e n h a t a l m a s u l s z ő l ő h e l l y e t f o g l a l t s o k g y ü m ö l c s f a k o r k i v á g v á n . H o g y a 

f a l u e l l e n z e n i a k a r t a , p u s k á k o t t ö l t ö t t , s a z t m o n d o t t a , h o g y a f a l u o d a n e m e n n y e n , m e r t v é -

r e n g e z é s l é s z e n . S z a b ó D á n i e l a z e c c l e s i a t ö s z v e g y ű j t v é n m i n t e g y h á z f i , a z e c c l e s i a t e l p i r o n g a t t a , 

m e l l y [77.] i r á n t a z e g y h á z f i p r o t e s t á l t , é s a z e c c l e s i a e l o s z l o t t . Á t k o z t a is, h o g y a k e z é t a z I s t e n 

s z a k a s s z a e l . T ö r ö k G y ö r g y a l e á n y a c o p u l a t i o j á é r t , n e m l é v é n c o n t e n t u s a z z a l , a m i t a d o t t v o l t 

T ö r ö k G y ö r g y a b o r a á r r á b a , e l t a r t o t t ö t ö d f é l s u s t á k o t . K o r c s o m á t t a r t s z ü n t e l e n f a l u k o r c s o -

m á j á r a s k á r á r a . 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r a z e c c l e s i a b a n n é m e l l y e k e l l e n í g y p a n a s z o l k o d i k : O l á I s t v á n a r e v e -

r e n d u s m i n i s t e r t ő l n e m c o m m u n i c á l k é t v a g y h á r o m e s z t e n d ő k t ő l f o g v a . A z e c c l e s i a a z i s t e n i 
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s z o l g á l a t b a n h i d e g , K u n d r a é s S z [ e n t ] I v á n r a j á r v á n i n n y a v a s á r n a p o k o n , O l á I s t v á n K u n d t ó l 

f o g v a E b e s f a l v á i g i r t ó z t a t ó k á r o m k o d á s o k o t t e t t . R e s t a n t i a j a v a n a m e s t e r n e k V á r a l l y á n , a p a p -

n a k G ó g á n y b a . V o l k á n y I s t v á n n a k e x p r o b r á l t á k , h o g y h a m i s h i t ű . O l á I s t v á n i n f a m á l t a t i k 

p a r á z n a s á g g a l . 

A g ó g á n y i e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e d e p r a e s e n t i v a g y o n f t . 1 6 , 6 6 . A d ó s s á g p é n z e f t . 58 ,23 . 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y t i s z t e l e t e s Z a l á n y i u r a m n a k s o k r e n d e l e t l e n c s e l e k e d e t i c o n s t á l -

n a k , t e m p l o m n a k s o k s z o r i e l m u l a t á s á t , r é s z e g e s k e d é s é t , h a l l g a t ó i v a l v a l ó s o k v e s z e k e d é s é t , h a -

l á l l a l v a l ó f e n y e g e t ő z é s é t , h a l l g a t ó i e l l e n v a l ó d i f f a m a t i o j i t , p i r o n g a t á s i t , á t k á t , C a n o n u n k n a k 

m e g r o n t á s á t ( h o g y k i h i r d e t é s n é l k ü l c o p u l á l t ) , f a l u 

k o r c s o m á j á r a k o r c s o m a t a r t á s á t i g e n s z o m o r ú a n é r t i 

a S z e n t V i s i t a t i o , a z é r t , m i n t h o g y t ö b b s z ö r is ő k e g y e l -

m e l é v é n a d m o n i t u s a z i l l yen r e n d e l e t l e n c s e l e k e d e t i r ő l , 

s m é g i s ő k e g y e l m e n e m a b s t i n e á l t , m é l t ó v o l n a , h o g y 

a b o f f i c i o s u s p e n d á l t a t n é k , d e n e m l é v é n a S z e n t V i -

s i t a t i o n a k h a t a l m á b a n , a k ö v e t k e z e n d ő P a r t i a l i s r a r e -

l e g á l l y a . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A q u a r t a i r á n t a S z e n t V i s i t a t i o 

ú g y d e l i b e r á l , h o g y a r e v e r e n d u s m i n i s t e r é s a m e s -

t e r a P a r t i a l i s d e l i b e r a t u m a s z e r i n t s u b d i v i d á l l y á k a 

q u a r t a t i g a s s á g o s o n , e g y i k a m á s i k o t n e d e f r a u d á l l y a . 

D e l i b e r a t u m [3.]: O l á I s t v á n a d m o n e á l t a t i k a S z e n t 

V i s i t a t i o t ó l , t e m p l o m b a j á r j o n , ú r v a c s o r á j á v a l é l l y e n , 

ú g y a z e c c l e s i a is n e a r é s z e g e s k e d é s t , h a n e m a t e m p -

l o m o t g y a k o r o l l y a , k i v á l t v a s á r n a p o k o n . A r e s t a n t i a -

k o t p e d i g m i n d a k é t e c c l e s i a b a n a z e g y h á z f i a k b é -

s z o l g á l t a s s á k , m o s t a n p e d i g , h o g y e d d i g a z e g y h á z -

fiak b e n e m s z o l g á l t a t t á k a r e s t a n t i a k o t , v á r m e g y e 

c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k . 

1 7 3 2 
Visitatur ecclesia Gógányiensis tanquam mater, pariter ecclesia 

Várallyaiensis tanquam filia anno 1732. die 12. Novembris,3' 

R e v e r e n d u s d o m i n u s S z [ e n t ] K i r á l l y i l a u d a t u r , s i m i l i t e r l u d i m a g i s t e r . 

S z e k e r e s J á n o s n é f é r j é v e l n e m l a k i k . B a r k ó M i h á l l j d á n y á n i e m b e r h i t e t l e n ü l e l h a d t a a f e l e -

s é g é t v i l á g t a l a n s á g á b a n . N a g j G j ö r g j t e m p l o m b a n e m j á r , c o m m u n i o v a l n e m él , b é r t s e m a k a r 

fizetni a p a p n a k . M e s t e r h á z a r o s s z f e d e l ű , c s e p e g ő s . [156.] I g é r e t i s z e r i n t Á r k o s i n é a s s z o n y o m a 

s z o m b a t i v á m o t k i n e m a g g y á . 

B o r a a g ó g á n y i e c c l e s i a n a k d e p r a e s e n t i v a g y o n u r n . 15. A d ó s s á g p é n z e v a g y o n f t . 8 0 d r . 88 

k e z e s s é g n é l k ü l . V á r a l l y a i e c c l e s i a n a k d e p r a e s e n t i b o r a v a g y o n u r n . 13. 

D e l i b e r a t u m [1.]: N a g j G j ö r g j a V i s i t a t i o t ó l a d m o n e á l t a t i k , a t e m p l o m b a j á r j o n , ú r v a c s o r á -

j á v a l é l l j e n , k ü l ö m b e n e x c o m m u n i c á l t a t i k . P a p b é r i t is a z e g y h á z f i a k s z o k o t t h a t a l m o k s z e r i n t 
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v e l l e m e g f i z e t t e s s é k . E g y é b r e s t a n t i a k o t is k a r á c s o n i g b é s z o l g á l t a s s a n a k . M e s t e r h á z a f e d e l i t 

m e g i g a z í t s á k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i n t h o g y m i n d a k é t e c c l e s i a n a k a d ó s s á g a k i v a g y o n r e n d e l e t l e n ü l , k e z e s s é g 

n é l k ü l , m i n d k é t e c c l e s i a b e l i e g y h á z f i a k a d m o n e á l t a t n a k , a z e c c l e s i a a d ó s s á g á t , a h o l r o s s z h e l l y e n 

v a g y o n , f e l s z e d g y é k , a h o l j ó h e l l y e n v a g y o n , j ó k e z e s s é g a l a t t m e g h a g g y á k , k e z e s s é g n é l k ü l s o h o l 

n e h a g g y á k , i n t e r e s i t p e d i g e s z t e n d ő n k é n t f e l s z e d g y é k , e s z t e n d ő r ő l e s z t e n d ő r e n e h a g g y á k . 

1734 
Auxiliante Deo Gógánini facta Visitatio die 28. Januarii 1734., 

aediles in Gógány Bíró János, Váralyán Tamási Miklós?2 

A p r a e d i k á t o r c a p u t o t n e m o l v a s . B a r r a b á s G y ö r g y s e n i o r t e m p l o m b a n n e m j á r . H a l o t t i p r a e -

d i k á c i ó é r t k e z e s t k í v á n a p r a e d i k á t o r . N é m e l y v á r a l l y a i a s s z o n y o k h é j á b a v a l ó s z ó t h o r d o z t a n a k 

a p a p h o z , s n e m m o n d t a m e g a p a p , k i c s o d á k a z o k . A p r a e d i k á t o r a v á r a l l y a i c i n t e r e m b e n t a r t y a 

4 ö k r é t . A p r a e d i k á t o r s m e s t e r k ö z t m o s t is v a g y o n v e s z e k e d é s . A v á r a l l y a i e c c l e s i a n e m m a r a s z -

t o t t a a p r a e d i k á t o r t . B a r r a b á s G y ö r g y B e n e d e k n é v e l p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t v á n , a t i s z t e k k e l is 

a z i r á n t m e g b é k é l l e t t . B o t a P é t e r n é is V o l k á n M i h á l l y a l v á d o l t a t o t t p a r á z n a s á g g a l . T i s z t e k e l ő t t , 

a m i n t m o n d j a , d o l g a e l is i g a z o d o t t . S z i l á g y i K a t a is p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t o t t n é m e t e k k e l . 

Ö r e g V e r e s M á r t o n n é is v á d o l t a t o t t p a r á z n a s á g g a l F o s z t ó M i k l ó s s a l . B o t a M á r i á t h i t e t l e n ü l e l -

h a t t a f é r j e , B a r k ó M i h á l y . S á r a s i S z e k e r e s J á n o s n é is h i t e t l e n ü l e l h a t t a f é r j é t . S z i t á s A n d r á s t is 

f e l e s é g e h i t e t l e n ü l e l h a t t a . 

A k é t e c c l e s i a b a n a h a r a n g o z á s m i a t t n a g y c o n f u s i o v a g y o n . U z o n i m e g f o g a t t a v o l n a V a j a j i t 

h a r a n g o z n i , d e a p a p n e m e n g e d t e . A m a t e r a p a p m a r a s z t á s á b a n n e m e d j e z e t t m e g a f i l i a v a l . 

A m á s o d i k e c c l e s i a h á z á b a i t t z s e l l é r t s z á l í t o t t a z e c c l e s i a . A p a p n e m m a r a s z t á s á b a n o l c o z -

t a t i k a p r a e d i k á t o r t ó l a m e s t e r , h o g y f e l l á z o z t o t t a a z e c c l e s i a t a p a p e l l e n . A t e m p l o m b a n a 

s z é k b e b é n e m b o c s á t o t t a a p r a e d i k á t o r l e á n y á t a m e s t e r n é . S z é k e l y I s t v á n r a r e á k i á l t o t t S z i t á s 

G y ö r g y n é , h o g y t ő l e l e t t g y e r m e k e . V á r a l l y á n a c i n t e r e m b e o l á h o k s z é n á t r a k t a k . 

R e s t a n t i a k v a n n a k m i n d p a p , m i n d m e s t e r r é s z i r ő l . V á r a l l y á n h a r a n g o z n i s z o k t a k t e m p e s -

t a s o k b a n . A g ó g á n i e c c l e s i a n a k v a g y o n k é s z p é n z e f t . 2 4 , 4 4 . A d ó s s á g a a z o n e c c l e s i a n a k v a g y o n 

f t . 8 0 , 98 . A v á r a l l y a i e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e f t . i ^ i V i . A d ó s s á g a e z e n e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 4 , 9 3 . 

B o r a u r n . d e p r a e s e n t i 23. 

A m e s t e r a z é n e k l é s b e n e r r o n e e m o n d j a a z é n e k e k e t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: P e r g r a t i a m h a g y a t t a t v á n i t t P a r t i a l i s i g a m e s t e r , m a g á t n e m c o m p o n á l t a , h a -

n e m s o k p a n a s z o k v a n n a k [171.] p r a e d i k á t o r á t ú l , a z o n d o l g o t i n q u i s i t i o r a b o c s á t a S z e n t V i s i t a t i o , 

m e l l y e k r ő l i n q u i r á l t a s s a n t i s z t e l e t e s S z [ e n t ] K i r á l y Í u r a m a j ö v ő P a r t i a l i s r a . M e g m a r a s z t á s á t a m i 

n é z i a m e s t e r n e k , a z e l m ú l t S z e n t G e n e r á l i s k o r o t t v o l t d e l i b e r a t u m a , h o g y a z j ö v ő P a r t i a l i s o n a z -

i r á n t a P a r t i a l i s j u d i c i u m a s z e r i n t i g a z o d j é k e l . P r a e d i k á t o r n e m m a r a s z t á s á t is e l i g a z í t y a a S z e n t 

P a r t i a l i s , n e m l á t v á n s e m m i i l l e n d ő o k á t m e g n e m m a r a d h a t á s á n a k a filialis e c c l e s i a t ó l . 

A z h a r a n g o z á s i r á n t p r a e d i k á t o r és m e s t e r t a r t s a n a k a z e d d i g v a l ó r e n d e s u s u s s z e r i n t s z é p 

h a r m o n i a t , k i - k i a m a g a ó r á i n h a r a n g o z v á n , m i k o r p e n i g a m e s t e r a m a g a ó r á i n j e l e n n e m l e -

h e t s n e m j ö h e t , t a r t s o n h a r a n g o z ó t . A v á r a l l y a i e c c l e s i a h a d j o n b é k é t a z t e m p e s t a s k o r g y a k o r -

24 KükEhmLvt prot. II/2. 131-132. 
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l o t t b a b o n á s , v é t k e s h a r a n g o z á s n a k é s t a r t s a m a g á t a t ö b b r e f o r m a t a e c c l e s i a k p r a x i s á h o z , m e l y 

s e r i o a z o n e c c l e s i a n a k i m p o n á l t a t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A v á r a l l y a i t e m p l o m b e l i s z é k e k i r á n t v a l ó c o n t r o v e r s i a t a m i n é z i , t e t s z e t t a 

S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y a p r a e d i k á t o r n é k és m e s t e r n é k ü l l y e n e k a p r a e d i k á l l ó s z é k a l a t t a g ó g á n i 

c l a s s i s b a n l e v ő s z é k e k k ö z ü l a l e g e l s ő s z é k b e n . Z a l á n y i n é a s s z o n y o m p e n i g ü l l y ö n a z o n c l a s s i s n a k 

u t o l s ó s z é k i b e n , m e l l y b e n e d d i g is j á r t , a l e á n y o k p e n i g , k i k o t t el n e m f é r n é n e k , ü l l y e n e k k i - k i 

a z m a g o k a n n y o k m e l l é , m i n t h o g y p r a e d i k á t o r n é é s m e s t e r n é n e k r e n d e l t e t e t t s z é k b e n a k i k e d d i g 

ü l t e n e k , e z u t á n h á t r á b b ü l l y e n e k s ü l n e k , m i n t m i n d e n ü t t a r e f o r m a t a e c c l e s i a k b a n p r a c t i z á l t a t i k . 

D e l i b e r a r u m [3.]: A t a v a l y i e g y h á z f i a k a p a p s m e s t e r fizetését b é n e m s z o l g á l t a t v á n , s r u i -

n a k a t m e g n e m é p í t t e t v é n , v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t m e g b ü n t e t t e t n e k , s i n t e t n e k , h o g y b é -

s z o l g á l t a s s á k , a z i d e i e k p e n i g a r u i n a k a t m i n d k é t h e l y e n m e g é p í t s é k . 

D e l i b e r a t u m [4.]: S z é k e l y I s t v á n é s S z i l á g y i K a t a p a r á z n a s á g v é t k é v e l v á d o l t a t v á n , m i n d k e t -

t e n m a g o k a t h i t e l e s r e l a t i o k k a l t i s z t á k n a k l e n n i m e g b i z o n y í t o t t á k , a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o n a k is 

t e t s z e t t ő k e t a z i n f a m i a a l ó l a b s o l v á l n i . 

D e l i b e r a t u m [5.]: B a r r a b á s G y ö r g y p e n i g , j ó l l e h e t t i s z t e k e l ő t t f o r g o t t d o l g a , d e s e m m i d e l i -

b e r a t u m o t s a b s o l u t i o t n e m h o z v á n , a d m o n e á l t a t i k , h o g y v i c e i s p á n u r a m t ó l h o z z o n a b s o l u t i o -

n a l e t , é s a z u t á n a b s o l v á l t a t i k a z i n f a m i a a l ó l . Ú g y ö r e g V e r e s M á r t o n n é , F o s z t ó M i k l ó s , B o t a 

P é t e r n é , V o l k á n M i h á l y m a g o k d o l g o k a t k ü l s ő t i s z t e k e l ő t t i g a z í t s á k , s a r r ó l h i t e l e s l e v e l e t v a g y 

d e l i b e r a t u m o t h o z z a n a k , k ü l ö m b e n a z e c c l e s i a b a n n e m s z e n y v e d t e t n e k . 

S z i t á s A n d r á s is p a r á z n a f e l e s é g é t p r o s e q u á l l y a , é s v a g y v á l l y é k t ő l e , v a g y i g a z í t s a d o l g á t k ü l -

s ő t i s z t e k e l ő t t , m á s k é n t n e s z e n y v e d j e a z e k k l é z s i a . Ú g y S z e k e r e s J á n o s n é is a d m o n e á l t a t i k , f é r -

j é h e z r e d e á l l y o n , h a f é r j e n e m r e c i p i á l l y a , k e r e s s e m e g a z u n i t á r i u s e s p e r e s t e t , s a z o n f o r u m o n 

i g a z í t s a d o l g á t , k ü l ö m b e n n e p a t i á l l y a a z e c c l e s i a . B o t a M á r i a p e n i g l e n , m i n t h o g y k i l e n c e s z t e n -

d ő k t ő l f o g v a f é r j e e l h a t t a , h a v á l n i a k a r , t a l á l l y a m e g P a r t i a l i s u n k a t , s d o l g a e l i g a z o d i k . 

1735 • február 
Ecclesiae in Váralja et Gógánj visitantur anno 1735. die 16. FebruariiP 

A m e s t e r n e k r e s t a n t i a j a v a n . G y e r m e k e k e t t a n í t a n a , s c l a s s i s s a n e m j ó . A g ó g á n y i p a r o c h i a 

k ö r ü l a v á r a l j a i r é s z k e r t e k r o s s z a k . T ö v i s s i I l y é s , S z i l á g y i I s t v á n 1734. e s z t e n d ő r e s e m m i t n e m 

a d t a n a k , f á v a l k é t e s z t e n d ő r e t a r t o z n a k , a z o n b a n f a s b ú z a r e s t a n t i a j a v a n a z ö z v e g y n e k . S z e k e -

r e s J á n o s n é k ü l ö n i t t l a k i k a z u r á t ó l . S z i t á s A n d r á s is e l h a g y v á n f e l e s é g é t , i t t l a p p a n g . A m e s t e r 

n e m a k a r h a r a n g o z n i G ó g á n y b a n . 

A g ó g á n y i e c c l e s i a n a k v a g y o n k é s z p é n z e d e f a c t o c i r c i t e r h f t . 13, a d ó s s á g f t . 8 0 , 93 . B o r a a z 

e c c l e s i a n a k u r n . 56. A v á r a l j a i filialis e c c l e s i a n a k v a g y o n k é s z p é n z e h f t . 4 ,50 . A d ó s s á g p é n z f t . 

4 , 9 3 . B o r a v a g y o n u r n . 50, m a l o m v á m b ú z a m e t r . 3 Vi. 

D e l i b e r a t u m : S z e k e r e s J á n o s n é m á s s z o r is a d m o n i t a v o l t , m o s t is a d m o n e á l j a a S z e n t V i s i t a -

t i o , s e g y s z e r s m i n d i m p o n á l j a , h o g y k ü l ö n f é r j é t ő l n e l a k j é k , h a n e m k e r e s s e ú t j á t a f é r j é v e l v a l ó 

c o h a b i t á l h a t á s n a k . H a s o n l ó k é p p e n S z i t á s A n d r á s a d m o n e á l t a t i k , h o g y f e l e s é g é t ő l k ü l ö n h i t e t -

l e n ü l n e l a k j é k , k ü l ö m b e n e g y i k e t is n e p a t i á l j a a z e c c l e s i a . 

A v á r a l j a i r é s z e n i g e n r o s s z é s s o r v a d t a p a r o c h i a k ö r ü l G ó g á n b a n a k e r t , ú g y c l a s s i s t is a g y e r -

m e k e k s z á m á r a e l m u l a t t a k c s i n á l n i , m e l y is n e m k i c s i n y n e g l i g e n t i a j a a z filialis e g y h á z f i a k n a k , 

33 KükEhmLvt prot. II/3. 192. 
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m e l y h e z k é p e s t a n e m e s v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r é n t v a l ó b ü n t e t é s r e m é l t ó k n a k í t í l i ő k e t a 

S z e n t V i s i t a t i o . T o v á b b r a p e d i g a d m o n e á l j a , h o g y a z ő r é s z e k e t i l l e t ő m i n d e n r u i n a k a t r e p a r á l -

j á k , és m i n d a m a t e r , m i n d a filia a m e s t e r és v i d u a r é s z é r e v a l ó r e s t a n t i a k a t b e s z o l g á l t a s s á k . N e -

v e z e t e s e n T ö v i s s i I l y é s é s S z i l á g y i I s t v á n a m i v e l a p r é d i k á t o r n a k , m á r a n n a k ö z v e g y é n e k t a r t o z -

n a k , a z t is a z e g y h á z f i a k e x i g á l j á k . 

1735 • november 
Gógány cum filia Váralja Visitationem excipit anno 1735. ut supra [18. Novembris].34 

A g ó g á n y i a k a t e m p l o m b a n e m i g e n j á r n a k . A p r é d i k á t o r n a k f a é s v é k á s o k r e s t a n t i a j a . N é -

h a i t i s z t e l e t e s S z [ e n t ] K i r á l y i g a n a j a f e l e s e n m a r a d t a p a r o c h i a n á l , s o k e g y é b g a z z a is, m e l y e k m i -

a t t k á r t v a l l o t t a t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r . K e r t e k r o s s z a k a p a r o c h i a , k i v á l t v e t e m é n y e s k e r t k ö r ü l , 

m e l y m i a t t o d a l e t t a t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r v e t e m é n y e . V á r a l j á n b ú z a , m u s t , f a r e s t a n t i a . A c i n -

t e r m e k n e m j ó . S z é k e l y M i k l ó s é k n a k i d ő n a p e l ő t t j ö t t e l ő g y e r m e k e k . A m e s t e r n e k is v a n n a k 

r e s t a n t i a i . T ö v i s i é s S z i l á g y i n e m a k a r n a k f á t a d n i , a v i d u a n a k is a d ó s s a k . V o l k á n y I s t v á n n é 

t e m p l o m b a n e m j á r . 

A d ó s s á g p é n z e a g ó g á n y i m a t e r e c c l e s i a n a k h f t . 8 0 , 9 3 . B o r a d e p r a e s e n t i 50 v e d e r s f é l . A v á r -

a l j a i filialis e c c l e s i a n a k a d ó s s á g p é n z e h f t . 16. B o r a d e p r a e s e n t i u r n . 4 2 . 

D e l i b e r a t u m : M i n d a m a t e r , m i n d a filia e g y h á z f i a i r e s t e s e k s g o n d a t l a n o k l é v é n a t i s z t e l e t e s 

p r é d i k á t o r s m e s t e r b é r e i n e k h ő s z o l g á l t a t á s o k b a n s r u i n a k n a k is a p a r o c h i a k k ö r ü l r e s t a u r á l á s á -

b a n , m é l t ó k n a k í t í l i a S z e n t V i s i t a t i o ő k e t e z e n n e g l i g e n t i a j o k é r t a n e m e s v á r m e g y e c o n s t i t u t i o -

j a s z e r é n t v a l ó b ü n t e t é s r e . I n s u p e r a d m o n e á l j a , h o g y m i n d e n d e f e c t u s o k a t r e s t a n t i a k s r u i n a k 

a r á n t k a r á c s o n i g r e p a r á l j a n a k , m e r t m á s s z o r n a g y o b b c e n s u r a j o k l é s z e n . 

1 7 3 6 
Excipit Visitationem Bonyhaiensem, Visitatio Gogánjiensis cum 

filia Váraljaiensi die iy. Novembris [1736.] sub vesperam.35 

B é r e a p r a e d i k á t o r n a k s m e s t e r n e k r e s t a n t i a b a n v a g y o n n e m c s a k a z ide i , h a n e m t a v a l y i s h a r -

m a d i d e j i is. V á r a l j a i c i n t e r e m r o n g y o l l o t t . M e s t e r k a m a r á j a n e m j ó , h á z p a d l á s a o m l ó l a g v a g y o n . 

H o d i J á n o s G ó g á n b a n k á r o m k o d á s s a l , a f e l e s é g e p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t i k . T ö v i s s i u r a m z s e l l é r e 

l o p á s b a e l e g y í t e t t e m a g á t . V o l k á n y I s t v á n is l o p á s b a e l e g y í t e t t e m a g á t . B a r a b á s I s t v á n t e l h a g y t a 

a f e l e s é g e h i t e t l e n ü l m á r k é t í z b e n is. K e t t ő s h á z a s o k e g y h á z t ó l n e m a k a r n a k k ü l ö n - k ü l ö n b é r t 

a d n i . A m e s t e r b ú z á j á b a n s o k k á r l e t t , m i v e l r o s s z u l f e d t é k . A v á r a l l y a i e g y h á z i n e m e s e k q u a r t a t 

n e m a k a r n a k a d n i . A c u r s u s t e l n e m v i t t é k a z e g y h á z f i a k . A t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r k é s ő n h a r a n -

g o z t a t , G o g á n j b a n e g y h é t i g s e m h a r a n g o z n a k , m o s t k ö z l e b b [!] a v a s á r n a p o t m i n d k e t t e n e l m u -

l a t t á k . A m e s t e r n e g l i g e n t e r t a n í t t y a a g y e r m e k e k e t . S z é k e l j M i h á l y g y e r m e k i t m e g v e r t e , h o g y a 

l o v á t a b ú z á j á b ó l b e h a j t o t t a . S z o l g á l ó j á n a k n e m a k a r t fizetni. S z é k e l j G y ö r g j fiával v e s z e k e d e t t . 

34 KükEhmLvt prot. II/3. 200. 
35 Uo. 214. 
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A g ó g á n y v á r a l j a i e c c l e s i a n a k a d ó s s á g p é n z e h f t . 2 4 , 5 0 . E n n e k a z i n t e r e s s e m é g h á t r a v a g y o n . 

V a g y o n b o r a d e p r a e s e n t i u r n . 10. A g ó g á n y i e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e h f t . 13,56. A d ó s s á g f t . 8 0 , 9 3 . 

B o r a d e p r a e s e n t i u r n . 2 0 . 

D e l i b e r a t u m : L é v é n s o k r u i n a k m i n d G ó g á n j b a n a p a r o c h i a k ö r ü l , m i n d V á r a l j á n a m e s t e r 

h á z a k ö r ü l , é s a f f e l e t t r e s t a n t i a i is l é v é n a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k m i n d k é t h e l y e n , s ő t a m e s -

t e r n e k h a r m a d i d e i r e s t a n t i a i is , a z é r t e h h e z k é p e s t a m ú l t e s z t e n d ő b é l i e g y h á z f i a k a t , h o g y a b é r t 

b é n e m s z o l g á l t a t t á k , a z j e l e n v a l ó k a t , h o g y a r u i n a k a t m i n d k é t h e l y e n n e m r e p a r á l t a t t á k , a n e -

m e s v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r é n t m e g b ü n t e t i a S z e n t V i s i t a t i o . I n s u p e r a d m o n e á l j a , m i n d a 

h a r m a d i d e i , t a v a l y i é s i d e i r e s t a n t i a k a t k i - k i a m a g a r é s z i r ő l b é s z o l g á l t a s s a , a r u i n a k a t r e p a r á l -

t a s s á k k a r á c s o n i g s u b p o e n a g r a v i s a l i a s i n t e n t a n d a . 

H o d i J á n o s t m a g á t a k á r o m k o d á s é r t , f e l e s é g é t p e d i g a n y i l v á n v a l ó p a r á z n a s á g é r t , m e l y a r á n t 

a t i s z t e k k e l is m e g b é k é l l e t t , e x c o m m u n i c á l j a a S z e n t V i s i t a t i o . B a r a b á s I s t v á n a d m o n e á l t a t i k , 

h o g y f e l e s é g i t m a g a f ó r u m á n k e r e s v é n v a g y r e d u c á l j a , v a g y p e r s e q u á l j a , k ü l ö n t ő l e n e l a k j é k , 

m e r t a z e c c l e s i a n e m p a t i á l j a . 

A z e g y h á z f i a k t a r t o z n a k a S z e n t G e n e r a l i s d e l i b e r a t u m a s z e r é n t a z e g y h á z n á l l a k ó k e t t ő s 

h á z a s o k t ó l k ü l ö n - k ü l ö n a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k b é r e k e t f e l s z e d n i , k ü l ö m b e n a t u l a j d o n m a -

g o k é b ó l f i z e t t e t m e g a V i s i t a t i o . 

C l a r i s s i m u s l o c i m i n i s t e r a d m o n e t u r o f f i c i i , q u a t e n u s h a b i t a r a d o n é r u s t i c a t i o n i i p u l s u m p r o 

q u o t i d i a n i s p r e c i b u s i n i p s o o r t u s o l i s p r o c u r e t , a c c o m o d a n s s e a u d i t o r u m s u o r u m s t a t u i e t c o n -

s u e t u d i n i e c c l e s i a e a b o l i m u s i t a t a e . I n s u p e r i n i p s a m a t r e e c c l e s i a o r d i n a r i u m p u l s u m c l a r i s -

s i m u s m i n i s t e r i p s e p r o c u r e t , d u m r e c t o r d e e s t . 

A m e s t e r a d m o n e á l t a t i k , h o g y a g y e r m e k e [ k e ] t s z o r g a l m a t o s o n t a n í t s a , n e i d e g e n í t s e , s ő t a l -

l i c i á l j a . H o g y a l o v a t a S z é k e l j M i h á l j g y e r m e k e e l ő l e l v e t t e a m e s t e r , s i e t ő ú t t y a l é v é n c s e l e k e d t e , 

é s a m á s i k k a l k í n á l t a a z i f j a t , d e a z e m b e r t e l e n ü l f e l e l v é n , h o g y a m e s t e r e l t a s z í t o t t a , m a r a d j o n 

r a j t a , m e r t ő v é t e t t i n k á b b . B e t e g s z o l g á l ó j a a m e s t e r n e k , h o g y h a i d e i t e g é s z e n k i n e m t ö l t h e t t e 

is , t a r t o z i k m i n d a z á l t a l a m e s t e r a r r a m e g f i z e t n i , a m i r e s z o l g á l t . 

1 7 3 8 
Visitatio continuata anno 1738. die 17. Januarii in Gógány, 

praesentibus loci civibus, aedituo Paulo Fogarasi36 

D i f f i c u l t a t e s : A l e á n y o k o t n e m m i n d e n k o r t a n í t t y a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r u r a m . H o d i J á n o s f e -

l e s é g e i r á n t r e l a t o r i a t p r o d u c á l . H a r a n g o z ó t n e m a k a r t a r t a n i a m e s t e r , a t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r 

s e m a k a r h a r a n g o z n i . A z i s t e n i s z o l g á l a t n e m a l t e r n a t i m e s i k . S z i l á g y i M i h á l y i f j ú l e g é n y f é l b é r t 

n e m a d o t t . A p a r o c h i a l i s s z ő l l ő e l p u s z t u l t . A z a b l a k o t s z e g ő d t s é g s z e r é n t m e g n e m c s i n á l t á k . A 

k e m e n c e n e m j ó . H o d i J á n o s n e m a d o t t b é r t , M o l n á r M á r t o n k e z é h e z v e t t e a z e g y f o r i n t o t t i s z -

t e l e t e s Z a l á n y i n é a s s z o n y t ó l . 

K é s z p é n z e 31 f t . d r . 45. A d ó s s á g a 7 3 d r . 2 6 , d e n i n c s e n e k k e z e s e k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: H o d i J á n o s a k á r a n k o d á s é r t a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t r e c o n c i l i á j o n , a b é r t m e g f i z e s s e , 

a f e l e ségé t p e d i g , m i n t h o g y s e m m i v e l r e l a t o r i a j á b a n n e m v á d o l t a t i k , a S z e n t V i s i t a t i o abso lvá j j a . [238.] 

D e l i b e r a t u m [2.]: T e t s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y a h é t k ö z n a p o k o n , m i d ő n a m e s t e r n e k 

n e m r e n d i , h o g y a m a t e r b e n f e l j ö j j ö n , a z h a r a n g o z á s t p r a e s t á l t a s s a a t i s z t e l e t e s l o c i m i n i s t e r a 

24 KükEhmLvt prot. II/2. 131-132. 

158 



Gógán • 1739 

m a t e r b e n . V a s á r n a p p e d i g , m i n t h o g y a k k o r t e r h e s e b b a p r a e d i k á t o r n a k s z o l g á l a t t y a , s c s e n d e s -

s é g e t k í v á n , a m e s t e r n e k a S z e n t V i s i t a t i o s e r i o i m p o n á j j a , h o g y a z h a r a n g o z á s t a m a t e r b e n v é g -

h e z v i g y e a n n a k r e n d i s z e r é n t , m i k o r i d e j e v a n a h a r a n g o z á s n a k , a p r é d i k á t o r n a k h í r t t é v é n . 

D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y n a g y p é n t e k é s á l d o z ó c s ü t ö r t ö k i n n e p i n a p o k s z o k t a n a k l e n n i , 

a k ö z ö n s é g e s n a p o k k ö z ü l k i v é v é n a S z e n t V i s i t a t i o , d e c e r n á j j a , h o g y a m o d o i m p o s t e r u m , m i -

k é p p e n a v a s á r n a p i n a p o k o n , ú g y a z e m l í t e t t i n n e p e k e n is a z i s t e n i s z o l g á l a t a l t e r n a t i m e s s é k . 

D e l i b e r a t u m [4.]: M o l n á r M á r t o n v i l á g o s o n f a t e á j j a , h o g y a z e c c l e s i a e g y f o r i n t y á t t i s z t e l e t e s 

Z a l á n y i G e r g e j n é a s s z o n y o m n é k i m e g a d t a , a z é r t a z e c c l e s i a n a k M o l n á r M á r t o n a z t r e f u n d á j j a , 

a z e g y h á z f i p e d i g , a k i n e k ő a d t a , n e k i fizesse m e g . 

D e l i b e r a t u m [5.]: A z e g y h á z f i a k és a z e g é s z e c c l e s i a a d m o n e á l t a t n a k , h o g y a z e c c l e s i a a d ó s s á -

g á t j ó r e n d b e n s z e d g y é k , a z a d ó s s o k o t k e z e s s e k a l á v e s s é k . 

1 7 3 9 
Visitatio continuata Gógánjini 1739. die 27. Januarii, praesentibus loci civibus, minister 
clarissimus ac reverendus dominus Laurentius Csávási, scholae rector Stephanus Bányai, 

aedituus Stephanus Török, Gógányini Matteo Copán.37 

B a r a b á s I s t v á n e d g y ü t t l a k i k f e l e s é g é v e l , d e k ü l ö n k e n y é r e n v a n . D e l i b e r a t u m : B a r a b á s I s t -

v á n a d m o n e á l t a t i k , h o g y f e l e s é g é v e l e d g y ü t t l a k v á n , e g y k e n y é r e n l é g y e n . 

V a g y o n a v á r a j j a i e c c l e s i a n a k a d ó s s á g a c i r c i t e r 12 f o r i n t , k é s z p é n z e 16. G ó g á n y n a k k é s z p é n z e 

4 0 f o r i n t , a d ó s s á g is a n n y i . 

I 7 4 O 
Visitatio continuatur in ecclesia Gógányiensi anno 1740. die 23. Januarii tempore pastoris reverendi 

domini Gregor ii A[mbrus] Zalányi et rectoris domini Stephani Bányai, praesentibus civibus 
utriusque ecclesiae matris et filialis.38 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r d e o f f i c i o c o m m e n d a t u r , s i c q u e d o m i n u s r e c t o r . 

A z e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e v a g y o n G ó g á n y b a n h f t . 47 . G ó g á n j V á r a l j á n a filiaban k é s z p é n z h f t . 

10. B o r d e p r a e s e n t i u r n . 2 2 . 

C a u s a l e v a t a S a r a e L é n á r t c o n t r a e t a d v e r s u s p r o v i d u m A n d r e á m l a k á c s , t a n q u a m s p o n s u m . 

D e l i b e r a t u m : B i z o n y o s o n c o n s t á l v á n a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t L é n á r t S á r á n a k b o n y h a i T a k á c s 

A n d r á s s a l s o l l e n n i s is m i n d e n c o n d i t i o n é l k ü l l ö t t m e g m á t k á s o d á s a , k é z b é a d á s a é s j e g y v á l t á s a , 

m é g i s a n n a k u t á n n a m á t k a s á g á t m e g a k a r v á n v á l t o z t a t n i , a l e g é n y t ő l m a g a j e g y é t v i s s z a v e t t e , a 

l e g é n y j e g y é t p e n i g v i s s z a v é t e t t e , a k a r v á n e z z e l a l e g i t i m a é s s o l l e n n i s m á t k a s á g á t a n n i h i l l á l n i , 

s ő t m o s t a n is i n f a c i e S a n c t a e S e d i s a z t m o n g y a , k é s z e b b m e g h a l n i , h o g y n e m m i n t a z o n m á t -

k a s á g b a n m e g m a r a d n i , é s a l e g é n y h e z h o z z á m e n n i . M e l y e t h a l l v á n és l á t v á n a l e g é n y is, a j ö v e n -

d ő b e l i g o n o s z n a k és r o s s z é l e t n e k e l t á v o s z t a t á s á é r t e l l e n t n e m t a r t f e l e t t é b b b e n n e . A n n a k o k á é r t 

t e t s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k s e p a r á l n i a l e á n y t a l e g é n y t ő l c u m h a c c o n d i t i o n e , h o g y a L X X I V . 

37 KükEhmLvt prot. II/3. 254. 
38 Uo. 274. 
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c a n o n 3 9 s z e r é n t l i g a b a v e t t e t e t t l é g y e n a l e g é n y n e k m e g h á z a s u l á s á i g , m i v e l e l é g s é g e s o k á t n e m 

a d h a t t y a a r e p u d i u m n a k . 

1741 • március 
Visitatio continuatur in Gógány tempore reverendi Gregorii Zalányi, aedile juniore 

Johanne Székely, praesentibus ecclesiae civibus anno 1741. die 9. Mártii.40 

D i f f i c u l t a t e s : A c i n t e r e m p u s z t a . M i n d a r e v e r e n d u s m i n i s t e r n e k , m i n d p e n i g a d o m i n u s r e c -

t o r n a k s o k r e s t a n t i a i v a d n a k . K é s z p é n z e a z e c c l e s i a n a k c i r c i t e r h f t . 39 . A d ó s s á g a is a t a v a l y i V i -

s i t a t i o b a n l e t t c o n s i g n a t i o s z e r é n t . 

D e l i b e r a t u m : N y i l v á n v a l ó r e s t s é g e t e t s z i k m e g a g ó g á n y i t a v a l y i e g y h á z f i ó n a k , m e r t s e m a 

t e m p l o m s p a r o c h i a k ö r ü l l e v ő s o k r u i n a k a t m e g n e m é p í t t e t t e , s e m p e n i g a t i s z t e l e t e s p r a e d i k á -

t o r s m e s t e r r e s t a n t i a j i t fe l n e m s z e d t e . E z o k o n a n e m e s v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t b ü n t e t i 

a S z e n t V i s i t a t i o h á r o m f o r i n t o k i g , m e l l y e t n u n c s t a t i m d e p o n á l l y a n . I n s u p e r a d m o n e á l t a t i k , 

h o g y a r e s t a n t i a k a t f e l s z e d j e , a z ó j e g y h á z f i ú p e n i g a r u i n a k a t f e l é p í t t e s s e , a l i o q u i n n e h e z e b b 

b ü n t e t é s e l é s z e n . 

1741 • november 
Anno 1741. die 16. Novembris Visitatio inchoatur Gógányini tempore loci miniştri reverendi 

domini Sigismundi Bölöni et rectoris Stephani Bányai, aedilium Johannis Székel 
et filialis ecclesiae Várallyaianae Michaelis Székel et Michaelis Szilágyi.4' 

R e v e r e n d u s l o c i m i n i s t e r s i e q u e d o m i n u s r e c t o r c u m t o t a f a m i l i a o m n i m o d e r e c o m m e n d a -

t u r a b u t r a q u e e c c l e s i a . 

A m e s t e r p a n a s z o l a g ó g á n y i e c c l e s i a e l l e n : i - m o . A t e m e t é s t ő l n e m a k a r n a k fizetni. 2 . F á t 

n e m a k a r n a k a d n i . 3 - t i o . V á r a l l y a k é t e s z t e n d ő t ő l f o g v a h á z á t n e m f e d i k . [301.] 

A z e c c l e s i a n a k j ö v e d e l m e i : A g ó g á n y i e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e c i r c i t e r f t . 4 2 . A v á r a l l y a i e c c l e -

s i a n a k k é s z p é n z e c i r c i t e r f t . 7. A d ó s s á g a r é g i l i s t a s z e r i n t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: L é v é n m i n d n é h a i t i s z t e l e t e s Z a l á n y i u r a m n a k , m i n d a m o s t a n i m i n i s t e r e k -

n e k r e s t a n t i a j o k , a n n a k o k á é r t a d m o n i á l t a t i k a z e c c l e s i a , h o g y a k ö v e t k e z e n d ő P a r t i a l i s i g m i n -

d e n r e s t a n t i a k o t b é f i z e s s e n e k , a z e c c l e s i a i n t e r e s s é t a z e l a d o t t e c c l e s i a h á z á r r á n a k i n t e r e s s é v e i 

e g y ü t t b é s z o l g á l t a s s á k , k ü l ö m b e n a t a v a l y i e g y h á z f i a k e l l e n í r a t o t t d e l i b e r a t u m h e l y b e n m a r a d 

és e x e c u t i o b a n m é g y e n . T o v á b b á a z 1732. e s z t e n d ő b e n l e t t d i s p o s i t i o t a fizetés i r á n t m o s t a n is 

h e l y b e n h a g g y a s r a t i f i c á l l y a a S z e n t V i s i t a t i o . 

D e l i b e r a t u m [2.]: E s v é n i l l y e n d o l o g , h o g y n é m e l l y e k n e k m u s t y o k l é v é n , m é g i s c s a k 2 4 p é n -

z i v e i fizettenek a m i n i s t e r n e k , a z é r t a d m o n i á l t a t n a k m o s t a n , h o g y e n n e k u t á n a i l l y e n c s a l á r d -

s á g g a l a m i n i s t e r e k e t m e g n e c s a l l y á k , h a n e m a c o n s t i t u t i o s z e r é n t , h a m u s t y o k v a g y o n , m u s t -

t a l fizessenek, v a g y r e n d s z e r i n t v a l ó á r r á t , m e r t a p r o t h o c o l u m b a n a z v a g y o n , a m i n t a m u s t j á r , 

m o s t a n is ú g y fizessenek, k ü l ö m b e n b ü n t e t é s n é l k ü l el n e m h a l l g a t t y a a S z e n t V i s i t a t i o . 

39 GK - 74. kánon, lásd a 37. oldalon. 
40 KükEhmLvt prot. II/3. 296. 
41 Uo. 300-301. 
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1743 
Visitatur in ecclesia reformata Gógányiensis eodem die [11. Januarii 1743.].42 

V e r b i D i v i n i m i n i s t e r l a u d a t u r a b o m n i p a r t e , c u m r e c t o r e s u o . 

V é k á s o k a m e s t e r r é s z i r ő l m e g n e m fizettenek, m i n d a m a t e r b e , m i n d a filiaba, ú g y f a b é l i 

r e s t a n t i a j a is v a g y o n a g ó g á n y i e k l é z s i á n a k . 2 0 f t . d i f f i c u l t a s b a n m a r a d t . 

B o n a e c c l e s i a e G ó g á n y i e n s i s : V a g y o n k é s z p é n z e f t . 4 . B o r a v a g y o n k é s z e n u r n . 2 0 . A d ó s s á -

g a a l i s t a s z e r i n t , a m i n t s z á m b a v e t t é k . V á r a l y a i e k l é z s i á n a k j a v a i : b o r a 15 v e d e r , b ó z a t ö r ö k b ú -

z á v a l e l e g y 4 v é k a . 

D e l i b e r a t u m [1.]: J ó r e n d b e n t a l á l v á n n a g y o b b á r a m i n d e n e k e t a S z e n t V i s i t a t i o m i n d a m a t e r , 

ó g y a f i l i a l i s e k l é z s i á b a n is, e z e n i g e n n a g y o n ö r v e n d , és t o v á b b r a is a d h o r t á l y a a S z e n t V i s i t a t i o 

m i n d a k é t e k l é z s i á t , h o g y e j ó b a n m e g m a r a d g y a n a k . A m i r e s t a n t i a j a v a g y o n m é g m e s t e r u r a m -

n a k , b é s z o l g á l t a t n i i g y e k e z z e n e k a z e g y h á z f i a k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: K o p p á n J á n o s n a k B o t a A n n á h o z m á r s z i n t e e s z t e n d ő t ő l f o g v a v a l ó j á r á s a 

m i n d m a g a o r á l i s f a s s i o j á b ó l , m i n d p e d i g m á s h i t e l e s e m b e r e k t e s t i m o n i [ u m ] o k b ó l c o n s t á l v á n 

a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t , m é g p e d i g i l l y v é g g e l , h o g y j ö v e n d ő b e l i h á z a s t á r s u l e l v e n n é , a m i n t h o g y 

b i z t a t t a is a l e á n y t h i t i v e i és k é z b é a d á s á v a l , é s n o h a i n t e t e t t is , h o g y s u p e r s e d e á l n a a z o d a v a l ó 

j á r á s t ó l , d e n e m c e s s á l t m i n d a d d i g , m í g v a l ó s á g r a n e m k ö l t a d o l o g . E z o k o n , h o g y ő a s z e n t h á -

z a s s á g o t c s a k i l l y e n j á d c i d o l o g n a k t a r t o t t a , 3 f o r i n t o k i g m u l c t á z z a , é s e n n e k f e l e t t e a l e á n y b e -

c s ü l l e t i t r e s t i t u á l y a a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t m e g k ö v e t v é n . 

1744 
Anno 1744. die ioma mensis Januarii visitatur ecclesia reformata Gógányensis, pastore reverendo 

domino Sigismundo Bölöni, rectore domino Georgio Koncz, aedile Stephano Török 
ut et Várallyensis aedile Paulo Nagy43 

R e v e r e n d u s d o m i n u s p a r o c h u s u t d i l i g e n s V e r b i D i v i n i m i n i s t e r r e c o m m e n d a t u r . 

D i f f i c u l t a t e s : A m e s t e r n e k s o k r e s t a n t i a j a v a g y o n . H o d i J á n o s r é s z e g s é g é v e l é s e g y é b r e n d e -

l e t l e n s é g é v e l b o t r á n k o z t a t . Z a l á n y i L á s z l ó e c c l e s i a t a g j á n a k t a r t y a m a g á t , m é g i s a z e c c l e s i a n a k 

s e m m i s e g í t s é g g e l n i n c s e n , a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k is m a j d s e m m i t n e m fizet. V a g y o n a z g ó -

g á n y i e c c l e s i a n a k a d ó s s á g p é n z e a l y s t a s z e r i n t , k é s z p é n z e h f t . 25. 

D e l i b e r a t u m : A v á r a l l y a i e g y h á z f i n a k s e r i o i m p o n á l t a t i k , h o g y a h u m a n i s s i m u s r e c t o r r e s -

t a n t i a j á t b é s z o l g á l t a s s a , k ü l ö m b e n k e m é n y b ü n t e t é s t s z e n v e d . H o d i J á n o s é l e t é n e k m e g j o b b u -

l á s á b a n a s z e n t e c c l e s i a j ó t a g j a i l e g y e n e k m u n k á s o k . 

V á r a l l y a i e c c l e s i a a d ó s s á g p é n z e 111 h f t . , k é s z p é n z e c i r c i t e r 3 f t . B o r a u r n . 22 . B ú z á j a e l e g y t ö -

r ö k b ú z á v a l m e t r . 5, p e r s e l y p é n z d r . 4 2 . A g ó g á n y i e c c l e s i a n a k b o r a u r n . 15. 

42 KükEhmLvt prot. II/3. 330. 
43 Uo. 347. 
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1745 
Anno 1745. II. Januarii visitatur ecclesia reformata Gógányiensis, parocho 

reverendo domino Bölöni, rectore vero domino Kuntz.44 

A tiszteletes minister hivatalára és erkölcsére nézve dicsértetik, és meg is marasztattak mes-
terével együtt. 

Bona ecclesiae: Készpénze vagyon 26 ft., adóssága a lista szerint. 
Difficultas: A gógányiak controvertályák a cultus rendit a váralyiak között. 

1 7 4 6 
Visitatur ecclesia Gógányiensis anno 1746. die 15. Februarii tempore reverendi 

domini Sigismundi Bölöniparochi et rectoris domini Koncz.4$ 

Primum visitatur ecclesia Várallyaiensis tanquam filia. 
Reverendus dominus minister per omnia laudatur. Dominus rector non item, nec manere 

fuerunt. 
Restantiak vadnak a tiszteletes minister[ek]nek. Bottyán Istvánné nem akar bért adni. Bota 

Péter a mestert meghazultatta. Nagy Ersók a mátkájának visszaküldötte a jegyet. A váralyi 
ecclesianak készpénze vagyon ft . 9 dr. 50, adósságpénze a régi lista szerént. Búzája malomvám 
metr. 3. A gógányi ecclesianak készpénze vagyon hft. 33, adóssága a lista szerént. A mester a 
pásztorné leányát az utcán megtépte, és a Szent Visitatio előtt is infamiálá. 

Deliberatum [1.]: Bottyán Istvánné aggyá meg a félbért, a mester is ne légyen rigidus a restan-
sokon. Bota Péter kövesse meg a mestert, minthogy meghazuttolta, egyébaránt nagy büntetést ér-
demlene. 

Deliberatum [2.]: Minthogy a mester, Koncz uram a pásztorné menyecske leányát, belső em-
ber lévén, az utcán megtámatta, fertelmes és belső emberhez nem illő szóval tractálta a Szent Vi-
sitatio előtt is, széktörést patrála. Azért őkegyelmét méltónak ítéli a Szent Visitatio, hogy statim 
et de facto a Szent Visitatio előtt reconciliájon, annakutánna három forintot deponályon. 

1747 
Visitatur ecclesia Gógányiensis anno 1747. die p. Januarii qua mater tempore 

reverendi domini Sigismundi Bölöni, qui etiam satis superque laudatur, 
nec contra dominum rectorem Tomam Tusán queruntur46 

Difficultas: Hadi János templomban nem jár, részegeskedik és káromkodik. 
A gógányi eklézsiának bora vagyon urn. 20. Készpénze hft . 23 dr. 92. Adóssága a lista szerént. 

44 KükEhmLvt prot. II/3- 366. 
45 Uo. 386. 
46 Uo. 397. 
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1 7 4 8 
Visitatur ecclesia Gógányiensis, praesente loci ministro reverendo 

domino Sigismundo Bölöni anno 1748. die 18. Januarii.47 

Recommendáltatik a tiszteletes minister. Eodem tempore visitatur etiam ecclesia Várajaiensis. 
Difficultas: A quartat elvette Tompos János. Kopán Mihályt felesége elhatta, kereste, de nem 

tanálta. A gógányi ecclesianak készpénze vagyon 31 forint. Bora volt 30 veder, az árra még kün 
vagyon. A várajjai ecclesianak ami készpénze volt, a templom építtésére ment. Adóssága vagyon 
a lista szerént. 

Deliberatum [1.]: Kopán Mihálynak intimáltatik, hogy felesége után puhatolódgyék, annak 
idejében lészen consolatioja. 

Deliberatum [2.]: Senkinek a tiszteletes minister és egyházfiak híre nélkül a templom héjára 
és oldalára hágni nem szabad, ha ki ezután cselekedné, az egyházfiak toties quoties megbüntes-
sék. [407 . ] Insuper a templom cinteremében kenderét senki ne rakja, ha ki cselekedné, az egy-
házfiak a kendert onnan kihánnyák, és azt, kinek kendere ott tanáltatik, megbüntessék. 

1749 
A gógányi reformata ekklézsia jovai.48 

Prédikátor fizetése: 1. Minden házas ember ád búzát két-két öreg kalongyát, mustot két-két 
vedret. 2. Az örökséget bíró majorkodó ifjú legények fél-fél bért. Az örökségtelen özvegyasszo-
nyok három-három sing vásznat. 3. Amelly házban 
kettős házasok vadnak, kettős bérrel tartoznak. 4. 
Halotti prédicállásért ft. 1. 5. Házasok esketéséért a 
bennvalóktól egy-egy szekér fa vagy penig huszon-
öt-öt pénz, a künnvalóktól egy-egy forint. 6. Keresz-
telésért tyúk s kenyér. 7. Mindenféle gabonából, bú-
zából, mustból quarta. 8. Minden ember egy-egy 
szekér fát ád, mellynek harmada a mesteré.49 

Mester fizetése: Minden házas ember ád egy-egy 
kalongya búzát, egy-egy veder mustot, edgy-edgy 
kenyeret. Örökséget bíró özvegyek, ifjú legények, 
zsellérek fél-fél bért. Örökségtelen özvegyek három-
három sing vásznat. 

Anno 1732. die 12. Novembris pap és mester kö-
zött a fizetések vagy bérek iránt lett illyen rendelés: 
Primo: A praedicatornak maradjon a quarta. 2-do: 
Minden gazda házas ember adjon 30 kéve búzát s 
tíz kupa mustot. 3-tio: A mesternek adjon 20 kéve 
búzát, 6 kupa mustot. 4-to: Ha kinek búzája szal-

47 KükEhmLvt prot. II/3. 4 0 6 - 4 0 7 
48 KükEhmLvt Conscr. 1749. 45-47. 
49 Az előbbi négy szót utólag kihúzták. 

A templom harangja, 1783 
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májában nem terem, adjon a prédikátornak szemül metr. egy s fél - másfél vékát. A mesternek 
metr. 1. [46.] 

Prédikátori örökségek: Egy szántóföld nyílra menőben, 8 vékás, fellyül szomszédgya gróf 
Bethlen Ferentz uram földe, alóli Kornis uram földe. Egy törökbúzaföld Diós vápában, egyfe-
lől vicinus az hegy. 

Ekklézsiai jók: Vagyon egy nagy harang, 180 forintos [!]. 2. Vagyon egy kissebb harangocska 
is. 3. Egy ezüst, trébellett arannyas pohár. 4. Egy virágos pléh csésze. 5. Egy ezüsttányér. 6. Egy 
keresztelő ónnkanna. 7. Egy ónnpalack. 8. Egy ejteles csatornás ónnkanna. 9 Egy ónntányér. 
Abroszok: 1. Egy lengyel sáhos abrosz. 2. Egy kékes abrosz. 3. Egy veress fejtővel szőtt abrosz. 
4. Egy sűrű recés potyolat abrosz, j. Egy gyapottas sáhos abrosz. Keszkenők, kendők s szőnye-
gek: 1. Egy fátyol keszkenő, a két végin csipkés. 2. A prédikálló- s éneklőszéken kendő. 3. Egy 
karmazsin sellyemmel s aranyfonallal töltött potyolat keszkenő. 4. Egy tarka görög szőnyeg. 5. 
Egy tarka, éneklőszékre való szőnyeg. 6. Egy gyapottas, veres fejtővel szőtt nagy kendő, tiszteletes 
Vásárhellyi Pál atyafi felesége, Béres Anna ajándéka. 

Anno 1804 nemzetes Pál Kriska asszony adott a prédikállószékre egy zöld, jő féle materia szőnye-
get, fie j ér rojttal körülvarrva vagyon. 

1. Egy hold szőlő a Nagy Bükben, amellynek felső szomszédgya tekintetes nemzetes Miháts 
Ferentz uram, alsó szomszédja Pálfi Pál. 2. Az ekklézsiának Kun[d] felé vagyon Tamástelkében 
erdeje, amellynek vicinussa egyfelőll a sz[entjiványi határ, másfelől a kundi határ. 3. Vagyon 
egy szőlő, pap számára való, Kaptár nevű hegyben, vicinusa Várallya felől gróf Bethlen Lajos jobbá-
gya szőleje, melyről contractus is vagyon az ecclesia ládájában. 4. Vagyon két darabocska kaszálórét, 
egyik az Alsó Rétben, vicinussa fellyül gróf Bethlen Lajos jobbágya, alól a falué. A másik vagyon a 
Körtvély völgyben, felső vicinussa Volkány Gergely, Taraczkai rész, alsó vicinussa a falu füve. Va-
gyon az parochialis ház után az Cseresznyés nevü helyben, az Oláh Mihály szőlője tetején egy szőlő, 
melynek vicinussa napkelet felöl Takáts István, napnyugot felől az gyepű most, mellyet ma áda Szent 
Visitatio az mívelésre Kósa Péternek kezében, melyről contractus vágjon az ecclesia ládájában. 

Anno 1763. die. 14. mensis Januarii per Laurentium VfasJ Csfávási], juratum notarium. 

1749 • január 
Visitatio continuatur in ecclesia Várallyaiensi, primo quidem matris, scilicet Gógányiensis ecclesiae 

negotia expediuntur anno 174p. die 12. Januarii, tempore reverendi domini Sigismundi Bölöni, 
qua loci miniştri et humanissimi rectoris domini Tomae Tusán J" 

Reverendus dominus minister laudatur pari ratione dominus rector. Difficultates non sunt. 
Készpénze az ecclesianak vagyon ft. 32, bor urn. 16. 

Secundo vero ecclesiae filialis, scilicet Várallyaiensis ecclesiae negotia expediuntur, eodem die 
etiam his loci laudantur reverendi miniştri. Difficultas: Sütőnétől az ecclesiara deveniált szőlőt 
elfoglalta Száva Sándor uram. Vagyon az eklézsiának bora urn. 32, készpénze semmi nincsen. 

Deliberatum [1.]: A gógányi eklézsia admoniáltatik, hogy Zalányi László uram híre és aka-
rattya ellen ne cselekedgyenek minden dolgot, az eklézsia erdejéből és akármi javát, az eklézsiá-
jét, eklézsia közönséges consensussa ellen el ne adgyák. 

33 KükEhmLvt prot. II/3. 192. 
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Deliberatum [2.]: A váralyai eklézsiában akik eklézsia neve alatt szőlőt fogtak fel, az dézmát, 
mint Isten dicsőségére szentelt ajándékot, aggyák ki igasságoson, a falu is adót arra ne vessen. 
Deliberatum [3.]: Admoneáltatik a várallyai ecclesia, hogy az eklézsia erdelyének [!] jó határt és 
metat csinályanak. 

1 7 5 0 
Visitatur ecclesia Gógányiensis simul cum filia anno 1750. die 1$. Januarii tempore 

reverendi domini Sigismundi Bölöni et rectoris domini Tomae Tusán.5' 

Reverendus minister optime laudatur. 
Difficultates: [1.] A váralyaiak nem marasztották a tiszteletes ministereket. 2. A becsületes 

mester a Visitatiot részegen várta. 
A gógányi eklézsiának vagyon készpénze hft . 45. Bora urn. 36. Adóssága a lista szerént. A vár-

allyai eklézsiának is vagyon készpénze hft. 9. Bora urn. 37. Búzáját elvetették. 
Deliberatum [1.]: Adhortáltatik a filialis ecclesia, hogy a tiszteletes ministereket megmarasz-

szák, a jövendő dolgokat bízzák Istenre és a jó emberekre. Insuper nagy örömmel tapasztallya a 
Szent Visitatio mind a két eklézsiának az ekklézsiai dolgok körül való szorgalmatos gondvise-
lését, jó rendben való vételét, a restantiaknak bészolgáltatását, továbbra is adhortáltatik mind a 
két ecclesia, hogy az illyen szent dolgakban meg ne szűnnyenek. 

Deliberatum [2.]: Eleitől fogva sokszor tapasztaltatott Tusán Tamás atyánkfia részegeskedni, 
mellyekért primitus egynéhányszor megintetett, annakutánna severe is corripiáltatott, de ugyan 
csak nem desistált, melynek világos argumentuma, hogy ma is részegen találta a Szent Visitatio 
(és őkegyelme arra attentus nem volt), mellyért megérdemlené őkegyelme, hogy canonice bün-
tettetnék, mindazáltal, hogy megtapasztallya őkegyelme mostan is a Szent Visitationak atyai 
favorát, olly szoros büntetéssel nem bünteti, amint a Canon taníttya, hanem csak három forint 
büntetést irrogál őkegyelmének, mellyet statim et de facto deponállyon. 

1751 
Visitantur [1751. Februarius] ecclesiae Váralya et Gógány in aedibus 

domini rectoris Tomae Tusán et quidem i-mo Gógányiensis.52 

Reverendus minister sicque dominus rector optime recommendantur. A tiszteletes ministe-
reknek is nincsen semmi panaszok, az eklézsiában is nincsen semmi difficultas. 

II. Várallyaiensis etiam in ecclesia filiali optime recommendantur reverendi miniştri nec ex 
adverso quidquam habetur. 

62 KükEhmLvt prot. II/3. 539. 
63 Uo. 557-558. 
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1752 • január 
Anno 1752. die 20. Januarii visitatur ecclesia Gógányiensis tempore reverendi domini 

Sigismundi Bölöni ut loci miniştri, cujus optime reminiscuntur universa ecclesia?3 

Difficultas: Hadi János istentelen ember, a feleségét s gyermekeit kergeti, feleségét kurvázza, 
másokot is öléssel, égetéssel fenyeget. 

Az eklézsiának készpénze vagyon ft. 48. 
Deliberatum: Minthogy Hadi Jánosnak eleitől fogva sokszori megintetése volt gonosz termé-

szetiről, de mindezideig is nem meliorálta magát, hanem ma is, mikor magát megissza, felesé-
gét, gyermekeit kergeti, sőt másokot is égetéssel fenyeget, annakfelette feleségét kurvázta. Azért a 
Szent Visitatio sequestrállya a feleségét Hadi Jánostól mindaddig, míg a kurvanéból kitisztíttya 
maga feleségét. 

1752 • november 
Visitatur ecclesia Gógányiensis anno 1752. die 24. Novembris tempore 

reverendi domini Sigismundi Bölöni miniştri?4 

Nulla difficultas erga ministrum neque contra ecclesiam. 

1754 
Visitatur ecclesia Gógányiensis anno 1754. die 25. Januarii 

tempore reverendi domini Sigismundi Bölöni A 

Sua paternitas honeste recommendatur ab ecclesia. 
Nota bene: Itt az eklézsiának adósságai jó rendben vadnak, hanem ami még restantiakban 

vagyon, azokot vagy in aere, vagy in natura szedgyék fel, annakfelette a tiszteletes ministernek 
is igyekezzenek valami fundust szerzeni. 

Készpénze a lista szerint vagyon. 

1755 
Visitatur ecclesia Gógányiensis anno 175$. die 75. Januarii 

tempore reverendi domini Pauli Vásárhellyi pastoris?6 

Hic a partibus nullae sunt difficultates. Készpénze az eklézsiának vagyon ft. 43. Bora urn. 20. 
Deliberatum: Örül a Szent Visitatio, hogy ebben a kicsin eklézsiában semmi difficultasokot 

nem talál, sőt mindenek jó rendel vadnak, az építgetésen is igyekezik az eklézsia. 

53 KükEhmLvt prot. II/3. 458. 
54 Uo. 464. 
55 Uo. 469. 
56 Uo. 477. 
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1 7 5 6 
Visitatur ecclesia Gógányiensis anno 1756. die 2. Februarii 

tempore reverendi domini Pauli Vásárhellyi pastoris.57 

Hic pastoris officio salva sunt omnia. 

1757 
Visitatur ecclesia Gógányiensis anno 1757. die 26. Januarii 

tempore reverendi domini Pauli Vásár hellyi pastoris.58 

Hic salva sunt omnia. 
Nota bene: Hadi János adós a gógányi eklézsiának öt forinttal, melynek az interesse is acc-

rescált 6 ft. 

1758 
Visitatur ecclesia Várallyaiensis59 anno 1758. die 29. Januarii 

tempore reverendi domini Pauli Vásár hellyi pastoris.60 

Qui etiam optime recommendatur ab ecclesia. 
Búzája vagyon az eklézsiának urn. 34. Ezt elatták ft. 15. Készpénze vagyon ft. 42. 
Deliberatum: Örömmel tapasztallya a Szent Visitatio, hogy a gógányi kicsin eklézsiában 

mindezideig is illyen szép egyesség vagyon és a tiszteletes ministernek is semmi panassza a be-
csületes kösség ellen nincsen. Továbbra is adhortályák ezen szent gyülekezetet, hogy a szép egyes-
séget megtartván, ami bonumocskája vagyon az eklézsiának, azt szaparíttani igyekezzék, neve-
zetesen az interes felszedésén légyenek, hogy arról mindenkor jó számot adhassanak. 

1759 
Visitatur ecclesia reformata Gógányiensis anno 1759. die 2da Februarii, pastore reverendo domino 

Paulo Vásárhellyi, praesentibus curatore ecclesiae Michaele Oláh, aedile Gregorio Volkán, aliisque 
ecclesiae membris 61 

Difficultas: A tiszteletes minister kétszer nem prédikál vasárnap. 
Deliberatum: Tiszteletes Vásárhellyi Pál gógányi mostani református prédikátor őkegyelme 

Asztalos Judith nevű szolgálója, hogy vétett sokakban ura s asszonya ellen, világos [524. ] mind 
maga szája vallásából, hogy tudniillik amit asszonya reá bízott, abban Ebesfalván el nem járt 
igazán, mind penig hiteles leveles bizonyságból, mellyekből Vásárhellyiné asszonyom kezében 
esett káráról is gyanója lött, s megfenyítette gazdasszonyi fenyítékkel, szenvedgye el, tetszett 

57 KükEhmLvt prot. II/3. 489. 
58 Uo. 498. 
59 Utólag kihúzva és föléírva: Gógániensis. 
60 KükEhmLvt prot. II/3. 510. 
61 Uo. 523-524. 
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az ítéletnek. Hogy penig a tiszteletes ministert, Vásárhellyi Pál uramot ennek a versengésnek al-
kalmatosságával illetlen beszédekkel illette, amint maga is Aszalós Máthéné előttünk megvallá, 
hogy a tractust bélakta, de mások előnkben állott bizonyságok coram fateálák ore tenus, hogy 
Aszalosné szájából hallották, hogy mondotta a tiszteletes ministerről, hogy másunnan kicsap-
ták. Tetszik az ítéletnek Aszalosnét emenda linguaen marasztani, más illetlen beszédekkel egye-
bekkel is illette, mert tegezette. 

1 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata Gógányiensis anno 1760. die 30. Januarii, pastore reverendo 

Paulo Vásárhellyi, praesentibus ecclesiae membris nempe curatore Michaele Oláh, 
aedili Stephano Takáts, Martino Volkán, aliisque.62 

Deo sint laudes, inter pastorem et ecclesiam bene convenit. 
Vagyon az ecclesianak ötven forint készpénze. Vagyon adóssága is a lysta szerint. 

1 7 6 1 
Visitatur ecclesia reformata Gógánjiensis anno 1761. die ip. Februarii, Verbi Divini ministro 

reverendo domino Paulo Vásárhellyi, praesentibus ecclesiae membris nempe curatore 
Michaele Oláh, Martino Volkán, Johanne Bíró, Johanne Székely, Stephano Takáts, 

Michaele Bíró, Gregorio Volkán.6} 

Difficultates: Takáts János nős paráznaságról való rossz híre most is függőben vagyon - a 
rossz hír alól nem tisztíttya magát. Aszalós István külön lakik feleségétől, de az a hír, hogy 
felesége viselős. A kertek igen rosszak. [558.] 

Deliberatum: Nagy kedvetlenséggel láttya a Szent Visitatio a gógányi, eddig az parochia körül 
igen dicsíretes gondviselésű ecclesianak talám az eddig tapasztalt jó körül igen megrestülését, mi-

vel a parochialis fundust megkerülő kert 
igen rossz többire nézve, minekokáért a 
Canon szerint mulctáztatik az ecclesia 
vagy egyházfi s curator. 

Deo sint laudes, nulla controversia 
inter pastorem et ecclesiam. 

Volt az ecclesianak 30 veder bora, 
mellyet eladott 15 - tizenöt rhénes forinto-
konn. Ezen kívül vagyon az ecclesianak 
készpénze 30 hft. Vagyon interesre kiadott 
pénze az ecclesia ládájában lévő lysta sze-
rint. Hódi Jánosonn is feles pénz vagyon, 
de in periculo, nem is intere[se]z rólla. 

62 KükEhmLvt prot. II/3. 539. 
63 Uo. 557-558. 
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1 7 6 2 
Visitatur ecclesia reformata Gógányiensis anno 1762. die 10. mensis Januarii, Verbi Divini ministro 

reverendo domino Paulo Vásárhelyi, praesentibus curatore ecclesiae Martino Volkány, aedili 
Michaele Tövissi, Stephano Oláh, Johanne Bíró, Andrea Sós, Stephano Székely, 

Johanne Székely, Michaele Oláh, Josepho Kászoni, Josepho Márkó.64 

L a u s D e o , s a l v a s u n t o m n i a . V o l t a z e c c l e s i a n a k b o r a , m e l y b ő l p r o s p e r á l t t i z e n h e t e d f é l h f t . 

E z e n k í v ü l v a g y o n 33 f o r i n t y a s d r . 50. 

D i f f i c u l t a s : S o k r u i n a k v a d n a k . D e l i b e r a t u m : N y i l v á n l á t t y a a S z e n t V i s i t a t i o a s o k r u i n a k o t , 

m i n e k o k á é r t a z e c c l e s i a m u l c t á z t a t i k C a n o n s z e r i n t . I n s u p e r a d m o n e á l t a t i k , h o g y a z r u i n a k o t 

m i n é l h a m a r á b b m e g é p í t s é k , h o g y n a g y o b b b ü n t e t é s b e n n e i n c u r r á l j a n a k . 

1763 • január 
Anno 1763. die 14. mensis Januarii visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 

Gógány, pastore reverendo domino Paulo Vásárhellyi, praesentibus ecclesiae membris nempe 
curatore Martino Volkány, aedili Stephano Székely, Daniele Márkó, Johanne Bíró, 

Michaele Bíró, Gregorio Volkány, Stephano et Michaele Oláh, Johanne Székely, 
Stephano Takáts, Andrea Sós, Michaele Aszalós.65 

O m n i a s u n t s a l v a i n t e r V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m e t e c c l e s i a m . 

D i f f i c u l t a t e s : A s z a l ó s M i h á l y k ü l ö n l a k i k f e l e s é g é t ő l . M á r k ó D á n i e l p o t e n t i a t [ p a t r á l t ] a z e c c -

l e s i a e r d e j é b e n , m e l y b ő l k ö v e t k e z e t t , h o g y a z t i s z t e l e t e s s e n i o r p e c s é t t y é v e l v i s s z a é l t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: V i l á g o s m i n d a z e c c l e s i a r e l a t i o j á b ó l , m i n d a z m a g a s z á j a v a l l á s á b ó l , h o g y 

M á r k ó D á n i e l a b u t á l t a t i s z t e l e t e s s e n i o r p e c s é t t y é v e l , p e r h o c m u l c t á z t a t i k 3 m a g y a r f o r i n t o -

k i g , e n n e k f e l e t t e a z e c c l e s i a e r d e j é b e n n is p o t e n t i a t p a t r á l t , a z t m e g v á g v á n e r ő s s e n , m a g a s z á j a 

v a l l á s a , h á r o m m á s o k é is , e z é r t is m é l t ó a b ü n t e t é s r e . 

V a g y o n a z e c c l e s i a n a k 18 m a g y a r f o r i n t y a , 2 9 v e d e r b o r a . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A f a l u is v é t e t t , h o g y r e s t e l t e m e g m u t a t n i S z é k e l y I s t v á n n a k a z n y i l á t , S z é -

k e l y I s t v á n is v é t e t t , h o g y k é s e t t a z f a v á g á s s a l , m e l y b ő l k ö v e t k e z e t t a z v e r s e n g é s . A z é r t a b í r s á g 

k é t r é s z r e í t í l t e t i k . [38.] 

D e l i b e r a t u m [3.]: O l á h M i h á l y n a k , i g a z , h o g y k é t e m b e r e v o l t s z e k e r é v e l , d e k é t b í r s á g o t n e m 

í t í l h e t a b í r ó , m e r t c s a k e g y s z e k é r e n n h o z t a n a k e g y k e v e s e t , a z é r t c s a k e g y b í r s á g o t a d g y o n . 

A m i n é z i a z m á s i k b í r s á g o t , a z 6 s u s t á k o t , m e l y b e n s e m m i t n e m í t é l n e a z b í r ó O l á M i h á l y r a , 

h o g y m i n d a z e r d ő n n t i t k o l ó d t a k , m i n d o t t h o n n k é t s é g k í v ü l i s m e r t é k v a l a m i h i b á j o k a t , a z é r t 

e n n e k f e l é t d e p o n á l j a O l á h M i h á l y , f e l é t a z e c c l e s i a . 

64 KükEhmLvt prot. II/4. 12. 
65 Uo. 37-38 . 
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1763 • november 
Anno 1763. die 20. mensis Novembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei 

in possessione Gógány, Verbi Divini ministro domino reverendo Paulo Vásárhellyi, praesentibus 
ecclesiae curatore Martino Volkán, Matthaeo Aszalós, Johanne Székely, Andrea Sós, 

Stephano Takáts, Georgio Volkán, Michaele Tegzi.66 

D i f f i c u l t a t e s : S o k r e s t a n t i a j i v a d n a k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k . A z e l ö l j á r ó k n a k , ú g y m i n t c u -

r a t o r n a k , e g y h á z f i ú n a k s z a v á t n e m h a l l g a t t y á k , s ő t i l l e t l e n s z ó k k a l i l l e t i k . [50.] 

D e l i b e r a t u m : S o k r e s t a n t i a j i v a d n a k a z t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k , m e l l y e t h o g y a z e g y h á z f i a k 

b é n e m s z o l g á l t a t t a k , C a n o n s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k . S e r i o a d m o n e á l t a t n a k m i n d e n a d ó s s a k , h o g y 

m i n d g y á r t m e g f i z e s s e n e k , k ü l ö m b e n m i n d g y á r t e x e q u á l t a t n a k . N é m e l l y e k i l l y e n e m b e r e k , h o g y 

a z e l ö l j á r ó k a t m e g n e m b e c s ü l l i k . M o s t a n m e g é r d e m e l n é a z f u n g e n s c u r a t o r , h o g y m e g b ü n t e t -

n é k az c u r a t o r t , m i é r t n e m a d g y a k i a z i l l y e n e k e t . E n n e k f e l e t t e a d m o n e á l t a t n a k m i n d e n e k , h o g y 

a z e l ö l j á r ó k n a k e n g e d e l m e s e k l e g y e n e k , k ü l ö m b e n k e m é n y b ü n t e t é s b e n i n c u r r á l n a k . 

I 7 6 4 
Anno 1764. die 15. mensis Novembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 
Gógány, Verbi Divini ministro reverendo Paulo Vásárhelyi, praesentibus ecclesiae membris nempe 

curatore Martino Volkán, aedili Andrea Sós, aliisque Johanne Székely, Stephano Oláh, 
Michaele Bíró, Stephano Székely, Michaele Oláh, Gregorio Volkán, 

Stephano Takáts, Johanne Bíró, Petro Kása.07 

D e o s i n t l a u d e s , o m n i a s u n t s a l v a i n t e r V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m e t e c c l e s i a m . 

D i f f i c u l t a s : A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k s o k r e s t a n t i a j i v a d n a k , ú g y m i n t m u s t és f a k i v á l t k é p p e n . 

V a g y o n a z e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e b o r á r r a k i l e n c v o n á s f o r i n t s ö t v e n e g y p é n z . . 

1 7 6 5 
Anno 176$. die 17. mensis Novembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei 

in Gógány, pastore reverendo domino Paulo Vásárhelyi, praesentibus curatore Martino Volkány, 
aedili Michaele Aszalós, reliquisque Stephano Székely, Andrea Sós etc.68 

D e l i b e r a t u m : A z e g y h á z f i a k , m i k o r o n a z e g y h á z f i ú i h i v a t a l l y o k a t l e t é s z i k , m i n d e n e k r ő l s z á -

m o t a d j a n a k , a m e l l y e k r e h i t t e l k ö t e l e s e k v o l t a n a k , n e v e z e t e s e n a b é r n e k h ő s z o l g á l t a t á s á b a n . 

A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r V á s á r h e l y P á l a t y á n k f i a é s a z e c c l e s i a k ö z ö t t s z é p m e g e g y e z é s t t a l á l t a 

S z e n t V i s i t a t i o . [85.] 

N o t a b e n e : B o r a a z e k l é z s i á n a k v o l t 34 - h a r m i n c n é g y v e d e r , e z t e l a d t á k E b e s f a l v á r a t i z e n k é t 

n é m e t f o r i n t o n , e z e n k í v ü l v a g y o n t i z e n ö t m a g y a r f o r i n t . I n t e r e s r e v a g y o n p é n z e k i a d v a a l i s t a 

s z e r i n t . 

66 KükEhmLvt prot. II/4. 4 9 - 5 0 . 
67 Uo. 62. 
68 Uo. 8 4 - 8 5 . 
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I 7 6 6 
Anno 1766. die 16. Decembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in Gógány, 
Verbi Divini ministro reverendo domino Paulo KézdiVásárhellyi, praesentibus ecclesiae membris 

nempe curatore Martino Volkán, aedili Samuele Török, aliisque nempe Johanne Bíró, 
Stephano Oláh, Stephano Székely, Michaele Oláh, Gregorio Volkán, 

Johanne Székely, Georgio Volkán, Michaele Aszalós.69 

D e o s i n t l a u d e s , s a l v a s u n t o m n i a i n t e r V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m e t e c c l e s i a m . 

1 7 6 7 
Visitatur ecclesia rejormata Gógányiensis anno 1767. die 17. Decembris, parocho reverendo domino 

Paulo Vásárhellyi, curatore Johanne Székelly, aedili Samuele Török, reliquis etiam ecclesiae 
commembris utpote Johanne Bíró, Stephano Oláh, Gregorio Volkány, Andrea Soós et reliquus.70 

D i f f i c u l t a s : A z e c c l e s i a e z e n e s z t e n d ő b e n V á r a l l y á n c e l e b r á l t P a r t i a l i s b a n f e n n f o r g o t t d i f f i c u l -

t a s o k a t a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e l l e n m o s t a n is ú j í t t y a . [103.] 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y a v á r a l l y a i P a r t i a l i s b a n e l ő a d o t t v á d é r t , m e l l y n e m v o l t i g e n t e r -

h e s , a S z e n t P a r t i a l i s n a k d e l i b e r a t u m á b ó l a z , a k i v é t e t t v o l t , k e m é n y e n c o r r i p i á l t a t o t t , a z é r t a z 

a v á d fe l n e m f o r o g h a t , c a u s a e n i m s e m e l s o p i t a , 

a m p l i u s u r g e r i n e c d e b e t , n e c p o t e s t , e r r e a z e s z -

t e n d ő r e p e d i g , m i v e l s e m m i m é l t ó p a n a s s z a n i n c s 

s e m a b e c s ü l e t e s e c c l e s i a n a k , s e m p e d i g a t i s z t e -

l e t e s m i n i s t e r n e k e g y m á s e l l e n , a z é r t m i n d a k é t 

fé l b é k e s s é g b e n m a r a d . 

M á s o d i k d i f f i c u l t a s : P a n a s z o l a c u r a t o r , h o g y 

n é m e l y e k n e m a k a r n a k m e n n i a z e c c l e s i a d o l g á -

r a , s ő t a z e g y h á z f i t k i s e b b s é g g e l i l l e t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A z e n g e d e t l e n e m b e r t e g y -

s z e r i , v a g y l e g f e l j e b b k é t s z e r i a d m o n i t i o u t á n 

a c u r a t o r k e d v e z é s n é l k ü l m e g b ü n t e s s e , ú g y 

m i n d a z á l t a l , h o g y a b ü n t e t é s b e n m ó d o t t a r t s o n , 

m é g p e d i g i l l y e n t : H o g y e l s ő b b e n a z e n g e d e t l e n 

e m b e r t e g y k u p a b o r i g , m á s o d s z o r k e t t ő i g s t b . , 

d e e g y f o r i n t n á l s e m m i n é m ű c a s u s b a n a b ü n t e -

t é s f e l l y e b b n e m e n n y e n , h a p e d i g v a l a k i a c u r a -

t o r t v a g y a z e g y h á z f i t n e h é z s z ó k k a l i l l e t n é , p a -

n a s z o l l y o n a S z e n t V i s i t a t i o n a k , a n n a k i d e j é b e n 

l é s z e n s a t i s f a c t i o . Csőrös ónkanna, 17. század második fele 

62 KükEhmLvt prot. II/3. 539. 
63 Uo. 557-558. 
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1770 • január 
Anno 1770. Januarii visitatur ecclesia reformata Gógányiensis, pastore reverendo domino 

Daniele Csávási, curatore Johanne Székelly, aedili Nicolao Takáts, praesentibus et aliis gregariis 
Johanne Bíró, Gregorio Volkány, Stephano Oláh, Georgio Volkány, Michaele Bíró, 

Georgio Sós, Petro Kósa, Sigismundo Török et aliis.7' 

I t t is t a l á l t u n k m i n d e n r é s z b ő l v a l ó j ó b é k e s s é g e t . 

1770 • december 
Visitatur [1770. December] ecclesia Gógányiensis tempore reverendi domini Danielis Csávási, 

curatoris Johannis Székelly, aedilis Nicolai Takáts, praesentibus Stephano Székely, 
Michaele Bíró, Michaele Tegzi, Georgii Volkány et aliis.72 

I t t l e g k i s s e b b b a j s e m t a l á l t a t o t t . 

I 7 7 I 
Anno 1771. die 17""' Decembris visitatur ecclesia reformata Gógányiensis tempore reverendi domini 

Danielis Csávási, curatoris Johannis Székely, aedilis Gregorii Volkány, praesentibus ecclesiae 
membris Stephano Olá, Andrea Sós, Johanne Takáts, Martino Volkány, Stephano Székely, 

Samuele Török, Josepho Márkó etc.73 

D i f f i c u l t a s : T e r h e s e n p a n a s z o l a z e c c l e s i a a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r C s á v á s i D á n i e l ő k e g y e l m é n e k 

s z e r t e l e n r é s z e g s é g é r ő l , r é s z e g e n v a l ó h á z a l á s á r ó l é s s o k a l k a l m a t l a n s á g á r ó l . 

D e l i b e r a t u m : M e g u n t a a S z e n t V i s i t a t i o i n t e n i e z e n t i s z t e l e t e s a t y a f i t , m e g u n t a í r n i a s o k d e -

l i b e r a t u m a t , a n n y i v a l i n k á b b m e g u n t a h a l l g a t n i a s o k p a n a s z t . A z é r t s e m e l p r o s e m p e r m o s t 

e g y s z e r m é g i n t i a S z e n t V i s i t a t i o ő k e g y e l m é t , h o g y é l e t é t j o b b í t s a m e g , é s m a g á t v i s e l j e a s z e n t 

h i v a t a l h o z i l l e n d ő k é p p e n , k ü l ö m b e n b i z o n y o s l é g y e n a b b a n , h o g y s o h a t ö b b e t n e m i n t i , é s ő k e -

g y e l m é v e l n e m b a j o s k o d i k , h a n e m m i n t m a g á t s o k i n t é s e k r e is m e g j o b b í t a n i n e m k í v á n ó t a g o t 

a s z e n t t á r s a s á g t ó l a b s c i n d á l y a . 

1773 • január 
Anno 1773. 8'" Januarii visitatur ecclesia Gógányiensis, pastore reverendo domino Daniele Tsávási, 

curatore Johanne Székely, aedili Michaele Tövissi, praesentibus omnibus ecclesiae membris.74 

A t a v a l y i t e r h e s d e l i b e r a t u m n a k l á t s z i k a n n y i f o g o n a t t y a , h o g y m o s t a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n 

n e m p a n a s z o l t a k . E c c l e s i a i d i f f i c u l t a s : T i t u l a t u s Z a l á n y i L á s z l ó u r a m t i t k o s a n o t t a n - o t t a n a z 

e c c l e s i a T a m á s t e l k e n e v ű e r d e j é b e n k ü l d f á é r t . 

71 KükEhmLvt prot. II/4. 143. 
72 Uo. 158. 
73 Uo. 175-176. 
74 Uo. 198. 
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D e l i b e r a t u m : A d m o n e á l t a s s é k a S z e n t V i s i t a t i o n e v é v e l , h o g y a z í r t e r d ő b e n s e m e g y , s e m 

m á s t e k i n t e t b ő l k ü l d e n i n e m e r é s z e l j e n . H a p e d i g e z e n a t y a f i s á g o s i n t é s n e k n e m e n g e d n e , h a -

n e m a z e r d ő b e n c s a k u g y a n e l k ü l d e n e , s e r i o c o m i t t á l t a t i k a c u r a t o r n a k , h o g y v i g y á z á s b a n l é g y e n , 

és h a a q u a e r u l a t u s s z e k e r é t a z e r d ő b e n d e p r e h e n d á l h a t t y á k , b e h a j t s á k , és a r r a m i n t a z e c c l e s i a 

ő s ö r ö k ö s e r d ő j é n e k i n v a s o r á r a h a r m a d n a p i t ö r v é n t l á t t a s s a n a k . 

1773 • november 
Anno 1773. die iS"a Novembris visitatur ecclesia reformata Gógányiensis tempore reverendi domini 
Danielis Csávási, praesentibus curatore Joanne Székelly, aedili Michaele Tövissi, Georgio Volkán, 

Stephano Oláh, Georgio Volkán, Michaele Bíró.75 

A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k d i c s é r t e t i k e g é s z m a g a v i s e l é s e . 

1774 
Anno 1774. die 19. Novembris visitata est ecclesia reformata Gógányiensis, pastore reverendo domino 
Daniele Tsávási, praesentibus ecclesiae membris spectabili domino Ladislao Zalányi, Stephano Oláh, 

Georgio Volkán, Gregorio Volkán aedili, Stephano Takáts, Stephano Székelly aliisque/6 

1 7 7 6 
Visitáltatott [1776.] a gógányi ekklézsia tiszteletes Csávási Dániel atyánkfia idejében, jelen lévén 

curator Székely János egyházfiával Volkány Gergellyel és az egész ecclesiaval együtt.77 

E m l í t e t t e u g y a n a z e k k l é z s i a a z a t y a f i n a k n é m ű n e m ű e x c e s s u s s a i t , d e n e m o l y v é g g e l , h o g y 

p r o t o c o l á l t a s s é k , s ö t i n k á b b i n s t á l t a z e c c l e s i a a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t , h o g y m o s t e g y s z e r h a l l -

g a t t a s s á k e l e z e n h i b a , m i v e l ő k s a t i s f a c t i o t é p p e n n e m k í v á n n a k , m i n d a z o n á l t a l p r o f u t u r o f e l -

j e g y e z n i s z ü k s é g e s n e k í t é l t ü k , á l l v á n a z a t y a f i n a k á l l a p o t t y a i g e n d ő l ő f u n d a m e n t u m o n . E z e n 

k í v ü l a z e c c l e s i a n a k m i n d e n d o l g a j ó r e n d b e n t a l á l t a t o t t . 

1776 • november 
Anno 1776. 1/"" Novembris visitata est ecclesia reformata Gógányiensis, pastore reverendo domino 

Daniele Csávási, curatore Johanne Székely, aedili Sigismundo Török, ecclesiae membris 
Stephano Székely, Gregorio Volkány, Stephano Takáts, Nicolao Takáts, 

Michaele Asztalos, Michaele Bíró, Georgio Oláh et aliis/s 

S i n t l a u d e s D e o o m n i p o t e n t e m a x i m o , n u l l a c o n t r o v e r s i a i n t e r p a r o c h u m e t e c c l e s i a m . 

75 KükEhmLvt prot. II/4. 212. 
76 Uo. 232. 
77 Uo. 265. 
78 Uo. 302. 
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1 7 7 8 
Continuative visitáltatott / Februarii [1778.] a gógányi eklézsia tiszteletes Csávási Dániel 

atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén curator Volkány Gergely, egyházfi Török Sigmond, 
az eklézsia tagjai közzül szép számmal.79 

I s t e n j ó v o l t á b ó l a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n l e g k i s s e b b p a n a s z is n i n c s e n , s ő t m i n d e n e k b e d i c s é r -

t e t i k . 

1779 • január 
Anno 1779. die 23. Januarii visitáltatott a gógányi reformata ecclesia tiszteletes Tsávási Dániel 

atyánkfia őkegyelme idejében, a curator Volkán Gergely és szentegyházfi Aszalós Mihály, 
úgy az ecclesia tagjai közül is Székely István, Takáts István, Tövissi Mihály, Dani 

alias Márkó Jósef, Takáts Miklós és másoknak is jelenlétekben.80 

I s t e n j ó v o l t á b ó l a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n a z e c c l e s i a n a k s e m m i m e g j e g y z é s r e m é l t ó p a n a s s z a 

n i n c s . 

1779 • december 
Visitáltatott continuative die 8" Decembris [1779.] a gógányi reformata eklézsia tiszteletes 
Csávási Dániel atyánkfia idejében, jelen valának pedig a Szent Visitatio előtt tekintetes 

Zalányi Sámuel, curator Volkán Gergely, egyházfi Aszalós Mihály, az eklézsia közönséges tagjai 
közül Volkány György, Oláh György, Takáts István, Török Sámuel, Bíró Mihály és mások.8' 

I s t e n j ó v o l t á b ó l a t i s z t e l e t e s a t y a f i é s h á z a e l l e n s e m m i p a n a s z n i n c s e n . 

D i f f i c u l t a s [ i . j : A n a g y o b b r e n d i f j a k n e m j á r n a k f e l a t e m p l o m b é l i t a n í t á s r a . D e l i b e r a t u m : 

A k i k m é g i s t o v á b b n e m k í v á n n á n a k a t a n í t á s o k o n f e n n m a r a d n i , p a r a n c s o l j a a S z e n t V i s i t a t i o a 

t i s z t e l e t e s l o c i m i n i s t e r n e k , h o g y a z i l y e n e k e t se el n e t e m e s s e , se n e c o p u l á l j a . [379 . ] 

D i f f i c u l t a s [2.]: S z é k e l y I s t v á n l e á n y a , M á r i a v á d a l t a t i k t i s z t á t a l a n é l e t t e l , n e v e z e t e s e n , h o g y 

m e g v i s e l ő s ö d é s é t t a g a d t a , d e e g y a l k a l m a t o s s á g g a l a z é d e s a n n y a h o l m i h a s z o n t a l a n s z ó k o t s z ó l -

v á n a z u t c á n , e g y h é t t e l a z u t á n a z e m l ő j é t n é g y a h h o z é r t ő a s s z o n y o k m e g n é z v é n , m i n t a k i s -

g y e r m e k e s a s s z o n y n a k , ú g y j ö t t n é k i is t é j a z e m l ő j é b ő l , a m i n t a z t n é g y a s s z o n y o k a S z e n t V i -

s i t a t i o e l ő t t e k k é p p e n v a l l o t t á k , S ó s A n d r á s n é , A s z a l ó s M i h á l y n é , T ö v i s s i M i h á l y n é , L e s z l á n 

M i h á l y n é . 

O b s e r v a n d u m : S z é k e l y M á r i a m a g á t á r t a t l a n n a k l e n n i t a r t v á n k é s z a r r a , h o g y t i s z t e l e t e s e s -

p e r e s t u r a m a b o f f i c i o e s k e t t e s s e n u t á n n a , és a m i i r á n t a k i j ő , a n n a k t ö r v é n y s z e r i n t e n g e d e l m e s -

k e d i k . 

A d ó s s á g a i t s m i n d e n j a v a i t s z á m b a v e t t ö k a z e k l é z s i á n a k . C u r a t o r l e t t V o l k á n y G e r g e l y , e g y -

h á z f i S o ó s G y ö r g y . 

79 KükEhmLvt prot. II/4. 350. 
80 Uo. 361. 
81 Uo. 378-379. 
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1 7 8 1 
Visitatáltatott continuative die 3f Januarii [1781.] a gógányi reformata eklézsia tiszteletes Csávási Dániel 
atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt tekintetes Zalányi Sámuel uram, curator 
Takáts Miklós, egyházfi Márkó Jósef az eklézsia közönséges tagjai közzül Székely István, Volkán György, 

Török Sámuel, Bíró Mihály, Sós György, Kászoni Jósef, Oláh György és mások.82 

I s t e n j ó v o l t á b ó l a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a s m a g a v i s e l é s e e l l e n s e m m i p a n a s z n i n c s . 

I n t e r e s r e k i a d o t t p é n z e a z e k l é z s i á n a k v a g y o n 2 5 0 m a g y a r f o r i n t , k é s z p é n z e 6 6 m a g y a r f o r i n t . 

A s z á m v é t e l j ó l v é g h e z m e n t . 

A z i f j a k i t t e n is a t e m p l o m b e l i t a n í t á s o k r a f e l j á r n a k , a m i n t h o g y s p e c i m e n t is a d t a k e l ő t t ü n k . 

D i f f i c u l t a s [1.]: A z e k l é z s i a e r d e j i t n e g l i g e n t e r p r o c u r á l j á k . D e l i b e r a t u m : S u b p o e n a 12 f t . p a -

r a n c s o l j a a S z e n t V i s i t a t i o a z e k l é z s i á n a k , h o g y a z e k l é z s i a e r d e j é t j o b b a n p r o c u r á l j á k , és m i n -

g y á r t p á s z t o r t f o g a d j a n a k , a m i n t h o g y m i n g y á r t f o g a d á k is T ö v i s s i M i h á l y t . 

O b s e r v a t i o : S z é k e l y M á r i a és a z e k l é z s i a k ö z ö t t f e n n f o r g ó d o l o g s o p i á l t a t o t t , m e l y r ő l a d e -

l i b e r a t u m a z e k l é z s i a l á d á j á b a n v a g y o n , és 12 m a g y a r f o r i n t v i n c u l u m a l a t t se e g y i k , s e m á s i k 

t ö b b é e z t a d o l g o t [463 . ] fe l n e f o r g a s s a . 

D i f f i c u l t a s [2.]: A t i s z t e l e t e s a t y a f i p a n a s z o l j a , h o g y a g y e r m e k e k t a n í t á s á é r t n é m e l y e k n e m 

a k a r n a k fizetni. D e l i b e r a t u m : M i n d e n e m b e r t a r t o z i k g y e r m e k e t a n í t á s á é r t i l l e n d ő k é p p e n fizet-

n i , m e l y e t s e r i o p a r a n c s o l is a S z e n t V i s i t a t i o . 

C u r a t o r l e t t T a k á t s M i k l ó s , e g y h á z f i M á r k ó J ó s e f , h ü t ö s ö k l ő t t e k T ö r ö k S á m u e l , T a k á t s I s t -

v á n , V o l k á n G y ö r g y , S z é k e l y I s t v á n , A s z t a l o s M i h á l y . 

1 7 8 2 
Visitáltatott continuative die 10" Januarii [1782.] a gógányi eklézsia tiszteletes Csávási Dániel 

atyánkfia idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Takáts Miklós, egyházfi Márkó Jósef, 
az eklézsia közönséges tagjai közül Török Sámuel, Takáts István, Volkány György, Székely István, 

Asztalos Mihály és mások.83 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i r a e g y é b p a n a s z n i n c s , h a n e m h o g y a z e l m ú l t e s z t e n d ő b e n e g y s z e r p o e n i -

t e n t i a l i s h é t e n m e g i t t a s o d v á n , a c s e l é d j e i t is h á z á t ó l e l k e r g e t t e , m e l y é r t k e m é n y e n m e g i n t v é n a 

S z e n t V i s i t a t i o , k ö t e l e z é m a g á t a r r a , h o g y e z u t á n s o h a s e e g y s z e r , se m á s s z o r a n n y i r a n e m i s z i k , 

h o g y v a l a k i t is m e g b o t r á n k o z t a s s o n , [507.] k ü l ö m b e n é r d e m e s z e r i n t b ü n t e s s é k . A z i f j a k s z é p 

s p e c i m e n t a d t a k a t e m p l o m b é l i t a n u l á s o k i r á n t . 

A z e k l é z s i a k ü l s ő - b e l s ő j a v a i b a n s e m m i k á r n i n c s . R u i n a k is n i n c s e n e k . A s z á m a d á s j ó l v é g -

h e z m e n t . A c u r a t o r é s e g y h á z f i m e g m a r a s z t a t t a k . 

82 KükEhmLvt pror. II/4. 462 -463 . 
83 Uo. 506-507. 
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1 7 8 3 
Continuáltatott a Szent Visitatio 24" Februarii [1783.] a gógányi reformata eklézsiában a tiszteletes 

Csávási Dániel atyánkfia idejében, jelen lévén a Szent Visitation curator Takáts Miklós, 
egyházfi Markó Jósef, az eklézsia több tagjai közül titulatus Zalányi Gergelly és 

Zalányi László urak, Székelly István, Volkány György, Takáts István s mások is.84 

A tiszteletes atyafi ellen se papi hivatala folytatása, se magaviselete ellen nincsen, Istennek 
hála, semmi panassza az ekklézsiának. A tiszteletes atyafi se panaszol legkissebben is. 

Difficultas: Panasza az ekklézsiának, hogy Kászoni Sára terehbe esett, aminthogy gyermeke is 
lett, és vallott titulatus Zalányi László uramra. Deliberatum: Parancsolja a Szent Visitatio titu-
latus Zalányi László uramnak, hogy magát nyolcadnap alatt kitisztítsa, mert ha nem, azutánn 
excommunicáltatik. [567.] 

Az ekklézsiának semminémű javaiban nincsen kár. A számadás véghezment. 

1 7 8 4 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [19" Februarii 1784.] a gógányi reformata ekklézsiában 
tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 

Takáts Miklós, egyházfi Tövissi Mihálly, az ecclesia több tagjai közül pedig Székelly István, 
Takáts István, Valkány György, Aszalós Mihálly s mások is. Megjelent titulatus 

Zalányi László is, de aki mint excommunicatus a Visitatioról hazabocsáttatott.8s 

Ezen ekklézsiának sincs semmi panassza a tiszteletes atyafi ellen, a tiszteletes atyafinak sincs 
az ekklézsia ellen. 

Az ekklézsiának semminémű javaiban kár nincsen. Interesre kiadott pénze találtatott az ekklézsiá-
nak 251 mft. és 66 dr. A curator megmarasztatott, egyházfiságra választatott ifjú Volkány György. 

1 7 8 6 
Continuáltatott die eodem [24" Februarii 1786.] a Szent Visitatio a gógányi reformata 

ekklézsiábann tiszteletes Tsávási Dániel atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt curator Székelly Lstván, egyházfi ifjú Volkán György, ezeken kívül Takáts Lstván, 

Török Sámuel, Volkán György, Bíró Mihálly, Aszalós Mihálly s mások is 86 

A tiszteletes atyafinak szent hivatala ellen nincs panasz, a vasárnapi délyesti catechisatio ugyan 
elmúlt, de erről meginteték, s többé ezen panaszra alkalmatosságot ne szolgáltasson. 

Difficultas [1.]: Ezen ekklézsia levele által, mely íratott még a múlt esztendőben, november-
ben, megkereste a tiszteletes prosenior urat, hogy papjok igen gyakron megrészegedvén, akkor 
felettébb való excessusokot tészen. A faluban az ekklézsiabeli embereknek kapujokra mégyen, 
azokot mocskolja, gyújtott pipával s gyertyával az udvarán, híjjában s másutt is jár, feleségét s 
gyermekeit úgy keresi, melly miatt félő hogy házát, szomszédjait s templomot is felégeti, mellyre 

84 KükEhmLvt prot. II/4. 566-567. 
85 KükEhmLvt prot. II/5. 31. 
86 Uo. 89-90. 
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nézve kéri a tiszteletes proseniort és Szent 
Visitatiot, hogy erre jővén, ezen dolgok-
nak igazságát megvizsgálván, ezen hibás 
papjoktól már szabadítsa meg. Accedált 
ehhez az is, hogy részegségével az ekk-
lézsiának nagy botránkozást okozott, a 
többek közt egy katonával öszveveszett, a 
katonára fészével ment, a katona földhöz 
csapta, megverte. Sőt a levél Íratása után 
is nem szűnt meg eleitől fogván való ré-
szegségét követni, excedálni stb. Melly 
szerint most újra is inhaereálnak az egész 
ekklézsia tagjai, hogy ezen papjoktól őket 
szabadítsa meg a Szent Visitatio. 

Deliberatum: Az írt levelet az egéssz ekk-
lézsia magáénak lenni esméri, azon kívül is 
sok specialis casusokot is adának fel, mellyek azon levél igasságát mutattyák, a tiszteletes atyafi is 
nemigen tagadja, melly szerint ennek igazítása a közelebb léjendő Szent Partialis Synodusra ha-
lasztatik. 

Difficultas [2.]: A tiszteletes atyafinak restantiai vágynák. Deliberatum: A curator és egyház-
fiak kötelességek lett volna eddig is a restantiakot bészolgáltatni, melly szerint hogy nyolcadnap 
alatt bészolgáltassák, parancsoltatik. Emellett titulatus Zalányi úrnál is feles fa restantiaja lévén 
a tiszteletes atyafinak, megengedte a Szent Visitatio, hogy az ekklézsia erdejéből a tiszteletes atya-
fi kihozassa. [90.] 

A curator és egyházfi megmaradtanak. 
Két esztendőkről való ratioját a curatornak a Szent Visitatio nem approbáltatta, mivel igen hi-

básonn van készítve úgy, hogy hanemha eleitől fogva újraírtuk s rendben szedtük volna, külöm-
ben igazítást abban tenni nem lehetett. Erre pedig a Szent Visitationak ideje nem volt, azért ren-
delte ennek végbenvitelére a tiszteletes váraljai atyafit, ki is új szemre vévén a számadást, a gógányi 
egyházfitól küldeni fogja a tiszteletes prosenior úr kezébe megvizsgálásra s approbatiora. 

1787 
Eodem die [24" Februarii 178yd visitáltatott a gógányi reformata ekklézsia tiszteletes Tegzi Mihálly 

atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Székelly István, 
Márkó Jósef Török Sigmond, id. Volkány György, Bíró Mihálly, Takáts Miklós, 

ifjú Volkány György egyházfi s mások is.87 

A tiszteletes atyafi maga kötelességét véghezvitte. Eletével is nem rossz, hanem jó példát ád 
ekklézsiájában. Nem panaszol a tiszteletes atyafi is az ekklézsia ellen. 

Titulatus Sándor Gergelly úr embere, Krisan Ilia a quartat a tiszteletes atyafinak ki nem adta. 
Ügy titulatus Zalányi uramék egy bérnél többet adni nem akarnak, fabért sem, mellyet a Szent 
Visitatio rendes úttyán megigazítani igyekezik. 

33 KükEhmLvt prot. II/3. 192. 

Trébelt díszítésű réztál, 
iy. század vége —18. század eleje 
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Az ekklézsiáról az hallatott, hogy az erdőt elpusztították, de magok tagadják, és azt mongyák, 
hogy csak egy kis részecskéjét adták el ekklézsia szükségére. Mellynek végire jártat a Szent Visi-
tatio. 

1788 
Continuáltatott die Mártii [1788.] a Szent Visitatio a gógányi reformata ekklézsiában tiszteletes 

Tegzi Mihálly atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 
Székelly István, Takáts István, Valkány György s mások is fielesenn.88 

Holott is ad 1.: Nem panaszol az ekklézsia tiszteletes atyafi papi hivatala folytatása ellen. 
Ad 2.: De panaszol magaviselete ellen. Panaszolt elsőben egy, a tiszteletes esperesthez kül-

dött levele által, mellyben exponálja, hogy a papjok igen különös nehéz természetű, mindenek-
kel veszekedik, melly miatt úgy megidegenedett az ekklézsia őkegyelmétől, hogy tovább tar-
tani nem kívánnyák. Ezt a Szent Visitatio előtt is így lenni erősíték. Mellyet megvizsgálván a 
Szent Visitatio, úgy tapasztalja, hogy ez a tiszteletes pap és ekklézsia között való kedvetlenség 
nagyobb részént temonda beszédből eredett. Vádolják a tiszteletes atyafit holmi mocskos és az 
ekklézsiát sértő szókkal, mellyeket maga tagad, s az ekklézsia is elég bizonyságokkal meg nem 
bizonyíthattya. Egyebet azért itt a Szent Visitatio nem tehete, hanem hogy a tiszteletes atyafi-
nak imponálá, hogy szavaira vigyázna, nyelvére zabolát vetne, hogy oly szókot ne ejtsen, mellyek 
magának is kedvetlenséget okoznának, az ekklézsiát pedig inté, hogy az afféle temondád beszé-
deken ne építsen, s meg ne induljon, s tiszteletes papjával békességben, szeretetben éljen. 

Difficultas: Panaszolja titulatus Zalányi úr, hogy az attya ágyba fekvő nyomorék, hivatta a 
tiszteletes atyafit innepen úrvacsorája osztásra, s nem ment. Conclusum: Igen hibáson cseleked-
te, mivel Canonaink szerint elmenni elmúlhatatlanul tartozik, ezutánn tartsa is szoross köte-
lességének elmenni. 

Ad 3.: A tiszteletes atyafi nem panaszol hallgatói ellen. 
Ad 4.: Botránkozató személlyek nincsenek. 
Ad 5.: Titulatus Zalányi Gergely uram egynéhány punctumokból álló panasszát írásban adá 

bé a Szent Visitatiora, mellyekben prae[i39-]tendáltatik az ekklézsia javainak a köz ekklézsia ál-
tal való praedálása, melly szerint rendeltetének erre a tiszteletes bonyhai és várallyai atyafiak, 
hogy a curator ratioját jó rendbe szedvén, azon punctumok szerint is szorossan megvizsgálják, 
és arról a tiszteletes esperestet genuine informálják. 

Ad 6.: A protocollatiok jól mennek. 

1 7 8 9 
Continuáltatott eodem die locoque [23'1 Mártii 1789. Gógánváralján] a Szent Visitatio a gógányi 

reformata ekklézsiában, mellyben a tiszteletes papjok megholt, azért csak ezek voltak jelen: curator 
Székelly István, egyházfi Sós Ferentz, hűtősök Volkány György, Takáts István.89 

Ad 1. et 2.: Nihil, mert már megholt. 

88 KükEhmLvt prot. 11/5. 138-139. 
89 Uo. 167-168. 
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Ad 3.: Az özvegy papné panaszolja, hogy 19 szekér fa restantiaja vagyon, melly iránt lőn az a 
rendelés, hogy ha a curator és egyházfiak a következendő Partialis Synodusig bé nem fizettetik, 
specificatiot adjon be a Partialis Synoduson az özvegy, és eligazíttatik. 

Ad 4.: Botránkoztató személlyek nincsenek. 
Ad 5.: Az írt curator s egyházfi más jelenvalókkal mongyák, hogy nincsen semmi kár az ekk-

lézsia javaiban. A számadásról is azt mongyák, hogy véghezment, de írásban nem tétetett. Bízá 
azért az ekklézsia javainak megvizsgálását, s a számadásnak írásba tétettetését a Szent Visitatio 
tiszteletes Török Pál váraljai atyafira, s a számadásnak censuraját tekintetes Sombori Lajos úrra, 
ugyan az írt tiszteletes atyafival együtt. 

Ad 6.: A protocollumoknak kezéhez vételét is ugyan az írt atyafira bízá a Szent Visitatio, hogy 
osztán az odarendelendő tiszteletes papnak általadhassa. 

1 7 9 0 
Eodem die [13" Mártii 1790.] visitáltatott a gógányi reformata ekklézsia tiszteletes Barabás Sigmond 

atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Székelly István, egyházfi 
Sós Ferentz, ezeken kívül Volkány György, Török Sámuel, Bíró Mihály, 

titulatus Zalányi urak ketten s mások is.90 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafi ellen nincs semmi részben panasz. 
Ad 3.: Nincsen a tiszteletes atyafinak semmi panassza az ekklézsia ellen. Difficultas: Az ifjak 

igen kevesen maradnak fel a nyári templombéli tanításra. Conclusum: Parancsolja a Szent Visi-
tatio, hogy a tiszteletes pap magának catalogust készítsen, és akik fel nem járnak, consignálván, 
tudósítsa azok iránt a tiszteletes esperest urat, ki is kötelessége szerint el igazíttya. [219.] 

Ad 4.: Botránkoztató személyek, Istennek hála, itt nem találtatnak. 
Ad 5.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. A számadás véghezment, most megvizsgáltatott, és 

hiba nélkül találtatott. Ad 6.: A protocollumok hiba nélkül folynak. 

1 7 9 1 
Martius 14-dikénn [1791.] folytattatott a Szent Visitatio a gógányi reformata ekklézsiában, 

tiszteletes Barabás Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen valának a Szent Visitatio előtt 
titulatus Zalányi László és Imre, curator Török Sigmond, egyházfi Bíró András, ezekenn 

kívül Török Sámuel, Bíró Mihálly, Tegzi Mihálly, Takáts Miklós s mások is fielesenn.9' 

Ad 1. et 2.: Ezen ekklézsia előtt kedves a tiszteletes papnak hivatala folytatása, úgy magavise-
lete is. Ad 3.: A tiszteletes papnak sincs most semmi panassza az ekklézsia ellen. 

Ad 4., 5.: Nihil. 
Ad 6.: Botránkoztató személlyek nincsenek. 
Ad 7.: Az ekklézsia javaiban kár most nincsen. Vagyon valami difficultas az ezelőtt volt cu-

rator ellen, de az már törvényes processusban vagyon, és a Partialis Synoduson fog eligazíttatni. 

90 KükEhmLvt prot. 11/5. 218-219. 
91 Uo. 255. 
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A számadás véghezment. Találtatott az ekklézsiának kész és interesre kiadott pénze 463 mft. és 
67 dr. Ezen kívül restans interesek is vágynák. 

1 7 9 2 
Ugyan azon naponn [1792. Április 16-dikánn] visitáltatott a gógányi reformata ekklézsia tiszteletes 

Barabás Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen valának a Szent Visitatio előtt titulatus 
Zalányi László és Lmre uram, Székelly István, idős Volkán György, Takáts Miklós, 

Török Sigmond curator, Bíró András egyházfi stb.92 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafi papi szent hivatalát jól véghezvitte. Magaviselete is kedves az 
ekklézsia előtt. Ad 3.: Nincs panassza a tiszteletes atyafinak hallgatói ellen. 

Ad 4., 5.: Nihil. [305.] 
Ad 6.: Botránkoztató személlyek most nem tapasztaltatnak. 
Ad 7.: Az ekklézsia semminémű javaiban kár nincsen. Az adósságok rendbe szedettek, s cont-

ractusban s készpénzül találtatott 475 mft . 58 dr. 

1793 
Ismét azon napon [1793. Martius 10-dikénn] visitáltatott a gógányi reformata ekklézsia tiszteletes 

Barabás Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt titulatus 
Pál László, Székelly István, Takáts István, Török Sámuel, Volkány György, Takáts Miklós 

és curator Török Sigmond s mások is.93 

Az i., 2-ra: Eljárt a tiszteletes pap a maga papi hivatalában, magaviselete is botránkozás nél-
kül való. A 3.: A tiszteletes atyafinak sincsen hallgatói ellen panassza. 

A 6.: Botránkoztatok nincsenek. 
A 7.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen, hanem vagyon feles adósság, melly contractus nélkül 

van kiadva. Erről lőn rendelés, hogy nyolc napok alatt contractusokot készíttessenek, ezutánn 
pedig senkinek contractus nélkül egy pénzt sem szabad kölcsön adni. 

Úrasztali ezüsttányér részlete a bethleni Bethlen család címerével 

92 KükEhmLvt prot. II/5. 304 -305 . 
93 Uo. 325 
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Difficultas: Az ekklézsiabéli személyek igen sok bort költöttenek el az ekklézsiáéból, s mi-
kor a kész bor elfogyott, pénzenn is vettenek. Deliberatum: Nem lehet, hogy hellybe hagyja a 
Szent Visitatio a gógányi reformata ekklézsia sok szükségtelen költségeit, mert nemcsak hogy az 
ekklézsia szőlőjében termett kilenc veder bort költötték el szintén minden ok nélkül, hanem még 
afelett egynéhány veder bort az ekklézsia ládájából is vettenek pénzen s elköltöttenek. Ezt azért 
a Szent Visitatio megítélte, hogy ezen felettébb való sok költségnek egy részét az ekklézsiabéli sze-
mélyek fordítsák vissza, ógy pedig, hogy a következendő szüretkor adjanak mindenik három-há-
rom kupa mustot az ekklézsiának, mellyet aki tellyesíteni nem akarna, egy forintig megbüntette-
tik. Kötelessége légyen pedig az egyházfinak ezt felszedni, s jövendőben erről is számot adni. 

1794 
Ugyan azon napon [1794. Februarius 26-dik napjánn] visitáltatott a gógányi reformata ekklézsia 

tiszteletes Barabás Sigmond atyánkfia őkegyelme idejébenn, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
curator Markuj Jósef, egyházfi Volkán Márton, Volkán György, Török Sigmond, Takáts Miklós, 

Tegzi Mihálly stb.94 

Az 1., 2.: A tiszteletes atyafi egész megelégedésig eljárt maga hivatalában, s magaviselete is 
kedves. A 3.: A tiszteletes atyafinak sincs semmi panassza. 

A 6.: Botránkoztató személyek nincsenek. 
A 7.: Az ekklézsia javaiban kár, hogy az erdőt az ekklézsia elpusztítani engedte és felosztat-

ni. Azt ítélték volt ugyan a commissariusok, hogy az ekklézsia erdejében ami fa jutott mások-
nak, megbecsültetvén a fát, ki-ki fizesse meg az ekklézsiának. De azonban lépett az ekklézsia 
a possessorokkal illyen egyjezésre, hogy azon ekklézsia erdejiből is részt adtak az ekklézsiának, 
emellett adtak még annak szomszédságában egy jó darab bokrost. Melly ha magában jó volna is, 
de hiba az, hogy nincs még eddig semmi levél róla, melyre nézve parancsoltatik, hogy utánna-
járjanak. 2. Adtak emellett még földeket is osztás szerint az ekklézsiának, amellyek a commis-
sariusoktól kivétetendő levélből meg fognak tetszeni. 

1795 
Martius 10-dikénn [1795J megvizsgáltatott a gógányi reformata ekklézsia tiszteletes Barabás 

Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt titulatus Pál László, 
Márkó Jósef curator, Takáts Miklós, Török Sigmond, ifi. Volkány György, Volkány Márton, 

Takáts István, Takáts Jósefs mások is fielesenn.95 

Az 1., 2., 3.: A tiszteletes atyafi papi kötelességének megfelelt. Magaviselete is hellyes és kedves 
az ekklézsia előtt. A tiszteletes atyafinak sincs panassza hallgatói ellen. 

A 6-ra: Botránkoztató személyek most itten nem találtatnak. 
A 7-re: Az ekklézsia javaiban egyéb kár nincsen, hanem vágynák, kik az ekklézsia erdejében 

praevaricáltanak, ezt már a titulatus szolgabíró processusba is vette. 

94 KükEhmLvt prot. II/5. 354-355. 
95 Uo. 384-385 . 
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Observatio [1.]: Az ekklézsia erdeje elvétetvén, s más erdő s egyéb földek is adattatván az ekk-
lézsiának, még levél egy csepp sincs róla. Megparancsoltaték azért a tiszteletes atyafinak, hogy 
jobban utánajárjon, s ha külömben meg nem szerezhetik, a méltóságos főbíró úrhoz is mennyen 
el, és panaszolván instáljon az arról való levélnek kiadattatása iránt. 

Az adósságokban újra igen sok a difficultas, mellyre nézve ide commissioba rendeltetik a vár-
aljai tiszteletes atyafi, hogy az ide való tiszteletes pappal és titulatus Pál László urammal egyben-
iilvén igazítsák, s rendbe szedjék az adósságokot. [385.] 

Observatio [2.]: Lévén a Zalányi fiáknál az ekklézsiának feles adóssága, melynek interesse sem 
foly, s külömben is veszedelemben forog, nem lévén már jószágok. Erre nézve, minthogy már 
admoneáltattak is, törvényesen kell ezen dologhoz fogni és nyúlni. 

1 7 9 6 
Ugyan azon napon [4. Mártii 1796.] megvizsgáltaték a gógányi reformata ekklézsia tiszteletes 

Barabás Sigmond atyánkfia őkegyelme idejébenn, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt 
Sós Ferentz curator, Székelly István, Takáts István, Takáts Miklós hűtősök, Szombati János 

egyházfi s mások is szép sereggel.96 

Az I., 2-ra.: A tiszteletes atyafinak papi hivatala folytatása s magaviselete is ollyan, aminéműt 
kívánhat az ekklézsia. A 3.: Úgy viselte az ekklézsia is magát a tiszteletes paphoz mindenben, 
amint illett. 

A 4., 5.: Nihil. 
A 6.: Botránkoztató személlyek most nincsenek. 
A 7.: Az ekklézsia javaiban semmi hiba nem találtatik. Interesre kiadott pénzében van kár, 

mivel a Zalányi fiak szinte 100 forinttal adósok, azonban semmijek nincs sem künn, sem benn. 
Egyéb adósságoknak is restál az interessek a szűk idő miatt, de nincs veszedelemben. A szám-
adás megvizsgáltatván helyben hagyattatott. 

1797 
Februarius 23-dikánn [1797.] megvizsgáltaték a gógányi reformata ekklézsia tiszteletes 

Barabás Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt 
Sós Ferentz curator, Székelly István, Bíró Mihálly, Márkó Jósef, Takáts Miklós, Török Sigmond, 

Bíró András, Takáts Jósef, Volkány Márton és Szombati János egyházfi s mások is.97 

Az 1., 2-ra: Eljárt a tiszteletes atyafi papi hivatalábann az ekklézsiának megelégedéséig. Ma-
gaviseletébenn sem tapasztaltatik semmi kivető. A 3-ra: Nincs a tiszteletes atyafinak is semmi 
tekintetben panassza hallgatói ellen. Bérét is becsülettel bészolgáltatták. 

A 4., 5-re: Oskolamester itt nincsen. 
A 6-ra: Botránkoztató személlyek itt nem találtatnak. 
A 7-re: Az ekklézsia javaiban itt kár nem találtatik. A commune terrenum felosztása alkal-

matosságával az ekklézsiának jutott erdőről ugyan még levél nincsen, de vagyon gongya az ekk-

42 KükEhmLvt prot. II/3. 330. 
43 Uo. 347. 
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lézsiának reá, minthogy eddig is sollicitálták az actuariustól. Az ekklézsia adósságának interesse 
másunnan kijött, de a Zalányi fiáknál mind summa, mind interes veszedelemben van, s nem 
lévén senki, akitől kérhessék. Observatio: Nem igaz az ekklézsiának elébbeni feladása, hogy az 
interes Zalányiékonn kívül másoktól béjött, mert végire járván, másoknál is van restantia 39 
mft. dr. 7, melly mind interes. Melynek béhajtása keményen injungáltaték. 

1798 
Visitáltuk ugyan a mindjárt írt hónapnak nevezett napján [y. Februarii 1798J a gógányi reformata 

szent ekklézsiát tiszteletes Kaller Bálint atyánkfia idejében, curator Sós Ferentz, egyházfi 
Tövisi Imreh, Márkó Jósef, Takáts Miklós, Volkány György, id. Volkány Márton, 

Takáts Jósef, Szombati Jósef s másoknak jelenlétekben.98 

Az i-re: Új ugyan miközöttünk az egyházi szolga, de még eddig Isten segedelme által a papi 
hivatalt a mi megelégedésünkig jól folytatta. A 2-dikra: Külső magaviselete is a tiszteletes pap-
nak az hallgatók előtt, mind eddig is, igen kellemetes volt. 

A 3-dikra: Az ekklézsia is a tiszteletes atyafinak bérét a maga idejében csaknem egészen kár 
nélkül bészolgáltatta, s illendő becsületét is megadta. 

A 4-kre: Botránkoztató személyek nem találtatnak az ekklézsiában. 
Az 5-kre: Az eklézsia külső jovaiban kár nincsen. A 6-kra: A számadás az idevaló megrögzött 

rossz szokás szerént rendeletlen és hibával tele. Végzés: Kemény büntetés alatt tartsa elmúlhatat-
lan kötelességének a curator a maga számadását hitelesen, jó móddal és tisztán rövid napok alatt 
elkészíttetni, és revisiora vagy a tiszteletes esperest úrhoz, vagy a tiszteletes nótárius atyánkfiá-
hoz elszolgáltatni. 

1 7 9 9 
A Látogató Szent Szék megvizsgálta [1799.] Januariusnak 22-dik napján a gógányi reformata 

szent ekklézsiát tiszteletes Kaller Bálint atyánkfia papságában, curator titulatus Pál László 
és Sós Ferentz, egyházfi Tövisi Imreh, Székely István, Takáts Miklós, Márkó JóseJ, 

Volkány Gy örgy, 7 örök Sigmond ekklézsia hitessei, ezeken kívül Takáts Jósef, 
Volkány Márton, Pap István és másoknak jelenlétekben." 

Az i-re és 2-dikra: Semmi tekintetben nem panaszol az ekklézsia a tiszteletes atyafira. A 3-kra: 
Magának a tiszteletes papnak is nincsen is panassza az hallgatók ellen közönségesen, hanem ez 
a nehézség: Volkány György kalangyául nem akar búzabéli bért adni, Katona György és Tövissi 
Imreh pedig csak fél-fél bért fizetnek. Végzés: Parancsollya a Szent Visitatio, hogy a papi con-
ventio tartása szerént Volkány György a búzabért nem vékául, hanem kalangyául fizesse, Kato-
na György és Tövissi Imreh pedig félbér fizetésre ítéltetnek. 

A 4-kre: Botránkoztató személyek nincsenek. 
Az 5-kre: Az ekklézsia jovaiban kár nem tapasztaltatik. A 6-kra: A számadás nem ment véghez. 

Végzés: Legtovább két hétre a ratio elkészüllyen, és a tiszteletes notariushoz vigyék. Megjegyzés: 

64 KükEhmLvt prot. II/4. 12. 
65 Uo. 37-38. 
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H a k i k b é n e m fizetnék a z i n t e r e s t , a z a z o k n á l l é v ő i n t e r e s p é n z s z á m l á l t a s s á k a s u m m a h o z , é s 

ú j c o n t r a c t u s b a v é t e s s é k . 

l800 
Visitáltunk a közelebb írt napon [10. Februarii 1800.] a gógányi reformata szent ekklézsiában 

tiszteletes Kallert Bálint atyánkfia őkegyelme papságában titulatus Pál László úr, curator 
Sós Ferentz, egyházfi Volkány Márton, Székely István, Márkó Jósef, Török Sigmond, 

Sós Ferentz, Bíró István, Takáts István, Török Ferentz, id. Volkány Márton, 
Osváth Miklós, Székely János, Pap István és Sós István jelenlétekben.'00 

A z i - r e és 2 - k r a : S e m m i t e k i n t e t b e n n e m p a n a s z o l a z e k k l é z s i a s e m a t i s z t e l e t e s p a p r a , s e m 

p e d i g f e l e s é g é r e . A 3 - k r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i s e m p a n a s z o l a z h a l l g a t ó k e l l e n k ö z ö n s é g e s e n , h a -

n e m f o r d u l e l é e z a n e h é z s é g : V o l k á n y G y ö r g y t a r t o z n é k 3 v e d e r m u s t t a l és 2 v é k a b ú z á v a l , d e 

m é g m e g n e m fizette. H a m i k o r a c u r a t o r o k z á l o g o l n i m e n n e k h o z z á , a z o k e l l e n f e l k é l . V é g z é s : 

A b é p a n a s z o l t s z e m é l y c u r i a l i s t a l é v é n , f é l b é r fizetésre í t é l t e t i k , é s m i v e l a b é r n e k b é f i z e t é s i b e 

h á t r a á l l ó , a n n a k f e l v é t e t t e t é s é t a j á n l a n i f o g j a a S z e n t V i s i t a t i o a c o n c e r n e n s t i t u l a t u s v i c e i s p á n y 

ú r n a k . 

A 4 - k r e : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k n i n c s e n e k . [78. ] 

A z 5 - k r e : A z e k k l é z s i a k ü l s ő , b e l s ő j o v a i b a k á r n i n c s e n . M e g j e g y z é s : A z e k k l é z s i a t a g j a i m o s t 

is p r é d á l j á k a z e r d ő t , m e r t a m e l y e r d ő t t i l a l o m b a s z o k t a k t a r t a n i , m á r a b b ó l a z e k k l é z s i a t a g j a i 

e g y - e g y t e r e h f á t h o z t a n a k a m a g o k s z á m o k r a . M e l y n e k r e f u s i o j á t m e g í t é l v é n a S z e n t V i s i t a t i o , 

m a g o k is ö n k é n t k ö t e l e z t é k m a g o k o t , h o g y a z e k k l é z s i a e r d e j é b e n t e t t k á r t p é n z ü l a z e k k l é z s i a 

l á d á j á b a b é f i z e t i k . 

A 6 - k r a : A s z á m a d á s a l k a l m a s i n t v é g h e z m e n t , é s v a g y o n a z e k k l é z s i a l á d á j á b a n h u s z o n n é g y 

m a g y a r f o r i n t é s t i z e n h a t p é n z . 

IOf) KükEhmLvt prot. II/6. 77 -78 . 
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1675 
Apafi Mihály fejedelem levele a gógánváraljai quartaról.2 

M i c h a e l A p a f i D e i g r a t i a p r i n c e p s T r a n s y l v a n i a e , p a r t i u m R e g n i H u n g á r i á é e t s i c u l o r u m c o -

m e s , fidelibus n o s t r i s s p e c t a b i l i b u s , m a g n i f i c i s , g e n e r o s i s , e g r e g i i s e t n o b i l i b u s s u p r e m i s e t v i -

c e c o m i t i b u s , j u d i c i b u s q u e n o b i l i u m c o m i t a t u s d e K ü k ü l l ő , i t e m h a e r e d i t a r u m n o b i l i t a r i a r u m 

i n p o s s e s s i o n e G ó g á n j V á r a l I j a i n c o m i t a t u p r a e f a t o d e K ü k ü l l ő e x i s t e n t i u m , h a b i t a t o r u m p o s -

s e s s i o n i b u s u n i v e r s i s q u e e j u s d e m p o s s e s s i o n i s i n c o l i s e t i n h a b i t a t o r i b u s , q u o r u m i n t e r e s t s e u 

i n t e r e r i t , m o d e r n i s e t f u t u r i s q u o q u e p r a e s e n t e s n o s t r a s v i s u r i s s a l u t e m e t g r a t i a m n o s t r a m . 

M á r e n n e k e l ő t t e is p o r o n c s o l t u n k v o l t a z g ó g á n y v á r a l l y a i v a l l á s u n k o n l é v ő p r é d i k á t o r o k n a k 

s z á m o k r a j á r a n d ó b o r é s b ü z a b e l i q u a r t a n a k m i n d n e m e s é s n e m t e l e n h e l l y e k r ő l v a l ó m e g -

a d á s a é s k i s z o l g á l t a t á s a f e l ő l , d e n e m h o g y f o g a n a t t y a l e t t v o l n a a z o t t v a l ó c o n t u m a x n é m e l y 

n e m e s ö r ö k s é g e k e t b í r ó e m b e r e k n é l , s ő t n a p o n k é n t , a m i n t ú j j ó l a g i n f o r m á l t a t n ó k , m a g o k o t 

m e g v a k m e r ő s í t v é n , a z a r á n t v a l ó m e g á t a l k o d á s o k b a n j o b b a n - j o b b a n n e v e k e d n é n e k , p r a e t e n d á l -

v á n , h o g y t ő l l ü n k k e z e k n é l o l y e x e m t i o n a l i s l e v e l e k e x t á l n á n a k , m e l y n e k e r e j é v e l s e m b o r o k -

b ó l , s e m b ó z á j o k b ó l , g a b o n á j o k b ó l s e n k i n e k is q u a r t a t n e m t a r t o z n á n a k a d n i . D e m i v e l m i 

m i n d e n k o r o n s a l v o j u r e a l i e n o s z o k t u n k v a l a m i t é s a k á r m i t is v a l a k i n e k és a k á r k i n e k is a d n i , 

a h h o z k é p e s t m i t N a g y E n y e d e n és m á s m e g n e m e s í t t e t e t t h e l l y e k e n , h o l o t t a n n a k e l ő t t e is a z 

q u a r t a s c h o l a h o z v a g y e c c l e s i a h o z s z o k o t t j á r n i , a z o k n a k j u s s o k o t a z h e l l y n e k l a k o s s i n a k n e m 

a d t u k , ú g y a z o n m e g í r t v á r a l l y a i e c c l e s i a t ó l is a z j u s t n é m e l y h i t v á n h e l l y e k n e k m e g n e m e s í t é s é -

ve l el n e m v e t t ü k é s m á s n a k n e m a d t u k , e z u t á n is e l n e m v e s s z ü k , s m á s n a k n e m a d g y u k . S ő t , 

A gógánváraljai templom déli homlokzata 

1 1752-ig Gógán filiája volt, a gyülekezetre vonatkozó adatokat lásd még a Gógán fejezetben. 
2 KükEhmLvt prot. 1/2. 148-149. 
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Gógánváralja • 1683 

amint ennekelőtte, úgy ennekutána is minden esztendőről eszendőre indifferenter megadat-
ni kévánjuk. Minekokáért kegyelmesen és serio poroncsollyuk kegyelmeteknek, Küküllő vár-
megyei megemlített fő és vice tiszt híveink, így értvén az dolgot, hogy ha azok a nemesek, kik 
Gógánjvárallján fundusokat bírnak, borokból és mezei gabonájokból quartat nem akarnának 
adni, admoneállya őket, és ha az nem használna, mindgyárást az articulust elővévén mennyen 
ki, és mind az ecclesia bonumit [149.] eltartók s foglalók ellen írt poenat rajtok exequálni s mind 
az quartat megvenni tisztek s kötelességek szerint el ne mulassa kegyelmetek. Tünektek pedig, 
kik kegyelmességünkből ott nemes örökségeket bírtok, kemény fenyíték alatt hadgyuk és po-
roncsollyuk, exemtiotokat semmit is ezaránt ne fundállyátok, mert az ecclesia jussát soha tinek-
tek nem adtuk, az szokott quartat szőleitekből és szántóföldeitekről annuatim az ecclesia szá-
mára adgyátok meg, és collationk mellett megmaradhattok. Külömben cselekedvén tudtotokra 
legyen, nagy kár fog benneteket követni érette. Nec secus facturum. Praesentium perlectis ex-
hibentium restitutis [!]. Datum in castro nostro Ebesfalvini die decima quinta mensis Januarii 
anno Domini millessimo sexcentesimo septuagesimo quinto. Michael Apafi mp. 

1683 
Visitatio facta die 13. Januarii [1683.] Várallyaini in 
ministerio reverendi domini Valentini Márkusfalvi3 

1684 
Anno 1684. die 16. Januarii visitatio facta Várallyaini 

in ministerio V[alentini] Márkusfalvi.4 

Ubi plurima mala sunt oblata et audita. 
Ecclesia pénze semmi. 

1 6 8 9 
Visitatio facta GógánjVárallyaini 1689. die 18. Januarii in ministerio reverendi domini 

Nicholai Gálfalui et rectoratu Nicbolai Czávási, civibus praesentibus numerosis scilicet generoso 
domino Adamo Arkosi, Matthia Gábor, Stephano Szilágyi et Michaele Vas, civibus autem 

ignobilibus judice Michaele Barrabás, aedituo autem primario Georgio Koppán, secundario vero 
Georgio Albert, juratis vero Stephano Haró. Ex Gógány judice Georgio Koppán, aedituo 

Thoma Hudi, altero vero Michaele Gyurkó, juratis Joanne Székely et Joanne Gyurkóé 

Ezek előtt a böcsülletben lévő személyek előtt nemzetes Arkosi Ádám uram ada az ecclesianak 
egy házhelyet in perpetuum avégre, hogy azt a várallyai gyülekezet építse meg úgy, hogy azon 
akár a praedicator, akár az scholamester lakhassék, etc. Melly fundusnak vicinussa falu közfölde, 
másfelől balkézre ugyan nemzetes Árkosi Ádám uram földe. Ezszerint hagytuk, poroncsoltuk 

1 KükEhmLvt prot. 1/2. 106. 
4 U o . 113. 
5 Uo. 155-156. 
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a P a r t i a l i s k é p é b e n v i s i t á l v á n , h o g y a v á r a l l y a i s z e n t g y ü l e k e z e t f o g l a l l y a é s t a r t s a e c c l e s i a f u n -

d u s s á n a k m i n d e n i d ő b e n , é s a z Ú r I s t e n s e g e d e l m é b ő l k e z d g y e n é p í t é s é h e z , h o g y m i k o r Ő f e l s é -

g e a l k a l m a t o s s á g o t m u t a t , a v a g y a p r a e d i c a t o r , v a g y a z s c h o l a m e s t e r a z o n a z f u n d u s o n l a k á s á t 

c o n t i n u á l h a s s a , és s z e n t t i s z t i t , h i v a t a l l y á t a r r ó l g y a k o r a l h a s s a . 

V a g y o n e g y h o r d ó b o r o k , e g y v a g y k é t v e d e r h é j á n n e g y v e n e s , m e l l y e t h a e z i d ő b e n k i k o r -

c s o m á r o l n a k , r e á m e g y e n 4 0 - n e g y v e n f o r i n t o k r a . [156.] A g ó g á n y i a k n a k is v a g y o n 28 v a g y 

2 9 v e d r e s b o r o k , m e l y r ő l j ö v e n d ő b e n s z á m o t t a r t o z z a n a k a d n i . A c a t h e c i z a t i o r ó l p e d i g e r ő s s e n 

p o r o n c s o l t u n k , e t c . 

I 7 I 2 
Visitatio in GógányVárallya 1712.14. Decembris, pastore defuncto, solum scolae rector, Michael Vajai 

praesens, ex ecclesia duo aediles Johannes Veres, Johannes Nagy, juxta hos jurati 
septem, judex pagi Martinus Veres, Stephanus Sigmond etc.6 

F a t e n t u r I. D e r e c t o r e : O m n i a b o n a , s o l u m q u o d s u m m o m a n e n o n d e s c e n d a t a d p r e c i n a n d u m . 

I I . D e p o p u l o : 1. Q u o d sit a l i q u a i m p u r i s s a a d u l t e r a a p u d g e n e r o s u m d o m i n u m M i c h a e l e m 

S z á v a . 2. Q u o d a p u d g e n e r o s u m J o h a n n e m S z á v a s i n t p e s s i m i c o n v i c i a t o r e s p u e r i . 3. Q u o d M i -

c h a e l S t e p h a n u s , D a n i e l S z i l á g y i p e s s i m i c o n v i c i a t o r e s e t c a l u m n i a t o r e s s i n t . 4 . Q u o d S t e p h a n u s 

S z i l á g y i e x s y l v a e c c l e s i a e f u r t i m e t p o t e n t i o s e a l i q u o d m a g n u m l i g n u m a b s t u l i t p r o t o r c u l a r i . 

[480. ] 5. Q u o d s u a g e n e r o s i t a s F r a n c i s c u s M i h á c z , s u b p r a e t e x t u a l i q u a l i s d e b i t i m a g n a m p a r t é m 

s y l v a e e c c l e s i a e s ib i o c c u p a v i t , e x q u a l i g n a n o n s o l u m i n p r o p r i u m c o m m o d u m , s e d e t i a m a l i i s , 

a l t e r i u s e t i a m r e l i g i o n i s h o m i n i b u s d i l a p i d a r e s o l v e t . A d e o , u t ( f i d e f a t e n t u r ) , q u a d r i s g e n t o r u m 

florenorum d a m n u m e x p e r i a n t u r ib i . I t e m s u a g e n e r o s i t a s s c a n d u l a s e c c l e s i a e ex t e m p l o n r . 7 0 0 0 

a b s t u l e r i t i n s u u m c o m m o d u m . 6 . Q u o d , d e q u a d a m m u l i e r e , S z á s z G y ö r g y n é , si t m a g n a s u s p i -

c i o a d u i t e r i i . D e l i b e r a t u m : e x p u r g e r i se . I ta e t d e filia M i c h a e l i s V o l k á n y . D e l i b e r a t u m : e x p u r g e r -

se . 7. Q u o d a l i q u a m p a r t é m s y l v a e e c c l e s i a e o p p i g n e r a v e r i t p a g u s g e n e r o s i s M a t h i a e A n t o s e t 

M i c h a e l i s S z á v a , p r o p e c u n i a in p o r t i o n é i n d a t a . 8. G e n e r o s u s d o m i n u s A d a m u s A r k o s i p o t e n -

t i o s e e x t r u x i t m o l a m a d t e r r a m e t p r a t u m p a r o c h i . 9 . A z e c c l e s i a b e l i e m b e r e k is o k a a z e r d ő -

p u s z t í t á s r a . 

P é n z b e l i a d ó s s á g a v a n a z e c c l e s i a n a k , t a v a l y i b o r o k is 3 0 v e d r e s , k i k o r c s o m á r o l t a t o t t b o r n a k 

a z á r r a f t . 13 d r . 8 0 . E z t b e v á r j a a z e c c l e s i a V e r e s J á n o s t ó l . M á s , 17 v e d r e s b o r , e n n e k a z á r a f t . 7 

d r . 6 2 . E z t b e v á r j á k B a r a b á s G y ö r g y t ő l . E z i d e j i , j e l e n v a l ó b o r o k v a n k é t e d é n y b e n , u r n . c i r c i t e r 

50. V a g y o n 4 v é k a b ú z á j a is. A z V i s i t a t i o r a k ö l t 10 k u p a b o r , a c c e p t á l t a t i k . [481.] 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i v e l h o g y a z b e c s ü l e t e s e g y h á z f i a k 1. A z p r a e d i c a t o r h á z a k ö r ö l v a l ó k e r t e t 

m e g n e m c s i n á l t a t t á k . 2. A z b é r t is , é s k i v á l t a z q u a r t a t s e m m i r é s z é b e n b e n e m s z o l g á l t a t t á k , 

m é g c s a k e g y e m b e r t is é r e t t e m e g n e m b í r s á g a l t a k , a z é r t h á r o m - h á r o m f o r i n t o k i g m e g b ü n t e t -

t e t n e k . S o l v e r u n t f t . 3. 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i v e l h o g y S z é k e l y G y ö r g y a z e g y h á z f i á t , N a g y G y ö r g y ö t , e z e l ő t t h a r m a -

d i k e s z t e n d ő b e n a z s z ó f o g a d a t l a n s á g é r t , h o g y m e g a k a r t a z á l a g a l n i , m e g ü t ö t t e , a z m e l y é r t a f a l u 

s z é k é n is e l é r t e a z e g y h á z f i , d e u r a t e k i n t e t é é r t a k k o r e l h a l a s z t a t o t t . T e t s z e t t a z é r t m o s t a z S z e n t 

V i s i t a t i o n a k , h o g y S z é k e l y G y ö r g y 12 f o r i n t o k i g (az k e z ü n k b e n l é v ő c s á s z á r p a r a n c s o l a t t y a s z e -

r é n t ) m e g b ü n t e t t e t i k . Ez eligazítsa dógát. 

6 KükEhmLvt prot. 1/2. 479-481 . 
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D e l i b e r a t u m [3.]: M i n d t i t u l a t u s M i h á c s F e r e n c z u r a m , m i n d A n t o s M á t é u r a m , m i n d S z á -

v a M i h á l y ú r a z e c c l e s i a e r d e j é t ő l e l t i l t a t n a k ö k e g y e l m e k , a z h o v á p é n z e k e t a d t a k ö k e g y e l m e k , 

k e r e s s é k , s v e g y é k f e l m á s ú t o n , m i v e l h o g y a z f a l u n a k n i n c s s z a b a d s á g á b a n , h o g y a z e c c l e s i a n a k 

s e m e g y , s e m m á s j ó s z á g á t e l a d h a s s a . 

D e l i b e r a t u m [4.] : A z S z á v a M i h á l y u r a m u d v a r á b a n m e g f a t t y a z o t t a s s z o n y e x c o m m u n i c á l t a -

t i k . A z S z á v a J á n o s u r a m u d v a r á b a n k á r o m k o d ó g y e r m e k e k m e g k a l o d á z t a s s a n a k . S z á s z G y ö r g y -

n é é s a z V o l k á n y M i h á l y l e á n y a a z g y a n ó s á g a l ó l t i z e n ö t ö d n a p o k a l a t t k i t i s z t í t s á k m a g o k a t , 

a z u t á n e g y é b i r á n t e x c o m m u n i c á l t a t n a k , h a k i n e m t i s z t u l h a t n a k . Ezek expurgálták magokat 
tiszteletes Ver[es]tói uram előtt. 

D e l i b e r a t u m [5.]: A z e c c l e s i a m e g b ü n t e t t e t i k 12 f o r i n t o k i g , h o g y a z e r d ő f á i t p u s z t í t o t t á k , e l -

a d t á k . S o l v e r u n t f t . 3. 

D e l i b e r a t u m [6.]: N a g y G y ö r g y , h o g y a z q u a r t a t a z ú r n a k h o r d ó j á b a t ö l t ö t t e , m e g b ü n t e t i k f t . 

1, é s a z q u a r t a t is a d g y a m e g . S o l v i t d r . 4 8 . 

1713 
Visitatio 17/3. 11. Decembris de Góg[án]Várallya peracta in Gógány, jelen voltak az praedicator és 

mester, idem qui supra [Küküllővári Mihály és Vajai Mihály], az egyházfiak Székely Márton, 
Gál István, hallgatók ifi. Székely Márton, Szitás István, bíró üdős Székely Mihály, Nagy János.7 

D e p a r o c h o e t r e c t o r e s a n c t e t e s t a n t u r . A z h a l l g a t ó k k ö z ö t t k á r o n k o d ó k B o c s k a i J á n o s , V e -

re s G y u r k a . A z f á t n é m e l l y e k m e g a d n i n e m a k a r j á k a z t a v a l y i d i s p o s i t i o s z e r é n t . A z h á z a p r a e d i -

c a t o r n a k n e m j ó . A z e c c l e s i a e r d e j é t m é g i s h o r d a t t y á k a z n e m e s e m b e r e k , k i v á l t M i h á c s F e r e n c z 

u r a m . E g y h á z n á l l a k ó k é t h á z a s e m b e r e k a z e c c l e s i a d o l g á r a a z e g y h á z f i h i v a t a l j á r a el n e m m e n -

t e k , k e r t e k n e m j ó k , s z á m a d á s h o z n e m k é s z ö l t e k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: B o c s k a i J á n o s é s a z s z o l g á j a , V e r e s G y u r k a a z k á r o n k o d á s é r t e x c o m m u n i -

c á l t a t n a k és k a l o d á b a t é t e t n e k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A z k é t h á z a s o k , a z k i k e g y h á z f i h i v a t a l j á r a d o l g o z n i el n e m m e n t e k , b ü n t e t -

t e t n e k 3 - 3 f o r i n t o k k a l . A d b o n a m c o m m i s s i o n e m c o n c e s s a . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A z e g y h á z f i a k , h o g y a z fizetéseket, f á j ó k a t b e n e m s z o l g á l t a t t á k , k e r t e k e t m e g 

n e m c s i n á l t a t t á k , s z á m a d á s h o z n e m k é s z ö l t e n e k , m e g b ü n t e t t e t n e k 3 - 3 f o r i n t o k k a l . S o l v e r u n t f t . 2 . 

M i a d ó s s á g i v a d n a k a z v á r a l l y a i e c c l e s i a n a k , a z t a v a l y i V i s i t a t i o b a n l á t h a t n i . B o r o k v o l t t a -

v a l y u r n . 50 k é t e d é n y b e n . K i á r o l t á k , d e s z á m o t n e m t u d n a k a d n i r ó l l a , i n d i s p o s i t e m a r a d . M o s -

t a n i b o r o k v a n u r n . 2 4 . A z k é t e c c l e s i a e g y h á z f i a i e g y - e g y v e d e r b o r t m o n d n a k , h o g y h o z t a k a z 

a s z t a l r a , m e l y a c c e p t á l t a t i k . 

1 7 1 4 
A gógányvárallyai filialis reformata ekklézsia jovai.8 

P r a e d i c a t o r fizetése: M i n d a p r a e d i c a t o r , m i n d a m e s t e r fizetése a s z e r é n t , a m i n t a g ó g á n y i 

m a t e r e k k l é z s i á b a n . 

7 KükEhmLvt prot. II/2. 5. 
8 KükEhmLvt Conscr. 1714. 25. 
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P r a e d i c a t o r i ö r ö k s é g : V a g y o n e d g y r é t a z A r k o s i Á d á m u r a m m a l m a a l a t t , m e l l y n e k a l ó l i v a l ó 

s z o m s z é d g y a a f a l u r é t i , f e l l y ü l v a l ó s z o m s z é d g y a a T ó g á t , n a p n y u g o t f e l ő l i a p a t a k , n a p k e l e t 

f e l ő l i a z o r s z á g ú t a . Vagyon f ekklézsia fundusa, egyiken a mester lakik, kettő10 zselléreké. Ez kettő 
közzül egyiknek vicinussa felöl Arkosi uram jószága, alól a patak." Ez oda van. Kiváltották. 

E k k l é z s i a j o v a i : 1. H a r a n g v a g y o n n r . 3. K e t t e j e a t e m p l o m n á l , k i k k ö z z ü l e d g y i k n a g y o b b , 

m á s i k k i s s e b b , a z h a r m a d i k o d a f e l a z u t c á n e d g y á g a s h a r a n g l á b a c s k á n . 2 . V a g y o n e d g y e z ü s t 

a r a n y a s l á b a s p o h á r . E d g y k i s e z ü s t a r a n y a s t á n n y é r . O n k a n n á k n r . 3. E d g y i k e j t e l e s , a m á s o -

d i k fé l e j t e l e s n é l n a g y o b b . 1 2 A z h a r m a d i k k e r e s z t e l ő ó n k a n n a . Egy két ejteles, srófos ónpalack. Egy 
virágos pléhcsésze. Egy óntányér. 3. A b r a s z o k n r . 5. A z e l s ő g y o l c s , f e j é r e s h í m r a j t a . A m á s o d i k 

s á h o s . A z h a r m a d i k és n e g y e d i k k é k e s , a m e l l y n e k e d g y i k e a p r a e d i c á l l ó s z é k e n . A z ö t ö d i k p a -

r a s z t v á s z o n . Egy sáhos rojtos abrosz. G y o l c s k e n d ő . K e s z k e n ő n r . 2 . A z e l s ő p a t y o l a t , t ö r ö k v a r r á s 

v a g y o n r a j t a , s e l y e m b ő l és e z ü s t f o n a l b ó l e l e g y . A m á s o d i k e l e g y s e l y e m m e l v a r r o t t . Item vágjon 
egy szép szűnyeg. 

4 . V a g y o n e d g y s z ő l ő J á s z v ö l g y n e v ű b e g y b e n , a m e l l y n e k d é l f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a G á b o r 

M á t t y á s , é s z a k r ó l C s ó n a k o s i B á l i n t . ' 3 Vagyon egy szőlő az Jászvölgyben, vicinussa napkeletről Szi-
lágyi Mihály, napnyugotról Szász János. Item vágjon egy szőlő Jászvölgyben, melynek napkelet felöl 
való vicinussa Szilágyi Istvánné, napnyugot felől való vicinussa Kecskeméti Sámuel. 5. V a g y o n e d g y 

s z á n t ó f ö l d a z a l s ó f o r d u l ó b a n , a m e l l y n e k s z o m s z é d g y a e d g y f e l ő l l a z o r s z á g ú t a , m á s f e l ő l l S z á s z 

J á n o s . Item egy törökbúza föld a Sinkában, melynek vicinussa egyfelől a Sinka csorgója, másfelöl 
falu közönséges földe. Az ecclesianak vagyon Szentiván felé vagyon egy erdeje a Ligetben, melynek 
vicinussa egyfelől az szentiványi határ, másfelől az falu erdeje. 

Anno 1722. die 20. [!] tekintetes nemes öregbik Arkosi Adám uram várallyai határban levő mal-
mának régen odaszánt vámját szombaton reggeltőlfogva estig újjólag conferálta a gógánvárallyai ecc-
lesia szükségére. Item adott in hft. 79 - hegvenkilenc [!] Várallyán egy házhelyet a temető kijáró ös-
vény mellett.'4 Erről contractus vagyon az ecclesia ládájában. 

Egy gyolcsszegeletekkel rakott abrosz. Egy gyolcs, veres selyemmel varrott kendő. Két sáhos asztal-
keszkenő. 

Anno 1728. a Cseresznyésben fogott új szőlőknek dézmája az ecclesianak conferáltatott. 

I 7 2 0 
Visitatio celebrata in nomine Domini 1720. die 13. Decembris in ecclesia reformata Wárallyaiensi, 
loci ministro Gregorio domino reverendo Zalányi, et rectore scholae Martino Diószegi, aedituis 
Daniele Papoltzi et Stephano Szitás, praesente spectabile generoso domino Alexandro Sándor 
ibidem ecclesiae patrono et reliquis concivibus praesentibus Johanne Gábor, Michaele Székelly 
seniore, Georgio Barabás et Michaele Kopán, Martino Albert et Michaele Székelly juniore.'5 

A u d i t o r e s e x a m i n a ţ i d e v i t a e t m o r i b u s l o c i m i n i ş t r i , r e f e r u n t o m n i a l a u d e d i g n a . 

9 Utólag rájavítottak: 2. 
10 Kihúzták és rájavítottak: másik. 
11 Az egész mondatot kihúzták. 
12 Az előbbi két mondat ki van húzva. 
13 Az egész mondatot utólag kihúzták. 
14 Az egész mondatot kihúzták. 
15 KükEhmLvt prot. II/2. 72-73. 
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B a r a b á s I s t v á n n é jól é l n i f é r j é v e l n e m a k a r , a z v a l l á s m i a t t i d e g e n k e d i k f é r j é t ő l . 

D e r e c t o r e s c h o l a e : A c c u s a t u r , h o g y a z e c c l e s i a b a n é n e k l é s e és h a r a n g o z á s a i r á n t f o g y a t k o z á s 

v a g y o n , ú g y a t a k a r o d ó i r á n t . 

L o c i m i n i s t e r e x a m i n a t u s d e a u d i t o r u m v i t a , m o r i b u s e t d i l i g e n t i a , n e m i n e m a c c u s a t , n i s i 

q u o d f a b e l i r e s t a n t i á j a v a n m i n d a z p a p n a k , m i n d a z m e s t e r n e k , s ő t p a n a s z v a g y o n , h o g y m i -

k o r h o z n a k is f á t , s e m m i r e k e l l ő t h o z n a k . M i n d a z p a p , m i n d a m e s t e r b é r i b e n r e s t á l n á l l o k , ú g y 

q u a r t a b a n h á t r a v a g y o n , és b ú z a b é r is a q u a r t a s o k n á l . A z q u a r t a t S z á v a J a n c s i és S z á v a J á n o s e l -

t a r t o t t á k a p r a e d i c á t o r o k t ó l . A z ö z v e g y a s s z o n y o k n á l v á s s z o n r e s t á l . A z J á s z v ö l g y b e n e l p u s z t u l t 

s z ő l ő h e l y e t t a z e c c l e s i a m á s t a k a r é p í t e n i . 

A z e c c l e s i a n a k v a g y o n b o r a u r n . ö t ö d f é l , p é n z e d r . 36 . T e k i n t e t e s M i h á c s F e r e n t z u r a m a z 

w á r a l l y a i t e m p l o m b ó l v i t e t e t t el n y o l c e z e r z s e n d e l l y t . M i n d A r k o s i Á d á m u r a m n á l , m i n d a z e c c -

l e s i a b a n m a g á n o s e m b e r e k n é l a z e c c e s i a n a k f e l e s p é n z a d ó s s á g a v a g y o n , m e l y n e k r e g e s t r u m a v a -

g y o n a z e c c l e s i a l á d á j á b a n . 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y a z e g y h á z f i a k a z p r a e d i k á t o r és m e s t e r b é r é t b é n e m s z o l g á l t a t t á k , 

a z n e m e s v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r é n t m e g b ü n t e t t e t n e k , e g y s z e r s m i n d s e r i o a d m o n e á l t a t n a k , 

h o g y a z b é r t k a r á c s o n i g f o g y a t k o z á s n é l k ü l b e s z o l g á l t a s s á k , és a z a d ó s s á g o t , k i v á l t h o l v e s z e n d ő , 

s z o r g a l m a t o s s a n f e l s z e d g y é k , é s j ó h e l y r e e l o c á l l y á k , a z i n t e r e s s é t is a z k ü n n l e v ő a d ó s s á g n a k 

e s z t e n d ő n k é n t s z o r o s s a n a d m i n i s t r á l j á k a z e c c l e s i a l á d á j á b a n . 

2 - d o . M i n t h o g y p a n a s z v a g y o n , h o g y a z e m b e r e k s e m m i r e k e l l ő f á t v i s z n e k p r a e d i c a t o r n a k s 

m e s t e r n e k b é r b e n , s e r i o a d m o n e á l t a t n a k p r o i n t e r i m , h o g y j ó s z e k é r r e l v i g y e n e k e z u t á n . 

3 - t i o . A z e c c l e s i a v a g y é p í t s e m e g a z j á s z v ö l g y i s z ő l ő t , v a g y j ó és a l k a l m a t o s h e l y e n m á s t é p í t -

s e n e k , ó g y a z t e m p l o m k e r í t é s é t é s a z h a r a n g l á b o t m e g z s e n d e l l y e z z é k . S z ü r e t t ő l f o g v a a z e c c l e s i a 

s z á m á r a k o r c s o m á t t a r t s a n a k , h a b o r a a z e c c l e s i a n a k n e m v o l n a is, m a g o k a t a z e m b e r e k m e g r ó -

v á n , c s i n á l l y a n a k f u n d u s t a z k o r c s o m á r l á s r a . 

4 - t o . A m e l l y p é n z p e d i g a z S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t m o s t e l ő a d a t t a t o t t , c o m p u t u s é s r e g e s t r u m 

s z e r é n t t i t u l a t u s A r k o s i Á d á m u r a m n á l v a g y o n , a r r ó l a z e c c l e s i a s z á m o t v e s s e n , é s a z m i p é n z t a -

l á l t a t i k a z Á r k o s i u r a m k e z é n é l , a z t a z e c c l e s i a k e z é h e z v e g y e , 

é s e z u t á n s e e g y s z e r , se m á s s z o r Á r k o s i Á d á m u r a m a z e c c -

l e s i a n a k s e m m i n e m ű j ö v e d e l m é t k e z é h e z n e v e g y e , h a n e m 

a z e g y h á z f i a k p r o c u r á l l y á k . [73.] 

D e l i b e r a t u m [2 . ] : A m a l o m v á m i r á n t , m e l l y e t Á r k o s i 

Á d á m u r a m a z e c c l e s i a n a k I s t e n d i c s ő s s é g é r e c o n f e r á l t , a z 

1716. e s z t e n d ő b e n v a l ó V i s i t a t i o n e m a n á l t d e l i b e r a t u m s z e -

r é n t , h o g y a d m i n i s t r á l l y a , a d m o n e á l t a t i k s e r i o . Ü g y a z o t t 

l e v ő r é t h e l y e t t m á s t a d g g y o n , k ü l ö m b e n a z n e m e s w á r m e -

g y é h e z c o n f u g i á l n i a z S z e n t V i s i t a t i o k é t e l e n í t t e t i k , h o g y a z 

e c c l e s i a n e l c á r o s o d g y é k m e g t o v á b b is. A z t ó r ó l v a l ó e c c l e s i a 

l e v e l e i t is, m i n t h o g y m i n t c u r a t o r k e z i b e n f o r g o t t a k a z ő k e -

g y e l m e k e z é n é l [!] a z e c c l e s i a l eve le i , a z é r t Á r k o s i Á d á m u r a m 

t a r t o z z é k e l ő k e r e s n i , é s a z e g y h á z f i a k k e z é b e n a d n i , h o g y a z 

e c c l e s i a l á d á j á b a n á l l y o n . 

D e l i b e r a t u m [3.] : M i n t h o g y M i h á c s F e r e n t z u r a m a z 

w á r a l l y a i t e m p l o m t ó l e l v i t e t e t t n y o l c e z e r z s e n d e l l y t , a z é r t a z 

S z e n t V i s i t a t i o ő k e g y e l m é t s e r i o a d m o n e á l l y a , h o g y i n t e g r e 

e t i n t o t o n u m e r o r e s t i t u á l l y a . A harangláb 
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1 7 2 8 
Visitatio facta per gratiam Dei G[ógán] Várallyaini [y8.] anno 1728. die 20. Novembris, 

praesentibus Alexandro Száva, Elia Tövissi, Johanne Gábor etc.'6 

R e v e r e n d u s d o m i n u s m i n i s t e r e t l u d i m a g i s t e r i n o m n i b u s a b e c c l e s i a b e n e r e c o m m e n d a n t u r . 

E t i a m u l t e r i u s d e s i d e r a t e c c l e s i a , q u o d s a c r a m f u n c t i o n e m e x e r c e a n t . 

R i m a S z o m b a t i ú r n a k s z é k e n i n c s e n s e m a g ó g á n y i , s e m a v á r a l l y i t e m p l o m b a . P a p n a k , m e s -

t e r n e k f a r e s t a n t i a j o k v a g y o n . C i n t e r e m p a l á n k j a f e d e t l e n . 

D e l i b e r a t u m : M i n t h o g y a z e g y h á z f i a k a f a r e s t a n t i a k o t b é n e m s z o l g á l t a t t á k p a p n a k , m e s -

t e r n e k , m e g é r d e m l e n é k , h o g y v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t b ü n t e t t e t n é n e k , m o s t m i n d a z á l t a l 

a d m o n e á l t a t n a k , h o g y a r e s t a n t i a k o t b é s z o l g á l t a s s á k , a c i n t e r e m p a l á n k j á t is m e g f e d e s s é k . 

A d ó s s á g p é n z e a v á r a l l y i e c c l e s i a n a k v a g y o n m o s t d e p r a e s e n t i f t . 7 , 6 0 . B o r a d e p r a e s e n t i v a -

g y o n u r n . 36 . 

I 7 3 O 
Visitatio Sancta GogányVárallyaini celebratur anno 1730. die f Octobris 

ex gratia Dei, praesentibus ecclesiae membris.'7 

M i n i s t e r e c c l e s i a e r e v e r e n d u s d o m i n u s G r e g o r i u s Z a l á n y i s a n c t e f u n c t i o n e m p e r e g i t , i n o m -

n i b u s l a u d a t u r a b e c c l e s i a , i t a e t l u d i m a g i s t e r . 

D i f f i c u l t a t e s : S z á s z J á n o s n é h i t e t l e n ü l i t t l a k i k , s f é r j é t e l h a d t a . Z a l á n y i u r a m h á z á n á l v a g y o n . 

P a r á z n a s á g b a e l e g y í t v é n m a g á t S z é k e l y E r s ó k , m é g i s p á r t á t v i s e l . P r a e d i k á t o r é s m e s t e r fizeté-

s e k ö z ö t t c o n t r o v e r s i a , e s z t e n d ő á l t a l a f á t k a r á c s o n t á j b a n p r a e d i k á t o r n a k s m e s t e r n e k a d m i -

n i s t r á l l y a . A p a r o c h i a l i s h á z c s ö p ö g , i n r u i n a v a d n a k k ö r ü l e a k e r t e k , a c s ű r e f e d e t l e n , a c i n t e -

r e m s e m jó , V á r a l l y á n a m e s t e r c s ű r t k é v á n , a c i n t e r e m f e d e t l e n , e g y n é h á n y h e l y t r é s b e n v a g y o n , 

a s e g e s t y e n e m jó , n a g y r o m l á s á r a l é v é n a t e m p l o m n a k . Á r k o s i Á d á m és f e l e s é g e n e v e a m e n y -

n y e z e t e n d e a l b á z t a t o t t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: S z á s z J á n o s n é i g a z í t t s a f é r j é v e l v a l ó d o l g á t , k ü l ö n b e n a z e c c l e s i a n e p a t i -

á l l y a . S z é k e l y E r s ó k k a l p e n i g a f a l u s i e s k ü t t e k l e t é t e s s é k a p á r t á t . D e l i b e r a t u m [2.]: A m i n é z i 

p r a e d i k á t o r , m e s t e r n e k fizetésének f e l o s z t á s á t , h á z a n k é n t o s s z á k fe l , k é t h á z a p r a e d i k á t o r n a k , 

h a r m a d i k a m e s t e r n e k s z á m á r a , a q u a r t a t is h a s o n l ó k é p p e n , a f á j ó k a t is , m i k o r s z ü k s é g h o z z a , 

a d m i n i s t r á l l y á k . [109.] 

D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y m i n d a m a t e r b e n , m i n d p e n i g a filiaban r o m l á s o k v a d n a k , m i n d 

c i n t e r e m , m i n d p a r o c h i a k ö r ü l l é v ő k e r t e k b e n , a p a r o c h i a l i s h á z c s ö p ö g , a k e r t e k n e m j ó k , a z 

e g y h á z f i a k a z e c c l e s i a v a l s e m m i t n e m é p í t t e t t e k , V á r a l l y á n is m i n d a c i n t e r e m b e n , m i n d p e n i g 

a s e g e s t y e m i a t t a t e m p l o m b a n n a g y f o g y a t k o z á s o k a z e g y h á z f i a k n a k n e g l i g e n t i a j o k m i a t t , 

a z é r t m i n d a g ó g á n y i , m i n d a v á r a l l y a i e g y h á z f i a k a n e m e s v á r m e g y é n e k c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t 

m e g b ü n t e t t e t n e k . M o s t p e n i g a S z e n t V i s i t a t i o t ó l i g e n s e r i o a d m o n e á l t a t n a k , h o g y m i n d e n f é l e 

r o m l á s o k o t és f o g y a t k o z á s o k o t m e g é p í t t e s s e n e k , é s a z p a r o c h i a t a m a t e r e n n e k u t á n a c u r á l l y a , é s 

a p a j t á t , a c s ű r t a z filia, a k e r t e k e t i g e n r e n d e s s e n k é t r é s z r e e l o s z t v á n r e p a r á l t a s s á k . A s e g e s t y é t 

16 KükEhmLvt prot. II/3. 77-78 . 
17 Uo. 108-109. 
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e l r o n t v á n , k ő l á b a k o t a t e m p l o m e r ő s s é g i r e a z e c c l e s i a r a k a s s o n b e l ő l e , m e s t e r n e k is v a l a m i s z í n t 

á l l a s s a n a k a z e c c l e s i a v a l . 

D e l i b e r a t u m [4.] : É r t v é n m i n d a v á r a l l y a i r e f o r m a t a e c c l e s i a , m i n d p e n i g n é h a i A r k o s i Á d á m 

ú r r e l i c t a j a p a n a s z á b ó l T ö r ö k K a t h a a s s z o n y n a k , h o g y m i d ő n n é h a i Á r k o s i Á d á m u r a m e z e n v á r -

a l l y a i t e m p l o m o t r e n o v á l t a t v á n , m a g a is a n e v é t a t e m p l o m m e n n y e z e t i r e f e l t é t e t t e v o l n a , m i o k -

t ó l v i s e l t e t v é n n e m z e t e s S z á v a S á n d o r u r a m ö c s é v e l S z á v a S á m u e l u r a m [ m a l ] t e m p l o m u n k b a b é -

m e n v é n , a z o n t e m p l o m r e n o v a t i o j a a l k a l m a t o s s á g á v a l m i n d m e n n y e z e t e n l e v ő n e v e i t n é h a i Á r -

k o s i Á d á m ú r n a k , f e l e s é g é n e k , m i n d p e n i g Á r k o s i Á d á m n é a s s z o n y o m s z é k é t k í v ü l b e m e s z e l t e t -

t e , n e m c s a k e z e n s z e m é l y e k n e k b ö c s t e l e n s é g e k r e , h a n e m a z e c c l e s i a n a k is, n e k ü n k is s p i r i t u á l i s 

d i r e c t o r o k n a k p r a e j u d i c i u m u n k r a . A z é r t t e t s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y c o m p e r t a r e i v e r i t a t e , 

h a ő k e g y e l m e v a g y ö k e g y e l m e k k ö z ü l c s e l e k e d t e s c s e l e k e d t e t t e , m i n o r p o t e n t i a n m a r a d g y o n , 

m e l y n e k is e x e c u t i o j á t e z e n n e m e s v á r m e g y é n e k l e g i t i m u s t i s z t e i r e s e x e q u u t o r i r a b í z z u k . 

I 7 3 I 
GógányVárallyaiensis ecclesia visitatur anno 1731. die 13. Novembris.18 

R e v e r e n d u s d o m i n u s G r e g o r i u s Z a l á n y i i n f u n c t i o n e m s e c u s s a n c t a e p e r e g i t , s e d t a r n e n a c -

c u s a t u r , h a m i s s h i t ű e k n e k m o n d o t t n é m e l l y e k e t . H a d i J á n o s h a m i s s h i t b e n t a l á l t a t o t t . S z á s z J á -

n o s n é a z e c c l e s i a b a n h i t e t l e n ü l l a k i k V á r a l l y á n . S z i t á s A n d r á s f e l e s é g e is e l h a d t a u r á t , G a l a m b -

f a l v á n l a k i k . L a u d a t u r d o m i n u s l u d i m a g i s t e r b e n e c o m p o s i t u s . S z i t á s G y ö r g y n é , K á l l a i n é e g y -

m á s s a l v e s z e k e d v é n s z i t k o z ó d n a k , k á r o m k o d n a k . 

B ú z a , m u s t , f a r e s t a n t i a j o k t a v a l l y i s e z i d e i v a g y o n a p a p n a k , m e s t e r n e k . [134.] R u i n a k s o k a k 

v a d n a k t e m p l o m , p a r o c h i a , m e s t e r h á z a k ö r ü l i . V a d n a k m a j o r k o d ó i f f j ú l e g é n y e k s n é m e l l y ö z -

v e g y e k , m i n t H a d i I s t v á n n é , n e m a k a r n a k fizetni. Á r k o s i P á l a z a t t y á t ó l c o n f e r á l t a t o t t m a l o m -

v á m o t n e m a k a r j a k i a d n i . V á r a l l y i e c c l e s i a n a k l é v é n a d ó s s á g p é n z e . G ó g á n y i e c c l e s i a n a k v a g y o n 

a d ó s s á g p é n z e f t . 7 3 k e z e s s é g n é l k ü l . 

D e l i b e r a t u m [1.]: S z á s z J á n o s n é h i t e t l e n ü l e l h a g y v á n f é r j é t , a z e c c l e s i a n e p a t i á l l y a , h a n e m 

r e d e á l l y o n f é r j é h e z , k ü l ö m b e n e x c o m m u n i c á l t a t i k is. S z i t á s A n d r á s is k e r e s s e f e l f e l e s é g é t , s r e -

d u c á l l y a , k ü l ö m b e n e z t is n e p a t i á l l y a a z e c c l e s i a . S z i t á s G j ö r g j n é s K á l l a i n é is e g y m á s s a l n e v e -

s z e k e d g y e n e k , n e s z i t k o z ó d g y a n a k , h a n e m b é k e s s é g b e n é l l y e n e k , k ü l ö m b e n a z e c c l e s i a m e g b ü n -

t e s s e , H a d i J á n o s a h a m i s s h i t é r t e x c o m m u n i c á l t a t i k , s m a g i s t r a t u s k e z i b e a d j u d i c á l t a t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: L é v é n m i n d v á r a l l y i e c c l e s i a b a n r u i n a k , s m i n d G ó g á n y b a n , a v á r a l l y i a k 

m e s t e r h á z á t s a p p e r t i n e n t i a i t el n e m k é s z í t e t t é k , a g ó g á n y i e c c l e s i a b a n is p a r o c h i a s c i n t e r e m 

k ö r ü l l é v é n s o k r o m l á s o k , m e g n e m é p í t e t t é k a z e g y h á z f i a k , h o l o t t t a v a l l y is a d m o n i t u s o k v o l -

t a n a k . A z é r t m i n d g ó g á n y i s m i n d v á r a l l y i e g y h á z f i a k v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a [ s z e r i n t ] b ü n t e t -

t e t n e k , p a p n a k s m e s t e r n e k is r e s t a n t i a i t b e n e m s z o l g á l t a t t á k , i n s u p e r a d m o n e á l t a t n a k m i n d 

t a v a l l y i , s m i n d e z i d e i e g y h á z f i a k , p a p n a k , m e s t e r n e k m i n d e n f é l e r e s t a n t i a i t b é s z o l g á l t a s s á k , a 

r u i n a k o t is r e p a r á l l y á k , a l i o q u i n m á s V i s i t a t i o n ú j j ó l a g m e g b ü n t e t t e t n e k . A m a j o r k o d ó i f f j ú l e -

g é n y e k s ö z v e g y e k k ü l ö n b é r t a d g y a n a k , a z e g y h á z f i a k v é l l e k m e g f i z e t t e s s e n e k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y n é h a i t e k i n t e t e s n e m z e t e s Á r k o s i Á d á m u r a m m i n d f e l e s é g e s t ő l 

c o n t r a c t u a l i t e r ( m a r a d v á n is a d ó s s a z g [ ó g á n ] v á r a l l y a i e c c l e s i a n a k ) i n c o n s o l a t i o n e m c o n f e r á l t a 

m a l m á n a k s z o m b a t i v á m j á t , d e a s u c c e s s o r a c o n t r a c t u s a s z e r i n t k i a d n i n e m a k a r j a m i n t e d -

18 KükEhmLvt prot. II/3. 133-134. 
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d i g , a z é r t a d m o n e á l t a t i k a V i s i t a t i o t ó l v i g o r e m a n d a t i e x c e l s i R e g i i G u b e r n i i , h o g y a z o n n e m -

l í t e t t v á m o t a v i d u a é s s u c c e s s o r fia a z e d d i g p r a c t i z á l t m ó d s z e r i n t k i a d g y a és k i a d a s s a h i t e s 

e g y h á z f i a k n a k k e z e k b e n , a l i o q u i n a z o n m a n d a t u m n a k e r e j e s z e r i n t e x e c u t i o n e m e d i a n t e c o n -

t e n t u m o t t é s z e n a S z e n t V i s i t a t i o a z e c c l e s i a n a k . 

1738 
Visitatio continuata in GogányVárajja anno 1/38. die 16. Januarii, 

praesentibus loci civibus aedituo Andrea Székely, Josepho Szombati.'9 

G o g á n y V á r a j j á n a k n i n c s e n s e m m i p a n a s s z a t i s z t e l e t e s C s á v á s i L ő r i n t z u r a m e l l e n , a m e s t e r 

e l l e n s i n c s e n s e m m i p a n a s s z a a z e c c l e s i a n a k . 

D i f f i c u l t a s : K é s ő n h a r a n g o z n a k . B a r a b á s I s t v á n f e l e s é g é t ő l k ü l ö n l a k i k . A f á t n e m s z o l g á l t a t -

t á k b é G e r g e l y p á p a n a p i g , ó g y m o n g y á k , h o g y n e m t a r t o z n a k v é l e . K é s z p é n z e a z e c c l e s i a n a k 

16 f t . d r . 7 2 . A d ó s s á g a b i z o n y o s e m b e r e k n é l 15 f t . d r . 4 8 . 

D e l i b e r a t u m [1.]: J ó l l e h e t f e l e s i d ő t i m p o r t á l a m a t e r b e n é s a filiaban v a l ó h a r a n g o z á s , m i n d -

a z á l t a l t i s z t e l e t e s m i n i s t e r C s á v á s i L ő r i n t z u r a m n a k s e r i o i m p o n á j j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a m i -

b e n l e h e t , a d m a t u r á j j a ő k e g y e l m e a h a r a n g o z á s t , n e l e g y e n a z e c c l e s i a n a k e b b e n ő k e g y e l m e e l -

l e n s e m m i p a n a s s z a . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A b é v ö t t j ó r e n d t a r t á s s z e r é n t a S z e n t V i s i t a t i o m e g k í v á n n y a , h o g y a b é r -

b e n j á r ó f á t k i - k i a z e c c l e s i a b a n k a r á c s o n e l ő t t b é s z o l g á l t a s s a , m o s t p e n i g , m i n t h o g y a z e g y -

h á z f i a k b e n e m s z o l g á l t a t t á k , a n e m e s v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r é n t h á r o m - h á r o m f o r i n t o k i g 

m e g b ü n t e t t e t n e k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: B a r a b á s I s t v á n n a k é s f e l e s é g é n e k i m p o n á j j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y e g y m á s t 

m e g k ö v e t v é n c o h a b i t á j j a n a k , e g y m á s t a k e r e s z t y é n i k ö t e l e s s é g s z e r é n t m e g b e c s ü j j é k , k ü l ö m b e n 

a z e c c l e s i a b ó l e x c o m m u n i c á l t a t n a k . 

I 7 4 I 
Visitatur filialis ecclesia VdrAllyaiensis tempore reverendi Gregorii Zalányi anno 1741. die 9. 

Mártii, praesentibus ecclesiae civibus.20 

S ó s A n d r á s p a r á z n a s á g b a e j t e t t e m a g á t . 

D i f f i c u l t a t e s : N é m e l y a s s z o n y o k f é r f i ú r u h á b a ö l t ö z t e n e k , f á r s á n g o l t a n a k s b o t r á n k o z t a n a k [!]. 

A s z é k e k b e n , m i n d g ó g á n y i t e m p l o m b a n , m i n d V á r a l l y á n d i f f i c u l t a s o k v a d n a k . M e s t e r u r a m -

n a k h a r m a d i d e j i s t a v a l y i r e s t a n t i a j i v a d n a k . A m e s t e r h á z a k ö r ü l s e m m i k e r t e k n i n c s e n e k . A z 

e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e h f t . 25. A d ó s s á g h f t . 71. 

D e l i b e r a t u m [1.]: S ó s A n d r á s p a r á z n a s á g b a n e l e g y í t v é n m a g á t , e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A m e l l y a s s z o n y o k f é r f i k ö n t ö s b e ö l t ö z v é n b o t r á n k o z t a t t a n a k , a d m o n e á l t a t -

n a k , h o g y t ö b b é a f é l e d o l o g b a n e e l e g y í t s é k m a g o k a t , m e r t e x c o m m u n i c á l t a t n a k , [297.] m o s t a n 

p e n i g a z e c c l e s i a f ó r u m á n m u l c t á z t a s s a n a k . 

19 KükEhmLvt prot. II/3. 237. 
20 Uo. 296-297. 
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D e l i b e r a t u m [3.]: A t a v a l y i é s h a r m a d i d e j i e g y h á z f i a k n a k r e s t s é g e k l á t s z i k m e g , h o g y a m e s -

t e r n e k s o k r e s t a n t i a j á t m i n d e m á i n a p i g b é n e m s z o l g á l t a t t á k , s e m p e n i g h á z a k ö r ü l s e m m i k e r -

t e t n e m c s i n á l t a n a k , a m e l l y m i a t t s o k k á r o k a t is v a l l o t t . E z o k o n a S z e n t V i s i t a t i o b ü n t e t i h á -

r o m - h á r o m f o r i n t o k i g . I n s u p e r a d m o n e á l l y a , h o g y k i - k i a m a g a i d e j e b e l i r e s t a n t i a k a t b e s z o l g á l -

t a s s á k , a m i r u i n a k a t e m p l o m é s p a r o c h i a k k ö r ü l v a d n a k , r e p a r á l l y á k a z ó j e g y h á z f i a k , a l i o q u i n 

n e h e z e b b c e n s u r a j o k l é s z e n . 

D e l i b e r a t u m [4.] : S z é p és j e l e s r e n d t a r t á s v o l t a v á r a l l y a i e c c l e s i a b a n , h o g y a l e á n y o k a t e m p -

l o m b a k ü l ö n s z é k b e n j á r t a n a k , a z é r t e z u t á n is e z e n r e n d e t o b s e r v á l l y á k , és a l e á n y o k s z é k i b e 

s e n k i is a z a s s z o n y o k k ö z ü l ü l n i n e m e r é s z e i l y e n h á r o m f o r i n t b í r s á g a l a t t . 

D e l i b e r a t u m [5.]: H o g y a v á r a l l y a i c i n t e r e m b e m e s t e r s z á m á r a a z e c c l e s i a h á z a t é p í t s e n , m e g e n -

g e d t e t i k é s , h o g y a g ó g á n y i m a t e r e c c l e s i a a b b a n a z é p í t é s b e n s e g í t s é g g e l l é g y e n , a d m o n e á l t a t i k . 

I 7 4 3 
Anno 1743. die 11. Januarii Visitatio continuatur in ecclesia Vdralyaiensi.2' 

L a u d a t u r q u a m m a x i m e r a t i o n e o f f i c i i , c u m a d m o r e s , t u m a d v i t á m . R e c t o r s c h o l a e e t i a m 

l a u d a t u r . D i f f i c u l t a s : B a r a b á s S á r a f é r j e n é l k ü l i t t e n l a k i k . [330.] I t e m V e r e s M a r t z i n é m o s t o -

h a a n n y a f é r j e n é l k ü l i t t e n l a k i k . 

1745 
Visitatur ecclesia Vdralyaiensis filia Gógányensi anno 1745. die. //. Januarii, parocho reverendo 

domino Sigismundo Bölöni, rectore domino !'.[!] Koncz, coram civibus ecclesiae.22 

A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r m e s t e r i v e l e g y ü t t h i v a t a l y o k r ó l , e r k ö l c s ö k r ő l d i c s í r t e t n e k , é s m e g is m a -

r a s z t a t t a k m i n d k e t t e n . A g ó g á n y i t e m p l o m b e l i s z é k e k i r á n t pa[ . . . ] 2 3 

D e l i b e r a t u m [1.]: J o v a i , a d ó s s á g a p é n z b e n f t . a l i s t a s z e r é n t . [367.] 

D e l i b e r a t u m [2.]: A n a g y p é n t e k i és á d o z ó i c u l t u s a r á n t v a l ó d i f f i c u l t a s t m o s t is a r é g i , - 1738-

b e l i d e l i b e r a t u m r a r e l e g á l y a , é s a f e l e t t a d p l e n i o r e m r e v i s i o n e m a S z e n t P a r t i a l i s r a t r a n s m i t t á l y a 

a S z e n t V i s i t a t i o . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A t e m p l o m b é l i s z é k e k 2 4 i r á n t m i n d a g ó g á n y i , m i n d a v á r a l y a i e c c l e s i a b a n 

a m i d i f f i c u l t a s v a g y o n , s n é m e l y e k n e k b i z o n y o s s z é k e k n i n c s e n , a z e c c l e s i a a t i s z t e l e t e s m i n i s -

t e r r e l é s b e c s ü l e t e s c u r a t o r o k k a l s e g y h á z f i a k k a l e g y ü t t i g a z í t s á k e l . 

1747 
Visitatur eodem tempore [9. Januarii 1747.] etiam ecclesia Várallyaiensis.25 

U b i e q u e l a u d a t u r r e v e r e n d u s m i n i s t e r , s i c e t i a m d o m i n u s r e c t o r . 

21 KükEhmLvt prot. II/3. 329-330 . 
22 Uo. 366-367. 
23 A mondat nincsen befejezve. 
24 Kihúzták és alája írták: ülések. 
25 KükEhmLvt prot. II/3. 397. 
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D i f f i c u l t a t e s : S z é k e l y J ó s e f a z e g y h á z f i s á g o t n e m a k a r v á n f e l v e n n i , r ú t u l v e s z e k e d e t t . A m e s -

t e r fizetésében b o n i f i c a t i o t k í v á n . K é s z p é n z e v a g y o n a z e k l é z s i á n a k c i r c i t e r h f t . 3. B o r a is v o l t 

u r n . 17, d e m o s t e z e k b ő l é p í t t e t t e k a z o s k o l a h á z o n . C a e t e r u m o m n i a flu[u]nt p e r b e l l o . 

1749 
A gógányváralyai filialis reformata ekklézsia jovai.2 

P r é d i k á t o r fizetése: M i n d a p r é d i k á t o r , m i n d a m e s t e r fizetése a s z e r é n t , m i n t a g ó g á n y i m a t e r 

e k k l é z s i á b a n . 2 7 Minden házas ember ád búzát 30 kévét, mustot justas 10, fát egy szekérrel, melynek 
harmada a mesteré. Örökséget bíró özvegyek, majorkodó i f f j ú legények, jövevény zsellérek fél-fél bért. 
Örökségtelen özvegyek három-három sing vásznat. Amely házban kettős házasok vadnak, kettős bér-
rel tartoznak. Halotti prédicatioért egy forint. Házasok esketéséért a bennvalóktól dr. 25 vagy egy 
szekér fa, a künnvalóktólft. 1. Keresztelésért tyúk s kenyér. Mindenféle gabonából, búzából, mustból 
quarta. Akinek mustja nincs, tíz poltrat ad. 

P r é d i k á t o r i ö r ö k s é g : 1. V a g y o n e g y r é t a z Á r k o s i Á d á m u r a m m a l m a a l a t t , m e l l y n e k a l ó l i v a l ó 

s z o m s z é d g y a a f a l u r é t i , f e l l y ü l v a l ó s z o m s z é d j a a T ó g á t , n a p n y u g o t f e l ő l i a p a t a k , n a p k e l e t f e -

lő l i a z o r s z á g ú t t y a . Vagyon a felső fordulóban egy szántóföld a nyílra menőben, vicinussa egyik felöl 
a Horgas árok, másfelől Bocski rész. 

E k k l é z s i a j o v a i : 1. V a g y o n h a r a n g n r . 3. K e t -

t e j e a t e m p l o m n á l , k i k k ö z z ü l e d g y i k n a g y o b b , 

m á s i k k i s s e b b , a z h a r m a d i k a m e s t e r é l e t i n . 2 . 

V a g y o n e g y e z ü s t , a r a n n y a s l á b a s p o h á r . 3. E g y 

v i r á g o s p l é h c s é s z e . 4 . E g y k i s e z ü s t , a r a n n y a s 

t á n y é r . 5. E g y ó n n t á n y é r . 6 . E g y k é t e j t e l e s , s r ó -

f o s ó n p a l a c k . 7. E g y k i s k e r e s z t e l ő ó n n k a n n a . 

8. Egy fél ejteles ónkannácska, mellyet ajándé-
kozott az eklézsiának tiszteletes Bartha András 
uram. 9. Egy ezüstös és arannyas velentzei rézpo-
hár, méltóságos grójf Bethlen Pál úr őexcellenciá-
ja ajándéka, melyet adott 1795-ben. 

A b r o s z o k : 1. V a g y o n e g y s á h o s r o j t o s a b r o s z . 

2. V a g y o n e g y g y o l c s a b r o s z , f e j é r e s h í m r a j t a . 3. 

V a g y o n i s m é t e g y s á h o s a b r o s z . 4 . V a g y o n k é t 

k é k e s a b r o s z , m e l l y n e k e d g y i k e a p r é d i k á l l ó -

s z é k e n . 5. V a g y o n e g y p a r a s z t v á s z o n a b r o s z . 6 . 

E g y g y o l c s , s z e g e l e t e k k e l r a k o t t a b r o s z . 7. Egy 

vászonabrosz, két rece a közepén hosszára. [49.] 
K e s z k e n ő k , k e n d ő k s s z ő n y e g e k : 1. E g y s á h o s 

a s z t a l k e s z k e n ő . 2. E g y p o t y o l a t , t ö r ö k v a r r á s ú , 

s e l l y e m b ő l é s e z ü s t f o n a l b ó l e l e g y e s . 3. V a g y o n 

e g y e l e g y s e l l y e m m e l v a r r o t t k e s z k e n ő . 4 . V a - Templombelső szószékkel és orgonakarzattal 

26 KükEhmLvt Conscr. 1749. 4 8 - 4 9 . 
: Az egész mondatot utólag kihúzták. 
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g y o n e g y g y o l c s , v e r e s s e l l y e m m e l v a r r o t t k e n d ő . 5. I s m é t e g y g y o l c s k e n d ő . 6 . V a g y o n e g y s z é p 

s z ő n y e g . 7. A prédikállószékenn vagyon egy görög szűnyeg. 8. Ugyan a prédikállószékenn virágos se-
lyem materia, barackvirág szín. p-szer. Accedált egy veres sellyem virágos széllyü keszkenyő, mellyet 
ajándékozott Örményesen lakó Kádár Mihályné. 

1. V a g y o n e g y s z á n t ó f ö l d a z a l s ó f o r d u l ó b a n , a m e l l y n e k s z o m s z é d j a e d g y f e l ő l l a z o r s z á g ó t t y a , 

m á s f e l ő l l S z á s z J á n o s . 2. V a g y o n e g y t ö r ö k b ó z a f ö l d a S i n k á b a n , m e l l y n e k is v i c i n u s s a e g y f e l ő l a 

S i n k a c s o r g ó j a , m á s f e l ő l f a l u k ö z ö n s é g e s f ö l d e . 3. V a g y o n a z e k k l é z s i á n a k S z e n t l v á n y f e l é e g y 

e r d e j e a L i g e t b e n , m e l l y n e k v i c i n u s s a e g y f e l ő l a z s z e n t i v á n y i h a t á r , m á s f e l ő l a f a l u e r d e j e . 4 . A 

C s e r e s z n y é s b e n f o g o t t újj s z ő l ő k n e k d é z m á j a a z e k k l é z s i á n a k c o n f e r á l t a t o t t . Úgy a tekintetes 
nemzetes Arkosi Adám uram malmának is szombati vámja. Az alsó fordulóban a Forgató tetőn, a 
hosszú földek lábján egy darab föld, metr. 4. Item a Jászvölgyben egy kenderföld a szőlő alatt. A 
Cseresznyésben az erdő felöli jött egy kis új szölöcske az eklézsia keziben, mellyet az eklézsia adott be-
csületes mesternek, vicinussa alól Szilágyi Mihály. A felső fordulóban a Nyír alatt való földek lábján 
vagyon egy darabocska föld, metr. 2, vicinussa napkeletről a feljáró országúttya. A Jászvölgyben egy 
darab szőlő, melyről az ecclesianak contractussa vagyon a ládában. Ezen szőlő hagyatott s adatott a 
prédikátornak, hogy azt mívelje maga számára. Vicinussa annak a szőlőnek egyfelől Nagy Pál, tud-
niillik napnyugotról, napkeletről az erdő. Ugyan az Jászvölgyben vagyon az ecclesianak egy darab 
szőlője, mellyet mivel a templom számára. Vagyon egy föld az Sinkában, alsó vicinussa a Sinka ken-
derföldek végén feljáró út, felső vicinussa Szilágyi rész föld. Alsó része a tiszteletes prédikátoré, felső 
az oskolamesteré. Vagyon a Diós nevezetű hegyben két szőllő, egyiket az ecclesia míveli a templom 
számára, a másik az oskolamesternek adatott, hogy a maga számára mívelje. 

1752 • január 
Anno 1752. die 19. Januarii visitatur ecclesia Váralyaiensis in aedibus novis, in quibus nunquam 

antea peracta est Visitatio tempore reverendi domini Andreae Bartha 
loci miniştri et rectoris domini Tomae Tusán.28 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r g r a v i m o r b o d e c u m b i t . D i f f i c u l t a s : I n t e r r e v e r e n d u m p a s t o r e m e t d o -

m i n u m r e c t o r e m m a g n u m e s t d i s s i d i u m , e x q u o t r i b u s v i c i b u s a b s e n t a v i t s a c r a m e u c a r i s t i a m . 

D e l i b e r a t u m : A S z e n t V i s i t a t i o n e m k i c s i n b o t r á n k o z á s á v a l é r t i é s t a p a s z t a l l y a m i n d a k é t m i -

n i s t e r n e k e g y m á s k ö z ö t t v a l ó d i s s i d i u m o k o t a z e k l é z s i á b a n , m e l y b e n a z e k l é z s i a is i g e n m e g b o t -

r á n k o z o t t , h o g y a z e k l é z s i a m i n t e g y ó j é s i n f a n s , m o s t k e z d e t v é n a k ü l ö n ö s p a p s á g b e n n e , k i -

v á l t m i n t h o g y a b e c s ü l e t e s m e s t e r h á r o m í z b e n n e g l i g á l t a a c o m m u n i o t , m e l l y é r t m e g é r d e m l e n é k 

ö k e g y e l m e k a c a n o n i c a p o e n a t . D e r e s p e c t á l v á n a S z e n t V i s i t a t i o a z e k l é z s i á n a k c s a k m o s t v a l ó f e l -

á l l á s á t , a p o e n a t r e m i t t á l l y a , ú g y m i n d a z á l t a l , h o g y e n n e k u t á n n a ö k e g y e l m e k e g y m á s k ö z ö t t s z é p 

h a r m o n i a b a n é l l y e n e k , e g y m á s t n e l a c e s s á l l y á k , k i v á l t m e s t e r u r a m m i n d e n e k b e n t a r t s a m a g á t a d 

c a n o n e m 9 4 . , u b i s i c s o n a t c a n o n : r e c t o r e s s e n i o r i b u s a c p a s t o r i b u s s u i s c e u p a r e n t i b u s e t c . 2 9 

28 KükEhmLvt prot. II/3. 457. 
29 GK - 94. kánon 2. bek.: Mivel pedig a hallgatók szívét inkább megindítja a tanítók élete, mint 

parancsa, mindenképpen szükséges, hogy a tanítók közöt tük jó példával járjanak elöl, az Istent féljék, 
iskolai foglalkozásaikat könyörgéssel kezdjék és azzal is végezzék, józanon, kegyesen és tisztán éljenek, 
fajtalanságokat azok előtt ne mondjanak és ne tegyenek, folytonosan tanuljanak, a törvényeknek és egy-
házi kánonoknak, bárkik legyenek is, magukat alávessék. Espereseik és lelkészeik mint szüleik iránt a 
kegyesség és emberség minden kötelességében tartozó engedelmességgel viseltessenek. A zsinatokon velük 
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1752 • november 
Visitatur ecclesia Várallyaiensis anno 1752. die 24. Novembris tempore reverendi 

domini Andreae Bartha miniştri et rectoris domini Tomae Tusán?0 

D i f f i c u l t a t e s : [1.] A p a p é s m e s t e r a z e k l é z s i a e r d e i b e n v a k m e r ő k é p p e n e g y - e g y t e r h e f á t h o -

z a t t a k é s h o z t a k . 2 - d o . A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r b e t e g l é v é n , e g y n é h á n y í z b e n h í v a t t a m a g á h o z a z 

e g y h á z f i t , d e c s a k e g y s z e r s e m j ö t t . 3. R e s t a n t i a j o k f e l e s e n v a d n a k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k , 

t i s z t e l e t e s B ö l ö n i u r a m n a k is m é g i t t V á r a l l y á n r e s t a n t i a i v a d n a k , m e l y e k b e n m e g is t i l t o t t á k 

n é m e l l y e k , ú g y h a l o t t i p r é d i k á l á s é r t v a l ó s a l a r i u m á t is m e g t i l t o t t á k . 4 . A loc i m i n i s t e r n e k s e m 

k a s z á l ó j a , s e m s z á n t ó f ö l d e , s m e s t e r n e k is a z e g y h á z á n k í v ü l s e m m i h a j l é k a n i n c s e n . 5. A m e s -

t e r n é t r ú t u l b ö l c s t e l e n í t e t t e v a l a k i , a t a v a l y i b í r ó is h a m i s í t o t t a . [464 . J 

D e l i b e r a t u m : S u b p o e n a a r t i c u l a r i s e n k i a z e k l é z s i a e r d e i t n e p u s z t í t s a , a n n y i v a l is i n k á b b 

a z e k l é z s i a h í r e s a k a r a t t y a e l l e n . A z e g y h á z f i a k s u b p o e n a c o n s t i t u t i o n i s e n g e d e l m e s k e d g y e n e k 

a z t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k , m i k o r h í v a t t y a . A r e s t a n t i a k é r t p e n i g m u l c t á z t a t n a k a z e g y h á z f i a k a 

c o n s t i t u t i o s z e r é n t , a d m o n i á l t a t n a k p e n i g , h o g y i n t r a 15 m i n d e n r e s t a n t i a k o t b é s z o l g á l t a s s a n a k . 

A z e k l é z s i a is a d m o n i á l t a t i k , h o g y a b e c s ü l e t e s m e s t e r n e k é p í t t s e n e k p a j t á t , a t i s z t e l e t e s m i n i s -

t e r n e k p e n i g i g y e k e z z e n e k n a p o n k é n t s z á n t ó f ö l d e t , k a s z á l ó t , s z ő l ő t s z e r z e n i , h o g y a n n á l i n k á b b 

m e g f u n d á l t a s s é k a z m i n i s t e r . 

1754 
Visitatur ecclesia Várallyaiensis anno 1754. die 24. Januarii tempore reverendi domini Andreae 

Bartha miniştri et rectoris domini Tomae Tusán, praesentibusque ecclesiae civibus?' 

A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r m i n d e n e k b e n d i c s í r t e t i k , d e a d o m i n u s r e c t o r r é s z e g s é g g e l v á d o l t a t i k , 

a f e l e s é g e p e n i g s o k c o n t e n t i o v a l . 

D i f f i c u l t a t e s : A m e s t e r i s t á l a j á t n e m f e d t é k m e g . R e s t a n t i a i is f e l e s e n v a d n a k a m e s t e r n e k . 

F e r e n c z i n é l e k u r v á z t a a m e s t e r n é t . N o t a b e n e : F e r e n c z i M i h á l y n é t v i l á g o s p a r á z n a s á g g a l v á -

d o l l y á k . A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r v a s á r n a p , m i k o r c o m m u n i o t c e l e b r á l t , k o r c s o m á t t a r t a t o t t a p a -

r o c h i a b a n , s a z o n v a s á r n a p v e c s e r n y é n a t e m p l o m b a n e m m e n t . [ 470 . ] 

D e l i b e r a t u m : M i n t h o g y a b e c s ü l e t e s m e s t e r n e k m i n d e n f é l e s o k r e s t a n t i a i v a d n a k , a z i s t á l a j a 

is r o s s z , a z é r t a d m o n i á l t a t n a k a t a v a l y i e g y h á z f i a k , h o g y a k ö v e t k e z e n d ő P a r t i a l i s i g m i n d e n r e s -

t a n t i a i t b é s z o l g á l t a s s á k , a z ó j e g y h á z f i a k p e n i g a z i s t á l ó t r e p a r á l l y á k , k ü l ö m b e n g r a v i s a n i m a d -

v e r s i o j o k l é s z e n . 

e g y ü t t m e g j e l e n j e n e k , ő k e t a n é p e l ő t t s e m m i r á fogás sa l és h a m i s v á d a k k a l n e te rhe l jék , ső t i n k á b b g y a r -

l ó sága ika t is a fiúi t i sz te le t p a l á s t j á v a l f edezzék , és b á r m i cseké ly o k b ó l a z o k t u d t a és e n g e d é l y e n é l k ü l i de 

s tova n e f u t k o s s a n a k és k a l a n d o z z a n a k , h a n e m m a r a d j a n a k o t t h o n , és f e k ü d j e n e k nek i a m a g u k iskola i 

d o l g a i n a k . T o v á b b á az e g y h á z i t i s z t e k b e s d o l g o k b a is h í v a t l a n u l , v a k t á b a n ne a v a t k o z z a n a k , h a n e m m a -

g u k a t sa já t h a t á r a i k k ö z ö t t t a r t s á k , és sa já t t e e n d ő i k e t végezzék . V é g ü l - k i v á l t k é p p e n t eo lóg ia i t á r g y ú 

— e g y é n i v é l e m é n y e k e t v a g y ú j s z e r t a r t á s o k a t i s k o l á i k b a n ne t a n í t s a n a k , vagy v a l a m i v i s z á l y n a k és s z a k a -

d á s n a k m a g v á t s e m a z o k o n be lü l , s e m k ívü l a n é p k ö z ö t t el n e h i n t s é k . K ü l s ő v i s e l e t ü k b e n is b i z o n y o s 

kegyessége t , k o m o l y s á g o t és s ze r énysége t m u t a s s a n a k , és az ő r e n d j ü k h ö z i l lő s m á r a m i n e m z e t ü n k n é l 

rég b e v e t t és h a s z n á l t r u h á z a t b a n j á r j a n a k . 
3 0 K ü k E h m L v t p r o t . I I / 3 . 4 6 3 - 4 6 4 . 
31 U o . 4 6 9 - 4 7 0 . 
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1755 
Visitatur ecclesia Váralyaiensis anno 1755. die 15. Januarii tempore reverendi domini 

Andreae Bartha pastoris et domini Tomae Tusán rectoris et ecclesiae civibus32 

A m e s t e r e l l e n s o k p a n a s z o k v a d n a k : i - m o . R é s z e g e s . 2 - d o . A g y e r m e k e k e t n e m a k a r j a t a n í t -

t a n i , m a r h a p á s z t o r n a k t a r t y a . 3 - t i o . A h a r a n g o z á s s a l is b o t r á n k o z t a t o t t . A z e c c l e s i a n a k k é s z p é n -

z e v a g y o n c i r c i t e r [ f t . ] 27. 

D e l i b e r a t u m : C o n s t á l a m e s t e r f e l ő l a p a n a s z , a z é r t m u l c t á z t a t i k h á r o m f o r i n t i g , m e l l y e t s t a -

t i m e t d e f a c t o d e p o n á l l y o n , a n n a k f e l e t t e a d m o n i á l t a t i k , h o g y h a m é g i s e p a n a s z o k b a n i m p i n -

g á l , i n p e r p e t u u m d e p o n á l t a t i k , a m m o v e á l t a t i k . 

1 7 5 6 
Visitatur ecclesia Várallyaensis anno 1756. die 2. Februarii, tempore reverendi domini Andreae 

Bartha pastoris et domini Georgii Orbán rectoris, praesentibus ecclesiae civibus.35 

D i f f i c u l t a t e s : H i c n u l l a e s t d i f f i c u l t a s a p a r t e m i n i s t r o r u m , p r a e t e r q u a m p u e l l a s p a r u m i n -

f o r m a t . 2. A z e g y h á z f i G á b o r M i h á l y a p a p n é i r á n t b ö c s t e l e n ü l s z ó l l o t t é s f e n y e g e t ő z ö t t , k á r o m -

k o d o t t , a p a p o t is r ú t u l s z i d a l m a z t a . G á b o r M i h á l y a z t is m o n d o t t a , h o g y a p a r o c h i a l i s h á z n e m 

a p a p é , h a n e m a z ö v é , a z é r t b é m e g y e n a h á z b a , s h a j á n á l f o g v a v o n n y a k i . A b é r b e n is k á r t v a l -

l o t t a k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k a n n a k r e n d e l e t l e n b é t a k a r í t t á s a és f e d é s e m i a t t . T ö v i s s i I l l y é s n é 

a s s z o n y o m o t a t e m p l o m b a n m e g t a s z í t o t t a S z i l á g y i B o r b á r a S é r a J á n o s n é a z ú r v a c s o r á j a f e l e t t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: A m o n e t u r r e v e r e n d u s m i n i s t e r d e p u e l l i s d i l i g e n t i u s i n s t i t u e n d i s e t s u o 

t e m p o r e p u b l i c a n d i s . D e l i b e r a t u m [2.]: M i n t h o g y a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k b é r é b e n s o k k á r e s e t t , 

m e g é r d e m l e n é k a z e g y h á z f i a k a b ü n t e t é s t , d e e z e g y ú t t a l r e m m i t t á l t a t i k e a c o n d i t i o n e , h o g y 

m á s s z o r j o b b a n p r o c u r á l l y á k , s u b g r a v i o r i a n i m a d v e r s i o n e . D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y v i l á -

g o s o n c o n s t á l a z , h o g y G á b o r M i h á l y a t i s z t e l e t e s p a p o t , B a r t h a A n d r á s a t y á n k f i á t m i n d e n o k 

n é l k ü l m e g s z i d a l m a z t a , k á r o m l o t t a , d i s z n ó z t a , p a r a s z t o z t a é s e g y é b i l l e t l e n s z ó k k a l t r a c t á l t a , 

a z é r t a z A p p r o b a t a b e l i a r t i c u l u s s z e r é n t b ü n t e t t e t i k . 

D e l i b e r a t u m [4 . ] : A d m o n i á l t a t i k a z e k l é z s i a , h o g y i n j u r i o s e s u b p o e n a c a l u m n i a e n e u s u r -

p á l l y é k a z , h o g y a p a r o c h i a n e m a p a p é , h a n e m k i n e k - k i n e k m a g á é , m e r t e z n e m e g y é b , h a n e m 

a p a p o t o k n é l k ü l m o r t i f i c á l n i é s l a c e s s á l n i . 

D e l i b e r a t u m [5.]: M i n t h o g y m á s o k n a k is r e l a t i o j o k b ó l c o n s t á l , h o g y S z i l á g y i B o r b á r a , S é r a 

J á n o s n é T ö v i s s i n é a s s z o n y o m o t a t e m p l o m b a n m e g t a s z i g á l t a , s e l e i b e n u g r o t t a s a c r a m e n t u m v é -

t e l e k o r , é s í g y b a t r á n k o z t a t o t t , a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o S z i l á g y i B o r b á r á t i n f t . 12 a c o n s t i t u t i o 

s z e r é n t [ b ü n t e t i ] . 

32 KükEhmLvt prot. II/3. 477. 
33 Uo. 489. 
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1757 
Visitatur ecclesia Várallyaiensis anno 1757. die 26. Januarii tempore reverendi 

domini Andreae Barta pastoris et Georgio Orbán rectoris.34 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r p e r o m n i a l a u d a t u r , s i c q u e d o m i n u s r e c t o r . V a g y o n a z e k l é z s i á n a k k é s z -

p é n z e f t . 13, m e l y n e k e g y r é s z e b o r á r r a . D i f f i c u l t a s : N a g y P á l és K o p á n M i h á l y k ö z ö t t n a g y 

c o n t e n t i o v a g y o n . 

D e l i b e r a t u m : L é v é n n a g y c o n t e n t i o N a g j P á l és K o p á n M i h á l y ö k e g y e l m e k k ö z ö t t , a z é r t s e -

r i o i m p o n á l l y a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y m i n g y á r t e g y ü t t b é k é l l y e n e k m e g , és a z S z e n t S z é k e l ő t t 

e g y m á s t k ö v e s s é k m e g , é s e n n e k u t á n n a m i n t a t y a f i a k ú g y é l l y e n e k , a z e k l é z s i á n a k b o t r á n k o z á -

s á r a n e v e r s e n g j e n e k , a p a c i f i c a t i o o n u s s á t p e n i g e g y ü t t fizessék m e g a S z e n t V i s i t a t i o n a k . 

M e g b é k é l v é n e g y m á s k ö z ö t t a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t N a g y P á l és K o p á n M i h á l y ö k e g y e l m e k 

e g y m á s t m e g k ö v e t v é n , m e l y b é k e s s é g n e k i l l y e n v i n c u l u m á t t e v é k , h o g y h a m e l l y i k fé l a b é k e s -

s é g e t f e l b o n t a n á , t e h á t 6 f o r i n t o t d e p o n á l l y o n a V i s i t a t i o n a k . 

1758 
Visitatur ecclesia Várallyaiensis anno 1758. die 28. Januarii tempore reverendi 

domini Andreae Barta pastoris et domini Georgii Orbán rectoris33 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r o p t i m e r e c o m m e n d a t u r , p r a e t e r q u a m v a l a m i a j t ó t c s i n á l t a c i n t e r e m b e 

b é , i s m é t v a l a m i k ó s t y á t a c i n t e r e m b e r e k e s z t e t t e . E t i a m d o m i n u s r e c t o r o p t i m e l a u d a t u r . A z 

e k l é z s i á n a k v o l t b o r a u r n . 11, e n n e k a z á r a m é g a k o r c s o m á r o s n á l v a g y o n . B ú z á j a v a g y o n v á m -

b ú z a m e t r . 13. 

D e l i b e r a t u m [1.]: A d m o n i á l t a t n a k a z e g y h á z f i a k , h o g y a r e s t a n t i a k b a n l é v ő i n t e r e s s e k e t s z o r -

g a l m a t o s o n f e l s z e d g y é k , é s s z á m o t a d g y a n a k , h o g y a b ü n t e t é s t e v i t á l l y á k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A d m o n i á l t a t n a k a v á r a l l y i e k l é z s i a t a g j a i , h o g y m i k o r k ö z ö n s é g e s e k l é z s i a 

g y ű l é s i v a d n a k , s e n k i a b b ó l m a g á t el n e v o n n y a , s u b p o e n a c o n s t i t u t i o n i s . 2 - d o . H o g y m i k o r 

e g y b e n g y ű l n e k , e g y m á s s a l n e c i v ó d g y a n a k , h a n e m e g y m á s t k e r e s z t y é n i m ó d o n m e g h a l l g a s s á k , 

é s e g y e t é r t s e n e k . 3 - t i o . H o g y a z i n t e r e s e k e t a z e g y h á z f i a k a n n a k i d e j é b e n f e l s z e d g y é k , a d m i n i s -

t r á l l y á k , és a n n a k i d e j é b e n s z á m o t a g y a n a k , s u b p o e n a c o n s t i t u t i o n i s . 

1759 
Visitatur ecclesia reformata G[ógán]Várallyaiensis anno 1759. die 1. Februarii, pastore reverendo 

domino Andrea Bartha, ludimagistro Georgio Orbán, praesentibus curatore ecclesiae Matthia Kopán, 
aedilibus Samuele Ketskeméthi, Stephano Székely, aliisque ecclesiae membris36 

R e v e r e n d u s V e r b i D i v i n i m i n i s t e r r e c o m m e n d a t u r . D i f f i c u l t a t e s : A m e s t e r k é s ő n h a r a n g o z 

v a s á r n a p r e g g e l . F á b i á n J á n o s n é n a k e l ő b b l ö t t g y e r m e k e , m i n t s e m h á z a s s á g á n a k i d e j e h o z t a v o l -

n a m a g á v a l . B o t a M i h á l y s z o l g á l a t r a a j á n l v á n m a g á t , a f e l e s é g e e l h a d t a . 

34 KükEhmLvt prot. II/3. 498. 
35 Uo. 510. 
36 Uo. 523. 
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D e l i b e r a t u m [1.]: A h u m a n i s s i m u s l u d i m a g i s t e r n e k a v a s á r n a p i r e g g e l i h a r a n g o z á s n a k i d e j é t 

i l l e n d ő k é p p e n m e g k e l l t a r t a n i . 

D e l i b e r a t u m [2.]: V i l á g o s o n l á t t y a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a B o t a M i h á l y s f e l e s é g e k ö z ö t t 

v a l ó v e r s e n g é s , m e l y m i a t t f e l e s é g e e l is h a d t a , v a g y o n a h á z b e l i e k n e k e g y m á s t m e g n e m é r t é s e k 

m i a t t , a z é r t p r o n u n c a d m o n e á l t a t i k a z e g é s z h á z n é p , h o g y B o t a M i h á l y n é f é r j e h á z á h o z v i s s z a -

m e n v é n , i p j a B o t a P é t e r , n a p á j a B o t a P é t e r n é , B o t a M i h á l y s f e l e s é g e ú g y v i s e l j é k m a g o k a t , h o g y 

m i n d e n i k , a m i v e l a m á s i k n a k t a r t o z i k , a d g y a m e g : b e c s ü l e t é t , e n g e d e l m e s s é g e t , k i - k i a m i r e 

I s t e n t ő l h i v a t t a t o t t , é l e t n e k t á p l á l á s á r a n é z ő s z o r g a l m a t o s s á g o t s e f f é l é k e t , m e r t k ü l ö m b e n e z -

u t á n n a g y o b b c e n s u r a j a l é s z e n m i n d e n e k n e k , m i n d a z e d d i g v a l ó d o l g o k n a k , m i n d a z e z u t á n 

k ö z ö t t ö k l e j e n d ő k n e k é r d e m e s z e r i n t . 

1 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata Várallyaiensis anno 1760. die 30. Januarii, pastore reverendo domino 

Andrea Bartha, ludimagistro Georgio Orbán, praesentibus ecclesiae membris curatore 
Matthia Kopán, aedilibus Stephano Újfalvi, Székely et Andrea Székely, aliisque.,7 

D i f f i c u l t a t e s : T e r e m t e t t é v e l s z i t k o z ó d ó s z e m é l y e k v a d n a k . I f j ú O s v á t h J á n o s n é a z e c c l e s i a f ó -

r u m á t a g n o s c á l t a e l ő s z ö r m a g a f ó r u m á n a k , d e a n n a k u t á n n a e l v i t t e o n n a n c a u s a j á t a d o m i n a l e 

f ó r u m r a , d e o t t is n e m s i e t t e t i . 

V a g y o n a z e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e 2 4 m a g y a r f o r i n t . 

D e l i b e r a t u m : N e m k i c s i n y s z o m o r ú s á g g a l h a l l j a a S z e n t V i s i t a t i o a v á r a l l y a i s z e n t e c c l e s i a -

b é l i i f j ú l e g é n y e k n e k a k e r e s z t y é n i n e v e z e t t e l e l l e n k e z ő t ü z e s t e r e m t e t t é v e l v a l ó s z i t k o z ó d á s o k a t , 

a k i k a z é r t e x c o m m u n i c á l t a t n a k . 

1 7 6 1 
Visitatur ecclesia reformata GógányVárallyaiensis anno 1761. die 20. Februarii, Verbi Divini 

ministro reverendo domino Andrea Bartha, ludimagistro Georgio Orbán, praesentibus ecclesiae 
membris nempe curatoribus Matthia Kópán, aedilibus nobili Stephano Szilágyi, Stephano Székely, 

Paulo Nagy, Michaele Kópán, Michaele Szilágyi, Michaele Gábor, Stephano Tövissi, 
Georgio Barabás, Stephano Kopán, Johanne Osváth, Stephano Székely de Újfalu.38 

D i f f i c u l t a s [1.]: A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r v á d o l t a t i k , h o g y s o k s z o r m u l a t t y a el a z I s t e n h á z á t a 

v i l á g i s z o r g a l m a t o s s á g é r t , n e v e z e t e s e n e z k ö z e l e b b e l m ú l t p ü n k ö s d i i n n e p i p o e n i t e n t i a l i s e g é s z 

h é t e n t e m p l o m b a n n e m m e n t , s ő t h a r a n g o z á s v o l t m i n d k é t h e l y e n , e l is m e n t a z t e m p l o m e l e -

i b e n a z h a l l g a t ó , m é g i s b e n e m m e n t a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r . N é g y e g é s z h é t e n h a r a n g o z á s n e m 

v o l t , a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r u g y a n b e t e g v o l t , d e a m e s t e r , i g a z , h o g y e r ő t e l e n k e d e t t h i d e g l e l é s b e n , 

d e e r d ő r e s m á s u v a e l m e n t . A z e c c l e s i a a z p r é d i k á t o r m a r a s z t á s k o r v e n d é g s é g n e k i d e j é n , h o g y 

n é g y r é s z r e o s z t o t t a m a g á t , s c a n d a l u m n o n n u l l o r u m . A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r a g y e r m e k e t m e g 

n e m k e r e s z t e l t e , k e r e s z t e l e t l e n k e l l e t t v i s s z a v i n n i a t e m p l o m b ó l . 

37 KükEhmLvt prot. II/3. 539. 
38 Uo. 558-559. 
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D i f f i c u l t a s [2.]: A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k s o k r e s t a n t i a j i v a d n a k , b ú z a , f a t a v a l y i s r é g i b b is, ú g y 

a m e s t e r n e k is v a d n a k r e s t a n t i a j i . R u i n a k is v a d n a k . S i g m o n d G y ö r g y h a m i s s í t o t t a a p a p v é k á j á t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: H a u g y a n m e g m a r a d is ( j ó l l e h e t a z t i m p r o b á l j a a S z e n t V i s i t a t i o , c o n s t i t u t i o -

j a is v a g y o n r ó l l a , h o g y n e l é g y e n ) a z a r é g i s z o k á s , h o g y a p a p m a r a s z t á s u t á n p a p i s z e g ő d s é g , 

[559.] v e n d é g s é g l é g y e n , m e l y n e k a l k a l m a t o s s á g á v a l m o s t a n n é m e l l y e k ú j r e n d t a r t á s t a k a r n a k 

f e l á l l í t a n i , h o g y t u d n i i l l i k n é g y r é s z r e o s z o l j é k a z e c c l e s i a , s c s a k n e g y e d r é s z e c o m p a r e á l j o n e g y -

s z e r , s m á s s z o r i s m é t a m á s o d i k r é s z , e t p e r c o n s e q u e n s a m á s r é s z e k m á s s z o r , e z t a S z e n t V i s i -

t a t i o i m p r o b á l j a , h a n e m m a r a d g y o n m e g a r é g i s z o k á s , m e l y m ó d o t t a r t o t t e d d i g e b b e n a z v e n -

d é g s é g b e n a z e c c l e s i a . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i v e l a z e g y h á z f i a k b é n e m s z o l g á l t a t t á k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k b é r é t a c o n s -

t i t u t i o s z e r i n t , h a n e m s o k r e s t a n t i a j i v a d n a k , a z é r t a z e g y h á z f i a k a C a n o n s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: H i b á z o t t ú j f a l v i S z é k e l y I s t v á n , h o g y a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r t m e g h a z u d t o l -

t a , m e l y c o n s t á l v i l á g o s o n a z e g y h á z f i r e l a t i o j á b ó l , m e l l y é r t m é l t ó v o l n a k e m é n y c e n s u r a r a , d e 

p a t e r n e d e l i b e r á l t a t i k , h o g y a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r t m e g k ö v e s s e i n figura S a n c t a e S e d i s , s e z u t á n 

m e g b e c s ü l j e s b é k e s s é g b e n é l j e n e k . 

D e l i b e r a t u m [4.] : S i g m o n d G y ö r g y s ó t a l a n s z ó l l o t t h a m i s s í t v á n a p a p v é k á j á t , t e t s z e t t a z í t é -

l e t n e k , h o g y m e g k ö v e s s e a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r t . 

D e l i b e r a t u m [5.]: A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r is ő k e g y e l m e a d m o n e á l t a t i k , h o g y m i k o r I s t e n e g é s -

s é g é t a d g y a , s z o r g a l m a t o s o n v i g y á z z o n s z e n t h i v a t a l j á n a k v é g b e n v i t e l é r e , m e r t k ü l ö m b e n C a -

n o n s z e r i n t f o g a S z e n t V i s i t a t i o m á s s z o r í t é l n i . I d e v a l ó a m e s t e r d o l g a is. 

V o l t a z ő s s z e l a z e c c l e s i a n a k 2 0 v e d e r b o r a , m e l l y e t e l a d o t t 12 m a g y a r f o r i n t o n . B ú z á j a v a g y o n 

k é t v é k a , t ö r ö k b ú z á j a 3 v é k a . 

1 7 6 2 
Visitatur ecclesia reformata G[ógán]Várallyaiensis anno 1/62. die 10. mensis Januarii, pastore 

reverendo domino Andrea Bartha, ludimagistro Georgio Orbán, praesentibus ecclesiae curatore, 
aedilibus Johanne Nagy, Stephano Székely, Michaele, Johanne Kópány, Georgio Kópány, 

Stephano Szász, Petro Bota, Georgio Albert, Michaele Szilágyi nobile, aliisque.i9 

D i f f i c u l t a t e s : A g y e r m e k e k t u d a t l a n u l m a r a d n a k a m e s t e r n e m t a n í t v á n . N a g y I s t v á n n é p a -

r á z n a s á g b a n t a l á l t a t i k , s l e á n y a is g y a n ú s s z e m é l y . 

D e l i b e r a t u m [1.]: N a g y I s t v á n n é n a k p a r á z n a s á g a m i n d e n e k e l ő t t n y i l v á n v a l ó , e x c o m m u n i -

c á l t a t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: D e b r e c e n i M i h á l y , N a g y M á r i a b o l d o g t a l a n h á z a s a k z e n e b o n á z n a k , k ü -

l ö n l a k n a k o k n é l k ü l , t e t s z e t t a z í t é l e t n e k , h o g y e d g y ü v é m e n n y e n e k , h á z a s s á g i , m á s o k n a k j ó 

p é l d á t a d ó , s z e n t é l e t e t é l j e n e k . D e n y i l v á n v a l ó a b í r á k e l ő t t a f é r f i ú v a n i t a s s a , s ő t u g y a n m a -

l i t i a j a t u d n i i l l i k , h o g y s o k s z o r j ó i d e i g S z [ e n t ] K i r á l y i J ó s e f f e l a l a m i z s n a k é r n i j á r v á n , s o n n a n 

o b t i n g e n s e l é v é n , m i k o r h a j z a j ő , k e r e s m é n y i t k o r c s o m á r a b é ü l v é n m e g i s s z a . E z n y i l v á n v a l ó l é -

v é n , D e b r e c e n i M i h á l y a d m o n e á l t a t i k , h o g y a m i t k e r e s a z ő á l l a p a t t y a s z e r i n t , a z t el n e t é k o -

z o l j a , h a n e m m i n t [13.] i s t e n f é l ő f é r f i ú a f e l e s é g é v e l e d g y ü t t k ö l t s e , n e s z i t k o z ó d j é k , m e r t e z is 

n y i l v á n v a l ó fide d i g n a r e l a t i o b ó l . N a g y M á r i a is , m í g a z u r a i m i d e - a m o d a j á r , i t t h o n i g y e k e z z é k , 

39 KükEhmLvt prot. II/4. 12-13. 
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s z é l l y e l n e k ó b o r o l j a n , k ü l ö m b e n e z e l l e n v é t v é n a k á r m e l l y i k , e n n e k u t á n n a , h a a b í r á k e l e i b e 

p a n a s z j ő , c o r p o r a l i s p o e n a b a n is i n c u r r á l n a k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: H o r v á t h a l i a s P o n g r á t z J ó s e f é s A l b e r t A n n a n e m r é g i , c s a k e s z t e n d ő s h á -

z a s a k s e m l é v é n , a z a l a t t is m á s o k a t m e g b o t r á n k o z t a t ó é l e t e t é l v é n , m i v e l A l b e r t A n n a H á r o m -

s z é k r e is e g y n é h á n y h e t e k i g o d a v á n d o r l a t t , e g y n é h á n y s z o r e g y m á s t ó l e l t á v o z t a n a k , m o s t is k ü -

l ö n h a s z o n t a l a n k o d n a k . K i j ő a z is h i t e l e s b i z a n y s á g o k s z á j á b ó l , h o g y A l b e r t A n n a f é r j é t n e m 

ú g y b e c s ü l i m i n t i l l i k , d e k e z é t is f é r j é r e t e t t e , r u g d o s t a , h a j á t is m e g t é p t e , f é r j é n e k p e n i g e n g e -

d e l m e s s é g é t s u b i n f e r á l j á k . T e t s z e t t a z í t í l e t n e k , h o g y c o h a b i t á l j a n a k , m á s o k n a k j ó p é l d á t a d ó 

é l e t b e n g y a k o r o l j á k m a g o k a t , k ü l ö m b e n I s t e n í t í l e t é t is v á r h a t t y á k m a g o k r a , a d d i g p e n i g n a -

g y o b b b ü n t e t é s b e n i n c u r r á l n a k v i l á g e l ő t t is. 

D e l i b e r a t u m [4.] : P a n a s z v a g y o n a m e s t e r r e , h o g y n e m t a n í t v á n , t u d a t l a n u l m a r a d n a k a g y e r -

m e k e k . S e r i o i m p o n á l t a t i k ő k e g y e l m é n e k , h o g y t a n í t t s a a g y e r m e k e k e t a z h u m a n i s s i m u s l u d i -

m a g i s t e r , k ü l ö m b e n k e d v e t l e n n a p o k a t v á r h a t m a g á r a . 

1763 • január 
Anno 1763. die / j . mensis Januarii visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei 

in G[ógán]Várallya, pastore reverendo domino Andrea Bartha, ludimagistro Georgio Orbán, 
praesentibus ecclesiae membris, nempe curatoribus Matthia Kopán, Paulo Nagy, aedilibus 
Johanne Nagy, M. Szilágyi, Michaele, Johanne Kopán, Stephano Székely, Michaele Gábor, 

Stephano Tövissi, Francisco Duka, Michaele Barabás, Giorgio Kópán.40 

D i f f i c u l t a t e s : A z e c c l e s i a n e m t u d g y a , m i b e n v a g y o n d o l g a a z ú r v a c s o r á j á n a k k i s z o l g á l t a t á -

s á n a k i d e j é n g y ű l t p é n z n e k . A t i s z t e l e t e s p a p n é r a , Z a l á n y i S á r á r a s o k f é l e p a n a s z v a g y o n . A t i s z -

t e l e t e s a t y a f i m a g a v i s e l é s é v e l n e m h o g y m a g á h o z é d e s í t e n é a z h a l l g a t ó k a t , s ő t i n k á b b e l i d e g e n í t i 

m a g á t ó l . A t i s z t e l e t e s a t y a f i K ó p á n M i h á l y t t o l v a j n a k m o n d o t t a . 

D e l i b e r a t u m [1.]: C o n s t á l v i l á g o s o n a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t G á b o r M i h á l y n a k m i n d m a g a s z á -

ja v a l l á s á b ó l , h o g y ő t r é f á s e m b e r , m i n d m á s o k e l é g s é g e s r e l a t i o j o k b ó l , d e e l é g s é g e s e n c o n s t á l a z 

is , h o g y t r é f á i s ó t a l a n o k , s m á s o k n a k i g e n á r t a l m a s o k . E b b ő l k ö v e t k e z e t t a z is, h o g y g ó g á n y i 

A s z a l ó s M i h á l y és f e l e s é g e , O s v á t h M á r i a k ö z ö t t G á b o r M i h á l y r o t h h a d t b e s z é d é b ő l h á z a s s á g i 

é l e t b é l i v e r s e n g é s t á m a d o t t , h o l o t t t a p a s z t a l t a t i k , h o g y e d d i g j ó l é l t e n e k , s m a is k ü l ö n l a k v a t a -

l á l t a ő k e t a S z e n t V i s i t a t i o . P e r h o c , m i v e l n y i l v á n l á t t y a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y c s a k r o t h h a d t 

b e s z é d b ő l t á m a d o t t a v e r s e n g é s , t e t s z e t t a z í t í l e t n e k , h o g y O s v á t h M á r i a u r á h o z r e d e á l j o n , s b é -

k e s s é g e s e n c o h a b i t á l j a n a k . M u l c t á z t a t n a k m i n d k e t t e n A s z a l ó s M i h á l y é s f e l e s é g e , O s v á t h M á -

r i a , ó g y A s z a l ó s M á t é n é is, a z M i h á l y a n n y a e g y - e g y f o r i n t i g , h o g y i l ly m e s s z i r e h a d t á k a G á b o r 

M i h á l y r o t h a d t b e s z é d e u t á n a z h á z a s s á g i v e r s e n g é s t , s m o s t f e l p i s z k á l t á k . [39.] 

D e l i b e r a t u m [2.]: J ó l m o n d g y a a p r ó f é t a : M e g é g e t t e t e t t a f ó v ó , m e g o l v a s z t a t o t t a z ó n n , h i -

á b a o l v a s z t a z o l v a s z t ó m e s t e r o l v a s z t v á n , m e r t a z g o n o s z o k k i n e m s z a g g a t t a t h a t n a k , 4 1 h í j á b a n 

p r a e d i c á l j a a z t i s z t e l e t e s v á r a l l y a i m i n i s t e r is a C h r i s t u s s z a v a i t : L é g y e n a z t i b e s z é d i t e k s ó v a l 

m e g s ó z a t t a k , 4 2 m e r t e z e k k e l s e m m i t n e m g o n d o l v á n , j ó l l e h e t b e c s ü l e t r e m é l t ó e r e d e t b ő l v a l ó 

l é g y e n G á b o r M i h á l y ő k e g y e l m e , r o t h a d t b e s z é d e i v e l h á z a s s á g r o n t ó n a k t a l á l t a t o t t a z A s z a l ó s 

40 KükEhmLvt prot. II/4. 38 -41 . 
41 Jer 6,29: Megégett a fúvó a tűztől, elfogyott az ón, hiába olvaszt az olvasztó, mert gonoszok, meg nem 

tisztíthatók. 
42 Kol 4,6a: A ti beszédetek mindenkor kellemetes legyen, sóval fűszerezett. 
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M i h á l y é s O s v á t h M á r i a h á z a s s á g i v e r s e n g é s e k b e n , m e l y b ő l s z i n t e g y i l k o s s á g is k ö v e t k e z e t t , d e 

e g y e b e k b e n is. P e r h o c , h a a m a g a r e n d i b e n í t í l n e a S z e n t V i s i t a t i o , a z e c c l e s i a k ö v e t é s r e is m é l -

t ó n a k í t é l n é G á b o r M i h á l y t , d e p a t e r n e e z t m o s t e l h a d g y a , a t y a i i n t é s s e l i n t v é n , h o g y a z e f f é l e 

b e s z é d t ő l , m e l l y e t a p e n n a is s z é g y e n l f e l í r n i , s u p e r s e d e á l j o n , m e r t h a t ö b b é a t t e n t á l j a a z t , a z 

e x c o m m u n i c a t i o t e l n e m k e r ü l i . P r o n u n c m u l c t á z t a t i k h á r o m m a g y a r f o r i n t o k i g . 

D e l i b e r a t u m [3.]: N a g y k e d v e t l e n s é g g e l h a l l j a a z S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z v á r a l l y a i r e f o r m a -

t a e c c l e s i a b a n a z ú r v a c s o r á j a k i o s z t á s á n a k i d e j é n a z ó r a s z t a l á r ó l g y ű l t p é n z r ő l c o n t r o v e r s i a t á m a -

d o t t . V é g e z t e t e t t a z é r t , h o g y a m o d o i m p o s t e r u m , m i n d e n k o r , t u d n i i l l i k h a t s z o r e s z t e n d ő b e n , 

a z e g y h á z f i a k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r h á z á b a n a z p é n z t m e g o l v a s v á n , í r j a fe l , m e n n y i a p é n z s z á m -

s z e r i n t , s a z e g y h á z f i a k k e z é b e n l é v é n a z í r á s s a l e d g y ü t t . M i k o r a c u r s u s á l t a l k í v á n t a t i k , a h h o z 

k é p e s t a d g y o n a z e c c l e s i a a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r k e z é b e n , h o g y v i g y e a P a r t i a l i s b a n , a z m i n t a z 

e c c l e s i a j ö v e d e l m e v a g y o n . 

D e l i b e r a t u m [4.] : H o l m i s z e m e t e t , n e v e z e t e s e b b e n t ö r ö k b ú z a k ó r ó t t a l á l t a S z e n t V i s i t a t i o 

a z c i n t e r e m b e n , m e l y b ő l a z e c c l e s i a n a k v a g y o n n a g y f é l e l m e a z k ö v e t k e z h e t ő k á r i r á n t , l á t s z i k 

b e n n e d í s z t e l e n s é g is, t e t s z e t t a z é r t a z í t í l e t n e k , h o g y a z t i s z t e l e t e s m i n i s t e r o d a k ó r é t n e r a k j a n . 

I g e n n a g y d í s z t e l e n s é g n e k t a r t a t i k a z is, h o g y a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r m a r h á i t , ú g y m i n t b o r j ú j á t , 

l o v á t , d i s z n a j á t s z á n t s z á n d é k k a l a z c i n t e r e m b e n b o c s á t t y a , m e l l y e t a S z e n t V i s i t a t i o is é p p e n n e m 

a p p r o b á l . V é g e z t e t i k , h o g y a n u n e a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e z a j t ó r a ú g y v i s e l j e n g o n d o t , h o g y s e m -

m i k é p p e n s e m m i m a r h á j a o t t n e j á r j o n , h o g y n a g y o b b k e d v e t l e n s é g n e k ö v e t k e z z é k b e l ő l l e , é s 

a z t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e n e s h e t ő n a g y p o e n a . [40 . ] 

D e l i b e r a t u m [5.]: I g e n d i s p l i c e n t e r é r t i a S z e n t V i s i t a t i o m i n d a z e c c l e s i a n a k e x p o s i t i o j á b ó l , 

m i n d a z m a g o k d e c l a r a t i o j a k b ó l , h o g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i B a r t h a A n d r á s a t y á n k f i a ő k e g y e l m e 

f e l e s é g é v e l e d g y ü t t s u s p e c t a h o r a a s z o m s z é d b a n m e n t v e s z e k e d n i , a s z e n t m i n i s t e r i u m n a k i g e n 

n a g y k i s s e b b s é g é r e , a s z e n t é l e t e t s z e r e t ő h í v e k n e k m e g b o t r á n k o z á s o k r a , m e l l y é r t C a n o n s z e r i n t 

e g y é b r e v o l n a m é l t ó , d e a S z e n t V i s i t a t i o p a t e r n e m o s t a z t d i f f e r á l j a , p o e n á z t a t v á n a d m u l c t a m 

u s q u e 6 h f t . 

D e l i b e r a t u m [6.]: T ö v i s s i I s t v á n a t y á n k f i a ő k e g y e l m e 

m a l e a f f e c t u s l é v é n t i s z t e l e t e s B a r t h a A n d r á s a C h r i s -

t u s b a n a t y á n k f i á t ó l ő k e g y e l m é t ő l , t e t s z e t t a z í t í l e t n e k , 

h o g y s t a t i m e t d e f a c t o p a c e m i n e a n t , e t r e v e r e n d u s v i r 

e t i a m c u m a l i i s a u d i t o r i b u s p a c e m c o l a t . 

D e l i b e r a t u m [7.]: E n n e k e l ő t t e e l ő n k b e n h o z o t t s o k 

k e d v e t l e n s é g e k u t á n n e z t is i g e n n a g y k e d v e t l e n s é g g e l t a -

p a s z t a l j a a S z e n t V i s i t a t i o , m e l y h í j á b a n t a n í t t y a l é g y e n 

a S z e n t P á l a p o s t o l m i n d a t h e s s a l o n i c a b e l i h a l l g a t ó i t , 

m i n d a g ó g á n v á r a l l y a i k e r e s z t y é n r e f o r m á t u s o k a t , i l l y e n 

s z é p t a n í t ó s i n t ő b e s z é d d e l : B é k e s s é g e s e k l e g y e t e k t i k ö z -

t e t e k e g y m á s s a l , m e r t n e m v a l a m e l y i g a z h e l y t a r t ó , h a -

n e m e g y ( m i t l e h e t m o n d a n i ) v a n u s , v a g u s H e g y i J á -

n o s n e v ű e m b e r é s a z t i s z t e l e t e s m i n i s t e r B a r t h a A n d r á s 

a t y á n k f i a ő k e g y e l m e k ö z ö t t i g e n r ú t d o l o g e s e t t . A m i 

n é z i a z e m l í t e t t a t y a f i ú t , a n n a k d o l g a i a z f e l l y e b b v a l ó d e -

l i b e r a t u m b a n m e g í r a t t a t t a k , p o e n á z t a t t a k is . A m i p e -

n i g n é z i e m l í t e t t H e g y i J á n o s t , i r á n t a i l l y e n d o l g o k a t 

s u b i n f e r á l n a k a z b e c s ü l e t e s , n é m e l l y i k u g y a n p l e b e j u s , A templom szószéke 
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n é m e l l y i k i g a z n e m e s s z e m é l y , m i n d k é t r é s z r ő l fide d i g n u s l a k o s o k : 1. A z e m l í t e t t H e g y i J á n o s 

a t i s z t e l e t e s e m l í t e t t a t y a f i t f a t t y ú z t a , b ő v e n s u b i n f e r á l t a t i k , f e l e s é g é t p e n i g , Z a l á n y i S á r a a s z -

s z o n y t k u r v á z t a . 2. K u j o n a t t á v a l , t e r e m t e t t é v e l is s z i t k o z ó d o t t , a t i s z t e l e t e s a t y a f i t is a z o n b e s z é -

d e k k e l s z i d a l m a z t a . 3. A t i s z t e l e t e s a t y a f i ú f e l e s é g é t f e n y e g e t t e , h o g y n y e l v é t m e g v a k a r t a t t y a . 

[41.] 4 . I g e n s c a n d a l o s e r é s z e g e s . 5. A t i s z t e l e t e s a t y a f i ú t i g e n r ú t u l i l l e t t e k o c o b á r p a p n a k m o n d -

v á n . P e r h o c a S z e n t V i s i t a t i o H e g y i J á n o s t d e m e r i t o i g e n s o k p o e n a r a í t é l n é , d e n é z v é n b o l d o g -

t a l a n á l l a p a t t y á t , c s a k a z t e m l í t i : 1. A t i s z t e l e t e s a t y a f i t s f e l e s é g é t m e g k ö v e s s e . 2 R e c o n c i l i á l j o n . 

3. A b í r á k n a k 6 m a g y a r f o r i n t o k a t d e p o n á l j o n . 

V a g y o n a z e c c l e s i a n a k 17 m a g y a r f o r i n t k é s z p é n z e . 

1763 • november 
Anno 1763. die 20. mensis Novembris visitatur ecclesia reformata Várallyaiensis, Verbi Divini 

ministro reverendo domino Andrea Bartha, ludimagistro humanissimo domino Georgio Orbán, 
praesentibus ecclesiae curatoribus Matthia Kopán, Paulo Nagy, aedilibus Michaele Szilágyi, 

Johanne Nagy, Georgio Kópán, Martino Székely, Georgio Barabás.43 

D i f f i c u l t a t e s : A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r , a z m e l y n a p o n n h a l o t t i p r é d i k á t i o t m o n d , a z o n n a z n a -

p o n t ö b s z e r n e m m é g y e n i s t e n i s z o l g á l a t r a . T ö v i s s i S u s á n n a a s s z o n y a z t e m p l o m b ó l k i j ö v e t e l é -

b e n a z ö s v é n y b e n m e g á l l v á n p r a e c e d e n t i a m i a t t b o t r á n k o z t a t . 

D e o s i n t l a u d e s , o m n i a s u n t s a l v a . 

I 7 6 4 
Anno 1764. die imensis Novembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei 

in GógányVárallya, Verbi Divini ministro reverendo domino Andrea Bartha, ludimagistro 
humanissimo Georgio Orbán, praesentibus ecclesiae civibus, nempe curatore Paulo Nagy, aedile 

Stephano Veres, Stephano Székely, Georgio Barabás, Michaele Szilágyi, Johanne Nagy, 
Michaele Kópán, Michaele Gábor.44 

M a l e c o n v e n i t i n t e r p a s t o r e m e t e c c l e s i a m . 

D e l i b e r a t u m [ í j : F e l e t t e s a j n á l j a , s z é g y e n l i is a S z e n t V i s i t a t i o , m e l y s z ö v é n y e s é s v é g h e t e t -

l e n , a b í r á k t ó l c s a k n e m e l i g a z í t h a t a t l a n v e r s e n g é s l é v é n a z g ó g á n y v á r a l l y a i e c c l e s i a b a n . A b í r á k 

a k a r t á k i g a z í t a n i , m e n n é l j o b b a n v i z s g á l j á k , h o g y a z i g a s s á g o t k i t a n u l j á k , a n n á l t ö b b e l i g a z í t -

h a t a t l a n s z ö v e v é n y t t a l á l n a k , m e r t s o k i t t a z t a p a s z t a l t l i v o r , m i n e k o k á é r t s o k v i z s g á l ó d á s s a l l á t -

v á n a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z t ű z n e v e k e d i k , i n k á b b m i n d e n e k e t f é l b e n s z a k í t , h a n e m i n t i m á l j a 

a S z e n t V i s i t a t i o t a n í t ó n a k , h a l l g a t ó k n a k , h o g y k ö v e s s é k a z k e r e s z t y é n i s z e n t s z e r e t e t e t , e d g y e s -

s é g e t , b é k e s s é g e t , h o g y e k k é p p e n v á r h a s s á k m i n d e n e k e z h e l y s é g b e n a z I s t e n n e k á l d á s á t a n u n c , 

m e r t v a l a k i a z j o v a l l á s e l l e n v é t , n a g y o b b l é s z e n a n n á l a z e l s ő t é v e l y g é s n é l a z u t o l s ó . [64 . ] 

D e l i b e r a t u m [2.]: S o k r u i n a k l é v é n a z p a r o c h i a l i s és m e s t e r i f u n d u s o k a n , k á r a is v a g y o n a 

t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k , k á r o k h o g y r e f u n d á l t a s s é k , a d j u s t á l t a t i k , C a n o n s z e r i n t p e n i g a z e c c -

l e s i a b ü n t e t t e t i k , m i n t h o g y r e s t a n t i a k is v a d n a k . 

43 KükEhmLvt prot. II/4. 50. 
44 Uo. 6 3 - 6 4 . 
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1 7 6 5 
Anno 176$. die 18. mensis Novembris visitatur reformata ecclesia quae colligitur ex Verbo Dei 

in GogdnyVárallya, Verbi Divini ministro reverendo domino Andrea Barta, ludimagistro 
humanissimo domino Georgio Orbán, praesentibus ecclesiae civibus, nempe Michaele Kapán, 

aedilibus Samuele Ketskeméti junior, Michaele Kapán, Johanne Kopán, Georgio Barabás, 
Georgio Albert, Stephano Székely etc.45 

A z e k l é z s i á n a k h a t v a n v e d e r b o r a h a r m i n c n é m e t h f o r i n t o k o n a d a t t a t o t t e l . A z a d ó s s á g o k k e -

z e s s é g e k a l a t t v á g y n á k . B e n e c o n v e n i t V e r b i D i v i n i m i n i s t e r c u m e c c l e s i a . 

1766 
Anno 1766. die 15. Decembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in possessione 

Várallya, Verbi Divini ministro reverendo domino Andrea Bartha, ludimagistro Georgio Orbán, 
praesentibus ecclesiae membris, nempe curatoribus Matthia Kópán, Paulo Nagy, 

aedilibus Michaele Szilágyi, Michaele Barabás, aliisque.46 

D i f f i c u l t a t e s : K á r o m k o d ó k v a d n a k O s v á t h I s t v á n s M i h á l y , S z ő t s [?] M i h á l y , P a t a k s z e r i K ó -

p á n M i h á l y f i a M a r c i . B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k is t a l á l t a t n a k - D e b r e c e n i M i h á l y n é . A m e s t e r -

n e k k á r a v a g y o n a k e r t n e m l é t e l e m i a t t . 

D e l i b e r a t u m : A k á r o m k o d ó k p r o n u n c m u l c t á z t a t n a k e g y e n k é n t e g y f o r i n t i g e a t a m e n c o n -

d i t i o n e , h o g y m á s s z o r e x c o m m u n i c á l t a t n a k i l l y e n b e n t a l á l t a t v á n . 

1 7 6 7 
Visitatur ecclesia reformata G[ógán]Várallyensis anno 1767. die i(f" Decembris, pastore reverendo 
domino Andrea Barta, ludimagistro humanissimo domino Georgio Orbán, curatoribus spectabili 

domino Ludovico Sombori et Mathia Kopán, aedilibus Stephano Szilágyi et Stephano Kopán, 
praesentibus aliis etiam ecclesiae commembris, nempe Paulo Nagy, Andrea Székelly, 

Michaele Szilágyi, Michaele Kopán etc.47 

D i f f i c u l t a t e s : A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k s o k r e s t a n t i a j a v a g y o n . 2 - d o . S o k a r u i n a . 3 - t i o . A m e s -

t e r n e k a g y e r m e k e k t a n í t á s á é r t f i z e t n i n e m a k a r n a k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: A z i d e i e g y h á z f i a d d i g a z e g y h á z f i ú s á g o t le n e t e h e s s e , v a l a m í g a t i s z t e l e t e s 

m i n i s t e r n e k m i n d e n b é r é t b é n e m s z o l g á l t a t t y a , m e l y e t h a u g y a n c s a k n e m a k a r n a , t e h á t a j ö -

v e n d ő e g y h á z f i n a k i m p o n á l t a t i k , h o g y a z i d e i e g y h á z f i a k n a k , S z i l á g y i é s K o p á n I s t v á n n a k m a r -

h á j o k a t m i n d a d d i g k ö t v e t a r t s a , m í g a m i n i s t e r n e k b é r é t b é h a j t j á k . A d 2 - d u m . A r o m l á s o k é r t 

a z e g y h á z f i a k e g y f o r i n t i g b ü n t e t t e t n e k . A d 3 - t i u m . A k i g y e r m e k e i t t a n í t t a t n i k í v á n y a , m e g f i -

z e s s e n , m e r t a m u n k á s m é l t ó a m a g a b é r i r e . [104. ] 

M á s o d i k d i f f i c u l t a s : N a g y P á l m i n t a z e c c l e s i a n a k h ü t ö s c u r a t o r a a z e c c l e s i a f ó r u m á n m e g -

b ü n t e t t e t t e S z i l á g y i M i h á l l y t m i n t e g y h á z f i t 12 k u p a b o r i g i l l y e n o k o k é r t : i - m o . A z t m o n d o t t a 

45 KükEhmLvt prot. II/4. 85. 
46 Uo. 96. 
47 Uo. 103-106. 
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v o l n a S z i l á g y i , h o g y N a g y P á l a z e c c l e s i a j a v a i t e l p r é d á l t a . 2 - d o . H o g y a z e c c l e s i a l á d á j á b ó l h í r 

n é l k ü l p é n z t v e t t . 3 - t i o . H o g y a m a l o m b ó l 5 v é k a b ú z á t v e t t , é s c s a k 12 p o l t r á v a l fizette a z á r r á t , 

h o l o t t m á s 14 í g í r t v o l t a b ú z á é r t . 

D e l i b e r a t u m [3.]: H o g y a z e c c l e s i a l á d á j á b ó l a z m á s e g y h á z f i h í r é v e l S z i l á g y i M i h á l l y e g y n é -

h á n y p é n z t k i v e t t , a z é r t b ü n t e t é s t n e m é r d e m l e t t , m i v e l i s m é t v i s s z a t e t t e s z á m a d á s e l ő t t a l á d á b a . 

H o g y a b ú z á t 12 p o l t r á v a l fizette, a n n a k n e m a l e s z v a l a a z ú t t y a , h o g y m e g b ü n t e s s é k , h a n e m a z , 

h o g y a m e n n y i v e l m á s t ö b b e t í g í r t , a n n y i t v e t t v o l n a m e g r a j t a a z e c c l e s i a ú g y , h o g y h a m á s 14 

p o l t r á t í g í r t , v e t t e k v o l n a r a j t a is a n n y i t . H o g y N a g y P á l r ó l a z t m o n d o t t a , h o g y a z e c c l e s i a j a v á t 

m e g e t t e , és í g y N a g y P á l n a k m i n d h ü t i b e n , m i n d p e d i g l e l k i e s m e r e t i b e n k é t e l k e d v é n , a z t m á -

s o k e l ő t t g y a n ó b a n h o z t a , e z é r t m é l t ó b ü n t e t é s t é r d e m l e t t S z i l á g y i M i h á l l y . D e m i n t h o g y n é g y 

h i t e l e s b i z o n s á g o k h ü t ö k s z e r i n t k i a d j á k , h o g y S z i l á g y i M i h á l l y a s ü v e g i t j e l ü l l e t é v é n , e z e n d o l -

g o t t i s z t e l e t e s e s p e r e s t u r a m e l e i b e n a p e l l á l t a , d e N a g y P á l a z a p e l l a t i o v a l n e m g o n d o l v á n , c s a k -

u g y a n a 12 k u p a b o r t r á h o z a t t a , í g y is m e g é r d e m l e n é N a g y P á l , h o g y a b o r á r r á t e g y e d ü l fizetné 

m e g . M i n d a z á l t a l b i z o n y o s t e k i n t e t r e n é z v e t e t s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k ú g y d e l i b e r á l n i , h o g y 

a z o n b o r n a k f e l é t N a g y P á l , f e l é t p e d i g S z i l á g y i M i h á l l y fizessék m e g . M i n t h o g y p e d i g e g y -

m á s t ú t o n - ú t f é l e n , m e z ő b e n , s z ő l l ő b e n , k o r c s o m á n és m á s u t t is m o c s k o s s z ó k k a l i l l e t t é k , h a m i s 

l e l k ű z t é k , s t a t i m e t d e f a c t o d e p o n á l l y a n a k k e t t e n 3 f o r i n t o t . E n n e k f e l e t t e í t é l t e t e t t a z is, h o g y 

e g y m á s s a l a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t m e g b é k é l j e n e k , e g y m á s t m e g k ö v e s s é k , m i n t ö r e g e m b e r e k a z 

e c c l e s i a b a n n e m h á b o r g ó k , h a n e m m á s o k n a k j ó p é l d a a d ó k l é g y e n e k . H a p e d i g v a l a m e l y i k f é l 

e z e n d e l i b e r a t u m u n k k a l n e m g o n d o l v á n a m á s i k f e l e t t o v á b b is b o s s z ú s á g g a l i l l e t n é , c o m p e r t a 

r e i v e r i t a t e h a t f o r i n t b ü n t e t é s b e n i n c u r r á l j o n , é s e m e l l e t t m i n t h á b o r ú s á g s z e r z ő a z e c c l e s i a b ó l 

k i r e k e s z t e s s é k . [105.] 

H a r m a d i k d i f f i c u l t a s : I g e n t e r h e s e n p a n a s z o l N a g y P á l a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r B a r t a A n d r á s 

u r a m ő k e g y e l m e f e l e s é g e , Z a l á n y i S á r a a s s z o n y e l l e n , és m a g a e l l e n B a r t a u r a m e l l e n , h o g y t u d -

n i i l l i k B a r t á n é a s s z o n y o m a N a g y P á l l e á n y a g y ű r ő j é t és k e s z k e n ő j é t , m e l l y e t a l e á n y t ó l F e k e t e 

G y ö r g y , a t i s z t e l e t e s B a r t a u r a m s z o l g á j a e l v e t t v o l t , a l e g é n y t ő l e l v e t t e , a g y ű r ű t e l v á g v á n e l h a -

j í t o t t a , a k e s z k e n ő t p e d i g e l é g e t t e . 2 - d o . N a g y P á l t a f ö l d e s u r á v a l k í v á n t a m e g v e r e t n i , e m e l l e t t 

v é n k u t y á n a k n e v e z t e m a g a t i s z t e l e t e s B a r t a u r a m és t ö b b e g y é b . T i s z t e l e t e s B a r t a A n d r á s n é 

a s s z o n y o m p e d i g p a n a s z o l , h o g y N a g y P á l ő k e g y e l m é t a t e m p l o m b ó l k i j ö v ő ú t t y á b a n m e g t á -

m a d v á n n a g y k i s s e b b s é g g e l i l l e t t e , n e v e z e t e s s e n a z t m o n d o t t a , h o g y l é g y e n f é r j e s t ő l e m b e r s é g e s , 

e m e l l e t t t e s t u v a l i l l e t t e s t b . 

D e l i b e r a t u m [4.] : T e t e m e s b ü n t e t é s t é r d e m l e n e m i n d B a r t a A n d r á s u r a m ő k e g y e l m e , m i n d 

N a g y P á l a s o k h í j á b a n v a l ó , s ó t a l a n és v a d e g r e s t e r m é s z e t ű , s é r t e g e t ő b e s z é d é r t , m i n d a z o n á l t a l 

m i n t h o g y a v e r s e n g é s n e k b é k e s s é g s z o k o t t v é g e l e n n i , v é g e z t e t e t t , h o g y e g y m á s t m e g k ö v e t v é n 

a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t m e g b é k é l j e n e k , e n n e k u t á n n a e g y e s e n é l j e n e k , h o g y a s z e r e t e t és e g g y e s s é g 

á l t a l a J é z u s C h r i s t u s t i t k o s t e s t é n e k , a z a n y a s z e n t e g y h á z n a k i g a z t a g j a i n a k l e n n i e s m é r t e s s e n e k . 

H a v a l a m e l y i k p e d i g e z e n d e l i b e r a t u m s z e r i n t m e g b é k é l l e n i n e m k í v á n n a , t e h á t m i n t v a k m e r ő , 

n e m a b é k e s s é g n e k , h a n e m a h á b o r ú s á g n a k , v i s s z a v o n á s n a k , b o t r á n k o z á s n a k s z e r z ő j e és k ö v e -

t ő j e s t a t i m e t d e f a c t o fizessen h f t . 12, é s a z u t á n e z e n d e l i b e r a t u m u n k a t a p e l l á l h a t t y a o d a , a h o v a 

t e t s z i k . A m i k ö l t s é g e t p e d i g e g y m á s n a k o k o z t a n a k , a z z a l m a r a d j a n a k . A m i p e d i g k ü l ö n ö s s ö n a 

t i s z t e l e t e s B a r t a A n d r á s n é a s s z o n y o m d o l g á t i l l e t i , m i n t h o g y ő k e g y e l m e o l y a n d o l o g b a n e l e g y í -

t e t t e m a g á t , m e l y n e m h o g y b e l s ő s z e m é l l y f e l e s é g é h e z , d e m é g m á s , s o k k a l a l á b b v a l ó s z e m é l y -

h e z is n e m i l l e t t v o l n a , t u d n i i l l i k , h o g y ő k e g y e l m e a s z o l g á j a , F e k e t e G y ö r g y ú j á b ó l a g y ű r ű t 

k i t e k e r v é n e l v á g t a , é s a m á s e m b e r l e á n y á t ó l e l v e t t k e s z k e n ő t a n a d r á g á b ó l k i r á n t v á n e l é g e t t e , 

a m i n t e c o n s t á l h i t e l e s r e l a t o r i a b ó l . E m e l l e t t , h o g y a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t m a g á t n e m ú g y , a m i n t 
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48 GK - 84. kánon: Minthogy pedig nemcsak maguk a lelkészek, hanem családtagjaik is kötelesek 
mintegy példái lenni az Ur nyájának, komolyan és apostoli tekintéllyel meghagyjuk nekik, hogy nejeik s leá-
nyaik is minden fényűzéstől és piperétől mentes, illendő ruházatban járjanak, magukat szemérmességgel és 
szerénységgel, nem fodrozott hajfürtökkel, vagy arannyal, vagy gyöngyökkel, vagy drága köntössel ékesít-
ve, hanem oly tisztességes ruházattal, amely a kegyességre törekvő nőkhöz illik. Ne vetekedjenek a nemes 
nőkkel fejékekkel, hajszalagokkal, selyemkötényekkel, nyakláncokkal, karperecekkel, kösöntyűkkel, kü-
lönféle színű cipőkkel, arany vagy ezüst rajtokkal hímzett aljú mentékkel, vállfűzőkkel, görögös fejfátyol-
lal és más, a lelkésznékhez illetlen díszek használatával, hanem magukat saját rendjükhöz s állapotukhoz 
alkalmazzák. Emellett életüket, erkölcsüket úgy intézzék, hogy bennük semmi oly vétket, amit férjeik 
más nőkben az Isten igéje szerint megrónak, a mások nagy botránkozására ne találjanak. Kövessék azért 
a józanságot s feddhetetlenséget, kerüljék a csacskaságot, fajtalanságot, civakodást, perpatvart mint a 
dögvészt, a tánctól tartózkodjanak, ellenben amennyire csak tőlük telik, magukat mindenben a szemér-
metességnek és a családanyai tisztes jellemnek mintegy élő példáiul tüntessék fel. A kicsapongó és a 
fényűzésről lemondani nem akaró nők férjeit, egyszeri vagy kétszeri megintés után, szent szolgálatuktól 
a közzsinatig eltiltjuk. 
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a 84-dik canon48 kívánnya, hanem igen 
rendeletlenűl viselte, sok intésre is nem 
hallgatott, sőt szemtől szemben a Szent 
Visitationak nagy csúfságára el merte 
azt mondani , hogy ha száz esperest 
parancsalja, sem mégyen ki a házból, 
minthogy más Visitation is az efféle 
rendeletlenségért büntetődött volt hat 
forintig, mégis mindazál ta l nem ta-
nult és magát jobbítani nem kívánta, 
megérdemlené, hogy a Szent Visitatio 
a régi hat forintot duplázná. Mindaz-
által még most egyszer bizonyos con-
sideratiokért bünteti a Szent Visitatio 
tiszteletes Barta Andrásné asszonyomat 
újonnan hat forintig, melyet statim et de facto letégyen, és emellett imponál a Szent Visitatio 
őkegyelmének az effélékben sub graviori poena örökös silentiumat. [106.] 

Observandum: Compositio: Lévén a tiszteletes Bartha András uram háza között és a Nagy 
Pál háza között már sok esztendőktől fogva való visszavonás, amint a feljebb való deliberatum-
ból megtetszik azon deliberatumnak tenora szerint, mielőttünk egymást megkövetvén megbé-
kéllének és kézbeadással tevének a Szent Visitatio előtt illyen kötést, hogy ha valamelyik fél ezen 
békességet bontogatván egymást injuriálná, vagy annyival inkább az egyszer sopiált dolgot fel-
támasztaná, tehát azon a félen a tiszteletes senior, ezen protocholált compositionalisnak ereje 
mellett desummálhasson 12 - tizenkét magyar forintokat exclusis omnibus remediis. 

Alia compositio: Hasonló, vagy még nagyobb egyenetlenség lévén ugyan tiszteletes Barta 
András uram felesége, Zalányi Sára asszony között és Kováts Jánosné, Kováts Klára és Annis 
között. Ezek is a Szent Visitatio előtt megbékéllének, egymást megkövették, becsülleteket egy-
másnak restituálták a fellyebb való compositioban inserált vinculum alatt, melyet a tiszteletes 
senior vigore praesentium exequálhat a felbontó félen. 

Szószékkorona 
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1768 
Anno 1/68. die 20ma Novembris auspicata est Visitatio in ecclesia reformata G[ógán]Várallyaensi 

tempore pastoris reverendi domini Andreae Bartha, ludimagistri humanissimi domini 
Georgii Orbán, praesentibus ecclesiae membris Stephano Székely curatore, 

Samuele Ketskeméti aedili et aliis gregariis Johanne Kopán, Stephano Szilágyi, 
Georgio Barabás, Michaele Kopán juniore, mediocre et seniore.49 

T r i b u i t D e u s o t i a p a c i s . A t a v a l y i s o k z e n e b o n a u t á n t a l á l t a S z e n t V i s i t a t i o a z e c c l e s i a é s a 

t i s z t e l e t e s a t y a f i a k k ö z ö t t c s e n d e s s é g e t és j ó b é k e s s é g e t . 

D i f f i c u l t a s : A k e t t ő s h á z a s o k a c o n v e n t i o é s c o n s t i t u t i o s z e r i n t n e m a k a r n a k k e t t ő s e g é s z 

b é r t fizetni. D e l i b e r a t u m : A k e t t ő s h á z a s o k a k é t b é r t m i n d e n c o n t r o v e r s i a n é l k ü l m e g f i z e s s é k , 

k ü l ö m b e n b ü n t e t é s b e e s n e k , é s a z e g é s z b é r t is m e g f i z e t i k , m i v e l e z t m i n d a p a p i c o n v e n t i o , m i n d 

a c o n s t i t u t i o k ú g y k í v á n n y á k . 

1770 • január 
Anno 1770. 13? Januarii visitatur ecclesia reformata Váralyiensis, pastore reverendo domino 

Andrea Bartha, ludimagistro Georgio Orbán, curatoribus spectabili domino Ludovico Sombori 
supremo et Stephano Székelly, aedilibus Martino Székely et Johanne Barabás, praesentibus 
ecclesiae membris Paulo Nagy, Michaele et Georgio Kopán, Andrea Székely, Michaele Veres, 

Stephano Szász, Stephano Szilágyi et aliisJ" 

N i n c s e n i t t is e g y é b b a j , h a n e m h o g y a m e s t e r t j ó s z í v v e l v á l t o z t a t n i k í v á n n á k . 

1770 • december 
Anno 1770. ioma Decembris visitata est ecclesia Váralyensis, pastore reverendo domino Andrea Bartha, 

ludimagistro humanissimo domino Paulo Váji, curatoribus spectabili domino Ludovico Sombori 
et Stephano Székely, aedilibus Martino Székely et Johanne Barabás, 

praesentibus plerisque ecclesiae membris 

I n t e r V e r b i m i n i s t r u m , s c h o l a e r e c t o r e m e t e c c l e s i a m b e n e c o n v e n i t . 

D i f f i c u l t a t e s : A z e c c l e s i a a d ó s s á g a n i n c s j ó é s h i t e l e s l e v é l b e t é v e . 2 - d o . A t e m p l o m b é l i s z é k e k 

i g e n a l k a l m a t l a n o k , s ő t a z e g é s z t e m p l o m , a z e c c l e s i a n a k s z é g y e n i r e , r e n d e l e t l e n . 

D e l i b e r a t u m : A t a v a l l y i V i s i t a t i o n is m e g p a r a n c s o l t a t o t t v a l a , h o g y a z e c c l e s i a a d ó s s á g a a s o k 

b i z o n t a l a n l e v e l e k r ő l t r a n s u m m á l t a s s é k e g y b i z o n y o s é s a k á r h o l m e g á l l h a t ó l e v é l r e , é s v e t t e s s é k 

k e z e s s é g a l á , d e e z v é g h e z n e m m e n t , a z é r t m o s t ú j a b b a n c o m m i t t á l t a t i k a t i t u l a t u s c u r a t o r ú r -

n a k , m a g a m e l l e t t l é v ő h ü t ö s s e i n e k é s a z e g y h á z f i a k n a k , h o g y e z a d o l o g a j ö v ő V i s i t a t i o i g e r ő s s 

b ü n t e t é s a l a t t v é g h e z m e n n y e n . A m i p e d i g a t e m p l o m b e l i r e n d e l e t l e n s é g e t i l l e t i , m i n t h o g y a n -

n a k m e g i g a z í t á s á r a a z e c c l e s i a n a k f u n d u s s a v a g y o n , s e r i o c o m m i t á l t a t i k a z is, h o g y a t e m p l o m -

b e l i s z é k e k a k a r r a l e g y ü t t m e g ú j í t t a s s a n a k , é s e g y é b h i b á k is m e g i g a z í t t a s s a n a k , m i v e l a z I s t e n 

34 KükEhmLvt prot. II/3. 498. 
35 Uo. 510. 
36 Uo. 523. 
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h á z á n a k é k e s s é g e a j ó l é l e k n e k g y ö n y ö r ű s é g é r e v a g y o n , a s z e r i n t a m i n t a S z e n t D á v i d is e g y i k 

z s o l t á r á b a n m o n d j a , h o g y t u d n i i l l i k a z I s t e n h á z á n a k s z é p d o l g a i n a z ö l e l k e ö r v e n d e z , k ü l ö m -

b e n h a e z t o v á b b is h a l a d , a z z a l a z e c c l e s i a a S z e n t V i s i t a t i o n a k n a g y k e d v e t l e n s é g e t o k o z . 

I 7 7 I 
Anno 1771. 17" Decembris visitata est ecclesia Váralyiensis tempore Verbi Divini miniştri domini 

Andreae Bartha, ludimagistri humanissimi domini Pauli Vdji, curatoris Stephani Székely, 
aedilium Samuelis Ketskeméti et Georgii Nagy, praesentibus Georgio Kopán, Johanne Nagy, And-

rea Székely, Georgio Barabás et aliis.52 

C o n t r a V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m n u l l a e s u n t q u a e r e l a e . D i f f i c u l t a s : P a n a s z o l a z e c c l e s i a , h o g y 

m e s t e r u r a m a g y e r m e k e k e t , ú g y m i n t e d d i g , n e m t a n í t t y a . 

D e l i b e r a t u m : M e s t e r u r a m a g y e r m e k e k t a n í t á s á b a n s z o r g a l m a t o s l é g y e n , k ü l ö m b e n t ö b b é 

m e g n e m i n t e t i k , h a n e m a c s á v á s i n e h é z d e l i b e r a t u m a e x e q u t i o b a n v é t e t t e d k . 

1 7 7 2 
Continuatur Visitatio [1772. Januarius] in ecclesia Váralyiensi tempore Verbi Divini miniştri 

reverendi domini Andreae Mátyás, ludimagistri humanissimi domini Pauli Váji, praesentibus 
curatore Johanne Nagy, aedilibus Michaele Kopán juniore et Josepho Fábián, ac aliis ecclesiae 

membris utpote Johanne et Michaele Kopán, Michaele Szilágyi, Georgio Barabás, Stephano Szász etc.5 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i és m e s t e r u r a m e l l e n n i n c s p a n a s z , d e m a g á b a n a z e c c l e s i a b a n v a g y o n a n y -

n y i h á b o r ú s á g , a n n y i e g y e n e t l e n s é g , a n n y i t i t k o s g o n o s s á g és r e n d e l e t l e n s é g , h o g y a S z e n t V i -

s i t a t i o i r t ó z i k e t t ő l a z e c c l e s i a t ó l , és f é l ő , h o g y a s o k v i s s z a v o n á s , m i n t a f e n e , e z e n e c c l e s i a n a k 

t e s t é t m e g n e e m é s s z e . 

1773 
Visitatur ecclesia reformata G[ógán]Váralyensis anno 1773. die 18"" Novembris tempore 

reverendissimi domini Andreae Mátyás, ludimagistri Pauli Váji et vicecuratoris Joannis Nagy, 
aedilis Michaelis Székej, Michaelis Kopány, Georgii Barabás, Georgii Kopány, 

Stephani Szilágyi, aliisque ecclesiae membris.54 

T i s z t e l e t e s m i n i s t e r a t y á n k f i a é s o s k o l a m e s t e r s z o l g á l a t t y o k b a é s e g y é b a k á r m i m a g o k v i s e l é -

s e k b e s e m m i p a n a s z n i n c s e n , s ő t m i n d e n e k d i c s í r e t e s e k . 

34 KükEhmLvt prot. II/3. 4 9 8 . 
35 Uo. 510. 

36 Uo. 523. 
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1775 
Annum 1775 concernens Visitatio [14. Novembris 1/74.] auspicata est in ecclesia G[ógán]Váraljiensi 

tempore reverendi domini Andreae Mdttyds pastoris et humanissimi Pauli Vdlyi titulo tenus 
ludimagistri, praesentibus titulato domino Ludovico Sombori etprovido Johanne Kopány 

curatoribus et aliis plerisque ecclesiae membrisP 

A v e n e r a b i l i s e c c l e s i a és a t i s z t e l e t e s a t y a f i k ö z ö t t s z é p e g y e s s é g e t t a l á l t a S z e n t V i s i t a t i o , n a g y 

d i c s í r e t t e l e m l é k e z t e k a z a t y a f i n a k m i n d h a s z n o s é s g y ü m ö l c s ö s t a n í t á s á r ó l , m i n d e m b e r s é g e s 

m a g a v i s e l é s é r ő l , ú g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i is a z e c c l e s i a n a k e n g e d e l m e s s é g é r ő l . A m e s t e r e l l e n p e d i g 

r é g i p a n a s s z á t a z e c c l e s i a m o s t is ú j í t t y a , h o g y g y e r m e k e k e t t a n í t a n i n e m a k a r . 

V i g y á z z o n m a g á r a V á l y i P á l ő k e g y e l m e , és f é l y e n u t o l s ó r o m l á s á t ó l , m e r t m i n d h e n y e s é g é r ő l , 

m i n d e g y é b a l k a l m a t l a n s á g a i r ó l m e g u n t a i n t e n i a S z e n t V i s i t a t i o . 

1 7 7 6 
Visitáltatott [1776. Januarii] a g[ógán]váralyai ekklézsia tiszteletes Máttyás András atyánkfia és 

Váji Pál oskolamester idejekben, jelen lévén titulatus curator Sombori Lajos úr, vicecurator 
Kopán János, egyházfiak Székely Lőrintz és Szász István és ezekkel együtt titulatus 

Daka Ferentz uram, Szilágyi István, Kopán István és György, Székely Mihály és mások.-6 

D i f f i c u l t a s o k : P a n a s z o l n a k a h a l l g a t ó k a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k a t a n í t á s b a n v a l ó k e m é n y s é g é -

r ő l és b o t r á n k o z t a t ó n e h é z t e r m i n u s s a i r ó l , m e l y e k á l t a l s o k a k o t m e g b á n t o t t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: S a j n á l v a h a l y a a S z e n t V i s i t a t i o e z e n p a n a s z t , a n n y i v a l i n k á b b , m i n t h o g y 

e z e l ő t t a f f é l e d o l o g a z a t y a f i r ó l n e m h a l l a t o t t , a z é r t s e r i o i n t e t i k , h o g y a m á s o k a t s é r t e g e t ő n e h é z 

t e r m i n u s o k t ó l a t a n í t á s b a n a b s t i n e á l y o n , m e r t h a e f f é l é k b ő l v a l a m i n e m r e m é l t c o n s e q u e n t i a j a 

l é s z e n , m a g á n a k t u l a j d o n í t s a . 

A z a t y a f i p a n a s z o l : i - m o . S o k k á r a v a g y o n a r o s s z k e r t e k m i a t t . 2 - d o . S o k r e s t a n t i a j a v a g y o n 

m i n d b ú z a , m i n d b o r , m i n d f a b é r i b e n . 3 - t i o . H a b é r h o r d á s k o r j e l e n v a d n a k is a c u r a t o r o k , m i n -

d e n l é h á s , r o s s z g a b o n á t e l v e s z n e k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: H i t e l e s b i z o n s á g o k s u b i n f e r á l y á k , h o g y a z e c c l e s i a e g y d a r a b k e r t y e a r é g i -

s é g m i a t t l e d ő l t , m e l l y e t a c u r a t o r o k m e g n e m c s i n á l t a t t a k m i n d e m á i n a p i g is, a z é r t a k á r t fi-

z e s s é k m e g , e m e l l e t t a C a n o n s z e r i n t fizessenek 3 f t . , m i v e l ú g y e s k ü t t e k m e g , h o g y a r o m l á s o k a t 

m e g i g a z í t t y á k . A d 2 - d u m . A r e s t a n t i a k o t b é s z o l g á l t a s s á k h a s o n l ó b ü n t e t é s a l a t t , m i n e k e l ő t t e 

h i v a t a l y o k n a k i d e j e b é t e l n é k , m e l y e t h a n e m c s e l e k e d n é n e k , a j ö v e n d ő c u r a t o r o k és e g y h á z f i -

a k e z e k n e k j o v a i k b ó l a z a t y a f i n a k c o n t e n t u m a t t e n n i k ö t e l e s e k l é g y e n e k , m e r t h o g y a r e s t a n t i a 

m e g g y ű l j ö n , m e g n e m e n g e d t e t i k . [ 2 6 4 . ] 

A d 3 - t i u m . H i t t e l k ö t e l e s e k a c u r a t o r o k é s a z e g y h á z f i a k , h o g y a b é r t i g a z á n b é s z o l g á l t a t t y á k , 

a z é r t a b é r h o r d á s k o r j e l e n l é g y e n e k , a m o n d v a k é s z ü l t és m e g v á l l o g a t o t t a p r ó és l é h á s k é v é k e t 

v i s s z a v e s s é k , m e r t e z t v é g h e z v i n n i n e m a m i n i s t e r e k , h a n e m a c u r a t o r o k k ö t e l e s s é g e . H ü t ö k 

s z e r i n t e l v e h e t ő j ó b é r t s z o l g á l t a s s a n a k b é , k ü l ö m b e n b i z o n y o s o k l é g y e n e k a b b a n , h o g y a h i t -

s z e g é s n e k b ü n t e t é s é t el n e m k e r ü l i k . E z e n d e l i b e r a t u m u n k p e d i g t a r t o z i k n e m c s a k a m o s t a n i , 

h a n e m m i n d e n k ö v e t k e z e n d ő c u r a t o r o k r a és e g y h á z f i a k r a . 

55 KükEhmLvt prot. II/4. 231. 
56 Uo. 263-265 . 
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V á j i P á l o s k o l a m e s t e r ő k e g y e l m e p a n a s z o l y a , h o g y t i t u l a t u s G á b o r M i h á l y u r a m ő k e g y e l m e 

m i n d e n o k n é l k ü l i s z o n y ú k á r o m l á s s a l s z i d a l m a z t a , f e l e s é g é t i d e m e g n e m í r h a t ó m o c s k o s s z ó k -

k a l i l l e t t e , s ő t a z e g é s z e c c l e s i a e l ő t t m i n d m a g á t , m i n d f e l e s é g é t p a r á z n á n a k m o n d o t t a . 

D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y a m e g í r t v á d o t V á j i P á l ő k e g y e l m e i g a z n a k l e n n i h i t e l e s b i z o n s á -

g o k [ á l t a l ] a S z e n t V i s i t a t i o [ e lő t t ] c o m p r o b á l j a , m e l l y e t m a g a t i t u l a t u s G á b o r M i h á l y u r a m ő k e -

g y e l m e s e m t a g a d , n o h a a d o l o g o l y a n , m e l y n e k i g a z í t á s a a S z e n t V i s i t a t i o t c s a k n é m ű - n e m ű r é -

s z é b e n i l l e t i , m i n d a z o n á l t a l m i n t h o g y G á b o r M i h á l y u r a m a S z e n t V i s i t a t i o t m e g b í r á l t a , é s m a -

g á t a S z e n t V i s i t a t i o á l t a l e z e n d o l o g b a n p r o n u n c i á l a n d ó d e l i b e r a t u m á n a k t e l j e s í t é s é r e k é z b e -

a d á s s a l k ö t e l e z t e , a z é r t h o g y e z e n d o l o g b ó l i d e h á t r á b b n a g y o b b r o s s z n e k ö v e t k e z z é k , í t é l t ü k : 

i - m o . H o g y G á b o r M i h á l y u r a m ő k e g y e l m e a S z e n t V i s i t a t i o é s a z e g é s z e c c l e s i a e l ő t t V á j i P á l 

ő k e g y e l m é t , a f e l e s é g é t p e d i g a k é t h ü t ö s s z e n t e g y h á z f i a k á l t a l k ö v e s s e m e g , é s a m i t m i n d a k e t -

t ő r ő l m o n d o t t , m i n t h o g y m e g n e m p r ó b á l h a t t y a , s o l l e n n i t e r r e v o c á l y a . 2 - d o . A s o k m o c s k o s é s 

r o d h a t t b e s z é d é r t fizesse a z e c c l e s i a i c o n s t i t u á l t b ü n t e t é s n e k d u p l u m á t , i d e s t h f t . 6 . 3 - t i o . A V á j i 

P á l ő k e g y e l m e a c c u s a t i o j a , m e l l y e l a k ü l s ő t i s z t u r a k e l ő t t v á d o l t a , m i n t h o g y a z o n v á d r a m é g 

e d d i g s e m m i l i t i s m o t i o n e m v o l t , p r a e s e n t i d e l i b e r a t o a n n i h i l á l t a s s é k , é s e z e n d o l o g é r t t ö b b é 

v á d o l n i n e p r ó b á l y a . 4 - t o . [265.] E g y m á s s a l b é k e s s é g e s e n é l y e n e k , e g y m á s t n e k i s s e b b í t s é k , m e -

l y e t h a v a l a m e l y i k fé l c s e l e k e d n é k , c o m p e r t a re i v e r i t a t e , t o t i e s q u o t i e s 12 f o r i n t o t fizessen, m e l y 

t e m p o r e V i s i t a t i o n i s m i n d e n e n g e d e l e m n é l k ü l e x e q u á l t a s s é k . 

1776 • november 
Anno 1776. 17. mensis Novembris continuatur Visitatio in ecclesia reformata GógányVárallyaiensi, 

pastore reverendo domino Andrea Mátyás, ludimagistro humanissimo domino Paulo Váji, curatore 
Johanne Kopány, aedilibus Gregorio Szilágyi, Michaele Székelly, ecclesiae membris Johanne Nagy, 

Michaele Kopány, Michaele Barabás, Ladislao Székely, Martino Kopány, Georgio Nagy, 
Stephano Tövissi, Francisco Daka et aliis multis praesentibusF 

I s t e n j ó v o l t á b ó l n i n c s e n a t i s z t e l e t e s a t y a f i é s e c c l e s i a k ö z ö t t s e m m i o l y a s n e h é z s é g . 

1 7 7 8 
Continuáltatott a Visitatio die 6" Februarii [1778J a váralyai reformata eklézsiában a tiszteletes 

Mátyás András atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén curator Kopány 
János, egyházfiak Kopány Mátyás és Séra István, az eklézsia tagjai közzül Nagy János, 

Kopány György, Székely Márton és másoké8 

I s t e n k e g y e l m e s s é g é b ő l a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k é s h á z a k e l l e n l e g k i s s e b b p a n a s z is n i n c s e n , 

s ő t m i n d e n e k b e n d i c s é r t e t n e k . 

D i f f i c u l t a s [1.]: P a n a s z o l j á k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k , h o g y S z é k e l y L á s z l ó a b é r e k k e l e l s z ö k ö t t , 

h o l o t t a z a k k o r i e g y h á z f i a k a t e l é g s z e r a d m o n e á l t á k , t u d n i i l l i k S z i l á g y i G e r g e l y t és S z é k e l y M i -

h á l y t , h o g y t é t e s s e n e k c o n t e n t u m o t , m e r t k ü l ö m b e n j ö v e n d ő b e n m a g o k f o g j á k m e g f i z e t n i . D e l i -

b e r a t u m : M i n t h o g y a z e k l é z s i a i t ö r v é n y e i n k a z t t a r t y á k , h o g y h a a z e g y h á z f i a k a m a g o k i d e j e k b e a 

57 KükEhmLvt prot. II/4. 301. 
58 Uo. 346 -349 . 
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t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k b é r e k e t b é n e m s z o l g á l t a t j á k , t e h á t a m a g o k é b ó l t a r t o z n a k c o m p e n s á l n i , 

h a k á r o k k ö v e t k e z i k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k b e l ő l l e , a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o is p a r a n c s o l j a Sz i -

l á g y i G e r g e l y n e k é s S z é k e l y M i h á l y n a k , h o g y h a g o n d j o k n e m v o l t a r r a , h o g y a m a g a i d e j é b e n 

S z é k e l y L á s z l ó v a l m e g f i z e t t e s s e n e k , a m a g o k é b ó l fizessék [347.] m e g s u b p o e n a 1 h f t . 

D i f f i c u l t a s [2.] : M o s t is s o k r e s t a n t i a j o k v a g y o n a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k . D e l i b e r a t u m : 

H a i n t r a q u i n d e n a m m e g n e m b é k é l t e t i k a z e g y h á z f i a k a r e s t a n s o k o t a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k k e l , 

t e h á t e g y f o r i n t p o e n a b a i n c u r r á l n a k , e n n e k f e l e t t e a s e c u l a r e b r a c h i u m e r e j é v e l is m e g v é t e t i a 

S z e n t V i s i t a t i o . 

D i f f i c u l t a s [3.]: P a n a s z o l j a a t i s z t e l e t e s a t y a f i , h o g y M u r v a i L á s z l ó h a t e s z t e n d ő k t ő l f o g v a b é r t 

n e m fizetett. N o t a b e n e : M u r v a i L á s z l ó k é t k e z e s t á l l í t a , ú g y m i n t N a g y J á n o s t é s K o p á n y M á -

t y á s t , h o g y a k ö z z e l e b b e s e n d ő P ü n k ö s d r e m e g f i z e t i b e c s ü l e t t e l . 

D i f f i c u l t a s [4.] : A g y e r m e k e k e t n e m a k a r j á k t a n í t t a t n i . D e l i b e r a t u m : A m á s e k l é z s i á b a e m a -

n á l t i l y s z í n ű d e l i b e r a t u m a k s z e r i n t e g y - e g y f o r i n t b ü n t e t é s b e i n c u r r á l n a k a z a t y á k , h a e s z t e n d ő 

a l a t t a z o s k o l á b a j á r h a t ó g y e r m e k e i k e t f e l n e m a d j á k . 

D i f f i c u l t a s [5.]: V á d o l j a a s z e n t e k l é z s i a G á b o r M i h á l y t a z z a l , h o g y a m i n t k ö z ö n s é g e s e n h a l -

l a t i k , a f e l e s é g é t k u r v á n a k , a f e l e s é g e p e d i g ő t e t l a t o r n a k k i á l t o t t a , m e l y a z e k l é z s i á n a k n a g y 

b o t r á n k o z á s á r a v a g y o n . D e l i b e r a t u m : I n t r a q u i n d e n a m , h o g y k i t i s z t í t s a m a g á t G á b o r M i h á l y 

[348. ] a v á d a l ó l s u b p o e n a 12 h f t . , p a r a n c s o l j a a S z e n t V i s i t a t i o , m é g p e d i g o l y m ó d d a l , h o g y 

a z e k l é z s i a f ó r u m á n a t e k i n t e t e s S o m b o r i L a j o s u r a m p r a e s i d i u m a a l a t t f o l y t a s s a c a u s a j á t , é s a 

d e l i b e r a t u m o t r e p r a e s e n t á l j a a z e k l é z s i a t i s z t e l e t e s e s p e r e s t u r a m n a k . 

D i f f i c u l t a s [6.] : A z t a d j a f e l a z e g y h á z f i K o p á n y M á t y á s , h o g y m i d ő n a z e g y h á z f i t á r s á v a l 

v a l a m i d o l o g é r t e k l é z s i a f o r u m á r a c i t á l t á k v o l n a G á b o r M i h á l y t , a z t m o n d o t t a : ( s a l v a v e n i a ) 

h o g y ő n e m b a s z t a m e g s e m a p a p o t , s e i n a p a p n é t , s e a m e s t e r t , s e a m e s t e r n é t , h o g y a n n y i t 

c i t á l j á k , m e l y e m b e r s é g e s b e c s ü l e t e s e m b e r h e z é p p e n n e m i l l e n d ő f e r t e l m e s b e s z é d e k é r t , h o g y 

é r d e m e s z e r i n t e m l í t e t t G á b o r M i h á l y t m e g b ü n t e s s e a S z e n t V i s i t a t i o , i n s t á l j a a s z e n t e k l é z s i a , 

h o g y m á s o k is p é l d á t v é v é n r ó l l a , s e a t i s z t e l e t e s p a p u n k a t , p a p n é n k a t , m e s t e r ü n k e t , m e s t e r -

n é n k e t i l l e n d ő k é p p e n m i n d e n e k m e g n e b e c s ü l j é k . D e l i b e r a t u m : A l e l k i p á s z t o r o k a t é s a z I s t e n 

o l t á r a m e l l e t t s z o l g á l ó a t y a f i a k a t a z é r t á l l í t o t t a e l ő a z I s t e n a z e k l é z s i á k b a n , h o g y a z o k o t i l -

l e n d ő b e c s ü l e t b e n t a r t s á k , d e m i n t h o g y G á b o r M i h á l y [349 . ] ő k e g y e l m e n e m h o g y e b b é l i k e -

r e s z t é n y i k ö t e l e s s é g é t v é g h e z v i t t e v o l n a , s ő t c o n t r a o m n i a h u m a n i t a t i s e t c h r i s t i a n i t a t i s j u r a m 

a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k e t i g e n m o c s k o s o n i n f a m á l t a , m e l y e t a s z e n t e k l é z s i a e l ő t t é s m i e l ő t -

t ü n k m a g a s z á j á v a l m e g v a l l o t t é s n e m t a g a d o t t , m e l y r e n é z v e , h o g y a b e s t e l e n , m o c s k o s s z a v a -

i é r t a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k i n f a m a t i o j á é r t s t a t i m e t d e f a c t o fizessen h a t m a g y a r f o r i n t o k a t , 

e n n e k f e l e t t e c o r a m S a n c t a V i s i t a t i o n e a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k e t m e g k ö v e s s e , p a r a n c s o l j a a S z e n t 

V i s i t a t i o , m e l y e t h a s t a n t e S a n c t a V i s i t a t i o n e n e m p r a e s t á l n a , a k ü l s ő m a g i s t r a t u a l i s t i s z t e k n e k 

a d e x e q u e n d u m a l á z a t o s o n r e c o m m e n d á l j u k . 

D i f f i c u l t a s [7.]: R á t z L á s z l ó p a n a s z o l j a , h o g y G á b o r M i h á l y o k n é l k ü l a n y á t , v é r i t ö s z v e k á -

r o m o l t a , és e g y é b m o c s k o s s z ó k k a l i l l e t t e . D e l i b e r a t u m : S t a n t e S a n c t a V i s i t a t i o n e l e g i t i m o m o d o 

d o c e á l á R á t z L á s z l ó a G á b o r M i h á l y e l l e n v a l ó p a n a s s z á t , e r r e n é z v e a k e r e s z t é n y e m b e r h e z n e m 

i l l e n d ő k á r o m l á s á é r t , m o c s k o s b e s z é d e i é r t , j ó l l e h e t t ö b b r e v o l n a m é l t ó , d e e n g e d e l m e s s é g b ő l í té l i 

a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y m i n g y á r t fizessen e g y f o r i n t o t , é s R á t z L á s z l ó t m i n g y á r t k ö v e s s e m e g . 
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59 KükEhmLvt prot. II/4. 361. 
60 Uo. 379-380 . 
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1779 • január 
25. Januarii [17/p.J continuáltatott a Szent Visitatio GógánVáralján tiszteletes Török Pál 

atyánkfia és oskolamester Váji Pál ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio előtt a 
curator Kopán Mihály, szentegyházfiak Sigmond János, Székely János, az ecclesia tagjai közül 

Székely Márton, Kopán György, Barabás János, Barabás Mihály, Szilágyi István, 
Székely Lörincz, Séra István és mások is.59 

A tiszteletes atyafi ellen az ecclesianak semmi panassza Isten jóvoltából nincsen, úgy mester 
uram ellen sincs. 

1779 • december 
Visitáltatott continuative 9" Decembris [1779.] a g[ógán]váralyai eklézsia tiszteletes Török Pál 

atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt tekintetes 
Sombori Lajos uram, curator Kopány Mihály, egyházfiak Sigmond János, ifjabb Székely János, 

a közönséges eklézsia tagjai közül pedig Gábor Mihály, Tövissi István, Barabás Mihály, Székely 
Lőrintz, Székely Márton, Szász István, Nagy Mihály és mások is felesen.60 

A tiszteletes ministerek igen dicséretesen viselték magokot mindkét részről házaikkal egye-
temben. 

Deliberatum [1.]: Ha minden házi gazdák esztendő alatt mégis fel nem jártatják oskolába 
gyermekeiket, egy-egy forintig büntettetnek. A na-
gyobb rendű ifjak pedig, ha szorgalmatoson a temp-
lombéli tanításokra fel nem járnak, se ne copulálja, se 
el ne temesse a tiszteletes loci minister. 

Difficultas: A tiszteletes loci minister panaszol-
ja, hogy Kopán György [380.] minden kigondalható 
mocskokkal, átkokkal mocskolta, átkozta. 

Deliberatum [2.]: Kövesse meg Kopán György fe-
leségestűi együtt a tiszteletes atyafit a Szent Visitatio 
előtt, minthogy némely részeiben a panaszt valónak 
találta a Szent Visitatio. 

Difficultas: Néhai Orbán György felesége, Tövissi 
Júlia panaszolja, hogy Gábor Mihály kurvázta, és 
egyéb kigondolható mocskokkal mocskolta. 

Deliberatum [3.]: Orbán Györgyné Gábor Mihály-
lyal megbékéltek, ami pedig a Tegzi Ferentzel való dol-
got nézi, a külső forumon igazítsák, mivel oda tartozik. 

Curator lett Kopán Mihály, egyházfiak idősb Szé-
kely Mihály, Kis László, hütösök Tövissi István, Ko-
pán János, Kopán György, Székely Márton, Nagy Já-
nos, Barabás Mihály. 

A karzaton elhelyezett stallum, 
1$. század vége —16. század eleje 
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O b s e r v a t i o : T i s z t e l e t e s B a r t h a A n d r á s a t y á n k f i a f e l e s é g e u t á n b í r j a a g [ ó g á n ] v á r a l y a i e k l é z s i á -

n a k e g y b e n n v a l ó ö r ö k s é g i t 10 f o r i n t o k b a és 8 v é k a t i s z t a b ú z á b a , m e l y e t k i k í v á n a z e k l é z s i a v á l -

t a n i . M i n d e n h a s z n o s l e v e l e i t , a d ó s s á g a i t a z e k l é z s i á n a k r e g i s t r á l t u k , j ó m ó d d a l s z á m b a v e t t ü k . 

1 7 8 1 
Visitáltatott continuative die 3P Januarii [1781J a g[ógán]váralyai eklézsia tiszteletes Török Pál 

atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 
Kopán Mihály, egyházfiak idősbb Székely Mihály, Kis László, az eklézsia közönséges tagjai közzül 

[461.] Nagy János, Kopán György, Barabás Mihály, Székely Mihály, Szilágyi Gergely, 
Székely Lőrintz és mások.6' 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a s m a g a v i s e l é s e e l l e n n i n c s s e m m i p a n a s z . 

D i f f i c u l t a s : A l e g é n y e k m é g s e m a k a r n a k a t e m p l o m b é l i t a n í t á s o k o n f e n n m a r a d n i . 

D e l i b e r a t u m : H a m é g i s v a k m e r ő s é g r e v e t i k m a g o k a t a l e g é n y e k , s e r i o p a r a n c s o l j a a S z e n t V i -

s i t a t i o a c u r a t o r o k n a k , e g y h á z f i a k n a k , h ű t ő s ö k n e k , h o g y a z i l y e n e n g e d e t l e n e k e t , m i k o r a t a n í -

t á s n a k i d e j e e l j ő , a d m o n e á l j á k , h a e n n e k is n e m e n g e d n e k , v o n n y á k le a c i n t e r e m e l ő t t , é s a d j a -

n a k í z p á l c á t a z i l y e n e k n e k . H o g y p e d i g e b b e j o b b a n e l ő l e h e s s e n m e n n i , k é t e g y h á z f i t v á l a s z -

t o t t a S z e n t V i s i t a t i o a l e g é n y e k k ö z z ü l , ú g y m i n t k i s K o p á n I s t v á n t , a k i k n e k k ö t e l e s s é g e k l é s z e n 

a l e g é n y e k r e m i n d e n ü t t v i g y á z n i , d e k i v á l t , h o g y a t e m p l o m b é l i t a n í t á s o k o n f e n n m a r a d j a n a k . 

A m e s t e r r e s i n c s s e m m i p a n a s z . I t t is a z o s k o l á b a k e z d e t t e k j á r n i a g y e r m e k e k . 

A m e l y h á z h e l y e a z e k l é z s i á n a k t i s z t e l e t e s B a r t h a A n d r á s a t y á n k f i á n á l v a g y o n z á l o g b a , h o g y a z t 

e k l é z s i a e s z t e n d ő a l a t t k i v á l t s a , p a r a n c s o l j a s e r i o a S z e n t V i s i t a t i o , h a e g y é b b m ó d o n n e m l e h e t , h o r -

d á s n a k i d e j é n és s z ü r e t k o r s z e d j e n e k e g y m á s k ö z ö t t b ú z á t , b o r t a n n y i t , h o g y k i v á l t h a s s á k vé l l e . 

P é n z b é l i f u n d u s s a a z e k l é z s i á n a k v a g y o n 2 7 m a g y a r f o r i n t j a és 2 0 v e d e r b o r a . C u r a t o r l e t t 

N a g y J á n o s , e g y h á z f i a k S z i l á g y i G e r g e l y , S z é k e l y G y ö r g y . 

1 7 8 2 
Visitáltatott continuative die p" Januarii [1782.] a g[ógán]várallyai eklézsia tiszteletes Török Pál 

atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt tekintetes 
Sombori Lajos uram, curator Nagy János, egyházfi Szilágyi Gergely, Székely György, az eklézsia 

közönséges tagjai közzül Kopán Mihály, Kopán György, Székely Márton, Barabás Mihály, 
János, Székely Lőrintz, Mihály, Nagy György és mások felesen.62 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a s m a g a v i s e l é s e e l l e n l e g k i s s e b b p a n a s z n i n c s , s ő t d i c s é r -

t e t i k . A l e g é n y e k és l e á n y o k j ó l t a n u l t a k a t e m p l o m b é l i t a n í t á s o k o n , a m i n t a s p e c i m e n j e k b ő l 

m e g t e t s z e t t . A m e s t e r e l l e n s i n c s p a n a s z s e m m i , a z o s k o l a is k e z e a l a t t I s t e n j ó v o l t á b ó l m á r s z é -

p e n v i r á g z i k . B o t r á n k o z á s o k n i n c s e n e k . A z e k l é z s i a k ü l s ő - b e l s ő j a v a i b a n is s e m m i k á r n i n c s . 

D i f f i c u l t a s : R e s t a n t i a j o k v a g y o n a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k . D e l i b e r a t u m : P a r a n c s o l j a a S z e n t 

V i s i t a t i o , h o g y m i n g y á r t m e g b é k é l j e n e k , m e r t k ü l ö m b e n a t i t u l a t u s b r a c h i u m á l t a l s a t i s f a c i á l t a t 

a S z e n t V i s i t a t i o . 

61 KükEhmLvt prot. II/4. 4 6 0 - 4 6 1 . 
62 Uo. 505 -506 . 
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A s z á m a d á s j ó l v é g h e z m e n t . 

O b s e r v a t i o : T e k i n t e t e s S o m b o r i L a j o s ú r n a k l é v é n e g y m a l m a , m e l y b ő l a s z o m b a t i v á m e z -

e l ő t t j á r t a z e k l é z s i á n a k , d e v a l a m i o k o k r a n é z v e f o r d í t t a t o t t v o l t a t i s z t e l e t e s l o c i m i n i s t e r s z á -

m á r a , m á r m o s t a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t k ö t e l e z é k k é z b e a d á s s a l m a g o k a t a r r a , h o g y c s a k a z e m -

l í t e t t s z o m b a t i v á m j ö j j ö n v i s s z a i s m é t a z e k l é z s i a s z á m á r a , t e h á t m i n d e n g a z d a e m b e r , a k i n e k 

t e h e t s é g e v a g y o n , a m a g a e r e j é n , m á s p e d i g , h a n i n c s e g é s z e r e j e , c i m b o r á b a e g y n a p e z u t á n i n 

p o s t e r u m j ó s z í v v e l s z á n t a t i s z t e l e t e s [506 . ] a t y a f i n a k , a k i k n e k p e d i g m a r h á j o k n i n c s e n , k é z i 

m u n k á v a l p ó t o l j á k k i a s z á n t á s t . A t i s z t e l e t e s a t y a f i is k ö t e l e z i m a g á t a r r a , h o g y m i n d e n k o r , a m i 

s z e g é n y h á z á t ó l k i t e l i k , t i s z t e s s é g e s e n e n n i e k k í v á n a d n i , d e s e n k i v e n d é g s é g e t ő k e g y e l m é t ő l n e 

v á r j o n , m e l y é r t k í v á n j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z Ú r I s t e n a m a g a á l d á s a i t ö r ö k s é g s z e r i n t n y u g -

t a s s a m e g a s z e n t e k l é z s i á n . A k i p e d i g e n n e k e l l e n e m o n d a n a , l é g y e n a z e k l é z s i a e l ő t t u t á l a t o s . 

O l y a n s z o k á s v o l t e k í v i i l e z e n e k l é z s i á b a n , h o g y a k á r m i t o s s z a n a k fe l , a k á r e r d ő t , a k á r k a -

s z á l l ó t , m i n d e n k o r a p a p i h á z u t á n is a n n y i n y i l a t a d n a k , m i n d a k á r m e l y i k h á z u t á n , m e l y e t k í -

v á n a z e k l é z s i a p r o t o c o l á l t a t n i . 

N e m k ü l ö n b e n a z t is p r o t o c o l á l t a a z e k l é z s i a , h o g y m i k o r g y e p ű t o s z t a n a k , a t i s z t e l e t e s l o c i 

m i n i s t e r n e k is o s s z a n a k , m i n t a m á s r e l i g i o n l é v ő k n e k , d e a c u r a t o r m i n d e n k o r k i h á n y a t j a . C u -

r a t o r l e t t N a g y J á n o s i s m é t , e g y h á z f i a k i f j ú N a g y J á n o s , T a r k á n y i I m r e . 

I 7 8 3 
Continuáltatott a Szent Visitatio a várallyai reformata ecclesiaban eodem die [24. Februarii 1783 J 
tiszteletes Török Pál atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent 

Visitation tekintetes Sombori Lajos úr fiöcurator, egyházfiak Séra István, Kopán Márton, az ecclesia 
több tagjai közül Székelly Márton, Barabás Mihálly, idős Székelly Mihálly, Szilágyi István s mások is.6i 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a g a v i s e l e t e e l l e n is s e m m i p a n a s z a n i n c s e n 

a z e k l é z s i á n a k . A z i f j a k a t a n u l á s r a f e n n s z o k t a n a k m a r a d n i , é s jó l t a n u l n a k , m e l l y n e k i g e n s z é p 

j e l e i t is m u t a t á k . 

A z e k k l é z s i a e l l e n is k ö z ö n s é g e s e n s e m m i p a n a s s z a n i n c s e n a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k e g y é b r ő l , 

h a n e m h o g y s o k a n i g e n r i t k á n é l n e k ú r v a c s o r á j á v a l . M e g p a r a n c s o l á a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o a n e -

m e s e k l é z s i á n a k , h o g y e z u t á n e z a p a n a s z n e h a l l a t t a s s á k e z e n g y ü l e k e z e t b e n . 

D i f f i c u l t a s [1.]: T a l á l t a t o t t e g y o l l y a n e m b e r a z e k l é z s i á b a n , k i a z é r t , h o g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i 

a p r a e s e s ú r ő e x c e l l e n t i a j a p a r a n c s o l a t t y á b ó l i n n e p e l s ő n a p j á n B o n y h á r a m e n t ó r v a c s o r á j a o s z -

t a n i , é s i t t e n m á s o d n a p o s z t o t t a k i , a z u t c á n i l ly k á r o m k o d ó s z ó k o t k i á l t o z o t t : E g y e m e g a p a p 

a z ú r v a c s o r á j á t , h a i d e j é b e n k i n e m s z o l g á l t a t t y a . 

D e l i b e r a t u m : M e g k í v á n n y a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y e z e n e m b e r t a t i s z t e l e t e s a t y a f i n y o l c a d -

n a p o k a l a t t k i n e v e z z e , s ú g y l e t t n e k m e g is b i z o n y í t s a , é s a z u t á n t i s z t e l e t e s p r o s e n i o r u r a m n a k 

h í r r é t é g y e , h o g y a z o n e m b e r e z h a l l a t l a n m o c s k o s s z a v a i é r t é r d e m l e t t b ü n t e t é s é t e l v é g y e . 

D i f f i c u l t a s [2.]: K i s L á s z l ó a t i s z t e l e t e s a t y a f i b é r i t m é g b é n e m s z o l g á l t a t t a . F o g a d á a f e l e s é g e , 

h o g y n y o l c a d n a p a l a t t m e g f i z e t i . [568.] 

A z e k l é z s i a j a v a i b a n n i n c s e n s e m m i k á r . A s z á m a d á s is v é g h e z m e n t . 

A m e s t e r e l l e n s i n c s s e m m i p a n a s s z a a z e k l é z s i á n a k . 

63 KükEhmLvt prot. II/4. 567-568. 
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D i f f i c u l t a s [3.]: P a n a s z o l j á k n é m e l y e k , h o g y a z o s k o l a m e s t e r a r a t á s e l ő t t e g y n é h á n y h é t t e l v a -

c a t i o t a d , é s a f o l y é p p e n s z ü r e t u t á n i g , m e l y i g e n h o s s z a s . 

D e l i b e r a t u m : N e m o l l y a n t e r m é s z e t ű e k a f a l u s i o s k o l á k , m i n t a v á r o s i c o l l e g i u m o k , a z é r t o s -

k o l a m e s t e r ő k e g y e l m e e z u t á n t a r t s a k ö t e l e s s é g é n e k t a n í t a n i a g y e r m e k e k e t m i n d e n k o r , v a l a m i -

k o r c s a k f e l m e h e t n e k . 

1784 
Continuáltatott [1784. 20. Februarii] a Szent Visitatio a g[ógán]várallyai reformata ekklézsiában 
tiszteletes Török Pál atyánkfia és oskolamester Váji Pál ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent 
Visitatio előtt curator Barabás Mihálly, [30 J egyházfiak Séra István, Kopán Márton, az ekklézsia 

több tagjai közzül Székelly János, idősb Kopán Mihálly, Székelly Mihálly, Szilágyi István s mások is.04 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i s o s k o l a m e s t e r s e k k l é z s i a k ö z ö t t n i n c s s e m m i p a n a s z . 

O b s e r v a t i o : E m l í t e a t i s z t e l e t e s a t y a f i e g y n é h á n y d o l g o t i g a z í t á s v é g e t t : 

1 -0 . A z e k k l é z s i a b é l i e m b e r e k a f o g a d o t t s z á n t á s t n e m a k a r j á k p r a e s t á l n i , m e l l y r e f e l o l v a s t a t é k 

s m e g ú j í t t a t é k a S z e n t V i s i t a t i o n a k h a r m a d i d e i v é g e z é s e , s a z e k k l é z s i á n a k is a k k o r i m a g a le -

k ö t e l e z é s e . 

2 - 0 . V a g y o n a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k e g y s z é n a f ű h e l y e , m e l l y n e k h a s z n á t a v í z m i a t t s o h a n e m 

v e h e t i . E r r e t ő n i l l y e n r e n d e l é s t a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z e k k l é z s i a c s i n á l j o n s á n c o t k ö r ü l e , h a 

n e m c s i n á l , á s a s s a k i m a g a k ö l t s é g é n n a t i s z t e l e t e s a t y a f i , s a j ö v ő e s z t e n d ő b é l i v i s i t a t i o k o r a S z e n t 

V i s i t a t i o k ö l t s é g i t r e f u n d á l t a t t y a . 

3 - 0 . N é m e l l y ö z v e g y a s s z o n y o k , k i k n e k e g é s z o e c o n o m i a j o k v a g y o n , n a g y fiai is m e l l e t t e , m é g -

is c s a k f é l b é r t a k a r n a k fizetni. E r r e is f e l o l v a s á a S z e n t V i s i t a t i o a G e n e r a l i s S y n o d u s n a k v é g e z é -

s i t , m e l l y a z t t a r t y a , h o g y a z o k e g é s s z b é r r e l t a r t o z n a k . 

4 - 0 . E g y e m b e r a q u a r t a t m e g f i z e t n i n e m a k a r j a , d e e z is k e z e s t á l l í t a , h o g y m e g b é k é l l i k , s 

b e c s ü l e t t e l m e g f i z e t . 

D i f f i c u l t a s : í r á s b a n p a n a s z u l a d á fe l a z e k k l é z s i a t i t u l a t u s G á b o r M i h á l l y u r a m e l l e n , h o g y 

s o k r o s s z c s e l e k e d e t e i é r t a z e k k l é z s i a t ö r v é n y é r e m e g h í v a t t a t o t t , d e m e g n e m j e l e n t . M á s s z o r 

m e g i n t m a g a b é g y ű j t e t t e a z e k k l é z s i a h ü t ö s s e i t , d e a k k o r is m e g c s ú f o l t a a z e k k l é z s i a f ó r u m á t . 

E z e n k í v ü l r ú t u l k á r o m k o d o t t , s t i s z t e l e t e s p r o s e n i o r u r a m p e c s é t t y i t is c o n t e m n á l t a . M i n d e z e n 

h i b á i é r t h á r o m r e n d b e n k i l e n c f o r i n t i g b ü n t e t t e m e g a z e k k l é z s i a , d e ő k e g y e l m e e m á i n a p i g 

s e m m i t n e m fizetett. 

D e l i b e r a t u m : A z e k k l é z s i a h ü t ö s s e i n e k p r o c e s s u s o k a t a p p r o b á l v á n a S z e n t V i s i t a t i o , m o s t 

s t a n t e V i s i t a t i o n e a d m o n e á l t a t t y a G á b o r M i h á l l y u r a m o t , h o g y m i v e l m á r s o k r e n d b e n v é g h e z -

v i t t h i b á i a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t n y i l v á n v á g y n á k , h a m o s t m i n g y á r t t e t s z i k m e g b é k é l l e n i m i n d 

a z e k k l é z s i á v a l , m i n d t i s z t e l e t e s p r o s e n i o r r a l , ú g y m e g e n g e d a S z e n t V i s i t a t i o o l l y c o n d i t i o a l a t t , 

h o g y e n n e k u t á n a i g y e k e z z é k j ó t a g j a l e n n i e z e n e k k l é z s i á n a k , h a p e d i g e z e k e t n e m c s e l e k e s z i , 

e x c o m m u n i c á l t a t i k . A z a d m o n i t i o e g y i k t i s z t e l e t e s v i s i t a t o r á l t a l v é g h e z m e n v é n , a z t f e l e l t e G á -

b o r M i h á l l y u r a m : N a g y p o g á n y s á g a V i s i t a t i o t ó l , h o g y n é k i a z t i z e n i , m e l l y s z e r i n t e x c o m m u -

n i c á l t a t i k is . [31.] 

A z e k k l é z s i a j a v a i b a n s e m m i k á r n i n c s e n . A l e v e l e k is m e g v i z s g á l t a t t a k , s m e g v a g y n a k . 

A c u r a t o r é s e g y h á z f i a k m e g m a r a d t a n a k . 
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1786 
Continuáltatott a Szent Visitatio 24" Februarii [1786.] a g[ógán]várallyai reformata ekklézsiában tisz-
teletes Török Pál atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt tekintetes Sombori Lajos úr, Székelly Márton curator, Kopán István egyházfi, Kopán Márton, 
Kopán Máttyás, Kopán Mihálly, Szilágyi Mihálly, Nagy György s mások is igen fielesenn.65 

[87.] A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k p a p i h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a g a e r k ö l c s e e l l e n n i n c s s e m m i p a n a s s z a . 

D i f f i c u l t a s : L ö n a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k i l l y e n p a n a s s z a : T e k i n t e t e s S o m b o r i L a j o s ú r e l p e r e l -

v é n a z f a l u t ó l e g y d a r a b r é t e t , s o k a n ú g y g o n d o l k o z t a n a k , h o g y l e v e l e t a r r a a z e k k l é z s i a l á d á j á -

b ó l a t i s z t e l e t e s a t y a f i a d o t t á l t a l , m e l l y v é l e k e d é s e k e t k i is b e s z é l l e t t é k , s k ö z ö n s é g e s s é t e t t é k a 

t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k n e m k e v é s g y a l á z a t t y á r a s k i s s e b b s é g é r e . 

D e l i b e r a t u m : S z o r g a l m a t o s o n n u t á n n a j á r t a S z e n t V i s i t a t i o e z e n d o l o g n a k , d e ú g y t a l á l -

t a , h o g y é p p e n c s a k h a s z o n t a l a n k o f a s á g b ó l , s z ó s z á t y á r s á g b ó l s z á r m a z o t t a t i s z t e l e t e s a t y a f i -

n a k a z o n n g y a l á z t a t á s a . E n n e k u g y a n m i n t e g y p a l á s t y á u l e m l í t e n e k k é t s z e m é l l y e k e t , k i k k ö -

z ü l e g g y i k c u r a t o r s m á s i k e g y h á z f i l é v é n e g y k o r , a m á s i k e g y h á z f i j e l e n n e m l é v é n , a t i s z t e l e t e s 

a t y a f i j e l e n l é t é b e n a z e k k l é z s i a l á d á j á b a n n y ó l t a n a k , é s ú g y v é l e k e d n é n e k , h o g y a k k o r v e s z e t t e l 

a l á d á b ó l a l e v é l . D e a z o n í r t e m b e r e k a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t e r ő s s h i t e k k e l e r ő s í t é k , h o g y a k k o r 

v e t t e k p é n z t k i t i z e n ö t m a g y a r f o r i n t o k o t , m e l y e t k ö l c s ö n a d t a n a k , s a z o n k í v ü l s e m m i t s e m . 

E z e n k í v ü l p r o d u c á l á a t i s z t e l e t e s a t y a f i t e k i n t e t e s S o m b o r i L a j o s ú r n a k e g y t e s t i m o n i u m á t , 

m e l l y b e n e r ő s s h i t é s á t o k a l a t t e r ő s í t i , h o g y s o h a s e m m i l e v e l e t , o l l y a n t , a m i i l y e n t p r a e t e n d á l 

a f a l u , a z e k k l é z s i a l á d á j á b a n n e m is l á t o t t , s k e z é h e z is n e m v e t t . S ő t m e g v i z s g á l v á n a S z e n t 

V i s i t a t i o a z e k k l é z s i a l á d á j á b a n v a l ó l e v e l e k r e g e s t r o m a i t , m e l l y e k e z e l ő t t s o k e s z t e n d ő k k e l í r a t -

t a t t a k , a z o k b ó l is ú g y l á t s z i k , h o g y n e m is v o l t a l á d á b a n t ö b b a m o s t a n is m e g l é v ő l e v e l e k n é l . 

M e l l y e k s z e r i n t a S z e n t V i s i t a t i o a t i s z t e l e t e s a t y a f i t á r t a t l a n n a k d e c l a r á l j a , a z o n s z e m é l l y e k p e -

d i g , k i k t ő l a t i s z t e l e t e s a t y a f i o k n é l k ü l v á d o l t a t o t t , i g a z á n n b ü n t e t é s r e m é l t ó k n a k í t é l t e t n é n e k , 

d e a b ü n t e t é s t a S z e n t V i s i t a t i o m o s t e g y s z e r e l e n g e d v é n a z t r e n d e l i , h o g y e n n e k u t á n a s e n k i [88.] 

is a z o n h i b á s v é l e k e d é s b e n n e l é g y e n , a n n y i v a l is i n k á b b a s z ó s z á t y á r s á g g a l a t i s z t e l e t e s a t y a f i t o k 

n é l k ü l t n e t e r h e l l y e , m e r t a k i e z e n r é s z b e n c s a k e g y s z ó v a l is m e g s é r t i , m o c s k o l j a , a z t a c u r a t o r , 

e g y h á z f i a k s e s k ü t t e k e g y b e n g y ű l v é n , c s a l h a t a t l a n u l h á r o m f o r i n t i g m e g b ü n t e s s é k , s e m e l l e t t a 

t i s z t e l e t e s a t y a f i t m e g k ö v e t t e s s é k . A z o n n h á r o m f o r i n t b ü n t e t é s n e k p e d i g f e l e a z e k k l é z s i a l á d á -

j á b a b é t é t e t t e s s é k , m á s f e l e p e d i g a z í t é l ő b í r á k é l é g y e n . 

O b s e r v a t i o : A t e k i n t e t e s S o m b o r i L a j o s ú r i t t e n l é v ő m a l m á b ó l s z o k o t t v o l t e n n e k e l ő t t e a 

s z o m b a t i v á m j á r n i e k k l é z s i a s z á m á r a , d e m i n t h o g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k e z e n e k k l é z s i á b a v a l ó 

j ö v e t e l e k o r í g é r t v o l t a z e k k l é z s i a e k é k e t , m e l l y e k e t a z e k k l é z s i a m a g a i d e j é b e n n e m p r a e s t á l t , 

m o s t a n a z é r t a z e k k l é z s i a t e t s z é s é b ő l s a S z e n t V i s i t a t i o c o n s e n s u s s á b ó l a z o n n s z o m b a t i v á m i n 

p e r p e t u u m a l oc i m i n i s t e r n e k a z o n í g é r t e k é k h e l l y e t t e n g e d t e t é k . A t e k i n t e t e s S o m b o r i L a j o s ú r 

is í g é r é I s t e n é h e z v a l ó i n d u l a t t y á b ó l , h o g y m i v e l a z o n s z o m b a t i v á m r ó l n i n c s e n a z e k k l é z s i á n a k 

l e v e l e , m a g a f e l e s é g é v e l e g g y ü t t e l e i n e k a z o n v á m r ó l e n g e d e l m e k e t a z e k k l é z s i á n a k a d a n d ó l e -

v e l é v e l is m e g e r ő s í t i . E m e l l e t t a z e k k l é z s i a is a z a z e l ő t t v a l ó s z o k á s s z e r i n t a m a l o m h o z f á v a l s e -

g í t s é g g e l l e n n i t a r t s a e z u t á n n is k ö t e l e s s é g é n e k . 

A z o s k o l a m e s t e r e l len is n i n c s e n s e m m i p a n a s z , s ő t s z o r g a l m a t o s s á g a a z é n e k t a n í t á s b a n a l e g é n y e k 

k ö r ü l d i c s é r e t e s . A z o s k o l á b a n t a n u l ó g y e r m e k e k is m e g p r ó b á l t a t á n a k , s jó l t a n u l n a k . C u r a t o r és 

e g y h á z f i a k m e g m a r a d t a n a k . H ű t ő s n e k t é t e t e t t S z é k e l y M i h á l y . A s z á m a d á s is v é g h e z m e n t . 
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1787 
Eodem die [24. Februarii 1787J visitáltatott a g[ógán]várallyai reformata ekklézsia tiszteletes 
Török Pál atyánkfia és Váji Pál atyánkfia ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt titulatus domesticus curator Sombori [106.] Lajos úr, a köz hallgatók közül Székelly Márton 
curator, Kopán Máttyás egyházfiú Kopán Istvánnal, Kopán Mihálly, 

Nagy György, Szilágyi Mihálly s mások is fielesenn.66 

A tiszteletes atyafinak szent hivatala folytatása s magaviselete dicséretes az ekklézsia előtt. 
Nem panaszol a tiszteletes atyafi is az ekklézsia ellen. 

Observatio: Vágynák, kik a szent templomot nem gyakorolják, úgymint titulatus Zalányi 
Imreh uram, Szathmári Mihálly. Ezek most admoneáltatnak rendes úttyán, hogy ez a panasz 
többször ne lehessen. 

Nincs az oskolamester ellen is semmi panasz. Feles tanítványi vágynák. Az oskolamesternek 
sincs semmi olyas panassza. Volt ugyan az estvéli takarodásra való harangozás iránt valami pa-
nasz, de ebben is az oskolamester magát megjobbíttya. 

A várallyai ekklézsia azt a hatalmat vette magának, hogy az curatort azért, hogy a múlt esz-
tendei rendelés szerint lát adott a malomhoz, megbüntették három forintig. 2-szor. Azért ismét, 
hogy a curator és egyházfi készen nem voltanak számadásokkal, újra megbüntették három fo-
rintokig, melly dolgok az ekklézsia hatalma szabadsága felett valók, mivel a curatort csak az espe-
restnek lehet megbüntetni. Azért hogy azon büntetéseket meg ne fizessék, parancsoltatik, egy-
szersmind hogy többször affélébe ne elegyedjenek, az ekklézsia tagjai atyaiképpen intetnek. 

A curator megmaradón. Egyházfiak lettek Szilágyi Mihály, Kopány István. 

1788 
Eodem die [2" Mártii 1788.] continuáltatott a Szent Visitatio a g[ógán]váraljai reformata 

ekklézsiában tiszteletes Török Pál atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen 
lévén a Szent Visitatio előtt Székelly Márton curator, idősb Kopán Mihály, Székelly Mihálly, Bara-

bás Mihálly, Séra István, Barabás János, Székelly Lőrintz, Rátz László s mások is.6? 

Holott is ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafi ellen semmi részben panasz nincsen. Ad 3.: Nem pa-
naszol a tiszteletes atyafi is az ekklézsia ellen. 

Ad 4.: Botránkoztató személyek, Istennek hála, nincsenek. 
Ad 5.: Az ekklézsia javaiban egyéb kár nincsen, hanem: Difficultas: Eladván az ekklézsia az 

erdőt, vágynák, kik a pénzt meg nem fizették, sem a pénznek interessét meg nem adják. Ez [!] 
titulatus Sombori úr is adós az ekklézsiának circiter 80 forinttal, melly híjában hever. Ezenkí-
vül az ekklézsia a templomhoz fát vásárolván, az ór szarufának való fenyőfát 13-mat hír nélkül, 
hírrel pedig egy szál cserefát vitetett el. Conclusum: Minthogy a titulatus querulatus úr most 
idehaza nincsen, fogja a Szent Visitatio ezen dolgot az úrral communicálni, és illendő igazítás-
ba venni. 

Ad 6.: A protocollatiok rendesen folynak. 
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Ad 7.: Az oskolamester ellen nincs 
semmi panasz. Difficultas: A mesternek 
nincs több négy tanítvánnyánál. Con-
clusum: Minthogy itten Váralján több 
tanulásra alkalmatos gyermek volna har-
mincnál is, mégis csak négyen tanulnak, 
holott az oskolamester kész a tanításra, 
amint maga mongya, s mások is hely-
benhadják, azért ezen hibát fogja a Szent 
Visitatio a méltóságos főcurator úrnak re-
praesentálni. Ad 8.: A mesternek nincs 
panassza az ekklézsia ellen. A templom orgonája 

1789 
Continuáltatott eodem die[23" Mártii 1789.] a Szent Visitatio a g[ógán]várallyai reformata 

ekklézsiában tiszteletes atyafi Török Pál és oskolamester Váji Pál ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator ifiú Kopány János, egyházfiak Kopány István és 
Szilágyi Mihálly, ezeken kívül Nagy János, Kopány Mihálly, Séra István, Kopán Máttyás, 

Rátz László, Szász István, ifi. Nagy János etc. etc.b% 

Ad 1. et 2.: Nincsen az ekklézsiának a tiszteletes atyafi ellen legkissebb részben is panassza. 
Ad 3.: A tiszteletes atyafinak sincs az ekklézsia ellen. Bérét is egészen bészolgáltatták. 

Ad 4.: Botránkoztató személlyek éppen nincsenek. 
Ad 5.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen, hanem a tavalyi panasz most is megvagyon az adós-

ság iránt t[ekintetes] S[ombori] úrra. A számadás jól véghezment. 
Ad 6.: A protocollumok hiba nélkiilt találtattak. 
Ad 7 et 8.: Nincsen az ekklézsiának az oskolamester ellen semmi panassza. Az oskolamester-

nek sincs az ekklézsia ellen. 
Observatio: Panaszul adá itt lel az ekklézsia, hogy öt ekklézsiabéli ember felvállalván a temp-

lom felszarvazását és megzsendelyezését ötven forintokért, azt véghez is vitték, de az ekklézsiának 
ebben a dologban a nem tetszik, hogy igen sok a fizetés, az ekklézsia megegyezéséből nem is 
esett ez az alkalom, sőt mindazok, akik ezt alkutták, szintén csak az öt mesteremberek, mivel a 
curator alkutta négy mesteremberrel, de maga lett (az ő előre való eggyezések szerint) az ötödik 
mesterember. Ebben a Szent Visitatio azt rendelé, hogy hívjanak idegen mesterembereket, és ki-
vévén azt is, amit az ekklézsia segített, az 5 mesterember munkáját becsültessék meg és a becsű 
szerint fizessen az ekklézsia. 
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1790 
Continuáltatott 13" Mártii [1790.] a Visitatio a g[ógán]várallyai reformata ekklézsiában tiszteletes 
Török Pál atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt titulatus Sombori Lajos úr, curator Kopán János, egyházfiak Szász István, ifi. Barabás Mihály, 
ezeken kívül Kopán Mihálly, Nagy János, Barabás Mihálly, Székelly Márton s mások is fielesenn.69 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafinak papi hivatala folyatása s magaviselete is kedves az ekklézsia 
előtt. Ad 3.: Nincsen panassza a tiszteletes atyafinak az ekklézsia ellen. 

Ad 4.: Botránkoztató személlyek itten, Istennek hála, nem találtatnak. 
Ad 5.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. A számadás is jól véghezment. Ad 6.: A protocol-

latiok jól vágynák. 
Ad 7. et 8.: Az oskolamester ellen nincs semmi panasz. Nem panaszol az oskolamester is az 

ekklézsia ellen. 

1 7 9 1 
Martius if'k napjánn [1791J visitáltatott a g[ögán]várallyai reformata ekklézsia tiszteletes Török Pál 

atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen voltanak a Szent Visitation Kopán 
János curator, Szász István és ifi. Barabás Mihály egyházfiak, ismét id. Kopán Mihálly, 

id. Nagy János, id. Barabás Mihálly, Gábor János s mások is fielesenn.7" 

[255.] Ad 1. et 2.: Maga hivatalát a tiszteletes atyafi az ekklézsiának tetszése szerint jól véghez-
vitte. Magaviselete is kedves az ekklézsia előtt. Ad 3.: A tiszteletes atyafinak sincs panassza hall-
gatói ellen. Ad 4. et 5.: Az oskolamester is kedves, magának sincs semmi panassza. 

Ad 6.: Botránkoztató személlyek nincsenek. Ad 7.: Az ekklézsia javaiban semmi kár nincsen. 
A számadás véghezment. 

1 7 9 2 
Április i/'k napján [1792.] visitáltatott a várallyai reformata ekklézsia tiszteletes Török Pál atyánk-

fia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekbenn, jelen valának a Szent Visitation tekintetes 
Sombori Lajos úr, Gábor János, id. Nagy János curator, egyházfiak ifi. Székelly Márton, 

Szabó Fábián János, hütösök id. Barabás Mihálly, Nagy György, Székelly Mihálly, 
Kopány Márton, Székelly János.7' 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafi a maga hivatalában úgy, amint illik, eljárt. Magaviselete is kel-
lemetes. Ad 3.: Nincs az atyafinak semmi részben panassza hallgatói ellen. 

Ad 4.: Az oskolamester is tellyesítette a maga kötelességét. Nincs panasz. Ad 5.: Nincsen az 
oskolamesternek is semmi részben panassza. 

Ad 6.: Botránkoztató személlyek nincsenek mások, hanem nagy hiba az, hogy némellykor 
úrvacsorája vétele alkalmatosságával a templomból előre a hallgatóknak nagyobb része kijő, s 
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elmulattya az úrvacsorájával való élést, mellyre tőn a tiszteletes esperest uram elég hathatós in-
tést. Ugyancsak megparancsoltaték a tiszteletes atyafinak, hogy ezutánn reá vigyázzon, ki az, ki 
kétszer-háromszor elmulattya az úrvacsoráját, hogy esztendő múlva a Visitation azoknak, kik 
visitálni fognak, erről számot adhasson. 

Ad 7.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. A számadás véghezment, találtatott interesre kiadott 
pénz 275 forint. 

1793 
Ugyanazon napon [1793. Martius 10-dikénn] visitáltatott a várallyai reformata ekklézsia tiszteletes 
Török Pál atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt Nagy János curator, Székelly Mihálly, Kopán Mihálly, Barabás Mihálly, Nagy György, 
egyházfiak Szilágyi István és Nagy István s mások is fielesenn.72 

Az 1., 2., 3-dikra: A tiszteletes atyafinak szent hivatala folytatása s magaviselete kedves az ekk-
lézsia előtt. Maga a tiszteletes atyafi jelen nincs, ekklézsiai dologban, hazul, minekelőtte a Szent 
Visitatioról való tudósítást vette volna, elment volt, de ógy hisszük, hogy nincs semmi ollyas 
panassza. A 4-dikre: Az oskolamester ellen nincs panasz. Az 5-dikre: Nincs panassza az oskola-
mesternek az ekklézsia ellen. 

A 6-dikra: Nincsenek itten botránkoztató személlyek. A 7-dikre: Az ekklézsia javaiban kár 
nincsen. A számadás ugyan véghezment. 

1794 
Februarius 26d,k napjánn [1794.] visitáltatott a g[ógánjvárallyai reformata ekklézsia tiszteletes 

Török Pál atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt Székelly Mihálly curator, Nagy István egyházfi, Nagy János, Kopán János, Kopán Máttyás, 

Sigmond János, Séra István, Veres István s mások is etc.73 

Az 1., 2., 3.: Szép békesség és szeretet vagyon a tiszteletes atyafi és hallgatói között. A 4.: 
Nincs panasz legkissebb is az oskolamester ellen. Az 5.: 
Az oskolamesternek sincs panassza. Tanítvánnyai igen 
kevesenn vágynák, ezért az ekklézsiabeliek keményen 
meg is feddetének. 

Az 6.: Templomkerülő Szilágyi Sigmondné, kinek is 
a sok intések semmit nem használtak, azért most ki is 
tiltaték a templomból. Difficultas: Séra János lopásba 
elegyedett. Conclusum: Minthogy a lopás több volt két 
forint árránál, tartozik törvényünk szerint itt a Szent Vi-
sitatio előtt ekklézsiát követni. 

A 7.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen, Istennek 
hála. Urasztali óntányér öntött részlete 

72 KükEhmLvt prot. II/5. 324. 
73 Uo. 354. 
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1795 
Azonn napon [Martius 9-dikénn 179s.] megvizsgáltaték a g[ógán]várallyai reformata ekklézsia tiszte-
letes Török Pál atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 

előtt curator Kopán Máttyás, Kopán Mihálly, Barabás Mihálly, Kopán János, Kopán István, 
Szilágyi Gergelly és Székelly Ferentz s Székelly Sámuel egyházfiak s mások is fielesenn.74 

Az 1., 2-ra: Véghezvitte, Istennek hála, a tiszteletes atyafi a megelégedésig a maga hivatalbé-
li kötelességit, s magaviselete is kedves hallgatói előtt. Az 3-ra: Nincs panasz az ekklézsia ellen 
semmi részben. 

A 4-re: Panaszolják az ekklézsiabeliek, hogy az oskolamester a gyermekeket nem igen tanítya. 
Erre magát menti, hogy a gyermekek próbáltassanak meg, kéri, melly meg is lészen. Az 5-re: Az 
oskolamesternek nincs semmi panassza az ekklézsia ellen. 

A 6-ra: Vágynák káronkodók az ekklézsiában, kik is tagadják ugyan, de rendeltetett, hogy 
végire járjanak, s ha igaz lessz a vád, ekklézsiát kövessenek. [384.] 

Az 7-re: Az ekklézsia javaiban semmi kár nem tapasztaltatik. A számadás is véghezment. 
Observatio: Minekutánna a Szent Visitatio maga kérdéseit elvégezte, támaszta az ekklézsia 

még egy kérdést, tudniillik valyon mikor halott esik, tartozik-e ki-ki mingyárt a prédikállásért 
az három márjást megfizetni, vagy pedig a tiszteletes atyafi tartozik várakozni? Erre tevé a 
Szent Vizsgáló Szék ezt az eddig való szokással is megegyező rendelést, hogy akinek van mód-
ja benne, tartozik akkor megfizetni, akinek pedig nincs módja, tartozik a tiszteletes atyafival 
megeggyezni, vagy musttal, vagy egyébbel annak idejében kifizetni, addig is pedig a tiszteletes 
atyafinak kezest adni. 

1 7 9 6 
Martius 4-dikénn [1796.] megvizsgáltaték a várallyai reformata ekklézsia tiszteletes Török Pál 

atyánkfia és Váji Pál oskolamester ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt 
titulatus Gábor János, Sepsi Sigmond, curator Kopán Máttyás, hütösök Kopán Mihálly, 

id. Nagy János, Barabás Mihálly, Székelly Mihálly, Kopán János, egyházfiak Nagy Ferentz, 
Nagy András, mások is igen fielesenn .7Í 

Az 1., 2.: A tiszteletes atyfi nyomorult beteg, ugyancsak nincsen is őkegyelme ellen semmi pa-
nasz, magának sincs hallgatói ellen panassza. Az 3-ra: Az oskolamester mind oskolai, mind temp-
lombéli hivatalát illendőképpen folytattya. Magának sincs semmi panassza az ekklézsia ellen. 

Az 5.: Botránkoztató személlyek az ekklézsiában nem találtatnak. 
Az 6.: Az ekklézsia javaiban semmi kár nem tapasztaltatik. A számadás megvizsgáltatott, s jó-

nak találtatott. Az úri asztalhoz való készületek egy szép, rész szerint arannyas, rész szerint ezüs-
tös velencei rézpohárral szaporodott méltóságos grófFBethlen Pál úr őexcellentiaja gratiajából. 

61 KükEhmLvt prot. II/4. 4 6 0 - 4 6 1 . 
62 Uo. 505-506. 
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1 7 9 7 
Ugyanazon napon [.Februarius 22-dikénn 1797.] megvizsgáltaték a g[ógán]váraljai reformata 
ekklézsia a papságnak vacantiaban létében és Váji Pál oskolamester őkegyelme idejében, jelen 

lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt Kopán Máttyás curator, Barabás Mihálly, Székelly Mihálly, id. 
Nagy János, Séra István, Kopán János, Székelly János s mások is fielesenn.76 

Az 1., 2., 3.: A káplányi hivatalt vitte itt, miolta a tiszteletes atyafi megholt, az oskolamester, 
ki is kötelességét ebben a részben is jól véghezvitte. Az özvegy tiszteletes papnénak sincs semmi 
panassza az ekklézsia ellen, bérét is becsülettel bészolgáltatták. 

A 4-re: Az oskolamester mesteri hivatalának is híven megfelelt. Az 5-re: Semmi panassza nincs az 
oskolamesternek az ekklézsia ellen. Az 6-ra: Botránkoztató személlyek most itt nem találtatnak. 

Az 7-re: Az ekklézsia javaiban kár ollyas nincsen. Az interest s summát is sokan béfizették, 
minthogy harangot építettek, s szükség volt a pénzre, de tekintetes Sombori uram éppen sem-
mit nem akar fizetni, noha adós 65 magyar forintokkal s egynéhány pénzekkel. Ezért az írt urat 
még becsülettel meg kell keresni, s ha mégsem fizet, törvényes útonn is utánna kell járni, lévén 
az úrnak arról az ekklézsia ládájában jó contractussa. A számadás véghezment. 

1 7 9 8 
Folytattatott a Szent Visitatio GógányVárAllyán Februariusnak 7-dikén /1798.] tiszteletes 

Fogarasi Sámuel atyánkfia (otthon nem létében) és oskolamester Váji Pál ökegyelmek idejekben, 
jelen voltanak a Látogató Szent Szék előtt titulatus Gábor János őkegyelme, Séra István curator, 

Kiss Imreh, i f f j ú Székely János egyházfiak, Nagy János, Barabás Mihály, Kopán Mátyás, 
Székely Mihály, Székely János, Kopán János és még mások is felesen.77 

Az i-re és 2-kra: Az hallgatók előtt kedves a tiszteletes atyafinak mind szent szolgálattya, mind 
maga külső rendes és szép maga alkalmaztatása. A 3-kra: A tiszteletes papnak hallgatói ellen mi fel-
adása lehetne, minthogy idehaza nincsen, nem tudhattya a Szent Visitatio, s nem is orvosolhattya. 

A 4-kre: Az oskolamester minden tekintetben kedvességbe vagyon hallgatók előtt. Nehézség: 
Nem jártattyák sokan a szülék magzattyaikat az oskolába. Végzés: A tanítható gyermekeknek 
szüléi, ha oskolába nem jártatják is magzattyaikat, ezen vétkes cselekedeteknek büntetéséül is, 
ezután a taníttóbér őrajtok elengedhetetlenül felvétetik. [14.] Az 5-dikre: Az hallgatók is kedvel-
tetik minden részben magokat oskolamester őkegyelmével. 

A 6-kra: Botránkoztató személyek nincsenek mások, hanem: Megjegyzés: Szilágyi Zsigmond-
né vádoltatván a Szent Visitatio előtt templom nem gyakorlásával, előhívattatott és megpiron-
gattatván meghagyta a Vizsgáló Szent Szék, hogy a templomát gyakorollya, mert ha mégis az 
ekklézsiának botránkozására elhagyja a szent gyülekezetet, abból kitiltatik, és ha reconciliatio 
nélkül hal meg, szamár temetségnél egyebet nem várhat. 

A 7-kre: Az ekklézsia jovai épségben vágynák. Nehézség: A számadás nincsen még készen. 
Végzés: Rövid időn elkészíttessék a ratio, és revisiora vagy a tiszteletes esperest úrhoz, vagy a tisz-
teletes notariushoz általszolgáltassék. A 8-kra: Domesticus inspector curatornak titulatus Gábor 
János úr, közcuratornak pedig iffjabb Székely János béeskettettek. 

76 KükEhmLvt prot. 11/5. 440. 
77 KükEhmLvt prot. II/6. 13-14. 
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1 7 9 9 
Ugyanazon napon [22. Januarii 1799.] folytattuk a Visitatiot GógányVárallyán tiszteletes 
Fogarasi Sámuel atyánkfia és oskolamester Váji Pál ökegyelmek idejekben, jelen voltanak 

a Szent Visitation titulatus Sombori Sigmond úr, curator Gábor János úr és id. Székely János, 
ijfiabb Székely János, ifi. Nagy András egyházfiak, ezeken kívül ekklézsia hitessei Barabás Mihály, 

Székely Mihály, id. Kopán János, Kopán Mátyás, id. Nagy János és mások is/8 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes atyafinak papi hivatala folytatása kedves, épületes, magaviselete 
is kedves az hallgatóknál. A 3-kra: A tiszteletes pap is nem panaszol az ekklézsiára. 

A 4-kre: Oskolamester őkegyelme mind templombéli, mind oskolabéli hivatalában híven el-
jár. Az 5-kre: Nincs semmi panaszos feladása őkegyelmének is az ekklézsiára külömben, hanem 
eléfordul itt is az a nehézség: Nem jártattyák a szülék tanulható gyermekeiket oskolába. Végzés: 
Utollyára még most az egyszer megintettetnek a szülék, hogy gyermekeiket taníttassák, mert 
külömben a jövő Visitation minden bizonnyal megbüntettetnek. Evégre az oskolaház a jövő ta-
vaszon okvetetlen megigazíttattassék. 

A 6-kra: Botránkoztató személyek nincsenek. 
A 7-kre: Az ekklézsia sem külső, sem belső jovaiban kár nincsen. A 8-kra: A számadás dicsé-

retesen véghezment. 
Megjegyzés: Iffjabb Székely János, a tavalyi egyházfi, hogy az ekklézsia erdelyéből [!] 2 csutkot 

ellopott volt, azért az ekklézsia forumára meghívattatván, büntettetett vala másfél forintig, de 
sokallván ezen büntetést, máig is meg nem fizette. A Vizsgálódó Szent Szék eleibe kerülvén ezen 
dolog, a bépanaszolt [47.] személyt elébb 3 - három mftig büntette, azért is, hogy ő mint egy-
házfi letett hite szerént tartozik vala az ekklézsia jovainak maga részéről megtartója s oltalmazó-
ja lenni, s azomban mégis praevaricált, azután csakugyan a büntetésnek fele elengedtetett. 

1800 
Folytattuk a Szent Látogatást G[ógán]Várallyán [1800.] Februariusnak 10-dik napján tiszteletes 

Fagarasi Sámuel kedves atyánkfia és oskolamester Váji Pál ökegyelmek idejekben, jelen voltanak a 
Szent Visitation közcurator idősbb Székely János, egyházfiak ijfiabb Nagy András és ijfi. Székely János, 

ekklézsia hitessei titulatus Gábor János őkegyelme, id. Székely Mihály, Kopán Mátyás, Séra István, 
Tárkány Imreh, az ekklézsiának más becsületes tagjai Sigmond János, öreg Székely János, 

Szilágyi Gergely, Séra Imreh, i f f i . Kopán István, Szilágyi István és mások is.79 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes atyafi a maga papi kötelességének minden részben az hallgatók-
nak megelégedésekig eleget tett. Emellett tiszteletes házostársával együtt külsőképpen is ártat-
lan életű. A 3-kra: Magának a tiszteletes papnak is nincsen semmi panassza az hallgatókra. 

A negyedikre: Oskolamester őkegyelme is templombeli és oskolai kötelességében szorgalma-
toson eljárt. Az 5-kre: Az oskolamester sem panaszol semmi tekintetben. Nehézség: Többire a 
szülék, kik gyermekeiket oskolába jártattyák, ezen esztendőben a tanítóbért az oskolamesternek 
bé nem szolgáltatták, rész szerént azért, hogy a múlt esztendőben igen kevés termése volt a sző-
lőnek, rész szerént azért is, hogy némellyek sokallták az egy veder bort taníttó[77.]bérbe adni. 

78 KükEhmLvt prot. II/6. 46-47. 
79 Uo. 76-77. 
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V é g z é s : A S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t m e g e g y e z v é n a n e m e s e k k l é z s i a a b b a n , h o g y a k i k a m ú l t e s z t e n -

d ő b e n a t a n í t t ó b é r t m u s t u l m e g n e m fizették, fizessenek e g y - e g y t a n u l ó g y e r m e k é r t d r . 4 8 , r e n -

d e l t e a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y e z u t á n f e j e n k é n t m i n d e n g y e r m e k t a n í t á s á é r t fizessenek a s z ü l é k 

o k v e t e t l e n ü l e g y - e g y v e d e r b o r t . H a p e d i g v a l a k i n e k b o r a n e m l e n n e , a z o n e s e t b e n e g y g y e r m e k 

t a n í t á s é r t e s z t e n d ő r e a b e c s ü l e t e s o s k o l a m e s t e r n e k t a r t o z z é k k i - k i d r . 4 8 fizetni. 

A 6 - k r a : S z o l o k m a i M i h á l y a t e m p l o m o t t e l y e s s é g g e l n e m g y a k o r o l j a . V é g z é s . A z e g y h á z f i a k 

k ö z ü l e g y i k a d m o n e á l l y a a z o n t e m p l o m k e r ü l ő e m b e r t , h o g y a s z e n t g y ü l e k e z e t e t g y a k o r o l l y a , 

k ü l ö m b b e n , h a i l y e n h i t e t l e n s é g á l l a p o t t y á b a n h a l á l o z i k m e g , s z a m á r t e m e t é s e l é s z e n . 

A 7 - k r e : A z e k k l é z s i a j o v a i b a n s e m m i k á r n e m t a p a s z t a l t a t i k . A 8 - k r a : M i n t h o g y a z e k k l é z s i a 

a m ú l t e s z t e n d ő b e n p a p i h á z o t é p í t e t t , s o k f é l e , s o k r e n d b é l i k ö l t s é g e t t e t t e n e k , a m e l l y e k e t m é g 

e d d i g e l é r e n d b e n e m s z e d h e t t e k , a m i a t t a s z á m a d á s el n e m k é s z ü l h e t e t t . K ö t e l e z t e t i k a z o m b a n 

a c u r a t o r , h o g y a r a t i o t m e n t ő l h a m a r á b b e l k é s z í t v é n , s z o l g á l t a s s a r e v i s i o v é g e t t a t i s z t e l e t e s n ó -

t á r i u s h o z . A 9 - k r e : A c u r a t o r é s e g y h á z f i a k m e g m a r a d t a k . 

Ónkanna vésett díszítésének 
részlete, 18. század eisö fele 

225 



H A R A N G L Á B 

1676 
Proventus et bona ecclesiae Haranglábinae et Désfalvinae reformatae.1 

A h a r a n g l á b i é s d é s f a l v i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k i s t e n i t i s z t e l e t r e r e n d e l t e t e t t i d e j e f e l ő l v é g e -

z e t t a S z e n t P a r t i a l i s , h o g y e g y i k i n n e p e n r e g g e l H a r a n g l á b o n , é s a m á s i k o n r e g g e l D é s f a l v á n 

l e g y e n a z i s t e n i s z o l g á l a t , v a s á r n a p o k o n is , a h o l r e g g e l l é s z e n a z i s t e n i s z o l g á l a t , d é l l y e s t a m á s i k 

e c c l e s i a b a n , és í g y f o l l y o n a l t e r n a t i m a z i s t e n i s z o l g á l a t k ö z ö t t ö k . A p r a e d i k á t o r n a k l e g y e n b i z o -

n y o s c o n v e n t i o j a e s z t e n d ő n k é n t m i n d a k é t e c c l e s i a b a n l é v ő p a t r ó n u s o k t ó l és h a l l g a t ó k t ó l . 

D a t u m e t e x h i b i t u m i n S y n o d o P a r t i a l i V á r a l l y a i n i a n n o 1 6 8 6 . d i e 23. J a n u a r i i . 

A z e c c l e s i a j a v a i : 

V a g y o n ú r v a c s o r á j á h o z v a l ó b o n u m o k : 1. E g y e z ü s t p o h á r . 2 . E g y ó n n k a n n a . 3. E g y ó n n t á n -

g y é r . 4 . E g y k é k e s s z ő t t a b r o s z . 5. E g y s k a r l á t s z ő n y e g , k i t a d o t t A p a f i A n n a . 6 . K é t a l á b b v a l ó 

s z é k e l y s z ő n y e g e k . 7. E g y k i s v a r r o t t k i s [!] k e s z k e n ő . 

H a g y o t t e g y s z ő l ő t K á d a s P é t e r a z e c c l e s i a s z á m á r a , v i c i n u s s a H o r v á t F e r e n c z b a l f e l ő l , j o b b 

f e l ő l S z i t á s J á n o s ; v a g y o n e z a H a l o m k ö z ö t t . Az öreg Horvát István adott a Tövis között egy föl-
det, vicinussa a Polyas felöl Kováts Péter, a falu felől Ferenczi István. 

Haranglábon lakó Szancsali Márton conferált a haranglábi reformata ecclesiahoz tartozó paro-
chiahoz egy szőlőt, két darab szántóföldet, egy rétecskét, mellyekről láss az iyn. die. 18. Februarii 
haranglábi Visitatioban p. 422. 

Daczó Gergelyné asszonyom adott egy földet a Szénafű alatt a két árok között, a falu felől való 
vicinussa Sárosi úr földe, túlfelőll ugyan Daczóné asszonyom a feljáróban. Item a Negyedesben adott 
egy szántóföldet, melynek a temető felől való vicinussa Sárosi uram földe, alól Diósi Dániel uram 
földe. Haecpriverunt, sed nova suntp. 458. vide. 

1678 • január 
Apafi Mihály adománylevele, amelyben a haranglábi lelkész fizetésikegészítését elrendeli.' 

M i c h a e l A p a f i D e i g r a t i a p r i n c e p s T r a n s y l v a n i a e , p a r t i u m R e g n i H u n g á r i á é d o m i n u s e t S i -

c u l o r u m c o m e s fidelibus n o s t r i s g e n e r o s o P e t r o A l v i n c i d e B o r b e r e k t a b u l a e n o s t r a e j u d i c i a -

r i a e j u r a t o a s s e s s o r i b o n o r u m q u e n o s t r o r u m p r a e f e c t o e t d e c i m a r u m fiscalium v i c e a r e n d a t o r i 

e j u s d e m q u e v i c é m g e r e n t i u m m o d e r n i s e t f u t u r o r u m q u o q u e p r o q u o v i s t e m p o r e c o n s t i t u t i s 

e t c o n s t i t u e n t i u m p r a e s e n t i n o s t r a s v i s u r i s n o b i s d i l e c t i s , s a l u t e m e t g r a t i a m n o s t r a m . K ü k ü l l ő 

v á r m e g y e b e l i h a r a n g l á b i o r t h o d o x u s h í v e i n k n e k e c c l e s i a j o k b a n v a l ó k e v é s s z á m o k o t , é s a m i a t t 

p r a e d i k á t o r o k t a r t á s á r a v a l ó k e v é s fizetéseket s e l é g t e l e n s é g e k e t , m i n d p e d i g a z o n v á r m e g y e b e -

li r e f o r m á t u s p r a e d i k á t o r i n k n a k e z é r t v a l ó a l á z a t o s i n s t a n t i a j o k a t k e g y e l m e s e n t e k i n t v é n , a z o n 

e m l í t e t t h a r a n g l á b i r e f o r m a t a e c c l e s i a p r a e d i k á t o r á n a k fizetésére r e n d e l t ü n k k e g y e l m e t e k á l t a l 

n é g y - n é g y k ö b ö l b ú z á t és r u h á z a t t y á r a t í z - t í z f o r i n t o t a n n u a t i m f o g y a t k o z á s a n é l k ü l a d a t n i . 

1 KükEhmLvt prot. 1/2. 50. Az egyházközségek javainak 1676-as összeírásakor már számon tartották 
a haranglábi eklézsiát, ám a javak alább közlendő leírása minden valószínűség szerint 1684 utáni. 

2 Uo. 147. 
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K e g y e l m e t e k n e k a z é r t k e g y e l m e s e n é s i g e n s e r i o p a r a n c s o l j u k , a m e g e m l í t e t t h a r a n g l á b i e c c -

l e s i a n a k p r a e d i k á t o r á t ó l v a g y c s a k a r r a r e n d e l t e t e t t e m b e r é t ő l , s u c c e s s o r i t ó l e c o m i s s i o n k m e l -

l e t t r e q u i r á l t a t v á n é s e z a r á n t v a l ó k e g y e l m e s s é g ü n k e t í g y é r t v é n , a m e g í r t n é g y - n é g y k ö b ö l b ú z á t , 

a r u h á z a t t j á r a v a l ó t í z - t í z f o r i n t o t a n n u a t i m k i a d a t n i e l n e m u l a s s a , n e m a d v á n o k o t a z é r t v a l ó 

b ú s í t t a t á s u n k r a . T a r t s a m a g á t e z a r á n t v a l ó p a r a n c s o l a t u n k h o z e s z t e n d ő r ő l - e s z t e n d ő r e m i n d e n 

o k v e t e t l e n , s e c u s i n t r a t e m p u s p r a e m i s s u m n o n f a c t u r u s . P e r l e c t u s e x h i b i t u s [ . . . ] e a r u n d e m p a -

r i b u s p r o s u i [ . . . j b i t i o n e r e s e r v a r i . D a t u m i n c a s t r o n o s t r o E b e s f a l v i n o d i e s e x t a m e n s i s J a n u a r i i 

a n n o D o m i n i m i l l e s i m o s e x c e n t e s i m o s e p t u a g e s i m o o c t a v o . M i c h a e l A p a f i m p . 

1678 • február 
Visitatio facta Februarii 3. [1678.] Haranglábini in ministerio Stephani K. Vásárhelyi 

juvenis recte commendati, praesentibus Stephano Horváth és Francisco Literati.3 

1682 
Anno 1682. die 11. Januarii Visitatio facta Haranglábini in ministerio 

Gaspari Bánjai apud aedes generoşi domini Stephani Horváth.4 

1684 
Anno 1684. die 14. Visitatio facta Haranglábini in ministerio Georgii Vajaié 

1686 
Visitatio facta Haranglábini die quinta Decembris [1686].6 

1689 
Visitatio facta Haranglábini 1689. die 9. Februarii in ministerio reverendi domini Davidis Váradi, 

civibus tantum tribus praesentibus scilicet Martino, Petro Bernád et Georgio Péterlaki.7 

S e m m i k e r e s e t i n i n c s a z e c c l e s i a n a k . 

1 6 9 0 
Anno 1690. die 13. Januarii Visitatio facta Haranglábini in pastoratu reverendi viri Francisci Sükei, 

aedilis Georgias Tótt, Kádas Márton, Georgius Asztalos, etc. Visitatores reverendus senior 
Stephanus Gönczi, juratus nótárius Valentinas Dálnoki, assessor Stephanus Radnótfái.8 

3 KükEhmLvt prot. 1/2. 69. 
4 Uo. 98. 
5 Uo. 112. 
6 Uo. 146. 
7 Uo. 156. 
8 Uo. 159. 

227 



Harangláb • 1697 

1 6 9 7 
Anno 1697. 21. Januarii Visitatio facta Haranglábini tempore reverendi viri domini Nicolai Gálfalvi 
pro nunc ecclesiae hujus miniştri fidelissimi, praesentibus dominis dominis visitatoribus n. reverendo 

domino seniore Stephano Gönczi et reverendo domino notario domino Valentino Dálnoki.9 

U b i n i h i l n o t a t i d i g n u m f a c t u m e s t p r o p t e r a b s e n t i a m c i v i u m . 

I 7 I I 
Visitatio facta Haranglábini anno 1711. die 17. Februarii, praesentibus Georgio Asztalos aedili, 

Michaele Nemes, Andrea Tót etc., tempore reverendi pastoris Michaele Purkereczi, 
de quo nihil incommodi affertur.'0 

H a r a n g l á b o n l a k ó S z a n c s a l i M á r t o n u r a m n a k , I s t e n h e z v a l ó h ű s é g é b ő l és k e g y e s s é g é b ő l édes 
megholt fiának, Győrnek testamentoma szerént a z h a r a n g l á b i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k p a r o c h i á j á h o z 

c o n f e r á l t e g y s z ő l ő t , k é t s z á n t ó f ö l d e t , e g y d a r a b o c s k a r é t e t , m e l y e k e s z e r é n t v a d n a k : a f e l s ő f o r -

d u l ó b a n a r é g i T ö r v é n y f á r a m e n ő l á b b a n e g y s z á n t ó f ö l d , f e l s ő v i c i n u s s a K o v á c s D á n i e l f ö l d e , 

a l s ó [423.] P a t a k M i h á l y f ö l d e . M á s i k s z á n t ó f ö l d v a g y o n a z a l s ó f o r d u l ó b a n a M i k ó d o m b j á n , 

m e l l y n e k f e l s ő v i c i n u s s a P a t a k M i h á l y , a l s ó v i c i n u s s a K o v á t s D á n i e l . E g y s z ő l ő B a r t a v ö l g y é b e n , 

m e l l y n e k f a l u f e l ő l v a l ó v i c i n u s s a D á n M i h á l y , a l ó l v a l ó v i c i n u s s a n é h a i B a r t a J á n o s h á z a u t á n 

v a l ó s z ő l ő . E g y d a r a b k a s z á l ó h e l y a S z é n a f ű b e n , m e l l y n e k f a l u f e l ő l v a l ó v i c i n u s s a T ó t A n d r á s , 

m á s f e l ő l v a l ó v i c i n u s s a a z e r d ő f e l ő l P a t a k M i h á l y . C o r a m n o b i s v i s i t a t o r i b u s r e v e r e n d i s , a n n o , 

d i e l o c o q u e s u p r a n o t a t i s . 

G ö n c z i I s t v á n p r o t u n c t r a c t u s K ü k ü l l ő s e n i o r m p a . V e r e s t ó i S á m u e l j u r a t u s a s s e s s o r , p r o 

t u n c m i n i s t e r e c c l e s i a e B o n y h a i e n s i s m p a . S z i l á g y i S i g m o n d t á r s a s á g u n k s z é k i n e k e g y i k h i t e s 

a s s e s s o r a és a k i r á l y f a l v i e c c l e s i a l e l k i p á s z t o r a m p a . F e l f a l u s i A n d r á s ( s u b s t i t u t u s n ó t á r i u s ) és a 

c s á v á s i e c c l e s i a l [ e l k i ] p á s z t o r a m p a . N e m e s M i h á l y n o b i l i s d e H a r a n g l á b m p . A s z t a l o s G y ö r g y 

h i t e s e g y h á z f i m p a . 

1712 • március 
1712. 3. Mártii Visitatio in Harangláb in praesentia reverendi domini Michaelis Pulchereczi 

reformaţi parochi, aedilis Georgii Asztalos, auditorum nobilium Stephani Horvát, 
Danielis Diósi, Stephani Kovács, Michaelis Gombkötő, rustici Andreae Tótt." 

H i e x a m i n a ţ i d e p a r o c h o o m n i a h o n e s t a f a t e n t u r . P a r o c h u s q u e r i t u r d e f r a u d a t i o n e i n s a l a r i o , 

m u s t o , l i g n o , h o r r e o , a t r i o e t c . 

D e l i b e r a t u m : I m p o n á l t a t i k , h o g y ö k e g y e l m e k t i s z t e k e t k ö v e s s é k m i n d e n e k b e n . B o n a e c c l e -

s i a e : I . A g r i , p r a t a , v i n e a e u t s u n t p a g i n a 4 2 2 . 

I I . S a c r a m e n t a l i a , q u a e f u e r u n t p . 50 . p e r d e p r a e d a t i o n e m u t p l u r i m u m p r i v e r u n t , s e d p e r 

g r a t i a m D e i e t l i b e r a t i o n e m n o v a s u n t n e m p e : C r a t e r a r g e n t e u s , i n t r a e t e x t r a a u r o p e r f u s u s , 

9 KükEhmLvt prot. 1/2. 240. 
10 Uo. 422 -423 . 
11 Uo. 458. 
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d i s c u s s t a n n e u s , c a n t h a r u s s t a n n e u s , m a n t i i l e v a r i i c o l l o r i s , s e r i c e c i r c u m e t i n m e d i o p i c t u m a 

g e n e r o s o d o m i n o S i g i s m u n d o S z a r k a c o l l a t a h a e c . M a p p a e d u a e , u t r a e x t e l a , u t e r a e x s i n d o n e 

c r a s s i o r e . C a n t h a r u s r o t u n d a e f o r m a e , p r o b a p t i z a t i o n e , a p i a C h r i s t i n a H o r v á t , c o n j u g e s p e c -

t a b i l i g e n e r o ş i d o m i n i M i c h a e l i s S i m o n c o l l a t u s . T a p e s t u r c i c u s , e x v e t e r i b u s . 

V a n a z e c c l e s i a n a k a d ó s s á g a k i f t . 6 , b o r a u r n . 11. 

1712 • december 
Visitatio in Harangláb p. Decembris [1712.], praesentibus generosis auditoribus domino 

Johanne Diószegi, Francisco Horvát, Stephano Horvát, Daniele Diósi etc., etpersonalibus 
ecclesiae filialis Désfalviensis, nobilibus Gregorio Födesi et Stephano Mezei.'2 

M i n i s t e r r e v e r e n d u s d o m i n u s M i c h a e l P u l c h e r e c z i c o m m e n d a t u r . M i n i s t e r l a u d a t s u o s a u -

d i t o r e s , s e d a i t . 

1. V a g y o n e g y h i t i h a g y o t t a s s z o n y , k i n e k a z u r a C s ú c s o n l a k i k , h í t t a h i t i m e l l é . 2 . G o m b k ö t ő 

M i h á l y n é a p r a e d i c a t o r t m o c s k o l t a , h a m i s c o n t r a c t u s í r á s s a l v á d o l t a . 3. F á t n e m h o z t a k . A d é s -

f a l v i a k is b e n e m a d t á k . D e l i b e r a t u m : A d m o n e n t u r . D e p r a e s e n t i v a g y o n a z e c c l e s i a n a k b o r a 

u r n . 25, p é n z f t . 6 n [ e m e s ] H o r v á t I s t v á n n á l k i a d v a . 4 . T a l á l t a t t a k k é t s z e m é l y e k , H o s z o D e m e -

t e r és [ . . . ] , k i k s z e n t v a l l á s u n k a t k á r o m l o t t á k . B i z o n y s á g o k c o m p r o b á l t á k . D e l i b e r a t u m : V a s á r -

n a p o n p i a c i k a l o d á b a n t é t e s s e n e k , é s e m b e r e i n k e l ő t t I s t e n t s e c c l e s i a n k a t m e g k ö v e s s é k . 

I 7 I 3 
Visitatio 1713. 7. Decembris in Harangláb, jelen voltak praedicator tiszteletes Bölönyi Sigmond 
uram, mester Fazakas Mihály, egyházfi Asztalos György, hallgatók Bajár Péter, Tótt András, 

Baj ár György, D égi János.'3 

D e p a r o c h o e t r e c t o r e s a n c t e e t p i e t e s t a n t u r o m n i a . P r a e s e n t e s e t p a t r o n e u t p l u r i m . 

A h a l l g a t ó k k ö z t T ö r ö k F e r e n c z b o t r á n k o z t a t ó . B o j á r G y ö r g y i g e n h i d e g e n f r e q u e n t á l j a a 

t e m p l o m o t . P r a e d i c a t o r a h a l l g a t ó k n a k , k i v á l t a p a r a s z t o k n a k h i d e g s é g e k r ő l p a n a s z o l k o d i k . A 

b ú z á j á t a d é s f a l v i a k i g e n k á r o s o n h o r d o t t á k b e . P a j t á t s e m c s i n á l t a k . A h a r a n g l á b i a k is m i n d 

p é n z f i z e t é s é t , m i n d b o r á t is n e m e g é s z e n a d t á k b e a c o n v e n t i o s z e r é n t . A z e g y h á z f i r e s t , t e h e t e t -

l e n is. E g y m á s k ö z ö t t is h á b o r o g n a k a z n e m e s s é g . V a n m á t k á s l e á n y , e l s z ö k ö t t a m á t k á j a . F ü z e s i 

P á l e l h a d t a a f e l e s é g é t , m a j d k é t e s z t e n d e j e , h o g y a f e l e s é g e c s a k ú g y l a k i k i t t . 

D e l i b e r a t u m 1.: F ü z e s i P á l n é , l e v e l e t v é v é n a z i t t v a l ó p r a e d i c a t o r t ó l , k e r e s s e m e g a f é r j é t , é s 

v é l l e d o l g á t e l i g a z í t v á n é s l e v e l e t h o z v á n , h a ú g y e s i k a d o l o g , f e l s z a b a d u l . [3.] 

D e l i b e r a t u m 2.: T ö r ö k F e r e n c z n é B o j á r P é t e r t , m a g á t , f e l e s é g é t r ú t , m o c s k o s s z ó k k a l i l l e t t e , 

n e v e n d é k e n l e á n y á t r ú t p a r á z n a s á g g a l m o c s k o l t a . B o j á r P é t e r P a r t i a l i s r a M e d v é s r e c i t á l t a , d e 

n e m c o m p a r e á l t , m e r t a V i s i t a t i o r a , c s á s z á r p a r a n c s o l a t t y á r a is e l ő n e m j ö t t . E f f e l e t t v á d o l t a t i k 

n é m e t e k k e l v a l ó t i s z t á t a l a n t á r s a l k o d á s s a l , r ú t r é s z e g e s k e d é s s e l , l o p á s s a l is. A z o k é r t e x c o m m u -

n i c á l t a t i k , t i s z t e k k e z e á l t a l m e g k a l o d á z t a s s é k , é s a f a l u b ó l is k i f i z e t t e s s é k . B o j á r P é t e r p e d i g 

m i n d h á z a n é p e s t ő l e d g y ü t t a b s o l v á l t a t i k a z a l ó l a c a l u m n i a a l ó l . 

12 KükEhmLvt prot. 1/2. 475/a. 
13 KükEhmLvt prot. II/2. 2-3. 
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D e l i b e r a t u m 3.: A m á t k á s l e á n y ( Ú j l a k i M á r i a ) , m i v e l h o g y m e g c s a l a t t a t o t t a t t ó l a l e g é n y t ű i , 

m e r t n e m j ó m ó d d a l m á t k á s í t o t t a e l , d e fogadása s z e r é n t n á s s z a l u t á n a n e m j ö t t , m a j d e s z t e n -

d e j e , h o g y e l ő n e m j ö t t . A l e á n y p e d i g m i n d g a z d á j á v a l e d g y ü t t k í v á n n y a a z e l v á l á s t . A l e á n y 

a b s o l v á l t a t i k , a d s e c u n d a v o t a t r a n s m i t t á l t a t i k j u x t a c a n o n e m 74 . 1 4 , a l e g é n y p e d i g , u d v a r h e l y -

s z é k i d e r s i O r b á n y I s t v á n l i g á b a n v e t t e t i k j u x t a c a n o n e m e u n d e m . 

D e l i b e r a t u m 4 . : B o j á r G y ö r g y a V i s i t a t i o e l ő t t m e g i n t e t e t t , h a r a g o s s i v a l m e g b é k é l l e t t , és m a -

g á t n a g y o b b b u z g ó s á g r a í g é r é . 

D e l i b e r a t u m 5.: A h a r a n g l á b i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k a z t a f u n d u s s á t , a m e l l y e n r é g e n a t e m p -

l o m o k v o l t , n o h a a z e c c l e s i a n a k n é m e l l y t a g j a i e l a d t á k G o m b k ö t ő M i h á l y n a k h f t . 3 0 , d e m i v e l 

n e m a d h a t ó j o k a t a d t á k e l , k i v á l t a z e c c l e s i a ö r ö k s é g e i t s e n k i n e k a b a l i e n á l n i n e m s z a b a d j u x t a 

a r t i c u l u m r e g n i , t e t s z i k a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y G o m b k ö t ő M i h á l y n a k p é n z é t v i s s z a -

a d g y á k , s f e l is v e g y e . A m i t r a j t a é p í t e t t ( h a k ü l ö m b e n n e m l e h e t ) , a z e c c l e s i a f ö l d é r ő l e l h o r d g y a , 

m e r t s e m m i k é p p e n a z e c c l e s i a f ö l d é t a b a l i e n á l ó d n i n e m e n g e d g y ü k . 

D e l i b e r a t u m 6 . : M i v e l h o g y a d é s f a l v i r e f o r m a t a e c c l e s i a a p r a e d i c a t o r fizetését is i g e n k á r o -

s o n s r e s t e s e n h o r d o t t á k b é , b é s e m a d t á k m i n d , p a j t á t s e m é p í t e t t e k , i d e is ( n o h a h í v a t t á k ) , d e 

n e m c o m p a r e á l t a k , e z e k é r t a z e g y h á z f i a k m e g b ü n t e t t e t n e k 3-3 f o r i n t o k k a l . 

D e l i b e r a t u m 7.: A h a r a n g l á b i e g y h á z f i is a p r a e d i c a t o r n a k í g é r t fizetést i n g y e n b e n e m s z o l g á l t a t t a , 

s z á m a d á s á t is el n e m k é s z í t e t t e , m e g b ü n t e t i k 3 f o r i n t o k k a l . S o k i n s t a n t i a r a e l e n g e d t e t i k m o s t is. 

D e l i b e r a t u m 8.: A m i a t e m p l o m b a n v a l ó s z é k e k d o l g á t i l l e t i , m i v e l h o g y I s t e n k e g y e l m é b ő l 

r é s z s z e r é n t ú j a b b p a t r o n u s o k a c c e d á l t a t n a k , a k i k d i c s é r e t e s b e n e f i c i o m m a l v a d n a k t e m p l o m 

és t ö b b s z e n t d o l g o k é p í t é s e k ö r ö l , t e t s z e t t a z é r t , h o g y a z o k n a k b e c s ü l e t e s f e l e s é g e k s z á m á r a a 

n a p n y u g o t f e l ő l v a l ó s o r o n l e g e l ő i s z é k e t c s i n á l t a s s a n a k , t u d n i i l l i k D i ó s z e g i , D i ó s i é s Z ö l d u r a i -

m é k f e l e s é g e k s z á m á r a , a z o t t m o s t a n á l l ó s z é k e k p e d i g h á t r á b b m o z d í t t a s s a n a k . 

D e l i b e r a t u m 9. : M i n t h o g y a h a r a n g l á b i é s d é s f a l v i r e f o r m a t a e c c l e s i a e x p r a e s s u s s a i á l t a l a 

P a r t i a l i s b a n í g é r t e k a p r a e d i c a t o r n a k a h i v a t a l k o r h f t . 3 0 é s 4 9 v e d e r b o r t , d e h i á n o s a n a d t á k 

m e g , a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o i l l e n d ő n e k i s m e r i , h o g y a 4 f o r i n t 9 v e d e r b o r r e s t a n t i a t m e g a d g y á k 

ö k e g y e l m e k , k ü l ö m b e n , h a a t i s z t e l e t e s p r a e d i c a t o r m á s o v a t a l á l m e n n i ö k e g y e l m e k k ö z z ü l C a -

n o n e l l e n , ö k e g y e l m e k m a g o k n a k i m p u t á l j á k . 

O b s e r v a t i o : A h a r a n g l á b i e g y h á z f i ó n is b ü n t e t é s e s e t t v o l n a ( v i d e d e l i b e r a t u m 7.), d e a b e -

c s ü l e t e s n e m e s s é g s o k i n s t a n t i a j á r a e l e n g e d t e t e t t i l l y e n c o n d i t i o v a l , h o g y ö k e g y e l m e k e g y m á s 

k ö z ö t t o l l y a n m e g e d g y e z é s t és k ö t é s t c s i n á l n a k , h o g y a z e g y h á z f i k e z e a l á b o c s á t k o z n a k , h o g y 

a n e m e s e m b e r t is , m i n t m á s t m e g b ü n t e t h e s s e i g a s s á g o s o n m i n d e n f é l e e n g e d e t l e n s é g é r t . E r r ő l 

s p o n t e k e z e t is a d á n a k n e m e s D i ó s z e g i J á n o s , D i ó s i D á n i e l é s H o r v á t I s t v á n u r a i m é k , j ó r e m é n -

s é g e t n y ú j t v á n , h o g y a t ö b b b e c s ü l e t e s n e m e s s é g is ( a k i k d e p r a e s e n t e j e l e n n e m v a l á n a k ) e z e n 

d o l o g r a r e á h a j o l n a k . 

I 7 1 4 
A haranglábi reformata ekklézsia jovai.'1 

A p r a e d i c a t o r és m e s t e r fizetése s e c u n d u m b e n e p l a c i t u m p a t r o n o r u m e t i n c o l a r u m e s t i n u s u . 

M o d o t a r n e n c o n v e n t i o n a l i t e r a n n o 1716. 

14 GK - 74. kánon, lásd 37. old. 
15 KükEhmLvt Conscr. 1714. 16. 
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P r a e d i c a t o r i ö r ö k s é g e k : 1. V a g y o n k é t s z ö l ö . A z e d g y i k a B a r t a v ö l g y é b e n , m e l l y n e k a f a l u 

f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a D á n M i h á l y , a l ó l i v a l ó s z o m s z é d g y a a B a r t a J á n o s h á z a u t á n v a l ó s z ő -

lő . A m á s i k v a g y o n a c s á v á s i ö s v é n y n é l , m e l l y n e k a f a l u f e l ö l i v a l ó s z o m s z é d g y a B a r a n y a i J á n o s , 

m á s f e l ő l l n e m z e t e s H o r v á t L á s z l ó u r a m s z ő l e j e . Harmadik Bajár György szőleje felé, az catlannál 
zdlagban 6 forintig.16 A tekintetes Horvát familia conferált egy hold szőlőt a haranglábi református 
oskolamester számára, vicinussa a falu felől a gyepű, napnyugot felől Alvinczi rész szőlő. 2. V a g y o n 

k é t s z á n t ó f ö l d a f e l s ő f o r d u l ó r a . E d g y i k n e k f e l l y ü l v a l ó s z o m s z é d g y a K o v á t s D á n i e l , a l ó l i P a t a k 

M i h á l y . Ez a föld concernálta titulatus Széplaki György uramot, mellyet őkegyelme a Szent Visitatio 
előtt in perpetuum conferált az praedicatornak mind maga, mind posteritassa képében anno 1738. 
die iy. Januarii. A m á s i k n a k f a l u f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a S á r a s i u r a m f ö l d e , m á s f e l ő l l D a c z ó n é 

a s s z o n y o m f ö l d e . 3. A z a l s ó f o r d u l ó r a v a g y o n h á r o m s z á n t ó f ö l d . A z e l s ő v a g y o n a K á r á s z p a t a k -

j á n á l , m e l l y n e k a f a l u f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a O l á h M i h á l y , S z ü l e k ú t t y a f e l ő l i A k a t s R á d u l y . 

M á s o d i k v a g y o n a b o k r o k k ö z ö t t , m e l l y n e k a P ó l y á s f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a K o v á t s P á l , a f a l u 

f e l ő l i F e r e n t z i I s t v á n . A z h a r m a d i k v a g y o n a M i k ó d o m b j á n , m e l l y n e k f e l s ő s z o m s z é d g y a P a t a k 

M i h á l y , a l s ó K o v á t s D á n i e l . 4 . V a g y o n e d g y d a r a b k a s z á l ó h e l y e c s k e a S z é n a f ű b e n , m e l l y n e k 

f a l u f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a F e k e t e J á n o s , a z e r d ő f e l ő l i D á n M i h á l y . 

E k k l é z s i a j a v a i : Egy elhasatf7 harang. 1. E d g y e z ü s t , e g é s z l e n a r a n y a s p o h á r . 2. Egy ejteles kan-
na. E g y f é l e j t e l e s ó n n k a n n a . 3. K e r e s z t e l ő a n g l i a i ó n n k a n n a óntányérral együtt. 4 . H á r a m ó n n -

t á n n y é r . 5. A b r o s z n r . 3. A z e l s ő v á s z o n , f e j é r e s s e l m e g c s i l l a g o z v a . A m á s o d i k is v á s z o n , c s i p k e 

a s z é l i n . A h a r m a d i k i g e n s z é p s á h o s b é c s i a b r o s z , t e k i n t e t e s n e m z e t e s S i m o n M i h á l y n é a s s z o -

A haranglábi templom 

16 Az előbbi mondat ki van húzva. 
1 Az előbbi szó ki van húzva. 
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nyom ajándéka. Úrvacsorájához való keszkenő nr. 3. Egy patyolat, szkófiummal varrott keszkenő. 
Edgyik patyolat, karmazsin színű selyemmel és arannyal elegy varrott négy ág rajta. A másik 
környül varrott. 7. Tekintetes nemzetes Zöldi Adám uram adottpraedikállószékre egy szép kilimet. 
8. Egy régi dujfla szőnyeg. A harmadik keszkenő fej ér es.18 9. Tekintetes nemzetes Szarka Sigmondné 
asszonyom conferált egy sárga recés abroszt. 10. Gombkötő Mihályné asszonyom conferált egy viseltes 
sáhos abroszt,'9 sárga gyapottas kendőt, csipke a végin. 

Diósiné asszonyom is adott egy veres fejtővel szőtt kendőt. 

1715 
Visitatio in ecclesia reformata Haranglábiensi anno iyiy. die 24. Januarii, jelen volt a praedikátor 

tiszteletes Bölöni Sigmond uram mesterével, Sárosi Mihállyal edgyütt, más részről a hallgatók 
közül tekintetes nemzetes Diószegi János uram, egyházfi Asztalos György, Bajár György, 

Bende István, Thót András.20 

A praedikátor felől tisztességes recommendatioval vágynák. A mester felől is semmi olly ide-
gen dolgot nem mondanak. A hallgatók felől praedikátor uram mondgya, hogy a nemesség job-
ban frequentállya a templomot, a kösség pedig alábbvaló módon. A nemesség közül Nemes Mi-
hály uram feleségestül nem jár a templomba, úgy Felszegi János is. Béri praedikátor uramnak 
némellyeknél mind itt, mind Désfalván restantiaban vagyon. Úgy a parochialis ház körül levő 
épületek, csűr, kapu és kert rossz formában vagyon. Pajta is nincsen. 

Azonban marasztyák, de conventionalis fizetését ki nem adgyák. A mesternek még házat nem 
építettek. 

1. Deliberatum: A parasztság és a nemesség közül Nemes Mihály és Felszegi János uramék 
admoneáltatnak, az isteni szolgálatot gyakorollyák, külömben ecclesiastica censurajok lészen. 

2. Mind az itt való, mind a désfalvi reformata ecclesia admoneáltatnak, hogy praedikátor 
uram fizetése, háza körül levő épületek és egyéb alkalmatosságok iránt jobb rendbe vegyék ma-
gokat, külömben, ha az engedetlenségért praedikátor nélkül maradnak, magoknak imputállyák. 
Úgy a mester házát is építsék meg, alioquin másuva disponállyuk a mestert. 

1 7 1 6 
Visitatio facta die 7. Decembris anno iyió. in ecclesia reformata Haranglábiensi, praesentibus 

reverendo domino Sigismundo Bölönyi, rectore Josepho Havadtöi, Johanne Szász aedituo, 
nec non nobilibus Johanne Diószegi, Adamo Zöldi, Michaele Gombkötő, 

Georgio Asztalosprovido ut et Georgio Báját21 etc.22 

Reverendus dominus minister optime recommendatur, similiter rector. Bajár György felesé-
gestül a templomba nem járnak már esztendőtől fogva, úgy Tót András is feleségestül, úrvacsorá-
jával is nem élnek. Füzesi Pál né, hogy parázna személy légyen, avval adattatik ki, és viselős is. 

18 Az előbbi mondat ki van húzva. 
19 Az előbbi mondatrész ki van húzva. 
20 KükEhmLvt prot. II/2. 23. 
21 Kihúzva. 
22 KükEhmLvt prot. II/2. 39. 
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A mesternek fája, búza és pénzbeli fizetése kinn vagyon még inkább. A mester háza körül 
semmi kert jó nincsen. A praedikátor háza körül egy más részére való kert rossz. A csűrinek ol-
dala is egyfelől nincsen megkertelve. A csűr is fedetlen. A désfalviak a magok részekrűl kerteket 
nem akarnak epíteni, még a pénzbeli fizetése és zabja is a praedikátornak nállok hátra vagyon. 
Nagy hidegség, hogy az ecclesia még kaput is nem épít a parochianál, hanem a parochus. 

Pénzbeli adóssága vagyon az ecclesianak ft. 136,90 - százharminchat forint s kilencven pénz. 
Korcsomárosoknál is vagyon pénz, az egyházfia szedgye fel. Diósi Dániel uramnál vagyon búza 
cub. 6, 2 - hat köböl két véka. 

Deliberatum 1.: Bájár György feleségestül, úgy Tót András feleségével serio admoneáltatnak, 
templomba járjanak és úrvacsorájával élljenek, külömben megbüntettetnek annak rendi szerint. 
2. Füzesi Pálné a tisztek előtt ha dolgát véghezviszi, azután az ecclesiakövetést munkálódgya. 

3. A haranglábi egyházfi admoneáltatik, hogy a praedikátor házánál mi fogyatkozások vágy-
nák, megépíttesse. A csőrit megfedesse, az oldalát is megcsináltassa. A praedikátor és mester fi-
zetéseket bészolgáltassa. A mester háza körül való kerteket megcsináltassa karácsonig, tavaszra 
penig a mester hátulsó házát megépíttesse. Az ecclesia pénz, búza adósságira gondot visellyen, 
számot vezessen és felszedgye. Hogy harangot vehessenek, vegyenek is, abban penig munkás 
legyen, külömben, ha ezekben el nem jár, annak idejében a vármegye constitutioja szerint meg-
büntettetik minden bizonnyal. A désfalvi egyházfi is similiter kerteket megépíttessen. Praedi-
kátor fizetéseket bészolgáltassa, mert ő is megbüntettetik, és az ecclesia is büntetésen marad, a 
praedikátor szolgálattya is diminuáltatik őkegyelmeknél. 

I 7 2 O 
Visitatio celebrata in nomine Domini 1720. decima Decembris in ecclesia reformata Haranglábiensi, 

levita ejusdem loci Johanne Nyitrai, rectore scholae Andrea Szilágyi, praesentibus ejusdem loci 
nobilibus concivibus Georgio SzépLaki, Daniele Diósi, Francisco Horváth, Ladislao Horváth.23 

Auditores examinaţi de levita ejusdem loci, recommendant omnes, hanem hogy rövid dal-
mányt visel, és hogy dohányos,24 azt referállyák. Item et rectorem scholae recommendant hoc ad-
dito, hogy nincsen scholaja. 

Loci levita de auditoribus examinatus, fatetur auditores viri magis esse valde negligentes in 
cultu, kivált Barátosi Pálné ex contemptu a cultust és a communiot negligállya. A hallgatók egy-
más között versenyesek, veszekedők és többire egymással haragban lévén, az órvacsorával való 
élést contumaciter elmulattyák. Sepsi György még nem fizetett a praedikátornak, és fája mind 
a lévitának, mind a mesternek künn vagyon. A mester asztagát meg nem fedték annak idejében, 
mely okon kárban ment. Úgy a lévitájét félben érte az eső. A parochialis ház tájjá példa nélkül 
puszta, mely okon a veteményét a disznók, szénáját a marhák elvesztegették. A déésfalviak is a 
papbért elvonták jobbrészt, kivált Somborinál restál. A scholaházat a körülötte való kertekkel 
edgygyütt el hadta romlani és pusztulni az ecclesia, semmit is rajta nem épített. [68.] 

A parochialis ház körül az déésfalviaké lévén a kert és pajta, igen elromlott s elpusztult. Kor-
csomája az ecclesianak nincs. Vagyon az ecclesianak adósságban pénze hft. 178 dr. 13 - száznyolc-
vannyolc magyar forint dénár tizenhárom. 

23 KükEhmLvt prot. II/2. 67-69. 
u Áthúzva. 
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I. Deliberatum: Nyitrai János attyánkfia, minthogy rövid dalmányt visel a Szent Partialis 
gógányi deliberatuma ellen, bursalis poenaval büntettetik. 

II. Deliberatum: Minthogy az ecclesia vádoltatik negligentiaval és egymásra való ranchorért 
communioval való nem éléssel, kivált specifice Barátosi Pálné, azért tetszett a Szent Széknek, 
hogy most elsőben az ecclesiat szeretettel admoneállya, minthogy kéri s inti is, hogy magokat 
megjobbíttsák, úgy Barátosi Pálné severe admoneáltatik erről. 2-do. Minthogy pedig a parochia-
lis házak körül sem pap, se mester házánál az ecclesia semmi építést nem tett, annakokáért az 
ecclesiat a Szent Visitatio de facto ezért megbünteti ft. 12, és minthogy a pap veteményit s széná-
ját elvesztegették kert nem léte miatt marhák, disznók, azért imponállya a Szent Visitatio, hogy 
a kárt restituállyák, a romlásokat pedig mennél hamarébb építsék meg, részekre elosztván, alio-
quin praedikátor nélkül marad az ecclesia. 3-tio. Az egyházfi pedig, minthogy az építésben és a 
praedikátor s mester fizetése hőszolgáltatásában nem keménykedett, azért ft. 3 de facto megbün-
tettetik, és egyszersmind imponáltatik, hogy mindennemű béreket karácsonig bészolgáltassa. 

III. Deliberatum: Minthogy az ecclesianak adósságban feles pénze vagyon kiadva, azért an-
nak interessét a modo in posterum decem per centum az egyházfiak annuatim szorgalmatosson 
felszedgyék, és a capitalet is onnan, ahol veszendő az adósság, és jobb helyre erogállyák, ógy a 
korcsoma dolgát is rendben szedggyék. 2-do. Minthogy pedig az építésekben a nemességgel az 
egyházfi nem bír, azért a Szent Visitatio a hallgatókot arra kénszeríti, hogy a Szent Visitatio előtt 
kézbeadással magokat lekössék egymásnak, hogy az egyházfi az ecclesiai közönséges dolgokban 
udvarokra mehessen, úgy a praedikátor fizetése felől is közönséges megedgyezésből mind de 
facto jó dispositiot tegyenek, mind ez időre adott conventiojok szerént a bért administrállyák, 
melly restantiaban vagyon. 3-tio. A déésfalvi ecclesia is minden őket illető dolgokban ekképpen 
admoneáltatik, hogy se a mater, se a filialis déésfalvi ecclesia miatt illyen defectusok ne követ-
kezzenek, secus megbüntettetnek. 

A Szent Visitatio előtt de facto a haranglábi nemesség kézbeadással magát arra obligálta első-
től fogva utolsóig, hogy szabadsága légyen az egyházfinak akármellyiknek udvarára bémenni az 
engedetlenségért, ha ki az ecclesiai közönséges dolgokból magát kivonni contumaciter akarná 
az építésekben vagy pap s mester bérinek hőszolgáltatásában, ha pedig büntetni akarna az egy-
házfi valakit, és ez okon valamiképpen támadás lenne, és valaki az egyházfira feltámadna, azért 
közönséges akaratból a Szent Visitatio előtt tőnn az ecclesia olly accordat, hogy az ollyan toties 
quoties, mikor pertentálná, tizenkét forintig megbüntettessék. [69.] 

Deliberatum [IV.]: Minthogy a haranglábi scholamester, Szilágyi András a Generalis Visita-
tiora el nem jött, azért egy forintig megbüntettetik. 

1 7 2 2 
Visitatio in ecclesia reformata Haranglábiensi anno 1/22. 15. Januarii, praesentibus 

reverendo domino Johanne Nitrai pastore, rectore autem Samuele Pulchereczi, 
nobilibus generoso domino Ladislao Horváth, Daniele Diósi et aliis.25 

Pastor alioquin bene recommendatur, praeterquam mikor a mester elé nincs, templomot el-
mulattya. Kováts Pálné az őkegyelmével való altercatio miatt avertált. A mesterről is külömben 
jól emlékeznek, hanem ezt említtik felőle, hogy nem tanít. 

26 KükEhmLvt prot. II/2. 128-129. 
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Minister de auditoribus: Pál Imréné templomba nem jár, mivel Horváth Lászlóné a székibűi 
kitaszigálta. Mind papnak, mind mesternek vagyon pénz és borbéli restantiajok. A parochus a 
conventionak seriesét kívánnya az ecclesiatúl. Az egyházfi iránt ez az őkegyelme panasza, hogy 
az egyházi dolgok körül igen lágyan viseli magát. 

Désfalván Székely János feleségével edgyütt nem lakik. Mihály deák feleségestűi templom-
ban nem jár. Vagyon az ecclesianak adóssága ft. 178 - százhetvennyolc. 

1. Deliberatum: Mivel az egyházfia a praedicator és mester fizetéseket bé nem szolgáltatta, s 
egyéb ecclesiai dolgok körül is lágyan viseli magát, ezeken a nemes vármegye constitutioja sze-
rint büntettetik. Intettetik egyszersmind, azon restantiakat minél hamarébb beszolgáltassa, és 
a parochia körül szorgalmatossabban forgolódgyék. 

2. Deliberatum: Ezen ecclesianak lévén bizonyos számú adóssága egynéhány becsületes itt 
lakó nemeseknél, hogy azon adósság periculumban ne forogjon, végeztetett a Szent Visitatiotól, 
hogy azon adósság iránt ki-ki ökegyelmek közül, akinél az adósság vagyon, az adósságról ob-
ligatoriat adván, a nálok lévő adósságot minél hamarébb megfizessék, hogy a harangot kivált-
hassák. 

I 7 2 3 
Visitatio habita in ecclesia reformata Haranglábiensi anno 1723. die 15. Januarii, praesetibus 

reverendo ministro domino Johanne Nitrai, rectore scholae Nicolao Dobolyi, incolis nobilibus 
generoso domino Georgio Széplaki, Francisco Horváth, Ladislao Horváth, Michaele Nemes et aliis.26 

A reverendus parochus iránt ez a panasz, hogy a mester hon nem létében, sőt gyakran hon lé-
tében is templomban a cultust nem peragállya. A mester felől is semmi rosszat nem mondanak. 

Nemes Mihály és Gombkötő Mihály uramék közt háborgás lévén, úrvacsorájával nem élnek. 
[129.] A hallgatók mind vasárnap, mind hétköznap restessek a templom gyakorlásában, neve-
zetessen Horváth Ferenczné asszonyom, úgy Pál Imre is feleségestül. Széki Sámuel uram bí-
rájának felesége lévén, megmátkásodott. Harcsás Annók Sipos Miklósné férje lévén, itt lap-
pang. A reverendus parochusnak restantiaja vagyon pénz, bóza, must. Az egyházfia feléje sem 
jő praedikátorának. 

1. Deliberatum: A reverendus dominus minister a Szent Visitatiotól serio intettetik, indula-
tú hordozza zabolán, hallgatóival ne békételenkedgyék, s illetlen szókkal ne illesse. Mind pedig 
őkegyelme Nemes Mihály és Gombkötő Mihály uramékat injuriálta, őkegyelmét is in [...]em 
Gombkötő Mihály uram, azért ökegyelmek egymást kövessék meg, mindenik fél lehagyván 
maga praetensioját, és ezután ökegyelmek egymást becsüllyék meg, követvén a békességet. 

2. Deliberatum: Széki Sámuel uram bírája, úgy Harcsás Annók hűtős társok nélkül élvén az 
ecclesiaban másoknak botránkozására, mellyhez képest az ecclesiaban ne patiáltassanak, hanem 
hütös társokat keressék fel, s lakjanak edgyütt. 

3. Deliberatum: Végezte ezt is a Szent Visitatio, a dominus parochus mestere hon nem lété-
ben is a cultust ne negligállya, külömben másszor keményebb censuraja lészen. Nem látván pe-
dig a Szent Visitatio az őkegyelme nem marasztása iránt semmi olly meritalis okot, erre nézve 
imponáltatik az ecclesianak, hogy őkegyelmét megmarassza. 
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4. Deliberatum: Az egyházfia, minthogy a praedikátor és mester restantiaját be nem szolgál-
tatta, a búza béhordáskor is a praedikátornak segítséggel nem volt, a csűrt meg nem fedette, s 
obligatiojához magát illendőképpen nem tartotta, ez okon a nemes vármegye constitutioja sze-
rint büntettetik, insuper intettetik, hogy ezután kötelessége szerint a pap és mester restantiait 
bészolgáltassa, és ami romlás a parochia körül vagyon, reparáltassa. Azonban imponállya a Szent 
Visitatio az ecclesianak és az egyházfinak, hogy az ecclesia adósságit felszedgyék, külömben más 
Visitation büntetések lészen azon adosságokat ily neglectim hagyván. 

I 7 2 4 
Visitatio peracta in ecclesia reformata Haranglábiensi anno 1724. die 30. Januarii, praesentibus 
ab una parte reverendo loci ministro domino Johanne Nitrai, rectore scholae Nicolao Dobolyi, 
ab altera incolis nobilibus domino Georgio Széplaki, Ladislao Horváth, aedituo Francisco Gál, 

Michaele Gombkötő et aliis.27 

De reverendo pastore optime quaeque referunt. De rectore etiam nihil mali. Dominus pa-
rochus examinatus de auditoribus, refert: Nemes Mihály és Horváth Ferenczné az Isten házát 
nem gyakorollyák. Daczóné férjét elhagyta. Szörtsei asszony is vagyon az ecclesiaban, férje nél-
kül lakván. 

A papnak és mesternek pénz és fa restantiajok vagyon kin mind a materben, mind a filiaban. A 
désfalviak részéről csűr és pajta romlásban vagyon. A scholaház körül is a kert és kapu rossz, úgy 
a parochia fedele is. Az ecclesia pénz adóssági mégis kinn vágynák, nem lévén semmi készpénze. 

Templombelső 
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1. Deliberatum: Daezóné asszonyom, úgy egy szörtsei asszony férjek nélkül lakván az ecc-
lesiaban, intetnek a Szent Visitatiotúl, dolgokat igazítsák, különben úgy férj nélkül másoknak 
botránkozásokra lenni s lakni az ecclesiaban ne szenvedgye az ecclesia. 

2. Deliberatum: A parochia és scholaház körül sokféle romlások lévén, lévén pénz és fabé-
li restantiajok praedicator s mester atyánkfiainak, ezekért a tavalyi egyházfiak megérdemlenék 
a büntetést, mellyet most a Szent Visitatio ex commiseratione lehagyván, intettetik a mater és 
filiabeli egyházfia, őkegyelmeknek minden restantiajokat Partialisig beszolgáltassák, külömben 
a büntetést el nem kerülik. Inti a Szent Visitatio a désfalvi filialis ecclesiat is, hogy [152.] az őke-
gyelmeket concernáló ruinakat a parochia körül restaurállyák Partialisig, másként Partialisun-
kon más dispositiot teszünk. 

A mater ecclesia pedig az adósságit minden úton-módon igyekezzék felszedni. 
Úgy a harangot is a segesvári harangöntőtűi kiváltani. 

I 7 2 5 
Visitatio in ecclesia reformata Haranglábiensi tanquam matre et Désfalviensi utifilia anno 172$. 

die 31. Januarii, praesentibus ab una parte reverendo loci ministro Joanne Nitrai, rectore scholae 
Nicolao Dobolyi, ab altera Georgio Széplaki, Ladislao Horvát, Sigismundo Vita, 

Michaele Gombkötő nobilibusr8 

[173.] Ilona nevű asszony hitetlenül férje nélkül lakik, rossz hírben-névben is forog. Horváth 
Ferencz templomba nem jár, sem felesége, sem maga. Gál Imréné templomba nem jár, mivel 
Horváth Lászlóné asszonyom székiben be nem bocsátya. 

A dominus parochusnak és mesternek pénz és fa restantiajok vagyon, régi is. Nemes Mihály 
és Horváth Ferenczék nem fizetnek papnak és mesternek. A désfalvi hallgatók semmit nem akar-
nak építteni a parochia körül. Vagyon az ecclesianak adósságpénze ft. 128 dr. 13. 

Deliberatum [1.]: Barátosi András, méltóságos gróff várhegyi Keresztes Márton uram őnagy-
sága mikefalvi házánál lévő hajdú diffamáltatott ugyan az őnagysága mikefalvi tyukásznéjától, 
hogy terhe Barátosi Andrástól való volna, de magát Barátosi András exhibeált relatoriajából az 
infamia alól expurgálta, melyhez képest a Szent Visitatio is az infamia alól liberállya, tiszta sze-
mélynek pronunciállya. 

Deliberatum [2.]: Szörtsei Ilona a tavalyi deliberatum szerint újjobban intettetik, férjéhez re-
deállyon. Azonban Diósi uram szolgájával való botránkoztató conversatioval vádoltatván, ma-
gát az infamia elől expurgállya, külömben az ecclesia ne szenvedgye el. 

Deliberatum [3.]: Horváth Ferencz és az őkegyelme felesége, úgy Gál Imréné intetnek, a temp-
lomot gyakorollyák. Horváth Ferencz és Nemes Mihály uramék is papnak és mesternek meg-
fizessenek, külömben az egyházfia marhájokat künn találván behajtsa, és contentumot tegyen 
papnak és mesternek. 

Deliberatum [4.]: A mater és filiabeli ecclesiak egyházfiai praedicator és mester restantiajokat 
bé nem szolgáltatván, ezért a nemes vármegye végezése szerint büntettetnek. Annakfelette a pa-
rochia körül és scholaház körül sok romlások lévén, mivel az egyházfiak nógatásokra nem ser-
kentenek s nem engedelmeskedtenek, ezért mind a mater, mind a filiaban levő ecclesia tagjai, 
akiknek részek romlásban vagyon, nemes vármegye constitutioja szerint mulctáltatnak. Insuper 
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admoneáltatnak mind a két részről való hallgatók, a pap és mester házaik körül levő minden 
romlásokat reparállyanak, külömben praedicator és mester nélkül maradnak, nem lévén com-
moditassok és subsistentiajok. A restantiakat is mind a két ecclesiabeli egyházfiak, tavalyiak be-
szolgáltassák. 

Deliberatum [5.]: Értvén a Szent Visitatio a désfalvi ecclesia expressusitól, hogy az ott való 
reformata ecclesia templom építésére kéregetett pénze imitt-amott vagyon, az órvacsorájához 
tartozó eszközök is, amint egyebütt szokott lenni, nem az egyházfiánál vágynák. Mindezek iránt 
intetik az ott való ecclesia egyházfiával edgyütt, azon pénzt kezéhez vévén, hogy az ecclesia ká-
rával a pénz ne heverjen, jó kezesség alatt interessére adgyák ki, az órvacsorájához való eszközök 
is öszveszámoztatván adattassanak egyházfi kezéhez, nála állván a láda. 

Deliberatum [6.]: Bárbuly nevű oláh, parochia szomszédgya, panaszát ami illeti, a pap cső-
riben sértési miatt esett kárban megölettetvén malaca, minthogy sokszor megintettetett a prae-
dicator által, hogy sertésit elfogja, erre nézve a kárnak refusioja nem adjudicáltatik a praedica-
tornak, hanem azokon kereskedgyék az oláh, akiknek kertyek a praedicatori ház körül romlás-
ban vágynák. 

Deliberatum [7.]: A haranglábi reformata ecclesia adóssági iránt tetszett a Visitationak inteni 
azon ecclesiat egyházfiával edgyütt, hogy az adósságpénzt felszedgyék, interessét is kikeressék, 
a segesvári harangöntővel is véget érvén, rézért a harangért ami refusioja lehetne az ecclesianak, 
ne hadgyák oda veszni. 

I 7 2 6 
Visitatio habita [anno 1/26. die 18. Januarii] in ecclesia reformata Haranglábiensi tanquam 
matre et Désfalviensi tanquam filia, praesentibus reverendo pastore Joanne Nitrai ac rectore 

scholae Nicolao Dobolyi ab altera parte Ladislao Horváth, Francisco Horváth, 
Georgio Sepsi, Michaele Gombkötő.29 

Reverendus pastor bene audit. Bán Gyurka és Széki Sámuel uram jobbágya, Jantsi parázna-
sággal vádoltatnak, egy Ádámosi István nevű házas cigány feleségével nem cohabitál. [6.] Re-
verendus pastor de auditoribus: Most hidegeken a templomot nem gyakorolják. In specie Gál 
Imreh feleségével templomba nem járnak. Vita Sámuel uram annya is hasonlóképpen, és ez okon 
a reverendus ministernek járó két vider mustot is eltartotta. Bárdi Christina paráznasággal vá-
doltatik. 

A reverendus parochusnak fa, pénz restantiai vágynák, úgy a mesternek is, nevezetesen Szép-
laki György uram conventio szerint való fizetését a praedicatornak meg nem fizette. Lévén őke-
gyelmének restantiai az filiaban is. Az parochia körül sok ruinak vágynák, templom csepeg, az 
kertek nem jók, csűr nem jó, az ház fedele sem jó. 

Désfalván Mihály deák az praedicator isteni szolgálattyára nem jár, fizetést is nem ád. Harang-
lábon Horváth Ferencz úr vádollya az mesternét, Dobolyi Miklósnét holmi difficultasokkal. 

1. Deliberatum. Bán György és Széki Sámuel úr jobbágya, Jantsi paráznaságok constálván, 
excommunicáltatnak. Ügy Bárdi Christina is excommunicáltatván, ezeknek mindenike magis-
tratus keze alá adjudicáltatik. Ádámosiné pedig admoneáltatik, férjét felkeresse, alioquin az ecc-
lesia ne patiállya. 
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2. Deliberatum: Az haranglábi reformata ecclesia közönségessen, és in specie pedig némellyek 
nemcsak restesek lévén az isteni szolgálatban, sőt ugyan nem gyakorollván az Isten házát, in-
tetnek ökegyelmek az Szent Visitatiotúl, az templomot szolgalmatosabban gyakorollyák. Mint-
hogy pedig sok fogyatkozások vágynák templom, parochia és scholaház körül, melyekről más-
szor is őkegyelmeknek admonitiojuk volt, ez okon az nemes vármegye constitutioja szerint bün-
tettetnek. Insuper admoneáltatnak, a jövő Partialisig az csűrt megfedgyék, az idő pedig kita-
vaszodván, a kerteket restaurállyák, templomot is megfedessék, külömben az praedicator őke-
gyellmektől amoveáltatván, más praedicator ökegyelmek közé nem adatik. Annakfelette admo-
neáltatnak a két ecclesiabeli egyházfiak, az praedicator és mester fizetéseket conventiojok szerint 
mind a két ecclesiaból bészolgáltassák. Úgy Horváth László uram is az ecclesia szőnyegét és 
abroszát ad quindenam kiváltsa, s az ecclesianak restituállya, alioquin az ecclesia az őkegyelme 
bonumaiból excontentállya a creditort, akinél az szőnyeg és abrosz deponálva vagyon. Annak-
felette az ecclesia régi adósságát is az ecclesia, mint eddig, neglectim ne hadgya, hanem jó rend-
ben vegye, sőt fel is szedgye külső tisztek erejével. 

I 7 2 7 
Visitatio in ecclesia reformata Haranglábiensi anno ijiy. die ip. Januarii, cum bono Deo habita, 

praesentibus ab una parte reverendo parocho Joanne Nitrai, rectore scholae Nicolao Dobolyi, 
ab altera nobilibus Georgio Széplaki, Ladislao Horváth, Georgio Sepsi, Michaele Literatié" 

De reverendo loci ministro referunt: Az isteni szolgálatot néha elmulattya, nevezetesen pün-
köstben az ecclesiaból absentált. Ezzel is vádoltatik, hogy éjtszakának idején valami olly suspecta 
személy lött volna őkegyelme házában, mellyről meg is esküdt a mester, azután visszatagadta. A 
praedikátor őkegyelme Mihály deákot hamis lelkűnek mondotta. Désfalván Székely János fele-
ségével edgyütt nem lakik. Pap s mester részegséggel vádoltatnak, azzal is, hogy a pap farsangolt, 
dohányozott is. A mester papja híre nélkül gyakran absentál. Sepsi György praedikátorát becste-
lenül tractálta. Mihály deák templomban nem jár. Bernáth Ersók paráznaságban elegyítette ma-
gát. Horváth Ferenczné is az Isten házát nem gyakorollya, úgy Csizmadia Márton és Moyses. 

Papmarasztáskor őkegyelmét conventio szerint nem marasztották. Haranglábon pénz, Dés-
falván pedig fa restantiajok vagyon a papnak s mesternek. Búza behordáskor béreket egyszer-
smind őkegyelmeknek be nem hordgyák. 

A parochia fedele, kéménye nem jó. Désfalva cgyházfiat nem tött. [31.] Adósságpénze az ecc-
lesianak vagyon ft. 178 dr. 13. 

1. Deliberatum: A praedikátor őkegyelme vádoltatván, hogy gyakran elmulattya az isteni 
szolgálatot, egyéb vádok iránt is őkegyelmét inti a Szent Visitatio, legyen szorgalmatos tisztiben, 
suspecta personakkal ne társalkodgyék, a részegeskedésnek s farsangolásnak, dohányozásnak bé-
két hadgyon, alioquin másszor keményebb censuraja lészen. A mester penig részegeskedése és 
gyakori széllyeljárása iránt intettetik, mindezekre nézve magát megjobbítsa, különben ab officio 
amoveáltatik. Hogy pedig praedikátorát diffamálta, őkegyelmét in praesentiarum megkövesse. 
Ügy a praedikátor őkegyelme comperiáltatván kemény illetlen feddőzésben, mellyel Mihály de-
ákot offendálta s illetlenül tractálta, más hallgatójával is veszekedett, ezek iránt végezte a Szent 
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V i s i t a t i o , h o g y i t t e l ő t t e M i h á l y d e á k o t k ö v e s s e m e g . M i h á l y d e á k is m i n d e n n e h é z s é g e t l e t é v é n , 

t e m p l o m o t g y a k o r o l l y a , S e p s i G y ö r g g y e l is e g y m á s t k ö v e s s é k m e g . 

2. D e l i b e r a t u m : H o r v á t h F e r e n c z n é , C s i z m a d i a M á r t o n é s C s i z m a d i a M o y s e s t e m p l o m o t n e m 

g y a k o r o l v á n i n t e t t e t n e k , a z I s t e n t a z ő m a g a h á z á b a n s z o l g á l l y á k , m á s k é n t e z u t á n k e m é n y e b b 

c e n s u r a j o k l é s z e n . B e r n á t h E r s ó k is p a r á z n a s á g b a n e l e g y í t v é n m a g á t , e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

3. D e l i b e r a t u m : H a r a n g l á b o n p é n z , D é s f a l v á n p e d i g f a r e s t a n t i a j o k l é v é n a d o m i n u s m i n i s -

t e r e k n e k , a n n a k f e l e t t e a p a r o c h i a f e d e l e , k é m é n y e , a k e r t e k is r o s s z a k l é v é n , m i n d a h a r a n g l á b i , 

m i n d a d é s f a l v i e g y h á z f i a v á r m e g y e v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t t e t i k . I n t e t n e k i n s u p e r , m i n d e n i k 

t i s z t é b e n e l j á r j o n , a r e s t a n t i a k a t b e s z o l g á l t a s s á k , a z h a r a n g l á b i p e d i g a r u i n a k a t r e p a r á l t a s s a , a l i o -

q u i n m á s s z o r d u p l u m m a l b ü n t e t t e t i k . 

4 . D e l i b e r a t u m : A m i a z a d ó s s á g o k a t i l l e t i , t e t s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y a z o k p e n e s i n -

q u i s i t i o n e m k i k e r e s t e t v é n , v e t e t ő d g y e n e k e x e c u t i o b a n . 

1728 • január 
Visitatio Sancta per gratiam Dei facta Haranglábini anno 1/28. die 17. Januarii, praesentibus 

ab una parte reverendo domino Johanne Nyitrai, Samuele Vida, Ladislao Horvát, 
Georgio Széplaki, Michaele Gombkötő et caeteris.3' 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r J o h a n n e s N y i t r a i e t l u d i m a g i s t e r l a u d a n t u r , q u o d p a r t e s f u n c t i o n i s r i t e 

a g u n t . B á r d i K r i s t i n a p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t i k . H o r v á t F e r e n c f e l e s é g e s t ő l a t e m p l o m o t n e m 

f r e q u e n t á l l j á k . N e m e s M i h á l y é s C s i z m a d i a M á r t o n is n e m f r e q u e n t á l l j á k a t e m p l o m o t . H o r v á t 

L á s z l ó n é a s s z o n y o m és P á s z t a i n é a s z o n y o m k ö z ö t t a s z é k e k f e l e t t c o n t r o v e r s i a v a g y o n . 

C o n v e n t i o s z e r i n t v a l ó fizetését a p a r o c h u s n a k k i n e m s z o l g á l t a t t y á k . P a r o c h i a és s c h o l a h á z 

k ö r ü l i r u i n a k v a d n a k . A filiaban f a b é l i r e s t a n t i a v a g y o n . P a r o c h i a é s s c h o l a f e d e t l e n e k , c s e p e -

g ő k i t t a m a t e r e c c l e s i a b a n . 

M i h á l l y d e á k D é s f a l v á n k á r o m k o d ó , m a s z l a g o s i n c o n s i d e r a t u s , v e s z e k e d ő e m b e r , t e m p l o -

m o t n e m f r e q u e n t á l , s a f e l e s é g é n e k is f r e q u e n t á l n i n e m e n g e d i . M i h á l y d e á k e g y h á z f i l é v é n , e g y 

s á h o s a b r o s z k e z e a l ó l i e l v e s z e t t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: B á r d i K r i s t i n a p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t v á n e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: H o r v á t F e r e n c z f e l e s é g e s t ő l a S z e n t V i s i t a t i o t ó l a d m o n e á l t a t i k , h o g y a t e m p -

l o m o t f r e q u e n t á l l y á k , k ü l ö m b e n k e m é n y c e n s u r a j o k l é s z e n . [51.] 

D e l i b e r a t u m [3.]: N e m e s M i h á l y és C s i z m a d i a M á r t o n is a S z e n t V i s i t a t i o t ó l a d m o n e á l t a t n a k , 

a z I s t e n h á z á t g y a k o r o l l y á k . 

D e l i b e r a t u m [4.]: M i h á l y d e á k u r a m a d m o n e á l t a t i k , a t e m p l o m o t f r e q u e n t á l l y a , s f e l e s é g é t 

is a t t ó l n e a r c e á l l y a , s z o l g á l l y a n a k I s t e n n e k , i n s u p e r a z a b r o s z t e l é s z e r e z z e , m e r t e g y h á z f i s á g á -

b a n v e s z e t t e l . 

D e l i b e r a t u m [5.]: H a r a n g l á b m i n t m a t e r e c c l e s i a a filiaval, ú g y m i n t a d é s f a l v i e c c l e s i a v a l 

e g y ü t t , é s a z h i t e s e g y h á z f i a k a V i s i t a t i o t ó l a d m o n e á l t a t n a k , a t e m p l o m o t m e g f e g y é k [ ! j , a p a -

r o c h i a l i s és s c h o l a k ö r ü l i l é v ő r u i n a k a t r e p a r á l l y á k , é s m i n d e n f é l e r e s t a n t i a k o t b e s z o l g á l t a s s a n a k , 

k ü l ö m b e n a p a p o t a m o v e á l l y a a S z e n t P a r t i a l i s , n e m l é v é n a p a p n a k a l a k á s r a v a l ó c o m m o d i t a s a . 

A filia, D é s f a l v a e g y h á z f i a t á l l í t s o n . 

31 KükEhmLvt prot. II/3- 50-51. 
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1728 • november 
Visitatio facta Haranglábini anno 1/28. die 17. Novembris.32 

R e v e r e n d u s d o m i n u s p a r o c h u s q u o d s e b e n e a p p l i c a v e r i t e t f a c t a b e n e t r a c t a v e r i t , l a u d a t u r 

s i m i l i t e r e t i a m m a g i s t e r . 

A d á m o s s i I s t v á n n é u r á v a l n e m l a k i k , S z a r k á n é , D i ó s i n é , S z é p l a k i n é a s s z o n y o m é k a t e m p -

l o m b a n e m j á r n a k , a z u n i t á r i u s o k t e m p l o m á t f r e q u e n t á l l j á k , ú g y m a g a is S z é p l a k i u r a m . H o r -

v á t F e r e n c z és N e m e s M i h á l y u r a m é k a t e m p l o m b a n e m j á r n a k . T ú r ó c z i I s t v á n és M i h á l y d e á k 

u r a m é k a t e m p l o m b a n e m j á r n a k . 

B ú z a , f a , m u s t , p é n z r e s t a n t i a k v a d n a k , ú g y D é s f a l v á n n is, k i v á l t a m e s t e r n e k a m a t e r b e n t a -

v a l l y i f á j a is k i v a n . K e r t e k n e m j ó k , p a j t a n i n c s s e m a p a r o c h i a , s e m m e s t e r h á z a k ö r ü l i , ú g y a 

d é s f a l v i m e s t e r h á z k ö r ü l i is . A z e k k l é z s i a a d ó s s á g á r ó l r e l a t o r i a v a g y o n . V i t a u r a m n e m e n g e d i , 

h o g y a h á z á n á l l a k ó j o b b á g y a fizessen. A m e s t e r n e k f á t , m u s t o t F e l s z e g i n e m fizet. 

D e l i b e r a t u m [1.]: I g e n s z o m o r ú a n é r t j ü k , h o g y S z é p l a k i u r a m f e l e s é g e s t ő l , [73.] S z o m b a t f a l v i -

n é a s s z o n y o m is g y e r m e k e i v e l , ú g y D i ó s i n é a s s z o n y o m is a t e m p l o m b a n e m j á r n a k , m e l l y h e z k é -

p e s t a S z e n t V i s i t a t i o t ó l s e r i e a d m o n e á l t a t n a k , s z e n t v a l l á s u n k n a k g y a l á z a t t y á r a n e j á r j a n a k m á s 

v a l l á s ú a k n a k t e m p l o m á b a , h a n e m h a r e f o r m á t u s o k n a k t a r t y á k m a g o k o t , a m i t e m p l o m u n k o t 

f r e q u e n t á l l y á k , a p r é d i k á t o r n a k s m e s t e r n e k is fizetéseket k i s z o l g á l t a s s á k . A s z e r i n t H o r v á t F e -

r e n c z é s N e m e s M i h á l l y u r a m é k is a t e m p l o m o t f r e q u e n t á l l y á k , p a p s m e s t e r fizetésit b e s z o l g á l -

t a s s á k . Ú g y F e l s z e g i J á n o s u r a m is a d m o n e á l t a t i k , n e m c s a k b ú z á t , h a n e m f á t s m u s t o t is fizes-

s e n a p r a e d i c a t o r n a k s m e s t e r n e k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A S z e n t V i s i t a t i o m i n d a m a t e r e c c l e s i a b a n , s m i n d a filiaba s o k r o m l á s o k o t 

lá t a z é p ü l e t e k b e n , f a , p é n z , m u s t é s b ú z a r e s t a n t i a k v a d n a k , a z e g y h á z f i a k a d m o n e á l t a t n a k s u b 

p o e n a s u s p e n s i o n i s m i n i s t e r i i , m i n d r u i n a k o t , m i n d a m a t e r e n s m i n d a filiaba r e p a r á l l y a n a k , 

ú g y m i n d e n r e s t a n t i a k o t is b é s z o l g á l t a s s a n a k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A d á m o s i J á n o s n é u t f e r t u r , h á r o m e s z t e n d ő t ő l f o g v a u r á v a l n e m l a k i k , a z é r t 

a S z e n t V i s i t a t i o t ó l a d m o n e á l t a t i k , u r á h o z r e d e á l l y o n , s e g y ü t t l a k j a n a k . 

M i n t h o g y V i t a u r a m a h á z á n á l l a k ó j o b b á g y á t n e m e n g e d i , h o g y p r a e d i c a t o r n a k s m e s t e r n e k 

fizessen, ő k e g y e l m e is a d m o n e á l t a t i k , n e e l l e n e z z e , h o l o t t a z a z e m b e r k é s z v o l n a fizetni. 

I 7 3 0 
Visitatio Haranglábini anno 1730. die 3"" Octobris peracta Deo volente.33 

M i n i s t e r e c c l e s i a e r e v e r e n d u s P a u l u s V á s á r h e l l y i m i n i s t e r i u m s a n c t e p e r e g i t , a b e c c l e s i a l a u -

d a t u r . I t a e t r e c t o r . 

D i f f i c u l t a t e s : G á l I m r e h u r a m s z o l g á l ó j a f a t t y a t v e t e t t , ő k e g y e l m é r e n e m e s e m b e r e k e l ő t t 

k i á l t o t t a . S z é k e l y G y ö r g y l e á n y a , B o r i c z a p a r á z n a s á g b a e l e g y í t e t t e m a g á t . Z ö l d i I s t ó k f e l e s é g é -

v e l e d g y ü t t n e m l a k i k . N e m e s M i h á l y t e m p l o m o t n e m f r e q u e n t á l l y a , p r a e d i k á t o r n a k n e m fi-

z e t . T a v a l y i , m i n d a m a t e r b e n , m i n d p e n i g a filiaban, f a é s b ú z a b é i t r e s t a n t i a i p r a e d i k á t o r n a k s 

m e s t e r n e k v a d n a k . D a c z ó n é B á r d i K r i s t i n a S z a r k a J ó s e p h e t r o s s z v é g r e m a g á h o z j á r t a t t y a . P a -

r o c h i a k ö r ü l n é m e l y h e l y t a k e r t e k r o s s z a k . C s ű r e , p a j t á j a a r e v e r e n d u s m i n i s t e r n e k i n r u i n a 

32 KükEhmLvt prot. II/3. 72 -73 . 
33 Uo. 105-106. 
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v a d n a k , f e d e t l e n e k , a c i n t e r e m n e m j ó . A t e m p l o m n a k f e d e l e i n r u i n a , ú g y a z o s k o l a k ö r ü l a 

k e r t e k n e m j ó k , a z o l d a l a h á z á n a k d ű l ő f é l b e n v a g y o n . A h a r a n g l á b is i n r u i n a [106.] v a g y o n , a 

m u s t y á t p r a e d i k á t o r n a k s m e s t e r n e k a n n a k i d e j é b e n b é n e m s z o l g á l t a t t y á k . S z é k i S á m u e l u r a m 

p r a e d i k á t o r n a k b ú z á t g e l . n r . 3 e l v o n t a , a c o n v e n t i o s z e r i n t n e m p r a e s t á l t a , a z e c c l e s i a n a k r é g i 

a d ó s s á g a , a h a r a n g ö n t ő n S e g e s v á r a t p é n z e , r e z e e z e n k í v ü l . 

D e l i b e r a t u m [1.]: G á l I m r e h u r a m s z o l g á l ó j á v a l p a r á z n a s á g r ó l v á d o l t a t v á n , a S z e n t V i s i t a t i o 

a d m o n e á l l y a , a z i n f a m i a a l ó l m a g á t e x p u r g á l l y a , a d d i g a f e l e s é g e m a g á v a l e d g y ü t t n e p a t i á l l y a , 

ú g y a z e c c l e s i a is. S z é k e l y B o r i c z a is i n t r a q u i n d e n a m m a g á t e x p u r g á l l y a a p a r á z n a s á g a l ó l , k ü -

l ö m b e n e x c o m m u n i c á l t a t i k . Z ö l d i I s t ó k f e l e s é g é v e l v a l ó d o l g á t i g a z í t s a , m á s k é p p e n a z e c c l e s i a 

n e p a t i á l l y a . D a c z ó n é B á r d i K r i s t i n a a t t ó l m a g á t a b s t i n e á l l y a , h o g y i f f i l e g é n y e k e t m a g á h o z n e 

j á r t a s s o n , k ü l ö m b e n e x c o m m u n i c á l t a t i k . Ú g y C s i z m a d i a M á r t o n n é is . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i n t h o g y a t a v a l y i e g y h á z f i p r a e d i k á t o r n a k s m e s t e r n e k f a és b ó z a b é l i fi-

z e t é s é t i n t e g r e k i n e m s z o l g á l t a t t a , fizetések a c o n v e n t i o s z e r i n t is n é m e l l y e k n é l r e s t a n t i a b a n 

m a r a d o t t , e z e n k í v ü l is a p a r o c h i a k ö r ü l l é v ő k e r t e k e t , p a j t á t , c s ű r t é s h á z a t r u i n a b a h a g y o t t , 

a z e c c l e s i a v a l m e g n e m é p í t t e t t e , a c i n t e r e m is r o s s z , a t e m p l o m n a k f e d e l e n e m jó . Ú g y a z o s -

k o l a h á z n a k e d g y i k o l d a l a m a j d e l d ű l , k e r t y e i r é s b e n v a d n a k , a h a r a n g l á b is r o s s z és m i n d e n -

ü t t s o k d e f e c t u s o k v a d n a k , a z é r t a t a v a l y i e g y h á z f i a S z e n t V i s i t a t i o t ó l a n e m e s v á r m e g y é n e k 

c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t m e g b ü n t e t t e t i k , m o s t p e n i g a z ú j e g y h á z f i is a d m o n e á l t a t i k i g e n s e r i o , h o g y 

m i n d e n f é l e r u i n a k o t m e g é p í t t e s s e n , m i n d e n r e s t a n t i a i t m i n i s t e r e k n e k b é s z o l g á l t a s s a , é s a z e c c -

l e s i a n a k a d ó s s á g a i t a z e c c l e s i a v a l e d g y ü t t j ó r e n d b e v e g y e , k ü l ö m b e n e j ö v ő V i s i t a t i o n i g e n k e -

m é n y e n m e g b ü n t e t t e t i k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y m á r s o k í z b e n v o l t a S z e n t V i s i t a t i o n a k a d m o n i t i o j a , h o g y a m e l y 

p i u m l e g a t u m i a z e c c l e s i a h o z v o l t a n a k n é h a i D i ó s z e g i J á n o s u r a m n a k , a m i n t h i t e l e s r e k t o r i a k -

b ó l c o n s t á l , ú g y m i n t f t . i n s u m m a n r . 8 0 é s S z a r k a 

S i g m o n d n é a s s z o n y o m n á l , ú g y m á s o k n á l is, a m e l y 

a d ó s s á g i v a d n a k a z e c c l e s i a n a k , f e l v e g y é k . D e m é g 

e d d i g s e m m i t n e m e f f e c t u á l t a z e c c l e s i a , a z é r t s e r i o 

i m p o n á l t a t i k m o s t a S z e n t V i s i t a t i o t ó l , h o g y a n e -

m e s v á r m e g y e t i s z t i n e k e r e j e k k e l a z o k o n f e l v e g y é k 

s v é t e s s é k , ú g y a m e l y s z ő l ő t n é h a i D i ó s z e g i J á n o s 

u r a m t e s t á l t a z e c c l e s i a n a k , k ü l s ő t i s z t u r a m é k n a k 

e r e j e k á l t a l r e d u c á l l y a a z e c c l e s i a . H a s o n l ó k é p p e n , 

a m e l y p é n z t é s r e z e t a s e g e s v á r i h a r a n g ö n t ő n e k 

a d o t t a z e c c l e s i a , m e g v e g y e , k ü l ö m b e n m á s V i s i t a -

t i o n a z e c c l e s i a f t . 12 m e g b ü n t e t t e t i k . 

D e l i b e r a t u m [4.]: M i n t h o g y a d é s f a l v i filialis e c c -

l e s i a b a n a t a v a l y i és i d e j i e g y h á z f i a k a m a t e r b e n a 

V i s i t a t i o n a k p a r a n c s o l a t t y a s z e r i n t n e m c o m p a r e á l -

t a n a k , és p a p n a k , m e s t e r n e k j á r n i s z o k o t t b é r e k e t k i 

n e m s z o l g á l t a t t á k , r e s t a n t i a b a n t a v a l y i é s i d e j i b é -

r e k v a g y o n , r u i n a k a t is , m e l l y e k e t p r a e d i k á t o r h á z a 

k ö r ü l m e g k e l l e t t v o l n a é p í t t e t n i , s e m m i t n e m r e -

p a r á l t a t t a k . A z é r t a t a v a l y i é s i d e j i e g y h á z f i a k i n 

f t . 1 2 - k é t m u l c t á l t a t n a k nem engedelmeskedvén a Gu-A templom szószéke 
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bernium mandatumának,34 m o s t p e n i g a z i de j i e g y h á z f i a d m o n e á l t a t i k , h o g y p r a e d i k á t o r n a k s 

m e s t e r n e k m i n d e n n e m ű r e s t a n t i a i t b e s z o l g á l t a s s a , r u i n a k o t r e p a r á l t a s s o n , k ü l ö m b e n a m á s V i -

s i t a t i o n k e m é n n y e n m e g b ü n t e t t e t i k . 

1731 
Haranglábini facta Visitatio anno 1731. die 10. Novembris33 

R e v e r e n d u s d o m i n u s f u n c t i o n i s p a r t e s o p t i m e g e s s i t , n e m t a n í t a m e s t e r . 

H o r v á t F e r e n c z u r a m s N e m e s M i h á l y i g e n r i t k á n n j ő n e k a t e m p l o m b a , n e m is fizetnek p r a e -

d i c a t o r n a k , m e s t e r n e k . C s i z m a d i a M á r t o n n é m é g i s d o l g á t n e m i g a z í t o t t a , F e l s z e g i S á m u e l is 

m a g á t n e m e x p u r g á l t a , n o h a a d m o n i t u s o k v o l t a n a k . S z é k i S á m u e l u r a m m a r o k n i k é v é k b ő l á l l ó 

k a l o n g y á v a l a k a r t fizetni. I t e m h á z c s e p e g , m i n d p a p h á z a , m i n d m e s t e r h á z a , a k e r t e k s e m j ó k , 

a p a r o c h i a n a k k a p u j a is n i n c s e n , e g y h á z f i is n i n c s e n . F a , b ú z a s m u s t b é l i r e s t a n t i a k v a d n a k , m é g 

h a r m a d i d e j i is, h a s o n l ó k é p p e n D é s f a l v á n n is, r u i n a k v a d n a k D é s f a l v á n n is , n i n c s k e r t e a m e s -

t e r h á z á n a k . P e t k i p a p c o p u l á l t H a r a n g l á b o n e g y s z e m é l y t , p e t k i l e g é n y t S z é k i u r a m s z o l g á l ó -

j á v a l , a p a p n a k p r a e j u d i c i u m á r a . 

D e l i b e r a t u m : H o r v á t F e r e n c z u r a m s N e m e s M i h á l l j u r a m a d m o n e á l t a t n a k , ú g y t ö b b e k is, 

a z I s t e n h á z á t g y a k o r o l l y á k , és e g y e t é r t v é n á l l í t s a n a k o l l y a n e g y h á z f i a t , k i n e k is a d g y a n a k o l l y a n 

s z a b a d s á g o t , h o g y p a p , m e s t e r b é r i t és p a p , m e s t e r h á z a k ö r ü l i v a l ó r u i n a k n a k m e g é p í t t e t é s é b e n 

l é g y e n s z a b a d s á g a , h o g y a z e n g e d e t l e n e k e t b ü n t e t h e s s e , c s e p e g ő p a r o c h i a t m e g f e d e s s e n , p a p n a k , 

m e s t e r n e k r e s t a n t i a i t , m i n d h a r m a d i d e i t , t a v a l l y i t é s i d e i t f o g y a t k o z á s n é l k ü l b é s z o l g á l t a s s o n , 

ú g y a t e m p l o m o t is m e g z s e n d e l l y e z t e s s e . Ú g y S z é k i S á m u e l u r a m is a d m o n e á l t a t i k , h o g y n e m 

m a r o k n i , h a n e m j ó t ö r v é n y e s k é v é k b ő l á l l ó k a l o n g y á v a l fizessen a p r a e d i c a t o r n a k . 

1 7 3 2 
Visitatur ecclesia Haranglábiensi 1732. die 10. Novembris36 

V a g y o n f o g y a t k o z á s a m i n i s t e r n e k i d e s t o v a v a l ó j á r á s á b a n , a z i s t e n i s z o l g á l a t b a n . A m e s t e r 

a l k a l m a t l a n a s z e n t s z o l g á l a t b a n . N e m e s M i h á l l y m e g h o l t g y e r m e k é n e k k e z e s s é g n é l k ü l n e m 

p r a e d i k á l l o t t . 

Z ö l d I s t v á n n é n ő s p a r á z n a s á g b a n t a l á l t a t o t t . N e m e s M i h á l l y n e m j á r t e m p l o m b a . H a r m a d -

i d e j é t ő l f o g v a v a l ó r e s t a n t i a k v a d n a k , a m i t í g é r n e k , m e g n e m a g y á k , a [153.] p a p h á z a e s s ő s i d ő -

b e n c s e p e g ő s , a l i g m a r a d h a t m e g a h á z b a n . A filiaban is r e s t a n t i a k v a d n a k , i t t H a r a n g l á b o n , a 

filiaban a t e m p l o m p u s z t u l ó f é l b e n v a d n a k p a r o c h i a i k e r t e k k e l e g y b e n . E g y h á z f i is n i n c s e n . 

D e l i b e r a t u m [1.]: Z ö l d I s t v á n n é n a k h a p a r á z n a s á g a v i l á g o s o n c o n s t á l , e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

N e m e s M i h á l l y is a t e m p l o m o t n e m g y a k o r o l l y a , a d m o n e á l t a t i k a s z e n t i s t e n i s z o l g á l a t r a , a t e m p -

l o m b a j á r j o n . A p a p n a k is c o n v e n t i o j a s z e r i n t m i n d e n fizetését b e s z o l g á l t a s s a . 

D e l i b e r a t u m [2.]: N o h a a z e g y h á z f i é s a z e c c l e s i a a z t m e g é r d e m l e n é , h o g y m e g b ü n t e t t e t n é -

n e k , m i v e l m i n d t e m p l o m o t s m i n d p a r o c h i a l i s k e r t e k e t m e g n e m é p í t e t t e n e k , p a p n a k , m e s t e r -

34 Kihúzva. 
35 KükEhmLvt prot. II/3. 130. 
36 Uo. 152-153. 
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n e k fizetésit s r é g i r e s t a n t i a k o t is b e n e m s z o l g á l t a t t a n a k , m i n d a z á l t a l m o s t a V i s i t a t i o a b ü n -

t e t é s t l e e n g e d i , é s a z e g y h á z f i a t é s e c c l e s i a t a d m o n e á l l y a , a t e m p l o m o t , p a r o c h i a l i s k e r t e k e t is 

m e g é p í t s é k , é s m i n d e n f é l e r e s t a n t i a k a t b e s z o l g á l t a s s a n a k , k ü l ö m b e n p a p é s m e s t e r n é l k ü l m a -

r a d n a k , s m a g o k n a k i m p u t á l l y á k . 

1734 
Visitatio Haranglábini celebrata 1734. die 30. Januarii, aedile existente 

generoso domino Georgio Pásztohi,}7 

A p r a e d i k á t o r s o k a t j á r V á s á r h e l y r e , s o t t s o k a t m u l a t , B i b l i á t n e m o l v a s . T r a u z n e r n é a s s z o -

n y o m e l h a t t a a z u r á t . [174.] 

F o g a r a s i S i g m o n d n é h i t e t l e n ü l l a k i k f é r j e n é l k ü l r é g t ő l f o g v a . F o d o r I s t v á n n é a z a n y á t e g y -

n é h á n y s z o r m e g v e r t e , k u r v á n a k , b o s z o r k á n n a k , t e r e m t e t t é n e k , a t t á n a k f é k t e l e n ü l s z i t t a . H o r -

v á t F e r e n c z f e l e s é g e s t ő l t e m p l o m b a n e m j á r , c o m m u n i o v a l n e m é l , a m e s t e r c u r i a j a k ö r ü l v a l ó 

k e r t n e k e g y r é s z é t e l p u s z t í t o t t a . N e m e s M i h á l y s e m j á r t t e m p l o m b a . 

P r a e d i k á t o r n a k m i n d a m a t e r s m i n d filiaban v a g y o n b o r , b ú z a , f a b é l i r e s t a n t i a j a . D é s f a l v i 

m e s t e r T ú r ó c z i u r a m m a l s z ó v a l a l t e r c á l ó d o t t . A t e m p l o m r u i n a b a n v a g y o n , p a r o c h i a h a s o n l ó -

k é p p e n f e d e t l e n . K e m e n c e t e t e j e s ö v é n l é v é n , b e o m l ó l a g v a g y o n , k é m é n y e l e s z a k a d o t t , c s ű r is 

f e d e t l e n , a k e r t e k s e m m i r e k e l l ő k , é s a p r a e d i k á t o r n a k e z e k b ő l s o k k á r a k ö v e t k e z e t t . H a r a n g is 

e l h a s a t t , a h á z p a d l á s a is t a p a s z t a t l a n , k a p u k s e m j ó k . 

D e l i b e r a t u m : V á s á r h e l y i P á l p r a e d i k á t o r a t y á n k f i a a d m o n e á l t a t i k , h i v a t a l á t a z e c c l e s i a b a n 

s z o r g a l m a s o n v é g h e z v i g y e , c a p u t o t o l v a s s o n . T r a u z n e r n é a s s z o n y o m a d m o n e á l t a t i k , r e d e á l l y o n 

h i t i m e l l é , f é r j é t ő l k ü l ö n n e l a k j é k . F o g a r a s i S i g m o n d n é is a d m o n e á l t a t i k , f é r j é v e l e d j ü t t l a k j é k , és 

a z t r e c i p i á l l y a , m á s k é p p e n e x c o m m u n i c á l t a t i k . F o d o r I s t v á n n é f e l ő l r e f e r á l t a t v á n , h o g y a n n y á t 

m e g v e r t e é s i s z o n y ú k á r o m k o d á s o k k a l k á r o m k o d o t t , a z é r t m a g i s t r a t u s k e z é b e n a d j u d i c á l t a t i k , 

r a t i o n e o f f i c i i a m a g i s t r a t u s p r o s e q u á l l j o n . H o r v á t F e r e n c z s N e m e s M i h á l y a d m o n e á l t a t n a k , 

t e m p l o m b a j á r j a n a k m i n d m a g o k , m i n d h á z o k n é p e . 

A z e g y h á z f i a a d m o n e á l t a t i k , p r a e d i k á t o r fizetését s m i n d e n r e s t a n t i a i t s z o r g a l m a t o s s o n b e -

s z o l g á l t a s s a m i n d k é t e c c l e s i a b a n . T e m p l o m b a n , p a r o c h i a n á l , c s ű r n é l l e v ő n a g y r o m l á s o k a t , m e -

l y e k a p r a e d i k á t o r n a k s o k k á r o k a t c a u s á l n a k , m e g é p í t t e s s e n k e r t e k k e l e d j ü t t . T e m p l o m o t s h a -

r a n g o t p r o c u r á l l y á k i n s p e c i e . 

1735 • február 
Visitatio Haranglábini anno 1735. die 15. Februarii habita 38 

A m e s t e r r é s z e g e n m e g y e n a t e m p l o m b a , n e v e z e t e s e n k a r á c s o n e l s ő n a p j á n is r é s z e g v o l t . A 

c o m m u n i o h o z v a l ó b o r t a m e s t e r m e g i t t a . A c o m m u n i o k i s z o l g á l t a t á s á n a k t e r m i n u s s á t k i j e l e n -

t e n i e l m u l a t t a a p r é d i k á t o r . A m e s t e r r é s z e g e n é n e k e l v é n , n a g y o n b o t r á n k o z t a t t a a z e c c l e s i a t . 

[191.] N e m e s S z é p l a k i u r a m l e á n k á j á t n e m a k a r j a t a n í t a n i . A p r é d i k á t o r n é v a l ö s z v e v e s z v é n l e p i -

r o n g a t t a . D á n i e l P é t e r u r a m j o b b á g y á v a l t é p e l ő d ö t t . T r a u z n e r S i g m o n d n é h i t e t l e n ü l k ü l ö n l a -

37 KükEhmLvt prot. II/3. 173-174. 
38 Uo. 190-191. 
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k i k u r á t ó l . H o r v á t F e r e n c z n é ú r v a c s o r á j á v a l n e m él , v e s z e k e d ő , m á s t m o c s k o l ó . L u k á c s i G y ö r g y , 

O r o s z J á n o s , B u k u r J á n o s a t e m p l o m o t n e m f r e q u e n t á l j á k . A m e s t e r n e m a k a r m e n n i k ö n y ö r -

g é s r e S z o m b a t f a l v i n é h o z , m i k o r h í v a t t j a . H o r v á t F e r e n c z m i n d h á z á v a l e g y ü t t k e r ü l i a t e m p -

l o m o t , n e m is fizet. A v é k á s o k n á l b ú z a r e s t a n t i a j a a p r é d i k á t o r n a k . A t e m p l o m a j t a j á n a k f e l s ő 

k ü s z ö b e o m l ó l a g v a g y o n , a k a p u k a p r é d i k á t o r é l e t é n n e m j ó k . 

A m e s t e r g y a l á z z a a t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r t , b e s z é l i i , h o g y i g e n t u d ó s , t u d ó s a b b a p a p j á n á l . 

A m e s t e r a p r é d i k á t o r h á z á r a r e á j ö t t , a p r é d i k á t o r n é t m o c s k o l t a , m i n d i t t m a g a h á z á n á l , m i n d 

m á s u t t . A z e r d ő r ő l j ő v é n e g y ó l á v a l v e s z e k e d e t t , r y t h m u s o k a t a d o t t a g y e r m e k e k n e k i l l e t l e n 

s z ó k k a l . S z o m b a t f a l v i n é t is m o c s k o l t a m o n d v á n , h o g y a h á z a p a p - é s m e s t e r ü l d ö z ő v o l t e l e i t ő l 

f o g v a . C s i z m á t l a n s á g a m i a t t k é t h é t i g s e m m e n t b é a t e m p l o m b a n . K ö z ö n s é g e s e n a t r a c t u s b é l i 

m e s t e r e k e t m o c s k o l t a , n e v e z e t e s e n a g á l f a l v i m e s t e r h á z á r a r e á m e n t , é s a m e s t e r t t u d a t l a n o z t a . 

A m e s t e r h á z á r a m é g n e m é p í t e t t e k . 

V a g y o n a z e c c l e s i a n a k k é s z b o r a d e p r a e s e n t i u r n . 4 0 . B ú z á j a s z a l m á j á b a n g e l . 39 . 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y a f e l j e b b v a l ó g r a v a m i n a k s v á d a k N é m e t i M i h á l y , a z o s k o l a m e s -

t e r a r á n t t ö b b i r e i g a z a k , m i v e l a t e m p l o m b a n g y a k o r t a r é s z e g e n é n e k l e t t , s ő t k a r á c s o n e l s ő n a p -

j á n o l y r é s z e g v o l t , h o g y a z e c c l e s i a s e m t u d t a , m i t é n e k e l , a z o n b a n n y i l v á n v a l l j á k v e s z e k e d ő , 

v e r e k e d ő s m á s o k a t k ö n n y e n m o c s k o l ó t e r m é s z e t é t is, m e l y m i a t t m i n d a t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r t , 

m i n d a n n a k f e l e s é g é t m o c s k o l t a , m é g a m a g a t u l a j d o n é l e t é n a z o n k í v ü l a z e g é s z t r a c t u s b é l i 

m e s t e r e k n e k is k i s s e b s é g e k e l l e n s z ó l o t t , h o g y a z o k n a k p r o f e s s o r o k l e h e t n e , e z e k e n k í v ü l t ö b b 

m á s e x c e s s u s s i is v a n n a k , k i h e z k é p e s t m e g é r d e m l e n é , h o g y m o s t p r o s c r i b á l t a t n é k . M i n d a z á l -

t a l a S z e n t V i s i t a t i o m e g f o n t o l v á n a z t , h o g y m é g e z e n t r a c t u s b a n t ö b b s z ö r a d m o n i t i o j a n e m 

v o l t , a t y a i f a v o r á t m u t a t t y a a t o v á b b i t t m e s t e r s é g é b e n m a r a d h a t á s r a , t a l i t a m e n c o n d i t i o n e , 

h o g y ö r ö k ö s r e v e r s a l i s t a d j o n , a m e l y b e n m a g á t a m e g j o b b í t á s r a , a b o r i t a l t ó l t e l j e s s é g g e l l e m o n -

d á s r a k ö t e l e z z e , m e r t h a a m e g n e v e z e t t e x c e s s u s s o k k ö z ü l c s a k e g y i k b e n is l e l e d z e n i f o g e z -

u t á n , a b s q u e u l t e r i o r i r e m i s s i o n e a t r a c t u s b ó l p r o s c r i b á l t a t i k . A d m o n e á l t a t i k p e d i g , h o g y m a -

g á t m i n d a h a l l g a t ó k h o z , m i n d p r é d i k á t o r á h o z ú g y a c c o m o d á l j a , h o g y a z o k k a l n e v e s z e k e d j é k , 

a z o k a t n e m o c s k o l j a , n e s z o m o r í t s a , h a n e m m a g á t m i n d é l e t é b e n , m i n d e r k ö l c s é b e n , m i n d t á r -

s a l k o d á s á b a n , m i n d a g y e r m e k e k k ö r ü l v a l ó f o g l a l a t o s s á g o t a C a n o n h o z t a r t s a . 

H o r v á t F e r e n c z f e l e s é g é v e l e g y ü t t s e r i o a d m o n e á l t a t i k , h o g y a z I s t e n h á z á t g y a k o r o l j á k , ú r -

v a c s o r á j á v a l é l j e n e k , é s m á s o k a t m o c s k o l n i , n e v e z e t e s e n p r é d i k á t o r a é s a n n a k f e l e s é g e e l l e n i l -

l e t l e n ü l s z ó l n i , g y e r m e k é t f e n y e g e t n i H o r v á t F e r e n c z n é m e g s z ű n j é k , k ü l ö m b e n h a t e m p l o m b a 

n e m j á r n a k , c o m m u n i o v a l n e m é l n e k , e x c o m m u n i c á l t a t n a k s s z a m á r t e m e t é s e k l é s z e n . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M á r e g y n é h á n y í z b e n a d m o n i t a v o l t T r a u z n e r S i g m o n d n é , h o g y h i t e t l e n ü l 

f é r j é t ő l k ü l ö n n e l a k j é k , m o s t is m é g e z e g y s z e r a d m o n e á l j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y u r a s h i t i m e l -

lé v i s s z a m e n j e n , m e r t k ü l ö m b e n a n a g y s á g o s G u b e r n i u m c o m m i s s i o j á n a k t e n o r a s z e r i n t a k ü l s ő 

m a g i s t r a t u s k e z é r e k é t e l e n í t t e t i k e z i l y e n d o l g o t á l t a l a d n i a S z e n t V i s i t a t i o . 

D e l i b e r a t u m [3.]: N o h a a p a r o c h i a k ö r ü l a k e r t e k is r o s s z a k , d e k i v á l t a k a p u k o l y e l s o r v a d -

t a k , h o g y a z o k m i a t t , n e v e z e t e s e n a c s ű r b e n f e l e s k á r a k ö v e t k e z h e t n é k a p r é d i k á t o r n a k , k i -

h e z k é p e s t m i n d a m a t e r , m i n d a filia e c c l e s i a e g y h á z f i á t m e g b ü n t e t i a S z e n t V i s i t a t i o v á r m e -

g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t e b b é l i n e g l i g e n t i a j o k é r t . T o v á b b p e d i g a d m o n e á l j a , h o g y a r u i n a k a t 

m e g é p í t s é k , a m e s t e r h á z á t n e v e z e t e s e n , f á j á t a t é l e n m e g h o r d v á n m e g é p í t s é k , r e s t a n t i a k a t b é -

s z o l g á l t a s s a n a k . 
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1735 • november 
Visitatur ecclesia Haranglábiensis cum filia Désfalviensi 1735. die 20. Novembris 

S z á s z F e r e n c z m é g n e m r e c o n c i l i á l t . B a l o g K a t a p a r á z n a s á g b a e l e g y í t e t t e m a g á t . T ó t A n d r á s 

h á z a n é p é v e l e g y ü t t t e m p l o m b a n e m j á r . G á l I m r é n é h i t e t l e n ü l k ü l ö n l a k i k f é r j é t ő l . A d é s f a l v i 

filiaban n i n c s e g y h á z f i a , m e s t e r e k is n i n c s e n . A m e s t e r t r é s z e g e n l á t t á k a b a r o m v á s á r b a n M e d -

j e s e n . H o r v á t F e r e n c z se m a g a , s e f e l e s é g e t e m p l o m b a n e m j á r , c o m m u n i o v a l n e m él . A t i s z t e l e -

t e s p r é d i k á t o r n a k f a r e s t a n t i a j a m i n d i t t , m i n d a filiaban, v é k á s o k is r e s t á l n a k . [ 202 . ] F o g a r a s i n é 

b é r t n e m a k a r a d n i . A d é s f a l v i a k k e r t i n e m j ó . A m e s t e r n e k t a v a l y i s a z i d e i f a r e s t a n t i a j a . S c h o -

l a h á z n i n c s e n , a m e l y b e n l a k i k , a z is r o s s z . A p r é d i k á t o r h á z á b a n a k e m e n c e n e m j ó . 

B o r b ó l i n g r e d i á i t p é n z e a z e c c l e s i a n a k p r a e t e r p r o p t e r h f t . 3 0 , b ó z a i n g r a n i s d e p r a e s e n t i 

m e t r . 3 0 , i n g e l . 2 0 . B o r a d e p r a e s e n t i u r n . 10 . A d é s f a l v i e c c l e s i a n a k a d ó s s á g p é n z e J ö v e d i c s e n 

p r a e t e r p r o p t e r f t . 2 4 , b ú z a i n g r a n i s m e t r . 10. 

D e l i b e r a t u m [1.]: S z á s z F e r e n c z é s B a l o g K a t a a d m o n e á l t a t n a k , h o g y r e c o n c i l i á l j a n a k , ú g y 

H o r v á t F e r e n c z h á z a n é p é v e l e g y ü t t a d m o n e á l t a t i k , h o g y t e m p l o m b a j á r j o n , c o m m u n i o v a l é l j e n , 

m e r t m á s k é p p e n t i s z t e s s é g e s t e m e t é s e n e m l é s z e n . 

D e l i b e r a t u m [2.]: L é v é n m i n d a m a t e r b a n , m i n d a filiaban f a és b ú z a b é l i r e s t a n t i a j a a t i s z t e -

l e t e s p r é d i k á t o r n a k és m e s t e r n e k , a z é r t a d m o n e á l t a t n a k m i n d k é t h e l y b é l i c u r a t o r s e g y h á z f i , 

h o g y a r e s t a n t i a k a t b é s z o l g á l t a s s á k , a m e l y i k r é s z r ő l r u i n a k v a n n a k , r e p a r á l j á k , n e v e z e t e s e n a 

p r é d i k á t o r i h á z b a n l e v ő r o s s z k e m e n c é t m e g ú j j í t s á k . A z o n b a n , m i n t h o g y a d é s f a l v i a k n a k n e g l i -

g e n t i a j o k m i a t t e g y h á z f i n e m l é v é n , t ö b b e k a z ő r é s z e k r ő l a f o g y a t k o z á s o k , m e l y é r t a S z e n t V i -

s i t a t i o m é l t ó a k n a k í t é l v é n ő k e t a b ü n t e t é s r e , a n n a k e x e c u t i o j á t r e c o m m e n d á l j a s b í z z a is a S z e n t 

V i s i t a t i o t e k i n t e t e s n e m z e t e s v i c e i s p á n u r a m r a . T o v á b b p e d i g a d m o n e á l t a t n a k , h o g y e g y h á z f i t 

t e g y e n e k , s m i n d e n r e s t a n t i a k a t b e s z o l g á l t a s s a n a k . 

1737 
Ddnjániensem Visitationem excipit Visitatio Haranglábiensis 

die 23. Januarii anni praedicti [1737].40 

H o r v á t F e r e n t z n é t e m p l o m b a n e m j á r . F a é s b ú z a r e s t a n t i a j a a p r é d i k á t o r n a k . N e m a c o n v e n -

t i o s z e r é n t fizetnek. A m e s t e r n e k is t a v a l y i s h a r m a d i d e j i r e s t a n t i a j a , a filiaban b ú z a r e s t a n t i a j a . 

A z e c c l e s i a i s z e m é l y e k s n e m e s e k m i á a m i n i s t e r e k n e k is k á r o k v a g y o n . A p a p h á z á b a n k e m e n c e 

n e m j ó , a p a j t á t a d é s f a l v i a k n e m r e p a r á l t á k . S z é k i u r a m r é s z i r ű l a k e r t n e m jó a p a p h á z a k ö r ü l . 

A h a l l g a t ó k e g y m á s k ö z ö t t v i s s z á s o k , a m e s t e r h á z a k ö r ü l s e m m i k e r t n i n c s e n . [217.] A d é s f a l v i 

m e s t e r n e k f a és b ú z a r e s t a n t i a j a . A c o m m u n i o d o l g a a m a t e r é s filia k ö z ö t t c o n t r o v e r s i a b a n v a -

g y o n . G á l I m r é n é h i t e t l e n ü l l a k i k i t t k ü l ö n f é r j é t ő l . A m e s t e r r e v e r s a l i s u t á n is r é s z e g e s k e d e t t , 

m é g a l á b r a v a l ó j á t is k o r c s o m á r a v i t t e . F e l e s é g é v e l h á b o r o g . 

V a g y o n a z e c c l e s i a n a k a z i n q u i s i t o r i a r e l a t o r i a s z e r é n t , m e l y e t m o s t p r o d u c á l n a k , p r a e t e n s i o -

b a n h f t . 2 7 6 . V o l t a z e c c l e s i a n a k 4 0 v e d e r b o r a , m e l y e t S z a r k a S i g m o n d n é a s s z o n y o m a d ó s s á g b a 

a d o t t , é s e b b ő l p r o s p e r á l t V i t a u r a m 3 0 - h a r m i n c m a g y a r f o r i n t o k a t . V a g y o n i n s u p e r 10 - t í z 

f o r i n t 4 0 v é k a b ú z á n a k a z á r r a . 

39 KükEhmLvt prot. II/3. 201-202. 
40 Uo. 216-217. 

246 



Harangláb • 1738 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y a m e s t e r v á d o l t a t i k r é s z e g s é g g e l , k á r o m k o d á s s a l , v e s z e k e d é s s e l , é s 

e z u t o l s ó k a r á n t p r o c e s s u s t is i n d í t o t t e l l e n e I n c z e M á r t o n , j ó l l e h e t r e v e r s a l i s t a d o t t v o l t m á s V i s i -

t a t i o a l k a l m a t o s s á g á v a l , h o g y a f f é l e e x c e s s u s o k a t p r a e c a v e á l , d e a n n a k m e g n e m fe le l t , a z é r t e z e n 

e x c e s s u s o k a r r á n t v a l ó s z a v á t , m e l y e t n e m e v i t á l h a t , r e l egá l a S z e n t V i s i t a t i o a S y n o d u s P a r t i a l i s r a . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A m i n t c o n t r o v e r s i a v a g y o n a m a t e r és filia k ö z ö t t a c o m m u n i o a r á n t , a m a t e r 

c i t á l t a s s a a filiat P a r t i a l i s S z é k r e , é s o t t j ó d o c u m e n t u m o k k a l m i n d k é t r é s z r ő l c o m p a r e á l j a n a k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A z e c c l e s i a m i n d k ö z ö n s é g e s e n és s z e m é l y s z e r é n t c u r a t o r s e g y h á z f i a d m o -

n e á l t a t n a k , h o g y a h o l m i a d ó s s á g a v a g y o n a z e c c l e s i a n a k , j ó r e n d b e s z e d j é k , i n t e r e s s é t p r o c u -

r á l j á k , é s a m i a z a r á n t d i f f i c u l t a s b a n v a g y o n , v a g y p l a c i d i s m e d i i s , v a g y t ö r v é n y e s e n i g a z í t s á k e l . 

A f f e l e t t a m i r u i n a k és r e s t a n t i a k v a n n a k , r e p a r á l j á k és m e g f i z e s s é k . 

D e l i b e r a t u m [4.]: G á l I m r é n é m á s s z o r is a d m o n i t a l é v é n , n e m o b t e m p e r á l t , h o g y u r á h o z 

v i s s z a m e n n y e n , m o s t finaliter a d m o n e á l t a t i k , h o g y u r a m e l l é m e n n y e n , h i t e t l e n ü l u r á t ó l k ü l ö n 

n e l a k j é k , m á s k é n t a z e c c l e s i a is n e m p a t i á l j a , a f f e l e t t t i s z t k e z i b e a d a t i k m i n d u r á v a l e g y ü t t . A z 

e c c l e s i a is a d m o n e á l t a t i k , h o g y s e m m i k é p p e n a z o n s z e m é l y t el n e s z e n v e d j e . 

1 7 3 8 
Visitatio continuata Haranglábini anno 1738. die 18. Januarii, praesentibus loci civibus 

curatore Samuele Vita, aedituo praeteriti anni Stephano Bajár.4' 

R e v e r e n d u s l o c i m i n i s t e r r e c o m m e n d a t u r . A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k s i n c s e n p a n a s s z a a z e c c -

l e s i a e l l e n . 

D i f f i c u l t a s : N e m m i n d e n e k a d t á k m e g a m e s t e r b é r i t , m u s t o t p e d i g s e m m i t n e m a d t a k , a p r a e -

d i k á t o r n a k r e s t a n t i a j a v a n . K é s z p é n z e a z e c c l e s i a n a k v a g y o n 4 0 f t . V i t a S á m u e l u r a m k e z é b e n . 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y a p r a e d i k á t o r m i n d e n k o r a m e s t e r s z o l g á l a t t y á t n e m e x p l e á l -

h a t t y a a filiaban is j á r v á n , t e t s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y a m e s t e r fizetésének k é t r é s z e l e -

g y e n a p r a e d i k á t o r é , h a r m a d i k r é s z e p e d i g a z e c c l e s i a j é , a k i k p e d i g m é g a m e s t e r b é r i t b é n e m 

s z o l g á l t a t t á k , s e r i o a d m o n e á l t a t n a k , h o g y m e n t ő l h a m a r é b b b é s z o l g á l t a s s á k , k ü l ö m b e n t i s z t e -

l e t e s v i c e i s p á n y u r a m n a k r e c o m m e n d á j j a a S z e n t V i s i t a t i o e z e n d o l o g n a k e x e c u t i o j á t . 

D e l i b e r a t u m [2.]: V i t a S á m u e l u r a m ö n k é n t f a t e á l v á n , h o g y a z e c c l e s i a n a k ő k e g y e l m é n é l v a -

g y o n k é s z p é n z e 4 0 f o r i n t , a S z e n t V i s i a t i o j u d i c i a l i t e r m e g k í v á n n y a , h o g y s t a t i m e t d e f a c t o ő k e -

g y e l m e a d g y o n r e c o g n i t i o n a l i s t a z o n s u m m á r ó l . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A z e g y h á z f i a t a S z e n t V i s i t a t i o a d m o n e á j j a , h o g y a p r a e d i k á t o r r e s t a n t i a i t a 

P a r t i a l i s i g b é s z o l g á l t a s s a , k ü l ö m b e n h á r o m f o r i n t o k i g m e g b ü n t e t t e t i k a n e m e s v á r m e g y e c o n -

s t i t u t i o j a s z e r é n t . G á l I m r é n é a s s z o n y o m o t is m é g e c c e r a d m o n e á j j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y u r á v a l 

v a l ó d o l g á t e l i g a z í t s a , k ü l ö m b e n a m é l t ó s á g o s R e g i u m G u b e r n i u m n a k p o r o n c s o l a t t y a s z e r é n t 

d o l g á t á l t a l a d g y a . [239.] 

D e l i b e r a t u m [4.]: A t e m p l o m b a n l é v é n ü r e s s z é k n e k v a l ó t i s z t e s s é g e s h e l y , t e t s z e t t a S z e n t V i -

s i t a t i o n a k , h o g y a r r a V i t a u r a m P á s z t o h a i u r a m m a l c s i n á l t a s s a n a k s z é k e t . A k i k p e d i g n e m e s s e k 

k ö z ü l a z ő f e l e s é g e m a n d a t u m á n a k n e m e n g e d v é n , a S z e n t V i s t a t i o n n e m c o m p a r e á l t a n a k , a z o k o t 

a S z e n t V i s i t a t i o m u l c t á z z a h a t - h a t f o r i n t o k i g , a p a r a s z t o k o t h á r o m i g , m e l l y n e k e x e c u t i o j á t a 

S z e n t V i s i t a t i o r e c o m m e n d á j j a t i t u l a t u s v i c e i s p á n y u r a m n a k . A t e m p l o m b a n l é v ő s z é k d o l g á t 

a p e l l á j j a V i t a u r a m és P á s z t o h a i u r a m a P a r t i a l i s r a . 

41 KükEhmLvt prot. II/3. 238-239. 
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Harangláb • 1740 

I 7 4 O 
Visitatio [Januario anni 1740.] continuata Haranglábini tempore reverendi domini Pauli K[ézdi]-

Vásárhellyi et rectoris domini Havadi, praesentibusque dominis nobilibus et ecclesiae civibus.42 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r l a u d a t u r . S i c q u o q u e d o m i n u s r e c t o r . 

D i f f i c u l t a t e s : A p a p n é e l l e n p a n a s z o l t e k i n t e t e s S z é p l a k i u r a m , h o g y a z ő k e g y e l m e k o r c s m á j á -

r a é g e t t b o r t á r u l . V á c z i u r a m n e m l a k i k e g y ü t t a f e l e s s é g é v e l . L á s z l ó G y ö r g y is p a n a s z o l a p a p -

n é r a , h o g y m á s o k t ó l h a l l o t t a , h o g y a p a p n é g y i l k o s n a k m o n d o t t a v o l n a ő k e g y e l m é t . E g y é b p r a e -

t e n s i o i is v a d n a k v a l a m i z á l o g b a n v e t e t t p o r t é k á k i r á n t . A m i n i s t e r n e k m i n d a k é t e c c l e s i a b a n 

s o k r e s t a n t i a i v a d n a k , a p a r o c h i a k ö r ü l is e g y i k s e m é p í t t e t , i g e n s o k k á r t v a l l o t t , a m e s t e r h e l y e t t 

v a l ó s z o l g á l a t t y á n a k is j u t a l m á t m e g n e m a d t á k , j ó l l e h e t e r r ő l v o l t e n n e k e l ő t t e is d e l i b e r a t u m a 

a S z e n t V i s i t a t i o n a k . A p a p n é t is s z ü n t e l e n m o c s k o l l y a t e k i n t e t e s S z é p l a k i n é a s s z o n y o m . A m e s -

t e r n e k is v a d n a k f a és k e n y é r r e s t a n t i a i f e l e s e n . A z e c c l e s i a h á z á b a n l a k ó e m b e r i g e n r ú t u l b á n t 

a m e s t e r r e l , s ő t u g y a n t e r e m t e t t i v e i is k á r o m l o t t a . A m e s t e r n e k a h á z á t m e g n e m t a p a s z t o t t á k , 

a m e s t e r k é n t e l e n í t t e t e t t m e g t a p a s z t a n i . K e r t e k e t is t e t t 175 k a r ó k e r t e t , n o h a u g y a n a n n a k e g y 

r é s z e a z e c c l e s i a é v o l t . L á s z l ó G y ö r g y e g y n é h á n y í z b e n k á r o m k o d o t t u t c a h a l l a t á r a . 

T e k i n t e t e s V i t a S á m u e l u r a m n á l l é v ő 4 0 - n e g y v e n f o r i n t o k m o s t a n is ő k e g y e l m é n é l h a g y a -

t i k i t a t a m e n , h o g y a G e n e r a l i s V i s i t a t i o d e l i b e r a t u m a s z e r é n t s z á m o t a d v á n , m i n é l h a m a r é b b 

m e g a d g y a a z e c c l e s i a l á d á j á b a . 

T e k i n t e t e s S z é p l a k i G y ö r g y u r a m a d v á n k i M e g y e s s z é k b e S z á s z B o g á c s r a s z á z v é k a b ú z á t i n -

t e r e s r e , m e l l y b ú z á t m o s t a n u l t r a c o n f e r á l ő k e g y e l m e a h a r a n g l á b i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k a z o n 

j u s s a l , m e l l y e l c o n t r a h á l t a b o g á c s i a k k a l , m e l l y n e k c o n t r a c t u s s á t is á t a l a d t a a z e c c l e s i a k e z é b e , 

V i t a S á m u e l u r a m k e z é b e m i n t c u r a t o r k e z i b e . V á s á r h e l l y i u r a m , a g á l f a l v i m e s t e r p r a e t e n d á l t 

L á s z l ó G y ö r g y ö n e g y ö k ö r b ő r t v a g y a n n a k á r r á t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: A m e l y p o r t é k á k i r á n t p a n a s z o l L á s z l ó G y ő r n é [!] a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e l l e n , 

v i l á g o s o n c o n s t á l a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t , h o g y h e l y t e l e n p r a e t e n s i o j a v a g y o n L á s z l ó G y ö m é n e k , 

a z é r t a m i n t a z e g y h á z f i a k m e g b e c s ü l l ö t t é k , a s z e r é n t k e z é b e n is m a r a d n a k a t i s z t e l e t e s m i n i s -

t e r n e k . A n n a k o k á é r t a d m o n i á l t a t i k L á s z l ó G y ö r g y és f e l e s é g e , h o g y a z é r t e n n e k u t á n n a a t i s z t e l e -

t e s m i n i s t e r t n e m o r t i f i c á l l y a , m e r t a z A p p r o b a t a C o n s t i t u t i o s z e r é n t g r a v i s p o e n a b a n i n c u r r á l . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i n t h o g y L á s z l ó G y ö r g y s o k í z b e n k á r o m k o d o t t , d e a m i n a g y o b b , a b e -

c s ü l e t e s m e s t e r t a t t á v a l , t e r e m t e t t é v e l s z i t t a , p u s k á v a l f e n y e g e t t e , é s e g y é b r ó t s z ó k k a l is i l l e t t e , 

m e l l y e t m á s o k is b i z o n y o s o n r e f e r á l n a k , a n n a k o k á é r t a S z e n t V i s i t a t i o e x c o m m u n i c á l l y a a s z e n t 

g y ü l e k e z e t b ő l , é s a k ü l s ő m a g i s t r a t u s k e z é b e n a d j u d i k á l l y a [!]. L á s z l ó G y ö r g y a V i s i t a t i o e l ő t t 

r e c o n c i l i á l t a k á r o m k o d á s é r t . 

D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k r e s t a n t i a i t b é n e m s z o l g á l t a t t á k , a z e c c l e s i a 

i n t e r e s s i t s e m s z e d t é k fe l , a p a r o c h i a k ö r ü l v a l ó s o k r u i n a k o t m e g n e m é p í t t e t t é k , m e l y m i a t t k á r t is 

v a l l o t t a m i n i s t e r , a m e s t e r h e l l y e t t v a l ó s z o l g á l a t t y á t is m e g n e m fizették, ó g y a m e s t e r n e k is n e m 

é p í t t e t t e k , r e s t a n t i a i t b é n e m fizették, a n n a k o k á é r t a S z e n t V i s i t a t i o m u l c t á z z a a c u r a t o r t h a t f o r i n -

t i g , a z e g y h á z f i t h á r o m f o r i n t i g . I n s u p e r a d m o n i á l t a t n a k , h o g y r a t i o n e o f f i c i i m i n d e n e k e t a k ö v e t k e -

z ő P a r t i a l i s i g p r a e s t á l l y a n a k , m e r t h a m é g i s n e g l i g e n s k e d n e k , t e h á t a m i n i s t e r s u s p e n d á l t a t i k , h o g y 

se t e m p l o m b a , s e t e m e t é s e n , se e s k e t é s e n n e s z o l g á l l y o n , a z e g y s z e n t k e r e s z t s é g n e k s a c r a m e n t u m á n 

k í v ü l , i d e é r t v é n a d é s f a l v i a k o t is, m e r t s e m i t t a m a t e r b e n t a r t o z ó é p í t t é s e k e t n e m p r a e s t á l t á k , s e m 

a k ö z ö t t ö k l évő b e c s ü l e t e s l é v i t á n a k is m é g s o k r e s t a n t i a i t m e g n e m a d t á k . 

42 KükEhmLvt prot. II/3. 276. 
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Harangláb • 1728 

I 7 4 I 
Visitatio continuata in Harangláb tempore reverendi domini Pauli Vásárhelyi, rectoris 

vero Petri Havadi, praesentibus ecclesiaepatronis anno 1741 die vero iy Januarii.45 

R e v e r e n d u s d o m i n u s m i n i s t e r n o n a c c u s a t u r i n o f f i c i o . 

D i f f i c u l t a t e s : L á s z l ó G y ö r g y a t e m p l o m b a n e m j á r . A r e v e r e n d u s m i n i s t e r n e k f e l e s r e s t a n t i a i 

v a d n a k . A m e s t e r n e k s o k r e s t a n t i a i v a d n a k . A m u s t a t a t e m e t é s é r t a d j á k , m é g s e m s z o l g á l t a t t y á k 

b é . A m e l l y p r a e t e n s i o t p r o d u c á l t v o l t a z e c c l e s i a a n n o 1737 a 2 7 6 f o r i n t o k r ó l , a z o n p r a e t e n s i o j a 

a z e c c l e s i a n a k m o s t a n is f e n n v a g y o n . A h a r a n g l á b n e m jó . A d é s f a l v i a k s e m m i é p í t é s t t e n n i 

[ n e m a k a r n a k ] . A r e v e r e n d u s m i n i s t e r n e k b é r é t i n t e g r e a d é s f a l v i a k m e g n e m a d t á k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: L á s z l ó G y ö r g y a d m o n e á l t a t i k f e l e s é g e s t ű i , h o g y a t e m p l o m b a n j á r j a n . 

D e l i b e r a t u m [2.]: R é g i r e s t a n t i a j i is l é v é n a r e v e r e n d u s m i n i s t e r n e k , a d m o n e á l t a t i k c u r a t o r u r a m , 

h o g y i n t r a q u i n d e n a m b é s z o l g á l t a s s a , ú g y a z e g y h á z f i ú is m i n d r é g i , m i n d t a v a l y i m i n d e n n e m ű res-

t a n t i a i t a m i n i s t e r e k n e k b é s z o l g á l t a s s a , a l i o q u i n a s a c r a f u n c t i o n e a m i n i s t e r e k a r c e á l t a t n a k , s a n n a k -

f e l e t t e a m é l t ó s á g o s C o n s i s t o r i u m c o n s t i t u t i o j a s z e r é n t a m a g o k j a v a k b a n t é t e t c o n t e n t u m o t . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A z e c c l e s i a s e r i o a d m o n e á l t a t i k , h o g y a m e g r o m l a d a z a t t h a r a n g l á b a t m i n é l 

h a m a r a b b m e g é p í t s e , I s t e n a r r a i d ő t a d v á n , f á j á t s i n e m o r a m e g h o r d j a , e g y é b a r á n t , h a le t a l á l 

d ő l n i , a z e g é s z e c c l e s i a b ü n t e t é s b e e s i k . 

D e l i b e r a t u m [4.]: A d m o n e á l t a t i k a z e g é s z e c c l e s i a , 

h o g y a m e l l y 2 7 6 f o r i n t o k r ó l p r a e t e n s i o j a v a g y o n , m i -

n é l h a m a r é b b i g z í t á s b a [ v é g y e ] . H a s o n l ó k é p p e n a m á -

s u t t l é v ő a d ó s s á g o t is s z á m b a v é g y e . 

D e l i b e r a t u m [5.]: M i n t h o g y a p r o t o c o l u m b a n v i l á -

g o s o n e x t á l , h o g y a m i d ő n b o r n e m t e r e m , t e h á t a n -

n a k v a l o r a s z e r é n t fizessék m e g a z á r á t , t e t s z e t t a z é r t a 

S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y i t t is H a r a n g i á b a n , a k i k a r e -

v e r e n d u s m i n i s t e r n e k m u s t t a l a d ó s s a k , a n n a k v a l o r a 

s z e r é n t fizessenek, a n n y i v a l i n k á b b , m i v e l a m u s t a t a 

h a l a t t i p r a e d i k a t i o é r t r e n d e l t é k , és e g y e b e t a n n á l n e m 

is fizetnek. 

D e l i b e r a t u m [6.]: A d é s f a l v i e c c l e s i a e z e l ő t t v a l ó V i -

s i t a t i o k o r is a d m o n e á l t a t o t t , h o g y a m e l y é p í t é s s e l a m a -

t e r e c c l e s i a b a n a p a r o c h i a k ö r ü l t a r t o z n a k , n e m é p í t i k , 

d e a z o n a d m o n i t i o n a k s e m m i h a s z n á t n e m t a p a s z -

t a l l y a a S z e n t V i s i t a t i o , a z é r t m o s t a n is s e r i o a d m o n e -

á l t a t i k , h o g y i n t r a q u i n d e n a m a r u i n a k a t r e p a r á l l y á k , 

m e r t m á s k é n t a r e v e r e n d u s m i n i s t e r t a P a r t i a l i s u t á n 

a b o f f i c i o s u s p e n d á l l y a . 

31 KükEhmLvt prot. II/3- 50-51. 
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I 7 4 2 
Visitatur ecclesia reformata Haranglábiensis anno 1742. die 12. Januarii, pastore 

reverendo domino Basilio Zágoni, praesentibus Samuele Felszegi aedili etc.44 

Reverendus dominus minister, rectorque scholae ab ecclesiis recommendantur. 
Difficultates: Erant ecclesiae cives absentes. 

I 7 4 3 
Anno 1743. die p. Januarii Visitatio continuatur in ecclesia reformata Haranglábiensi, 

Verbi Divini minister viv[...] vidua superstite.4S 

Curator Vita Sámuel inhumaniter és talám animo iniquo az ecclesia javait erőszakoson detine-
álta, hozzá küldött követeinket becstelenül tractálta, sőt azt mondotta a brachiumnak, hogy meg-
baltázza, hogy mindgyárt kiesik ajtón, azon kívül még a venerabilis tractus senioráról is emberte-
len gaz szókat mondván te s túrul emlegette, egyszóval Romanum illud adagium hac adplicabis: 
Frenum habet in cornu. Ezekben bizonyságok Felszegi Sámuel nobilis, nec non reverendus dominus 
Johannes Küküllővári, insuper nemcsak brachium Osvát Ferenczet sordide tractálván, hanem még 
nefarie ausu gratia majestatem illustrissimi comitis supremi Francisci Kornis, sokakat szóllott. 

Deliberatum [1.]: Minthogy nemes Vita Sámuel uram in officio curatoratus illendőképpen 
magát nem viselte, hanem animo forte iniquo a Szent Visitatio kérésére az eklézsia ládáját abba 
levő bonumokkal együtt erőszakoson detineálván, mintegy 4 esztendőktől fogva ki nem adta, 
és egész hivatalyáról ratiocinálni nem akart, s nem akar. Ez okon a Szent Visitatio mától fogván 

őkegyelmét pro curatore ecclesiae Haranglábensis 
nem ismeri, insuper a nemes eklézsiának intimálya, ut 
de curatore novo creando sollicita legyen. 

Deliberatum [2.]: Úgy tetszvén az eklézsiának, 
hogy e Szent Visitation más curatort válasszan, voxát 
dirigálta nemzetes Horvát László uramra, ki is magát 
kézbeadással obligálván, illy kötéssel, hogy a modo 
in posterum ebben az eklézsiában a curatorság nála 
egy esztendeig viseltessék, és akkor minden kezén lévő 
bonumokról szoross számot adgyon. 

Deliberatum [3.]: Lévén a régebb e nemes eklézsiá-
ban lakott tiszteletes ministernek nem kevés restantia-
ja, eziránt az abbéli időbeli egyházfiakat admoneálya, 
úgy a tiszteletes özvegy számára tartozandó restanti-
ak iránt is, külömben ha ebben contentumok nem lé-
szen a praetendenseknek, az új tiszteletes minister a 
28. canon46 szerint eltiltatik a maga hivatalától. 

44 KükEhmLvt prot. II/3. 312. 
45 Uo. 328. 
46 GK - 28. kánon: Míg valahol az előbbi lelkészeknek egészen meg nem fizettek, akár elköltöztek már 

azok a parókiából, akár még ott vannak, addig újak oda bemenni, és elődeik helyére állani - a szolgálattól való 
egy éves felfüggesztés büntetése alatt - ne merészeljenek. Ez a szabály vonatkozik az iskolamesterekre is. 
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1744 
Anno 1744. die 13. Januarii visitatur ecclesia reformata Haranglábensis, pastore 

Johanne Kolosi, ludimagistro Martino Kibédi, aedili Nicolao Székely.47 

D i f f i c u l t a t e s : A t i s z t e l e t e s ö z v e g y n e k is v a d n a k r e s t a n t i a j i m i n d H a r a n g l á b o n , m i n d D é s f a l -

v á n . H o r v á t h G á b o r u r a m f e l e s é g é t ő l k ü l ö n v a g y o n . V o l t a z e c c l e s i a n a k r é g e n 4 0 f t . k é s z p é n z e , 

m e l y n e k e g y r é s z e i m i d e - a m o d a e l k e l v é n , v a g y o n m o s t 25 h f t . , m e l l y e t t i t u l a t u s V i t a S á m u e l 

u r a m p r o s p e r á l t v o l t , m e l y 25 f o r i n t o k r ó l ő k e g y e l m e t a r t o z i k e z u t á n n is r a t i o c i n á l n i . 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n d H a r a n g l á b o n , m i n d D é s f a l v á n a fizetés l é g y e n a c o n v e n t i o s z e r i n t . A 

t i s z t e l e t e s ö z v e g y e t is c o n t e n t á l j a m i n d k é t e c c l e s i a a r e s t a n t i a k r ó l , k ü l ö m b e n a z e g y h á z f i a k k e -

m é n y b ü n t e t é s t s z e n v e d n e k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: T i t u l a t u s H o r v á t h G á b o r u r a m is f e l e s é g é v e l d o l g á t i g a z í t t s a . 

N o t a b e n e : D i f f i c u l t a s a c c e s s i t . A c o p u l a t i o és t e m e t é s d e f a l c á l t a t o t t ö t v e n - ö t v e n p é n z r e , a 

k e r e s z t e l é s 12 p é n z r e [a] d é s f a l v i e c c l e s i a b a n . 

1745 
Anno 1745. die 7. Januarii Visitatio continuatur in ecclesia reformata Haranglábiensi, 

parocho clarissimo domino Johanne Kolosi et rectore domino Andrea Kibédi.48 

V e r b i D i v i n i m i n i s t e r a b o f f i c i o e t m o r i b u s c o m m e n d a t u r , u t e t d o m i n u s r e c t o r , h a n e m a d o -

m i n u s r e c t o r m e g n e m m a r a s z t a t o t t . 

D i f f i c u l t a t e s : A d o m i n u s r e c t o r p a n a s z o l k o d i k , h o g y a c o n v e n t i o j á b a n l é v ő fizetésit n é m e l y e k 

n e m s z o l g á l t a t t á k b é . I t e m p a n a s z o l k o d i k a d é s f a l v i e c c l e s i a r a a m a t e r e c c l e s i a , h o g y s e m m i t is 

n e m a k a r p r a e s t á l n i a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r p a r o c h i a j a k ö r ü l . 

1 7 4 6 
Haranglábiensis ecclesia visitatur anno 1746. die 17. Februarii tempore clarissimi domini 

Johannis Kolosi tanquam parochi et domini rectoris Johannis Kibédi, praesentibusque ecclesiae civibus.49 

C l a r i s s i m u s d o m i n u s p a r o c h u s p e r o m n i a l a u d a t u r , n e c s e c u s d o m i n u s l u d i m a g i s t e r . 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y i t t e n a h a r a g l á b i e c c l e s i a b a n c o n v e n t i o n a l i t e r í r t á k fe l a p a p és 

m e s t e r b é r i t , a z é r t S z i l á g y i M i h á l y is a g y a m e g , a m i t r e á j a í r t a k , m e l y e t a c u r a t o r é s e g y h á z f i 

e x i g á l l y a n a k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A m e l y 25 f t . p é n z z é a h a r a n g l á b i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k V i t a S á m u e l u r a m 

ő k e g y e l m e k e z é b e n v a g y o n , t a r t o z i k ő k e g y e l m e h ú s v é t r a k e z é b e n a d n i a z e c c l e s i a n a k , k ü l ö m b e n 

a t t ó l a t e r m i n u s t ó l f o g v a i n t e r e s s é t k í v á n n i f o g j a a z e c c l e s i a . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A p a p b é r i n e k b e h o r d á s á r a e g y b i z o n y o s t e r m i n u s t r e n d e l v é n a z e k l é z s i a , 

v a l a k i a t e r m i n u s r a b é n e m h o z z a a b é r t , é s a m i a t t a t i s z t e l e t e s p a p k á r t v a l l a n a , t e h á t a k á r t 

a z o n e m b e r t a r t o z i k m e g f i z e t n i a c o n t r a c t u s n a k t e n o r a s z e r i n t , ú g y a m e s t e r n e k is. 

61 KükEhmLvt prot. II/3. 465. 
62 Uo. 468. 
63 Uo. 480. 

251 



Harangláb • 1678 

1747 
Visitatur ecclesia reformata Haranglábiensis anno 1747. die 6. Februarii tempore clarissimi domini 

Johannis Kolosi parochi et domini rectoris Johannis Kibédi, praesentibusque ecclesiae civibusé" 

C l a r i s s i m u s d o m i n u s p a r o c h u s o p t i m e l a u d a t u r , s ic e t i a m d o m i n u s r e c t o r , p r a e t e r q u a m q u o d 

p u e r o s n o n d o c e a t . 

K é s z p é n z e n i n c s e n a z e c c l e s i a n a k , h a n e m a d ó s s á g a i v a d n a k B o g á c s o n , a m e l y a d ó s s á g p r a e -

t e n s i o b a n v a g y o n , a z m é g c s a k a b b a n v a g y o n . A m e l y h u s z o n ö t f o r i n t y a a z e c c l e s i a n a k v o l t t e -

k i n t e t e s V i t a u r a m k e z é b e n , a b b a n m á r d e f a l c á l ó d o t t n y o l c f o r i n t , m e l l y e t e r o g á l t ő k e g y e l m e a 

t e m p l o m és h a r a n g l á b é p í t t é s é r e , m e l y r ő l q u i e t a n t i a j a is v a g y o n ő k e g y e l m é n e k . M a r a d m é g a z 

ő k e g y e l m e k e z i b e n h f t . 17. 

1748 
Visitatur ecclesia reformata Haranglábiensis anno 1748. die 21. Januarii tempore loci miniştri 

clarissimi domini Johannis Kolosi et scholae rectoris domini Stephani Csákányé' 

D i f f i c u l t a t e s : R e s t a n t i a i v a d n a k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k . A n n o 1747. d i e 2 6 . O c t o b r i s n e -

m e s V i t a u r a m n á l l é v ő 17 m a g y a r f o r i n t o k b ó l d e f a l c á l ó d o t t h f t . 1 d r . 8 a p a r o c h i a l i s h á z n á l l é v ő 

k e m e n c é n e k é p í t t é s é b e n . T e k i n t e t e s H o r v á t h L á s z l ó c u r a t o r u r a m n á l v a g y o n a z e c c l e s i a n a k c i r -

c i t e r 7 v e d e r b o r a , m e l l y e t e z e l ő t t e g y n é h á n y e s z t e n d ő v e l c o n f e r á l t a k a z e c c l e s i a n a k n e m e s t a g -

j a i , h o g y a b b ó l v a l a m i k i s f u n d u s t c s i n á l l y a n a k , a z e c c l e s i a a z t n a p o n k é n t s z a p o r í t v á n . E r r ő l m é g 

ő k e g y e l m e n e m r a t i o c i n á l t , m e l l y r ő l t a r t o z i k s z á m o t a d n i . 

D i f f i c u l t a s : A m e s t e r n e m a k a r d e p e n d i á l n i a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r t ő l . 

D e l i b e r a t u m [1.]: A h a r a n g l á b i m e s t e r , C s á k á n y I s t v á n a t y á n k f i a s e r i o a d m o n e á l t a t i k , h o g y 

a 9 4 . c a n o n 5 2 s z e r é n t t i s z t e l e t e s p r a e d i c a t o r á t ó l d e p e n d e n t e r l é g y e n , e n g e d e l m e s k e d j é k , a z i s t e -

n i s z o l g á l a t n a k i d e j é b e n e d g y e t é r t s e n a t i s z t e l e t e s p r a e d i k á t o r á v a l , é s m a g á t m i n d e n e k b e n a z o n 

c a n o n n a k p u n c t u m i h o z t a r t s a s u b p o e n a a m i s s i o n i s o f f i c i i . 

D e l i b e r a t u m [2.]: S o k r e s t a n t i a i l é v é n a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k , k i v á l t m e s t e r a t y á n k f i á n a k , 

a z é r t a z o k n a k h ő s z o l g á l t a t á s o k r a a s z e n t e g y h á z f i s e r i o a d m o n i á l t a t i k , h o g y q u i n d e n a a l a t t a d -

m i n i s t r á l l y a , k ü l ö m b e n c o n s t i t u t i o s z e r é n t m u l c t á l t a t i k . 

1749 
A haranglábi reformata ekklézsia jovaié3 

A p r a e d i c a t o r és m e s t e r f i z e t é s e s e c u n d u m b e n e p l a c i t u m p a t r o n o r u m e t i n c o l a r u m e s t i n u s u . 

M o d o t a r n e n c o n v e n t i o n a l i t e r . 

P r a e d i c a t o r i ö r ö k s é g e k : 1. V a g y o n k é t s z ő l ő . A z e d g y i k a B a r t h a v ö l g y é b e n , m e l l y n e k a f a l u 

f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a D á n M i h á l l y , a l ó l i v a l ó s z o m s z é d g y a a B a r t h a J á n o s h á z a u t á n v a l ó 

s z ő l ő . 2. A m á s i k v a g y o n a c s á v á s i ö s v é n y n é l , m e l l y n e k a f a l u f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a B a r a n y a i 

50 KükEhmLvt prot. II/3. 399. 
51 Uo. 409. 
52 G K - 94. kánon, lásd a 196. oldalon. 
53 KükEhmLvt Conscr. 1749. 30-32 . 
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J á n o s , m á s f e l ő l l n e m z e t e s H o r v á t L á s z l ó u r a m s z ő l e j e . 3. A t e k i n t e t e s H o r v á t f a m i l i a c o n f e r á l t 

e g y h o l d s z ő l ő t a h a r a n g l á b i r e f o r m á t u s o s k o l a m e s t e r s z á m á r a , v i c i n u s s a a f a l u f e l ő l i a g y e p ű , 

n a p n y u g o t f e l ő l i A l v i n c z i r é s z s z ő l ő . 4 . V a g y o n k é t s z á n t ó f ö l d a f e l s ő f o r d u l ó r a . E d g y i k n e k 

f e l l y ü l v a l ó s z o m s z é d j a K o v á t s D á n i e l , a l ó l i P a t a k M i h á l y . 5. A m á s i k n a k f a l u f e l ő l i v a l ó s z o m -

s z é d g y a S á r o s i u r a m f ö l d j e , m á s f e l ő l l D a c z ó n é a s s z o n y o m f ö l d j e . Ez elcseréltetett. 6 . A z a l s ó f o r -

d u l ó r a v a g y o n h á r o m s z á n t ó f ö l d . A z e l s ő v a g y o n a K á r á s z p a t a k j á n á l , m e l l y n e k a f a l u f e l ő l i v a l ó 

s z o m s z é d j a O l á h M i h á l y , S z ü l e k ó t t y a f e l ő l i A k a t s R á d u j . [31.] 7. M á s o d i k v a g y o n a b o k r o k k ö -

z ö t t , m e l l y n e k a P o l l y á s f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d j a K o v á t s P á l , a f a l u f e l ő l i F e r e n t z i I s t v á n . 8. A z h a r -

m a d i k v a g y o n a M i k ó d o m b j á n , m e l l y n e k f e l s ő s z o m s z é d j a P a t a k M i h á l y , a l s ó K o v á t s D á n i e l . 

9 . V a g y o n e g y d a r a b k a s z á l ó h e l l y e c s k e a S z é n a f ű b e n , m e l l y n e k f a l u f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d j a F e -

k e t e J á n o s , a z e r d ő f e l ő l i D á n M i h á l l y . 10. A praedikátor háza ellenniben vagyon egy darab helly, 
mellyet a falu adott a reformata eklézsiának akkor, mikor az unitaria és oláh eklézsiáknak is attak 
más helly eken a faluéból, vicinusa a két út között, fellyül penig Szathmári rész. 11. Egy kaszálóhelly 
is vagyon, mellyet a possessorok és falu adott ugyanakkor, mikor a több eklézsiáknak is attak ugyan 
azon a hellyen, a Szénafű széllyén. Vicinussa alól Pásztahai uram törökbúza földe, felyül az unitaria 
eklézsia számára adatott rész. Ez helyett más jött, mely a más faciesen felíratott. 

E k k l é z s i a j a v a i : 1. E d g y e z ü s t , e g é s z l e n a r a n y a s p o h á r . 2. E g y e j t e l e s k a n n a . 3. E g y f é l e j t e l e s 

ó n n k a n n a . 4 . E g y k e r e s z t e l ő a n g l i a i ó n n k a n n a s ó n n t á n y é r 5 4 . I t e m h á r o m ó n n t á n n y é r . Egyiket 
átal[adták] az asszonynépi eklézsia számára, mert négy volt. E g y " h a r a n g kettő. Egy csatornás ón-
kanna, melyet a titulatus Széplaki ház ajjándékozott. Az egy ejteles és az csatornás két ónkannákból 
egy öntetett, videprotocollom anno 1808. 

A b r o s z o k nr. 3. A z e l s ő v á s z o n , f e j é r e s se l m e g c s i l l a g o z o t t . A m á s o d i k is v á s z o n , c s i p k e a s z é l i n . A z 

h a r m a d i k i g e n s z é p s á h o s b é c s i a b r o s z , t e k i n t e t e s n e m z e t e s S i m o n M i h á l y n é a s s z o n y o m a j á n d é k a . 

N e g y e d i k s á r g a r e c é s , t e k i n t e t e s n e m e s S z a r k a S i g m o n d n é a s s z o n y a d t a . A negyedik elrongyollott. 
Egy török szőnyeg, melyet conferált tekintetes Bágyoni László úr. K e s z k e n ő k : 1. P o t y o l a t , k a r m a z s i n -

s z í n s e l y e m m e l és a r a n n y a l e l e g y v a r r o t t , n é g y á g r a j t a . 2. M á s p o t y o l a t , s z k ó f i u m m a l v a r r o t t k e s z -

k e n ő . 3. K ö r n y ü l v a r r o t t k e s z k e n ő . [32.] Tekintetes Diósi Agnes asszony conferált egy ritka szépségű 
török munkával készült keszkenőt az úrasztalára, melyre maga neve arany fonállalfelvarratott. 

K e n d ő k : 1. E g y g y a p o t t a s k e n d ő , c s i p k e a v é g i n . 2 . E g y v e r e s f e j t ő v e l s z ő t t k e n d ő , D i ó s i n é 

a s s z o n y a d t a . 3. Egy újj gyapottgyolcs kendő, az allyán vagyon rece, azon felyül kötés vagyon. 1. 
E g y r é g i d u f f l a s z ő n y e g . 2 . P r a e d i k á l l ó s z é k e n e g y s z é l b e n s z ő t t k i l i n , t e k i n t e t e s n e m z e t e s Z ö l d i 

Á d á m u r a m a d t a . 

Vagyon egy darab erdő, amely köz mind a három eklézsiával, az irotvány oldalán, in vicinitatibus 
napkelet felöl a Bérez, napnyugatról a szántóföldek lábja, délről néhai Horváth Lstván uram poste-
ritasok földe, északról a Dányánra járó út. Vagyon más erdő is a Vancsa nevű helyben, ez is köz 
mind a három eklézsiával, vicinussa napkelet felöli Szathmári rész, napnyugotról a bereszdák vége. 
Mind a két erdőt a possessoratus conferálta az eklézsiák számára. 

Nota bene: 1. Vagyon a falun alól való rétnek alsó része felől egy kaszálórét. Vicinussa alólfelöl 
grófPrinyi Pálné asszonyom nyílja, felül Széplaki Lajos. 2. A Kenderes kertben egy kendernyíl, alól 
vicinussa Sebesi Sámuel, felül Erős Ferencz uram. 

Nota bene: A nyilak felosztásának alkalmatosságával, mely lőtt anno 1760. decima circiter Mártii, a 
Tövissek között jutott 3 nyíl a pap és mester házak után, most szomszédgyát nem denominálhattyuk. 

54 Az utolsó szót utólag kihúzták. 
^ Az utolsó szót utólag kihúzták. 
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Quod bene notandum pro futura cautela: anno 1761 az haranglábi reformata szent ecclesia a ti-

tulatus possessoratus kegyességéből prosperált egy antiqua integra sessiot eddig való parochialis fun-

dussának éppen szomszédságában, melynek egy része applicáltatott az említtett parochialis fundus-

hoz. Más részén zsellért tart az ecclesia. 

Anno 1759 a haranglábi tekintetes possessoratus megeggyezett akaratból conferált mester számára 

egy darab kaszálót a Pólyás alatt, melynek vicinussa felyül a gálfalvi határ, alól pedig titulatus Szé-

ki Sámuel úr szántófölde. 

1749 • január 
Visitatur ecclesia Haranglábiensis anno 1749. die 28. Januarii tempore 

clarissimi domini Johanne Kolosi et rectoris domini Csákáné6 

C l a r i s s i m u s m i n i s t e r p e r o m n i a l a u d a t u r . D o m i n u s r e c t o r q u e l a u d a t u r d u m m o d o a l i q u i b u s 

r e d i v i s s e n t e t . 

D i f f i c u l t a s : R é g i f a b é l i r e s t a n t i a k v a d n a k , r u i n a k n a g y o k , m a g a k á r á n a k e v i t á l á s á é r t k é n t e -

l e n í t t e t e t t a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r a k e r t e t m e g c s i n á l n i . A m e s t e r h a h o v á m e g y e n , a h a r a n g o z á s r a 

g o n d o t n e m v i s e l t e t , m i k o r i t t h o n v a g y o n is , n e m a k a r h a r a n g o z n i m o n d a t a t l a n . A z e k l é z s i a 

b o n u m i n e m r e n d e s h e l y e n á l l a n a k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: C s á k á n y I s t v á n o s k o l a m e s t e r e l l e n a m e l y d e l i b e r a t u m t a v a l y e m a n á l t , m o s t a n 

is i n v i g o r e h a g y a t i k , és h a m é g i s a h h o z n e m s z a b j a m a g á t , a d e l i b e r a t u m e x e q u t i o b a n v é t e t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A r e s t a n t i a k r ó l és r u i n a k r ó l í r a t t a t o t t t a v a l y i d e l i b e r a t u m n a k s e m m i e f f e c -

t u m a n e m v o l t e s z t e n d ő a l a t t , m o s t m á r e x e q u t i o b a n v é t e t i k . [427 . ] 

D e l i b e r a t u m [3.]: A s e n i o r i p a r t i c u l a r i s V i s i t a t i o n a k t i s z t i l é v é n , h o g y az e k l é z s i a i b o n u m o k r ó l 

és a z o k n a k j ó c o n s e r v a t i o j o k r ó l i n v e s t i g á l l y o n és p r o s p i c i á l l y o n j u x t a c a n o n e m 88.,57 a h a r a n g l á -

b i e k l é z s i á b a n p e n i g n e m r e n d e s h e l l y é n á l l a n i t a p a s z t a l t a t i k a s a c r a m e n t a l i s e d é n y e k n e k l á d á j a , 

a z é r t i m p o n á l l y a m o s t a n a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z e g y h á z f i a k m o s t a n a l á d á t e l ő h o z v á n , a b b a n 

l é v ő k r ő l s z á m o t a d v á n , a k ö z ö n s é g e s s z o k á s s z e r é n t e n n e k u t á n n a a t i s z t e l e t e s p a p h á z á n á l á l l y o n , 

a k u l c s a p e n i g a c u r a t o r v a g y e g y h á z f i k e z é n é l , k ü l ö m b e n m á s h e l l y e n á l l a n i m e g n e m e n g e t t e t i k . 

1 7 5 0 

Visitatur ecclesia Haranglábiensis anno 1750. die 19. Januarii vacante pastore, rectore vero existente 

domino Stephano Csákány, qui sat bene recommendatur, dum modo pueros non doceaté8 

A m e s t e r n e k s o k r e s t a n t i a i v a d n a k m é g r é g i e k , ú g y m i n t b ú z á j a , m u s t y a , f á j a , s z á n t á s t is í g é r t e k , 

d e n e m p r a e s t á l t á k . N é m e l y e k n e k s z ő l e j e k n e m l é v é n , m u s t o t n e m a k a r n a k a d n i . A p a p i s z ő l ő k ö t 

m e g s z e d e t v é n K o l o s i u r a m , el n e m t a k a r í t t a t t a . A m e s t e r [ h á z a ] é p p e n r u i n a b a n v a g y o n . 

56 K ü k E h m L v t p ro t . I I / 3 . 4 2 6 - 4 2 7 . 
57 G K - 88 . k á n o n : K ü l ö n ö s e n p e d i g k i v á l ó kötelességei az e s p e r e s e k n e k : 1. az e g y h á z a k l á toga tása , 2 . 

a g y ű l é s e k e g y b e h í v á s a . A e lső t i l le tőleg a ő t i s z t ü k az, h o g y az i g a z g a t á s u k r a b í z o t t e g y h á z a k a t k é t vagy 

h á r o m jelesebb t á r s u k k a l e g y ü t t é v e n k é n t m e g l á t o g a s s á k . [ . . . ] A z e g y h á z javai (ha i l yenek v a n n a k ) fe lhasz -

n á l á s á t g o n d o s a n vegyék s z á m b a , a keze lőke t s z á m o l t a s s á k el, az e l i d e g e n í t e t t e k e t p e d i g v i s szaköve te l j ék . 
58 K ü k E h m L v t p r o t . I I /3 - 4 3 9 . 
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D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y a b e c s ü l e t e s m e s t e r n e k , m i o l t a i t t l a k i k , m i n d e n e s z t e n d ő b e l i r e s -

t a n t i a i v a d n a k , m e l y b e n a z e g y h á z f i a k n a k n e g l i g e n t i a j o k o k o z t a t i k , a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o a z o l t á t ó l 

f o g v a v a l ó e g y h á z f i a k o t s e o r s i m e t s i g i l l a t i m m u l c t á z z a e g y - e g y f o r i n t i g , i d e é r t v é n a r u i n a k o t is . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i n t h o g y a z e k l é z s i a s z á n t á s s a l is t a r t o z o t t v o l n a a b e c s ü l e t e s m e s t e r n e k é s 

n e m p r a e s t á l t a , a z é r t p r a e s t á l l y a a t a v a s z o n . 

D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y a s z ő l ő t l e n e m b e r e k d i f i c u l t a s b a n h o z z á k a m u s t b é r t , a z é r t t e t -

s z e t t e r r ő l a S z e n t V i s i t a t i o n a k i l l y e n d e t e r m i n a t i o t t e n n i , h o g y a k i k n e k m u s t y o k n e m t e r e m , 

a g y á k á r r á t a s z e r é n t , a m i n t v á l u j á n i n d u l , a k i k n e k p e n i g s z ő l e j e k v a g y o n és m u s t y o k t e r e m , a s z e -

r é n t , a m i n t a c o n v e n t i o b a n v a g y o n . 

D e l i b e r a t u m [4.]: A d m o n i á l t a t i k a b e c s ü l e t e s m e s t e r , h o g y e n n e k u t á n n a s z o r g a l m a t o s a b b l é -

g y e n a g y e r m e k e k t a n í t á s á b a n , h o g y m á s s z o r é p ü l e t i t l á t h a s s a a S z e n t V i s i t a t i o a g y e r m e k e k n e k , 

k ü l ö m b e n n a g y o b b c e n s u r a j a l é s z e n . 

1751 
Visitatur ecclesia Haranglábiensis anno 1751. die 4. Februarii tempore clarissimi domini 

Demetrii Dálnoki loci miniştri et rectoris domini Samuelis Váradi, praesentibus ecclesiae civibus?9 

R e s t a n t i a k v a d n a k m i n d a p a p s z á m á r a s m i n d a m e s t e r s z á m á r a v a l ó k . 

D e l i b e r a t u m : A d m o n i á l t a t i k a z e k l é z s i a , h o g y a r u i n a k o t r e p a r á l l y á k , a r e s t a n s o k a r e s t a n t i a -

k o t i n t r a q u i n d e n a m b é s z o l g á l t a s s á k , k ü l ö m b e n a c o n s t i t u t i o k s z e r é n t m e g b ü n t e t t e t n e k . 

1752 
Anno 1752. die 22. Januarii visitatur ecclesia Haranglábiensis tempore reverendi clarissimi domini 

Dálnoki, et rectoris domini Samuelis Váradi, praesentibus ecclesiae civibus.60 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y e b b e n a z e k l é z s i á b a n a rég i c o n v e n t i o a z , h o g y a t i t u l a t u s p o s s e s -

s o r o k m u s t o t a g y a n a k u r n . 2, a k ö z r e n d p e n i g e g y - e g y v e d r e t , d e m é g i s n é m e l l y e k s e m m i t n e m 

a k a r n a k a d n i , a z é r t m o s t a n d e t e r m i n á l t a t i k p e r e n n a l i t e r , h o g y a k i k n e k s z ő l e j e k v a g y o n és m u s -

t o k t e r e m , a m u s t o t a c o n v e n t i o s z e r é n t a g y á k m e g , akiknek penig, noha szőlejek volna, de mustot 
nem adhatnának, agyák meg az árrát úgy, mint 
váluján indul, a k i k n e k p e n i g m u s t y o k n e m t e -

r e m , a d g y á k m e g a z á r r á t d r . 2 4 . 

D i f f i c u l t a t e s : V á r a d i M ó s e s , a m e s t e r f i a , 

E c s e d i J á n o s n é v a l e l s z ö k ö t t , M e g y e s r e m e n t a 

b a r á t o k h o z , a n n a k u t á n n a a k u r v á l y á v a l e g y m á s 

s z e m é r e h á n y t á k g o n o s z s á g o k a t . 2 - d o . A ős sze l 

n e m v e t e t t e k a m e s t e r n e k , f a r e s t a n t i a k v a d n a k 

m i n d a k é t r é s z r ő l , r u i n a k v a d n a k . [459.] 

D e l i b e r a t u m [2.]: H o g y e n n e k u t á n n a a r e s -

t a n t i a k i r á n t t ö b b v e s z e k e d é s n e l é g y e n a z e k -

59 KükEhmLvt prot. II/3. 450. 
60 Uo. 458-459. 

Harangfelirat részlete 
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l é z s i á b a n , a z é r t v é g e z t e t e t t m o s t a n , h o g y e n n e k u t á n n a S z e n t M á r t o n n a p i g m i n d e n r e s t a n -

t i a k o t b é s z o l g á l t a s s a n a k , m e l l y e k é r t s e n k i a z e g y h á z f i a k o t n e s z i d a l m a z z a , m e r t e n n e k u t á n n a 

a c o n s t i t u t i o s z e r é n t m e g b ü n t e t t e t i k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y a r u i n a k o t n e m h o g y e s z t e n d ő n k é n t r e p a r á l n á k , s ő t m e n n é l i n k á b b 

s z a p a r o d n a k a r u i n a k , a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o m u l c t á z z a a z e g é s z e k l é z s i á t i n f t . 3, a n n a k f e l e t t e 

i m p o n á l t a t i k , h o g y m i h e l l y e n a z i d ő e n g e d i , m i n g y á r t a r u i n a k o t r e p a r á l l y á k , m e r t a f ő c u r a -

t o r a t u s n a k á l t a l a d a t i k a z e k l é z s i a . 

D e l i b e r a t u m [4.]: V á r a d i M o s e s , m i n t h o g y o l l y g y a n ú s p a r á z n a s á g b a n e l e g y í t e t t e m a g á t , m e l y 

t a g a d h a t a t l a n , a s z e n t g y ü l e k e z e t b ő l e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

1 7 5 2 
Visitatur ecclesia Haranglábiensis simul cum Désfalviensi anno 1752. die 27. Novembris tempore 

clarissimi domini Demetrii Dálnoki miniştri et rectoris domini Samuele Váradi.61 

N u l l a e s u n t q u a e r e l a e a d v e r s u s c l a r i s s i m u m m i n i s t r u m , d o m i n u s r e c t o r v e r o n e g l i g e n s i n d o -

c e n d o p u e r o r u m . R e s t a n t i a j o k v a g y o n a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k , s z á n t á s t n e m p r a e s t á l t a n a k , 

r u i n a k is s o k a k v a d n a k . 

D e l i b e r a t u m : A d m o n i á l t a t i k a b e c s ü l e t e s m e s t e r , h o g y a g y e r m e k e k e t s z o r g a l m a t o s o n m a g a 

t a n í t s a , n e b í z z a s e n k i r e a z o k n a k t a n í t t á s o k o t , é s a n n a k i d e j é b e n s p e c i m e n n y i t a d g y a . A z a t y á k 

is a d m o n i á l t a t n a k , h o g y a g y e r m e k e k e t f e l j á r t a s s á k a z o s k o l á b a , é s o t t a n - o t t a n n e v e g y é k k i , 

h o g y a n n á l i n k á b b é p ü l e t e k l e h e s s e n a t a n u l ó k n a k . A k i k n é l p e n i g r e s t a n t i a k v a d n a k , i n t r a 15 

b é s z o l g á l t a s s á k , a r u i n a k o t is s u b e o t e r m i n o r e p a r á l l y á k , a m u s t i r á n t p e n i g t e t t ü n k m o s t a n is 

d e t e r m i n a t i o t , h o g y a k i k n e k s z ő l e j e k v a g y o n é s m u s t o t n e m a d n á n a k , a z á r r á t a g y á k m e g ú g y , 

a m i n t v á l u j á n i n d u l , a k i n e k p e n i g s e m m i s z ő l ő j e n i n c s e n , a g y o n d r . 2 4 . 

1754 
Visitatur ecclesia Haranglábiensis anno 1754. die 19. Januarii tempore clarissimi 

domini Demetrii Dálnoki pastoris et domini Samuelis Váradi rectoris.62 

C l a r i s s i m u s m i n i s t e r o p t i m e r e c o m m e n d a t u r , d o m i n u s r e c t o r v e r o , n i h i l m i n u s , h e i c [!] l o c i 

d i f f i c u l t a t e s i n q u i s i t o r i b u s r e l i n q u n t u r , e t r e s t a n t i i s e t r u i n i s p r o m i t t a n t s e p r a e s t i t u t o s . 

1755 
Visitatur ecclesia Haranglábiensis anno 1755. die 20. Januarii tempore clarissimi 

domini Demetrii Dálnoki pastoris et domini Davidis Váradi cantoris.6} 

D i f f i c u l t a t e s : i - m o . A d é s f a l v i a k a p a p n a k f á t n e m a k a r n a k a d n i . 2 - d o . I t t h a r a n g l á b i p a r o -

c h i a b a n m i n d e n e k r u i n a b a n v a d n a k . A m e s t e r n e k m u s t é s f a b é l i r e s t a n t i a i v a d n a k . 

61 KükEhmLvt prot. II/3. 465. 
62 Uo. 468. 
63 Uo. 480. 
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V a g y o n a z e k l é z s i á n a k b o r a u r n . c i r c i t e r 14 . 

D e l i b e r a t u m : A d m o n i á l t a t i k a z e k l é z s i a , h o g y m i h e l l y e n a z i d ő e n g e d i , a k e r t e k e t é s e g y é b 

r u i n a k o t r e p a r á l l y a n a k , a m e s t e r n e k m u s t é s f a b é l i r e s t a n t i a i t b é s z o l g á l t a s s á k , k ü l ö m b e n b ü n -

t e t é s b e n i n c u r r á l n a k . 

1 7 5 6 
Visitatur ecclesia Haranglábiensis anno 1756. die 4. Februarii tempore clarissimi 

domini Demetrii Dálnoki pastoris et cantoris Davidis Váradi.64 

D i f f i c u l t a t e s : i - m o . A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r c a p u t o t n e m o l v a s . 2 - d o . A m i n i s t e r n e k D é s f a l v á n 

f a r e s t a n t i a i v a d n a k . 3. S o k r e s t a n t i a i v a d n a k , a t e m p l o m is s e p r e t l e n és i g e n s z e m e t e s . 4 . A m e s -

t e r ö c s ö s t ő l a s a c r a m e n t u m i r e l i q u i a k o t e l r a g a d v á n m e g e t t é k . 

D e l i b e r a t u m : M i n t h o g y s o k r u i n a k v a d n a k , a m e s t e r n e k is f á j á t i d e j é b e n m e g n e m h o z t á k , m e l y 

m i a t t k é n t e l e n í t t e t e t t a m e s t e r r o n t a n i a k e r t e k e t , a n n a k f e l e t t e a t e m p l o m o t is t i s z t á n n e m t a r t y á k , 

m e l y n a g y p r o f a n a t i o j a a s z e n t h e l y n e k , a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o m u l c t á z z a az e g y h á z f i t i n f t . 3. 

1758 
Visitata est ecclesia Haranglábiensis in Gálfalva anno 1758. die 31. Januarii, praesente clarissimo 

parocho domino Demetrio Dálnoki, rectore domino Johanne Simonfi et aedile Veczio.6í 

I n h a c e c c l e s i a n u l l a e s u n t d i f f i c u l t a t e s , n e c a p a r t e d o m i n o r u m m i n i s t r o r u m , n e c a p a r t e 

a u d i t o r u m . 

1759 
Visitatur ecclesia reformata Haranglábiensis anno 1759. die 6. Februarii, pastore reverendo atque 

clarissimo domino Demetrio Dálnoki, ludimagistro Johanne D. Simonfi, curatore spectabili generoso 
domino Stephano Horváth, aedili Johanne Boér, praesentibus aliis quoque ecclesiae membris.66 

R e v e r e n d u s a t q u e c l a r i s s i m u s V e r b i D i v i n i m i n i s t e r s a t i s r e c o m m e n d a t u r . 

1 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata Haranglábiensis anno 1760. die 28. Januarii, Verbi Divini ministro 
reverendo ac clarissimo domino Demetrio Dálnoki, ludimagistro Johanne Simonfi, praesentibus 

spectabili ac generoso domino curatore Stephano Horváth, aedile Johanne Boér, 
titulato Georgio Pásztohai, aliisque ecclesiae membris.67 

A d v e r s u s v i r u m r e v e r e n d u m a c c l a r i s s i m u m n u l l á s e c c l e s i a a d f e r t q u e r e l a s . 

64 KükEhmLvt prot. II/3. 490. 
65 Uo. 512. 
66 Uo. 526. 
67 Uo. 537. 
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Difficultates: A mester nem taníttya a gyermekeket. A mesternek sok mustbéli és fabéli res-
tantiaji vadnak. Sok ruinak vadnak. 

Deliberatum [1.]: Nyilvánvaló a Szent Visitatio előtt, hogy a haranglábi reformata ecclesia 
mesterének igen sok restantiaji vadnak, mellyért az egyházfiak Canon szerint büntettetnek. 

Deliberatum [2.]: Csaknem példa nélkül való alávaló háza a tiszteletes ministernek, majd nyakában 
hull, per hoc a szent ecclesia három magyar forintokig mulctáztatik, mivel most esztendeje is hasonló 
ruinaban voltanak mindenek, ezidőtől fogva semmiben nem is látszik a szent ecclesianak igyekezete. 

1 7 6 1 
Visitatur ecclesia reformata Haranglábiensis anno 1761. die 15. Februarii, Verbi Divini ministro 

reverendo ac clarissimo viro Demetrio Dalnoki, ludimagistro Johanne Simonfi, praesentibus 
ecclesiae membris spectabili ac generoso domino La,dislao Bágyoni, curatore titulato Samuele 

Pásztohi, titulato Samuele Horváth, Johanne Simon, Michaele Szilágyi, aliisque.68 

Deo sint laudes, ulla notabilis controversia inter ecclesiam et titulatos ministros. 
Difficultas: A mesternek sok restantiaji vadnak. 

T 7 6 2 
Anno superiore inchoata praesentem concernens Visitatio continuatur in ecclesia reformata quae 
colligitur ex Verbo Dei in Harangláb anno 1762. die 7. Januarii, Verbi Divini ministro reverendo 

ac clarissimo Demetrio Dálnoki, ludimagistro Johanne Simonfi, praesentibus ecclesiae membris, 
nempe curatore titulato Samuele Pásztohi, aedili Johanne Simon, aliisque ecclesiae membris, 

titulato Ladislao Bágyoni, Samuele Felszegi, Stephano Horváth.69 

Praetitulatus Verbi Divini minister satis laudatur. 
Ludimagister accusatur negligentiae in docendo. Sok 

ruinak vadnak. 
Deliberatum: Szomorúan hallja a Szent Visitatio, hogy 

az ecclesiabéli tanulásra nevekedett gyermekek más confes-
sion lévő mesternél tanulnak, nagy praejudiciumára a refor-
matum szent ministeriumnak, holott ennekelőtte is ezen 
vád előttünk lévén, admoneáltatott, hogy tanítana, de mi-
vel nem emendálta magát, ad poenam trium florenorum sta-
tim et de facto parato et numerato aere deponendorum ad-
judicáltatik. Insuper admoneáltatik Simonfi uram, hogy 
a gyermekeket reducálja, azoknak attyaikat demereálja, a 
gyermekeket alliciálja, minden jó dolgokban magát gyako-
rollya, secus ut non discens nec ut docens secundum men-
tem canonis 94.70 ignominiose a scholaból removeáltatik. 
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68 KükEhmLvt prot. II/3. 554. 
69 KükEhmLvt prot. II/4. 9 - 1 0 . 
70 G K - 94. kánon: lásd a 196. oldalon. 

Tölcséres pohár, 1623 



Harangláb • 1763 

D e l i b e r a t u m [1.]: H a l l j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a h a r a n g l á b i r e f o r m a t a s z e n t e c c l e s i a b a n s z o -

k a t l a n d o l o g k e z d e t e t t , h o g y t u d n i i l l i k e c c l e s i a g y ű l é s e a t e m p l o m b a n v a g y o n , h o l és m i d ő n e s -

h e t n e k k e d v e t l e n s z ó k , p e r h o c ez a l j s z o k á s t a S z e n t V i s i t a t i o é p p e n i m p r o b á l j a , a b r o g á l j a . [10.] 

D e l i b e r a t u m [2.]: E z e l ő t t is s o k s z o r a d m o n e á l t a t o t t a h a r a n g l á b i r e f o r m a t a s z e n t e c c l e s i a , h o g y 

a p a r o c h i a k ö r ü l a r u i n a k o t é p í t t s e , d e e z a d m o n i t i o i g e n s i k e r t e l e n v o l t , e p o e n a d i f f e r á l t a t o t t 

és a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k i g e n n a g y m o r t i f i c a t i o j á r a s m e g e s e t t k á r á r a , m i n e k o k á é r t a z e c c l e s i a 

C a n o n s z e r i n t m u l c t á z t a t i k . I n s u p e r a d m o n e á l t a t i k , h o g y i l l y e n t a p a s z t a l t p u s z t a s á g b a n n e t a r t -

sa a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r t , m e r t k e d v e t l e n e b b p o e n a b a n i n c u r r á l . 

D e l i b e r a t u m [3.]: N y i l v á n v a l ó a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t , h o g y a m e s t e r h á z a é p p e n a l k a l m a t l a n 

a r r a , h o g y a m e s t e r a b b a n g y e r m e k e k k e l f é r j e n , s o t t t a n í t h a s s a n , a z é r t , m i v e l a d i m p o s s i b i l e n e -

m o p o t e s t e t d e b e t c o g i , a z e c c l e s i a h e l y e t k é s z í t s e n a g y e r m e k e k t a n í t h a t á s á r a . 

1763 • január 
Anno 1763. die 10. mensis Januarii visitatur ecclesia reformata Haranglábiensis, Verbi Divini 

ministro reverendo ac clarissimo domino Demetrio Dálnoki, ludimagistro Johanne Simonfi, 
praesentibus ecclesiae membris titulato domino Georgio Pásztohi, Samuele Széki, 

Stephano Horváth, aedili Johanne Simon, aliisque.7' 

Q u o a d V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m t o l e r a b i l i t e r r e s e s t s a l v a . 

D i f f i c u l t a t e s : S z á s z G y ö r g y k ü l ö n l a k i k f e l e s é g é t ő l . R u i n a k v a d n a k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: A z a n n i v e r s a r i a V i s i t a t i o c e l e b r á l t a t v á n a h a r a n g l á b i r e f o r m a t a e c c l e s i a b a n , 

S z á s z G y ö r g y f e l e s é g é t ő l , V a r g a J u d i t t h ó l k ü l ö n l a k v a t a l á l t a t v á n , m i n t b o t r á n k o z t a t ó s z e -

m é l l y e k a d m o n e á l t a t n a k , h o g y i n t r a q u i n d e n a m i g a z í t t s á k d o l g o k a t j u r e p r o s e q u á l v á n e g y m á s t , 

k ü l ö m b e n m i n t b o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k e x c o m m u n i c á l t a t n a k , s ő t s e c u l a r i s m a g i s t r a t u s k e z é -

b e is v i g o r e p r a e s e n t i u m s a l t e m a d j u d i c á l t a t n a k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A S z e n t V i s i t a t i o a r u i n a k r a n é z v e t a r t y a m a g á t a t a v a l y i d e l i b e r a t u m h o z . 

1763 • november 
Anno 1763. die 21. mensis Novembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 

Harangláb, Verbi Divini ministro reverendo ac clarissimo domino Demetrio Dálnoki, ludimagistro 
humanissimo domino Johanne Simonfi, praesentibus ecclesiae curatore spectabili domino Samuele Széki, 

aedili Johanne Boér, Samuele Felszegi, Georgio Fóris, Michaele Szilágyi, Stephano Boeer.72 

71 KükEhmLvt prot. II/4. 33. 
72 Uo. 51. 



Harangláb • 1678 

1765 • február 
Anno 1765. die 3. Februarii visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in Harangláb, 

Verbi Divini ministro reverendo ac clarissimo Demetrio Dálnoki, ludimagistro Paulo Váji, 
praesentibus ecclesiae membris, nempe curatore titulato domino Samuele Széki, 

titulato domino Ladislao Bágyoni, aedili Daniele Orosz, aliisque.73 

D i f f i c u l t a s : A t e m p l o m k ö r ü l r u i n a k v á g y n á k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: N y i l v á n t a p a s z t a l l y a s l á t t y a S z e n t V i s i t a t i o a s o k r u i n a k o t , m i n e k o k á é r t 

m u l c t á z t a t i k a s z e n t e c c l e s i a C a n o n s z e r i n t . 

D e o s i t l a u s , i n t e r e c c l e s i a m e t V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m n u l l a d i f f i c u l t a s . [75.] 

D e l i b e r a t u m [2.]: N e m e s K ü k ü l l ő v á r m e g y é b e n n , H a r a n g l á b o n n c o m m o r á l ó p r o v i d u s S z á s z 

G y ö r g y e l m á t k á s í t v á n u g y a n n e m e s K ü k ü l l ő v á r m e g y é b e n n [ . . . ] l a k ó [ . . .]74 B o r b á r á t , s a z i d ő f o -

l y á s a s o k k e d v e t l e n s é g e t s z ü l v é n k ö z ö t t ö k , a S z e n t V i s i t a t i o e l e i b e n á l l á n a k m i n d k e t t e n s j e l e n t é k , 

h o g y e g y m á s t ó l m e g v á l á s r a v a l ó a k a r a t t y o k v a g y o n . M i n e k o k á é r t a S z e n t V i s i t a t i o s e p a r á l j a is 

ő k e t i l l y e n o k o k o n n : 1. A l e á n y b a n a s z e r e t e t m e g h ű l t m e g e n g e s z t e l h e t e t l e n ü l . 2. S p o n s a l i a n o n 

f u e r u n t r i t e c e l e b r a t a , q u i a i n v i t a e t c o a c t a p r a e m e n t i o n a t a B o r b a r a [ . . . ] a r r h a m f u t u r i c o n j u g i i , 

p r a e s p e c i f i c a t o G e o r g i o S z á s z d e d e r a t . P e r h o c a S z e n t V i s i t a t i o a z e m l í t e t t p a r s o k a t e g y m á s t ó l 

s e p a r á l j a , a d a l i a s p o n s a l i a i n D o m i n o t r a n s m i t t á l j a , n e m a k a r v á n ő k e t t o v á b b a z t e s t n e k és S á -

t á n n a k k í s í r t e t i b e n t a r t a n i , k i v á l t k é p p e n S z á s z G y ö r g y é t , k i n n is m i n d e n e k n e k t u d t a k r a e d d i g is 

c s a k n e m e g y t a r t o m á n y b a n n is p é l d a n é l k ü l v a l ó s o k k e d v e t l e n s é g e s e t t , a n n y i r a , h o g y m é l t á n n 

m i n d e n e k n é l o b j e c t u m c h r i s t i a n a e t f r a t e r n a i n C h r i s t o c h a r i t a t i s e t c o m m i s e r a t i o n i s l e h e t . 

Úrasztali terítő, 1772 

73 KükEhmLvt prot. II/4. 74-75 . 
4 A lány lakhelyét illetve családnevét nem jegyezték fel. 
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1765 • november 
Anno 176$. die 20. Novembris visitatur reformata ecclesia quae colligitur ex Verbo Dei in Harangláb, 
Verbi Divini ministro clarissimo ac doctissimo domino Demetrio Dálnoki, ludimagistro Paulo Váji, 

praesente aedili Daniele Orosz. Nota bene: Haec Visitatio celebrata est Désfalvini in ecclesia parochialiA 

N u l l a d i f f i c u l t a s i n t e r V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m e t e c c l e s i a m . 

D i f f i c u l t a s : A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r a t y á n k f i á n a k t ö r ö k b ú z a , f a b é l i r e s t a n t i a i , ú g y a d o m i n u s 

l u d i m a g i s t e r n e k . 

D e l i b e r a t u m : A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r a t y á n k f i á n a k s o k f é l e r e s t a n t i a i [ t ] , ú g y m i n t t ö r ö k b ú z a , f a -

b é l i r e s t a n t i a j i t i g e n k e d v e t l e n ü l t a p a s z t a l y a a S z e n t V i s i t a t i o , i n t i m á l y a a z é r t s e r i o , h o g y i n t r a 

q u i n d e n a m e g y h á z f i a i u r a i m é k [!] b é s z o l g á l t a s s á k s u b p o e n a c o n s t i t u t i o n i s t r i u m florenorum, 

i d e é r t v é n a d o m i n u s l u d i m a g i s t e r b é r i t is , a k i n e k t ö b b r e s t a n t i a i l é v é n . 

1766 
Anno 1766. die 12. Decembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in Harangláb 

tempore Verbi Divini miniştri reverendi ac clarissimi domini Demetrii Dálnoki, ludimagistro 
domino humanissimo Samuele Mihály, praesentibus ecclesiae membris nimirum curatore 

spectabilis domino Samuele Széki, aedili Daniele Orosz, caeterisque civibus, 
Samuele Felszegi, titulato Samuele Horvát, Johanne Kerekes76 

D i f f i c u l t a t e s : A z e k l é z s i a n a k p é n z e p r a e t e n s i o b a n v a g y o n . G r a t i a s i t D e o , i n t e r V e r b i D i v i n i 

m i n i s t r u m e t e c c l e s i a m o m n i a s a l v a s u n t . 

1768 • január 
Anno 1768. die 20. Januarii visitatur ecclesia reformata Haranglábensis, pastore reverendo ac 

clarissimo domino Demetrio Dálnoki, ludimagistro humanissimo domino Samuele Mihály, 
curatore spectabili domino Samuele Széki, aedili Johanne Orosz, praesentibus aliis etiam 
ecclesiae membris ut pote Georgio Kotsis, Johanne Kerekes, Johanne Bukur et reliquus.77 

A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r , a m e s t e r és e c c l e s i a j ó b é k e s s é g b e n v a g y o n . 

1768 • február 
Visitationi ecclesiae reformatae Haranglábensi annectitur alia Visitatio anno 1768. die f* Februarii, 

praesentibus omnibus ecclesiae membris ut pote spectabili domino Ladislao Bágyoni, 
Samuele Széki, Stephano Horváth et reliquus omnibus.78 

D i f f i c u l t a s : A z e c c l e s i a d o l g á r a m e n n i n e m a k a r n a k a h a l l g a t ó k , p a n a s z o l a c u r a t o r é s a z e g y -

h á z f i . 

75 KükEhmLvt prot. II/4. 86. 
70 Uo. 96. 
77 Uo. 116. 
78 Uo. 118. 
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Harangláb • 1770 

D e l i b e r a t u m : L é v é n a s z ő k e f a l v i r e f o r m a t a e c c l e s i a b a n é p e n i l l y e n p a n a s z , k ö t e l e z é a z é r t a 

S z e n t V i s i t a t i o a n e m e s e c c l e s i a t , h o g y v a l a m i k é p p e n a s z ő k e f a l v i e c c l e s i a e g y f o r i n t v i n c u l u m 

a l a t t o b l i g á l t a m a g á t k é z b e a d á s s a l a z e c c l e s i a d o l g á b a n v a l ó e n g e d e l m e s s é g r e , ú g y a h a r a n g l á b i 

n e m e s e c c l e s i a is k ö t e l e z z e m a g á t . K í v á n v á n a z é r t e z e n n e m e s e c c l e s i a is a j ó r e n d e t m e g t a r t a n i , 

k é z b e a d á s s a l o b l i g á l á k m a g o k a t m i n n y á j a n , h o g y a S z ő k e f a l v á n e m a n á l t d e l i b e r a t u m á t a S z e n t 

V i s i t a t i o n a k i n o m n i b u s p u n c t i s e t c l a u s u l i s a z o t t e x p r e s s á l t v i n c u l u m a l a t t m e g t a r t y a . 

1770 • január 
Anno 1770. die 8. Januarii visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in Harangláb, 

praesente ludimagistro Samuele Mihály, ecclesiae membris spectabili domino Ladislao Bágyoni, 
Stephano Horváth, Sigismundo, Samuele Vita, aliisque.79 

1770 • december 
Continuatur Visitatio in ecclesia reformata Haranglábensi anno 1770. f Decembris tempore 

reverendi ac clarissimi domini Michaelis Benkő, ludimagistri humanissimi domini Samuelis Mihálly, 
praesente curatore spectabili domino Samuele Széki et Johanne Vészi, aedili Johanne Simon 

et aliis plerisque ecclesiae membris.So 

E g y é b d i f f i c u l t a s i t t n e m t a l á l t a t o t t , h a n e m a m e s t e r i h á z r o s s z , a k e r t e k is r o s s z a k . E b b e n 

d e l i b e r á l t u n k v o l n a , d e í g é r é k m a g o k a t , h o g y v a l a m i n t m o s t a p a r o c h i a l i s h á z k ö r ü l t i s z t e s s é g e s 

m u n k á t t e t t e n e k , ú g y a m e s t e r i h á z a t is a j ö v ő V i s i t a t i o i g m e g i g a z í t t y á k , m e l y e t h a e l m u l a t n á -

n a k , a j ö v ő V i s i t a t i o n a b ü n t e t é s t el n e m k e r ü l i k . 

1 7 7 2 
Anno 1771. die 12. mensis Decembris visitatur ecclesia reformata Haranglábensis, Verbi Divini 
ministro clarissimo ac doctissimo domino Michaele Benkő, ludimagistro humanissimo domino 
Samuele Mihály, curatore spectabili domino Samuele Széki, vicecuratore Johanne Vészi, aedili 

Johanne Simon, praesentibus ecclesiae membris Johanne Vészi, Johanne Kerekes, Johanne Búkor, 
Georgio Fóris, Johanne Orosz etc.81 

D i f f i c u l t a s : F e l e s r e s t a n t i a j o k v a g y o n a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k . [173.] 

D e l i b e r a t u m : E s m é r j é k s z o r o s k ö t e l e s s é g e k n e k a t i t u l a t u s c u r a t o r o k és s z e n t e g y h á z f i a t i s z t e -

l e t e s m i n i s t e r e k e t i l l e t ő , d e r e s t a n t i a b a n l é v ő m i n d e n n é m ü b é r e k e t b é s z o l g á l t a t n i n y o l c a d n a p o k 

a l a t t , m e r t k ü l ö m b e n a s z e n t s z o l g á l a t t ó l a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k v a g y e l t i l t a t n a k , v a g y p e d i g 

k ü l s ő m a g i s t r a t u s á l t a l d e s u m m á l t a t i k . 

79 KükEhmLvt prot. II/4. 141. 
80 Uo. 156. 
81 Uo. 172-173. 
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1 7 7 3 
Anno 1773. 30"'" Januarii visitáltatott a haranglábi ecclesia tiszteletes Gombási István uram és 
oskolamester titulatus Mihály Sámuel uram idejekben, titulatus curator Széki Sámuel uram és 

Boér István, egyházfi Fóris György, nemkülömben tekintetes Bágyoni László uram, Vita Sándor 
uram, Horvát Sámuel uram, úgy a közrenden lévő minden hallgatóknak jelenlétekben.82 

[203.] D i f f i c u l t a s : A z i f j a k t a n u l n i n e m a k a r n a k , a z ú r v a c s o r á r a is e l ő n e m m e n n e k , m e l y n a g y 

b o t r á n k o z á s m i n d e n e k e l ő t t . 

D e l i b e r a t u m : I g e n n a g y h i b a , s ő t u g y a n n a g y v é t e k , h o g y e z e n n e m e s e c c l e s i a b a n a z i f j a k 

s e m t a n u l n i , s e m p e d i g m a g o k l e l k e k j a v á r a a z Ú r s z e n t s é g e s v a c s o r á j á v a l é l n i n e m a k a r n a k . E b -

b e n p e d i g v é t k e s e k a z a t y á k is , a k i k e z e n d o l o g r a n é z v e m a g o k a t y a i k ö t e l e s s é g e k e t e l m u l a t t y á k , 

n e m i n t v é n g y e r m e k e i k e t , a g a z d á k p e d i g c s e l é d j e i k e t e z e n k é t s z ü k s é g e s d o l o g n a k k ö v e t é s é r e . 

A z é r t s e r i o i m p o n á l t a t i k m i n d a z a t y á k n a k , m i n d a g a z d á k n a k , h o g y g y e r m e k e i k e t és c s e l é d j e -

i k e t a t a n í t á s r a f e l j á r t a s s á k , é s a z ú r v a c s o r á v a l v a l ó é l é s r e k ö t e l e z z é k , k ü l ö m b e n e z e n d e l i b e r a -

t u m u n k á l t a l p a r a n c s o l t a t i k a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k , h o g y a z i l l y e n s z ó f o g a d a t l a n i f j a k a t , h a h a l á -

l o k t ö r t é n n é k , el n e t e m e s s e , s e p e d i g , h a h á z a s s á g r a a d n á k m a g o k a t , n e c o p u l á l j a . 

1774 
Anno 1774 visitata est ecclesia Haranglábiensis tempore reverendi domini Samuelis Zágoni, 

ludimagistri humanissimi domini Samuelis Mihály, curatoris Johannis Vészi, aedilis 
Georgii Simon, praesentibus titulato domino Alexandro Vita, Samuele Horvát, 
Josepho Debretzeni, Samuele Felszegi, Stephano Boér, Johanne Boér et aliis.83 

1775 
Anno 177die <?"' Februarii visitatur ecclesia reformata Haranglábiensis, pastore reverendo 
domino Samuele Zágoni, praesentibus ecclesiae curatore [.. .f4 et vicecuratore Johanne Vészi, 

aedili Georgio Simon, aliisque nempe Alexandro Vita, Samuele Horváth, 
Samuele Felszegi, Daniele Orosz, Joanne Orosz83 

D i f f i c u l t a s : A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r s o k s z o r i h o s s z a s a b s e n t i a v a l v á d o l t a t i k , e g y a l k a l m a t o s s á g -

g a l k é t g y e r m e k e k e t k e l l e t t v o l n a m e g k e r e s z t e l n i , d e e l m u l a t t a , m a g á n a k m á s f a l u b a v a l ó u t a t 

é s o k o t k e r e s v é n , e l m e n t . A n n a k u t á n n a k é n s z e r í t t e t t e k a s z ü l é k g y e r m e k e i k e t G á l l a l v á r a v i t e t n i 

és o t t a n m e g k e r e s z t e l t e t n i , p o r r o i m m o r a l i t a t i s a r g u i t u r , m e l l y r e n é z v e t e k i n t e t e s V i t a S á n d o r 

u r a m n e m m e g y e n a t e m p l o m b a , m í g e z e k a z ő k e g y e l m e f e l ő l v a l ó e r k ö l c s t e l e n s é g e k f o l l y n a k , 

a m e l l y e k n a g y h e l l y e k r e is p e n e t r á l t a n a k . 

D e o s i n t l a u d e s , e c c l e s i a m i n t e r e t l u d i m o d e r a t o r e m b e n e c o n v e n i t . 

A n n e x u m m e m o r i a d i g n u m : M i d ő n t i s z t e l e t e s Z á g o n i S á m u e l u r a m e g y b e t e g a s s z o n y e m -

b e r n e k ú r v a c s o r á t a d o t t v o l n a , m i n d e n e k e t k i k ü l d ö t t a h á z b ó l , i l l y e n o k á t a d v á n , h o g y k i r á l l y 

p a r a n c s o l a t j a e z a n o r m a . 

82 KükEhmLvt prot. II/4. 202-203 . 
83 Uo. 230. 
84 A gondnok nevét nem jegyezték fel. 
85 KükEhmLvt prot. II/4. 250. 
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1776 • február 
Anno 1776. die3"" Februarii visitatur ecclesia reformata Haranglábensis, Verbi Divini ministro vacante, 

ludimagistro humanissimo domino Samuele Mihály, praesentibus ecclesiae vicecuratore Johanne Vé-
szi, aedili Mose Bányai, titulato Stephano et Samuele Horváth, Georgio Fóris, Johanne Boér, 
Johanne Kerekes, Michaele Szabó, Michaele Bukur, aliisque ecclesiaepraefatae membris.86 

Difficultas: Officium pastoratus vacat. Exinde anomalia in emphasi et in pluralitate. 
Deliberatum [1.]: A nunc valameddig a szent eklézsiának rendszerént való papja nem lészen, 

addig senki a harang köteléhez nyúlni ne merészeljen. 
Difficultas: A szép parochia és minden hozzávaló, csűr, istálló s egyéb puszta. 
Deliberatum [2.]: A parochialis funduson lévő minden romlásokért a Szent Visitatio az ek-

lézsiát bünteti 3 - három forintokig. 
Inctus appellat eo, quo mos est et consvetudo. 
Difficultas: Az eklézsia zselléri nem akarják a seniornak a taxat megadni a 36-dik constitutio 

szerént. 

1776 • november 
Anno 1776. iff" Novembris visitata est ecclesia reformata Haranglábiensis, pastore reverendo 

domino Josepho Fülei, ludimagistro humanissimo domino Samuele Mihály, curatore Johanne Vé-
szi, aedili Mose Bányai, praesentibus aliis ecclesiae membris spectabili domino Samuele Horváth, 

spectabili domino Samuele Belényesi, Johanne Boér, Stephano Szilágyi, Josepho Debreceni, Georgio 
Fóris etc.s? 

Deo sint laudes, nulla notabilis controversia parochum inter et ecclesiam. 
Difficultas [1.]: Tekintetes Tamási Mihály uram a templomban magának és feleségének ülés-

vagy székhelyet kíván. 
Deliberatum: Minthogy az Isten őfelsége ezen haranglábi szent ecclesiat egy jó patronussal 

szaporította, tehát, hogy az ecclesia tagjai között minden ízetlenség tolláltassék, azért a méltósá-
gos Supremum Consistoriumnak sok rendbéli parancsolattya szerint serio intimáltatik az eccle-

sianak, [301.] hogy senki különös just valamely szék-
hez magának ne tartson, hanem szabja és viselye ki-
ki magát a méltóságos Supremum Consistoriumnak 
parancsolatyához. (Istené az a ház, Istené a hely, jó 
szív buzgóság kell oda, nem elsőség, adjad szerelmes 
atyámfia a te szívedet az Istennek, a küszöbön buz-
gó imádkozó úgy meghallgattatik ott az irgalmas Is-
tentől, mint az első.) Mindazonáltal tetszett a Szent 
Visi tat ionak, hogy a tekintetes Tamási Mihá ly 
uram számára designálja azt a széket, mely vagyon 
a templomnak napnyugot felől való résziben elől a 
tiszteletes papnak széke végiben. Az asszony pedig 
járjon abba a székbe, amely vagyon a templom ajta-Űrasztali terítő részlete 

86 KükEhmLvt prot. 11/4. 279. 
87 Uo. 300-301. 
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j á n b e l ő l , b é m e n e t j o b b k é z f e l ő l , é s h a t e t s z i k a z a s s z o n y n a k , m á s s z é k e t is c s i n á l t a t h a t e m o s -

t a n i h e l y e t t , v a g y e n n e k h e l y é b e a m a g a s z á m á r a , a k i k p e d i g ez i d e i g a b b a a s z é k b e j á r t a n a k , a 

k a r a l a t t m á s f e l ő l s z a b a d o s o n j á r j a n a k . 

D i f f i c u l t a s [2.]: A z e c c l e s i a n a k v a l a m i j o v a e l v e s z e n d ő á l l a p o t b a n v a n . 

D e l i b e r a t u m : E n n e k e l ő t t e v a l ó i d ő b e n d e a n n o e t d i e p r o t e s t a t u r , a z ecc l e s i a t a g j a i b i z o n y o s s z á m ú 

b o r t c o n f e r á l t a n a k v o l t i n a d f u t u r u m b o n u m ecc les i ae , m e l y e t k i is a d t a n a k v o l t v a g y k i o s z t o t t a k v o l t 

a z e g y h á z f i a k , h o g y a z u t á n h a s z o n n a l b é v e g y é k . M e l y r e n é z v e se r io i m p o n á l t a t i k a k é t ú j c u r a t o r ú r -

n a k és a d j u n c t u s s a i n a k , h o g y m i n é l h a m a r é b b e n n e k jó v é g é r e m e n n y e n e k , k i k e r e s s é k , h i t e k s z e r i n t 

f e l s z e d j é k és f r u c t i f i c á l t a s s á k a z ecc les ia h a s z n á r a s u b p o e n a p r i u s 3 - t r i u m f t . , p o s t e r i u s c u m d u p l o . 

1 7 7 8 
Die 10" Februarii [1778.] continuáltatott a Visitatio a haranglábi reformata eklézsiába, tiszteletes 
Fülei Jósef atyánkfia és Mihály Sámuel ökegyelmek idejekben, jelen lévén tekintetes Széki Sámuel 

curator uram, egyházfi Bányai Móses, az eklézsia tagjai közzül Bojár István, Orosz Dániel, 
Orosz János és mások.™ 

D i c s é r e t e s e n v i s e l t é k m a g o k o t m i n d e n e k b e a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k . 

1 7 7 9 
27. Januarii [1779.] a haranglábi reformata ecclesiaban continuáltatott a Visitatio tiszteletes 

Fülei Jósef atyánkfia, oskolamester Mihály Sámuel ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Visitatio 
előtt föcurator tekintetes Széki Sámuel uram, szentegyházfi Bányai Móses, az ecclesia tagjai 

közül tekintetes Horváth István uram, Boér János, Bojár György.89 

I s t e n j ó v o l t á b ó l a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n n i n c s e n s e m m i p a n a s z . 

1 7 8 0 
Visitáltatott continuative die f Mártii [1780.] a haranglábi reformata eklézsia tiszteletes Fülei Jósef 

atyánkfia és Mihály Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
tekintetes Bágyoni László uram, tekintetes Széki Sámuel uram, egyházfi Simon György, 

az eklézsia közönséges tagjai közül titulatus Horváth Gábor, Debretzeni Jósef Boér István, 
Boér János, Fóris György, titulatus Belényesi Sámuel uram és mások szép számmal.90 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k p a p i k ö t e l e s s é g e e l l e n n i n c s s e m m i p a n a s z . 

D i f f i c u l t a s : I t t s e m j á r n a k a z i f j a k a t e m p l o m b é l i t a n í t á s r a , s e p e d i g a g y e r m e k e k a z o s k o l á b a . 

D e l i b e r a t u m [1.]: R e f e r á l j a m a g á t i t t is a S z e n t V i s i t a t i o a z e l é b b e n i d e l i b e r a t u m o k r a . 

D i f f i c u l t a s : N é h a i t e k i n t e t e s D i ó s z e g i u r a m t e s t á l t a h a r a n g l á b i r e f o r m a t a m i n i s t e r e k s z á m á r a 

e s z t e n d ő n k é n t 2 0 k a l o n g y a b ú z á t , m í g r e f o r m a t a e k l é z s i a l é s z e n H a r a n g l á b o n , d e m o s t e z e n e s z -

88 KükEhmLvt prot. II/4. 352. 
89 Uo. 363. 
90 Uo. 417-418. 

265 



Harangláb • 1781 

t e n d ő b e n t i t u l a t u s K ö k ö s i A n d r á s u r a m , a D i ó s z e g i u r a m p o s t e r i t a s s a , s ő t a m á s e s z t e n d ő b e n is 

n é g y - n é g y k a l o n g y á j á t e l v o n t a . R e s o l u t i o [2.]: E x p o r t á l j a a S z e n t V i s i t a t i o , a h o v á i l l i k . [418.] 

D i f f i c u l t a s : T e m p l o m k e r ü l ő k v a d n a k . D e l i b e r a t u m [3.]: A C o m p i l a t u s A r t i c u l u s s z e r i n t k a -

l o d á b a v e r e t t e s s e n e k . 

D i f f i c u l t a s : R o m l á s o k v a d n a k a m e s t e r k e r t j e k ö r ü l . R e s o l u t i o [4.] : A r r a k ö t e l e z t é k m a g o k a t , 

h o g y d e s z k a k e r t e t c s i n á l n a k . 

C u r a t o r l e t t t e k i n t e t e s S z é k i S á m u e l u r a m , e g y h á z f i S i m o n G y ö r g y . V a g y o n a h a r a n g l á b i e k -

l é z s i a n a k 1 4 4 m a g y a r f o r i n t y a . 

1 7 8 1 
Visitáltatott continuative die f Februarii [1781.] a haranglábi reformata eklézsia tiszteletes Fülei Jósef 

atyánkfia és Mihály Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
tekintetes Széki Sámuel curator uram, egyházfi Simon György, az eklézsia tagjai közül titulatus 

Horváth Sámuel uram, titulatus Belényesi Sámuel, titulatus Felszegi Sámuel uram, 
Kerekes János, Fóris György, Szilágyi Mihály és mások.91 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a e l l e n s e m m i p a n a s z n i n c s . 

D i f f i c u l t a s : A l e g é n y e k m o s t s e m j á r n a k a t e m p l o m b é l i t a n í t á s r a , ú g y a l e á n y o k is. D e l i b e r a -

t u m [1.]: A c u r a t o r n a k és e g y h á z f i n a k k ö t e l e s s é g e l é s z e n v i g y á z n i r e á j o k , és h a t o v á b b is e n g e -

d e t l e n k e d n e k , a c i n t e r e m [475.] e l ő t t v e r e t t e s s e n e k m e g . 

A m e s t e r e l l e n p a n a s z o l n a k , h o g y a g y e r m e k e k e t n e m t a n í t j a s e m m i k é p p e n , m e l y é r t a z e k l é -

z s i a k í v á n n á m u l c t á z t a t n i , h o g y a z o s k o l a i t t is f e l á l l h a s s o n . N e m a n n y i r a a m e s t e r h i b á s , m i n t 

a h a l l g a t ó k , a k i k g y e r m e k e i k e t n e m a d t á k a z o s k o l á b a , d e m é g a z is h i b a , h o g y a h á z a s e m a r r a 

v a l ó , h o g y o t t t a n í t h a s s o n , c l a s s i s is n i n c s e n . D e l i b e r a t u m [2.]: C l a s s i s t c s i n á l t a s s o n a s z e n t e k l é -

z s i a , é s a d j a f e l k i - k i a m a g a g y e r m e k é t , m e r t k ü l ö m b e n e g y - e g y f o r i n t i g b ü n t e t t e t n e k a z a t y á k . 

N é h a i t e k i n t e t e s S i m é n f a l v i J á n o s n é t e k i n t e t e s D i ó s i Á g n e s a s s z o n y m e g h a l á l o z á s á n a k a l k a l -

m a t o s s á g á v a l a d o t t á l t a l m é g a k k o r é l e t b e n l é v ő k e d v e s f é r j é n e k t e k i n t e t e s S i m é n f a l v i J á n o s ú r -

n a k s z á z m a g y a r f o r i n t o k o t o l y v é g g e l , h o g y a d n á k i a h a r a n g l á b i r e f o r m a t a e k l é z s i a s z á m á r a 

i l y e n f o r m á n , h o g y a z o n s z á z m a g y a r f o r i n t l é g y e n m i n d e n k o r a t r a c t u a l i s s e n i o r i n s p e c t i o j a 

a l a t t , é s m a g a a t i s z t e l e t e s t r a c t u a l i s s e n i o r e s z t e n d ő n k é n t a l e g á l i s i n t e r e s s é t a d m i n i s t r á l j a a z 

e k l é z s i á n a k , m e l y f o r d í t t a s s é k m i n d e n k o r a t e m p l o m é p í t é s é r e . K i is a d t a t e k i n t e t e s S i m é n f a l v i 

J á n o s ú r a z o n s z á z m a g y a r f o r i n t o k a t a n n o 1 7 7 9 . d i e 2 4 a O c t o b r i s m o s t a n i t r a c t u a l i s s e n i o r C s á -

v á s i V a s s L ő r i n t z u r a m ő k e g y e l m é n e k . 

M e l y n e k l e g á l i s i n t e r e s s é t m o s t a n a z e g é s z e k l é z s i a e l ő t t a d m i n i s t r á l t a p r o a n n o 1 7 8 0 a t i s z -

t e l e t e s t r a c t u a l i s s e n i o r t i s z t e l e t e s C s á v á s i V a s s L ő r i n t z u r a m . 

S z á m o t a d v á n t e k i n t e t e s S z é k i S á m u e l ú r p r o a n n o 1 7 8 0 c u r a t o r i h i v a t a l á b a n k e z é n f o r g o t t 

p é n z é r ő l a z e k l é z s i á n a k , s e m m i d i f f i c u l t a s b a n n e m m a r a d o t t , m e l y r e n é z v e a b s o l v á l t a t i k is. C u -

r a t o r l e t t ú j r a t e k i n t e t e s S z é k i S á m u e l u r a m , e g y h á z f i S i m o n G y ö r g y . 

91 KükEhmLvt prot. IMA. 474-475 . 
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1 7 8 2 
Continuáltatott a Visitatio die if Februarii [1782 J a haranglábi reformata eklézsiá[ban] Gálfalván 

tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia és Mihály Sámuel ökegyelmek idejekbe, jelen lévén 
a Szent Visitatio [előtt] a két tiszteletes minister és egyházfi Simon Györgyé2 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a s m a g a v i s e l é s e e l l e n n i n c s p a n a s z . A z i f j a k , l e g é n y e k , l e -

á n y o k a t e m p l o m b é l i t a n í t á s o k o n j ó l t a n u l n a k . A m e s t e r e l l e n s i n c s s e m m i p a n a s z . 

A c u r a t o r t e k i n t e t e s S z é k i S á m u e l u r a m és e g y h á z f i S i m o n G y ö r g y m e g m a r a d o t t . P r o a n n o 

1781 a t e k i n t e t e s S i m é n f a l v i n é a s s z o n y o m s z á z m a g y a r f o r i n t [ j á n a k ] b é a d t a a z i n t e r e s s é t t i s z t e -

l e t e s e s p e r e s t C s á v á s i V a s s L ő r i n t z u r a m G á l f a l v á n . 

1 7 8 3 
Continuáltatott a Szent Visitatio 20" Februarii [1783.] a haranglábi reformata eklézsiában tiszteletes 

Fülei Jósef atyánkfia és Mihálly Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent 
Visitation tekintetes petki Széki Sámuel uram curator és Simon György egyházfi, az eklézsiának 
nemes tagjai közül Belényesi Sámuel, Felszegi Sámuel, Horváth Sámuel, a közemberek közül 

pedig Fóris György, Kerekes János, Boér János, mások is szép sereggel.n 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k m a g a p a p i k ö t e l e s s é g e s h á z a e l l e n is s e m m i l e g k i s s e b b p a n a s s z a s i n c s 

a z e k l é z s i á n a k . A z o s k o l a m e s t e r e l l e n p e d i g p a n a s z o l j á k u g y a n n é m e l y e k , h o g y o s k o l á t n e m t a r t 

m e s t e r u r a m , a z é r t , h o g y ő k e g y e l m e c s a k k u k u k s z ó i g t a n í t y a , a z u t á n n e m , d e a z e k l é z s i a n a -

g y o b b r é s z e a z t v á l l á , h o g y a z o s k o l a m e s t e r b e n n i n c s e n e r é s z b e n h i b a , h a n e m i n k á b b a z e k l é -

z s i á b a n , s a g y e r m e k e k e t n e m a d j á k f e l , m e l y s z e r i n t a S z e n t V i s i t a t i o m e g is p a r a n c s o l á a z e k l é -

z s i á n a k , h o g y g y e r m e k e i k e t t a n í t t a s s á k . 

D i f f i c u l t a s : M i n d a t i s z t e l e t e s a t y a f i , m i n d a z o s k o l a m e s t e r ö k e g y e l m e k p a n a s z o l j á k , h o g y a b é -

r e k b e n i g e n s o k r e s t a n t i a v a g y o n . D e l i b e r a t u m [1.]: P a r a n c s o l j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z e g y h á z f i 

n y o l c a d n a p o k a l a t t a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k és o s k o l a m e s t e r n e k b é r é t b é s z o l g á l t a s s á k , m e r t a z o n i d ő 

e l t e l v é n , a z e g y h á z f i m a r h á j á t k ö t t e t i el a S z e n t V i s i t a t i o és m í g n e m s a t i s f a c i á l , el s e m b o c s á t t y a . 

D i f f i c u l t a s : V á g y n á k t e m p l o m k e r ü l ő k e z e n e k l é z s i á b a n , ú g y m i n t i f j ú O r o s z J á n o s és O r o s z 

G y ö r g y . D e l i b e r a t u m [2.]: T a l á l k o z á n a k o l l y a n o k , k i k a z t e r ő s í t é k , h o g y O r o s z G y ö r g y m i n e k -

u t á n n a t i s z t e l e t e s c u r a t o r S z é k i S á m u e l u r a m á l t a l m e g i j e s z t e t e t t , h o g y m e g c s a p a t t y a , a z o l t a c s a k 

m e g j e l e n i k a t e m p l o m b a n , d e O r o s z J á n o s t m i n t v a l ó s á g g a l t e m p l o m k e r ü l ő t ú g y e m l í t i k . E z t 

a z é r t r e n d e s ú t t y á n m e g f o g j a i g a z í t a n i a S z e n t V i s i t a t i o . 

A z e k l é z s i a j a v a c s k á i b a n s e m m i k á r n i n c s e n . [560 . ] I n t e r e s r e k i a d o t t p é n z e v a g y o n a z e k l é z s i -

á n a k 131 id e s t s z á z h a r m i n c e g y f o r i n t y a . A s z á m a d á s is jó l v é g h e z m e n t . 

A t i t u l a t u s c u r a t o r u r a m és a z e g y h á z f i t o v á b b is m e g m a r a d t a n a k . A k o v á c s n á l h á z b é r e a z 

e k l é z s i á n a k v a g y o n r e s t a n t i a b a n t i z e n n é g y f o r i n t , m e l l y n e k f e l v é t e l é n e k t o v á b b v a l ó n e m h a l a s z -

t á s á t r e c o m m e n d á l j a a S z e n t V i s i t a t i o a t e k i n t e t e s c u r a t o r ú r n a k . 

92 KükEhmLvt prot. II/4. 517. 
93 Uo. 559-560. 
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1784 
Continuáltatott eodem die [23° Februarii 1784 J a Szent Visitatio a haranglábi reformata 

ekklézsiában tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia és Mihálly Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitation tekintetes Széki Sámuel uram curator, egyházfi 

pedig Simon György és Debretzeni Jósef.94 

E z e n e k k l é z s i á n a k a t i s z t e l e t e s a t y a f i s z e n t h i v a t a l a f o l y t a t á s a , m a g a v i s e l e t e és h á z a n é p e e l l e n 

s e m m i p a n a s s z a n i n c s e n . A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s i n c s a z e k k l é z s i a e l l e n . [39.] 

D i f f i c u l t a s : N e v e z e t e s r o m l á s o k v á g y n á k a p a r o c h i a l i s é s o s k o l a h á z k ö r ü l , n e v e z e t e s s e n a z 

u t o l s ó n a k k é m é n n y é s z i n t e l e o m l i k , ú g y h o g y a t ü z e l é s s e m b á t o r s á g o s m i a t t a . A c u r a t o r és e g y -

h á z f i u g y a n p a r a n c s o l n a k a z i r á n t , d e a z e k k l é z s i a b é l i e k n e m e n g e d e l m e s k e d n e k . D e l i b e r a t u m [1.]: 

P r o m o v e á l n i f o g j a e z t a S z e n t V i s i t a t i o a k ö z e l e b b k ö v e t k e z e n d ő S z e n t P a r t i a l i s S y n o d u s e l e i b e . 

C u r a t o r s e g y h á z f i m e g m a r a d t a n a k , h ű t ő s n e k t é t e t e t t D e b r e c z e n i J ó s e f . A s z á m a d á s v é g h e z -

m e n t . P é n z b é l i f u n d u s s a v a n a z e k k l é z s i á n a k 52 m a g y a r f o r i n t és 7 2 d é n á r . 

1786 
Continuáltatott die eodem [18' Februarii 1786.] a Szent Visitatio az haranglábi reformata ekklézsiában 

tiszteletes Fülei Jósef atyánkfia és Mihálly Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt tekintetes Széki Sámuel, Miháltz Adám urak, Vita Sándor, Belényesi Sámuel, Fel-

szegi Sámuel urak, Boér János, Debretzeni Jósef, Simon György egyházfi s mások isA 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n s h i v a t a l a e l l e n n i n c s a z e k k l é z s i á n a k s e m m i p a n a s s z a . 

D i f f i c u l t a s : N o h a a z i f j a k c s a k k e t t e n v a g y h á r m a n t a l á l t a t n a k , d e a z o k is t a n í t á s r a f e n n m a -

r a d n i n e m a k a r n a k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: H a e g y n é l t ö b b n e m t a l á l t a t n é k is, a t i s z t e l e t e s a t y a f i a z t t a n i t a t n i t a r t o z i k , 

d e a z is f e n n m a r a d n i t a r t o z i k , m e l l y s z e r i n t h a t o v á b b is, a k i k t a l á l t a t n a k , f e n n m a r a d n i n e m 

a k a r n a k , p a n a s z o l j o n a z o k i r á n t a t i s z t e l e t e s a t y a f i a t i t u l a t u s d o m e s t i c u s c u r a t o r ú r n a k , h o g y 

a t e k i n t e t e s ú r k ö t e l e s s é g e s z e r i n t m i n d e n ú t o n - m ó d o n a z o k o t f e n n m a r a s z t a n i i g y e k e z z e . H a 

a z is n e m h a s z n á l , p a n a s z o l j o n a t i s z t e l e t e s e s p e r e s u r a m n a k , k i is el f o g j a i g a z í t a n i , s ő t h a a z is 

n e m h a s z n á l n a , a z e n g e d e t l e n e k n e k se e s k e t é s e k e t , s t ö r t é n v é n h a l á l o k , h a r a n g o z á s t s t i s z t e s s é -

g e s t e m e t é s t is n e e n g e d j e n . 

D i f f i c u l t a s : V á g y n á k t e m p l o m k e r ü l ő k , s o l l y a k is, k i k Ú r v a c s o r á j á v a l i g e n r i t k á n é l n e k . D e -

l i b e r a t u m [2.]: M i n d a z o k o t a S z e n t V i s i t a t i o a z e g y h á z f i á l t a l a d m o n e á l t a t t y a , h o g y a z Ú r n a k 

h á z á t s z o r g a l m a t o s a b b a n g y a k o r o l j á k , a z Ú r n a k s z e n t v a c s o r á j á t m e g n e v e s s é k , m e r t k ü l ö m b e n 

a z e n g e d e t l e n e k e x c o m m u n i c á l t a t n a k . 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s i n c s s e m m i p a n a s s z a a z e k k l é z s i a e l l e n . 

D i f f i c u l t a s : P a n a s z o l j a a t i s z t e l e t e s a t y a f i , h o g y i d e j ö v e t e l e k o r t ö b b f a b é r e v o l t , m i n t m o s t , ó g y 

h o g y é p p e n k i n e m é r h e t i m o s t a f á j á v a l . D e l i b e r a t u m [3.]: A z e g é s z e k k l é z s i a is m e g e g y e z v é n 

e b b e n , a S z e n t V i s i t a t i o is t ő n e b b e n o l l y a n r e n d e l é s t , h o g y e n n e k u t á n n a a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k 

h ú s z s z e k é r f á j a , a z o s k o l a m e s t e r n e k t i z e n k é t s z e k é r f a fizetése l é g y e n , m e l l y a z e k k é z s i a e r d e j é -

b ő l a d a t t a s s á k m e g . 

94 KükEhmLvt prot. II/5. 3 8 - 3 9 . 
95 Uo. 7 8 - 8 0 . 
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D i f f i c u l t a s : J e l e n t i t e k i n t e t e s S i m é n y f a l v i A n t a l u r a m , h o g y n é h a i é d e s a n n y a , t e k i n t e t e s S i -

m é n y f a l v i J á n o s n é D i ó s i Á g n e s a s s z o n y h a g y o t t v o l t e z e l ő t t e g y n é h á n y e s z t e n d ő k k e l a z h a r a n g l á b i 

e k k l é z s i á n a k t e m p l o m s z á m á r a s z á z m a g y a r f o r i n t o k o t a t i s z t e l e t e s e s p e r e s t d i s p o s i t i o j a a l á , m e l l y 

p é n z n e k i n t e r e s s e , h a s z i n t é n k e v é s i d e i g c u r r á l t is, d e m á r h á r o m e s z t e n d ő k t ő l f o g v a b é n e m m e n t 

a z e k k l é z s i á b a , s ő t a c a p i t a l i s t h o v á t e t t e , n e m t u d j a . K é r i a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o t e z e n d o l o g n a k 

m e g i g a z í t á s a i r á n t , v é g y e a m a g a c a n a l i s s á r a , m e l y e t t i s z t e l e t e s p r o s e n i o r u r a m m a g á r a is v á l l a l a . 

O b s e r v a t i o : T a p a s z t a l j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y e d d i g a z e k k l é z s i a b e l i e k a z e k k l é z s i a e r d e i t p u s z -

t í t o t t á k , m i k o r a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k v i t t e k is, m a g o k m i n t e g y c s a k r é s z i b e n v i t t é k , s ő t a m i -

n i s t e r e k n e k u d v a r o k r ó l is f é s z e n y é l n e k s t ö b b a p r ó s á g n a k a f á t v i t t é k , m o s t a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o 

a z e d d i g v a l ó s o k p r a e v a r i c a t i o t e l e n g e d v é n , m e g v á l t o z t a t h a t a t l a n u l r e n d e l i , h o g y e n n e k u t á n n a 

a k á r k i is, c s a k e g y d a r a b o c s k a f á t m e r é s z e l is o n n a n v á g n i , h á r o m f o r i n t i g b ü n t e t t e s s é k , ez m e l l e t t 

a l e v á g o t t f a is m e g b e c s ü l t e s s é k , m e l l y e k e t e z e n r e n d e l é s e l l e n h i b á z ó i r r e m i s s i b i l i e r m e g f i z e s s e . 

O b s e r v a t i o : P a n a s z u l a d j a fe l t e k i n t e t e s S z é k i S á m u e l ú r d o m e s t i c u s c u r a t o r , e z e l ő t t v i c e c u r a -

t o r D e b r e t z e n i J ó s e f e l l e n , h o g y e g y k o r e r d ő p á s z t o r i r á n t s z o r g a l m a t o s k o d v á n í r t D e b r e t z e n i J ó -

sé i , az u r a t m o c s k o s s z ó k k a l i l l e t t e , h o g y s z a r t s e p a r a n c s o l s t b . E z e k r ő l a z é r t k é r a t i t u l a t u s d o -

m e s t i c u s c u r a t o r ó r s a t i s f a c t i o t , m i v e l e z t h i t e l e s d o c u m e n t u m o k k a l c o m p r o b á l a is. E r r e D e b -

r e t z e n i J ó s e f , n o h a m e g e n g e d t e t e t t , h o g y e l l e n k e z ő t b i z o n y í t s o n , d e s e m m i t n e m b i z o n y í t h a t , 

a z é r t l e t t e b b e n i l l y e n 

D e l i b e r a t u m [4.] : M i n t h o g y D e b r e t z e n i J ó s e f a z e l l e n , a m i v e l t i t u l a t u s S z é k i S á m u e l ú r -

t ó l v á d o l t a t i k , s e m m i t n e m b i z o n y í t h a t , e g y s z e r s m i n d p e d i g D e b r e t z e n i J ó s e f n e k v é t k e h i b á j a , 

h o g y a z t i s z t e l t d o m e s t i c u s c u r a t o r u r a t m o c s k o s s z ó k k a l i l l e t t e , n y i l v á n v a g y o n , a z é r t a S z e n t 

V i s i t a t i o D e b r e t z e n i J ó s e f e t a s y n o d a l is és c o n s i s t o r i a l i s r e n d e l é s e k s z e r i n t m e g b ü n t e t h e t n é t i -

z e n k é t m a g y a r f o r i n t o k i g és ö t v e n p é n z e k i g , m i n d a z á l t a l a n e m e s e k k l é z s i a n a g y o b b r é s z é n e k 

i n t e r c e s s i o j á r a a S z e n t V i s i t a t i o e z e n b ü n t e t é s n e k n a g y o b b r é s z é t e l e n g e d i , b ü n t e t i c s a k h á r o m 

f o r i n t o k i g , e m e l l e t t p e d i g , h o g y a t i s z t e l e t e s d o m e s t i c u s c u r a t o r u r a t a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t e g é s z 

b e c s ü l e t t e l m e g k ö v e s s e , m e g í t é l t e . 

I 7 8 7 
Eodem die [2/ Februarii 178yd visitáltatott az haranglábi reformata ekklézsia, tiszteletes 

Intze Sámuel atyánkfia és Mihálly Sámuel oskolamester ökegyelmek idejében, jelen lévén a Szent 
Visitatio előtt tekintetes Széki Sámuel uram, Miháltz Adám úr, Belényesi Sámuel s mások is.90 

N i n c s e n a z e k k l é z s i á n a k a p a p j a e l l e n s e m e g y , s e m m á s r é s z b e n p a n a s s z a . A t i s z t e l e t e s a t y a f i 

s e m p a n a s z k o d i k a z e k k l é z s i a e l l e n . A z o s k o l a m e s t e r e l l e n s i n c s p a n a s z s e m m i r é s z b e n , m a g á -

n a k s i n c s p a n a s s z a . A z e k k l é z s i a b e n n l é v ő j a v a i b a n n i n c s s e m m i k á r . 

104 KükEhmLvt prot. II/6. 18-19. 
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1 7 9 1 
Ugyanazon napon [1791. április 4-dik napján] visitálatott az haranglábi reformata ekklézsia tisztele-
tes Tsanádi Jósef atyánkfia és oskolamester Mihálly Sámuel ökegyemlek idejekben, jelen voltanak 

a Szent Vizsgáló Szék előtt tekintetes Széki Sámuel, Vita Sándor, Horváth Sámuel, Tamási János 
urak, Szilágyi István egyházfi, Kerekes János, Debretzeni Jósef, Szilágyi Mihálly s mások is.97 

Ad I. et 2.: A tiszteletes atyafinak szent hivatala folytatása s magaviselete is kedves az ekklézsia 
előtt. Ad 3.: Nincs semmi panasz a tiszteletes atyafitól is az ekklézsia ellen, de mégis: Difficultas: 
Szabó Jósef nevű hallgató bért nem fizetett. Conclusum: A curator és egyházfi büntetésre mél-
tók, hogy kötelességek szerint a bért bé nem hajtották. Nyolc napot enged azért a Szent Visitatio 
még az egyházfinak, azalatt tartsa kötelességének a restantiat béhajtani. [264.] 

Ad 4., 5.: Az oskolamester ellen sincs az ekklézsiának semmi panassza. Observatio: Az osko-
lában nincsen most egy tanuló gyermek is, azért mert, azmint mongyák, az ekklézsiában igen 
kevés gyermek vagyon. Mindazáltal hathatós intések után megparancsoltaték az oskolamester-
nek, hogy az öt esztendősökön felyül való gyermekeket írja catalogusba, és a tiszteletes esperest 
uramnak külgye kezébe. 

Ad 6.: Botránkoztató személyek nem találtatnak. Ad 7.: Az ekklézsia javaiban kár az sok 
adósságok, restantiak. Observatio: 1. Az ekklézsia praetendálta sok restantiakkal adósnak len-
ni tekintetes Széki Sámuel uramat, mint eddig volt curatort, de a tekintetes úr demonstrálá az 
ekklézsiának a Szent Visitatio előtt, hogy semmivel nem adós. Hanem minthogy az ekklézsia 
egyik házában lakik az írt úrnak egy zsellére, tartozik ezután esztendőnként az ekklézsiának 
(míg az ekklézsiának is tetszik az úrnak engedni) fizetni egy-egy forintot. 2. Vagyon difficultas 
az ekklézsia erdeje felőli. Praetendálja az ekklézsia, hogy tekintetes Széki uramnak nincs erde-
je az ekklézsia erdeje mellett, maga pedig tekintetes Széki uram erősíti, hogy vagyon. De hogy 
nincsen, a protocollum is bizonyítja. Ebben azért most többre nem mehetvén, több rossznak 
eltávoztatásáért változtaték a curatorság, és téteték curatorrá tekintetes Vita Sándor uram, ki-
nek is recommendáltaték, hogy az erdőben való praevaricatorok, minthogy kikerestettek, intra 
octavum exequáltassanak. Ez szerint, minthogy az ekklézsia is most igen szép számmal gyűlt 
volt egybe, a controversiak, Istené légyen a dicsőség, most jó rendire eligazíttattak. 

1 7 9 2 
Április 15-dik napján visitáltatott az haranglábi reformata ekklézsia tiszteletes Tsanádi Jósef 

atyánkfia és Mihálly Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
Vita Sámuel uram curator, Horváth Sámuel, Felszegi Sámuel, Tamási Mihálly urak, 

Fóris György, Szekeres György s mások is.98 

Ad 1. et 2.: Semmi részben panasz nincs a tiszteletes atyafi ellen, sőt kedves az egéssz ekklézsia 
előtt. Ad 3.: A tiszteletes atyafinak egyéb panassza hallgatói ellen nincsen, hanem: Difficultas: 
Sokan nem fizették meg a mustbért, azért hogy a régi mód szerint két sustákkal nem acceptálja 
a tiszteletes pap. Deliberatum: Tartozik minden ember úgy fizetni, amint jár a must váluján, 
külömben erőszakkal is felvétettetik. [302.] 

97 KükEhmLvt prot. II/5. 2 6 3 - 2 6 4 . 
98 Uo. 301-302. 
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Ad 4., 5.: Az oskolamester ellen panasz nincsen, hanem azt observálja a Szent Visitatio, hogy 
mégis nem adják fel az oskolába a gyermekeket. Emellett az oskolamester a tavalyi protokollált 
rendelést véghez nem vitte, melly szerint a most ismét megújíttatik, s ha mégis elmulattya, bün-
tetést várhat magára. Magának az oskolamesternek is vannak restantiai, mellynek befizetteté-
sére 15 nap engedtetett. Ha azalatt is be nem fizetik, írassa fel a neveket az egyházfi, s vigye tisz-
teletes esperest uramhoz. 

Ad 6.: Botránkozató személlyek mások nincsenek, hanem Simon György, ki már két eszten-
dőtől fogva templomba nem ment, a tiszteletes papnak bért sem fizet, ki most jelen a faluban 
sincs, de hazajővén, eligazíttatik ezen dolog. 

Ad 7.: Az ekklézsia javaiban egyéb kár nincsen, hanem az, hogy titulatus Széki úr, már esz-
tendőtől lógva nem curator, s noha honorifice is requiráitatott, de mégis az ekklézsia leveleit ki 
nem adta, hanem napról napra halogattya. Melly dolognak eligazítását a tiszteletes esperest úr 
a méltóságos inspector curator úrnak fogja recommendálni. 

1793 
Martius 14-dikén [1793 J visitáltatott az haranglábi reformata ekklézsia tiszteletes Csanádi Jósef 

atyánkfia és Mihálly Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
tekintetes vicecurator Felszegi Sámuel uram, Tamási Mihály uram, Szilágyi István, idősb Orosz János, 

Simon Mihálly, Bokor Mihálly, Zálog János, Orosz Márton stb." 

Az 1., 2., 3-ra: Ezen ekklézsiában a tiszteletes pap ellen semmi részben panasz nincsen. A tiszte-
letes atyafinak sincs panassza hallgatói ellen. Difficultas: Vágynák ezen ekklézsiában felemás há-
zasok, kik elsőknek tartyák az ekklézsiában magokot, de mégis ekklézsiai dolgokban segítség-
gel lenni nem akarnak. Conclusum: A Szent Visitatio bízza ezen dolgot a tekintetes domesticus 
curatorra, hogy azon házaknál adja fel tartozó kötelességeket. 

Az 4., 5-re: Az oskolamester ellen nincs semmi panasz. Magának sincs az oskolamesternek 
semmi panassza. 

Az 6-ra: Botránkoztató személlyek mások nincsenek, hanem Simon György, ki templomot 
ma sem gyakorol. Az 7-re: Az ekklézsia javaiban kár, Istennek hála, nincsen. 

1794 
Martius i-sö napján visitáltatott az haranglábi reformata ekklézsia tiszteletes Tsanádi Jósef 

atyánkfia és Mihály Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt Szilágyi István egyházfi.100 

Az 1., 2., 3.: A tiszteletes pap ellen nincs panasz, de a tiszteletes papnak panassza az, hogy bére 
nagy részént restantiaban vagyon. Erről rendelé a Szent Visitatio, hogy két nyolcadnap alatt az 
egyházfi behajtsa, mert ha nem, azután az egyházfi maga fog megzálogoltatni. 

A 4., 5.: Az oskolamester ellen sincs panasz. Magának panassza az, ami a tiszteletes papnak is. 
Az 6.: Botránkoztató személlyek nincsenek. Az 7.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. 

99 KükEhmLvt prot. II/5. 330. 
100 Uo. 358. 
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1795 
Martius 18-dikánn [1795.] megvizsgáltaték az haranglábi reformata ekklézsia tiszteletes 

Tsanádi Jósef atyánkfia és Mihálly Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén 
a Szent Vizsgáló Szék előtt tekintetes Felszegi Sámuel curator és Szilágyi István egyházfi.10' 

Az 1., 2-ra: A tiszteletes atyafi tehettsége szerint papi kötelességét véghezvitte. Magaviselete 
sem botránkoztató. Az 3-ra. Egyéb panassza nincs a tiszteletes atyafinak, hanem hogy vágynák 
feles restantiai, mellyröl lön a Szent Vizsgáló Széknek az időhöz alkalmaztatott válassza. Az 4-re, 
5-re: Az oskolamester ellen nincs panasz. Magának sincs semmi egyéb panassza, hanem azmi a 
tiszteletes papnak, tudniillik bére iránt. Erről is lőn az a rendelés, amelly fellyebb. 

Az 6-dikra: Botránkoztató személlyek nincsenek. 
Az 7-dikre: Az ekklézsia javaiban ma is az a kár, hogy tekintetes Horváth Sámuel, az idősb 

ma is a 100 forintnak interessét nem praestálja, úgyhogy már circiter 176 magyar forintra me-
nyen. Ebben kell a domesticus curatornak tiszteletes esperest urammal együtt igazítást tenni. 

1 7 9 6 

Áprilisnak 4-dik napján [1796.] megvizsgáltatott az haranglábi reformata ekklézsia tiszteletes 
Tsanádi Jósef atyánkfia és Mihály Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent 

Vizsgáló Szék előtt curator tekintetes Vita Sándor uram, tekintetes Felszegi Sámuel uram, 
Simon György, Debretzeni János, Szilágyi István egyházfi stb.'02 

Az 1., 2.: A tiszteletes atyafi a maga egésségtelen állapottyához képest véghezvitte a maga papi 
hivatalát. A tiszteletes atyafinak pedig az ekklézsia ellen közönségesen nincs semmi panassza, 
hanem csak az, hogy egy különös személy tolvajnak mondotta. Melyre nézve azon személy hi-
vattassák törvénybe, és az igasság világosságra jővén, illendőképpen büntettessék meg. 

Az 3., 4-dikre: Az oskolamester ellen nincs semmi panasz egyik hivatal ellen is. Magának pe-
dig az oskolamesternek az a panassza, hogy feles restantiaja vagyon. Melyre nézve az a végzés, 
hogy harmadnapok alatt ógy igazítsa az egyházfi a restantiak felszedését, hogy a következendő 
Partialison ne légyen panasz, mert külömben maga tartozik megfizetni. [415.] 

Az 5-dikre: Botránkoztató személlyek nincsenek. Az 6-dikra: Az ekklézsiának sem külső, 
sem pedig belső javaiban kár nincsen, a számadás is véghezment. 

1 7 9 7 
Martius 14-dikén I1797.] megvizsgáltaték az haranglábi reformata ekklézsia, midőn a néhai tiszteletes 
pap halálával a papság vacantiaban vala és Mihálly Sámuel oskolamester ökegyelmek idejében, jelen 

lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt [446.] titulatus Vita Sándor uram curator, Felszegi Sámuel 
uram, Belényesi Sámuel, Debretzeni Jósef, Szilágyi István egyházfi s mások is.'03 

Az 1., 2., 3-ra: Semmi. A tiszteletes özvegy papnénak a bért becsülettel befizették. 

101 KükEhmLvt prot. II/5. 389. 
102 U o 4i4_4i5. 
103 Uo. 4 4 5 - 4 4 6 . 
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A 4-re, 5-re: Az oskolamester ellen nincs semmi panasz, sem egy, sem más részben. De az 
oskolamesternek most is az a panassza, melly tavaly is volt, minthogy feles restantiai vannak, 
mellyről lőn az a végzés, hogy írja fel a restantiariusokat az oskolamester, és adja kezében tiszte-
letes esperes uramnak, s közel lévén, eligazítani el nem mulattya. 

Az 6-ra: Botránkoztató személlyek itt nincsenek. 
Az 7-re: Az ekklézsia javaiban egyéb kár nincsen, hanem a néhai Simény Jánosné asszony 100 

forint legatuma, melly már sok esztendőktől fogva ligaban hever. Ez is már most interessévei 
együtt, hogy felvétettessék, rendeltetett. 

1 7 9 8 
Folytatott [!] a Szent Visitatio Haranglábon Februariusnak 12-dik napján [1798J tiszteletes 

Simon Sámuel atyánkfia idejében (kevés napokkal ezelőtt meghalálozván az oskolamester), holott 
is a Vizsgálódó Szent Szék előtt megjelenének tekintetes Tamási Mihály és Belényesi Sigmond urak, 

egyházfi Szilágyi István, Debretzeni Jósef, Szilágyi Mihály, Orosz Márton, idősbb Orosz János, 
Zálog János, Simon György s mások is.'04 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes atyafi papi kötelességeiben híven eljárt, egyszersmind magának 
is, feleségének is erkölcsek feddhetetlen. 

A 3-kra: A tiszteletes atyafit hallgatói, hogy meg nem becsüllenék, arról semmi panasz nincs. 
Nehézség: A rendes időben a bért az hallgatók nem szolgáltattyák bé, hanem [19.] vontatva, úgy 
hogy a tiszteletes pap (két hetet foglalván be magában bérbúzája bétakarításának ideje) nem 
szorgalmatoskodott, és valami esőző idő érte volna gabonáját, ami bégyűlt is volt, kárul vallotta 
volna. Panaszollya továbbá a tiszteletes atyafi azt is, hogy Bojér István, titulatus Belényesi Sig-
mond és Vita Sándor úr is a tiszteletes papnak, mikor a maga idejében szántani kellett volna, 
nem adtanak ekét, melyből a következett, hogy 8 véka férő földben 3 vékánál többet nem vet-
tethetett. Végzés: Menti magát ugyan azzal az egyházfi, hogy a rendes időben kivetette a szán-
tásra a bépanaszolt személyeket, de minthogy azokat, akiket illett, sem meg nem büntette, sem 
pedig a nemesekre nézve a maga idejében nem panaszolt a tiszteletes esperest úrnak, erre nézve 
az egyházfi 3 forint büntetésre ítéltetik. 

A 4-kre: A néhai oskolamesternek még sok res-
tantiaji vágynák. Végzés: Az egyházfi rövid idő 
alatt a néhai oskolamester özvegyének hátrama-
radott bérét bizonyos kemény büntetés alatt bé-
szolgáltassa. 

Nehézség: Panaszollya a tiszteletes atyafi azt 
is, hogy az hallgatók a temetésért semmit nem fi-
zetnek, holott ezelőtt régebben a temetésnek bi-
zonyos jutalma volt. Végzés: Végére jár a Szent 
Visitatio, mi volt a régibb időkben a temetésért 
való stolare, és aszerént ítéletet fog szolgáltatni. 

Az 5-kre: Botránkoztató személyek nincsenek. 

104 KükEhmLvt prot. II/6. 18-19. 

Úr asztali terítő részlete 
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A 6-kra: Az ekklézsia jovaiban semmi kár a feladás szerént nincsen. A 7-kre: Inspector domes-
ticus curatornak béeskettetett titulatus Tamássi Mihály úr, egyházfinak pedig Simon György. 

1799 
Folytattuk a Szent Látogató Székezést [1799.] Februarius 28d,k napján az haranglábi szent ekklézsiában 

tiszteletes Simon Sámuel atyánkfia, oskolamester Vásárhelyi Lajos idejekben, jelen voltanak a 
Vizsgáló Szent Szék színén titulatus curator Tamássi Mihály, Vita Sándor, Belényesi Sámuel urak, 

Debretzeni Jósef, Simon György egyházfi, Szilágyi István, Simon Mihály, Orosz János és mások is.m 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes atyafi a maga szent hivatalában szorgalmatoson eljárt, külső ma-
gaviselete is mind magának, mind feleségének kedves. 

Az 3-kra: Az hallgatók a tiszteletes papot illendőképpen megbecsüllik, hanem búzabérének 
hőszolgáltatásában adja elő magát illyen nehézség: A búzabért az ekklézsia tagjai még sokan 
nem szolgáltatták bé. Másik az, hogy a búzabért nem egyszersmind egy nap, egymás után, ha-
nem vontatva, két-három nap alatt hordják bé, mely mind igen unalmas, mind igen káros. Vég-
zés: Parancsoltatik közönségesen az ekklézsiának, hogy a tiszteletes paphoz minden tekintetben 
hívebbek és jobbak légyenek, mint ezelőtt, mert félő, hogy papjoktól megfosztatnak. 

A 4-kre: Az oskolamester ellen nem panaszol az ekklézsia. Az 5-kre: Oskolamester őkegyel-
mének is nincs panassza az hallgatók ellen. 

A 6-kra: Némellyek az hallgatók közül a szent gyülekezetnek elhagyásával és az úri szent va-
csorával való nem éléssel botránkoztatnak. Végzés: Admoneáltassanak a Szent Visitatio nevével 
azon templomkerülők és úrvacsorájával nem élők, hogy feladott vétkeknek véget vessenek, mert 
külömbben ha a megtérhetetlenségnek állapattyában halnak meg, szamár temetések lészen. 

Az 6-kra [!]: Az ekklézsia jovaiban kár nem tapasztaltatik. Nehézség: Az ekklézsia jövedelméről és 
költségéről való számadás nincs készen. Végzés: A domesticus curator úr rövid idő alatt a ratiot elké-
szítvén és az ekklézsia előtt felolvasván, revisiora a tiszteletes nótárius úrhoz elküldeni el ne mulassa. 

1800 
Februariusnak if'k napján [1800.] visitáltuk az haranglábi ekklézsiát tiszteletes Simon Sámuel 
atyánkfia és oskolamester Dobolyi Lajos ökegyelmek idejekben, jelen voltanak a Szent Visitation 

titulatus Vita Sándor úr, titulatus curator Tamási Mihály úr, titulatus Belényesi Sámuel 
őkegyelme, egyházfi Simon György, Debretzeni Jósef, Szilágyi Lstván, id. Orosz János, 

Gáspár Imreh, Szilágyi Mihály, i f f j . Orosz János és mások is feles számmal.100 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes atyafi papi szent hivatalában szorgalmatoson eljárt, magának és 
feleségének is erkölcse a szent gyülekezet előtt nem botránkoztató. 

A 3-kra: A tiszteletes atyafi is nem panaszol az hallgatók ellen. Nehézség: Vádoltatott a tiszte-
letes pap a tiszteletes esperest úr előtt, hogy az unitárius atyafiakat mocskos szókkal illette volna. 
Megjegyzés: Megkérdettetvén az hallgatók, senki is a feladattatott váddal a tiszteletes atyafit ki 

105 KükEhmLvt prot. II/6. 53. 
10fi KükEhmLvt prot. II/6. 81-82. 
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nem adta, egy emberen kívül, de ez unus testis nullus testis [82.] lévén, a tiszteletes pap teljes-
séggel nem convincáltathatik, és bűnösnek nem ítéltethetik. 

A 4-kre: Panaszolya a tiszteletes atyafi, hogy az oskolamester a papi órákat panaszolva tölti, s 
nem akar a tiszteletes atyafi helyett szolgálni. Végzés: Intimáltatik oskolamester őkegyelmének, 
hogy mikor a tiszteletes pap itthon nincsen, minden panasz nélkül vigye véghez, nevezetesen az 
harmadik vasárnapon délután, mikor a tiszteletes atyafi a filialis ekklézsiába mégyen szolgálatra, 
annyival inkább, hogy őkegyelmének az harmadik vasárnapat Désfalván kelletik tölteni. 

Nehézség: Panaszolja a tiszteletes pap, úgy az oskolamester is, hogy a múlt esztendőben egyik-
nek sem vetettek egy szemet is, noha a tiszteletes papnak 12 vékát kellett volna vetni. Továbbá, 
hogy minden pusztulóba van, egybevetett vállokkal semmin nem igyekeznek. Végzés: A felső-
ségnek ezen hiba orvosoltatás végett feladatik. 

Megjegyzés: Az ekklézsia erdejét pusztítyák. Végzés: Az erdőpásztor vonattassék kérdőre, kik 
vágták az ekklézsia erdejét, és az erdő prédálói fejenként legalább három-három magyar forintig 
büntettessenek, efelett az erdőbeli kárt is refundállyák. 

Az 5-kre: Káromkodásával botránkoztat Debretzeni János iffjú legény. Végzés: Most az egy-
szer a bépanaszolt személynek megenged a Szent Visitatio, noha keményen megbüntethetné, 
vagy a külső tiszt uraknak által írhatná. Ezután, ha teremtettéz, ekklézsiát kövessen. 

A 6-kra: Az oskolamester egy darab kaszállójához méltóságos Földvári István úr praetensiot 
kezdett formálni, holott régtől fogva békességben bírta az oskolamester. Végzés: Az oskolames-
ternek kötelessége lészen a tiszteletes esperest úrhoz lemenni, és kivévén írásban a protocollumból, 
kik légyenek a szomszédjai? Mi légyen az határa? Kijártatni és visszafoglalni tartsák kötelessé-
geknek az ekklézsia tagjai. 

Nehézség: A papi ház szomszédságába vagyon egy puszta sessioja az ekklézsiának, melyről 
minden esztendőben minden törvény ellen arendat kell fizetni. Végzés: Ezen praejudiciumnak 
elhárítása végett conferálni kell a méltóságos curatoratussal. 
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1648 
Visitatio Héderfáiensis in ministerio reverendi viri domini 
Benedicti Besenyei, anno 1648. die 12. Decembris facta.1 

Ember László falusi bíró, Magyari György egyházfiú, Cantor István, Balai György, Thordai 
Miklós, Szász János, Kováts Ferentz, jurati examinaţi. 

1650 • február 
Visitatio Héderfáiensis facta 8. Februarii i6$o. in ministerio Benedicti Besenyei, 

visitatores in hoc negotio: clarissimus dominus senior Johannes Dadai, 
reverendus Matthaeus Czávási et Stephanus Gálfalui.2 

Filialis Mikefalva. Incolae illius Tamássi György judex, Tamássi Miklós aedilis, Dali Péter 
juratus civis, Fazakas György etc. 

Templum számára vagyon pénz ft. 18. Noha ada ki is másnak benne, melynek befizetését 
vetette az jövő vasárnapra - ad 13. diem hujus mensis. Zab vagyon 28 véka. 

Mivel az tavalyi Visitatiokor is demandáltuk volt, hogy az praedikátor istállóját az ő részekről 
meghéppítsék, de mindazáltal azzal nem gondolván, elhallgatták. Mostan immár duplicáltatik 
az poena, hogyha az jővő Visitatiokor úgy találtatik, és 12 forinttal büntettetnek. 

Héderfáienses: Kántor István judex, Kovácz János aedilis, Kántor János, Bálás János, Szász 
János, Bordi Gergely caeterisque jurati cives etc. 

Templum pénze vagyon mostan készpénz, kit megholvastunk is mostan, ft. 22 dr. 58. Restál 
adósságh Süteo Istvánnál ft. 3, Botos Mihálnál ft. 1, Székel Mihálnál ft. 3, Bordi Györgynél ft. 
1. Kántor Jánosnál ft. 1. [19.] Szász Jánosnál dr. 50. Kovácz Jánosnál, az múlt esztendei aedilisnél 
ft. 1 dr. 12, Szász Ferentznél dr. 27, Molnár Mártonnál ft. 5. 

Nota bene: Szegedi[...] fosztogatásért, Thordai Istv[án], [...] tizenkét-két forinttal megbün-
tettek a tisztektől, és így az templomból kitiltva vannak. 

1650 • november 
Visitatio Héderfáiensis facta 28. die Novembris anno i6$o., [loci ministro] Petro Szeredai, 

nunc denuo inchoatur visitatores in hoc opere: reverendus dominus senior 
Johannes Dadai, Mathhaeus Czávási et Benedictus Besenyei.3 

Cives hujus loci: Kántor István judex, Kántor János polgár, Kántor Mihály aedilis, Balaj Mi-
hály, Bálás János, Bordi Gergely, Szász János jurati etc. 

1 KükEhmLvt prot. I I / l . 3. 
2 Uo. 18-19. 
3 Uo. 25. 
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Ez mostani Visitationkban találtanak az tavalyi egyházfiak ft. 34 dr. 18, mellyet adtunk az 
mostani aedilisnek kezébe, Kántor Istvánnak, P[...] Miklósnál restál ft. 3, Kántor Istvánnál ft. 
2, Kántor Mihálnál ft. 4. Zálagra adtak ki dr. 60, Boros Mihálnak dr. 50. 

1653 
Visitatio inchoata anno 1653. die 2. Januarii per clarissimum dominum seniorem 

Johannem Dadai, Michaelem Albensis, Andreám Illyefalvi.4 

Visitatio Héderfáiensis in ministerio reverendi viri domini Andreae Illyefalvi. 
Süteo János falusbíró, Bordi Gergely egyházfiú, Balai György, Cantor István, Szász János, Co-

váts János, Cantor János jurati cives. Examinaţi, nihil fassi. Az templomot, építését a jövendő 
tavaszon elkezdjék. Filialis Mikefalva: Osvát Mihály falusbíró, Fazékas György egyházfiú, Dali 
György cives jurati. Az kertet, mellyben a méheket tarttyák a mikefalviak a jövendő tavaszon 
megéppíttsék sub poena ft. 3. Vagyon pénzek a héderfáiaknak ft. 55. Melly pénzből adtak költést 
[!] ezeknek: Cantor Jánosnak ft. 1, Molnár Mártonnak ft. 4, Balai Jánosnak ft. 4, Cováts János-
nak ft. 2, Balai Andrásnak ft. 1. Mikefalván az egyháznak pénze vagyon ft. 11. 

1 6 5 4 
Visitatio Héderfáiensis in anno 1Ó54. 18. die Februarii in ministerio Andreae Illyefalvié 

Kovácz János judex, Kovácz Ferentz aedilis, Botos Mihály, Szász János, Bordi Gergely. Mike-
falvienses: Osvát Márton judex, Dali Péter aedilis, Thamássi Miklós cives. 

Pastor accusatur choram visitatores: 1. Az mater ecclesiaban elhadgya az rend szerint való 
szolgálatot, mind praedikállásban s mind az sacramentum osztogatásban, azmikor az mater 
ecclesiaban kellett volna cselekedni, az alsóban vitte véghez. 2. Kiskarácson napján olly ké-
sőn harangozatt hármat contiora, de nem praedikállott, hanem csak a Credót mondotta el az 
sietségh miatt. 3. Sokszor részegen láttatott egyéb helyeken is, de főképpen az két udvarokban, 
az Bethlen uram udvarában mégh az nadrág is az inába esett. 4. Lélek mondással is az Balaj 
Georgy házánál. 5. Asszonyembereket tentált részegségében, nevezet szerint Szász Ferencznét, 
aki juramento deposito fateállya, hogy kénszerítette arra, hogy engedgyen neki. Másikat a Kol-
czárnit, harmadikat Nagy Andrásnit, negyediket a Kovácz Ferencznit való asszont. [60.] 

Mivel az dominus pastor egynéhány rendbeli terhes vétkekkel, de főképpen ez kettővel, tud-
niillik, Lélekkel való szitkozódással és asszonyemberességgel, egynéhányakat bűnre kénszerítvén, 
azminémű vétkekkel vádoltatik az udvarhelyszéki ecclesiatól is az Szent Generalis előtt (ugyan-
az miá is kellett onnan kijönni)6. Ez vétkekért őkegyelme deponáltatik usque ad Synodum Par-
tialem. Az assessorságtól penigh penitus priváltatik az mi dioecesis[ünk]ben. 

Partialisunkban remittálta az Szent Ecclesia őkegyelmének vétkét 4. die Mártii ea sub spe, 
hogy ennekutánna, ha afféle vétekben vel in toto, vei in parte impingálna, meghbizonyosodván 
a dolog egy, két vagy három tanók által, az fenn meghírt poenaba incurrállyon. 

4 KükEhmLvt prot. II/l. 40. 
5 Uo. 59-60. 
6 A zárójelbe tett részt utólag kihúzták. 
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1655 • február 
Visitatio Héderfáiensis facta anno 1655. die 15. Februarii in ministerio reverendi viri Petri Szeredai.7 

Aedilis Balai János, Kántor János, Botos Mihály, Sebestyén Miklós, Bordi Gergely, Kovácz 
Ferencz, Kántor Mihály cives. Nihil mali fassi de pastore. 

Committál tunk nékiek, hogy a jövő nyáron megépítsék az haranglábat. 
Az kulcsár feleségestűi arceáltattak a templomtól, mivel három holnapra lőtt gyermekek. Ecc-

lesiat kell követniek. Egy megcsapott leány is úgy itt vagyon. Torda Miklós is ugyanitt kitiltva 
vagyon. 

1655 • november 
Visitatio Héderfáiensis facta 17. die Novembris anno 1655, cooperatores clarissimi domini 

senioris Matthaeus Tsávási et Andrea Zágoni, pastor Királyfalviensis.8 

Székely Mihály judex villicus, Szász János aedilis, Kántor János, Sebestyén Miklós, Bordi 
Gergely, Balaj Geörgy, Kovácz János jurati. Mikefalviak: Fazakas Georgy judex, Osvátt Mihály 
aedilis, Dali Geörgy, Tamássi János, Orbán Mihály jurati etc. 

Az parochialis környül való kertek elsenyvedtek, mostan demandáltuk, hogy az jövő Szent 
Georgy napjáigh meghéppítsék sub poena ft. 12. Készpénzek vagyon a falunál, öszve tartozza-
nak gyűjteni. Kezeknél vagyon ft. 9. 

1676 
Proventus et bona ecclesiae Héderfáiensis et filialis eius Mikefalviensis.9 

Ex aula depromebatur pastori: 1. Dolium quadragenarum vini. 2. Gelimae 40 tritici. 3. Por-
cus saginatus. 4. Par casei, totidem agnellorum. 5. Duae mensurae butyri, totidem mellis. 6. Pa-
rata pecunia ft. 10. 

Pagus Héderfáia solvit pastori: 1. Tres tritici gelimas. 2. Gelimam avenae. 3. Denarios octo. 
4. Plaustrum lignorum 1. 

Bona parochialia: 1. Pratum, quod Mikefalvienses defalcant Héderfáienses autem convehunt et 
iidem introducunt, in pastoris aream. 2. Est etiam pratulum quoddam, cuius vicinus ager domini 
terestris etc. Nota bene: Anno 1668. die 13. Januarii néhai boldog emlékezetű Matskási Mihály 
uram adott a parochiahoz Héderfáján egy darab földet, mely szélességére nyolc lépés, üdvözült 
Dadai János uram esperestségében ez okon, hogy az prédikátor, tiszteletes Dálnoki Bálint uram 
megmaradgyon, mely helynek a határában úgy, mint azelőtt volt, építtetett parochialis házat te-
kintetes Fekete Anna, tiszteletes Szentgyörgyi György uram ott való prédikátorságában. [22.] 

Bona ecclesiastica: 1. Poculum argenteum. 2. Cantarus stanneus. 2. Crater exiguae quantitatis. 
3. Discus stanneus. 4. Mappa. 5. Duo sindea.10 Sudaria, unum persico turcicum sericum. 6. Men-
sale ex panno. 7. Tapes persicus. 8. 3 sudarium a generosa domina Anna Fekete, consorte gene-

7 KükEhmLvt prot. II/1. 67. 
8 Uo. 70. 
9 KükEhmLvt prot. 1/2. 21-22. 
10 Kihúzva. 
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roşi domini Johannis Daczó collatum auro affabre acupictum. (2) Aranyfonallal, selyemmel var-
rott keszkenő. (3) Selyem materiaból való keszkenő. (4) Egy szép kendő, aranyfonalas és selyemmel 
varrott, Pusztai Győrgyné asszonyom adta. 

Pagus Mikefalva ecclesia filialis similiter matris ecclesiae pastori salarium solvit. 
Ex aula generoşi domini Bagothai solvebatur: 1. Tritici gelimae 20. 2. Foeni 6 cur ruum. 3. 

Duae butyri et mellis mensurae. 4. Agnelli duo. 
Bona ecclesiastica: 1. Campanula . 2. Mappae sindoneae tres pulcherrima, mensae coenae do-

minicae destinatum affabre acupictum. 3. Pulpito adiacens sudarium lineum. 4. Tape tum sicu-
licum suggesto affixum. Periit. 5. Cantarus stanneus mensurae dimidiae. 6. Ager unus cui vicini 
sunt, hinc quidem ager egregii domini Stephani Borbély illinc autem ager Petri Literati. 7. Tapes 
turcicus. 8. Cantarus stanneus alter a generoso domino Nicholao Erdélyi ecclesiae destinatus et 
oblatus. 9. Pocula duo argentea et tertium stanneum. 10. Disci tres stannei. 11. Lintea duo. 12. 
Mappa una a generosa domina Anna Fekete donata acupicta ex flavo serico eo albo. 

Ubi respectu templi et domus parochialis multa inconvenientia sunt perspecta. 
Deliberatum: [I.] Az ecclesiahoz tartozó pénzadósságot, a jövő virágvasárnapi vásárhelyi so-

kadalomból haza jővén, mindjár t felszedgyék egymáson sub poena ft. 12., mely ha nem lenne, 
lehetetlenség, hogy tőle büntetés nélkül maradgyanak, tiszteletes SzentGyörgyi uramtól kihoz-
ván arról való jegyzést. 11. Az egyházfinak a vakmerő embernek megbüntettetésében annyi ereje 
vagyon, mint a falusbírónak, még nagyobb respectu juris divini. III. A templom és a praedica-
torház körül való kerteket két hetek alatt jól felépítsék sub poena ft. 12. 

A héderfáji templom 

KükEhmLvt prot. 1/2. 84. 

279 



Héderfája • 1653 

1683 • január 
Visitatio facta die 9. Januarii [1683 J Héderfdini in ministerio reverendi domini Matthiae Rudnaj.'2 

1683 • december 
Visitatio facta 1683. die 8. [Decembris] Héderfdini in ministerio 

reverendi domini Matthiae Rudnai.,} 

Praesentibus Michaele Bulát, Gregorio Bordi, Johanne Kovácz. 

1 6 8 5 
Anno 1685. die 27. Januarii Visitatio facta Héderfdini in ministerio 

reverendi domini Matthiae Rudnai.'4 

Judex Szász Mihály, aedilis Bordi Gergely, jurati Bordi Miklós, Sebestyén István, Balyi György. 
Az ecclesia pénze, jövedelme, ami volna, az mind elveszett, harmadidei s tavalyi bor is, mellyet 

ecclesia számára kiárultak, egésszen odavagyon. Minekokáért imponálók nékiek, hogy a jöven-
dő Partialisig egymás között végére mennyenek, kinek-kinek mennyi vagyon, és az adósokat ke-
zesség alá vessék, alias citáltatni fognak a Partialisra. 

1689 
Visitatio facta Héderfdini 1689. die 15. Januarii in ministerio reverendi domini Michaelis Hadadi, 

civibus praesentibus Joanne Bali, Stephano Sebestjén, Nicholao Bordi, Joanne Bordi, 
Stephano Cantor, Paulo Sütő, Georgio Székely et Stephano SzékelyA 

Egynéhány hordó borokot adtanak ki, talán 12 kettőköt is tavaly [155.] és azelőtt, mellyekről 
számot vesznek nemsokára egymástól. A régi adósság felől pedig írtunk tiszteletes Dálnoki István 
uramnak, hogy per seriam inquisitionem keresse ki őkegyelme másod- vagy harmadmagával. 

1 6 9 3 
Visitatio facta Héderfájini anno 1693. die 10. Januarii, praesente reverendo domino ministro 

Stephano Dalnoki, adstantibus civibus Stephano Szász, Johanne Kovátz, Georgio Szabó, 
Gregorio Bordi.'6 

Qui pastorem commendatum habuerunt quidem, ut etiam erat de re quadam reprehenden-
dum. Impositum etiam ut aedituo ecclesiae serio curent et campanarum stilobatas modificat, ful-
cimentis fulciant. 

12 KükEhmLvt prot. 1/2. 105. 
13 Uo. 112. 
14 Uo. 129. 
15 Uo. 154. 
16 Uo. 175. 
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1 6 9 5 
Visitatio facta Héderfdini [November 169$] in ministerio reverendi viri Matthiae Rudnai coram 

civibus 1. Stephano Szász, 2. Nicolao Bordi, Gregorio Bordi, 3. Johanne Thamási et caeteri incolae.17 

D e l i b e r a t u m s u p e r e t d e c a u s a S t e p h a n i S z á s z c o n t r a u x o r e m s u a m E l i s a b e t h a m S z a k á c z : M i -

ve l S z á s z I s t v á n h i t e s f e l e s é g é n e k , S z a k á c z K a t á n a k m e g b i z o n y í t á a S z e n t S z é k [ e l ő t t ] n y i l v á n -

v a l ó m e g f a t t y a z á s á t , t ő l l e s o k s z o r h i t e t l e n ü l [ e l ] h a g y á s á t , a z é r t t e t s z e t t a z i s t e n e s t ö r v é n y n e k , 

h o g y S z á s z I s t v á n d i v o r t i á l t a t i k h i t e t l e n p a r á z n a f e l e s é g é t ő l , S z a k á c z K a t á t ó l , é s a d s e c u n d a v o -

t a t r a n s m i t t á l t a t i k . S z a k á c z K a t a p e d i g , m i n t h i t e t l e n , f a t t y a v e t e t t p a r á z n a , l i g a b a n h a g y a t i k , é s 

m a g i s t r a t u s k e z é b e n a d j u d i c á l t a t i k . 

D e l i b e r a t u m s u p e r e t d e c a u s a E l i f s a b e t h a e ] S z é k e l c o n t r a m a r i t u m s u u m , G e o r g i u m K á n t o r : 

M i v e l [Széke l ] E r s ó k s o k h i t t e l k i a d o t t e r ő s b i z o n y s á g o k k a l m e g b Í z o [ n y í t o t t a ] a z S z e n t S z é k e l ő t t 

h i t e s u r á n a k , K á n t o r G e o r g y n e k n y i l v á n v a l ó p a r á z n a s á g á t é s h i t e t l e n ü l v a l ó t ő l l e e l f u t á s á t , [ . . . ] 

v a l ó f e n y e g e t ő z é s é t , I s t e n e l l e n v a l ó , h a l á l t [ . . . ] [ 209 . ] [ t e t s ] z e t t a z t ö r v é n y n e k , h o g y S z é k e l j E r s ó k 

d i v o r t i á l t a t i k p a r á z n a h i t e s u r á t ó l , K á n t o r G e ö r g y t ő l , é s a d s e c u n d a v o t a t r a n s m i t t á l t a t i k . K á n -

t o r G e o r g y p e d i g l e n , m i n t h i t e t l e n p a r á z n a , l i g a b a n v e t t e t i k , a z m a g i s t r a t u s k e z é b e n í t í l t e t i k . 

A z S ü t ő P á l u r a m l e á n y á n a k p e d i g d o l g á t a z t i s z t u r a i m é k v e g y é k i s t e n e s i g a z í t á s b a . 

D e l i b e r a t u m : M i v e l S z é k e l y G e ö r g y a z s z e n t h á z a s s á g n a k r e n d i t M a g i a r i A n n ó k k a l v a l ó m á t -

k a s á g á b a n r e p u d i á l t a , é s m i n d e n i g a z o k n é l k ü l m e g m o c s k o l t a , a z é r t t e t s z e t t a z i s t e n e s t ö r v é n y -

n e k a z S z e n t S z é k s z í n é n , h o g y S z é k e l j G e o r g y k ö v e s s e m e g M a g i a r i A n n ó k o t , é s a z m á t k a s á g -

n a k t e r h i t l e t é v é n , a z o n k í v ü l a z m á t k a s á g n a k m e g m o c s k o l á s á é r t is b ü n t e t é s b e n m a r a g y o n . 

1 6 9 7 
Anno 1697. die 6. Februarii Visitatio facta Héderfdini in ministerio reverendi domini 

Matthaei Radnai, praesentibus civibus Stephano Szász, Nicolao Bordi, Michaele Bordi, 
Gregorio Bordi, Johanne Kovács et caeteri cives.'8 

E x a m i n a t i s n i h i l r e t u l l e r u n t m a l i d e m i n i s t r o , s e d s a t i s b e n e r e c o m m e n d a v e r u n t b o n a c o n -

s c i e n t i a . 

1 6 9 9 
Visitatio facta Héderfdini in ministerio reverendi viri domini Sigismundi Solymosi anno 1699. 

die 6. Februarii, praesentibus civibus: 1. Michaele Besenyei, 2. Michaele Bordi, 3. Johanne Bordi, 
4. Paulo Sütő, Johanne Bali, 6. Georgio Bali, 7. Stephano Sütő, 8. Gregorio Bordi, 

9. Martino Osvát, 10. Nicolao Bartalyus et caeteri auditores.'9 

M i n i s t e r b e n e r e c o m m e n d a t u r . 

D e l i b e r a t u m : M i v e l e n n e k e l ő t t e n e m v o l t a h é d e r f á i e c c l e s i a b a n a z b e v é t e t t e t v e , h o g y v a l a k i 

el n e m m e g y e n a m e g y e d o l g á r a , m e g b ü n t e t t e s s é k , a z é r t v é g e z t ü k m i v i s i t a t o r o k a z e c c l e s i a n a k 

17 KükEhmLvt prot. 1/2. 208-209. 
18 Uo. 243. 
19 Uo. 277-278. 
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m e g e g y e z é s é b ő l , b o g y o l l y a n v a k m e r ő e m b e r m e g b ü n t e t t e s s é k e g y F o r i n t t a l t o t i e s q u o t i e s , h a 

v a k m e r ő l k ö d i k . 

A z t is i m p o n á l t u k , h o g y a p a r o c h i a k ö r ü l v a l ó k e r t e k e t m e g é p í t s é k , m e r t h a k i m e g n e m é p í t i , 

s ú g y t a l á l t a t i k c s i n y á l a t l a n , a z o l l y a n e n g e d e t l e n a z m e g y e b í r s á g á v a l h á r o m f o r i n t i g a v i s i t a t o r 

a t y á n k f i a i t ó l m e g b ü n t e t t e t i k , a b s q u e m i s e r i c o r d i a . 

A k á p o l n a i s z é n a f ű b e n v a l ó k a s z á l ó t is, h o g y m e g i r t s á k a h é d e r f á i és m i k e f a l v i h a l l g a t ó k és h a t á -

r á t is b i z o n y o s m e g h a t á r o z á s s a l k i j á r v á n , t e g y e n e k n e k i b i z o n y o s h a t á r t , e r ő s t i l a l o m a l a t t v é g e z t ü k . 

C a u s a n o b i l i s L a z a r i T a n k ó d e B o n y h a u t i A c t o r i s c o n t r a e t a d v e r s u s n o b i l e m f o e m i n a m E l i -

s a b e t h a m J á r m i o l i m c o n s o r t e m s u a m , n u n c v e r o i n c a u s a d i v o r t i i c o n s t i t u t a m v e l u t i I n c t a m . 

P r o A c t o r e p r o c u r a t o r M a r t i n u s B o é r . P r o I n c t a v e r o . 

E z é r t k e l l e t é k a z m e g n e v e z e t t I n c t a t i n j u s a d t r a h á l n o m é s m e g s z ó l í t a n o m , h o g y i n a n n o 

1698 c i r c a d i e m M a r t i n i , n e m e m l é k e z v é n m e g j e l e n h á z a s s á g b e l i s z e n t s z ö v e t s é g é r ő l , e n g e m e t 

h i t e t l e n ü l e l h a g y o t t , n o h a v o l t a n a k b e n n e o l y a n d e f e c t u s o k , m e l l y e k m i á a s z e n t h á z a s s á g n a k 

v é g é t n e m c o n s e q u á l h a t t a m , t u d n i i l l i k : 1. P e r p e t u a s t e r i l i t á s , 2 . A d c o n c u b i t u m i n h a b i l i t a s , 3. 

E x e o c o n s e c u t o a e g r i t u d o , m é g i s é n a z o k o t a z d e f e c t u s o k o t n e m n é z v é n , m a g a m m e l l e t t t a r -

t o t t a m v o l n a , v á r v á n I s t e n t ő l . [278. ] M i v e l a z é r t e n g e m e t h i t e t l e n ü l e l h a g y o t t , k é v á n o m si j u r i s , 

e z e k e t d o c e á l v á n , h o g y a z I n c t a t ó l d i v o r t i á l t a s s a m , e t a d s e c u n d a v o t a t r a n s m i t t á l t a s s a m . C a e -

t e r a v e r b i s . 

D e l i b e r a t u m : A z A c t o r n a k r e l a t o r i a j á t m e g o l v a s v á n , h o z z á m o s t n e m n y ú l h a t u n k , m i v e l a z 

I n c t a j e l e n n i n c s e n , h a n e m a l e g k ö z e l e b b i k P a r t i a l i s r a l e g y e n j e l e n m i n d e n i k fé l , é s a k k o r o n d o l -

g o k e l i g a z í t t a t i k . 

1 7 0 0 
Anno 1700. die 25. Januarii Visitatio facta Héderfdini in ministerio reverendi viri domini 

Sigismundi Solymosi, praesentibus auditoribus 1. Paulo Sütő, 2. Stephano Szász, 
3. Michaele Bordi, 4. Nicolao et Gregorio Bordi, 6. Johanne et Georgio Bali.20 

D e l i b e r a t u m : M i v e l a p a r o c h i a l i s h á z k ö r ü l s e m m i j ó k e r t e k n i n c s e n e k , és a h á z n a k is f e d é s 

k e l l , a z é r t i m p o n á l t u k a z e g é s z e c c l e s i a n a k , h o g y m i h e l t a z ü d ő k i n y i l a t k o z i k , m i n g y á r t m e g -

é p í t s é k , h a n e m c s e l e k e s z i k , b r a c h i u m e r e j é v e l m e g b ü n t e t t e t t y ü k f t . 12. 

A z e c c l e s i a a d ó s s á g á r ó l v a l ó l e v e l e k e t e l v i t t e t i s z t e l e t e s H a d a d i M i h á l y u r a m , a z é r t is k é v á n n y a 

a h é d e r f á j a i e c c l e s i a , h o g y ő k e g y e l m e a d g y a k e z i h e z a z e c c l e s i a n a k , h a d t u d h a s s a a z e c c l e s i a , k i k 

l e g y e n e k a d ó s s a k e c c l e s i a s z á m á r a . 

1 7 0 1 
Visitatio facta Héderfájini anno 1701. 1. Februarii in ministerio reverendi viri domini 

Sigismundi Solymosi, praesentibus auditoribus aedili Gregorio Bordi, judice Nicolao Bordi, 
Johanne Bordi, Paulo Sütő, Johanne Kovács etc.2' 

M i n i s t e r c u m s u i s o p t i m e e s t c o m m e n d a t u s a b o m n i b u s a u d i t o r i b u s . 

20 KükEhmLvt prot. 1/2. 289. 
21 Uo. 328-329. 
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Az ecclesianak adósságban vagyon ki pénze bizonyos embereknél ft. 16,22, mely adósságért a 
közelebbik esztendő szüretkor minnyájan mustot ígérének, amint kvietállyák adósságban. 

Deliberatum: Minthogy a parochia igen alacsony, vizes helyen vagyon, végzettük sub poena 
ft. 12, hogy asztaglábat tisztességest csinállyanak, hasonlóképpen a mikefalviak is egy asztag alatt 
lévő lábakot. Item, minthogy mindenütt ususban ment volt, hogy az egyházfiakat ne becsüllyék, 
szavakat ne fogadgyák, végzettük, hogy vala[k]i az egyházfival embertelenkedik, szavát nem fo-
gadgya, három forintokkal sine misericordia megbüntetődgyék. 

A mikefalviaknak imponáltuk, hogy ebben az esztendőben a parochus csőrit megcsinállyák 
sub poena ft. 12. [329.] 

Akiknek kerteknek nem sok héja van, kevés munkával felépíthetik, végzettük, hogy három 
napok alatt felállítsák s újítsák sub poena ft. 3. 

I 7 0 2 
Visitatio facta Héderfájini anno 1702. 1. Februarii in ministerio reverendi viri Sigismundi Solymosi, 

praesentibus his hominibus Paulo Sütő, Nicolao Bordi, Gregorio et Johanne Bordi etc.22 

Minister ab omnibus auditoribus est commendatus. 
Deliberatum [1.]: Amelly emberek a ministernek adóssak és megh nem fizettek ígéretek sze-

rént, edgyezzenek meg, fizessenek meg, mert másként megbüntettenek [!] minden kedvezés nél-
kül. A mikefalviak a tavalyi deliberatum szerént az asztaglábokat megcsinállyák, mert többé bün-
tetés nélkül nem maradnak, ha most elengedtük is. 

Deliberatum [2.]: Enyedi János a feleségére vallattasson, Partialisban hozza elő igyét, ott is-
tenes ítéletet veszen. 

Templombelső a szószékkel és az orgonakarzattal 

36 KükEhmLvt prot. II/3. 1 1 - 1 2 . 
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I 7 0 3 
Anno ijo$. die 6. Mártii Visitatio facta Héderfdini, praesente aedili Michaele Thordai, aliisque 

civibus ejusdem ecclesiae integerrimis Georgio Szabó, Gregorio Bordi, Stephano Székely.23 

Parochus ibidem bene commendatus, facultas ipsis concessa et praescripta ut aedificent ali-
quod habitaculum scholae rectori, et quo citius dabitur illis rector scholae modo ipsi sufficiat 
salarium. 

1711 
Visitatio facta Héderfájini anno iyn. die 11. Mártii, praesentibus Michaele Sebestyén aedili, 

Martino Szász judice pagi, Georgio Szabó, Gregorio Bordi etc. tempore 
Clementis Pákai rectore ecclesiae, qui recommendatur24 

Deliberatum [1.]: Széplaki iffjú Magyari Mártonnak feleségével, balavásári Csiki Ersókkal 
való actiojokat s relatoriajokat meghallgatván és jól megruminálván, a Szent Visitatio a divor-
tiumra semmi méltó okot nem talált, még csak a legkisebbet is. Azért balavásári Csiki Ersókot 
férjének, széplaki iffjú Magyari Mártonnak readjudicállja. Mindazáltal Csiki Ersóknak férjéhez, 
iffjú Magyari Mártonhoz való redeálása impediáltatik, míg férjén, iffjú Magyari Mártonon tett 
méltatlan mocskokért nem deponál ft. 3. [428.] 

Deliberatum [2.]: Minthogy Bánfi Éva asszony férjét, marosszéki ákosfalvi Németi György 
uramat hitetlenül elhagyta, alkalmas időktűi fogva mostan itt, Héderfáján levő Visitationk-
ban előhívatván és examinálván, semmi méltó okát desertiojának nem adhatta. Mellyre nézve 
intettük istenesen, redeálljon férje mellé, de egészlen csak contumatiara veté magát előttünk, 
rút becstelen szókkal illetvén férjét. Azért férje mellé readjudicáltuk, s kezibe is adtuk Németi 
uramnak, ki is kezén fogván előttünk Bánfi Éva asszonyt, rút alkalmatlan dolgot követe el férjé-
vel, mellyre nézve Németi uram is megúnván a vele való mocskolódást, elereszté. Azért a Sz[ent] 
Generálisnak 1667. esztendőbeli deliberatuma szerint, mint afféle contumax, redeálni nem aka-
ró fél, az ecclesiaból kirekesztetik, és magistratus kezében adjudicáltatik. Exhibitur per me Sa-
muelem Verestói pro tempore substitutum notarium mp. 

1 7 1 2 
1712. 19. Februarii Visitatio in Héderfája per reverendos viros, reverendum dominum seniorem 

Stephanum Gönczi et reverendum dominum Samuelem Verestói. Examinaţi: clarissimus 
reverendus dominus Johannes Bikfalvi pro tempore minister et rector Clemens Pákai, cives 

ecclesiae: Georgias Székely aedilis, Georgius Szabó, Gregorius Bordi, Johannes Bordi.25 

I. Pastor et rector sunt bene recommendati ab ecclesia, et ecclesia bene commendatur a cla-
rissimo domino parocho et rectore. 

23 KükEhmLvt prot. 1/2. 382. 
24 Uo. 4 2 7 - 4 2 8 . 
25 Uo. 4 4 8 - 4 4 9 . 
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II. Bona ecclesiae 1. Tötöri János testált az ecclesianak búzát metr. 10, de obscurumban van. 
Deliberatum: Keresse ki az ecclesia, el se mulassa. [449.] 2. Korcsomárlás volt azelőtt, de régen 
elveszett. Deliberatum: Felállíttassák és continuáltassék. 2. Pénz nélkül van az ecclesia. 3. Búza-
vetés, noha eddig nem volt, de most imponáltatik, hogy azt is felvegyék, és idején vessenek. 4. 
Sütő Pál feleségével és fiával, Miklóssal edgyütt testáltak ecclesia számára ft. 25 templom építé-
sére, mely pénz ki van adva Dányánban, levél fog rólla lenni tiszteletes Korodi uram kezében. 
Deliberatum: Nagy szorgalmatossággal ki kell keresni, még a testálok is élnek. Vide infra p. 514. 

Mikefalviak is itt jelen voltak. Bene recommendati in utrinque partém. 1. Parancsoltatik, hogy 
a templom kerítését megépítsék. 2. Amely ötven véka búzája az ecclesianak Besenyőben ki van 
adva, és ott a faluban is metr. 40, parancsoltatik, hogy interessévei edgyütt felszedgyék. 

I 7 I 3 
Visitatio in reformata ecclesia Héderfáiensi 1713. 7. Februarii in praesentia parochi reverendi 
domini Johannis Bikfalvi, rectoris Michaelis Tótfalusi, edilis Michaelis Szász, ezek mellett 

Bordi Gergely, Sütő Pál, Bali János, Bali György, Sebestyén Mihály jurati, examinaţi.26 

De parocho: Capita biblica non légit. 
De plebe: Tisztátalan, káronkodó. Deliberatum: Excommunicatur. Káromkodók: Kántor 

Minya, Bordi Mihály fia Mihók, Bordi Gergely fia Mihók, Szász Pista, Székely Pista, öreg Sza-
bó György, Sütő Pál fia Miklós. Ecclesiakövetetlen Dienes István. Deliberatum: Admittáltatik 
egyszeri felállással. 

De rectore: Non docet, nil praeter ea. 
Parochus admonitus: A hallgatókat nem vádolja. Mester fizetésében hátra van. Bali György 

közkertéről kárt vallott a praedikátor. 
Deliberatum [í j : A káronkodó personak mind heten kalodában tétessenek, azután az apraja 

megvesszőztessék, a nagya ecclesiat kövessen. 
Deliberatum [2.]: A Bali György közkertén való részért esett bírságnak felét fizesse az ecclesia, 

más felét Bali György. 
Deliberatum [3.]: A Sütő Páltól Dányánban a héderfái ecclesia számára conferált adósságnak 

felszedésében az ecclesia szorgalmatoskodgyék (ut moniti p. 449.) sub poena ft. 12, tisztekkel 
megkeressék, jövő Visitatiora felszedgyék. 

Deliberatum [4.]: A praedicatornak és mesternek fizetését be nem szolgáltatták, a templom 
ajtaja nyitva áll. Korcsomárlásról praedicator előtt számot nem adtak. A dányáni adósságnak fel-
szedésében semmit nem fáradoztak, azért a tavalyi egyházfi büntettetik ft. 3. Solvit ft. 1. [524.] 

Causa uxoris Georgii Szász de Gógánvárallya, Catharinae Albert, in Sancta Visitatione accu-
satae alicujus suspicionis et ad se purgandam tunc exmissae. 

Deliberatum [5.]: Mivelhogy Szász Györgynek mind maga vallástételiből s mind más bizon-
ságoktól megmondatott, egynéhány tilalmas dolgokat jelentő circumstantiakból kilátszik, hogy 
őneki, tudniillik Szász Györgynek volt olyan társalkodása ugyanott Gógánvárallyán commoráló 
Mihály mester nevű csizmadiával, amely illetlen és botránkoztató volt. Tetszett azért az Szent 
Consistoriumnak, hogy mind a kettő excommunicáltassék, és ecclesiat kövessenek. 

26 KükEhmLvt prot. 1/2. 523-525. 
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Causa Borbarae Volkány de Gógánvárallya, in Sancta Visitatione accusata et ad se purgandam 
exmissae. Mivelhogy Volkány Boriczának látszik holmi rendeletlen és magát gyanóságban ejtő 
cselekedeti, amellyért ecclesiakövetésre ítélhetnők, akarván mindazáltal tisztességére vigyáz-
ni, tetszett, hogy mind Boricza s mind a magát hozzá adó feleséges ember, Albert Gyurka igen 
keményen megfeddettessenek, mind a ketten tiltatnak, hogy egymással ne társalkodgyanak. A 
leány egy forintot, a férfi pedig 2 forintot letegyen, mivelhogy a leánynak tisztessége után in-
cselkedett. [525.] 

Causa conjugis Johannis Szakács, Catharinae Bali de Bonyha, accusata impurae conver-
sationis cum Mathiae Gábor. Deliberatum: Szakács Jánosnak káronkodását senki nem vallja, 
azért absolváltatik az ecclesiakövetés alól. A feleségnek is olyan botránkoztató társalkodását Gá-
bor Mátyással nem vallják, azért az is az excommunicatio alól felszabadol. Imponáltatik mind-
azáltal, hogy igen erőssen őrizze magát attól az rossz hírű legénytől, külömben beesik a régi de-
liberatumban p. 455. 

I 7 I 4 
Az héderfái reformata ekklézsia jovai.27 

Prédikátor fizetése: A patrónusoktól és nemessektől változó és szabadságokban álló. Akösség 
közzül penig minden házas ember három-három kalangya búzát, edgy-edgy kalangya zabot ád. 
Mustot is jó akarattyokból edgy-edgy vedret ígérének. Pénzt dr. 8. Fát edgy-edgy szekérrel. Ha ki 
fát nem hozhatna, nem lévén marhája, dr. 24. Házasok esketéséjért ft. 1. Halott praedicatioért ft. 
1. Keresztelésért tyúk s kenyér. Amelly réttyét a praedicatornak a mikefalviak lekaszállyák, azt 
a héderfáiak felgyűjtik s hazahozzák. Örökséget bíró majorkodó iffjó legények, özvegyek, zsel-
lérek félbért adnak. Fonásokkal élő özvegyek három-három sing vásznat adnak. 

Mesternek a praedicatorébóljár búza gel. 1, pénz dr. 8, fát három ember egy szekérrel. Egy kenyér 
s egy csirke. Temetésért dr. 12. 

Praedicatori örökség: Vagyon edgy kaszálórét a kápolnai határszélben a Csere alatt, amellynek 
napkelet felőli való szomszédgya az urak szénafüve. Item 1 szántóföld az Kis völgyben, 3 vékás. 
Más szántóföld a falun alól országúttya mellett, egyfelől az országúttya, másfelől az úr, Bethlen Sá-
muel uram réttye. 

Ekklézsia jovai: Harangok nr. 2. Edgyik nagyobb, a másik kissebb. 
Úr vacsorájához való edények: Edgy ezüst, kívül-belőll aranyas lábos pohár, ejtelesnél kissebb. 

Ónnkanna. Onntálacska. Onntánnyér. Egy ezüsttányér, tekintetes iktári Bethlen Sámuelné asszo-
nyom ajándéka. Abrosz, táblás, amennyi gyolcs, megannyi recetábla benne. Keszkenők nr. 3. Az 
első szkófiummal varrott patyolatkeszkenő, négy ág rajta. A második elegy selyemmel és szkó-
fiummal varrott patyolatkeszkenő. A harmadik selyem keszkenő, fejér és veress lineak vadnak 
benne. Gyolcskendő elegy selyemmel és aranyfonallal varrott, a két végin nagy virágok. A prae-
dicállószéken edgy veress török szűnyeg. 

Item egy nyolcágú ezüst aranyos, szkófiumos keszkenő. Egy zöld ágokra varrott gyapottkendö. Egy 
recetáblás abrosz. Más kék, arannyal virágos, aranycsipkés keszkenő. Egy keresztelő ónnkannácska. 

27 KükEhmLvt Conscr. 1714. 34. 
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1714 • február 
Visitatio habita in ecclesia reformata Héderfáiensi anno 1714. die 8. Februarii. A praedikátor 
tiszteletes Szentkirályi Sámuel uram szükséges dolga miatt hon nem volt, jelen volt a mester 

Tótfalusi Sámuel, egyházfiú Alsó Bali János, esküitek Székely György, Felső Bali János, 
Nagy Mihály, Székely Mihály, Bulát István.28 

A praedikátor felől mindenekben jó tanúbizonyságot tesznek. A mesterről is semmi olly rossz 
dolgot nem tudnak mondani. Szász Marczit káromkodással vádollyák. A mester fabeli fizetése 
nagyobb részent hátra vagyon. 

1. Deliberatum: Szász Marczinak dolga igazodván a földesúr előtt, ecclesiat kövessen. 
2. Deliberatum: Szász Istvánt is a földesura büntesse, a káromkodásért csupán reconciliálljon. 
3. Deliberatum: A tavalyi egyházfi, minthogy a mester fizetését egésszen bé nem szolgáltatta, 

azonban a praedikátor kertén is nagy rés vagyon, a mesteré pedig ugyan nem jó, ezekre nézve 
az egyházfia 3 forintig megbüntettetik. 

I 7 I 5 
Visitatio in ecclesia reformata Héderfáiensi [1715. 27. fanuarii]. A parochus nem voltjelen, jelen 

volt a mester Szentgyörgyi Mihály atyánkfia. Mindenekben tisztességes recommendatioval vágynák 
a parochus felöl, úgy a mesterről is jó tanúbizonyságot tésznek a hallgatók kik jelen voltak: 

Szász Mihály falusbíró, Thordai Mihály, esküttek Bulát István, Alsó Bali János, 
Szász János, Szász János, Bali György, Kováts Márton.29 

Szász István a tavalyi Visitatiotól excommunicáltatván, 
ecclesiat nem követett, gyermekét is meg nem kereszteltet-
te. Szabó György a praedikátorral ellenkezésben vagyon. 
Székely István, törvénye is lévén e dolog iránt, megtilta-
tott, hogy Dienes Istvánnéhoz ne járjon, mindazáltal az 
intés ellen is mindeddig odajár, gyakorta ott is hál, bot-
ránkozások lévén miattok az ecclesiabelieknek. Parochia és 
scholaház körül holmi ruinak vágynák. 

Az egyházfiak számadatlanok, sőt eddig egyházfiát sem 
tettenek. 

1. Deliberatum: Szász Istvánt admoneállya az ecclesia, 
hogy ecclesiat kövessen, gyermekét is megkereszteltesse, kü-
lömben ha maga vagy gyermeke meghal, szamár temetése 
lészen. 

2. Székely István a törvény után is, minthogy Diénes István-
néhoz való járásáról, vele való társalkodásáról le nem mon-
dott, hanem mindeddig hozza jár, s ott is hál, ezeken mind-
ketten excommunicáltatnak, és tisztek kezébe adjudicáltatnak. 
Nota bene: Még egyszeri admonitiora relaxáltatott. 

A templom szószéke 
28 KükEhmLvt prot. II/2. 14. 
29 Uo. 27. 
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3. M i v e l a t a v a l y i v i s i t a t i o i i m p o s i t i o s z e r i n t a z e g y h á z f i a k t i s z t e k b e n e l n e m j á r t a n a k , e z e -

k e n m é l t ó k v o l n á n a k a b ü n t e t é s r e , m i n d a z á l t a l m é g i s e z e g y s z e r m e g i n t e t t e t n e k , h o g y a p r a e -

d i k á t o r i é s s c h o l a h á z k ö r ü l v a l ó m i n d e n r u i n a k a t r e s t a u r á l l y á k , a s z á m a d á s t is j ó r e n d b e v e g y é k , 

k ü l ö m b e n m á s V i s i t a t i o k o r a b ü n t e t é s t e l n e m k e r ü l i k . 

1 7 1 6 
Visitatio facta anno 1716. die 12. Decembris in ecclesiis reformatis Héderfája et Mikefalva, 

praesentibus reverendo domino Samuele Szentkirályi ministro ecclesiae et rectore Michaele Sárosi, 
civibus his: Johanne Bordi aedili, Gregorio Bordi, Georgio Székelly curatoribus, nec non 

Stephano Bulát, Johanne Bali inferiore, Johanne Kántor, Michaele Szász etcé" 

R e v e r e n d u s d o m i n u s m i n i s t e r r e c o m m e n d a t u r a b o m n i p a r t e , e t i a m r e c t o r . K á n t o r K a t a 

p a r á z n a s á g b a n e s v é n e c c l e s i a k ö v e t e t l e n . A h a l l g a t ó k is r e c o m m e n d á l t a t n a k a t e m p l o m b a v a l ó 

j á r á s r ó l . M é g v á g y n á k k á r o m k o d ó k , k i k m e g b ü n t e t t e n e k , d e e c c l e s i a t n e m k ö v e t t e k . F á j o k v a -

g y o n h á t r a a d o m i n u s m i n i s t e r e k n e k , ó g y a m e s t e r n e k k e n y e r e . S z a b ó G y ö r g y v a g y o n k é t e s z -

t e n d e j e m i u l t a p a p j á t ó l n e m c o m m u n i á l t . A m i k e f a l v i a k m a g o k a t a b s e n t á l t á k . 

D e l i b e r a t u m 1.: K á n t o r K a t a , h a a k ü l s ő t i s z t e k k e l d o l g á t e l i g a z í t a t t a , e c c l e s i a t k ö v e t h e t , h a 

m u n k á l ó d g y a , a d m o n e á l t a t i k is , h o g y m u n k á l ó d g y a m i n d e n i k e t . 

D e l i b e r a t u m 2. : A m e l y i f f j ó l e g é n y e k k á r o m k o d t a n a k , é r e t t e m e g k a l o d á z t a t t a n a k , e g y s z e r 

f e l á l l v á n e c c l e s i a t k ö v e s s e n e k v a s á r n a p . 

D e l i b e r a t u m 3.: A d m o n e á l t a t i k a z e g y h á z f i , h o g y a m i f a é s e g y é b fizetések m é g h á t r a v a g y o n 

a p r a e d i k á t o r és m e s t e r a t y á n k f i a i n a k , b é s z o l g á l t a s s a . 

D e l i b e r a t u m 4 . : A d m o n e á l t a t i k S z a b ó G y ö r g y s u b c e n s u r a e c c l e s i a s t i c a , a b e c s ü l e t e s p r a e d i -

k á t o r r a l m e g b é k é l l y e n , é s m i n t k e r e s z t y é n e m b e r a z e c c l e s i a b a n ú r v a c s o r á j á v a l é l l j e n . 

I 7 2 I 
Visitatio in ecclesia reformata Héderfáiensi et Mikefalviensi peracta in nomine Dei anno 1721. die 
27. Januarii, presentibus reverendo domino Sigismundo Bölöni loci ministro et Josepho Havadtöi 

rectore scholae, aedili Bali Mihály, Sütő Pál, Dalyi Mihály, Bordi Gergely, Bali János, 
Szabó Márton lakosok jelenlétekben?' 

A b a u d i t o r i b u s d e v i t a , m o r i b u s e t f u n c t i o n e i n o m n i b u s b e n e r e c o m m e n d a t u r d o m i n u s p a -

r o c h u s . 

E x a u d i t o r i b u s S z a b ó G y ö r g y , B o r d i M á r t o n f e l e s é g e s t ű i , C a n t o r I s t v á n e c c l e s i a t n e m k ö v e t -

t e k , t i s z t e k e l ő t t i g a z o d v á n d o l g o k . D á l i I s t ó k f e l e s é g e n e m a k a r f é r j é v e l e d g y ü t t l a k n i M i k e -

f a l v á n . F o g a r a s i S i g m o n d d a l f e l e s é g e e d g y ü t t n e m l a k i k . H a l l a t i k , h o g y S z [ e n t ] G y ö r g y i s e p a r a -

t i o b a n l é v é n f e l e s é g é v e l , f e l e s é g e o t t h o n M i k e f a l v á n b u j d o k l i k . 

R e v e r e n d u s p a r o c h u s d e a u d i t o r i b u s : A h a l l g a t ó k g y e r m e k t a n í t t á s é r t n e m a k a r n a k fizetni. 

S ü t ő M i k l ó s , S z á s z I s t v á n , S z é k e l y I s t v á n r i t k á n g y a k o r o l l y á k a t e m p l o m o t , S ü t ő M i k l ó s t e r e m -

t e t t é v e l k á r o m k o d o t t . A d o m i n u s p a r o c h u s n a k 4 s z e k é r f a r e s t a n t i a j a v a g y o n a h é d e r f á i a k n á l 

30 KükEhmLvt prot. II/2. 50. 
31 Uo. 9 2 - 9 4 . 
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a z é r t , h o g y e g y s z e r o d a f á r a d t a k a z e r d ő r e , s ü r e s s e n j ö t t e k . M i k e f a l v á n is k é t e m b e r n é l v a g y o n 

ő k e g y e l m é n e k b é r r e s t a n t i a j a . B ö l c s h á z i n á l z a b r e s t a n t i a j a . A m e s t e r n e k is H é d e r f á j á n n é m e l l y e k -

n é l v a g y o n r e s t a n t i a j a . S ü t ő P á l m e s t e r n e k n e m a k a r a d n i b é r t . 

A p a r o c h i a n á l a m i k e f a l v i a k k e r t e l é s z á l a t l a n . A z s c h o l a t a p a s z t a t l a n . M i k e f a l v á n h á z a s fiók-

k a l e d g y ü t t l a k ó ö z v e g y e k n e m a d n a k b é r t , ú g y m i n t O s v á t h I s t v á n . S a r á d i u r a m h á z á t ó l j á r a n -

d ó 10 k a l a n g y á n a k f e l é t I m e t s M á t y u s n é a s s z o n y o m n e m a k a r j a m e g a d n i . P r é d i k á t o r s z á m á r a 

t ű z i f a h e l y e t t c s a k v e s s z ő t h o z n a k . 

K é s z p é n z e a h é d e r f á i e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 6 ,34 . P é n z a d ó s s á g a a z o n e c c l e s i a n a k v a g y o n i t . 7 2 . 

K o r c s o m á r l á s t a x a j a f t . 8 , 84 . [93.] A m i k e f a l v i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k v a g y o n a d ó s s á g p é n z e f t . 6 . 

1. D e l i b e r a t u m : B o r d i M á r t o n , m i n t h o g y p a r á z n a f e l e s é g é v e l e d g y ü t t l a k i k , a z é r t ő is , m i n t 

f e l e s é g e e x c o m m u n i c á l t a t i k , ú g y K á n t o r I s t v á n is. 

2 . M i k e f a l v á n l a k ó D á l i I s t v á n n é , m i n t h o g y s o k s z o r i a d m o n i t i o k k a l é s a m a g i s t r a t u s n a k f e -

n y í t é k é v e l s e m m i t n e m g o n d o l v á n , á r t a t l a n f é r j é h e z r e d e á l n i n e m a k a r t , e z o k o n a S z e n t V i s i t a t i o -

t ó l t i s z t e k k e z é b e n a d j u d i c á l t a t i k , a S z e n t G e n e r a l i s v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t é s r e m i n t o l l y a n h i -

t e t l e n e g y s z e r s m i n d a d m o n e á l t a t i k , i n t r a o c t a v u m r e d e á l l y o n , a l i o q u i n e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

3. F o g a r a s i S i g m o n d , k i v á l t f e l e s é g e , F o g a r a s i S i g m o n d n é a d m o n e á l t a t i k , f é r j é v e l c o h a b i -

t á l l y o n , l a k j a n a k e d g y ü t t m i n d k e t t e n , m i n t I s t e n f é l ő h á z a s o k h o z i l l i k , a l i o q u i n c e n s u r a j o k le -

s z e n , h a a S z e n t V i s i t a t i o m o s t a n i i n t é s s é n e k [ n e m ] e n g e d n e k . 

4 . A m i k e f a l v i m e s t e r n e k h o s s z ú m e n t é j e n e m l é v é n , a z g ó g á n y v á r a l l y a i p a r t i a l i s i v é g e z é s s z e -

r i n t 3 f o r i n t o k k a l m u l c t á l t a t i k . 

5. A z e d d i g v a l ó u s u s s z e r i n t I m e t s M á t y á s n é a s s z o n y o m , h a a z p r a e d i c a t o r n a k j á r a n d ó 5 k a -

l o n g y a b ú z á t m e g f i z e t i , e s z t e n d ő n k é n t t e h á t a d o m i n u s l o c i m i n i s t e r is l e g y e n o b i i g a t u s , h a h a -

l o t t y a e s i k ő k e g y e l m é n e k h á z a n é p e k ö z ö t t , h a r a n g o z t a t n i s e l t e m e t n i , a l i o q u i n ő k e g y e l m é h e z is 

s e m m i t is e f f é l é t n e t a r t o z z é k p r a e s t á l n i . 

6 . S ü t ő M i k l ó s , S z á s z I s t v á n , S z é k e l y I s t v á n i n t e t t e t n e k , a z t e m p l o m o t g y a k o r o l l y á k , k ü l ö m -

b e n e x c o m m u n i c á l t a t n a k . S ü t ő M i k l ó s p e d i g k á r o m k o d á s á é r t e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

7. A z e c c l e s i a b a n a d m o n e á l t a t n a k a z g y e r m e k e s e m b e r e k , g y e r m e k e i k e t t a n í t t a s s á k , és a t a -

n í t t á s é r t a m e s t e r n e k m e g f i z e s s e n e k . A k i k n é l az 4 s z e k é r f a e l m a r a d t , h é j á b a n j á r v á n e r d ő r e , a z o k 

t a r t o z z a n a k ő k e g y e l m é n e k a f á t m e g h o z n i . K ö z ö n s é g e s s e n is i n t e t t e t n e k , a z e c c l e s i a p r a e d i c a -

t o r á n a k n e c s a k v e s s z ő t h o z z o n , h a n e m j ó t ű z i f á v a l fizessen, k ü l ö m b e n a z o l l y a n v e s s z ő t n e a c -

c e p t á l l y a ő k e g y e l m e . 

8. A t a v a l y i h é d e r f á i é s m i k e f a l v i e g y h á z f i a k , m i n t p r a e d i c a t o r n a k és m e s t e r n e k j á r a n d ó m i n -

d e n b é r e k e t b e n e m s z o l g á l t a t t á k , a z h é d e r f á i e g y h á z f i a z s c h o l a t m e g n e m t a p a s z t a t t a s f e d e t t e . 

A z m i k e f a l v i a k r é s z e k r ő l p e d i g a z p a r o c h i a k ö r ü l l e v ő k e r t l é s z á l a t l a n , e z o k o n a n e m e s v á r m e -

g y é n e k e r r ű l v a l ó v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t t e n e k k ü l ö n - k ü l ö n . [ 9 4 . ] 

9 . B o r d i M i h á l y m e g m á t k á s o d v á n e g y v á n d o r a s s z o n n y a l , J u t k á v a l , k i is m á t k a s á g o k u t á n m i n d -

g y á r t e l s z ö k ö t t , és m á r 5 - 6 e s z t e n d ő k t ű i f o g v a o d a v a g y o n , e z o k o n a S z e n t V i s i t a t i o B o r d i M i h á l y t 

a z o n v á n d o r m á t k á j á h o z v a l ó k ö t e l e s s é g a l ó l a b s o l v á l l y a , é s a d [ s e c u n d a ] v o t a t r a n s m i t t á l l y a . 

Reneszánsz ajtókeret szemöldökköve az iktári Bethlen-kastélyból 
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Héderfája • 1722 

1 7 2 2 
Visitatio habita in ecclesia reformata Héderfáiensi uti matre et Mikefalviensi tanquam filia anno 
1722. die 21. Januarii, praesentibus reverendo loci ministro domino Sigismundo Bölöni, scholae 

Héderfáiensis rectore Josepho Havadtői, levita Mikefalviensi Benedicto Dálnaki, incolis 
Georgio Székely, Gregorio Bordi, Stephano Szász, Michaele Dali, Georgio Molnár etcé2 

Reverendus pastor ab auditoribus examinatis de vita et functione, optime audit. Bordi Már-
ton ecclesiat nem követvén feleségével edgyütt lakik. Báli Mihályné magát kurvának mondotta, 
így szólván: Nagyobb kurva is vagyon nálam a faluban. Ugyan Bordi Mártonné káromkodott. 
Úgy Bordi Istók is. 

Pastor examinatus de auditoribus: Sütő Miklósné, Székely István, Laczkó István a templo-
mot ritkán gyakorollyák. Úgy Mikefalván Osváth Márton. Tamási Mihály feleségével rosszul 
élvén, azt öléssel fenyegeti. A héderfái mesternek búza és fabéli restantiaja vagyon némellyeknél. 
A mikefalvinak is fa restantiaja. Majorkodó iffjú legények a reverendus parochusnak félbért nem 
adnak. Úgy egynehány szolgáló rendek. A parochia körül rossz kertek vágynák, az scholaház 
fedele sem jó. 

Az ecclesianak készpénze vagyon, amint tavaly ft. 6, 34 dr. Pénzadóssága vagyon, amint ta-
valy ft. 72, 84 pénz. A mikefalviaknak adósságban vagyon pénzek ft. 3. 

1. Deliberatum: Újjobban imponáltatik a Szent Visitatiotól Bordi Mártonnak, ecclesiat kö-
vessen, külömben a faluban el nem szenvedtetik. Azok is az személyek, akik egymást kurvázták, 
magokat expurgállyák, alioquin excommunicáltatik mindenike. Bordi Mártonné, Bordi Istók is 
káromkodásokért excommunicáltatnak. Sütő Miklós, Székely István, Laczkó István intettetnek, 
az Isten házát szorgalmatossabban gyakorollyák, külömben excommunicáltatnak, úgy Mike-
falván is Osváth Márton. Tamási Mihályt is inti a Szent Visitatio, feleségével békességessen lak-
jék edgyütt, alioquin kemény censuraja lészen. 

2. Deliberatum: Minthogy a héderfáji egyházfia a dominus parochusnak és mesternek búza-
beli s fabéli restantiajokat bé nem szolgáltatta, a majorkodó iffjú legényektől is a búzán kívül 
az egyébből járó félbért nem exigálta, az udvarhoz szolgáló egynéhány emberek hasonlóképpen 
rég nem fizettenek, ez okon a Szent Visitatiotól a nemes vármegye végezése szerént 3 forintok-
kal büntettetik. A mikefalvi egyházfiat is, hogy ott is a lévitának restantiaja vagyon, s ezért ki-
váltképpen, hogy Visitatiora el nem jött, az Szent Visitatio 3 forintokkal bünteti. Insuper intet-
tetnek az egyházfiak, az praedicatornak és mesternek minden restantiajokat beszolgáltassák, a 
rossz kerteket, nevezetessen a Küküllő felől való rossz kertet erigállyák, a mester házát is meg-
fedgyék, külömben másszor duplummal büntettetnek. 

I 7 2 3 
Visitatio in ecclesia reformata Héderfáiensi anno 1723. die 19. Januarii habita, praesentibus 
reverendo loci ministro Sigismundo Bölöni, rectore scholae Petro Havadi, incolis, aedituo 

Stephano Bulát, Gregorio Bordi, Martino Szabó, Johanne Nagy, Paulo Sütő et aliis aliquoté 

Auditores de reverendo pastore examinaţi, optime quaeque referunt. 

32 KükEhmLvt prot. II/2. 107. 
33 Uo. 133. 
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Héderfája " 1724 

S ü t ő M i k l ó s t e m p l o m b a n n e m jár . Ú g y S z á s z I s t v á n é s S z é k e l y I s t v á n . S z a b ó J á n o s p r a e d i -

c a t o r á t r ú t ó l m o c s k o l t a , h a z u d t o l t a , á l l h a t a t l a n n a k m o n d o t t a . P r a e d i c a t o r és m e s t e r a t y á n k f i á -

n a k f a r e s t a n t i a j a v a g y o n . A d ó s s á g o k i n d i g e s t e v a g y o n . 

1. D e l i b e r a t u m : S ü t ő M i k l ó s , S z á s z I s t v á n é s S z é k e l y I s t v á n i n t e t t e t n e k a S z e n t V i s i t a t i o t ó l , 

a z I s t e n h á z á t g y a k o r o l l y á k , k ü l ö m b e n k e m é n y c e n s u r a j o k l é s z e n . 

2. D e l i b e r a t u m : A g n o s c á l l y a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a z p r a e d i c a t o r a t y á n k f i á n a k e b b e n n e m 

l é v é n s e m m i v é t k e , ő k e g y e l m é t S z a b ó J á n o s m i n d e n i g a z o k n é l k ü l m o c s k o l t a , h a z u d t o l t a , 

m e l l y é r t k e m é n y b ü n t e t é s t é r d e m l e n e . M o s t m i n d a z o n á l t a l a z t a S z e n t V i s i t a t i o l e e n g e d i , d e ú g y , 

h o g y ő k e g y e l m é t i t t m e g k ö v e s s e , h a p e d i g m á s s z o r e z e n t c s e l e k e d n é , s z o r o s b ü n t e t é s é t e l v e s z i . 

3. D e l i b e r a t u m : M e g é r d e m l e n é k a z e g y h á z f i a k , h o g y m e g b ü n t e t t e t n é n e k , m i v e l a p r a e d i c a t o r 

é s m e s t e r r e s t a n t i a j o k a t b e n e m s z o l g á t a t t á k , a z a d ó s s á g d o l g á t is j ó r e n d b e n n e m v ö t t é k . M i n d -

a z á l t a l a z t m o s t l e h a g y v á n , i n t e t t e t n e k a S z e n t V i s i t a t i o t ó l , a z ö k e g y e l m e k r e s t a n t i a i t m e g f i z e t -

t e s s é k , a z a d ó s s á g o t is , a h o l k á r o s h e l y e n v o l n a , f e l s z e d g y é k , a h o l p e d i g m e g m a r a d h a t n a , i n t e -

r e s s é t f e l s z e d g y é k , k ü l ö m b e n m á s s z o r a b ü n t e t é s t el n e m k e r ü l i k . 

M i k e f a l v á r ó l M o l n á r G y ö r g y , ó g y a z o t t l é v i t a D á l n o k i B e n e d e k j e l e n v o l t a k . 

K é s z p é n z e a m i k e f a l v i e c c l e s i a n a k v a g y o n h i t . 6 . 

I 7 2 4 
Visitatio habita in ecclesia reformata Héderfáiensi anno 1724. die 3. Februarii, praesentibus ab 
una parte reverendo loci ministro Sigismundo Bölöni, rectore scholae Petro Havadi, rectore ex 

filiali ecclesia Mikefalviensi Benedicto Dálnoki, ab altera incolis ex Héderfája Georgio Kántor, 
[156.] Georgio Székely, Georgio Bordi seniore, Michaele Besenyei et aliis aliquot.34 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r a b a u d i t o r i b u s b e n e a u d i t , i t a e t r e c t o r H é d e r f á i e n s i s . 

K á n t o r I s t v á n B o r d i M á r t o n n é h o z j á r . B u l á t I s t v á n r a L o v á s z J á n o s n é k i á l t o t t a , h o g y a z e c c -

les ia m u s t y á t e l l o p t a . S z á s z I s t v á n és B o r d i M á r t o n , B a l i M i h á l y is, ú g y K i s B o r d i G e r g e l y t e m p -

l o m b a n e m j á r n a k , ú r v a c s o r á j á v a l is r i t k á n é l n e k . 

A d o m i n u s m i n i s t e r n e k f a é s z a b r e s t a n t i a j a v a g y o n k ü n n . A m e s t e r n e k is h a s o n l ó k é p p e n . A 

p a r o c h i a k ö r ü l a m i k e f a l v i a k k e r t y e r o s s z . A s c h o l a h á z k ö r ü l a k a m a r á n a k h í j a n e m j ó . A h a l o t t -

r a v a l ó h a r a n g o z á s b a n s e m m i r e n d e t n e m t a r t a n a k , m i n d e g y r e v e r v é n a h a r a n g o t . 

M i k e f a l v á n O s v á t M á r t o n f e l e s é g e p a r á z n a s á g b a e l e g y í t v é n m a g á t , f é r j e v e l e l a k i k , t i s z t e k 

e l ő t t i g a z o d v á n d o l g o k , e c c l e s i a k ö v e t e t l e n e k . D a l i I s t v á n f e l e s é g é t ő l h i t e t l e n ü l k ü l ö n l a k i k . M i -

k e f a l v á n t e m p l o m m e n n y e z e t e s f e d e l e n e m jó . M i k e f a l v á n n é m e l y n e m e s e k , m i n t B a g a t h a i 

M i k l ó s n é és N y i r i M i h á l y , a n n y i t m i n t e g y p a r a s z t e m b e r n e m a k a r n a k fizetni, ú g y k e r t e t is a 

p a r o c h i a k ö r ü l c s i n á l n i H é d e r f á j á n . 

A h é d e r f á i e c c l e s i a n a k b o r a , p é n z e s a z o k r ú l v a l ó r e g e s t r u m a a z ú r n á l v a g y o n . A m i k e f a l v i a k -

n a k v a g y o n p é n z a d ó s s á g o k f t . 3. 

1. D e l i b e r a t u m : M i k e f a l v á n é s H é d e r f á j á n a z i s t e n i s z o l g á l a t b a n r e s t e s h a l l g a t ó k , n e v e z e t e s s e n 

S z á s z I s t v á n , B o r d i M á r t o n , B a l i M i h á l y , ó g y K i s B o r d i G e r g e l y a S z e n t V i s i t a t i o t ó l i n t e t t e t n e k , 

a z i s t e n i s z o l g á l a t o t j o b b a n g y a k o r o l l y á k . 

34 KükEhmLvt prot. II/2. 155-156. 
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Héderfája • 1725 

A h é d e r f á i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k v a g y o n p é n z a d ó s s á g a f t . 8 6 , 1 6 - n y o l c v a n 6 f t . K o r c s o m á -

r o s n á l , S z é k e l y F e r e n c z n é l v a g y o n k é s z p é n z e f t . 1 0 , 8 0 . B o r a a z o n e c c l e s i a n a k d e p r a e s e n t i v a g y o n 

u r n . 6 9 , 6 e j t e l s f é l . 

2 . D e l i b e r a t u m : B o r d i M á r t o n n é e z e l ő t t is f e s l e t t é l e t é é r t k é t s z e r is r e c o n c i l i á l v á n , m é g -

is , a m i n t é r t i a S z e n t V i s i t a t i o , K á n t o r I s t v á n n a l g y a n ó s t á r s a l k o d á s á t g y a k o r o l l y a . A z é r t i n t i 

a S z e n t V i s i t a t i o m i n d B o r d i M á r t o n n é t , m i n d h o z z á j á r ó K á n t o r I s t v á n t , m a g o k a t a z i n f a m i a 

a l o i e x p u r g á l l y á k , p e c s é t e t v á l t v á n , m a g o k d o l g á b a n e s k e s s e n e k . I n t e t n e k e z i r á n t is, h o g y e g y -

m á s s a l v a l ó t á r s a l k o d á s o k t ú l a b s t i n e á l l y a n a k , a l i o q u i n e x c o m m u n i c á l t a t n a k . 

3. D e l i b e r a t u m : M i k e f a l v á n l a k ó D a l i I s t v á n p e c s é t e t v á l t v á n , f e l e s é g é r e e s k e s s e n . 

4 . D e l i b e r a t u m : M i k e f a l v á n a m e l y n e m e s e k l e g a l á b b ú g y , m i n t e g y p a r a s z t e m b e r c o n t r i b u á l -

n i n e m a k a r n a k , a z e g y h á z f i a , m a r h á j o k a t a z u t c á n k i n n k a p v á n , h a j t s á k b e , és a p r a e d i c a t o r n a k 

t e g y e n c o n t e n t u m o t . A k e r t e t is , m e l y a m i k e f a l v i a k a t c o n c e r n á l l y a a p a r o c h i a k ö r ü l H é d e r f á -

j á n , r e s t a u r á l l y á k , ú g y a h é d e r f á i a k a z s c h o l a h á z k ö r ü l a z r o m l á s o k a t , n e v e z e t e s s e n a k a m a r á t 

m e g c s i n á l l y á k , m á s k é p p e n a z e g y h á z f i o k a b ü n t e t é s t el n e m k e r ü l i . 

5. D e l i b e r a t u m : A p r a e d i c a t o r n a k é s m e s t e r n e k r e s t a n t i a j o k a t is h é d e r f á i és m i k e f a l v i e g y h á z -

fia b é n e m s z o l g á l t a t v á n , a z o n b a n m i n d a p a r o c h i a és s c h o l a h á z k ö r ü l H é d e r f á j á n , m i n d a t e m p -

l o m k ö r ü l M i k e f a l v á n r o m l á s o k l é v é n , h o g y a z o k a t is n e m r e p a r á l t a t t á k , e z é r t a n e m e s v á r m e -

g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k . I n s u p e r i n t i a z o n t a v a l y i e g y h á z f i a k a t a S z e n t V i s i t a t i o , 

ő k e g y e l m e k n e k m i n d e n r e s t a n t i a j o k a t b é s z o l g á l t a s s á k , a l i o q u i n d u p l u m m a l b ü n t e t t e t n e k . 

6 . D e l i b e r a t u m : A h é d e r f á i e c c l e s i a p é n z a d ó s s á g a i r á n t , m e l y m é g k ü n n v a g y o n , e g y b i z o -

n y o s n a p o n e c c l e s i a t g y ű j t v é n a z e g y h á z f i a , a z a d ó s s a k t ó l á l l í t t a s s o n k e z e s e k e t , k ü l ö m b e n j ó 

r e n d b e n v é v é n a z o n a d ó s s á g o k a t . 

1 7 2 5 

Visitatio in ecclesia reformata Héderfáiensi anno 1725. die Februarii cum bono Deo habita, 
praesentibus reverendo pastore Sigismundo Bölöni, ludimagistro Petro Havadi, curatore 
Georgio Székely, Georgio Kántor, Joanne [178'.] Pánadi, Martino Besenyei, Nicolao Bordi 

et aliis aliquot incolis.}s 

D e r e v e r e n d o p a r o c h o n i h i l m a l i p r o l a t u m . 

B o r d i M á r t o n a t e m p l o m o t n e m g y a k o r o l l y a , ú r v a c s o r á j á v a l n e m él . M i k e f a l v á n O s v á t h M á r -

t o n , T ö r ö k G y ö r g y n e m j á r n a k t e m p l o m b a . M i k e f a l v á n a l é v i t á n a k r e s a t a n t i a i v á g y n á k , ú g y 

H é d e r f á j á n is, k i v á l t a m e s t e r n e k h a r m a d i d e i r e s t a n t i a i is v á g y n á k . 

A z p a r o c h i a k ö r ü l a m i k e f a l v i a k r é s z e , p a j t a n e m j ó . A z s c h o l a h á z f u n d a m e n t o m i m e g t e l v é n 

v í z z e l , n a g y k á r á r a v a g y o n a m e s t e r n e k . M i k e f a l v á n a t e m p l o m z s e n d e l y e z é s e és m e n n y e z e t t y e 

c i m i t e r i u m m a l e d g y ü t t e l s o r v a d o t t . A h á z k ö r ü l a k ö z k e r t n e m j ó . A t e m p l o m k ö r ü l r é s v a g y o n . 

A p a p n é n a k n i n c s e n s z é k e , a h o v á a z e l ő t t j á r t , m o s t a n e m e s a s s z o n y o k m e g t ö l t v é n , a p a p n é t b e c s -

t e l e n í t t i k . 

R é g i a d ó s s á g p é n z e a z e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 3. K o r c s o m a l u c r u m a v a g y o n c i r c i t e r f t . 2 0 . A 

j ö v ő s z ü r e t k o r i n g r e d i á l a n d ó m u s t u r n . 2 0 . A z o n h é d e r f á i e c c l e s i a n a k d e p r a e s e n t i a z ú r n á l u r n . 

2 0 . E z e n k í v ü l k o r c s o m á r o l t a t o t t el m i n t e g y u r n . 6 0 . I t e m s z á m o s a d ó s s á g p é n z e a z o n e c c l e s i a -

n a k i n d i g e s t e . 
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D e l i b e r a t u m [1.]: H é d e r f á j á n B o r d i I s t v á n , M i k e f a l v á n p e d i g O s v á t h M á r t o n , T ö r ö k G y ö r g y 

é s D a l i I s t v á n i n t e t n e k , a z I s t e n h á z á t g y a k o r o l l y á k , ú r v a c s o r á j á v a l é l l y e n e k , k ü l ö m b e n e x c o m -

m u n i c a t i o j o k l é s z e n . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i k e f a l v á n a l é v i t á n a k , ú g y H é d e r f á j á n is, k i v á l t a m e s t e r n e k h a r m a d i d e i 

r e s t a n t i a i k is l é v é n , ú g y a p a r o c h i a k ö r ü l a m i k e f a l v i a k r é s z e , a p a j t a e l s o r v a d v á n , m i n d e z e k é r t 

a h é d e r f á i é s m i k e f a l v i e g y h á z f i a k a n e m e s v á r m e g y e v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t ő d n e k . I m p o n á l -

t a t i k p e d i g a t a v a l y i e g y h á z f i a k n a k , h o g y m i n d e n n e m ű r e s t a n t i a k a t b é s z o l g á l t a s s a n a k , a p a j t á t 

m e g ú j j í t t a s s á k , a s c h o l a h á z a t is , a m i n t l e h e t , a v í z e l l e n m u n i á l l y á k , M i k e f a l v á n a t e m p l o m m e n y -

n y e z e t i t , z s e n d e l y e z é s é t , a z e l s o r v a d t c i m i t e r i u m o t is r e s t a u r á l l y á k , a m e s t e r h á z a k ö r ü l is k e r t e k e t 

c s i n á l l y a n a k , m á s k é n t m á s s z o r k e m é n y b ü n t e t é s e k l é s z e n . A z e c c l e s i a a d ó s s á g i t is j ó r e n d b e n v é -

v é n , a m i k á r o s k ö l t s é g e l é s z e n a z e c c l e s i a n a k , m e g t a k a r í t s á k m i n d i t t , m i n d a m á s e c c l e s i a b a n . 

1 7 2 6 
Visitatio in ecclesia reformata Héderfáiensi tanquam matre et Mikefalviensi utiflia, anno 1726. 
die 22. Januarii habita, praesentibus ab una parte reverendo loci ministro Sigismundo Bölöni, 

rectore ex filia Paulo Pétsi, ab altera Georgio Molnár, Michaele Dali, Paulo Fogarasi, 
Stephano Osváth, Michaele Osváth ex Mikefalva et aliisé6 

M i k e f a l v i S z a k á t s J á n o s k á r o m k o d á s é r t m e g b ü n t e t t e t e t t . A z l e v i t a n a k n é g y e k é t í g é r v é n , 

e g é s s z e n n e m p r a e s t á l l y á k . C s i z m a d i a N y í r i M i h á l y s e m m i t n e m c o n t r i b u á l . M i k e f a l v á n O s -

v á t h G y ö r g y a z r o s s z k e r t e t n e m t e t t e f e l . F o g a r a s i S i g m o n d n é n e m c o n t r i b u á l . 

A d ó s s á g p é n z e a z m i k e f a l v i e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 12, b o r a u r n . 16. j u s t . [?] 2 . 

1. D e l i b e r a t u m : M i k e f a l v i S z a k á t s J á n o s k á r o m k o d á s é r t e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

2 . D e l i b e r a t u m : U g y a n a z o t t v a l ó e g y h á z f i a a z l é v i t á n a k e k é j é t e g é s s z e n , N y í r i M i h á l y r ó l is 

e g é s s z e n , é s F o g a r a s i n é t ó l a z p r a e d i k á t o r , l é v i t a s z o l g á l a t t y a j u t a l m á t is b e n e m s z o l g á l t a t v á n , 

v á r m e g y e v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t t e t i k . I n s u p e r a d m o n e á l t a t i k , h o g y a z p r a e d i k á t o r é s m e s t e r fi-

z e t é s é t b é s z o l g á l t a s s a , a z k ö z k e r t e t is O s v á t h G y ö r g g y e l f e l á l l í t t a s s a , k ü l ö m b e n a z m o s t a n i e g y -

h á z f i a a z b ü n t e t é s t e l n e m k e r ü l i . 

E x H é d e r f á j a p r a e s e n t i b u s J o a n n e S z a b ó , M a r t i n o S z a b ó , B á n d i G e r g e l y s e n i o r e , G e o r g i o 

S z a b ó , J o a n n e B u l á t e t a l i i s a l i q u o t . 

R e v e r e n d u s p a s t o r a b u t r a q u e e c c l e s i a b e n e a u d i t . 

M i n i s t e r d e a u d i t o r i b u s : K u l t s á r J á n o s t e m p l o m b a n e m j á r , ú r v a c s o r á j á v a l n e m é l . S z a b ó I s t -

v á n h a s o n l ó k é p p e n . B u d i M á r t o n is ú g y . N a g y J á n o s a n a p á v a l v a l ó p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t i k . A 

r e v e r e n d u s m i n i s t e r n e k , m i n d p e d i g a m e s t e r n e k f a é s z a b b é l i r e s t a n t i a j o k v a g y o n . A p a r o c h i a 

és s c h o l a h á z k ö r ü l r o m l á s o k v á g y n á k , m i n d a m a t e r , m i n d a filia r é s z é r ő l v a l ó k . 

A d ó s s á g p é n z e a z e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 199 d r . 30 . M e l l y e k n e k 7 0 f o r i n t y a V a j d a M i h á l y l e -

g a t u m a . B o r a v a g y o n k o r c s o m á r a k i a d v a m i n t e g y u r n . 50 . 

1. D e l i b e r a t u m : H é d e r f á j á n K u l t s á r J á n o s , S z a b ó I s t v á n , ú g y B u d i M á r t o n is i n t e t t e t n e k a z 

S z e n t V i s i t a t i o t ú l , t e m p l o m b a j á r j a n a k , s ú r v a c s o r á j á v a l é l j e n e k , k ü l ö m b e n e x c o m m u n i c á l t a t n a k , 

é s h a m e g h a l n a k , s z a m á r t e m e t é s e k l é s z e n . 

2 . D e l i b e r a t u m : A z m i n i s t e r e k n e k r e s t a n t i a j á n a k b é n e m s z o l g á l t a t á s o k é r t , a z p a r o c h i a é s 

s c h o l a k ö r ü l l e v ő k e r t e k s e g y é b r o m l á s o k n a k is m e g n e m ú j í t t a t á s o k é r t is t a v a l y i e g y h á z f i a v á r -

36 KükEhmLvt prot. II/3. 11-12. 
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m e g y e v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t t e t i k s z á m o t is n e m a d v á n . A n n a k f e l e t t e a z m o s t a n i e g y h á z f i a i n t e t -

t e t i k , a z ö k e g y e l m e k r e s t a n t i a i t b é s z o l g á l t a t v á n , a z r o m l á s o k a t m e g ú j í t t a s s a , k ü l ö m b e n j ö v e n d ő b e n 

m e g b ü n t e t t e t i k . A c u r a t o r o k p e d i g és a z e g y h á z f i a a z e c c l e s i a a d ó s s á g i t j ó r e n d b e [12.] v e g y é k és 

i n t e r e s s é t v a g y p é n z ü l , v a g y b o r r a l f e l s z e d g y é k , m i n d e n e k r ő l j ö v e n d ő b e n i g a z á n r a t i o c i n á l v á n . 

I 7 2 7 
Visitatio in ecclesia reformata Héderfáiensi anno 1727. die 25. Januarii, cum bono Deo habita, 

praesentibus ab una parte reverendo parocho Petro Veszprémi, rectore scholae Petro Havadi, ab 
altera Georgio Székely, Michaele Besenyei, Georgio Kántor, Martino Szabó et aliis aliquot.17 

D e r e v e r e n d o p a s t o r e n i h i l m a l i r e f e r t u r . 

B o r d i M á r t o n n y i l v á n v a l ó p a r á z n a , f e l e s é g é t ő l n e m a k a r v á l n i . U d v a r i s z á r a z d a j k a , S o p h i 

n e v ű , p a r á z n a s á g b a n e l e g y í t v é n m a g á t , e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

B a g o t h a i M i k l ó s n é t a m i k e f a l v i filialis e c c l e s i a b é l i m e s t e r n é a p r a e c e d e n t i a f e l e t t i l l e t l e n ü l 

t r a c t á l t a . M a g a a m e s t e r ó j e s z t e n d ő n a p j á n O s v á t h I s t v á n h á z a a b l a k á r a m e n v é n , o t t h a l l g a t ó -

z o t t , a m a n n a k o f f e n s i o v a l [ ! ] . A p o s t a t a F o g a r a s i S i g m o n d d a l t á r s a l k o d i k , g y a k r a n i s z i k , p r a e -

d i k á t o r á n a k , V e s z p r é m i P é t e r a t y á n k f i á n a k m o n d o t t i l l y e n s z ó t o d a m e n t é b e n ő k e g y e l m é n e k , h a 

a k a r t e m p l o m b a m e n n i , m e n y e n , h a n e m , e l m ú l i k . B a g o t h a i M i k l ó s m a l a c á t a g y o n v e r t e . 

A z u d v a r i c s e l é d e k H é d e r f á j á n n e m a k a r n a k c o n t r i b u á l n i . A h é d e r f á i p a r o c h i a k ö r ü l r o s s z 

k e r t e k l é v é n , a z o k m i a a p a r o c h u s n a k k á r a v o l t . M i n d a m a t e r b e n , m i n d a filiaban a p r a e d i k á t o r 

ő k e g y e l m é n e k r e s t a n t i a i v á g y n á k , ú g y a m i k e f a l v i l é v i t á n a k is M i k e f a l v á n r e s t a n t i a i v á g y n á k . 

S i g n a n t e r B a g o t h a i M i k l ó s a n n y i t s e m a d , m i n t e g y p a r a s z t e m b e r . 

A r e v e r e n d u s p r o c h u s n a k a p a r o c h i a l i s c s ű r k e r t k a p u j a és r o s s z k e r t e k m i a t t l ö t t 10 k a l o n g y a 

b ú z a és 12 k a l o n g y a z a b k á r a . A h é d e r f á i s c h o l a h á z r o s s z h e l y e n l é v é n , a z e s ő z é s m i a s o k k á r o -

k a t v a l l a m e s t e r . 

A d ó s s á g p é n z e a h é d e r f á i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 199 d r . 30 . S z í n b o r a a z o n e c c l e -

s i a n a k l é v é n u r n . 54, m e l l y is k o r c s o m á n e l k ö l t . A m i k e f a l v i e c c l e s i a n a k v a g y o n f t . 18, 7 2 p é n z 

- t i z e n n y o l c f o r i n t h e t v e n k é t . 

1. D e l i b e r a t u m : B o r d i M á r t o n f e l ő l v é g e z t e t e t t , n y i l v á n v a l ó f e l e s é g e i r á n t v a l ó d o l g á t v e g y e 

p r o c e s s u s b a n , u d v a r i s z á r a z d a j k a p e d i g p a r á z n a s á g á é r t e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

2 . D e l i b e r a t u m : A h é d e r f á i t a v a l y i e g y h á z f i ú , ú g y a m i k e f a l v i is , m i n t h o g y t i s z t e k b e n h í -

v e n el n e m j á r t a n a k , a m i n i s t e r ö k e g y e l m e k r e s t a n t i a j o k a t b e n e m s z o l g á l t a t t á k , a z u d v a r i c s e -

l é d e k t ű i is a b é r t n e m e x i g á l t á k , a r o m l á s o k a t a p a r o c h i a k ö r ü l , ú g y m i n t r o s s z k a p u t é s k e r t e -

k e t a m i k e f a l v i a k r é s z é r ő l r é s z a j t a n [ ! ] p a j t á t n e m p r o c u r á l t a k , m e l l y m i a a p r a e d i k á t o r ő k e g y e l -

m é n e k t a p a s z t a l h a t ó k á r a , ú g y m i n t 10 k a l o n g y a b ú z a és 12 k a l o n g y a z a b k á r a e s e t t . M i n d e z e -

k é r t a n e m e s v á r m e g y e v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k ú g y , h o g y a k á r t is a z o k k a l , k i k n e k r é s e k 

s r o s s z k e r t y e k v o l t , m e g f i z e t t e s s é k , m e l l y e t h a e l m u l a t n á n a k , r a j t o k e s i k a z e x e c u t i o . I n s u p e r 

a d m o n e á l t a t n a k a z o n e g y h á z f i a k , a r e s t a n t i a k a t b é s z o l g á l t a s s á k , m á s s z o r d u p l u m m a l m e g f i z e -

t e n d ő b ü n t e t é s n e k o n u s s a a l a t t a r o m l á s o k a t a j e l e n v a l ó e g y h á z f i a k m e g c s i n á l t a t v á n . [40 . ] 

3. D e l i b e r a t u m : A m i k e f a l v i m e s t e r a m i k k e l V i s i t a t i o n v á d o l t a t i k , a z o k a v á d o k r e j i c i á l t a t n a k 

m á s c a u s a j a m e l l é a S z e n t P a r t i a l i s S z é k r e . 

37 KükEhmLvt prot. II/3. 3 9 - 4 0 . 
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1728 • január 
Visitatio Sancta per gratiam Dei celebratur in ecclesia reformata Héderfáiensi tanquam matre 

et filia Mikefalviensi anno 1728. die 21. Januarii, praesentibus reverendo parocho domino 
Petro Veszprimi, Johanne Havadi, Georgio Székellj, Georgio Bordi, Michaele Besenjei, 

Georgio Cantor, Michele Dali, Michaele Tamási etc.58 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r k ö n y ö r g é s e k e t g y a k o r t a e l m u l a t t y a , c a p u t o k o t n e m o l v a s , l e á n y o k o t 

n e m t a n í t , a g y e r m e k e i ő k e g y e l m é n e k a m e s t e r h á z á r a j á r n a k , ő k e g y e l m é t n e m i n f e s t á l l y á k . 

M i k e f a l v á n F o g a r a s i S i g m o n d n é , S ó s J á n o s n é p a r á z n a s á g g a l v á d o l t a t v á n , a k a r j á k m a g o k a t t i s z t 

e l ő t t t i s z t í t a n i . 

D o m i n i l u d i m a g i s t r i t a m i n m a t r e , q u a m i n filia l a u d a n t u r . 

S ü t ő M i k l ó s n é , B o r d i I s t v á n t e m p l o m o t n e m f r e q u e n t á l n a k , c o m m u n i o v a l [56.] n e m é l n e k . 

M i n d a m a t e r b e n s m i n d a filiaban p a p n a k , m e s t e r n e k f a s z a b r e s t a n t i a j a v a g y o n , m i k e f a l v i 

m e s t e r h á z a n e m jó . A h é d e r f á i e c c l e s i a n a k v a g y o n a d ó s s á g p é n z e k ö z ö n s é g e s e n f t . 2 0 0 d r . 75 . 

A d ó s s á g p é n z é r t a d o t t b o r i n t e r e s c i r c i t e r u r n . 6 0 . A m i k e f a l v i e c c l e s i a n a k v a g y o n a d ó s s á g p é n z e , 

m u s t t a l fizetik a z i n t e r e s s i t f t . 13. d r . 4 8 . B a r n o t i J á n o s h i t e t l e n ü l e l h a d t a a f e l e s é g i t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: F o g a r a s i S i g m o n d n é é s S ó s J á n o s n é a V i s i t a t i o t ó l a d m o n e á l t a t n a k , m o c s k o s 

h í r b ő l m a g o k a t t i s z t í t s á k . B a r n o t i J á n o s is a d m o n e á l t a t i k , f e l e s é g é v e l e g g y ü t t l a k j é k , k ü l ö m b e n ex-

c o m m u n i c á l t a t i k . S ü t ő M i k l ó s n é és B o r d i I s t v á n a d m o n e á l t a t n a k , a t e m p l o m o t g y a k o r o l l y á k , ú r v a -

c s o r á j á v a l é l l y e n e k , k ü l ö m b e n a z e k k l é z s i a n e p a t i á l l y a , h a m e g h a l n a k , s z a m á r t e m e t é s e k l e s z e n . 

M i n t h o g y a t a v a l y i e g y h á z f i a k m i n d a k é t e k k l é z s i á b a n f a és z a b r e s t a n t i a k o t b e n e m s z o l g á l -

t a t t á k , p r é d i k á t o r é s m e s t e r h á z a k ö r ü l i v a l ó k e r t e k e t m e g n e m c s i n á l t a t t á k , a v á r m e g y e c o n s t i -

t u t i o j a s z e r i n t m e g b ü n t e t t e t n e k , i n s u p e r a d m o n e á l t a t n a k , h o g y P a r t i a l i s i g m i n d e n r e s t a n t i a k o t 

b e s z o l g á l t a s s a n a k . A z i d e i e g y h á z f i a k p e d i g a r u i n a k o t m e g é p í t t e s s é k , k i v á l t a z h é d e r f á i e k k l é -

z s i a a d m o n e á l t a t i k , m á s s c h o l a h á z a t é p í t s e n , k ü l ö m b e n a m e s t e r i n n e n a m o v e á l t a t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: R e v e r e n d u s m i n i s t e r a S z e n t V i s i t a t i o t ó l a d m o n e á l t a t i k , a t e m p l u m b e l i s z e n t 

s z o l g á l a t o t el n e m u l a s s a , c a p u t o t o l v a s s o n , c h a t e c h i z á l l j o n , g y e r m e k e i t is c o m p e s c á l l j a . 

A templom alatti kripta 
38 KükEhmLvt prot. II/3- 55-56 . 
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1728 • november 
Visitatio facta ex gratia Dei Héderfdini anno 1/28. die 21. Novembris.39 

Reverendus dominus minister laudatur ab ecclesia. A leányok a catechesis tanulását félbe-
hadták. Sarádi uram szolgálója, Dali Ersók paráznaságba ejtette magát, Bali Ferenczre fogta. A 
mester a gyermekeket elidegenítette. Bordi Jánost Szász István mocskolta az interesszedésért. A 
mesternek fája mind restantiaba vagyon. A parochia kerteivel együtt többire ruinaba vagyon. A 
mikefalvi templom körüli való kert némellyeknek részén nem jó. 

A héderfái ecclesianak vagyon adósságpénze ft. 200 dr. 75. Item tavallyi bornak az árra va-
gyon, melly bor volt 60 veder, az idei bora de praesenti vagyon, melly interes urn. 35. 

Deliberatum [1.]: Dali Ersók excommunicáltatik, s magistratus keziben adjudicáltatik. 
Deliberatum [2.]: Az attyák, anyák admoneáltatnak, leányokat catechizatiora, fiúgyermeke-

ket scholaba jártassák. [80.] 
Deliberatum [3.]: Bordi István és Sütő Miklós a Szent Visitatiotól admoneáltatnak, templom-

ba járjanak, s communioval éllyenek. Úgy az ecclesia is admoneáltatik, felszámlálván mennyi 
fa illeti a mestert, fáját bészolgáltassa, a parochia körüli a ruinakot felépítse, hogy a pap kárt ne 
vallyon, úgy a mikefalvi templom körüli, ahol a kertek rosszak, aki része, az egyházfiak megcsi-
náltassák, külömben kemény büntetésben esnek. 

Item az egyházfiak az adósságnak reguláris interessét, kiadott bornak az árrát kedvezés nél-
kül felszedgyék. A mikefalvi ecclesia dicséri a lévitát. 

I 7 3 0 
Visitatio Sancta cum gratia Dei Héderfájini anno 1730. die ff" Octobris facta, praesentibus 

ecclesiae membris.40 

Minister ecclesiae, reverendus dominus Petrus Veszprémi non catechizat diebus Dominicis, 
az ór is kévánta volna a kisasszonynak tanítását. Pásztohiné asszony beteg lévén, kévánta prae-
sentiaját őkegyelmének, de nem ment. Praedikátornak és mesternek nem edgyességben lakások. 
Sütő Miklós káromkodásért megintetett, hogy ecclesiat kövessen, de nem követett. A mester 
énekelni cigán halottnak temetésére nem ment. A mesterné infamálta a Pásztohi Gábor uram 
feleségét. Praedikátor az urat mocskolta, hogy szegény búzával fizet, és praedikátioja közt com-
muniter mindent istentelennek mondott. A mester possessor uraimék praejudiciumára korcso-
mát tartott. Mikefalvi mester azon4' Domokos Péter vincellérnével megbékélvén, az héderfái 
mester megfizessen. Mikefalván Fogarasi Sigmondné férjével edgyütt nem lakik. Molnár Mi-
hály leányához megint jár az a német, akitől megesett. Fodor Istvánné kurvázta Belényesi Fe-
rencznét. Harmadideji és tavalyi fa restantiai a héderfái mesternek, úgy Mikefalván praediká-
tornak és mesternek. A parochia igen rossz egészen, pajtája praedikátornak nincsen, mesternek 
Héderfáján a kamarájának padlása s ajtaja nincsen, Mikefalván templom körül a cinterem nem 
jó, a mesternek kertyei rosszak. Nyíri Mihály és más némely nemes emberek, úgy Héderfáján 
is mesternek egész bért fizetni nem akarnak, parasztok is némellyek. A mester praedikátorától 

39 KükEhmLvt prot. II/3. 7 9 - 8 0 . 
40 Uo. 110-111. 
41 Kihúzva. 
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nem dependeál semmit, ha valahova megyen, praedikátorának hírt soha nem ád. Cinterem kö-
rül való kerteket nem akar nemesség csinálni. Az ecclesianak mindenféle pénzbéli és borbéli 
adóssági indigeste vadnak. Az 1728-dik Visitatio szerint ft. 200 dr. 75, bor urn. nr. 60, interes 
urn. 35. Fodor Istvánnak Mikefalván a mester kerekét elvedte egy búgja szénáért. 

Deliberatum [1.]: Most a Szent Visitatiotól tiszteletes Veszprémi uram atyánkfia admoneáltatik, 
hogy iffjakot vasárnaponként chatechizállya, magát a héjában való beszédtől abstineállya, az úr 
fizetésével bene contentus legyen, úgy az úri házhoz magát mindenekben accomodállya, az ud-
varnál a kisasszonyt tanítsa. 

Deliberatum [2.]: A mester, minthogy cigány gyermek nostras lévén, temetésén nem ének-
lett, felesége is másokat infamált. Conveniált a Domokos Péter uram vincellérnéjével, praedi-
kátorától is nem akar dependeálni, magát alkalmatlanul az ecclesiaban viseli, feleségével edgyütt, 
most igen serio admoneáltatik, hogy feleségét zabolán tartsa, praedikátorától dependeállyon, 
akivel megbékéllett, megfizessen, a possessorok praejudiciumára korcsomat ne merészeilyen tartani, 
secus a Szent Partialis grémiumban nem tartya. Sütő Miklós káromkodásáért excommunicáltatik. 

Deliberatum [3.]: Fogarasi Sigmondné a férjével cohabitállyon, külömben az ecclesia ne pati-
állya. Belényesi Ferenczné is expurgállya magát intra quindenam az infamia alól. Molnár Mihály 
leánya abstineállya magát azon némettől és szülei is meg ne engedgyék vélle való conversatioját. 

Deliberatum [4.]: A nemes országnak articulusa szerint tartoznak mind egyházi nemes, mind 
penig parasztok, mind itt, mind Mikefalván egész bért adni praedikátornak, mesternek, úgy a 
szolgáló rendek is. 

Deliberatum [5.]: Minthogy a tavalyi idevaló és mikefalvi egyházfiak a parochiat és pajtát 
meg nem építtették, ruinakat nem [111.] reparáltatták, mind Héderfáján, mind a filiaban igen 
sokféle defectusok vadnak, praedikátornak, mesternek harmadideji és tavalyi restantiajokat bé 
nem szolgáltatták, ecclesia pénz s borbéli adósságait jó rendbe nem vették, számot nem ad-
tanak. Minden adósságai az ecclesianak indigeste vadnak, azért a tavalyi egyházfiak mind a ma-
terben, mind penig a filiaban a nemes vármegyének constitutioja szerint megbüntettetnek, most 
penig igen serio a mostani egyházfiak admoneáltatnak, praedikátornak, mesternek restantia-
jokot bészoigáltassák, mindenféle ruinakot megépíttessenek, ecclesianak mindenféle bonumit, 
adósságait, melyek indigeste vadnak, jó rendbe vegyék, számot adgyanak, külömben a jövő Vi-
sitation megbüntetetnek. 

I 7 3 I 
Visitatio facta Héderfdini anno 1731. die 14. Novembris per gratiam Dei celebrata.42 

Contra reverendum nihil. 
Difficultates: Prédikátorné sokat jár széllyel. Sütő Miklós templomot nem frequentál, az ud-

vari cselédek bért prédikátornak s mesternek semmit nem adnak. Bordi Istók templomban nem 
jár, úrvacsorájával nem él. Mikefalvi Molnár Mihálynét németek kurvájának kiáltották. A mi-
kefalviak negligensek, templomot nem frequentálnak igen. [136.] 

Fájok prédikátornak s mesternek az elmúlt esztendőkre is restantiaban vagyon. A cinterem 
Héderfáján fedetlen, másképpen is rossz sok helyen. Parochialis ház körül a kertek rosszak, a 
csűrnek nincsen semmi odaia, a pajta is gyenge, úgy a mester kamarája nem jó, híja tapasztatlan. 

42 KükEhmLvt prot. II/3. 135-137. 
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Bulát István a mesternek félbért ad, a praedikátornak egész bért. Kivált kenyeret, garaspénzt és 
csirkét nem akar adni a mesternek. A mikefalvi templom körül a cinterem nem jó. 

Az ecclesianak adósságpénzét rendbe nem vették a tavallyi dispositio szerint. Anno 1728 esz-
tendőbéli feljedzés szerint az ecclesianak adósságpénze ft. kétszáz dr. 75. Bora urn. 60. Interesse 
urn. 35. Ezek mind kezesség nélkül vadnak. 

Pásztai uramék felvették volt, hogy a cinterem körüli kertet csinállyanak, csináltanak volt is, 
de levonták, s már beléhadták. Item azelőtt dézmát adtanak, s most nem adnak. 

Az ecclesia nem hozza bé a búzát papnak, mesternek ecersmind, kivált nemzetes Sárádi uram 
ollyankor küldött 3 kalongya búzát, mikor nagy esső volt. A mesternek nem volt akkor hellye, 
hova tegye, mivel csupa víz volt a búza, azért visszaküldötte a mester, és azolta semmit nem adott 
őkegyelme. 

Mikefalván az őrzők a cinterem kertét égetik. Sós Jánosnéra is Osvát István azt kiáltotta, hogy 
boszorkány, megégetteti, mert ötöt megvesztette. 

Deliberatum [1.]: Prédikátorné asszony sokat jár széllyel, amint hallatik, azért a Szent Visitatio 
admoneállya, hogy legyen domiporta, házánál üllyön mind jó asszony. 

Deliberatum [2.]: Sütő Miklós és Bordi Istók is admoneálltatnak, a templomot gyakorollyák, 
úrvacsorájával éllyenek, külömben szamári temetségek lészen és excommunicáltatnak. 

Deliberatum [3.]: Minthogy az udvari cselédek prédikátornak és mesternek illendő szokott 
bért nem adnak, azért a nemes vármegyének aziránt való constitutioja szerint, a szokott illen-
dő bért prédikátornak s mesternek, a Szent Visitatio imponállya, megadgyák, az egyházfiak bé-
szolgáltassák, külömben megbüntettetnek a nemes vármegye constitutioja szerént. 

Deliberatum [4.]: Úgy értyük, hogy némellyek, kivált Sarádi Sigmond uram a kösséggel ed-
gyet nem értvén, prédikátornak s mesternek járni szokott béreket nem jó időben és edgyszers-
mind a kösséggel azon a napon nem szolgáltattya be. Azért a Szent Vistatio admoneállya a ne-
mességet és kivált specifice Sarádi uramat, a kösséggel egyetértvén edgy napon jó időben prédi-
kátornak s mesternek mindenek béhozzák, az egyházfiak is bészolgáltassák, az eltartott bérit is 
a mesternek megadgya, külömben az egyházfiak szokott hatalmok szerint zsellérének marháját 
hajtassa el. Azonban a kis harang is, ógy hallatik, meghasatt a harangozóknak incuriajok miatt, 
azért az ecclesia keresse ki, és a mester is admoneáltatik, hogy mindenre a harangozást ne bízza, 
az ecclesiabeliek is harang köteléhez mester híre nélkül ne nyóllyanak, halotti alkalmatossággal 
háromszor, legfellyebb négyszer harangozzanak. 

Deliberatum [5.]: Minthogy mind itt a materben, mind a filiaban a templom körül a kertek 
rosszak az egyházfiaknak incuriajok miatt, prédikátornak s mesternek is fabéli restantiajok, ki-
vált Mikefalván az elmúlt esztendőkre is sok vagyon, parochialis ház körül a kertek nem jók, a 
csűrnek nincsen semmi odaia, a mester kamarájának a héja tapasztatlan, és az ecclesianak adós-
ságait, kivált a materben az egyházfi az ecclesiaval edgyütt jó rendbe nem vette, most is indigeste 
vadnak minden adóssági az ecclesianak, mellyről másszor is a Szent Visitatio admoneálta, hogy 
mindeneket jó rendbe vegyenek. Melyért a Szent Vistatio mind a két ecclesiabéli egyházfiakat a 
nemes vármegyének constitutioja szerint mulctázza, és most igen serio admoneállya, hogy min-
denféle ruinakat [137.] megépíttessenek, az ecclesianak minden adósságait jó rendben vegyék az 
ecclesiaval, külömben más Visitation is igen megbüntettetnek az egyházfiak. Azonban a mike-
falvi templom körül való cintermet kik égették s égetik, az egyházfi az ecclesiaval edgyütt inves-
tigállya, és megtudván kik égették, azokat megbüntesse. 
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Deliberatum [6.]: Minthogy Sóos Jánosné boszorkánsággal és Molnár Mihályné kurvasággal, 
németekkel való paráznasággal vádoltatnak, azért a Szent Visitatiotól admoneáltatnak, hogy 
mindketten az infamia alól magokat expurgállyák, külömben excommunicáltatnak. 

Deliberatum [7.]: A mikefalviak a templomot nem frequentállyák, igen negligensek, azért a 
Szent Visitatio admoneállya őket, templomot frequentállyák. 

1 7 3 2 
Visitatio facta Héderfdini anno 1732. die 13. Novembris.4} 

Reverendus dominus Veszprimi bene facit partes functionis, ita etiam magister. 
Damó Mihály felesége nélkül itt lakik. [157.] Bordi Istók ritkánn jár a templomba. Mikefalvi 

filialis ecclesiaban restek a templomba feljárásban. Mind itt Héderfáján, s mind mikefalvi filia-
ban pap, mester sok restantiai vadnak. Pajta nem jó, melly a mikefalviaké. Mester conventioja 
szerint a mester fizetésében restál 8 kalongya búza. Molnár Györgjné fiával is együtt nem akar 
egész bért adni. 

Az ecclesianak adósságpénze indisposite vagyon. Az ecclesianak de praesenti bora vagyon urn. 
nr. 54. Mikefalvi ecclesiaban Fodor István nevű ember 7 esztendők alatt teljeséggel semmit nem 
fizetett sem papnak, sem mesternek. Régi adósságpénze a mikefalvi ecclesianak vagyon ft. 14. 

Deliberatum: Damó Mihállj feleségével eggyütt lakjék, külömben az ecclesia nem patiállja. 
Bordi Istókot is admoneállja a Visitatio, a templomba járjon, külömben excommunicáltatik, s 
szamár temetése lészen. A mikefalvi ecclesia is a templomot serényebben frequentállja. A csűr-
nek dolgát a Visitatio a Partialisra halasztja. Az egyházfiak admoneáltatnak mind a materban, 
mind a filiaban, hogy az ecclesianak minden adósságit felvegyék, ahol rossz hellyen vagyon, ahol 
jó hellyen vagyon, meghadgyák jó kezesség alatt, az interest pedig szorgalmatoson minden esz-
tendőben felszedgyék, ne maradjon esztendőről esztendőre az interes. A ministereknek is fizeté-
seket beszolgáltassák, úgy Fodor István is megfizessen karácsonig, mellyet ha nem cselekesznek, 
vármegye constitutioja szerint megbüntettetnek. 

1734 
Visitatio Héderfdini anno 1734. die 25. [Januarii] celebrata, reverendus dominus Petrus Veszprémi 

pastor eiusdem ecclesiae, aedilis Stephanus Szász, honorabilis uterque 
Mikefalviensis aedilis Johannes Szakács etiam.44 

Difficultates: A mikefalvi mester gyermekeket nem akar tanítani. A mikefalviak mind vasár-
napon, mind penig hétköznap negligensek az isteni szolgálatban. Zabbeli restantiak vadnak a 
praedikátornak, a mesternek kapuja nincsen, és a [165.] házának kéménnyé nincsen. A haran-
gozásért halotti temetéskor legyen bizonyos determinatio. A mikefalviak csűrt is, pajtát nem 
akarnak építeni a parochialis háznak. A héderfái ecclesianak capitalis adósságpénze hft. nr. 222 
dr. 58 vagyon in summa. 

Mikefalvi ecclesianak adósságpénze hft. nr. 14. Itt Héderfáján edgy egyházfi nincsen. 

43 KükEhmLvt prot. II/3. 156-157. 
44 Uo. 164-166. 
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Deliberatum [1.]: Minthogy a mikefalvi mester, Kiliti János az ecclesiatól vádoltatott, hogy 
gyermekeket nem tanít, és a Szent Visitatiot is contemnálta ezt mondván, semmi dolgom né-
kem ott nincsen, contumacia ductus nem compareált a Szent Visitation, azért a jövő Szent Par-
tialisig suspendáltassék. A mikefalviak penig serio admoneáltatnak a Szent Visitatiotól, hogy 
mind vasárnapokon, mind penig hétköznap a templomot frequentállják. 

Deliberatum [2.]: Minthogy a Szent Partialis Synodus előtt sokszor forgott a héderfái mater 
ecclesia és filia között a parochialis csűr és pajta között való nagy controversia, és meg is bizo-
nyít tatott világos documentumokkal , hogy mikefalvi filialis ecclesia tartozik a héderfái paro-
chialis csűrt és pajtát procurálni és megépíteni, aminthogy már szokszor nekik imputáltatott 
mind a Szent Partialistól, mind penig a Szent Visitatiotól, de contumacia ducti semmiképen 
nem akarnak engedelmeskedni a Szent Partialis és Szent Visitatio deliberatumához. Melyhez 
képest f t . 12 megbüntet tet ik a filialis ecclesia, melynek is exequutioját bízzuk a nemes várme-
gyének vicetiszteire őkegyelmekre. 

Deliberatum [3.]: Noha az egyházfiak m i n d a materban, mind penig a filiaban méltók a ne-
mes vármegye constitutioja szerint a büntetésre, minthogy praedikátornak fáját be nem szolgál-

tatták, és a mesternek kapuját meg nem építet-
ték, és házának is kéményt nem csináltak. Azért 
serio admoneáltat tatnak az egyházfiak, hogy ki-
szolgáltassák praedikátornak fabeli restantiajit, 
és a mesternek kapuját megépítsék, házára ké-
ményt csinálljanak. [166.] 

Deliberatum [4.]: Minthogy a mostani paro-
chia Héderfájiensis is ruina, dűlőfélben vagyon, 
azért igen serio imponállja a Szent Visitatio az ecc-
lesianak, hogy új parochiat építsenek. 

Deliberatum [5.]: Minthogy Királyfalvi Éva 
négy esztendőktől fogva mátkaságban volt Rácz 
Jánosnál, ez penig mind mátkaságát tellyesség-
gel tagagya, amin t hiteles bizonyságok referál-
lyák, mind penig tellyességgel azon leányon fel 
is adott , tetszett a Szent Visitationak azon Ki-
rályfalvi Évát Rácz Jánostúl absolválni, et ad se-
cunda vota transmittálni. Széki Teleki Júlia címeres sír kőlapja, 1766 

1735 • február 
Ecclesiae Héderfájensis Visitatio celebrata anno 1735. die 17. Februarii.4S 

Veszprémi Ádám paráznasággal vádoltatik. Székely Mihály vádoltatik, hogy hozzá Udvar-
helyszékről kijött egy asszony úgy, mint felesége. Némelyek halottért se az 1 forint[ot], sem a ve-
der mustot meg nem adták. Mikefalván búza, fa és zab restantiaja sok van a prédikátornak. A 
prédikátor háza körül semmi nem jó, a mester házának egy része fedetlen. 

36 KükEhmLvt prot. II/3. 11-12. 
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T a v a l y i V i s i t a t i o n v o l t a z e c c l e s i a n a k a d ó s s á g p é n z e h i t . 227 ,58 , d e n é m e l y e k m e g a d t á k a c a -

p i t a l i s t . R é g i i n t e r e s b o r u r n . 4 0 . 

V e s z p r é m i Á d á m , m i n t h o g y v á d o l t a t i k p a r á z n a s á g g a l , é s a l e á n y is , k i v e l d o l g a v o l t v a l l j a , 

h o g y t ő l e v a l ó v o l n a a g y e r m e k , a z é r t a d m o n e á l t a t i k , h o g y m a g á t a z i n f a m i a a l ó l e x p u r g á l j a , 

k ü l ö m b e n e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

A k i k n e k h a l o t t j o k l é v é n s e m m u s t o t , s e m p é n z t n e m fizettenek a t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r n a k , 

i m p o n á l j a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a m á r i n n e n e l m e n e n d ő t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r n a k a z e g y - e g y 

f o r i n t o t m e g f i z e s s é k , a m e l y b e n a z e g y h á z f i a k a s s i s t e n t i a v a l l e g y e n e k , m e r t m á s k é p p e n a z i d e j ö -

v e n d ő a t y a f i m i n d a d d i g a f u n c t i o t ó l a r c e á l t a t i k , m í g m e g f i z e t t e t n e k p l e n a r i e . 

G á l f a l v á n , a N y á r á d m e l l e t t m u l a t v á n S z é k e l j M i h á l j , a r e á o t t g o n d o t v i s e l ő ö z v e g y a s s z o n y 

k i j ö t t i d e u t á n a , m i n t h a ő v e l e s z ö v e t s é g e l e t t v o l n a , k i h e z k é p e s t i m p o n á l j a a S z e n t V i s i t a t i o , 

h o g y o d a G á l f a l v á r a v i s s z a m e n v é n , o n n a n t e s t i m o n i a l i s t h o z z o n , h o g y t i s z t e s s é g e s é l e t e v o l t , 

s e m m i t i l a l m a s t á r s a l k o d á s a a z o n a s s z o n y e m b e r r e l n e m v o l t , k ü l ö m b e n a z e c c l e s i a n e p a t i á l j a . 

A m e l y c a p i t a l i s p é n z e k i v a g y o n a z e c c l e s i a n a k , a n n a k i n t e r e s s é t , h a o ly s z ü k s é g e lesz a z e c c l e s i a n a k , 

h o g y p é n z ü l k í v á n n y a , fizessék 6 - 6 - h a t - h a t p é n z ü l , h a p e d i g m u s t u l k í v á n n y a fizettetni a z i n t e r e s t , 

a z t a v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r é n t fizessék. A z e g é s z e c c l e s i a p e d i g a d m o n e á l t a t i k , h o g y a p r é d i k á -

t o r h á z a a r á n t v a l ó i g y e k e z e t e k e t c o n t i n u á l j á k , j ó a l k a l m a t o s h e l y e n m i n é l h a m a r é b b h á z a t é p í t s e -

n e k , ily p u s z t á n a p r é d i k á t o r t l a k n i n e e n g e d j é k . A m e s t e r h á z á t a z e g y h á z f i a k m e g f e d j é k . 

1735 • november 
Anno dieque ut supra [173$. 15. Novembris] Héderfájini continuatur Visitatio.46 

B a l i F e r e n c z S z a b ó M i h á l y n é v a l v á d o l t a t i k t i s z t á t a l a n é l e t t e l . A p r é d i k á t o r n a k t a k a r m á n y á r a 

r o s s z g o n d v i s e l é s v o l t , s z é n á j a o t t v e s z e t t é s f a r e s t a n t i a j a p a p n a k s m e s t e r n e k . A m i k e f a l v i a k a 

p r é d i k á t o r b é r i t n e m a d m i n i s t r á l j á k . S ó s I s t v á n m é g n e m r e c o n c i l i á l t . N e g l i g e n s e k , m e s t e r n e k 

f á j a , z a b j a is r e s t á l . A v é k á s o k n e m a k a r n a k i g a z á n fizetni. A h é d e r f á j i e c c l e s i a n a k a d ó s s á g p é n z e 

v a g y o n 222 f o r i n t , d e e s u m m á b ó l n é m e l y e k m e g a d t a n a k . [198.] 
D e l i b e r a t u m : A t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r M á r t o n f a l v i A n d r á s a t y á n k f i a a d m o n e á l t a t i k , h o g y a 

m é l t ó s á g o s u d v a r o k h o z m i n d i t t H é d e r f á j á n , m i n d p e d i g M i k e f a l v á n a c c o m o d á l j a ú g y m a g á t , 

h o g y se p r é d i k a t i o j á b a n , s e m i n d e n n a p i c o n v e r s a t i o j á b a n n e a f f i c i á l j a m a g a v i s e l é s é v e l v a g y s z a -

v á v a l a m é l t ó s á g o k a t , t a r t v á n m a g á t a 43. c a n o n h o z , 4 7 h o g y s e a s z e n t m i n i s t e r i u m n a k , s e m a -

46 K ü k E h m L v t p ro t . I I / 3 . 1 9 7 - 1 9 8 . 
4 G K - 4 3 . k á n o n : A h ű l e lk ipász to rok a z o k a t , a k i k k ö z b o t r á n y t o k o z ó vé tke t k ö v e t t e k el, n y i l v á n o s a n 

is, m é g p e d i g s z e m b e n m i n d e n k i e lő t t , a l k a l m a s és a l k a l m a t l a n i d ő b e n s z e m é l y v á l o g a t á s n é l k ü l m e g f e d -

d e n i t a r t o z n a k , n e h o g y u g a t n i n e m k é p e s n é m a e b e k n e k t a r t s á k ő k e t . A z o n b a n é p p e n n e m v a l a m e l y 

r o s s z i n d u l a t b ó l , v a l a m i m a g á n s é r e l e m m i a t t , h a n e m az I s t en d i c s ő s é g e és t ö r v é n y e i r án t i kegyes b u z g a -

l o m b ó l ; s n e m a n n y i r a a s z e m é l y e k , m i n t a v é t k e k i r án t i g y ű l ö l e t b ő l , s n e m is v a l a m e l y léha g y a n ú b ó l 

v a g y n é m e l y s z ó h o r d ó k n a k á r u l k o d á s u k , h a n e m a l e g f e d d h e t e t l e n e b b e m b e r e k b i z tos be j e l en t é se f o l y t á n ; 

s m e g s e m n e v e z v e a s z e m é l y e k e t , h a c s a k a z o k n e m cégéres és ny í l t g o n o s z t e v ő k , s végü l n e m is f e le t t e 

r i degen és d u r v á n , a n n á l k e v é s b é i l l e t l enül , h a n e m egész l é l e k t i i r e l e m m e l , sze l íden és m ű v e l t e m b e r h e z 

i l lően s a S z e n t í r á s b ó l ve t t é p ü l e t e s s zavakka l , h o g y a z o k n a k szívét a n n á l h a t h a t ó s a b b a n m e g i n d í t s a , és a 

m e g f e d d é s t a n n á l n a g y o b b béke tű ré s se l visel jék. K ü l ö n b e n t ö b b e t á r t a n a k , m i n t t a n í t a n a k , m e r t á l t a l á b a n 

t ö b b e t lehet k i v i n n i intéssel , m i n t fenyegetéssel , t ö b b e t szel íd s z ó k k a l , m i n t d u r v a beszédde l . A v a k m e r ő e n 

m á s k é n t c s e l e k e d ő k az e g y h á z k e m é n y b ü n t e t é s é t v i se l ik . 
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g á n a k c o n t e n t u m o t s k i s s e b s é g e t n e s z e r e z z e n . B a l i F e r e n c z e t n é m e l y i n q u i s i t o r i a r e l a t o r i a b a n 

is k i a d j á k , s i t t a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t is n é m e l y e k v a l l á k , h o g y k é r k e d e t t v o l n a S z a b ó M i h á l y n é 

n e v ő a s s z o n n y a l v a l ó f e r t e l m e s k e d é s i v e l , m e l y é r t a z e c c l e s i a k ö v e t é s r e m é l t ó n a k í t i l i a S z e n t V i -

s i t a t i o . S z a b ó M i h á l y n é p e d i g a d m o n e á l t a t i k , h o g y a z i n f a m i a a l ó l m a g á t t i s z t í t s a . 4 8 

S o ó s I s t v á n M i k e f a l v á n s e v e r e a d m o n e á l t a t i k , h o g y e c c l e s i a t k ö v e s s e n , m e r t m á s k é n t s z a m á r 

t e m e t é s e l é s z e n . 

L é v é n m i n d b ú z á j á b a n , m i n d s z é n á j á b a n , m i n d p e d i g z a b j á b a n k á r a a t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r -

n a k a z e g y h á z f i a k n e g l i g e n t i a j o k é r t , é s a f e l e t t m i n d a m a t e r b a n , m i n d a filiaban s o k r e s t a n t i a j a 

l é v é n a m e s t e r n e k is a z o n k í v ü l , m e g b ü n t e t i a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o a z e g y h á z f i a k a t v á r m e g y e c o n -

s t i t u t i o j a s z e r é n t . A m e l y s z é n a f ü v e p e d i g a t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r n a k k a s z á l a t l a n m a r a d o t t , m i n t -

h o g y e d d i g a z i f j ú l e g é n y e k n e m t a r t o z á s b ó l , h a n e m k é r e l e m b ő l k a s z á l t á k , a m i n t v i l á g o s o n r e -

f e r á l t a t i k , a z t n e m a d j u d i c á l j a , h o g y m e g f i z e s s é k . I n s u p e r a d m o n e á l t a t n a k a z e g y h á z f i a k , h o g y 

k a r á c s o n i g a r e s t a n t i a t b e s z o l g á l t a s s á k . A m e l y u j j p a r o c h i a t p e d i g m o s t k e z d e t t e n e k e r i g á l n i , 

a k ö r ü l a m i k e f a l v i e c c l e s i a m a g a r é sz i t , c s ű r t é s p a j t á t e t c . s i n e d e f e c t u m e g é p í t s e , é s m i n d e n k ö -

z ö n s é g e s e c c l e s i a i d o l o g b a n a m a t e r e c c l e s i a v a l e g y e t é r t s e n e k , k ü l ö m b e n m á s V i s i t a t i o n a z e g é s z 

e c c l e s i a m e g b ü n t e t t e t i k . A z o n b a n a k i k n e k b ú z á j o k s z a l m á j á b a n n i n c s e n , a n n y i v é k á t a d j a n a k , 

a m e n n y i t r e n d s z e r é n t s z a l m á j á b a n m á s o k a d n a k . 

1 7 3 6 
Visitatur ecclesia reformata Héderfáiensis [1$. Novembris 1736.]49 

A r e v e r e n d u s p a r o c h u s s o k a t n e g l i g á l t é s c a p u t o k a t n e m o l v a s . T a m á s M i h á l y n é p a r á z n a s á g -

b a n e l e g y í t e t t e m a g á t . S z á s z I s t v á n , B o r d i I s t v á n a t e m p l o m o t n e m f r e q u e n t á l y á k . 

A filiaban a p r a e d i c a t o r fizetése b é n e m s z o l g á l t a t o t t , e g y e t m á s a is m é g ő k e g y e l m é n e k h á t -

r a m a r a d t a k , el n e m h o z t á k . A z ú j p a r o c h i a e l n e m k é s z ü l t , k i v á l t a filia s e m m i t n e m é p í t e t t . A 

c i m e t i u m p u s z t a , a h a r a n g l á b z s e n d e l y e m e g r o m l o t t . A m i k e f a l v i m e s t e r B a g o t a i u r a m m a l s o -

k a t v e s z e k e d e t t . 

A n n o 1 7 3 6 a h é d e r f á j i r e f o r m a t a e c c l e s i a s u m m a p é n z e t a n á l t a t o t t p r a e t e r p r o p t e r 2 2 z 

f o r i n t o k n a k . 

D e l i b e r a t u m : T h a m á s M i h á l y n é a k ü l s ő t i s z t e k t ű i , m i n t h o g y m e g is b ü n t e t t e t e t t , r e c o n c i -

l i á l l y o n , S z á s z I s t v á n é s B o r d i I s t v á n é k a d m o n e á l t a t n a k , a t e m p l o m o t f r e q u e n t á l y á k , a l i o q u i n 

k ü l s ő t i s z t e k á l t a l is m e g b ü n t e t t e t n e k , s s z a m á r t e m e t é s e k is l é s z e n . [212.] 

A filia k a r á c s o n y i g a c l a r i s s i m u s p a r o c h u s n a k fizetésit b é s z o l g á l t a s s á k , e l m a r a d u t t m i n d e n 

e g y e t m á s i t , b o n u m i t a n n a k r e n d i s z e r i n t f e l h o z z á k , h o g y p e n i g e d d i g n e g l i g e n s e k v o l t a k , a z é r t 

m e g b ü n t e t t e t n e k a v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t . A m a t e r e c c l e s i a a d m o n e á l t a t i k , a t e m p l o m o t , 

c i m i t e r i u m o t , h a r a n g l á b a t r e p a r á l y á k , a l i o q u i n m á s V i s i t a t i o n m e g b ü n t e t t e t n e k . A filia is s e r i o 

a d m o n e á l t a t i k , h o g y m i n d e n t o v á b b v a l ó h a l o g a t á s n é l k ü l a p a r o c h i a é p í t é s i h e z e l k e z d v é n , i g e n 

s z o r g a l m a t o s a n m e g é p í t s é k a m a g o k r é s z e k e t , a l i o q u i n a n e m e s v á r m e g y e t i s z t e i á l t a l e x e c u t i o t 

t é t e t ü n k ő k e g y e l m e k e n . 

48 A mondatot utólag kihúzták. 
49 KükEhmLvt prot. II/3. 211-212. 

302 



Héderfája • 1738 

1738 
Visitatio continuata Héderfájini anno 1738. die 15. Januarii, praesentibus loci civibus [236.] 

curatore domino Gabriele Pásztohi, aedituo praeteriti anni Michaele Bulát, 
Michaele Kántor, praesentis anni Martino Bordié" 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y a h é d e r f á j i e c c l e s i a b a n s o k d i f f i c u l t a s e s e t t a z e g y h á z f i a k v á l a s z -

t á s á n a k d o l g á b a n , j á r v á n r é s z e k s z e r é n t h á z h e l l y e k u t á n a z e g y h á z f i s á g , t e t s z e t t a S z e n t V i s i t a -

t i o n a k e z t a r o s s z s z o k á s t a b r o g á l n i és a j ó r e n d e t é s u s u s t h e l l y r e á l l í t t a n i , h o g y t u d n i i l l i k e z u t á n 

r e n d r e v i s e l l y e k i - k i a z e g y h á z f i s á g o t . 

N é m e l y m a j o r k o d ó l e g é n y e k a f é l b é r t n e m a k a r j á k m e g a d n i . 2 - d o . N é m e l y e m b e r e k n é l p e r i -

c u l u m b a n f o r o g a z e c c l e s i a a d ó s s á g a , ú g y m i n t ö r e g B a l i G y ö r g y n é l é s S i m o n I s t v á n n á l . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A S z e n t V i s i t a t i o a S y n o d u s d e l i b e r a t u m á h o z t a r t v á n m a g á t , a m a j o r k o d ó 

i f j ú l e g é n y e k n e k s e r i o i m p o n á j j a , h o g y a f é l b é r t p r a e d i k á t o r o k n a k s i n e m o r a b e f i z e s s é k , k ü l ö m -

b e n a z s t a t u á l t b ü n t e t é s t el n e m k e r ü l i k . A z e g y h á z f i a k p e d i g s e r i o a d m o n e á l t a t n a k , h o g y 

a z e c c l e s i a n a k p e r i c u l u m b a n f o r g ó a d ó s s á g á t f e l s z e d g y é k , n e v e z e t e s e n a m e l l y v a n ö r e g B a l i 

G y ö r g j n é l é s S i m o n I s t v á n n á l . 

I 7 4 O 
Visitatio continuata in ecclesia Héderfájiensi, praesentibus pastore reverendo domino Andrea Sini, 

rectore domino Josepho Udvarhellyi et civibus ecclesiae scilicet illustrissimo patrono domino 
domino Samuele Bethlen de Iktár, domino Gabriele Pászthai, caeterisque civibus, 

curatoribus et aedilibus in illustris aulae palatio anno 1740. die 23. Januariié' 

D i f f i c u l t a t e s : R e v e r e n d u s m i n i s t e r r e c o m m e n d a t u r p r a e t e r h o c , q u o d l e c t i o n e m s a c r o r u m B i b -

l i o r u m n e g l i g i t . S e c u n d o : A z e c c l e s i a v a l h á b o r o g , a z e m b e r e k e t l e d i s z n ó z z a , b o l o n d o z z a . S z a b ó 

J á n o s t a f e l e s é g e e l h a d t a e g y n é h á n y í z b e n . A g y e r m e k e k e t o s k o l á b a fe l n e m a d g y á k . 

D o m i n u s r e c t o r r e c o m m e n d a t u r . A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k z a b j á t k á r r a l h o r d o t t á k b é . P a r o -

c h i a k ö r ü l l é v ő r o s s z k e r t e k m i a t t s o k í z b e n k á r t v a l l o t t a m i n i s t e r . A m e s t e r é l e t e k ö r ü l f e d e t l e -

n e k a k e r t e k , a c i n t e r e m k ö r ü l is r o s s z a k a k e r t e k . A m e l l y m u s t o t a t e m e t é s é r t í g é r t e k , é s a m e l y e t 

j ó a k a r a t t y o k b ó l í g é r t e k , m i n d e n i k e t c i v ó d á s s a l a d t á k m e g , s ő t e m b e r t e l e n b e s z é d d e l is i l l e t t é k 

a m i n i s t e r t . A z e c c l e s i a i n t e r e s s é t a z e g y h á z f i a k f e l n e m s z e d i k , m i n d e n k i s é p í t é s t i n t e r e s b e n 

a k a r n a k t u d n i . 

A m é l t ó s á g o s ú r és ú r i a s s z o n y i k t á r i B e t h l e n S á m u e l u r a m é s m é l t ó s á g o s g r ó f f K e r e s z t e s 

B o r b á r a a s s z o n y ő n a g y s á g a I s t e n d i c s ő s é g é h e z v a l ó b u z g ó s z e r e l m e k b ő l c o n f e r á l á n a k a h é d e r f á i 

r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k h f t . 2 0 - h ú s z f o r i n t o k o t . 

A z e c c l e s i a n a k k é s z p é n z e v a g y o n m o s t d e p r a e s e n t i h f t . 2 . 

D e l i b e r a t u m [1.]: S z a b ó J á n o s a d m o n i á l t a t i k , h o g y f e l e s é g é t f e l k e r e s s e , é s m i d ő n m e g t a l á l -

v á n m a g a m e l l é v e s z i , é l e t e t i s z t a s á g á r ú i b i z o n y o s é s e l h i h e t ő a t t e s t a t i o k o t v é g y e n , h o l m i n t v i -

s e l t e m a g á t , k ü l ö m b e n m e g n e m e n g e d t e t i k , h o g y c o h a b i t á l l y a n a k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A z a t y á k é s a n y á k a d m o n i á l t a t n a k , h o g y g y e r m e k e i k e t a z o s k o l á b a f e l a d -

g y á k , h o g y e k k é p p e n h a d d s z o k t a t t a s s a n a k a z I s t e n ú t a i r a és a k e g y e s s é g r e . 

50 KükEhmLvt prot. II/3. 235-236 . 
51 Uo. 273. 
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D e l i b e r a t u m [3.]: M i n t h o g y a c u r a t o r a t a v a l y i és h a r m a d i d e i e g y h á z f i a k k a l e g y ü t t a p a r o c h i a 

é s a m e s t e r é l e t e k ö r ü l , ú g y a c i n t e r e m k ö r ü l is a r u i n a k o t m e g n e m é p í t t e t t é k , a p a p z a b j á t i d e j é -

b e n é s i l l e n d ő k é p p e n b é n e m t a k a r í t t a t t á k , a z i n t e r e s t is b é n e m s z o l g á l t a t t á k , a n n a k o k á é r t e z e n 

n e g l i g e n t i a j o k é r t a S z e n t V i s i t a t i o m u l c t á z z a ő k e g y e l m e k e t k ü l ö n - k ü l ö n h á r o m - h á r o m f o r i n t i g . 

I n s u p e r a d m o n i á l t a t n a k , h o g y m i n d e n r u i n a k o t r e p a r á l l y a n a k , a k e r t e k e t f e d é l l e l t a r t s á k m i n d 

a p a r o c h i a k ö r ü l , m i n d a m e s t e r é l e t e é s a c i n t e r e m k ö r ü l , a z i n t e r e s t p e n i g a S z e n t V i s i t a t i o n a k 

m o s t a n i d e t e r m i n a t i o j a s z e r é n t b é s z o l g á l t a s s á k , m e r t k ü l ö m b e n g r a v i s a b b r e p r e h e n s i o j o k l é s z e n . 

D e l i b e r a t u m [4.] : M i n t h o g y a p r o t h o c o l u m b a n v i l á g o s o n e x t á l , h o g y a t e m e t é s é r t k i - k i e g y -

e g y f o r i n t t a l t a r t o z i k , a n n a k f e l e t t e a z e g y - e g y v e d e r m u s t o t is m e g í g é r v é n a z e c c l e s i a . A n n a k -

o k á é r t t e t s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k m o s t a n is e s z e r é n t h e l y b e n h a d n i e z e n p r o t h o c o l u m b a n 

v a l ó í r á s t , m i n t h o g y h a t a l m á b a n is n i n c s e n h o g y v á l t o z t a s s a , c u m h a e c d e c l a r a t i o n e t a m e n , h o g y 

h a m i k o r t e l l y e s s é g g e l s e m m i n e m t e r e m , r e s t a n t i a b a n n e m m a r a d , m i n d a z á l t a l e z e n d e l i b e r a -

t u m [ot] a S z e n t P a r t i a l i s j u d i c i u m á r a b o c s á t t y a a S z e n t V i s i t a t i o . 

D e l i b e r a t u m [5.]: E z e n d e l i b e r a t u m o t a S z e n t P a r t i a l i s h e l y b e n n e m h a d g y a , h a n e m v a g y t e -

r e m , v a g y n e m t e r e m , t a r t o z i k m e g a d n i . 

I 7 4 I 
Visitatio continuata in Héderfája tempore reverendi domini Gabrielis Gyalai et rectoris domini 

Josephi Udvarhelyi, aedilibus Francisco Bali et Andrea Bali anno 1741. die 16. Januariié2 

R e v e r e n d u s d o m i n u s m i n i s t e r c o m m e n d a t u r , s ic e t d o m i n u s r e c t o r . 

D i f f i c u l t a t e s : A g y e r m e k e t n e m t a n í t t a t t y á k . A k a m a r a t a p a s z t a t l a n , a m e s t e r h á z á b a n s ü t ő k e m e n -

c e is n i n c s e n , m i n d c i n t e r e m , p a r o c h i a s m e s t e r 

h á z a k ö r ü l fe les r u i n a k v a d n a k , ú g y r e s t a n t i a is s o k 

v a n . S ü t ő M i k l ó s t e m p l o m b a n n e m jár . 

K é s z p é n z e a z e c c l e s i a n a k , a m i v a n , P á s z t o h i G á -

b o r u r a m k e z é b e n v a n . A d ó s s á g p é n z e is s z é p e n 

v a n , d e s z á m b a n e m v e t t é k a z e g y h á z f i a k . B ú z á j a 

s b o r a n i n c s . 

D e l i b e r a t u m [1.]: A d m o n e á l t a t n a k a z a t y á k s 

a n y á k , h o g y g y e r m e k e k e t a m e s t e r k e z i h e z f e l a d -

g y á k s t a n i t a s s á k , m á s k é n t a z a t y á k j ö v e n d ő V i s i -

t a t i o k o r m e g b ü n t e t t e t n e k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: L á t n i v a l ó d o l o g , h o g y a s o k 

r u i n a k m i n d c i n t e r e m , p a r o c h i a s m e s t e r h á z a k ö -

r ü l a z e g y h á z f i a k n e g l i g e n t i a j a k és e c c l e s i a h i d e g -

s é g e m i a t t k ö v e t k e z t e n e k , m e l l y e k é r t m é l t á n m e g -

é r d e m l e n é k a k e m é n y b ü n t e t é s t , i d e é r t v é n a s o k 

r e s t a n t i a k a t is é s i n t e r e s n e k f e l n e m s z e d é s i t . A d -

m o n e á l l y a a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o a z e g y h á z f i a k a t 

és a z e c c l e s i a t , h o g y a m e s t e r k a m a r á j á t m e g t a p a s z -

s z á k , s ü t ő k e m e n c é j é t m e g c s i n á l l y á k , é s c i n t e r e m 

52 KükEhmLvt prot. 11/3. 
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s p a r o c h i a k ö r ü l m i n d e n r u i n a k a t m e g é p í t s e n e k , h a s o n l ó k é p p e n m i n d a r e s t a n t i a k a t , m i n d p e -

n i g a z e c c l e s i a p é n z i n e k i n t e r e s s é t f e l s z e d j é k , k i i l e m b e n j ö v e n d ő b e n k e m é n y e b b e n a n i m a d v e r t á l 

a S z e n t V i s i t a t i o . 

D e l i b e r a t u m [3.]: S ü t ő M i k l ó s a d m o n e á l t a t i k , h o g y a t e m p l o m b a n j á r j o n , ú r v a c s o r á j á v a l 

é l l y e n , m e r t h a m e g h a l , s z a m á r t e m e t é s e l é s z e n . 

1 7 4 2 
Visitatur ecclesia Héderfáensis anno 1742. die 9"" Januarii tempore reverendi domini Gabrielis Gyalai 

miniştri, praesentibus ecclesiae civibus Gabriele Pásztai etc., Martino Bali aedile etc." 

D i f f i c u l t a t e s : A z u d v a r b ó l a b o r r e s t á l , a f a a z e c c l e s i a b ó l . A d ó s s á g a , p é n z a l y s t a s z e r i n t . 

D e l i b e r a t u m : A z e g y h á z f i a k a d m o n e á l t a t n a k , h o g y a r e s t a n t i a k a t a d m i n i s t r á l j á k a t i s z t e l e t e s 

m i n i s t e r n e k m i n é l h a m a r á b b , k ü l ö m b e n p o e n a b a n i n c u r r á l n a k . 

1743 
Anno 1743. 15. Januarii Visitatio continuatur in ecclesia reformata HéderfájiensiA 

V e r b i D i v i n i m i n i s t e r r a t i o n e o f f i c i i l a u d a t u r s i m u l c u m r e c t o r e s u o . 

D i f f i c u l t a t e s : T á n c o l á s o k k a l n é m e l y i f j ú l e g é n y e k a z i n n e p m á s o d n a p j á t m e g r o n t o t t á k . I t t a 

l a k ó t a r t á s k i s s e b s é g i r e v a g y o n a m i n i s t e r i u m n a k és a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k . F e r e n t z i M i h á l y , 

a m i n t f o g a d t a k é z b e a d á s s a l , a g a n é j t k i n e m h o r d o t t a . N é m e l y e k a f a á r r á b a a k a r j á k t u d n i a 

c s i r k e b é l i fizetését a m e s t e r n e k . 

B o n a e c c l e s i a e : V a g y o n k é s z p é n z e a z e k l é z s i á n a k 2 0 f o r i n t . 

D e l i b e r a t u m : M i n t h o g y n é m e l y i f j ú l e g é n y e k t á n c o l á s o k k a l a k a r á c s o n i n n e p m á s o d n a p j á t 

m e g r o n t o t t á k , e z o k o n a S z e n t V i s i t a t i o i n g e n e r e b ü n t e t i ő k e t h á r o m f o r i n t o k i g . 

1744 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 1744. die 6. Januarii, ministro ecclesiae reverendo 

domino Gabriele Gyalai, scholae rectore Johanne Len gyei A 

A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r é s m e s t e r e l l e n n i n c s e n s e m m i p a n a s s z a a z e c c l e s i a n a k . 

D i f f i c u l t a s : S z é k e l y J á n o s n é H o r v á t h K r i s k a p a r á z n á n a k m o n d a t t a t o t t , é s m a g á t n e m i g a z í -

t o t t a . S z a b ó J á n o s f e l e s é g é t k u r v á n a k k i á l t o t t a . S z a b ó J á n o s n e m a k a r b é r t a d n i . N é m e l y e g y h á z -

fiak m é g s z á m o t n e m a d t a n a k a z i n t e r e s r ő l . 

D e l i b e r a t u m [1.]: S z é k e l y J á n o s n é H o r v á t h K r i s k a és S z a b ó J á n o s n é a d m o n e á l t a t n a k , h o g y 

a z i n f a m i a a l ó l m a g o k a t m e g t i s z t í t s á k , k ü l ö m b e n h a a m a g i s t r a t u s t ó l c o n v i n c á l t a t n a k , e x c o m -

m u n i c a t i o a l a t t l é s z n e k . 

53 KükEhmLvt prot. II/3. 309. 
54 Uo. 332. 
55 Uo. 345. 
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Deliberatum [2.]: A protocolum szerént minden házas ember, ha szinte ketten avagy többen 
laknak is egy háznál, főről főre tartoznak bért fizetni a mesternek az ecclesiaban bévött szokás 
szerént. 

1745 • január 
Anno 1745. die 15. Januarii visitatur ecclesia reformata Héderfájensis tempore reverendi domini 

Gabrielis Gyalai, ludimagistri Johannis Lengyel, praesentibus ecclesiae civibus A 

1745 • december 
Visitatio continuatur Héderfdini anno 1745. 13. Decembris tempore reverendi domini Gabrielis Gyalai 

pastoris ejusdem loci, rectoris domini Johannis Lengyel, praesentibus ecclesiae civibusé7 

Reverendus minister optime laudatur, sic etiam dominus rector. 
Difficultates: Sütő Miklós a templomát mégsem járja. A tiszteletes ministereknek tavalyi és 

harmadikéi, sőt ezidei fájok mind restál. A cinterem körül, a parochiak körül sok ruinak vad-
nak, a mester háza, kamarája romlásra hajlott. 

1747 
Héderfáiensis ecclesia visitatur anno 1747. die 10. Januarii tempore reverendi domini 

Gabrielis Gyalai pastoris et domini Johannis Lengyel rectorisé8 

Bene recommendantur domini miniştri. 
Difficultas: Mind papnak, mesternek restantiaban vagyon a fájok, a cinterem éppen ruinaban 

vagyon. 

1748 
Anno 1748. die 17. Januarii Visitatio continuatur in ecclesia Héderfáiensi, praesente loci ministro 

reverendo domino Gabriele Gyalai et scholae rectore domino Johanne Lengyelé9 

Recommendatur reverendus loci minister, ita etiam dominus scholae rector de nota meliori. 
Difficultates: Restantiak vadnak a praedikátor és a mester fizetésében. Ifjú Kézdi Márton a 

bért nem adta meg. Készpénze vagyon az ecclesianak de praesenti 6 forint. 
Deliberatum: Az új házas, amelly esztendőben megházasodik, tartozik bért fizetni a prédi-

kátornak és mesternek, úgy a majorkodó ifjú legények is félbérrel, azért Bordi Mártonon az egy-
házfiak a bért a Szent Generalis constitutioja és a protocolum szerént exigállyák, az elmúlt esz-
tendőbéli restantiakot bészolgáltassák, külömben a constitutio szerént megbüntettetnek. 

56 KükEhmLvt prot. II/3. 368. 
57 Uo. 381. 
58 Uo. 397. 
59 Uo. 406. 
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1749 
Az héderfái reformata ekklézsia jovai.60 

Praedicator fizetése: A patrónusoktól és nemessektöl változó, és szabadságokban álló. A kös-
ség közül pedig minden házas ember három-három6 1 kalongya búzát, egy kalongya zabot ád. 
Mustot is jóakarattyokból egy-egy vedret ígérnek. Pénzt dr. 8.62 Fát egy-egy szekérrel vagy dr. 60 
a marhátlan. Házasok esketéséért ft . 1. Halot t praedikátioért ft . 1. Keresztelésért tyúk s kenyér. 
Amelly réttyét a prédikátornak a mikefalviak lekaszállyák, azt az héderfáiak felgyűjtik s haza-
hozzák. Örökséget bíró majorkodó ifjú legények, özvegyek, zsellérek fél bért adnak. Fonásokkal 
élő özvegyek három-három sing vásznat adnak. 

Mester fizetése: A mesternek a prédikátoréból6 ' jár bóza gel. 1, pénz dr. 8, fát három ember 
egy szekérrel, egy kenyeret s egy csirkét. Temetésért dr. 12. 

Prédikátori örökség: Vagyon egy kaszálórét a kápolnai határszélben a Csere alatt, amellynek 
napkelet felőli való szomszédgya az urak szénafüve. Item egy szántóföld a Kis völgyben, 3 vé-
kás, vicinussa fellyül Bali Mihálly, alóli Bordi György földe. 2. Más szántóföld a falun alóli az 
országúttya mellett, egyfelőll az országúttya, másfelőll a Betlen Sámuel uram réttye vicinussi. 
[64.] Vagyon a Küküllö parton egy darab törökbúzaföld, vicinussa alól a falu földe, felyül való vi-
cinussa a méltóságos grójf Bethlen Sámuel uram részére való. Vagyon a MalomSzigete nevű helyben, 
Bonyhára felmenő út mellett az papnak egy kaszálóréte, melynek vicinussa egyfelől - észak felöl titu-
latus Faragó Jósef uram kaszálója, délfelől tekintetes Sarádi Sámuel uram kaszálója. 

Ekklézsia jovai: Harangok nr. 2. Egyik nagyobb, másik kissebb. 
Urvacsorájához való edények: 1. Egy ezüst, kívül-belőll arannyas lábospohár, ejtelesnél kis-

sebb. 2. Egy ezüsttányér, méltóságos iktári Betlen Sámuelné asszony ajándéka. 3. Egy keresztelő 
ónkannácska. 4. Más ónkanna. 5. Ontálacska. 6. Ontányér. Accedált méltóságos nagyságos gróf 
árva Keresztes Borbára asszony ajándéka Isten dicsőségére, egy arannyas, fejér virágokkal ékesült po-
hár s egy ugyanollyanképpen - arannyas készületü tányér anno 1772. die 8"" Januarii. 

Abroszok: 1. Abrosz, táblás, amennyi gyolcs, megannyi recetábla benne. 2. Más recetáblás ab-
rosz. Ez általadatott a k[óród]sz[ent]mártoni ecclesianak. 

Keszkenők, kendők s szőnyeg: 1. Vagyon egy szkófi-
ummal varrott potyolat keszkenő, négy ág rajta. 2. Egy 
nyolcágú ezüst arannyas, szkófiumos keszkenő. 3. Egy 
kék, arannyal virágos, aranycsipkés keszkenő. 4. A ne-
gyedik elegy sellyemmel és szkófiummal varrott potyolat 
keszkenő. 5. Item sellyemkeszkenő, fejér és veress lineak 
vadnak benne. 6. Gyolcskendő elegy sellyemmel és arany 
fonallal varrott , a két végin nagy virágok. 7. Egy zöld 
ágakra varrot t gyapo t tkendö . A prédikállószéken egy 
veres török szőnyeg. Accedált egy kék selyem tafota abrasz, 
veres selyem rojt körülette, egy fejér gyolcskeszkenő, gróf ik-
tári Bethlen Sámuelné, Keresztes Borbára asszony őnagysá-
ga ajándéka. 

60 KükEhmLvt Conscr. 1749. 6 3 - 6 4 . 
61 Utólag rájavítottak: két-két. 
62 Az előbbi mondatot kihúzták. 
63 Az előbbi szót kihúzták. 
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1749 • január 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 174p. die 16. Januarii tempore reverendi 

domini Gabrielis Gyalai et rectoris domini Johannis Lengyel.64 

Reverendus minister per omnia laudatur, nec minus dominus rector. 
Difficultas: Ruinak mind a parochiakon, mind a haranglábon sok vagyon, a restantiak sokak. 
Deliberatum: Admoniáltatik a szent eklézsia, hogy restantiakot megfizessék, az egyházfiak 

az intereseket felszedgyék, és annak számvételére delegátusoknak jó számot agyanak, a ruinakot 
mind a haranglábon, mind a parochian reparállyák, a tiszteletes pap házára ablakokat csináltas-
sanak, a cinterem körül való építését senki a maga interessiben ne tudgya, minthogy mindenik 
tartozott a cinteremet jó kerttel tartani. Ami penig a halotti harangozást illeti, modo semel pro 
semper imponáltatik, hogy senki három rendbeli harangozásnál többet ne praetendállyon, és azok 
is ollyan rendkívül való hosszak ne legyenek, mint addig szokták volt a harangokat hosszason kon-
gatni, mert valaki ennekutánna pertentálya, toties quoties három-három forintig mulctáztatik. 

1 7 5 0 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 1750. die 13. Januarii tempore reverendi domini 

Gabrielis Gyalai Verbi Divini miniştri et rectoris domini Johannis Lengyel65 

Sat bene recommendantur suae dominationes. 
Difficultas: Fabeli sok restantiak vadnak, nevezetesen a becsületes mesternek ekét sem ad-

tak szántani. 
Deliberatum: Minthogy contumaciter negligensek voltanak az egyházfiak pap és mester fa 

restantiajoknak bészolgáltatásában, azért mulctázza a Szent Visitatio őkegyelmeket három fo-
rintig a constitutio szerént. Insuper admoniáltatnak, hogy intra quindenam minden restantiakot 
bészolgáltassanak, mert külömben nagyobb poenaban incurrálnak. 

1751 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 1751. die f" Februarii tempore reverendi 

domini Gabrielis Gyalai, Verbi Divini miniştri.66 

Reverendus minister optime laudatur. Difficultates: Bali István minden ok nélkül szitta s ha-
zuttolta a papot. 2-do. Fa restantiajok vagyon. 

Deliberatum [1.]: Minden ok nélkül difficultasban hozta az ecclesia az egy veder mustot, hogy 
a tiszteletes minister fizetéséből subtrahálnák, és azzal a bért maneálnák. De minthogy a régi 
protocollumban is fel vagyon téve, a conventioban is (mellyet attak a tiszteletes ministernek) 
megígértetett, azért a Szent Visitatio semmiképpen meg nem engedi, hogy subtraháltassék, sőt 
admoniáltatnak azok is, akik ezelőtt subtrahálták, megagyák és ennekutánna senki difficultasba 
ne hozza, mert külömben a tiszteletes minister ab officio suspendáltatik canonice. 

64 KükEhmLvt prot. II/3. 420. 
65 Uo. 435. 
66 Uo. 4 4 8 - 4 4 9 . 
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Deliberatum [2.]: Minthogy a tiszteletes ministereknek sok fabéli restantiajok vagyon, mely-
ről a tavalyi Visitatio alkalmatosságával is panaszolkottak ökegyelmek, azért az egyházfiakot 
mulctázza a Szent Visitatio. Végeztük azt is, hogy a férfigyermekeket az oskolába, a leánygyer-
mekeket nyárban a tanításra az atyák feljártassák, mert külömben mikor házassági idejek eljő, 
meg nem eskettetnek, míg a hitnek articulusit el nem mondgyák. 

Deliberatum [3.]: Régi constitutioja ez mind a nemes vármegyének, mind az ecclesianak, hogy 
az eklézsiai akárminemű dolgokban senki a curatorokot és egyházfiakot tisztekben való eljárá-
sokért ne injuriálya, annyival inkább ne szidalmazza, vagy meg ne támadgya, mellyet ha ki cse-
lekednék, toties quoties egy-egy forintig megbüntettessék. Melyhez képest mostan is végeztük, 
hogy mikor az egyházfiak a curatorok consensussával valakit vagy ecclesia közönséges dolgára 
hínak, vagy a bért exigállyák, ha azért valaki magát opponálná, és helyes maga mentsége nem 
lenne, az olyat pro ratione delicti vagy fél ejtel, 
vagy egy ejtel, vagy többig is szabadoson megbün-
tettessék. Ha penig valaki azokot megtámadná 
vagy szidalmazná, az ollyat egy forintig mulctáz-
zák, melynek exequtioja a Visitatiojé. [449.] 

Deliberatum [4.]: Az egész eklézsia relatiojából 
constál, hogy Bali István a tiszteletes ministert ha-
zudtolta, melyért a Szent Visitatio mulctázza Bali 
Istvánt három forintig, mellyet statim et de facto 
deponállyon. Insuper imponáltatik, hogy Bali Ist-
ván a tiszteletes ministert az egész eklézsia előtt 
kövesse meg. 

Anno 1751. die 2. Februarii coram Sancta Visi-
tatione Elizabetha Tordai in causa matrimoniali 
constituit plenipotentiarium dominum Johannem 
Lengyel, rectorem ecclesiae Héderfáiensis, usque 
ad finalem causae decisionem. 

1752 • január 
Anno 1752. die 18. Januarii visitatur ecclesia Héderfáiensis tempore reverendi domini Gabrielis Gyalai, 

tanquam miniştri et rectoris domini Johannis Lengyel qui optime recommendantur.67 

Difficultas: Zab restantiai vadnak a tiszteletes ministernek. 

1752 • november 
Visitatio celebratur Héderfáini anno 17p. die 21. Novembris tempore reverendi 

domini Gabrielis Gyalai miniştri et rectoris Johanne Lengyel.68 

Nullae sunt dificultates de ministris neque de auditoribus. 

67 KükEhmLvt prot. II/3. 457. 
68 Uo. 462. 
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1754 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 1753 [rede: 1754] die 31. Januarii tempore reverendi pastoris 

domini Gabrielis Gyalai.69 

Hic loci rum pastor, tum rector summopere laudantur. [...] a tiszteletes ministereknek mind-
két részről sok restantiajok vagyon, nevezetesen a tiszteletes parochusnak, ki idén a szénájában 
nagy kárt vallott némellyek miatt. A mesternek is az ekéket meg nem atták, mellyet ígértek. 

Deliberatum [i.J: Minthogy igen sok restantiajok vadnak a tiszteletes ministereknek mind 
búza, mind zab s mind mustbéliek, melynek okai az egyházfiak negligentiajok, mellyért büntet-
tetnek az egyházfiak külön-külön három-három forintig, amint penig a szénában, kit idén kárt 
vallott a tiszteletes minister, azt a curatorok és egyházfiak fizettessék meg azokkal, akik miatt a 
kár esett mind rendül, mind bogjául. Ami penig a mester számára való ekéknek neclectussát[!] 
illeti, melyben kára vagyon a mesternek, ezért büntettetik az eklézsia közönségesen három fo-
rintig, insuper az ekékért békéllyenek meg a becsületes mesterrel. 

Deliberatum [2.]: Admoniáltatnak az eklézsiában mindazok, valakik adósok az eklézsiának, 
hogy akiknél interesbéli restantiak vadnak, az ollyak a következendő Partialisig minden restan-
tiakot bészolgáltassanak akár pénzül, akár gabonául, búzával vagy törökbúzával, külömben a 
külső tiszteknek adatnak ki. 

1755 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 1755. die 18. Januarii tempore reverendi 

domini Gabrielis Gyalai pastoris et domini Michaelis Nagy rectoris.70 

A pap ellen semmi fogyatkozás nincsen, a mester meg nem maradott. A mesternek sok res-
tantiai vadnak, úgymint búza, fa és garasbéli, egy ekeszántással is adóssok. 

Az ősszel gyűlt interes bora urn. 38 V2. Készpénze vagyon az eklézsiának ft. 14, de még hátra 
vagyon a kikorcsomállott bornak az árra. 

Deliberatum: Minthogy mostan is sok restantiak vadnak, az intereseket is be nem szolgáltat-
ták, azért a tavalyi deliberatumot mostan is helyben hagyá a Szent Visitatio, mellyet statim et 
de facto deponállyanak. Annakfelette admoniáltatnak, hogy minden restantiakot, kivált a mes-
terét bészolgáltassák, külömben nagyobb büntetésben incurrálnak. 

I 7 5 6 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 1756. die 29. Januarii tempore reverendi domini 
Gabrielis Gyalai pastoris et rectoris domini Josef Henter, hic tam a parte pastoris 

tum a parte rectoris salva sunt omnia.71 

Difficultates: Vadnak az eklézsiában botránkoztató személlyek, kik egymást paráznának ki-
áltották. Bali Ferencz convincáltatott is a tisztektől paráznaságáról. Kántor Mihálynét is paráz-

69 KükEhmLvt prot. 11/3.471. 
70 Uo. 479. 
71 Uo. 488. 
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n a s á g g a l v á d o l j á k . S z a b ó M i h á l y n é t is B a l i F e r e n c z g y a n ú s s á t e t t e . 2 - d o . B o r d i G y ö m é n e k é s 

L a c z k ó I s t v á n n é n a k h á z a s s á g o k u t á n i d e j e e l ő t t e l é j ö t t a g y e r m e k e k . 

A m e s t e r n e k g a r a s p é n z b é l i é s h a r a n g o z ó k e n y é r b e l i s f a b é l i s o k r e s t a n t i a i v a d n a k , m e l y m i a t t 

m o s t m é g t ü z e is n i n c s e n . R u i n a k v a d n a k , a h a r a n g l á b m a j d p u s z t u l ó j á b a n v a g y o n . 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y a m e s t e r n e k s o k r e s t a n t i a i v a d n a k , t ű z i f á j a is s e m m i n i n c s e n , a n -

n a k f e l e t t e i g e n s o k r u i n a k is v a d n a k , n e v e z e t e s e n a h a r a n g l á b f e d e t l e n é s m a j d ö s s z e is o m l i k 

( m e l y r ő l m á s V i s i t a t i o k o r is k e m é n y e n a d m o n i á l t a t o t t a z e k l é z s i a , m é g i s s e m m i t n e m ú j í t t o t t a k ) , 

a z é r t m o s t a n a z e k l é z s i á t b ü n t e t i a S z e n t V i s i t a t i o i n f t . 3. A n n a k f e l e t t e a z e g y h á z f i a k is a d m o -

n i á l t a t n a k , h o g y a r e s t a n t i a k o t b é s z e d g y é k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i n t h o g y e z e k a z ö t s z e m é l l y e k , ú g y m i n t B a l i F e r e n c z , K á n t o r M i h á l y n é , 

S z a b ó M i h á l y n é , B o r d i G y ő r n é , L a c z k ó I s t v á n n é o k o t s z o l g á l t a t t a k a b o t r á n k o z á s r a , a z é r t a 

S z e n t V i s i t a t i o m e g k í v á n n y a , h o g y a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t m a g o k a t v a g y m e g m e n t s é k , v a g y e x -

p u r g á l l y á k , k ü l ö m b e n a z e k l é z s i a i c e n s u r a a l á v e t t e t n e k . 

N o t a b e n e : B a l i F e r e n c z e t f e l e s é g e s t ő l a V i s i t a t i o a b s o l v á l t a , ú g y B o r d i G y ő r n é t is. 

1757 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 1757. die 21. [Januarii] tempore reverendi domini 

Gabrielis Gyalai pastoris et Josef Henter rectoris, praesentibus ecclesiae civibus.72 

A d v e r s u s r e v e r e n d u m p a s t o r e m n i h i l m a l i , n e q u e a d v e r s u s r c t o r e m . 

D i f f i c u l t a s : S e m fiú-, s e m l e á n y g y e r m e k e k n e m t a n í t t a t t a k s e m m o s t , s e m a n y á r o n . R e s t a n t i a i 

v a d n a k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k , k i v á l t m e s t e r u r a m n a k g a r a s p é n z e és m u s t y a . R u i n a k is s o k a k 

v a d n a k . A m e s t e r n e k s e m k a p u j a , s e m f á j a n i n c s e n , a h a r a n g l á b i r á n t m é g t a v a l y is d e l i b e r á l t v o l t 

a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y m e g z s e n d e l y e z z é k , d e m é g e d d i g is s e m m i t n e m ú j í t o t t a k r a j t a . E z e s z t e n -

d ő b e n v o l t a z e k l é z s i á n a k b o r a u r n . 54 . E z t k i k o r c s o m á l t á k d r . 5, j ö t t b e a z á r r á b a n f t . 10. 

D e l i b e r a t u m : A r e s t a n t i a k r ó l s r u i n a k r ó l , k i v á l t k é p p e n a h a r a n g l á b m e g é p í t t é s é r ő l í r t t a v a l y i 

d e l i b e r a t u m o t m o s t a n is h e l y b e n h a g g y a a S z e n t V i s i t a t i o é s e f f e c t u m b a v e s z i . 

1758 
Visitatur ecclesia Héderfáiensis anno 1758. die 27. Januarii tempore reverendi domini 

Gabrielis Gyalai pastoris et novi rectoris domini Csiszér.73 

R e v e r e n d u s m i n i s t e r o p t i m e l a u d a t u r . 

D i f f i c u l t a t e s : B a l i I l o n á n a k g y e r m e k e l e t t . F a r e s t a n t i a i v a d n a k a m i n i s t e r n e k . A z e g y h á z f i a k 

a t a v a l y i b o r á r r á t m é g f e l n e m s z e t t é k , a z i d e j i b o r v o l t u r n . 23, e z t is k i á r u l t á k , a n n a k is a z á r r a 

m é g k ü n n v a g y o n . 

D e l i b e r a t u m [1.]: M i n t h o g y B a l i I l o n á n a k p a r á z n a s á g a n y i l v á n c o n s t á l , a z é r t a s z e n t g y ü l e -

k e z e t b ő l e x c o m m u n i c á l t a t i k m i n d a d d i g , m í g r e c o n c i l i á l . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A S z e n t V i s i t a t i o s o k n e g l i g e n t i a j o k o t t a p a s z t a l l y a a z e g y h á z f i a k n a k , m i n d 

a f a b é r n e k b é s z o l g á l t a t á s á b a n , m i n d a b o r á r r á n a k f e l s z e d é s é b e n , h o g y a z e s z t e n d ő r ő l e s z t e n -

72 KükEhmLvt prot. II/3. 495. 
73 Uo. 509-510. 
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d ő r e m a r a d , a z é r t a z e g y h á z f i a k o t i r r e m i s s i b i l i t e r m u l c t á z z a a S z e n t V i s i t a t i o i n f t . 3. [510.] I n s u -

p e r a d m o n i á l y a , h o g y a f á t i n t r a q u i n d e n a m b é s z o l g á l t a s s á k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k , a b o r á r r á t 

f e l s z e d g y é k , és m i n d e n e k r ő l jó l s z á m o t a d g y a n a k , k ü l ö m b e n a c o n s t i t u t i o s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k . 

1759 
Visitatur ecclesia reformata Héderfáiensis anno 1759. die 27. Januarii, pastore Gabriele Gyalai, 

ludimagistro Samuele Csiszér, praesentibus ecclesiae membris, curatoribus Georgio Bali, 
Johanne Cantor, aedilibus Andrea Bali, Georgio Bulát et aliis.74 

N u l l a e q u e r e l a e a d v e r s u s r e v e r e n d u m V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m . 

D i f f i c u l t a t e s : B u l á t M i h á l y t f e l e s é g e e l h a d t a . A m u s t b é r n e k m e g f i z e t é s é b e n i g e n f o g y a t k o z á s 

v a g y o n . R e s t a n t i a i v a d n a k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k . A m e s t e r n e k k i v á l t f a b é l i r e s t a n t i a i . 

D e l i b e r a t u m [ í j : A m u s t b é r n e k b é f i z e t é s é b e n a z e c c l e s i a n a k a c o n s t i t u t i o h o z k e l l m a g á t t a r -

t a n i . D e l i b e r a t u m [2.]: A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e k n e k b é r e k e t a z e g y h á z f i a k b é s z o l g á l t a s s á k , m e r t 

h a n e m , b ü n t e t é s b e e s n e k . D e l i b e r a t u m [3.]: A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r e l k á r o s o d o t t s z é n á j á t t a r t o -

z i k a z e c c l e s i a m e g f i z e t n i . 

1 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata Héderfájiensis anno 1760. die j. Februarii, pastore reverendo domino 
Gabriele Gyalai, ludimagistro Sigismundo Imre, praesentibus ecclesiae membris, nempe curatore 

Johanne Kántor, aedilibus Andrea Bali, Georgius Bulát, aliisque75 

D i f f i c u l t a t e s : K á n t o r M i h á l y i f j ú l e g é n y a t e m p l o m b a n n e m j á r . R e s t a n t i a j i v a d n a k a t i s z t e l e -

t e s m i n i s t e r n e k , r é g i e k is, m u s t , z a b , f a . N é m e l l y e k , a k i k n e k v a g y o n is g a b o n á j o k , n e m a k a r j á k 

m e g a d n i . A m e s t e r n e k is f a b é l i r e s t a n t i a j i v a d n a k . 

T i s z t e l e t e s p r a e d i k á t o r n a k a m e s t e r e l l e n v a l ó p a n a s s z i : I d e j ö v e t e l é n e k m i n d g y á r t k e z d e t i b e n 

a m a l o m b é l i v á m b a n h i b á t k e r e s e t t , h o l o t t n e m a z ő i t t s z o l g á l a t t y á n a k i d e j é b e n g y ü t t v a l a e z a 

v á m . A m é l t ó s á g o s u r a k n a k i n s t a n t i a t a d o t t b é p a p j a e l l e n i n p r a e j u d i c i u m S a n c t a e V i s i t a t i o n i s . 

A m e s t e r a c s ű r é s k e r t n e k m e g o s z t á s á t p r a e t e n d á l j a . [543.] 

D e l i b e r a t u m : A h é d e r f á j i r e f o r m a t a e c c l e s i a s c h o l a m e s t e r e , I m r e S i g m o n d , j ó l l e h e t m é g e s z -

t e n d ő s m e s t e r s e m v o l n a , m i n d a z o n á l t a l i g e n s o k , C a n o n és a C h r i s t u s b a n v a l ó a t y a f i ú i s z e r e t e -

t e t f e l b o n t ó d o l g o k j ö v é n e k a S z e n t V i s i t a t i o e l e i b e n e l l e n e , m i n d m a g a s z a v a i b ó l s m i n d í r á s á -

b ó l , m i n d a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r p a n a s s z a i b ó l , m e l l y e k t a l á l t a t n a k o l y d o l g o k n a k l e n n i , m e l l y e k 

í g y n e v e z t e t n e k : S p e c i e s s u p p l a n t a t i o n i s , p u b l i c a e p a c i s e c c l e s i a s t i c a e p e r t u r b a t i o , m o l e s t i a e c c -

l e s i a e i n f e r e n d a , ú g y m i n t a c s ű r é s k e r t n e k m e g o s z t á s a k í v á n á s a . M e l l y e k é r t m é l t ó n a k í t é l t e t i k 

e m a g a v i s e l é s e , h o g y C a n o n s z e r i n t v a l ó k e m é n y b ü n t e t é s s e l b ü n t e t t e t n é k m e g , d e a S z e n t V i -

s i t a t i o m e g t e k i n t v é n , h o g y m i n t ú j e m b e r t a l á m m é g n e m e g é s s z e n t u d t a , a C a n o n o k s z e r i n t 

m i n é m ű e n g e d e l m e s m a g a v i s e l é s s e l k e l l j e n m a g á t v i s e l n i , d e q u o d i f f e r t u r e o n o n t o l l i t u r , p o e -

n a d i g n a a f f u t u r a , m e l y h a m a g a v i s e l é s é t m e g n e m j o b b í t t y a , e z u t á n n is m e g l é s z e n . 

74 KükEhmLvt prot. II/3. 520. 
75 Uo. 542-543 . 
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1 7 6 2 
Visitatur ecclesia reformata Héderfájensis anno 1762. die 14. Januarii, Verbi Divini ministro 
reverendo domino Gabriele Gyalai, ludimagistro Sigismundo Imre, praesentibus curatoribus 

Georgio Bali, Johanne Kántor, aedilibus Stephano Bulát, Georgio Bordi, Michaele Bordi, 
Martino Szabó, Michaele Bordi medio, Johanne Bali, Emerico Sütő aliisque/6 

D e o s i n t l a u d e s , o m n i a s a l v a s u n t i n t e r e c c l e s i a m e t m i n i s t r o s , s e c u n d u m r e l a t i o n e m a u d i t o -

r u m . 

D i f f i c u l t a t e s : S o k f é l e , s o k r e s t a n t i a k v a d n a k . N e m m i n d e n e k a k a r n a k a m e s t e r n e k m u s t u l 

fizetni a k e n y é r é r t s 8 p é n z é r t a c o n v e n t i o s z e r i n t . V e r u m m a l e c o n v e n i t i n t e r V e r b i D i v i n i m i -

n i s t r u m e t l u d i m a g i s t r u m . 

D e l i b e r a t u m [1.]: S o k f é l e s o k r e s t a n t i a k v a d n a k , a z e g y h á z f i a k C a n o n s z e r i n t b ü n t e t t e t n e k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A m e s t e r fizetése a c o n v e n t i o s z e r i n t l é g y e n a k e n y é r é r t s 8 p é n z é r t . A z e c c l e -

s i a n a k v o l t k o r c s o m á j a , d e m é g s z á m a d á s n e m v o l t . 

D e l i b e r a t u m [3.]: E n n e k e l ő t t e is c o m p e r i á l t a t o t t a m e s t e r n e k t i s z t e l e t e s p r é d i k á t o r a e l l e n v a l ó 

r u g ó d a z á s a , d e l i b e r a t u m is v a g y o n a p r o t o c o l u m b a n ő k e g y e l m e e l l e n , m o s t is n y i l v á n v a l ó C a -

n o n e l l e n v a l ó s o k c s e l e k e d e t e . T e t s z e t t a z é r t a z í t í l e t n e k , h o g y ő k e g y e l m e C a n o n s z e r i n t v i s e l j e 

m a g á t , k ü l ö m b e n a 9 4 - d i k c a n o n 7 7 s z e r i n t d o l g a i n a k v é g e . 

1 7 6 3 
Anno 1763. die 21. mensis Januarii visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 

Héderfája, pastore reverendo domino Gabriele Gyalai, ludimagistro humanissimo domino Adamo 
Munkátsi, praesentibus ecclesiae membris, nempe curatoribus Georgio Bali, Johanne Kántor, 

aedilibus Johanne Bali, Martino Szabó, Samuele Köpetzi, Francisco Bali, Michaele Bali, 
Georgio Bordi, Emerico Sütő, Michaele Bulát, Andrea Bali, Johanne Böltsházi.?s 

D e o s i n t l a u d e s , o m n i a s u n t s a l v a i n t e r V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m e t e c c l e s i a m . 

D i f f i c u l t a t e s : A m e s t e r a t a n u l ó g y e r m e k e k e t o l l y a n d o l g o k r a a p p l i c á l j a , m e l l y e k r e a p p l i c á l n i 

n e m i l l i k . H a m e g e s i k , h o g y v a l a m i o k b ó l a h a l l g a t ó m e g n e m a d g y a a m u s t a t , o s z t á n r e s t a n -

t i a n a k s e m t a r t y a , s o h a a n n a k u t á n n a is m e g s e m a k a r j a a d n i . A z a b o t n é m e l l y e k , h a v a g y o n is , 

n e m a k a r j á k m e g a d n i i n n a t u r a . R u i n a k v a d n a k , e m i a t t a m i n i s t e r n e k e l s z e n v e d h e t e t l e n k á r a . 

D e l i b e r a t u m [1.]: V é g e z t e t i k , h o g y e s z e n t e c c l e s i a b a n h a l o t t e s v é n , a c i n t e r e m b e n s e n k i n e 

m e r é s z e i l y e n s í r t á s a t n i k ö z e l a t e m p l o m h o z k ü l ö m b e n , h a n e m a t e m p l o m k ő f a l a é s a s í r k ö z ö t t 

h é t ö l f ö l d m a r a d g y o n , a c o n t r a v e n i e n s n e h é z p o e n a b a n f o g i n c u r r á l n i . 

D e l i b e r a t u m [2.]: P é l d a n é l k ü l v a l ó d o l o g h a l l a t i k a h é d e r f á j i r e f o r m a t a e c c l e s i a b a n , h o g y 

t u d n i i l l i k a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k e g y v e d e r m u s t b é r e l é v é n , n é m e l l y e k a h a l l g a t ó k k ö z ü l , h a 

v a l a m i o k b ó l n e m a d h a t t a v a g y t a l á m n e m is a k a r t a a m a g a r e n d e s i d e j é b e n a m u s t a t m e g a d -

n i , a n n a k u t á n n a n e m is t a r t y a m a g á t a d ó s n a k , v é g e z t e t i k a z é r t , h o g y a m o d o i m p o s t e r u m s u c -

c e s s i v i s s e m p e r t e m p o r i b u s o b s e r v á l t a s s é k ez : Q u o s o l u t i o d i f f e r t u r , q u o c u m q u e d e c a s u , e o n e 

a u f e r a t u r , h a n e m m e g f i z e t ő d g y é k , s i n e s t r e p i t u , m e r t a k i k ü l ö m b e n c s e l e k e s z i k , c s e l e k e d e t e i -

76 KükEhmLvt prot. II/4. 16. 
77 GK - 94. kánon 2. bek. lásd a 196. oldalon. 
78 KükEhmLvt prot. II/4. 4 5 - 4 6 . 
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n e k i l l e n d ő p o e n a j á t v e s z i . I d e k e l l é r t e n i a z a b d o l g á t is, h o g y a k i k n e k z a b o t a d a z I s t e n , fizes-

s é k m e g i n n a t u r a . í g y l é v é n e r r ő l m i n d a C a n o n , m i n d a m á s e c c l e s i a k b a n , m i n d e k e t t ő k r ő l 

a r e n d t a r t á s . [46. ] 

D e l i b e r a t u m [3.]: L é v é n a h é d e r f á j i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k k é t h e l y e c s k é j e , e r d ő n e k v a l ó , e d g y i k 

a b e r e k b e n , m á s i k a t s e r g e d i h a t á r f e l é , m e l l y e k n e k h e l y e k s v i c i n i t a s s a k a m á s p r o t o c o l u m b a n , 

a h o l i l l i k , v i l á g o s a b b a n m e g i r a t t a t t a k . V é g e z t e t i k e z e k r ő l , h o g y a m o d o i m p o s t e r u m s u c c e s s i v i s 

Semper t e m p o r i b u s e k é t h e l y o l y t i l a l o m b a n t a r t a s s é k , h o g y v a l a k i e z e k k ö z z ü l v a l a m e l l y i k b e n 

c s a k k é t - h á r o m s z á l b é l i k á r t t é s z e n , p o e n a j a 12 - t i z e n k é t h i t . 

1 7 6 4 
Anno 1764. die 19. mensis Novembris continuatur Visitatio in ecclesia reformata quae colligitur 

ex Verbo Dei in Héderfája, Verbi Divini ministro reverendo domino Stephano Bátori, ludimagistro 
Adamo Munkátsi, praesentibus ecclesiae civibus, nempe curatoribus Samuele Köpetzi, Stephano Bu-

lát, aedilibus Stephano Bali, Johanne Bulát, aliisque, nempe Johanne Kántor etc.79 

D i f f i c u l t a t e s : 8 0 

1 7 6 5 
Anno 1765. die 1$. mensis Novembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 

Héderfája, Verbi Divini ministro reverendo domino Stephano Bátori, ludimagistro humanissimo 
domino Adamo Munkátsi, praesentibus ecclesiae civibus, nempe curatoribus Stephano Bali, 

Stephano Bárdi, aedilibus vero Johanne Bárdi, Martino Fogarasi, 
Samuele Köpetzi, aliisque Johanne Kántor.8' 

A S z e n t V i s i t a t i o n a g y ö r ö m m e l t a p a s z t a l j a a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r B á t o r i I s t v á n a t y á n k f i a és a b e -

c s ü l e t e s e k l é z s i a t a g j a i k ö z ö t t v a l ó s z é p m e g e g y e z é s t és s z e r e t e t e t , a z I s t e n d i c s ő s é g é r e r e n d e l t e t e t t 

d o l g o k b a n v a l ó jó i g y e k e z e t é t , b a r á t s á g á t és k ö l t s é g é t . I s t e n s e g é l j e t ö b b e k r e is a b e c s ü l e t e s e k l é z s i á t . 

1766 
Anno 1766. die 13. Decembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in possessione 

Héderfája, Verbi Divini ministro reverendo domino Stephano Bátori, ludimagistro humanissimo 
Adamo Munkátsi, praesentibus ecclesiae membris, nempe curatoribus Johanne Bötsházi, Stephano Bali, 

aedilibus Georgio Bordi, Josepho Udvarhellyi, aliisque Johanne Kántor, Georgio Bali.82 

D e o s i n t l a u d e s , s a l v a s u n t o m n i a i n t e r V e r b i D i v i n i m i n i s t r u m e t e c c l e s i a m , l u d i m a g i s t r u m -

q u e . 

79 KükEhmLvt prot. II/4. 67. 
80 A jegyzőkönyv szövege itt megszakad. 
81 KükEhmLvt prot. II/4. 83. 
82 Uo. 96. 
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1768 • február 
Anno 1768. die /"" Februarii visitata est ecclesia reformata Héderfáiensis, pastore reverendo domino 

Stephano Báthori, ludimagistro humanissimo Adamo Munkátsi, praesentibus ecclesiae membris 
Johanne Böltsházi et Stephano Bali curatoribus, Johanne Cantor et Gregorio Szász aedilibus et 

aliis gregariis Johanne Kántor, Johanne Varga, Francisco Kántor etc.83 

1768 • december 
Anno 1768. 7" Decembris visitatur ecclesia reformata Héderfájiensis, pastore reverendo domino 

Stephano Bátori, ludimagistro humanissimo domino Adamo Munkátsi, curatoribus Johanne Kántor 
et Johanne Bordi, aedilibus Francisco Bulát et Johanne Bali, praesentibus et aliis ecclesiae 

membris Michaele Szász, Johanne Bulát, Emerico Sütő.84 

A z e c c l e s i a és a t i s z t e l e t e s a t y a f i k ö z ö t t jó b é k e s s é g v a g y o n . 

I 7 7 O 
Anno 1770. die ff" Februarii visitatur ecclesia reformata Héderfájensis, pastore reverendo domino 

Stephano Bátori, ludimagistro domino Sigismundo K. Váradi, curatoribus Johanne Kántor, 
Johanne Bárdi, aedilibus Michaele Varró, Johanne Bölcsházi, ecclesiae membris Samuele Köpeczi, 

Stephano Bali, Johanne Bulát, Michaele Bárdi, Gregorio Szász et aliis praesentibus83 

D i f f i c u l t a s [1.]: A b o d o n i t i s z t e l e t e s a t y a f i a h é d e r f á i t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k h a l l g a t ó j á t t e s t i m o -

n i a l i s n é l k ü l m e g e s k e t t e a 6 5 - d i k c a n o n 8 6 e l l e n , m é g m á s i l l y e n d i f f i c u l t a s is v a g y o n u g y a n a 

t i s z t e l e t e s m e z ő b o d o n i a t y a f i r ó l . 

D i f f i c u l t a s [2.]: A p a r o c h i a l i s h á z a k k ö r ü l s o k a k a r u i n a k , é s a b b ó l a b ó z a a s z t a g j á b a n a t i s z -

t e l e t e s a t y a f i n a k s o k k á r a k ö v e t k e z e t t . 

D e l i b e r a t u m : T e t s z e t t a z í t é l e t n e k , l á t v á n a s o k r u i n a k a t , h o g y a c u r a t o r o k h f t . 3 - h á r o m 

m a g y a r f o r i n t o k i g m u l c t á z t a s s é k , a r u i n a k i n t r a o c t a v u m r e p a r á l t a s s a n a k , a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r -

n e k b ú z a b é l i k á r á t m e g f i z e s s é k . 

83 KükEhmLvt prot. II/4. 118. 
84 Uo. 124. 
85 Uo. 145. 
86 GK - 65- kánon: Mielőtt az egyházi szolgák a házasulandókat szokás szerint összeesketnék, kötele-

sek őket (a főrendűek kivételével) a megelőző vasárnapon reggeli prédikáció után az egész gyülekezet előtt 
kihirdetni, és ha előttük valami akadályt jelent be valaki, ami azoknak házasságát megakadályozhatja, az 
összeesketést addig kell halasztani, míg az akadályt annak rendes útján el nem hárítják. A jövevényeket és 
ismeretleneket pedig másként semmi szín alatt össze ne eskessék, csak ha mind szabad állapotukról, mind 
jámborságukról és tisztességes voltukról bizonyítványt muta tnak. Különben azokat, akik ezekre nem 
tekintve, vaktában olyan személyeket kötnek össze, akikről később kiderül, hogy vagy szabadok vagy 
becsületesek nem voltak, előbb kemény szavakkal meg kell dorgálni, azután pedig, ha ugyanezt makacsul 
ismételni merik, hivatalukból is ki kell tenni. 
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1 7 7 1 
Anno iyyi. 13" Januarii visitata est ecclesia reformata Héderfáiensis tempore reverendi domini 

Stephani Bátori, ludimagistri Sigismundi Váradi, curatorum Johannis Kántor et Johannis Bordi, 
aedilium Georgii Bali et Michaelis Bordi, praesentibus fere omnibus ecclesiae membris."7 

1 7 7 2 
Continuatur Visitatio [1772. Januarii] in ecclesia reformata Héderfáiensi tempore reverendi 
ac clarissimi domini Francisci Kónya, ludimagistri humanissimi domini Sigismundi Váradi, 
curatorum Samuelis Köpetzi et Johannis Bulát, aedilium Georgii Szabó et Johannis Kántor, 

praesentibus Johanne Bordi, Francisco Bali, Emerico Sütő, Stephano Bali et aliis.sg 

N i n c s e n a t i s z t e l e t e s a t y a f i é s m e s t e r u r a m ö k e g y e l m e k e l l e n s e m m i p a n a s z . 

D i f f i c u l t a s : P a n a s z o l j á k a c u r a t o r o k é s e g y h á z f i a k , h o g y h a s z i n t é n a v á r m e g y e c o n s t i t u t i o j a 

s z e r i n t r e n d e s i d ő b e n h í v n a k is m e g n é m e l y e k e t a z e c c l e s i a d o l g á r a , v a k m e r ő s é g r e v e t v é n m a g o -

k a t e l m e n n i n e m a k a r n a k , é s a z i l l y e n e k m i a t t n e m m e h e t e l ő a z e c c l e s i a d o l g a . 

D e l i b e r a t u m [1.]: R é g i h i b a e z a n e m e s h é d e r f á i e c c l e s i a b a n , a m e l y r ő l m a j d m i n d e n V i s i t a -

t i o n p a n a s z o l t a k a z e g y h á z f i a k , a z é r t m o s t v é g e z t e t i k , s ő t i m p o n á l t a t i k a c u r a t o r o k n a k és e g y h á z -

fiaknak, h o g y a m o d o i m p o s t e r u m o b s e r v á l t a s s é k e z a r e n d t a r t á s , h o g y h a k i t a z e g y h á z f i a k a r r a 

a l k a l m a t o s i d ő b e n e c c l e s i a d o l g á r a m e g h í v n a k , d e a z m a g a k ü l ö n ö s d o l g á t a z e c c l e s i a k ö z ö n s é g e s 

d o l g á n á l [178.] e l s ő b b n e k t a r t v á n el n e m m é g y e n , h a n e m m a g á t v a k m e r ő k é p p e n e l v o n n y a , t e h á t 

a z i l y e n e n g e d e t l e n e m b e r t a c u r a t o r o k é s e g y h á z f i a k a n e m e s v á r m e g y é n e k c o n s t i t u t i o j a s z e r i n t 

t o t i e s q u o t i e s e g y f o r i n t i g m e g b ü n t e s s é k . M e l y e t h a a c u r a t o r o k és e g y h á z f i a k v a g y k e d v e z é s -

b ő l , v a g y e g y é b a k á r m i n é m ű t e k i n t e t b ő l e l m u l a t n á n a k , i n i l l o c a s u e z e n v e n e r a b i l i s r e f o r m á t u s 

t r a c t u s f ő c u r a t o r a i n a k m é g a n n o 1 7 2 6 e m a n á l t c o n s t i t u t i o j o k s z e r i n t a f e l j e b b í r t p o e n a l i t a s t a 

S z e n t V i s i t a t i o a c u r a t o r o k o n é s e g y h á z f i a k o n m i n d e n e n g e d e l e m n é l k ü l e x e q u á l y a . 

A l i a d i f f i c u l t a s : S z ö r n y ű k á r o m k o d á s h a l l a t i k e z e n e c c l e s i a b a n . 

D e l i b e r a t u m [2.]: N a g y k e d v e t l e n s é g g e l , s ő t u g y a n s z é g y e n l é s s e l é s m i n t e g y e l b á m u l á s s a l é r t i 

a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y e z e n e c c l e s i a b e l i h a l l g a t ó k , n e m g o n d o l v á n s e m a z I s t e n s z e n t t ö r v é n y é v e l , 

s e m a k i r á l y i f e l s é g n e k n e m r é g i b e n c i r c u l á l t k e g y e l m e s o r d i n a t i o j á v a l , s e m e g y é b s o k s z é p i n t é s e k -

k e l és f e n y í t é s e k k e l , a z I s t e n n e k b o s s z ú s á g á r a és á r t a t l a n s z e n t v a l l á s u n k n a k c s ú f s á g á r a a m e g s z o -

k o t t f e r t e l m e s k á r o m k o d á s t ó l m e g n e m s z ű n n e k , h a n e m a z a t y á k a fiakkal e g y a r á n t k á r o m k o d n a k 

m i n d e n t a r t ó z k o d á s n é l k ü l . A z é r t v é g e z t e t e t t , h o g y v a l a k i e n n e k u t á n n a a d t á v a l , t e r e m t e t t é v e l , v a g y 

e z e k h e z h a s o n l ó k á r o m k o d á s n a k n e m é v e l s z i t k o z ó d n é k , c o m p e r t a rei v e r i t a t e , e l s ő b b e n a p a p i h á z -

n á l a c u r a t o r o k n a k és m á s e c c l e s i a b e l i e m b e r e k n e k j e l e n l é t e k b e n p o e n i t e á l y o n . H a m á s o d s z o r is cse -

l e k e d n é , a t e m p l o m b a n ecc l e s i a t k ö v e s s e n , és e m e l l e t t fizessen h á r o m f o r i n t o t , m e l y a z e c c l e s i a l á d á j á -

b a t é t e s s é k . H a h a r m a d s z o r is a z o n v é t e k b e n t a l á l t a t n é k , a d a s s é k á l t a l a k ü l s ő m a g i s t r a t u s n a k . 

T a l á l t a t i k e b b e n a z e c c l e s i a b a n i l l y e n d i f f i c u l t a s is , h o g y a l e g é n y - és l e á n y g y e r m e k e k é p p e n 

n e m t a n u l n a k , m i v e l a z a t y á k t a n u l á s v é g e t t a z o s k o l á b a f e l n e m j á r t a t t y á k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: I g e n n a g y h i b á n a k l á t t y a l e n n i a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y i l l y e n n é p e s e c c l e -

s i a b a n c s a k e g y o s k o l á b a [179.] j á r ó g y e r m e k s e m t a l á l t a t i k . A z é r t a z a t y á k n a k s e r i o i m p o n á l -

t a t i k , h o g y m i n d fiú-, m i n d l e á n y g y e r m e k e k e t o s k o l á b a j á r t a s s á k , h o g y l e g a l á b b m a g y a r í r á s t 

o l v a s n i és a z I s t e n t é n e k l é s s e l d i c s é r n i t u d h a s s á k . K ü l ö m b e n h a k i k e z e n o r d i n a t i o n k k a l n e m 

87 KükEhmLvt prot. II/4. 162. 
88 Uo. 177-180. 
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gondolnának és gyermekeiket tovább is fel nem jártatnák, tehát az illyen atyák, nemcsak az, hogy 
másszor keményen megdorgáltatnak, hanem emellett az illyeneknek gyermekei az úrasztalához 
nem bocsáttatnak, sőt annak idejében, mikor magokat házasságra adják, nem copuláltatnak. Ha 
pedig mester uram a gyermekeket illendőképpen nem tanítaná, az igen nehéz animadversiot, 
sőt a kemény büntetést el nem kerüli. 

A héderfái ecclesianak egymás között való egyezése, mely minthogy a Szent Visitatio előtt 
ment véghez, ex veris originalibus protocollálni szükségesnek ítéltetett in sequentibus: 

Mi, kik alább subscribálunk, jelentyük ezen levelünknek rendiben mindeneknek, akiknek 
illik, quod hoc anno praesenti 1772. die vero 8va mensis Januarii, midőn a szokott Visitatio vé-
gett lettünk volna a héderfái reformata ecclesiaban, jelen valának mielőttünk az írt ecclesianak 
közrenden lévő minden tagjai, akik is jelentének mielőttünk ilyen dolgot, hogy tudniillik lát-
ván az ecclesia, hogy az erdőnek elfogyása és a fának szűk volta miatt a tiszteletes prédikátornak 
és mesternek fabérét illendőképpen nem administrálhatnák, mely miatt a tiszteletes ministerek 
és az ecclesia között gyakorta viszálkodás és sok kedvetlenség is származik. Ezen fogyatkozás-
nak megorvoslására mindeneknek megegyezett akarattyokból tettenek egymás között illyen 
megmásolhatatlan egyezést, hogyha az Isten a szent ecclesiat békességben megtartya, tehát a 
jövő szüretkor aszerint, amint az Isten áldását mutattya, és amire kit-kit a maga szíve indít, ezen 
szükségnek kipótlására a maga mustyából bizonyos számú kupát vagy vedret conferál. Hogy 
pedig ezen jó és hasznos szándékot egy is közüllök meg ne másolhatná, arra magokat mielőt-
tünk kezeknek béadásával kötelezék. Hogy pedig elintézett céljokban annál jobban előmehet-
nének, kérék a Szent Visitatiot, hogy azon gyűlendő bort azokon a heteken, melyeken az egész 
[180.] faluban csak az ecclesia számára szoktanak árulni, árulhatnák el, mely meg is engedte-
tett ilyen conditiok alatt: i-mo. Hogy azon bort az öregebb ecclesiabéli emberek rendre árulják. 
2-do. Hogy mihelyt a korcsomárolásnak ideje eltelik, az ecclesia előtt mindenekről igazán szá-
mot adjanak. 3-tio. Légyen ezen industria által gyűjtendő pénz az ecclesianak a pap és mester 
tűzifájának megszerzésére perpetuus fundussa. Ha pedig 4-to. a bérfának megszerzésére ide hát-
rább más módot találnának, vagy pedig az írt mód szerint gyűlendő summa pénz többre men-
ne, mintsem a tiszteletes ministerek tűzifájára erogálódhatnék, in illo casu a residuumat nem 
egyébre, hanem ecclesiai épületekre, vagy egyéb ecclesia 
közönséges hasznára fordítsák. Ha ki pedig 5-to. ezen 
szent szándékát az ecclesianak secundálni nem kíván-
ná, annyival is inkább azt meggátolni igyekezné, lé-
gyen az az ember az ecclesia előtt utálatos. Mely con-
ditioknak szentül való megtartásokra magokat mielőt-
tünk újonnan is kezek béadásával kötelezék. Mely dol-
gokról való megegyezés mielőttünk eképpen menvén 
végbe, írtuk meg mi is futuro pro testimonio fide nos-
tra mediante subscriptionkkal és szokott pecsétünkkel 
corroborálván anno die locoque supranotatis. 

A küktillővári venerabilis református ecclesiaknak 
tractualis seniora Csávási Vas Lőrincz mpp. 

Eperjesi S igmond a küköllővári venerabilis református 
tractus Ordinarius hütös nótáriussá mpr. 

Pétsi Ferencz balavásári református predicator, ad-
junctus visitator mpr. 

Iktári Bethlen Sámuelné Keresztes 
Borbála címeres sírkőlapia, 1767 
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I 7 7 3 
Anno 1773. die 28"" Januarii visitatur ecclesia reformata, quae colligitur ex Verbo Dei in possessione 

Héderfája tempore reverendi ac clarissimi domini Francisci Kónya, ludimagistri humanissimi 
Sigismundi Váradi, curatorum Johannis Bordi, Francisci Kántor, aedilium Samuelis Bulát, 

Georgii Bordi, ecclesiae membris Johannis Kántor, Joannis Böltsházi.89 

Quo ad sacram functionem ratione clarissimi domini Francisci Kónya salva sunt omnia. 
Difficultas: Nagy rendeletlenség vagyon ezen ecclesiaban a tiszteletes ministerek bére bészol-

gáltatásában. Deliberatum: Tetszett a Szent Visitationak, hogy a nunc in posterum tartsa magát 
az ecclesia a tiszteletes ministerek bérek bészolgáltatásában a constitutiohoz. 

I 7 7 4 
Anno 1774. 3"" Februarii visitáltatott a héderfái ecclesia tiszteletes Kónya Ferencz uram és 

oskolamester Váradi Sigmond, úgy curator Varró János és Kántor János, egyházfiak Bali Márton 
és Tordai Mihály ökegyelmek idejekben, jelen lévén az ecclesianak nagyobb és jobb része.90 

Difficultas: Csuki Jankó elmátkázta volt ugyan ezelőtt Berki peczér leányát, Máriát, de a le-
ány kíván tőlle megválni his rationibus: i-mo. Mikor őtet Csuki Jankó elmátkázta, még az első 
hütös feleségétől el nem vált volt, hanem őtet fraudulenter circumveniálta, erősítvén, hogy néki 
teljes szabadsága vagyon a házasságra. 2-do. Erőszakkal hajtották a jegyadásra. 3-tio. Soha nem 

szerette, s most sem szereti, úgyhogy készebb meghal-
ni, mint hozzámenni. [226.] 

Deliberatum [1.]: Minthogy Berki Mária élő bizon-
ságokkal megbizonyítá a Szent Visitatio előtt mind-
három positioját, melyet difficultasul feltett, azért a 
Szent Visitatio ezen mátkaságot mint minden részből 
hibást és vétkest annullálja és a párokat egymástól se-
parálya, mindenik félnek a házasságra szabadságot ad-
ván. A separationis onust pedig, ft. 3 ketten fizes-
sék, minthogy a contractus alkalmatosságával mind a 
ketten hibáztak, a legény annyiban, mennyiben fele-
sége volt, mégis megmátkásodott, a leány annyiban, 
amennyiben nem szerette, mégis kezet és jegyet adott. 

Második difficultas: A tiszteletes atyafi panaszol, 
hogy a bérit nem egyszersmind, hanem felemáson 
hordják bé, s akkor is jól meg nem fedik, mint ebben 
az esztendőben is, hogy a fedés miatt sok kára esett. 

Deliberatum [2.]: Mind a nemes vármegye, mind 
a mi ecclesiai constitutioink azt tartyák, hogy a kös-
ség a dézmálás után maga számára addig hordani ne 
merészelyen, míg elsőbben egy arra választott napon 

89 KükEhmLvt prot. II/4. 201. 
90 Uo. 225 -226 . 
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Héderfája • 1775 

a p a p n a k é s m e s t e r n e k b é r i t b é n e m h o r d j a , é s jó l b é n e m f e d i , C o n s t i t u t i o n e s E c c l e s i a s t i c a e 

4 . E z a j ó r e n d t a r t á s t ö b b i r e m i n d e n j ó l r e n d e l t e c c l e s i a b a n m i k ö z ö t t ü n k m a is m e g t a r t a t i k , 

m e l y h e z k é p e s t i t t e n is a c o n s t i t u t i o k b a n e x p r e s s á l t b ü n t e t é s a l a t t r e n d e l t e t i k , h o g y a m o d o i n 

p o s t e r u m e z e n e c c l e s i a b a n is a t i s z t e l e t e s p r a e d i k á t o r n a k és m e s t e r n e k b é r é t e g y n a p b é h o r d j á k 

s b é is f e d j é k , k ü l ö m b e n a k á r k i n m ú l j é k e z e n d e l i b e r a t u m u n k n a k m e g n e m t a r t á s a , b i z o n y o s 

l é g y e n a b b a n , h o g y a m e g í r t b ü n t e t é s t V i s i t a t i o k o r el n e m k e r ü l i . 

1775 
Anno 177$. die 27. mensis Januarii visitáltatott a héderfái reformata ecclesia tiszteletes Kónya Ferencz 

atyánkfia és Váradi Sigmond oskolamester ökegyelmek idejekben, megjelenvén a Szent Visitatio 
előtt ifi. Bali Ferencz, ifi. Bali István, az egyházfiak és Bulát György, ifi. Bárdi István, 

Bulát István, ifi. Bárdi István, ifi. Kántor János, Tordai Mihály és több ecclesia tagjai.9' 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n n i n c s e n s e m m i p a n a s z . 

D i f f i c u l t a s : S o k a r u i n a a p a r o c h i a l i s és m e s t e r i h á z a k k ö r ü l v a l ó k e r t e k b e n , s ő t n a g y d a -

r a b h e l y e n s e m m i k ö z k e r t n i n c s e n , e n n e k f e l e t t e p e d i g a c i n t e r e m k ö r ü l v a l ó k e r t b ő l s a s f á k a t é s 

d e s z k á k a t l o p t a n a k el a c u r a t o r o k é s s z e n t e g y h á z f i a k g o n d v i s e l e t l e n s é g e m i a t t . 

D e l i b e r a t u m [1.]: A c u r a t o r o k é s s z e n t e g y h á z f i a k a m a g o k h i v a t a l j o k n a k v é g b e n v i t e l é b e n 

v a l ó r e s t s é g e k é r t és n e g l i g e n t i a j o k é r t a z e c c l e s i a i c o n s t i t u t i o k s z e r i n t h á r o m m a g y a r f o r i n t b ü n -

t e t é s b e n i n c u r r á l n a k , m e l l y e t m o s t m i n d j á r t l e t e n n i t a r t o z n a k . 

D i f f i c u l t a s : K ö p e c z i S á m u e l é s T o r d a i M á r i a , m i n t e g y f é l e s z t e n d e i g e g y ü t t l a k o t t ó j h á z a -

s o k k ö z ö t t h á b o r ú s á g t á m a d o t t , é s K ö p e c z i S á m u e l f e l e s é g é t e l k ü l d ö t t e m i n d e n i g a z o k n é l k ü l 

a m a g a h á z á t ó l . 

D e l i b e r a t u m [2.]: T e t s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y a b é k e s s é g e s c o h a b i t a t i o r a r e a d j u d i c á l j a , 

s u b m i t t á l v á n s a n i o r i s r e v i s i o n i s g r a t i a a k ö v e t k e z e n d ő S z e n t P a r t i a l i s u n k j u d i c i u m á n a k . 

1 7 7 6 
Continuative visitáltatott [1776.] a héderfái ekklézsia tiszteletes Kónya Ferencz atyánkfia és 
Váradi Sigmond oskolamester idejekben, jelen lévén Bali István és Bordi György curatorok 

szentegyházfiaival, Szász Istvánnal és ifiabb Bordi Györggyel, sőt az egész ecclesiaval együtt.92 

I s t e n j ó v o l t á b ó l a z a t y a f i és m e s t e r e l l e n n i n c s a z e c c l e s i a n a k s e m m i p a n a s s z a , c s a k é p p e n a z t 

k í v á n n y a , h o g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i v a s á r n a p o k o n k é t s z e r t a n í t s o n , é s h o g y a h a l o t t a s h á z a k n á l 

p r o d e d u c t i o n e f u n e r i s j e l e n n y é k m e g . D e l i b e r a t u m [1.]: M i n d e n i k k í v á n s á g a a z e k k l é z s i a n a k 

h e l y e s é s t ö r v é n y s z e r i n t v a l ó , a z é r t a t i s z t e l e t e s a t y a f i t e l j e s í t e n i k ö t e l e s l é g y e n . 

A z a t y a f i a k n a k s i n c s e g y é b s e m m i p a n a s s z o k a z e c c l e s i a e l l e n , h a n e m h o g y n é m e l y e k , h a z a b -

j o k t e r e m is, k é t v é k a t ö r ö k b ú z á v a l a k a r j á k fizetni. D e l i b e r a t u m [2.]: A k i n e k z a b v e t é s e é p p e n 

n i n c s e n , c s a k a z o k fizessenek t ö r ö k b ú z á t , d e a k i n e k z a b j a t e r e m , z a b u l fizessen, m e r t ú g y v a n a 

p r o t o c o l l u m b a n . [284 . ] 

91 KükEhmLvt prot. II/4. 246. 
92 Uo. 283-284 . 
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P a n a s z o l j á k a c u r a t o r o k , m i n t h o g y a k o r c s o m á r o l á s n a k r e n d i b é t ö l t , s e n k i n e m a k a r t a r é g i 

j ó r e n d t a r t á s s z e r i n t k o r c s o m á r o l n i , e h h e z k é p e s t k é t e l e n í t t e t t e k fizetéssel k o r c s o m á r o l t a t n i e c c -

les ia s z á m á r a . D e l i b e r a t u m [3.]: H a a k o r c s o m á r o l á s n a k r e n d i b é t ö l t , k e z d j é k e lő l i s m é t , é s a r é g -

t ő l f o g v a v a l ó j ó s z o k á s s z e r i n t t a r t o z z é k m i n d e n e m b e r e g y d a r a b b o r t i n g y e n e l á r u l n i , m e l y -

b e n h a v a l a k i a k a d é k o s k o d n é k , 3 f o r i n t o t fizessen, m é g i s a b o r t e l á r u l n i t a r t o z z é k , e v é g r e e z e n 

d o l o g b a n m é g a n n o 1 7 4 6 - d i k e s z t e n d ő b e n e m a n á l t d e l i b e r a t u m á t a v e n e r a b i l i s P a r t i a l i s n a k m o s t 

is a p p r o b á l j u k . 

D i f f i c u l t a s : S o k r o m l á s o k t a l á l t a t t a k m i n d a t e m p l o m k e r í t é s e , m i n d p e d i g a p a r o c h i a l i s h á -

z a k k ö r ü l . D e l i b e r a t u m [4.] : A t a v a l y i V i s i t a t i o is m e g b ü n t e t t e v o l t e z e n c u r a t o r o k a t a s o k r o m -

l á s é r t , d e a k k o r a b ü n t e t é s e l h a l a s z t a t o t t o l y c o n d i t i o v a l , h o g y e z i d e i g m i n d e n r o m l á s o k a t r e -

p a r á l j a n a k . M i v e l p e d i g a b b a n s e m m i s e m t ö l t , a z é r t m i n d e n e n g e d e l e m n é l k ü l k e t t e n k é t f o -

r i n t i g b ü n t e t t e t n e k . 

T i s z t e l e t e s K ó n y a F e r e n t z u r a m a z e c c l e s i a n a k ö t e s z t e n d ő k a l a t t k e z é n f o r g o t t p é n z é r ő l a 

S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t h í v e n s z á m o t a d o t t . 

B a l i I s t v á n p a n a s z o l , h o g y V á r a d i S i g m o n d ő k e g y e l m e a s z ő l l ő j é b ő l , m e l y e t m í v e l g e t é s és h a -

s z o n v é t e l v é g e t t e n g e d e t t v o l t o d a , a k a r ó t m i n d e l h o r d o t t a . D e l i b e r a t u m [5.]: F i z e s s e m e g 3 0 0 

b e r e k k a r ó n a k a z á r r á t a d r . 36 . 

1777 • február 
2'1" Februarii [iyyy.] visitáltatott a héderfái reformata szent ecclesia tiszteletes Kónya Ferencz 
atyánkfia, oskolamester Benedek András ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Visitatio előtt az 

ecclesia curatora, Bali István, az egyházfiak idősbb Bordi Mihály és ifiií Bordi Mihály, ugyan az 
ecclesia tagjai közül Bali István, az ifiú Bárdi György, Böltsházi János s mások is A 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n , I s t e n j ó v o l t á b ó l , s e m m i p a n a s z n i n c s e n , s ő t m i n d e n e k b e n d i c s é r t e t i k . 

T a l á l t a t o t t a z e c c l e s i a a d ó s s á g a , a m e l y i n t e r e s r e k ü n n v a n , i n s u m m a h f t . 3 d r . 9 2 . 

1777 • december 
Continuative visitáltatott a héderfáji szent ecclesia 1/"" Decembris iyyy. tiszteletes Kónya Ferentz 

uram és Benedek András idejekben, curatorok idősb Bali István és Bulát Ferentz, egyházfi 
ifiú Varró György, Bulát János, Bárdi György, ifiú Bali István, ifiú Bárdi Mihály 

és mások jelenlétekben.94 

A m i n i s t e r e k e l l e n , I s t e n j ó v o l t á b ó l , l e g k i s e b b p a n a s z is n i n c s e n . 

D i f f i c u l t a s : A z a t y á k g y e r m e k e i k e t n e m a k a r j á k a z o s k o l á b a f e l a d n i , ú g y a z i f j a k is a v a s á r n a -

p o k o n l é v ő t e m p l o m b e l i t a n í t á s [341.] u t á n n e m m a r a d n a k f e n n a t a n í t á s r a . 

D e l i b e r a t u m : A m á r s o k s z o r e m a n á l t d e l i b e r a t u m o k s z e r i n t s e r i o i m p o n á l j a a S z e n t V i s i t a t i o , 

h o g y e b b e n t ö b b é f o g y a t k o z á s n e l é g y e n , m e r t k ü l ö m b e n m i n d e n a t y a , a k i e b b e n h i b á z n i f o g , 

e g y - e g y f o r i n t i g m e g b ü n t e t t e t i k . 

93 KükEhmLvt prot. II/4. 318. 
94 Uo. 340 -341 . 
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1 7 8 0 
1/80. die 2/ Januarii continuáltatott a Szent Visitatio a héderfáji szent eklésssiában tiszteletes 

Kónya Ferencz atyánkfia és oskolamester Surányi Sámuel ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent 
Visitation az ecclesia curatora, Tordai Mihály, szentegyházfi Varró Ferencz, az ecclesia tagjai kö-

zül Kántor János az öreg, Bulát György, Bali István, öreg Bárdi Mihály, ifiú Bárdi Mihály, 
ifjabb Bulát György.95 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n l e g k i s e b b p a n a s z s i n c s . A z o s k o l a m e s t e r e l l e n is n i n c s . 

D i f f i c u l t a s : A z o s k o l a h á z a t a g y e r m e k e k s z á m á r a m e g n e m c s i n á l t á k . D e l i b e r a t u m [1.]: S e r i o 

p a r a n c s o l t a t i k a c u r a t o r n a k é s s z e n t e g y h á z f i n a k , ú g y a z e g é s z e c c l e s i a n a k is, h o g y a z o s k o l a h á -

z a t h ú s v é t r a h á r o m f o r i n t b ü n t e t é s a l a t t f e l á l l í t s á k , m e r t a k k o r r a h a k é s z n e m l e s z , a z í r t b ü n -

t e t é s t e l n e m k e r ü l i k . 

D i f f i c u l t a s : A c u r a t o r t é s s z e n t e g y h á z f i a t , h o g y a b é r t k é r t e , s e c c l e s i a d o l g á r a h í v t a , r ú t u l s z i -

d a l m a z t á k B á r d i I s t v á n M i n y a , B ő t s h á z i J á n o s é s V a r r ó G y ö r g y . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i n t h o g y m i n d e n t ö r v é n y e i n k 

a z t p a r a n c s o l j á k , h o g y s e n k i is a c u r a t o r t é s s z e n t -

e g y h á z f i a t n e m o c s o k o l j a , n e s z i d a l m a z z a , c o n s t á l 

p e d i g a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t a z , h o g y B á r d i I s t v á n 

M i n y a , B ö l t s h á z i J á n o s é s V a r r ó G y ö r g y a c u r a t o r t , 

T o r d a i M i h á l y t s z i d a l m a z t á k , é s n e v e z e t e s e n V a r -

r ó G y ö r g y f e n y e g e t v é n e z t is m o n d o t t a , h a a f i -

j a m i t t h o n v o l n a , m a j d a d n a n é k t e k o l y a n m a r h á t , 

h o g y a h á t a t o k o n a l i g v i n n é t e k k i , [387.] a z é r t V a r -

r ó G y ö r g y 3 m a g y a r f o r i n t o k i g b ü n t e t t e t i k , a m á s 

k e t t ő p e d i g , ú g y m i n t B ö l t s h á z i J á n o s és B á r d i P i s -

t a M i n y a e g y - e g y f o r i n t o k i g b ü n t e t t e t n e k . 

A c u r a t o r T o r d a i M i h á l y m e g m a r a d o t t , s z e n t e g y -

h á z f i l e t t i f j ú B á r d i J á n o s . 

1781 
Continuative visitáltatott die if Februarii [1781.] a héderfáji szent eklézsia, tiszteletes nótárius 

Kónya Ferentz atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt [482.] curator Tordai Mihály, egyházfi ifiú Bordi fános, az eklézsia több 

tagjai közül Bordi György, Bali Ferentz, Varró Mihály, Varró György és mások szép számmal.96 

I t t is a l e g é n y e k és l e á n y o k s z é p s p e c i m e n t a d t a k t e m p l o m b é l i t a n í t á s o k r ó l . 

H ü t ö s ö k l e t t e k B á l á s J á n o s , B o r d i G y ö r g y , V a r r ó M i h á l y , S z a b ó M a r t z i , K á n t o r J á n o s . 

A z o s k o l á b a a g y e r m e k e k e t n e m j á r t a t j á k , d e m o s t k ö t e l e z é k m a g o k a t a r r a , h o g y c l a s s i s t c s i -

n á l n a k é s o s z t á n f e l j á r t a t j á k . A m e s t e r e l l e n s i n c s s e m m i p a n a s z . 

C u r a t o r l e t t T o r d a i M i h á l y , e g y h á z f i l e t t B o r d i J á n o s . 

9<i KükEhmLvt prot. II/4. 386-387 . 
% Uo. 481-482 . 
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1 7 8 2 
Continuative visitáltatott die 24" Februarii [1782] a héderfáji reformata eklézsia tiszteletes nótárius 
Kónya Ferentz atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekbe, jelen lévén a Szent 
Visitatio előtt curator Bali Ferentz, egyházfi ifiú Bordi János, az eklézsia közönséges tagjai közül 

Bordi György, Varró Mihály, Szabó Márton, Kántor Jankó, Böltsházi János és mások.97 

A m e s t e r r e n i n c s p a n a s z , a z o s k o l a is k e z e a l a t t k e z d e t t v i r á g z a n i . 

A z e k l é z s i a k ü l s ő - b e l s ő j a v a c s k á i b a n s e m m i k á r n i n c s . M i n d e n e k j ó r e n d b e v a d n a k . A c u r a t o r 

és e g y h á z f i m e g m a r a d t a n a k . I s t e n j ó v o l t á b ó l i t t a V i s i t a t i o t e r m i n á l t a t o t t . 

1783 
Continuáltatott a Szent Visitatio 171 Decembris az héderfáji reformata ekklézsiában tiszteletes 
Molnár György atyánkfia és oskolamester Surányi Sámuel ökegyelmek idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt méltóságos Pongrátz Boldisár uram, a közrendből curator Bali Ferentz, az 

ekklézsia több tagjai közül Szakáts György, Szakáts János, Bárdi György, Böltsházi János, 
Bárdi Mihálly s mások is.98 

E z e n e k k l é z s i a a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a f o l y t a t á s a , m a g a v i s e l e t e e l l e n s e m m i t n e m 

p a n a s z o l . A t i s z t e l e t e s a t y a f i s e m p a n a s z o l a z e k k l é z s i a e l l e n . 

D i f f i c u l t a s : T e m p l o m k e r ü l ő k t a l á l t a t n a k , n e v e z e t e s e n k e t t ő , ú g y m i n t K ö p e t z i S á m u e l é s F e -

r e n t z . D e l i b e r a t u m [1.]: S e r i o a d m o n e á l t a t t y a e z e k e t a S z e n t V i s i t a t i o a z e g y h á z f i á l t a l , h o g y 

e n n e k u t á n n a a z Ú r n a k h á z á t s z o r g a l m a t o s o n g y a k o r o l l y á k , m i n t m á s j ó k e r e s z t y é n e k , m e r t k ü -

l ö m b e n k e m é n y b ü n t e t é s t f o g n a k s z e n v e d n i . 

A z o s k o l a m e s t e r is h i v a t a l á t v é g h e z v i t t e , s k e d v e s a z e k k l é z s i a e l ő t t . 

D i f f i c u l t a s : A g y e r m e k e k a z o s k o l a m e s t e r h e z f e l n e m j á r n a k , s a c l a s s i s is m é g el n e m k é s z ü l t . 

D e l i b e r a t u m [2.]: M i n t h o g y a z o s k o l a m e s t e r n e k n i n c s e n n a g y s a r r a a l k a l m a t o s h á z a , h o g y a 

g y e r m e k e k t é l n e k i d e j é n a b b a n e l f é r j e n e k , e g y s z e r s m i n d a c l a s s i s is m é g e g é s s z e n el n e m k é -

s z ü l t , a z é r t m o s t m e g e n g e d i a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y m é g a t é l e n a g y e r m e k e k f e l n e j á r j a n a k , o l l y 

c o n d i t i o v a l m i n d a z á l t a l , h o g y t a v a s s z a l a c l a s s i s e l k é s z ü l j ö n , s a g y e r m e k e k s z o r g a l m a t o s o n f e l -

j á r j a n a k , m e r t k ü l ö m b e n a z a t y á k s a n y á k , k i k f e l n e m k ü l d i k g y e r m e k e i k e t , k e m é n y e n m e g -

b ü n t e t t e t n e k . [21.] 

D i f f i c u l t a s : A k e r t e k f e d e t l e n e k , r o s s z a k , ú g y s z i n t é n a z é p ü l e t e k is f e d e t l e n e k . 

D e l i b e r a t u m [3.]: A c u r a t o r , e g y h á z f i , m i n t h o g y m a g o k h i t e k r ő l , m e l l y s z e r i n t a r o m l á s o k n a k 

s z o r g a l m a t o s m e g é p í t é s e k r e k ö t e l e z t é k v o l t m a g o k a t , e l f e j e t k e z t e n e k , s a r o m l á s o k a t m e g n e m 

é p í t e t t é k , a z é r t m e g é r d e m l e n é k , h o g y m o s t k e m é n y e n m e g b ü n t e t t e s s e n e k . D e m o s t e g y s z e r e l -

e n g e d i e z t a S z e n t V i s i t a t i o o l l y c o n d i t i o v a l , h o g y t i z e n ö t ö d n a p o k a l a t t a z o n r o m l á s o k o t m e g -

i g a z í t s á k , m e r t k ü l ö m b e n k e m é n y b ü n t e t é s t f o g n a k s z e n v e d n i . E g y s z e r s m i n d p e d i g e z u t á n n a r r a 

v i g y á z z a n a k , h o g y t ö b b é i l l y r o m l á s o k i t t e n n e t a l á l t a s s a n a k . 

O b e r v a t i o : A l e p p e n d i o l á h p a p e s k e t e t t m e g e g y h é d e r f á j i m á s s a l m á t k á s c i g á n y l e á n y t , m e l l y -

n e k m e g i g a z í t á s a f o g a m é l t ó s á g o s f ő i s p á n y u r a m n a k r e c o m m e n d á l t a t n i . 

C u r á t o r r á t é t e t e t t B o r d i M i h á l l y . E g y h á z f i l e t t B a l i M i h á l l y . 

97 KükEhmLvt prot. II/4. 528. 
98 KükEhmLvt prot. II/5. 20 -21 . 
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1785 
Continuáltatott a Szent Visitatio die 16" Decembris [1785J az héderfáji reformata ekklézsiában 

tiszteletes Molnár György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Bordi György, egyházfi Bali Mihálly, ezeken kívül 

öreg Bordi György, id. Bordi Mihálly, Szabó Márton s mások is." 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a g a v i s e l e t e e l l e n n i n c s e n s e m m i p a n a s z . 

A z o s k o l a m e s t e r e l l e n s i n c s s e m m i p a n a s z . 

D i f f i c u l t a s : A g y e r m e k e k a z o s k o l á b a t a n u l n i f e l n e m j á r n a k , s c l a s s i s is m é g n i n c s e n é p í t -

v e . D e l i b e r a t u m [1.]: E z e l ő t t k é t e s z t e n d ő k k e l m e g j e l e n v é n i t t e n a S z e n t V i s i t a t i o , a z t f o g a d t á k 

v a l a a z a t y á k , h o g y m i h e l l y e n a t a v a s z e l k ö v e t k e z i k , c l a s s i s t é p í t e n e k , s g y e r m e k e i k e t a t a n u l á s -

r a f e l j á r t a t t y á k . D e e z e n f o g a d á s o k o t n e m t e l l y e s í t e t t é k m i n d e z m a i n a p i g , m e l l y s z e r i n t a z é r t , 

h o g y a c l a s s i s m e g n e m é p í t t e t e t t , a z e k k l é z s i a h á r o m f o r i n t i g b ü n t e t t e t i k , a z o k a z a t y á k e m e l -

l e t t , k i k g y e r m e k e i k e t t a n u l á s r a f e l n e m j á r t a t t y á k , a t e k i n t e t e s C o n t i n u a T á b l á n a k n é v s z e r i n t 

b é a d a t t a t v á n , é r d e m l e t t b ü n t e t é s e k e t el f o g j á k v e n n i . 

N e m p a n a s z o l a t i s z t e l e t e s a t y a f i is a z e k k l é z s i a e l l e n s e m e g y , s e m m á s r é s z b e n . 

D i f f i c u l t a s : I f j a b b S z á s z I s t v á n b o r b é r t n e m f i z e t e t t s e m a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k , s e m a z o s k o l a -

m e s t e r n e k , n o h a v o l t m u s t y a . D e l i b e r a t u m [2.]: A S z e n t V i s i t a t i o a f e l s ő b b r e n d e l é s e k s z e r i n t S z á s z 

I s t v á n n a k e g y m a r h á j á t e l k ö t t e t i , s m í g a m i n i s t e r e k k e l m e g n e m b é k é l l i k , el n e m b o c s á t a t t y a . 

D i f f i c u l t a s : B a l i I s t v á n is a p a p b é r i t e l v o n t a , s m i d ő n m a r h á j á t a c u r a t o r el a k a r t a k ö t n i , m e g -

t á m a d t a . D e l i b e r a t u m [3.]: M i v e l B a l i I s t v á n a c u r a t o r t é s e g y h á z f i t m e g t á m a d t a , a c o n s t i t u t i o k 

s z e r i n t e g y f o r i n t i g b ü n t e t t e t i k , a z e l v o n t b é r é r t p e d i g m a r h á j a e l k ö t t e t i k , a d p l e n a r i a m u s q u e 

s a t i s f a c t i o n e m el n e m b o c s á t t a t i k . 

D i f f i c u l t a s : A r o m l á s o k o t m é g m á i g is m e g n e m i g a z í t o t t á k , s a k e r t e k m i n d e n f e l é r o s s z a k . 

[75.] D e l i b e r a t u m [4.] : M i n t h o g y a z e k k l é z s i á n a k és c u r a t o r n a k s e g y h á z f i n a k m o s t k é t e s z t e n -

d e j e is s z o r o s s a n m e g p a r a n c s o l t a t o t t v a l a , h o g y t i z e n ö t ö d n a p o k a l a t t a r o m l á s o k o t m e g i g a z í t -

s á k , a k e r t e k e t m e g f e d j é k , d e m é g i s a z t n e m c s e l e k e d t é k , ú g y h o g y m á r m o s t a k e r t e k s z i n t é n 

e l p u s z t u l n a k , a z é r t m i n d a z o k , v a l a k i k n e k a k e r t y e k r o s s z , é r d e m e k s z e r i n t m e g b ü n t e t t e t n e k . A 

c u r a t o r é s e g y h á z f i e m e l l e t t v i g y á z a t l a n s á g o k é r t , é s h o g y l e t e t t h i t e k s z e r i n t a r o m l á s o k o t m e g 

n e m é p í t e t t é k , h á r o m m a g y a r f o r i n t o k i g b ü n t e t t e t n e k . 

A s z á m a d á s m e g v i z s g á l t a t o t t . A c u r a t o r m e g m a r a d o t t , e g y h á z f i l e t t T o r d a i I s t v á n . 

1787 
Eodem die [22" Februarii 1787.] visitáltatott a héderfáji reformata ekklézsia tiszteletes 

Molnár György atyánkfia és oskolamester Surányi Sámuel ökegyelmek idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt idős Bordi Mihálly, Varró Mihálly, Kántor János, Bölcsházi János 

és egyházfi Tordai István s mások is.'00 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n s e m m i r é s z b e n n i n c s p a n a s z . A z e k k l é z s i a e l l e n h a s o n l ó k é p p e n s e m -

m i r é s z b e n n e m p a n a s z o l a t i s z t e l e t e s a t y a f i . A z o s k o l a m e s t e r e l l e n s i n c s s e m m i p a n a s z , m a g a 

s e m p a n a s z o l a z e k k l é z s i a e l l e n s e m e g y , s e m m á s r é s z b e n . 

99 KükEhmLvt prot. II/5. 74-75. 
100 Uo. 102. 
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A z e k k l é z s i a j a v a i b a n n i n c s s e m m i k á r . A c u r a t o r és e g y h á z f i T o r d a i I s t v á n h i v a t a l j o k b a n 

m e g m a r a d t a n a k . 

1788 
Die 28" Februarii [1788.] visitáltatott a héderfáji reformata ekklézsia tiszteletes Molnár György 

atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
curator Bárdi Mihálly, egyházfi Bali Jósef, hűtősök Varró Mihálly, Szabó Márton, Bárdi Mihály, 

Bordi András, Bordi Sámuel.101 

A d 1. e t 2 . : E z e n e k k l é z s i á n a k t i s z t e l e t e s p a p j a h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a g a v i s e l e t e e l l e n n i n c s 

s e m m i p a n a s s z a . A d 3.: A t i s z t e l e t e s a t y a f i s e m p a n a s z o l a z e k k l é z s i a e l l e n . 

A d 4 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k v á g y n á k . D i f f i c u l t a s : K e r t é s z I s t v á n a t e m p l o m o t n e m g y a -

k o r o l j a . D e l i b e r a t u m : A d m o n e á l t a t i k m o s t a n a S z e n t V i s i t a t i o á l t a l , h o g y a t e m p l o m o t g y a k o -

r o l j a , m e r t h a t o v á b b is e z e n h i b á b a n m a r a d , a p r o c e s s u a l i s t i t u l a t u s s z o l g a b í r ó á l t a l is f o g k é n -

s z e r í t t e t n i a z o n k ö t e l e s s é g e t e l j e s í t é s é r e . D i f f i c u l t a s : I f j ú S z á s z M i h á l l y f e l e s é g é t e l v é v é n , k i l e n c 

h é t r e g y e r m e k e k l e t t . D e l i b e r a t u m : E x c o m m u n i c á l j a ő k e t a S z e n t V i s i t a t i o m i n d a d d i g , m í g e k k -

l é z s i a k ö v e t é s á l t a l m a g o k o t m e g n e m t i s z t í t y á k . 

A d 5.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n s e m m i k á r n i n c s e n . A s z á m a d á s m é g v é g h e z n e m m e n t , d e 8 n a p 

a l a t t e l k é s z í t t e s s é k , s G á l f a l v á r a v i t e t t e s s é k . [129.] A d 6.: A p r o t o c o l l u m o k h e l l y e s e n v á g y n á k . 

A d 7. e t 8. : A z o s k o l a m e s t e r e l l e n s i n c s s e m m i p a n a s z . M a g á n a k s i n c s a z e k k l é z s i a e l l e n s e m m i 

p a n a s s z a . D i f f i c u l t a s : A z o s k o l á b a k é t g y e r m e k n é l t ö b b n i n c s e n . C o n c l u s u m : M i v e l a z a t y á k és 

a n y á k s o k s z o r i f o g a d á s o k s z e r i n t g y e r m e k e i k e t o s k o l á b a a d n i s f e l j á r t a t n i n e m a k a r j á k , a S z e n t 

V i s i t a t i o e n n e k m e g o r v o s l á s á t f o g j a r e c o m m e n d á l n i a t i t u l a t u s p r o c e s s u a l i s s z o l g a b í r ó ú r n a k . 

1789 
Continuáltatott die eodem [ipa Mártii 178p.] a Szent Visitatio az héderfáji reformata ekklézsiában 

tiszteletes Molnár György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen 
lévén a Szent Visitatio előtt Bordi Mihálly curator, Bali Jósef egyházfi, ezeken kívül Szabó Márton, 

Bali Ferentz, Kántor János, Bordi Mihálly, Bali István, Bordi János s mások is.'02 

A d 1. e t 2 . : N i n c s e n a z e k k l é z s i á n a k a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n s e m e g y , s e m m á s r é s z b e n p a -

n a s s z a . A d 3.: A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s i n c s h a l l g a t ó i e l l e n . 

A d 4 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k n i n c s e n e k . 

A d 5.: A z e k k l é z s i a k e v é s j a v a i b a n s e m m i k á r n i n c s e n . A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . [159.] 

A d 6. : A p r o t o c o l l u m o k h i b a n é l k ü l t a l á l t a t t a k . 

A d 7.: A z o s k o l a m e s t e r e l l e n n i n c s s e m m i p a n a s z . D i f f i c u l t a s : A z o s k o l a m é g f e l n e m á l l o t t . 

C o n c l u s u m : S o k í z b e n , m i n d s z é p s z ó v a l , m i n d f e n y e g e t é s s e l p r ó b á l t a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y 

a r r a i n d í t h a s s a e z e n e k k l é z s i á t , h o g y m i n t m á s j ó l r e n d e l t e k k l é z s i á k b a n , i t t is a z a t y á k s a n y á k 

g y e r m e k e i k e t o s k o l á b a j á r t a s s á k s t a n í t t a s s á k , d e t a p a s z t a l j a , h o g y m i n d e n i g y e k e z e t e m é g e d -

101 KükEhmLvt prot. II/5. 128-129. 
102 Uo. 158-159. 
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d i g h i j j á b a n v a l ó v o l t . A z é r t a S z e n t V i s i t a t i o e n n e k k e m é n y e b b ú t o n n l é j e n d ő o r v o s o l t a t á s á t 

b í z z a a P a r t i a l i s S y n o d u s r a . 

A d 8.: A z o s k o l a m e s t e r n e k n i n c s s e m m i p a n a s s z a a z e k k l é z s i a e l l e n . 

1 7 9 0 
Continuáltatott die TO" Mártii [1790 J a Szent Visitatio az héderfáji reformata ekklézsiában 
tiszteletes Molnár György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, 

jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Bordi Mihálly, egyházfi Szakáts István, ezeken kívül 
Szabó Márton, Szász György, Kántor János, Bordi Sámuel s mások is.'0} 

A d i . , 2. e t 3.: N e m p a n a s z o l n a k i t t e n s e m m i t a t i s z t e l e t e s p a p e l l e n . A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k 

s i n c s p a n a s s z a h a l l g a t ó i e l l e n e g y é b r ő l , h a n e m e g y k e v é s r e s t a n t i a i r ó l , m e l l y n e k b e s z o l g á l t a t á s á t 

b e c s ü l e t e k r e f o g a d á k . [210.] 

A d 4 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k m á s o k n i n c s e n e k , h a n e m v a g y o n e g y c i g á n y , k i e g y s z e m é l y -

lye l h i t e t l e n ü l é l . E z e k e l é h i v a t t a t v á n , m e g v e r e t t e t t e k , és e g y m á s t ó l e l t i l t a t á n a k . 

A d 5.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n i n c s e n , h a n e m : D i f f i c u l t a s : I g e n s o k r o m l á s v a n , é s s z i n t é n 

m i n d e n p u s z t u l ó b a n v a g y o n . D e l i b e r a t u m : T i z e n ö t ö d n a p r a h a k i - k i a k e r t y i t m e g n e m ú j j í t j a , 

ú g y a m i n t i l l i k , ü l t e s s e n e k e k k l é z s i a f ó r u m á t , é s a z e n g e d e t l e n e k e t m e g k e l l b ü n t e t n i . A d 6 . : A 

p r o t o c o l l a t i o k h i b a n é l k ü l j ó l v á g y n á k . 

A d 7. e t 8.: A z o s k o l a m e s t e r e l l e n n i n c s p a n a s z , h a n e m p a n a s z o l j a a z o s k o l a m e s t e r , h o g y a 

g y e r m e k e k e t n e m j á r t a t t y á k fe l a z o s k o l á b a . C o n c l u s u m : A d m o n e á l t a t n a k , h o g y f e l j á r t a s s á k , é s 

h a n y o l c a d n a p a l a t t fe l n e m a d j á k a z a t y á k és a n y á k g y e r m e k e i k e t , í r j a fe l n é v s z e r i n t a z o s k o l a -

m e s t e r , é s a P a r t i a l i s S y n o d u s r a e l h o z v á n , a t i t u l a t u s b r a c h i u m ú r n a k f o g a z o n d o l o g m e g i g a z í t á s -

r a r e c o m m e n d á l t a t n i . E z m e l l e t t a z is s e r i o i m p o n á l t a t i k , h o g y c l a s s i s t é p í t e n i el n e m u l a s s á k . 

1 7 9 1 
Ugyanazon napon [1791. Martiusnak 9-dikén] folytatódott a Szent Visitatio az héderfáji reformata 

ekklézsiában tiszteletes Molnár György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek 
idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Bordi Mihálly, egyházfi Szabó János, 

ezeken kívül Bulát Sámuel, Bölcsházi János, Varró Ferentz, Bordi Mihálly, 
Bordi Péter, Tordai István s mások is.'04 

A d 1. e t 2 . : N i n c s a z e k k l é z s i á n a k t i s z t e l e t e s p a p j a e l l e n s e m m i r é s z b e n p a n a s s z a . A d 3.: A t i s z -

t e l e t e s a t y a f i n a k s i n c s p a n a s s z a h a l l g a t ó i e l l e n . B é r i t is b e c s ü l e t t e l b é s z o l g á l t a t t á k . 

A d 4 . : A z o s k o l a m e s t e r n e k s i n c s p a n a s s z a e g y é b a z e k k l é z s i a e l l e n , h a n e m : D i f f i c u l t a s : M é g 

m o s t s e m a d j á k f e l a g y e r m e k e k e t o s k o l á b a . C o n c l u s u m : A t i s z t e l e t e s e s p e r e s t ó r a z e n g e d e t l e -

n e k d o l g á t , h a a z o k m é g i s m a g o k o t m e g n e m j o b b í t j á k , el f o g j a i g a z í t a t n i a m é l t ó s á g o s f ő b í r ó 

és t r a c t u a l i s c u r a t o r á l t a l . 

A d 6 . : M á s b o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k n i n c s e n e k , h a n e m : D i f f i c u l t a s : I f j ú L a c z k ó I s t v á n t e m p -

l o m o t n e m g y a k o r o l , ú r v a c s o r á j á v a l s e m é l . 

103 KükEhmLvt prot. II/5. 209-210. 
104 Uo. 246. 
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Conclusum: Ezen hibás személly a titulatus udvari tisztnek, mint brachiumnak recommen-
dáltatik a castigatiora. 

Ad 7.: Az ekklézsia kevés javai hiba nélkül vágynák. A számadás véghezment. A kertek ugyan 
igen rosszak, de lőn ebben az a rendelés, hogy Szent György napig ki-ki a maga részkertyét há-
rom forint büntetés alatt megcsinálja. 

Curatorrá téteték Bulát Sámuel. Egyházfi lett Bordi Mihálly. 

1 7 9 2 
Ugyanazon napon [1792. Martius 9-dikén] visitáltatott az héderfáji reformata ekklézsia tiszteletes 

Molnár György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt Bulát Sámuel curator, ifi. Bordi Mihálly egyházfi, Szabó Márton, 

Varró Mihály, Kántor János, Bordi Mihálly, Bali Jósef, Varró Ferentz s mások is.'05 

[283.] Ad 1. et 2.: Kedves a tiszteletes atyafinak mind hivatala folytatása, mind magaviselete 
az ekklézsia előtt. Ad 3.: A tiszteletes atyafinak sincs panassza hallgatói ellen. 

Ad 4., 5.: Az oskolamester ellen nincs panasz. Magának sincs panassza. 
Ad 6.: Botránkoztató személlyek nincsenek. Ad 7.: Az ekklézsia javaiban semmi kár nincsen. 

Observatio: A parochia körül a kertek igen rosszak, okául adák azt, hogy a nagy sár miatt nem 
mozdulhattak. Megparancsoltaték azért, hogy Szent György napig a kerteket s minden romlá-
sokat megjobbítsanak. 

1793 
Martius 9-dik napján [1793.] visitáltatott az héderfáji reformata ekklézsia tiszteletes 

Molnár György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt curator Bulát Sámuel, Szabó Márton, Bali István, Bali András, 

Bölcsházi János, Bali Jósef, Dali István s mások is.'06 

Az 1., 2., 3-ra.: Ezen ekklézsia és tiszteletes papja közt szép békesség találtatik, s nincs sem-
mi részben egyiknek is a másikra ollyas panasz. Difficultas: Panaszolja a tiszteletes atyafi, hogy 
az ekklézsiától erőssen megcsalattatott a fabér bészolgáltatásában, mert maga vett fát, még azt 
is nem hozták ógy bé, amint illett. Conclusum: A rendes bér az, hogy tartozik minden marhás 
ember egy-egy szekér fával a tiszteletes papnak, a marhátlan emberek pedig fa hellyett 10 garas-
sal. Ehhez kell a tiszteletes atyafinak ezután magát tartani. Emellett vagyon restantiaja mind a 
tiszteletes atyafinak, mind az oskolamesternek, erről is lőn az a rendelés, mellyről most a méltó-
ságos FőConsistorium parancsolattya is felolvastatik. [323.] 

A 4., 5-dikre: Az oskolamester ellen nincs panasz. Maga sem panaszol egyebet, hanem hogy 
tanítványai nincsenek, mellyről most is elég hathatóson megintetének az hallgatók. 

Az 6-dikra: Botránkoztató személlyek nincsenek. 
Az 7-dikre: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. Hanem elég kár van a kertekben, mellyről is-

mét rendelés téteték. 

105 KükEhmLvt prot. II/5. 282 -283 . 
106 Uo. 322-323 . 
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1794 
Február 23-dik napján [1794.] visitáltaték az héderfáji reformata ekklézsia tiszteletes 

Molnár György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt Bulát Sámuel curator, ifi. Bárdi György egyházfi, Szabó Márton, 

Bordi Mihály, Kántor János, Varró Mihálly, Tordai Mihálly hűtősök, 
ezeken kívül Bali István, Szőke István, Kováts Péter s mások is.107 

Az 1., 2.: Kedves a tiszteletes atyafi szent hivatala folytatása s magaviselete is az ekklézsiában. 
Az 3. Nincs a tiszteletes atyafinak semmi panassza hallgatói ellen. 

Az 4., 5.: Az oskolamester ellen nincs semmi panasz et vice versa. 
Az 6.: Botránkoztató személlyek nincsenek. 
Az 7.: Az ekklézsia javaiban semmi kár nem tapasztaltatik. A számadás véghezment. 

1795 
Visitáltatott 5-dik Mártii [179$.] az héderfáji reformata ekklézsia tiszteletes Molnár György 

atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt Bulát Sámuel curator, Kántor István, Laczkó György egyházfiak, Tordai Mihálly, 

Kántor János, Varró Mihálly, Bordi Mihálly, Bali Jósefs mások is fielesenn.108 

Az 1., 2-ra: Ezen ekklézsiának nincs semmi részben panassza a tiszteletes atyafi ellen. 
Az 3-ra: A tiszteletes atyafinak sincs legkisebb panassza is hallgatói ellen. 
Az 4., 5-re: A mester és ekklézsia közt sincs legkisebb baj is. 
Az 6-ra: Botránkoztató személlyek mások nincsenek, 

hanem Laczkó István az ifjabb, ki templomot tellyességgel 
nem gyakorol. In[379.]teti az egyházfi által a Szent Visita-
tio, hogy az Úrnak házát gyakorolja s járjon a tiszteletes 
atyafihoz is, hogy az órvacsorájához készülvén, azzal is 
élhessen, mert ha nem rendes úttyán, ha egyébnek haszna 
nem lesz, tekintetes viceispány úr által is a Szent Visitatio 
ebben igazítást tétetni el nem mulattya. 

Az 7-re: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. A számadás 
is véghezment. 

Observatio: Látván azt a Szent Visitatio s az ekklézsia-
béli emberek is, hogy semmiből jövedelme nincsen, arra 
mene az ekklézsia, hogy ezutánn esztendőnként a nyomás-
ba vagy másutt is, azhol lehet, egy-egy kis rész szénahellyet 
tiltsanak s tartsanak meg az ekklézsia számára, mellyet ma-
gok lekaszáljanak, megcsináljanak, s bé is hozzanak. Erre, 
hogy így cselekesznek, kézbéadással is magokot kötelezék a 
jelenvalók. Legjobbnak ítélték pedig erre a Tsere patakját, a 
más fordulóban pedig a kapuinai [!] nyíl szélinn. 

Úrasztali kehely, IP mester, 
18. század első fele 

107 KükEhmLvt prot. II/5. 349. 
108 Uo. 378-379. 
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1 7 9 6 
Februarius 28-dikán [1796.] megvizsgáltatott az héderfáji reformata ekklézsia tiszteletes 

Molnár György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt idősb Varró Mihálly curator, Szabó Márton, Bulát Sámuel, Bordi Mihálly, 
Bali Ferentz hűtősök, Bordi György, Szabó Mihálly, Varró Ferentz, Varró János s mások is és 

Szász Mihálly, Bali Sámuel egyházfiak.'09 

Az 1., 2.: A tiszteletes pap maga hivatalát híven folytatta, s maga s házanépe magok viselete 
kedves az ekklézsia előtt. Az 3.: Az tiszteletes atyafinak sincs panassza. 

Az 4-re: Az oskolamesterre sincs legkisebb panasz is. Hivatalát jól folytattya. Magaviselete 
ellen sincs panasz. Az 5-re: Nincs az oskolamesternek sincs panassza. 

Az 6-ra: Botránkoztató személlyek nincsenek. Az 7-re: Az ekklézsia javaiban semmi kár nin-
csen. A számadás véghezment, megvizsgáltatott, találtatik hft . 83,74. Ezen kívül vagyon egy ka-
longya szénája az ekklézsiának, mellyet ma alkuttak el 30 forintokon. 

1797 
December 15-dikén [1797.] megvizsgáltaték az héderfáji reformata ekklézsia tiszteletes Molnár 

György atyánkfia és Surányi Sámuel oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén a Szent Vizs-
gáló Szék előtt idősb Varró Mihálly curator, Szász Mihálly és Bordi János egyházfiak, 

Szabó Márton, Kántor János, Bordi György, Bordi Péter s mások is."0 

Az 1., 2., 3-ra.: A maga kötelességében híven eljárt a tiszteletes atyafi. Magának sincs hallga-
tói ellen semmi részben panassza. Az 4., 5-re: Az oskolamester ellen sincs semmi panasz. Nincs 
magának is az ekklézsia ellen panassza. 

Az 6-ra: Botránkoztató személlyek itt nem találtatnak. Idősb Bordi János rút káromkodás-
nak hibájában találtatván, azért a Szent Visitatio előtt ekklézsiát követe. 

Az 7-re: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. A számadás ugyan véghez nem ment, minthogy 
ujj esztendőre szokták azt elkészíteni, de elkészítvén, a tiszteletes esperesthez levinni a tiszteletes 
atyafi kötelességének fogja tartani. 

1798 
Megvizsgálta a Látogató Szent Szék az héderfáji reformata szent ekklézsiát Februariusnak 14-dik 

napján [1798.] tiszteletes tractualis nótárius Molnár György és oskolamester Surányi Sámuel 
ökegyelmek idejekben, a Szent Visitatio színe előtt jelen voltanak közcurator id. Varró Mihály, 

egyházfiak Szász Mihály és Bordi István, ekklézsia hitessei: Szabó Márton, Szász György, 
Bordi Mihály, ezeken kívül Buláth György, i f f j ú Bordi Sámuel, ijfiabb Bordi Mihály s mások is.'" 

Az i-re és 2-kra: A tiszteletes pap szent hivatallyának folytatása, úgy maga külső viselete is 
kedves a szent gyülekezet előtt. 

109 KükEhmLvt prot. II/5- 404. 
110 Uo. 431. 
1,1 KükEhmLvt prot. II/6. 20-21. 
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A 3-kra: Nem panaszol hallgatói ellen a tiszteletes pap is semmi részben. 
A 4-kre: Oskolamester őkegyelme is a maga tiszteiben híven eljár. Az 5-kre: Magának az os-

kolamesternek is nincs panassza. Nehézség: Ezen ekklézsiában (noha eleitől fogva mind a Szent 
Visitatio, mind ezelőtt híven szolgált régibb, mind mostani fungens papok mindent véghezvit-
tek, hogy a szülék gyermekeiket oskolába jártassák) legrestesebb[ek] az hallgatók gyermekeik ta-
níttatásokban. Végzés: A magok gyermekeiknek lelki jovakat s boldogságokat munkálódni nem 
akaró szülék ezen megrögzött vakmerőségekért most egy előbbszer azon büntetésre ítéltetnek, 
hogy minden tanulható gyermekért, ha oskolába nem járnak is, a tanítóbért, azaz egy-egy ve-
der bort fizessenek, 

A 6-kra: Botránkoztató személyek találtatnak ezek: Szász Miklós, iffjabb Bordi Sámuel, iffjó 
Bali Sámuel, Szőke Mihály, ismét iffjú legény. Végzés: Két nyolcadnap alatt magokat a bévádol-
tatott személyek a rossz hírből kitisztítsák, vagy ekklézsiát kövessenek. 

A 7-kre: Az ekklézsia jovaiba kár nincsen. Nehézség: A kertek, épületek a papi és mesteri jó-
szágon megromlottak. Végzés: A föld felengedésével aki a maga kertét jól meg nem igazítya, egy 
forintig büntettessék. A curatornak hasonlóképpen kemény büntetés alatt parancsoltatik, hogy 
az épületekben való romlásokat mentől hamarább restauráltassa. [21.] 

Nehézség: Az özvegyasszonyok eklézsia dolgába tapasztani nem akarnak. Végzés: A magok 
kenyereket varrásokkal s fonásokkal kereső özvegyasszonyok törvény szerént kötelesek a papi és 
mesteri házok körül való tapasztással ekklézsia dolgát tenni, sőt a magok gyermekeik mellett la-
kozók is, külömbben a protocollum tartása szerént félbért tartoznak fizetni. 

Nehézség: Sokan a félen lakó ójj házosok a bévett régi törvényes szokás szerént nemcsak 
nem korcsomárolnak, hanem az ekklézsiának nagy kárára az őket illető 20 veder bor elkorcso-
mároltatásának árrát is nem akarják megfordítani. Végzés: A legrégibb protocollumak tartása 
szerént, valaminthogy az ide való ekklézsiában is minden új házos tartozik egy 20 vedres hordó 
bort az ekklézsia számára elkorcsomárolni ingyen, úgy következésképpen az utca szeriben nem 
lakó új házos is, ha nem korcsomárolhat az ekklézsia kárára a maga házánál, tartozik egy 20 
vedres hordó bor elkorcsomárlásának árát az ekklézsiának lefizetni, hogy azon pénzzel fogadott 
korcsomárost találhasson s fizethessen is. 

1799 
Ezek szerént a mindjárt írt esztendőben [1799.] Januariusnak 10-dik napján a múlt 1798-k 

esztendőre, az Úrnak szent segedelme által kezdődett a Szent Visitatio az héderfáji reformata 
szent ekklézsiában tiszteletes tractualis nótárius Molnár György és oskolamester Surányi Sámuel 

ökegyelmek idejekben, jelen voltanak a Látogató Szent Szék színén curator Varró Mihály, egyházfi 
ijfiabb Bordi Sámuel, ekklézsia hitessei Szász György, Kováts Péter, id. Bordi György, közönséges 

ekklézsia tagjai Szász István, Buláth Ferentz, Szőke István, Bali Márton, Bali János és mások is."2 

Az i-re és 2-dikra: Az ekklézsia a tiszteletes pap ellen legkissebbet sem panaszol semmi rész-
ben. 

Az 3-dikra: Az oskolamester őkegyelme is templombéli hivatalát véghezviszi, maga s házanépe 
viselete is kedves az hallgatók előtt. A taníttói hivatalnak is megfelelne, de oskolaház nincsen, 
külömbben is az hallgatók magzattyaikat nem kívánnyák taníttatni. 

112 KükEhmLvt prot 11/6. 3 3 - 3 4 . 
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Végzés: Megérdemlenék az hallgatók, kiknek tanulható gyermekek vagyon, hogy a Szent Vi-
sitationak tavalyi meghatározott rendelése szerént, ha fel nem jártatták is magzattyaikat, a taní-
tóbért, úgymint az egy-egy veder bort az oskolamesternek hogy megfizessék, azzal büntettesse-
nek. De mivel az Ur Isten ezen az hellyen a múlt esztendőben a sajtóról elszáraztotta a mustat, 
most semel pro semper az írt büntetés elengedtetik, de ollyan meghatározással, hogy a jövő ta-
vaszon okvetetlenül oskolaházat építsenek, és azonnal gyermekeiket taníttatni a meghatározott 
büntetés alatt el ne mulassák. 

A 4-kre: Az ekklézsia jovaiban kár nincsen. Nehézség: A papi háznál a pince omlófélben va-
gyon. Végzés: Parancsolja a Látogató Szent Szék a becsületes ekklézsiának, hogy Szent [34.] 
György nap előtt minden ekklézsiabeli ember a maga részére követ hányván és készítvén, kire-
kire amennyi esik, béhozza, hogy a pince megújíttassék, külömbben ha ki ezen rendelésünknek 
nem engedelmeskednék, vakmerőségéért illendőképpen megbüntettetik, mégis a követ tartozik 
azonnal bészolgáltatni. 

Az 5-dikre: Botránkoztató személyek nincsenek. Nehézség: Találtatnak ollyanok, kik hat-hét 
hétbe is nem jelennek meg a templomban. Végzés: Ország törvénnyé lévén, hogy amely paraszt-
ember három vasárnap egymás után a templomot ok nélkül elmulattya, perlengérbe verettessék. 
Jónak tartya a Szent Visitatio, hogy az illyen templomkerülő emberek ekklézsia székire hívat-
tassanak és convincáltatván, egy elébb severa cum correptione megintettessenek, s ha mégis szót 
nem fogadnak, azután egy, két s három forintig is megbüntessenek. 

A 6-kra: A curator megmaradott. Egyházfiak választattak: Bordi Mihály és Kántor György. 

l800 
Félbeszakasztott Visitationkat kezdettük újra folytatni Isten segedelme által Februariusnak ydik 

napján [1800.] a héderfáji reformata szent ekklézsiában tiszteletes nótárius a[lsó]ts[ernátoni] 
Molnár György atyánkfia és oskolamester Surányi Sámuel ökegyelmek idejekben, jelen voltanak 
a Szent Visitation közcurator id. Varró Mihály, egyházfi ijfiabb Bordi Mihály, ekklézsia hitessei 
Kántor János, id. Szász György, Bali Jósef, idősbb Bordi György, ekklézsia más közönséges tagjai 

Buláth Ferentz, i f f j ú Bordi Mihály, Buláth György, Bali Mihály, id. Varró György, 
Bordi János, Bordi Péter és mások feles számmal."3 

Az i-re és 2-dikra: A tiszteletes pap szent hivatalyát folytattya szorgalmatoson nagy kedves-
séggel. Külső magaviseletére nézve is, házanépével együtt, mint ezelőtt is, feddhetetlen életű. 

A 3-kra: Panaszollya a tiszteletes atyafi, hogy a zabbérét rendes idejébe együtt az hallgatók bé 
nem hozzák, mely miatt a zabasztagba az idén is kár esett. Törökbózabéli bérét is még sokan 
bé nem szolgáltatták. Két esztendőbe pedig, nevezetesen Latzkó Mihály és Bali Sámuel semmi 
bért nem fizettek, és még csak megegyezésre sem lehet hajtani. Továbbá panaszolja azt is, hogy 
a szénája, melyet az ekklézsia tartozik lekaszálni és megcsinálni, s annakutánna bé is hozni, le-
kaszáltatott ugyan, [70.] s meg is csináltatott, de idejébe bé nem hozatott, és egészen elkároso-
dott. Végzés: Ami a zabját illeti a tiszteletes atyafinak, hogy azt hitek szerént a curator és egy-
házfiak idejébe bé nem hajtották, a curator egy forintig, az egyházfiak fél-fél forintig büntettet-
nek. A bépanaszolt, bért nem fizető két embereknél lévő restantiat is, ha a jövő vasárnapig bé 
nem szolgáltattyák, méltó büntetéseket bizonyoson el fogják venni. Ami pedig az elkárosodott 

113 KükEhmLvt prot. II/6. 69-70. 
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két szekér szénát illeti, azt azok becsű szerént fizessék meg, akiknek parancsolt a curator, hogy 
béhozzák, és maga idejébe bé nem hozták. Kiknek neveik: Bulát György, Bantsi Gyuri, Szász 
Mihály, Bali Jantsi. 

Más nehézség: Vagyon a tiszteletes atyafinak és oskolamesternek is fabérek, tartozik minden 
gazda 1 szekér fát adni a tiszteletes atyafinak, az oskolamesternek három gazda egy szekérrel, 
melyért nem akarnak szekeriért többet öt-öt sustáknál fizetni. Most pedig öt sustákkal mesz-
sze hellyen is egy szekér fát bajos megvenni, s annyi pénzen a távolabb való helyről el sem le-
het hozni. Azt kívánják azért a tiszteletes pap és a becsületes osklolamester ökegyelmek, hogy 
a régi protocollum tartása szerint adjon minden gazda fejenként fát úgy, hogy törvényes szekér 
fa légyen, vagy pedig az árát, amit itt érne egy szekér fa. Végzés: Helyes és törvényes lévén a 
praetensio, magadattatott, és hogy ezután minden ember ahhoz tartsa magát, rendeltetik. 

A 4-kre: Az oskolamester templombeli kötelességét véghezviszi. Tanítói hivatalának is eleget 
tenne, de senki a gyermekit nem jártattya oskolába. Végzés: A curatoratus és a Szent Partialis 
előtt ezen vétkeket a szüléknek eligazítás végett feladja a Szent Visitatio. 

Az 5-kre: Közönségesen szólván botránkoztató személyek nincsenek, hanem vágynák ollya-
nok, akik hat hétig se jőnek egyszer a templomba. Végzés: Az illyenek megintessenek egy elsőb-
ben, ha engedetlenkednek pedig mégis, pálcával való büntetésre ítéltessenek. 

A 6-kra: Az ekklézsia jovaiban semmi kár nincsen. A 7-kre: A curator és egyházfiak megma-
radtak. 

Kehely részlete 
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1649 
Visitatio ecclesiae Kerelöiensis in ministerio Francisci Somosdi in anno 164p. die 3. Januarii.1 

Hadnagy Makó Miklós, Szilágyi János, Kis Demeter, Bereczk János, Birtalan Mihály, Dócj 
János. Jurati examinaţi. Nihil mali. 

Filialis Besenyő: Senki nem jött onnan. 

1 6 5 0 
Visitatio Kerelöiensis anno 1650. die 3/. Januarii in ministerio 

reverendi viri Michaelis Naméni facta.2 

Vásárhely János hadnagy és egyházfiú, Szabó Gergely, Makó Miklós és Beretzki János, exa-
minaţi. 

1651 
Visitatio Kerelöiensis, pro tunc matris ecclesiae anno 1651. 

die 1. Mártii in ministerio Michaelis Namény facta? 

Makó Miklós hadnagy, Szabó Gergely, Beretzki János, László György, Mohai György cives 
jurati, examinaţi, fassi nihil. 

1653 
Visitatio Kerelöiensis facta die p. Decembris [1653.] in ministerio Valentini Kézdivdsdrhelli.4 

Dóci Görgy, Rápolti István, Mándi János, Makó András, Székely Mihály, Tho[...] András, 
Bereczki János, László Georgy. 

A templomot meghzsendellyezzék és meghmeszellyék az jövendő Visitatioigh sub poena ft. 12. 

1655 
Visitatio Kereleiensis facta die 30. Januarii anno 1655. in ministerio Valentini Kézdi Vásárhely.y 

Dóczi György dux [recte: judex], Simon György, Lovász Márton, Bereczki János, Makó And-
rás, Székely Mihály cives. Fassi sunt nihil mali de pastore. 

1 KükEhmLvt prot. II/l. 6. 
2 Uo. 17. 
3 Uo. 36. 
4 Uo. 55. 
5 Uo. 66. 
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Besenyeő filialis: Nagy György judex, n[agy] Fülöp István, k[is] Fülöp István, Fülöp János, 
Fülöp György, Fülöp Ferencz, Fekete János cives. 

Vagyon készpénzek ft. 36 dr. 13. Vagyon ft. 1 kételkedésben, mellyet igazítsanak el a falubeli-
ek. A megírt készpénzt adtuk Szakácz Mártonnak, aedilisnek. 

A templomot megzsindelyeztessék, committáltattak. Memoriale: Az köves útra menőben 
vagyon egy szántóföld, mellyet Jármi Ferencz elfoglalt volt. 

1 6 5 6 
Visitatio facta Kereleini anno Domini 1656. die 8. Februarii in ministerio Valentini Vásár helly.6 

Hadnagy Dóci György, Simon György, Makó András, Lovas Márton, Székel Mihálly, Lász-
ló György, Forik András. 

Filialis Besenyő eodem die et anno, locoque praenotatis: Baczoni István, Phylöp János, Phy-
löp István, Phylöp Ferentz, Phylöp Demeter jurati cives. 

1 6 7 6 
Proventus et bona ecclesiae filiae Kerelöiensis.7 

Auditores singuli solvunt: 1. Singulos florenos. 2. Duas metretas tritici. 3. Decern aut duo-
decim metretas tritici, terrae non sunt, suis aratis nonam[?] solvendo. 

I 7 I 3 
Visitatio in reformata filiali ecclesia Kerelleiensi 171 3. 1. Februarii, praesentibus parocho reverendo 
domino Johanne Radnóti, edilis hactenus non fűit, hallgatók közöl jelen voltak Tövissi István, Szé-

kely Bálás, Simon Péter, Sárkány György, Sipos Péter.11 

Jurati, examinaţi: De parocho bene testantur. Vádolják, hogy a köznapi szolgálatot gyakran 
elmulattya őkegyelme. Parochus admonitus. 

De auditoribus honeste testatur, restantia van. Pápista atyafiak ellen panaszolkodnak, hogy 
oda temetkeznek és harangoznak, de mégis a templom köröl való éppítésben nem segítnek. Kész-
pénze van az ecclesianak ft. 18,22, mellyeket Tövissi uram ada elő, ft. 13,38, mellyeket Lőrinczi 
Pál ada elő. Pénze kölcsön kiadva pénze is van az ecclesianak, mely most indisposite marad. Ve-
tése is van hét vékáról való. [511.] 

Deliberatum [1.]: A becsületes praedicator serio megintetik, hogy a rendeltetett napokon jár-
jon ide. Deliberatum [2.]: A pápista atyafiak, ha a reformátusok harangjával akarnak halottyuk-
nak tisztességet tétetni, négyszer harangoztatván, tegyenek le egy sustákot ecclesia számára. 

Deliberatum [3.]: A kerellői filialis ecclesia a praedicator háza köröl Besenyőben a kertnek 
heted részét csinálják, ott, ahol ezek választyák magoknak a kerthellyet. A besenyeiek megen-

6 KükEhmLvt prot. 11/1.76. 
7 KükEhmLvt prot. 1/2. 33. 
8 Uo. 510-511. 
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g e d g y é k , h o g y a h á r o m s á t o r o s i n n e p e k k ö z ö l e d g y i k e n e l s ö n a p j á n r e g g e l j ő j ö n i d e ú r v a c s o r á -

j a o s z t a n i a p r a e d i c a t o r . D e l i b e r a t u m [4.] : A k e r e l l e i e g y h á z f i a z e c c l e s i a a d ó s s á g i t j ó r e n d b e n , 

s z á m a d á s s z e r é n t l a j s t r o m b a n e l ő n e m a d t a , a p r a e d i c a t o r fizetését is b é n e m s z o l g á l t a t t a , a z é r t 

d e p o n á l j o n f t . 3. C o n c e s s a . 

1714 
A keretei (Besenyőhöz tartozó) filialis reformata ekklézsia jovai.9 

P r a e d i c a t o r fizetése: M i n d e n h á z a s e m b e r á d p é n z t e d g y - e d g y f o r i n t o t , b ú z á t k é t - k é t v é k á t . 

A k é t f o r d u l ó r a l é v é n a p r a e d i c a t o r n a k k é t f ö l d e , m i n t e d g y t í z v a g y t i z e n k é t v é k á s , a z o k a t k é t -

s z e r m e g s z á n t v á n b é is v e t i k . K e r e s z t e l é s é r t t y ú k s k e n y é r . H á z a s o k e s k e t é s é j é r t d r . 25. H a l o t t i 

p r a e d i c a t i o é r t f t . 1. Ö r ö k s é g e t b í r ó ö z v e g y e k , m a g o k n a k m a j o r k o d ó i f f j ú l e g é n y e k , j ö v e v é n y 

z s e l l é r e k f é l - f é l b é r t . F o n á s o k k a l é l ő ö z v e g y e k h á r o m - h á r o m s i n g v á s z n a t . 

P r a e d i c a t o r i ö r ö k s é g e k : S z á n t ó f ö l d v a g y o n n r . 2. E d g y i k a f e l s ő f o r d u l ó r a a T á r k o n y o s b a n , 

m e l l y n e k a l s ó s z o m s z é d g y a S á r k á n y G y ö r g y , f e l s ő a f a l u k ö z ö n s é g e s f ö l d e és1 0 ú t t y a e d g y ü t t . " A 

m á s i k v a g y o n a z a l s ó f o r d u l ó r a , a M a k ó t ó j a m e l l e t t , m e l l y n e k n a p k e l e t f e l ő l i v a l ó s z o m s z é d g y a 

a M a k ó t ó j a , n a p n y u g o t f e l ő l i a z o r s z á g ú t t y a . Ezért adtak a Köles út mellett való földet, mellynek 
belső vicinusa a besenyei patak, dél felől való véginél a Komlós pataka, napkelet felöl való vége felőli 
a falu úttya. 

E k k l é z s i a j o v a i : H a r a n g n r . 1. Item 1 kis csengettyűA Ó r v a c s o r á j á h o z v a l ó e d é n y e k . E d g y e z ü s t , 

b e l ő l l a r a n y a s l á b a s p o h á r . E d g y ó n n k a n n a , e j t e l e s n é l k i s s e b b . A b r o s z n r . 2. A z e d g y i k g y o l c s , a 

n é g y s z e g e l e t i n és k ö z e p i n f e j é r e s v a r r á s v a g y o n , a k é t v é g i p e n i g r o j t a s . A m á s i k v e r e s s f e j t ő v e l 

s z ő t t v á s z o n a b r o s z . K e s z k e n ő k n r . 3. A z e l s ő p a t y o l a t , n é g y s z k ó f i u m m a l v a r r o t t á g r a j t a , é s k é k 

s e l y e m m e l v a r r o t t b ö t ü k . A m á s o d i k is p a t y o l a t , e l e g y s e l y e m m e l é s s z k ó f i u m m a l v a r r o t t . A z h a r -

m a d i k g y o l c s , k ö r n y ü l z ö l d s e l y e m m e l v a r r o t t . E d g y v á s z o n k e n d ő , f e k e t é v e l b ö t ű k v a d n a k r a j t a . 

E d g y ó n n t á n n y é r . E d g y k i s r é z c s e n g e t t y ű . Ez Királyfalván vagyon.'3 Egy keresztelő ónkanna. 

1 7 3 8 
Visitatio continuata Kerelleini anno 1738. die f'ma mensis Januarii coram reverendo domino 

Basillio Sáska Zágoni et ecclesiam constituentibus commembris Johanne Jakab et Johanne Kovács.'4 

A d ó s s á g a a z e c c l e s i a n a k b i z o n y o s e m b e r e k n é l v a g y o n h f t . 18 d r . 34 . I n t e r e s s e a m e g í r t s u m -

m a n a k r e s t a n t i a b a n h f t . 3 d r . 54 . B ó z a b é l i a d ó s s á g a is v a g y o n c u b . 7. 

D e l i b e r a t u m : C o m m i t t á l t a t i k a k i c s i n e c c l e s i a n a k , h o g y m i n d e n e c c l e s i a i b o n u m o k r a j ó g o n -

d o t v i s e l l y e n e k és a z e c c l e s i a n a k a d ó s s á g á t f e l s z e d g y e , i n t e r e s s é t p r o c u r á l l y a és s z a p o r í t s a . 

9 KükEhmLvt Conscr. 1714. 52, 
10 Az előbbi két szót kihúzták. 
11 Az előbbi szót kihúzták. 
12 Az egész mondatot kihúzták. 
13 A bejegyzést utólag kihúzták. 
14 KükEhmLvt prot. 1/3. 231. 
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1649 
Visitatio Sz[ent]Páliensis [1649. 3. Januarii], pastor ecclesiae Joannes Besenney.2 

B í r ó N a g y I s t v á n , F e k e t e M i h á l y a e d i l i s , B a t i z P á l , V a r g a G y ö r g y . 

U g r a filialis: S z é k e l y I s t v á n b í r ó , F o d o r M i h á l y , K a p á s I s t v á n . N i h i l . 

1 6 5 0 
Visitatio Sz[ent]Páliensis anno 1650. die ultima Januarii in ministerio 

reverendi viri domini Johannis Besenyei facta? 

A d m o n i t u s e z e k r ő l : N e g l i g e n t i a t a b e r n a s j u s t a . 

F e k e t e M i h á l y f a l u s b í r ó k é p e , M e l e g J á n o s , e g y h á z f i ú , S i p o s J á n o s , V a r g a G y ö r g y , N a g y I s t -

v á n , M e l e g M i h á l y , B a t i z P á l . J u r a t i c i v e s , e x a m i n a ţ i . 

1651 
Visitatio Ugraiensis et Sz[ent]Páliensis anno 1651. die 28. Februarii 

in ministerio Emerici Bogdthi.4 

K a n k ó G y ö r g y s z [ e n t ] p á l i b í r ó , S i p o s J á n o s e g y h á z f i ó , N a g y I s t v á n , B o r n e m i s s z a J á n o s . U g -

r a i a k : C z a p á s I s t v á n b í r ó , B o r d i M i h á l y e g y h á z f i ú , F o d o r G y ö r g y , F o d o r M i h á l y , P h i l e p I s t v á n , 

B o r d i M á r t o n , c i v e s j u r a t i . [36.] 

L e v a t a c a u s a H e l e n a e O l á h , c o n j u g i s q o n d a m F r a n c i s c i M e n y h á r t , a n n o 1651. d i e 1. M á r t i i . 

C o n s t i t u i t p r o c u r a t o r e m M i c h a e l e m F o d o r D e l l ő i e n s e m e t a l i o s e t c . 

A c t r i x H e l e n a O l á h p e r p r o c u r a t o r e m s u u m c a u s a m s u a m s i c p r o p o n i t : E z é r t k e l l e t e t t é n n é -

k e m k e g y e l m e t e k e l e i b e n j ő n e m , m i v e l h o g y e n n e k e l ő t t e n e g y e d f é l e s z t e n d ő k k e l a z é n u r a m , 

M e n y h á r t F e r e n t z e n g e m e t h ü t e t l e n ü l e l h a g y o t t , n é g y ö k r e i m e t , m e l l y e k a z m á s i k u r a m t ó l m a -

r a d t a n a k v o l t , e l l o p t a , m o s t is o d a v a g y o n v é l l e k , é n n e m t u d o m , h o l v a g y o n . K e r e s t e m E n y e -

d e n , T h o r d á n é s K o l o s v á r o t t , d e s o h o l t n e m t a l á l t a m , s e m m i i z e n e t i v e l , k ö l t s é g é v e l a z i d ő k t ő l 

f o g v a n e m t á p l á l t , k i n e k el m e n é s é r e o k o t n e m a d t a m , a z o l t a t i s z t e s s é g e s e n é l t e m , m e l l y e k e t é n 

m i n d m e g b i z o n í t o k . A z é r t é n a z h ü t e t l e n ü l e l h a g y o t t s l o p ó u r a m t ó l e l v á l á s t , é s a z m á s o d i k h á -

z o s s á g r a v a l ó á l t a l b o c s á t o t á s t k é v á n o k . 

D e l i b e r a t u m : A z p r o p o s i t i o j a s z e r é n t m i n d e n e k e t b i z o n í t s o n m e g P a r t i a l i s u n k b a n e l j ő v é n , l é -

s z e n v á l o s z a . 

C o m p a r e á l t P a r t i a l i s u n k b a n . 

D e l i b e r a t u m : K e r e s s e , m e r t R ő d ö n h a l l a t i k , h a o t t n e m t a l á l j a , j ö j j e n j ö v e n d ő P a r t i a l i s u n k b a , 

v á l o s s z a l é s z e n . 

1 1740-ig anyaegyházközség, azután Magyardellő filiája. 
2 KükEhmLvt prot. II/1.6. 
3 Uo. 14. 
4 Uo. 35 -36 . 
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1653 
Visitatio Szentpáliensis facta die 9. Decembris [1653.] in ministerio Nicolai Ilenczfalvi.5 

Judex Sipos János, aedilis Sipos Georgy, cives Nagy András, Melegh János, Varga Georgy. 

1655 
Visitatio Sz[ent]Pdliensis die 29. Januarii [1655.] facta in ministerio Francisci Radnóti.6 

Haláz András aedilis, Batiz Péter, Szakái Márton, Sipos György. 
Ugra filialis: Fülöp István judex, Zaytos István aedilis, Bordi Márton, Székely István, Kapás 

István, Aka János. 

1 6 5 6 
Visitatio Sz[ent]Pdlini instituia anno 1656. die 8. Februarii in ministerio Francisci Radnóthi.7 

Bíró Halász András, egyházfi Szakái Márton, Sipos György, Melegh Mihálly. 
Filialis Ugra: Bordi Mihálly, Aka János. Cives jurati et examinaţi. Fassi sunt nihil mali. 
Az ugraiaknak imponáltatott, hogy az jövendő nyáron az templumat meghépítsék sub poena 

ft. 12. Az sz[ent]páliak is hasonlóképpen az ischolat meghépítsék sub poena ft. 12. 

1 6 7 3 
In Visitatione Sz[ent]Pdliana 1673. die 9. Januarii, praesentibus viris juratis et judicibus tum viris 

reverendis Johanne Sz[ent]Ivdni seniore C[omita tus] K[üküllöiensis], Michaele Ddllyai, 
Nicholao Váradi, Basilio Zágoni, ministris ecclesiarum paganarum, viris vero villicis 
Andrea Halász, Michaele Philep, Martino Szakái, Bornemissza Mihály, Szép János, 

Demeter Mihály, Ugráról Kapás István, Székely István.s 

Levata causa Stephani Philep, qui proponit contra desponsatam sibi viduam Borbaram Székely 
hoc modo: Én a megnevezett személyt eljegyzém illyen-illyen alkalmatossággal, de ő megvetett. 

Incta respondet: Csak nem kell sem testemnek, sem lelkemnek. 
Deliberatum: Mivel Philep István I. tudván gyanós személyt, II. nem magához hasonlót, 

III. attyafiai javallási s tanácsi ellen vötte el. Nincs vétek nélkül, kockára vetvén életét mind 
magának, mind feleségének lejendőnek. Az asszonyi állat, mivel ő bíztatta Philep Istvánt, aján-
lotta elsőben magát, szegénységétől kénszeríttetvén, magát tartatta sok időkig. Végre hol egyet, 
hol mást kigondolván hozzá, megvetette, vétkezett a szent házasságnak rendi ellen. De hogy 
igen-igen súlyos vénségét s erőtlenségét is forgattya a férfiónak, holott ő még igen iffjú és leánya 
is lehetne Philep Istvánnak, absolváltatik tőlle való kötelesség alól, és az absolutionak jutalma 
mindenikre egyaránt tartozik. 

5 KükEhmLvt prot. II/l. 54. 
6 Uo. 65. 

Uo. 76. A családnevet utólag kihúzták. 
8 KükEhmLvt prot. 1/1. 265-266. 
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Nota bene: Tiszteletes Szeredai Péter uram intimatiojából, assecurálásából mátkás legényhez 
ment leányzó, ki mindeddig vinculumban volt, liberáltatik, de ógy, hogy az absolutionak sti-
pendiumát - ft. 3 tartozzék megadni, mivel tiszteletes Szferedai] Péter uramot nem prosequálta 
pro eo facto sokszori admonitionkra, és ha bánnya, vegye meg Szeredai Péter búzájából, s ha 
úgy kévántatik, jure contendállyon velle akár külső, akár belső Széken. [266.] 

Nota bene: Számadás nélkül maratt arról is, hogy két oláh emberek szénáját hír nélkül elvit-
te. A felesége nem papnéhoz illendő süvegben járt még a mjaros]vásárhelyi piacon is sokaknak 
botránkozására. A fia 12 forintos süveget lopott, és az attya vitte vissza etc. Nézd a többit feljebb 
ötvenhárom levéllel. Szakái Márton földét is pénzen eladta. 

1676 
Proventus et bona ecclesiae SzentPálinae.9 

Pagus Sz[ent]Pál pendere capitatim consuevit pastori: 1. Tres gelimas tritici. 2. Denarios de-
cern. 3. Cumulum foeni pratensem. 4. Plaustrum lignorum, bis rector scholae communicat tertio. 
5. Baptismatis praemium gallina et panis solidus. 6. Stipendium concionis funebris institutionis 
est indeterminatum. 

Rectori: 1. Tritici gelimam cum dimidia. 2. Grossum quinarium. 3. Pro propulsus vespertini 
excitatione campanae panem solidum. 

Bona parochialia: 1. Agri duae capientis tritici cubulos minores 8 - octo, vergens ad viam 
lapidosam. 2. Pratum juxta dictum agrum situm, unde quaque circumdatum domini terrestris 
agris et prato. [34.] 

A mai római katolikus, 1743-ig református kerelöszentpáli templom 

9 KükEhmLvt prot. 1/2. 3 3 - 3 4 . 
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Bona ecclesiastica: 1. Campanae duae inaequalis quantitatis. 2. Cantarus stanneus. 3. Pocula 
duo, unum stanneum, alterum deauratum. Mappae duae. 4. Linteum syndoneum 5. Tapes sicu-
licus. Discus stanneus. 

1 6 7 7 
Visitatio facta SzentPálini die Januarii [ióyy.] in ministerio Johannis Enyedi, praesentibus 

Stephano Fekete, Michaele Bordi, Johanne Demeter, Stephano Halász, Paulo Török, 
Stephano Philep, de Ugra Georgio Szakácz, Martino Szakái, in rectoratu Johannis Bihari.'0 

Pastor bene commendatus. 
Nota bene: Szakái Márton vött volt kézhez két véka búzát egyház számára, hogy elveti, oda 

vagyon négy esztendőktől fogva. Vagyon egy kosár méh szentegyház számára. 

1678 • február 
Visitatio facta die 12. [Februarii i6y8.] Sz[ent]Pálini." 

1678 
Anno i6y8. die 25. Mártii SzentPálini.'2 

Ubi David Musnai a relicta Stephani Sós, Anna Halász separatus pronunciatur dum satis os-
tensum ac testatum fuisset, non esse et tuisse matrimonium seu conjugium inter hune [virum] 
et foeminam sed mendacium et fraudem. 

Praesentibus reverendis Valentino Márkusffalvi], Georgio Sz[ent]Simoni, Joanne Enyedi cum 
civibus Sz[ent]Páliensibus numerosis. 

l68o 
Anno 1680. die 26. Januarii Visitatio facta Sz[ent]Pálini, praesentibus civibus 

ferme[!] omnibus in ministerio reverendi domini Ioannis Enyedi A 

Pénzek vagyon a praedicatornál egy tallérok. Bornemissza Mihálynál dr. 46. 
Deliberatum: Az egyházfiak az engedetlen, vakmerő embereknek meghbüntettetésekben va-

gyon hatalmok mindannyiszor egy forintig, valamennyiszer szót nem fogadnak, mind sz[ent]-
páli, mind az ugrai ecclesiaban. 

10 KükEhmLvt prot. 1/2. 55. 
11 Uo. 70. 
12 Uo. 70. 
13 Uo. 83. 
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l68l 
Anno 1681. die 12. Januarii Visitatio SzentPálini in ministerio reverendi 

domini Johannis Enyedini, qui optime commendatus.'4 

Vagyon pénzek a mesternél ft. 4. dr. 92. 

1 6 8 2 
Visitatio facta Sz[ent]Pálini die 6. Februar ii A 

1684 • február 
Anno 1684. die 7. Februarii Visitatio facta Szentpáli[ni] in ministerio 

reverendi domini Johannis Enyedi.'6 

Praesentibus civibus his: bíró Halász István, egyházfi Melegh István, Moldovai János, Deme-
ter Mihály, Bordi István. Ugráról ezek: Farkas Lőrincz egyházfi, Bordi Márton, Nikola Bálint. 

1684 • november 
Visitatio inchoata SzentPálini anno 1684. die 18. Novembris, visitatores reverendus dominus senior 

Thomas K. Fogarasi, Joannes Karanczi, Stephanus Vásárhelyi, Valentinas Dálnoki, Michael Dállyai.'7 

Non celebratur, sed transjertur ad alium temporem. 
In ministerio reverendi viri domini Stephani Fogarasi. Praesentibus civibus. Nihil fűit. 

1 6 9 2 
Visitatio facta Sz[ent]Pálini [1692. die 7. Februarii] in ministerio reverendi domini 

Alexandri Bodoki, praesentibus civibus Johanne Moldvai et Michaele Székely.'8 

Dállyai Bara Jánosnak mátkájával való dolga eligazíttatott. 

1 6 9 4 
Visitatio facta Szentpálini anno 1694. 24. Januarii in ministerio reverendi viri domini 

Johanne Enjedi et rectoris Stephani Czávási, praesentibus civibus ex Ugra et Dellö etc.'9 

14 KükEhmLvt prot. 1/2. 90. 
15 Uo. 100. 
16 Uo. 114. 
17 Uo. 135/b. 
18 Uo. 168. 
19 Uo. 181. 
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1 6 9 5 
Anno 169$. die 29. Novembris Visitatio facta Szentpálini in ministerio Johannis Enjedi et rectoris 

Stephani Czávási, praesentibus civibus 1. JohanneMolduvai, 2. Martino Szakáiét3. Demeterio N.20 

A z u g r a i a k n e m l é v é n j e l e n , i m p o n á l t u k , h o g y a z k a p u t m e g h c s i n á l l j á k t í z n a p o k a l a t t , é s 

a z m i v e l t a r t o z n a k a z p r é d i k á t o r n a k é s m e s t e r n e k fizetésében, m i n d a s z e n t p á l i a k s m i n d a z u g -

r a i a k m e g f i z e s s e n e k s u b p o e n a f t . 12. 

I 7 O I 
Visitatio facta SzentPálini anno iyoi. 20. Januarii in ministerio reverendi viri Nicolai Gálfalvi et 

rectoratu Andreae Szekeres, praesentibus auditoribus, aedili Johanne Horvát, Stephano Horvát, 
Johanne Demeter, Martino Szakáll, Michaele Dienes etc.2' 

M i n i s t e r o p t i m e c o m m e n d a t u r a b o m n i b u s v i t a , d i l i g e n t i a , m o r i b u s e t i n p e r s o n a p r o p r i a e t 

i n s u i s . R e c t o r e t i a m n u l l i u s m a l i a c c u s a t u r . 

D e l i b e r a t u m : M i v e l h o g y a z e g y h á z f i a k h o z i g e n e n g e d e t l e n e k m a j d m i n d e n ü t t a z e m b e r e k , 

v é g e z t ü k a z é r t s u b p o e n a f t . 3, h o g y s e n k i v é l l e n e í z e t l e n k e d g y é k , s z o v á t f o g a d g y a , m a g á t s e m -

m i k ö z ö n s é g e s e c c l e s i a i d o l o g b ú i k i n e v o n n y a . 

N o t a b e n e : S z e n t P á l o n l a k ó M o l d o v a j i J á n o s n é I s t e n h e z v a l ó b u z g ó s á g á b ú l a d o t t a z u g r a i k i -

c s i n e c c l e s i a n a k e g y v e r e s , k é k f e j t ő v e l v a r r o t t k e n d e r k e n d ő t , é s e g y z ö l d s e l y e m m e l v a r r o t t k i s 

k e s z k e n ő t . U g r á n l a k ó L a j t o s M i h á l y n é is i s t e n e s i n d u l a t t y á b ó l a d o t t a z u g r a i e c c l e s i a n a k e g y 

a s z t a l r a v a l ó k é k e s s á h o s a b r o s z t . [ 320 . ] 

A n n o 1699 , a m i k o r a m é l t ó s á g o s a s s z o n y t e k i n t e t e s n a g y s á g o s h a l l e r k ő i H a l l e r I s t v á n n é a s z -

s z o n y o m , t e k i n t e t e s n a g y s á g o s B u l c s e s t i S á r a a s s z o n y a s z [ e n t ] p á l i t e m p l o m o t e l v é g e z t e t t e , a k -

k o r I s t e n h e z v a l ó b u z g ó s á g á b ú l a d o t t a z e c c l e s i a n a k : 1. A p r a e d i k á l l ó s z é k r e e g y n a g y , h á r o m 

s z é l b ő l á l l ó s e l y e m t a r k a m a t e r i a t . 2 . A p r a e d i k á t o r s z é k i r e is a z o n f o r m a s e l y e m m a t e r i a t . 3. A z 

é n e k l ő s z é k r e is h a s o n l ó t . 4 . E g y t i s z t e s s é g e s t a r k a p e r s i a i s c a r l a t s z ő n y e g e t . 5. E g y ö r e g , t ö r ö k 

v a r r á s ú , 8 á g o k k a l v a r r a t t p a t y o l o t k e s z k e n ő t . 6 . E g y a s z t a l r a v a l ó a b r o s z t , k o c k á s , s á r g a s e l y e m -

m e l , k r a k k a i c é r n á v a l v a r r o t t a t , k ö r ü l c s i p k é s , s á r g a s k r a k k a i c é r n á b ú l v a l ó t . 

I 7 I 2 
1712. 20. Februarii Visitatio in Sz[ent]Pál et Ugra, praesentibus pastore reverendo domino 

Michaele Kendi, rectore Mose Györkéi, aedili Johanne Belényesi, judice Johanne Filep, 
adjunctis Johanne Horvát, Stephano Horvát.22 

E x a m i n a ţ i : I . P a r o c h u s c o n q u e r i t u r d e s a l a r i o . D e l i b e r a t u m : M e g z á l a g a l t a t t a k e x t e m p o r e . 2 . 

D e T ö r ö k M i h á l y a p r a e d i c a t o r r a h a r a g j á b a n n e m j á r a z t e m p l o m b a . D e l i b e r a t u m : A b s e n s , a d -

m o n e a t u r . 3. D e a d v e n i s , q u o d n o n s o l v a n t . D e l i b e r a t u m : A z k i k h á z a t b í r n a k , m e z ő n o e c o n o -

m i z á l n a k , e g é s z b é r t a d g y a n a k , a z k i k s e m m i v e l n e m b í r n a k , f é l b é r t a d g y a n a k . 

20 KükEhmLvt prot. 1/2. 205. 
21 Uo. 319-320. 
22 Uo. 449-450. 
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I I . A u d i t o r e s a c c u s a n t p a s t o r e m q u o d s a e p e n e g l i g a t c u l t u m , c a p i t a n o n l é g i t , n o n d o c e t fi-

l i o l a s , u x o r l o q u a x . D e h i s s e v e r e a d m o n i t u s . 

I I I . B o n a e c c l e s i a e : 1. A z t e m p l o m p a d i m e n t o r n á r ó l a z k i k f e l s z a g g a t t á k p e s t i s k o r a d e s z k á k a t , 

i m p o n á l t a t o t t , m e g s z e r e z z é k s o d a c s i n á l j á k . [450.] 2 . P é n z b e l i a d ó s s á g a k i v a n a z e c c l e s i a n a k . 

D e l i b e r a t u m : P a r a n c s o l t a t i k a z a e d i l i s e k n e k , b í r ó n a k , e s k ü t t e k n e k , h o g y s z o r g a l m a t o s s á g g a l b e -

s z e d g y é k s u b p o e n a f t . 3. 3. A z k o r c s o m á t f e l á l l í t s á k s u b p o e n a f t . 12. 

4 . A z a s z t a l r a t a r t o z ó j ó s z á g o k . A z r é g i e k e n k í v ö l v a n : 1. E g y a r a n y o s t o r n y o s p o h á r . 2 . E g y 

v a r r o t t , r e c é s , c s i p k é s g y o l c s a b r o s z . 3. P a t y o l a t k e s z k e n ő , e l e g y e s s e l y e m m e l v a r r o t t . 4 . S k á l l á t 

s z ű n y e g . E z e k e t a d t a n é h a i t e k i n t e t e s n a g y s á g o s H a l l e r I s t v á n n é B u c s e s t i S á r a a s s z o n y . 5. A z -

m e l y e z ü s t p o h á r t S z a r k a ú r n a k a d t á k , h o g y e l a d g y a n a k . D e l i b e r a t u m : I m p o n á l t u k s u b p o e n a 

g r a v i , h o g y r e p e t á l j á k . 

U g r a i a k is j e l e n v o l t a n a k S z [ e n t ] P á l o n e z e k : M i c h a e l K a p á s , M i c h a e l L a j t o s , N i c o l a u s K a p á s 

a e d i l i s . E x a m i n a ţ i : K i a d á k B o r d i G y ö r g y ö t , h o g y e g y ü t t l a k i k a z f e l e s é g é v e l , a k i n e k D e s ő I s t v á n -

n a l v a l ó p a r á z n a s á g a n y i l v á n v a l ó . D e l i b e r a t u m : M i n d a z h á r o m s z e m é l y e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

23 KükEhmLvt prot. 1/2. 506 -508 . 

I 7 I 3 
Visitatio in reformata ecclesia Sz[ent]Páliensi 1713. 30. Januarii in praesentia parochi domini 
Michaelis Kendi (nunc suspensi), rectoris Mosis Györkéi, edilis Georgii Demeter, ezek mellett: 

Horvát István, Székely István, Zalai János, Szakács István.13 

J u r a t i , e x a m i n a ţ i : D e p a r o c h o : D e m u l t i s l a u d a -

t u r , v á d a l j á k is. A z l e á n y o k a t n e m t a n í t o t t a , e g y é b 

e x c e s s u s s i r ó l v a l l a t á s v a n . [507 . ] 

D e p l e b e : T i s z t á t a l a n , g y a n ó s G y ö r f a l v i K a t a . 

K á r o n k o d ó G e r e n d i J á n o s , G y ö r f a l v i r a m e n t . M e s -

t e r r e l m e g s z e g ő d t e k . R e c t o r d e p l e b e h o n e s t e a t t e s -

t a t u r . A z f á t m e g n e m h o z t á k . M e s t e r é s p r a e d i -

c a t o r k e r t i , k a p u j a n e m jó , m a r h á j o k é j je l a z t i l a l -

m a s b a n m e n t e k , s b e h a j t o t t á k . 

N o t a : T i s z t e l e t e s K e n d i M i h á l y u r a m d e p r e c á l t 

p u b l i c e a z t e m p l o m b a n ( s e c u n d u m d e l i b e r a t u m 

p a g i n a 465 . ) , p r a e s e n t e d o m i n o n o t a r i o . 

J e l e n v a l ó p é n z e v a n a z e c c l e s i a n a k f t . 3 4 p e c s é t 

a l a t t , m e l l y e t k é r e g e t v e s z e r z e t t e k . V a n e g y h i b á s 

a r a n y is . B ú z a j e l e n v a l ó v a n 3 k ö b ö l . B o r j e l e n 

v a n u r n . 36 , a z e l a d o t t p o h á r á r r á b ó l s z e r z e t t é k . 

P é n z b é l i a d ó s s á g o k is v a n , d e i n d i s p o s i t e l á t t y u k . 

D e l i b e r a t u m 1.: A z k ú n v a l ó a d ó s s á g o k a t f e l s z e d -

g y e a z e g y h á z f i , t i z e n ö t ö d n a p o t t e r m i n á l v á n a z 

a d ó s o k n a k , m i v e l h o g y a z t e m p l o m é p p í t é s é r e k í -

v á n t a t i k , a l i o q u i n m a r h á j o k a t e l h a j t a t y á k . 

Templombelső 
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Deliberatum 2.: Az déleiek is az reájok esett hét véka búzát megfizessék az kéregető embernek, és 
továbra is az templom éppítésében illendőképpen segítséggel legyenek, külömben megbüntettetnek ft. 12. 

Deliberatum 3.: Harsányi Mária nevű asszony (ki azelőtt praedicatorné volt) az ecclesiastica 
directio alól kiesett, azért azkinek mi dolga van vélle, keresse az külső tisztek fórumán, sőt im-
ponáltatik az szentpáli egyházfiaknak, hogy tovább itt az faluban el ne szenvedgye. 

Deliberatum 4.: Az egyházfi az bért, kivált az fát, be nem szolgáltatta, az adósságokat fel nem 
szedte, még csak számot sem adott, az kertek is nem jók, sem kapuk, mely miatt kimenvén az prae-
dicator marhája, s kárt vallott. Mind az déllei s mind az itt való egyházfiak megbírságoltattanak 

forintokig.24 [508.] Az adósságokat fel nem szedte, számot sem adott, az kertek, kapuk sem 
csináltattak meg, mely miatt kárt vallott az praedicator, azért a déllei egyházfi és az sz[ent]páli 
ecclesia megbüntetik 3-3 forintokkal. Concessa omnia. 

Deliberatum 5.: Az deleieknek hütös egyházfiok legyen, külömben megbüntetődnek ft. 12. Vi-
sitatorokra költöttek bort 15 ejtelt. 

I 7 1 4 
A kerelöszjentjpáli reformata ekklézsia jovaiA 

Praedicator fizetése: Minden házas ember ad búzát háram-háram kalangyát, pénzt tíz-tíz 
pénzt, szénát edgy-edgy buglyát, fát edgy-edgy szekérrel, mellynek harmada a mesteré. Keresz-
telésért tyúk s kenyér. Házasok esketéséjért ft. 1. Halotti praedicatioért ft. 1. Majorkodó iffjú le-
gények, özvegyek, zsellérek fél-fél bért. Fonásokkal élő özvegyek két-két sing vásznat. 

Mester fizetése: Minden házas ember másfél-fél kalangya búzát ád, pénzt öt-öt pénzt, edgy-edgy ke-
nyeret. Özvegyek, iffjú legények, jövevények fél-fél bért. Fonásokkal élő özvegyek edgy-edgy sing vásznat. 

Praedicatori örökségek: Szántóföld nr. 2. Edgyik vagyon az alsó fordulóra az akasztófánál a 
köves út mellett, mellynek alsó szomszédgya a Pap réti, felső az urak majorságfölde. A második 
vagyon a felső fordulóra a Körtvélyes tó közin, amellynek szomszédgya kétfelőll a keretei határ, 
edgyfelőll patak vagyon mellette. 

Kaszálórét nr. 2, mind a két szántóföldeknek az oldalában. 
Ekklézsia jovai: Harangok nr. 2. Edgyik nagyobb, a másik kissebb. 
Órvacsorájához való eszközök: Ezüst, hólyagos, virágos, kívül aranyas, belőll fejér, fedeles, lá-

bas pohár, tekintetes nagyságos Bucsesdi Sára asszony ajándéka. Edgy ejteles ónnkanna. Edgy kis 
ónntánnyér. Egy nagy óntányér. Abraszok nr. 6. Az első igen szép táblákra csinálva, amennyi gyolcs 
fejéressel varrott gyolcstábla benne, recetábla fejérrel és sárgávalt készült megannyi. Környül pedig 
csipkés. A második tiszta fejér gyolcs, rostás a két végi. Az harmadik vászon, kék fejtővel varrott 
csillagok rajta. A negyedik kék fejtővel csillagokkal szőtt vászonabrosz. Az ötödik szebb vászon, kék 
fejtővel környül és közepin varrva. A hatodik körül fejér csipkés gyolcsabrosz. Item egy kendervászon 
abrosz, kék fejtövei varrott.26 Item Kurtán Kis Anna adott egy gyolcs, körül csipkés abroszt, éneklöszékre 
való, egy fejér varrásos gyolcskendöt. Ismét egy veres selyemmel és szkófiummal varrott keszkenőt. [54.] 

Keszkenők nr. 2. Az edgyik patyolat, a két végin török varrás veressel és fejérrel. A második 
gyapott gyolcs, selymes islogos a szegeletei.27 Nyomtatásos gyolcskendö. 

24 A dőlt betűvel szedett részt utólag kihúzták. 
25 KükEhmLvt Conscr. 1714. 17. 53-54 . 
26 Az előbbi mondatot utólag kihúzták. 
2 Az előbbi mondatot utólag kihúzták. 
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Kendők nr. 3. Az első gyolcs, a két végin nagy fejér varrás, rostás. A második vászon, veress fejtővel, 
nagy varrás rajta, a két végi rostás. Az harmadik veress fejtővel szőtt vászon. Item egy schdrlát szőnyeg. 

Szakács Istvánné Trambitás Annók Isten dicsőségére adott egy veres fejtős kendőt, a pulpitusra valót. 

1714 • február 
Anno 1714. die 7. Februarii Visitatio in reformata Sz[ent]Páliensi ecclesia, praesentibus reverendo 

domino ministro Johanne Radnóthi, aedili Georgio Demeter, civibus Martino Szakáll, 
Johanne Horváth, Johanne Phülöp, Stephano Horvát etc., rectore itidem Moise Györkéi.28 

De pastore bona ac honesta, praeterquam Bibliát nem olvasott. A mesterről is mind jó tanú-
bizonyságot tésznek. 

Péterfi Ferenc káronkodással vádoltatik. Szakáts János is hasonlóképpen, s többek. Ugrán De-
ső István a tavalyi deliberatum szerint magát nem tisztította. Egy ugrai jövevény asszony, Szé-
kesi Kata paráznasággal vádoltatik. MagyarDéllőn Kozák István vádoltatik tisztátalan élettel. 
Az ecclesia egyben nem gyűlt, egyházfiat nem tött, s az egyházfitól számot nem vött. 

I. Deliberatum: A káromkodók magistratus keze alá adjudicáltatnak, s excommunicáltatnak, 
úgymint Szakáts János és Péterfi Ferencz. 

II. Deliberatum: Az ugrai asszony, Székesi Kata magistratus keze alá adjudicáltatik, és excom-
municáltatik. Dellőn Kozák István is tisztítsa magát intra quindenam, alioquin excommunicál-
tatik. Expurgálták magokat 10. Április. 

III. Deliberatum: Minthogy az ecclesia új egyházfiat nem tött, az tavalyi egyházfitól számot 
nem vött, és az ecclesia bonumiról jó ratiot nem producált, azért 12 forintokig büntettetik. [13.] 

Készpénze vagyon az ecclesianak 20,74. Bora de praesenti urn. 11. Búzája vagyon metr. 6. 
Causa levata Georgii Demeter de K[erelő]Sz[ent]Pál contra et adversus conjugem suam Bar-

baram Deső tanquam infidelem etc. Actor dicit sic: 1. Hogy gyermeke az Inctanak keze s ke-
gyetlensége miatt holt volna meg. 2. Gyanakodik tisztátalan élete iránt is. 3. Vádollya javai-
nak is tékozlásával. Incta omnia hac negat. Actor divortiumot kívánván exmissiora kéredezik. 
Deliberatum: Datur exmissio. 

I 7 I 5 
Visitatio in reformata ecclesia K[erelő]Sz[ent]Páliensi ac filialibus Ugraiensi et Delleiensi anno iyi$. 

die 31. Januarii, jelen volt a praedikátor tiszteletes Radnóthi János uram, a mester is Tótfalusi Sámuel, 
az egyházfiú Kankó János, ugrai egyházfia Bordi Márton, dellöi egyházfia Diószegi Péter, 

Philep János, Szakái Márton, Demeter György etc.29 

A praedikátort tisztességessen recommendállyák mindenekben e kívül, hogy az leányokat 
nem catechizálta. A mestert azzal vádollyák, hogy nem tanít, s nem is tudna taníttani, külöm-
ben egyébaránt jól emlékeznek felőle. 

28 KükEhmLvt prot. II/2. 12-13. 
29 Uo. 31. 
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A hallgatók közül némellyek restelkednek az Isten háza gyakorlásában, úgymint Szakács Já-
nos feleségestől, Dienes András, Deső András, Kankó János és felesége. Szakáts János károm-
kodással vádoltatik. 

Mind a parochusnak, mind a mesternek vagyon künn búza és fabéli restantiajok. Az ugrai 
ecclesianak vagyon készpénze ft . 4,47 pénz. 

1. Deliberatum: A fellyebb megírt, templomot nem gyakorló személyek, Szakáts János felesé-
gestől, Dienes András, Deső András, Kankó János és felesége admoneáltatnak, hogy az Isten 
házát gyakorollyák, külömben egyházi censurajok lészen. 

2. Szakáts János káromkodásáért excommunicáltatik. 
3. Mind a mater, mind a filialis ecclesiak admoneáltatnak keményen, hogy a praedikátornak 

és mesternek minden restantiajokat Partialisig beszolgáltassák, külömben az egyházfiak okve-
tetlen megbüntettetnek. 

I 7 1 7 
Visitatio facta in anno 77/7. die 1. Februarii in ecclesiis reformatis Sz[ent]Pdliensi, Ugraiensi et 

M[agyar]Delöiensi, praesentibus reverendo domino Samuele Csávási, ministro ejusdem ecclesiae 
et rectore Samuele Tótfalusi, et civibus Stephano Horvát aedili, Georgio Demeter, Johanne Zalak 

Sz[ent]Páliensibus, Martino Béres et Johanne Demeter M[agyar]Delleiensibus, 
Nicolao Trombitás aedili, Michaele Kapus, Stephano Oka Ugraiensi bus é" 

Reverendus dominus minister ab auditoribus recommendatur. Dominus rector alias com-
mendatur quidem, de nem tanít gyermekeket. A fia vádoltatik, hogy apját s annyát szidalmazta. 
A leányi is faluban táncolni mennek. A fia az apját a kertre is felűzte. 

Dienes Sóphi megviselősödött s parázna. Szijjártó János fia, István káromkodott, meg is bün-
tettetett a tiszttartótól. Dienes András és Szakáts János is azon bűnben esvén, megbüntettenek. 
Dellőn még ott vágynák az hit nélkül edgyütt lakó férfi és asszony, noha eltiltattak egymástól, 
mégis a férfi az asszonyhoz oda jár, étszaka vél le egy ágyban fekszik. Egy leányhoz is, Demeter 
Péteréhez jár a férfi. 

Szénáját a praedikátornak, három bugjánit, az ecclesiabeli emberek elvittek. Az őkegyelmé-
nek tartozó szénát még nem adták mind meg. Az ittvalók és az ugraiak is fájókat őkegyelmek-
nek meg nem adták, garaspénzek is Ugrán odavagyon, szénája is oda a praedikátornak. Az ud-
vari cselédek, béresek s egyebek fizetést nem akarnak őkegyelmének adni. 

A táncot hogy a becsületes prédikátor tilalmazta és feddette az ifFjak között karácsonban, két 
legényeket ráküldöttek őkegyelmére, hogy többé azt ne cselekedje. 

A parochialis ház fedele nem jó s csepeg. A scholaházban is van fogyatkozás, tapasztás is kí-
vántatik, az ugraiaknak dolgok volna ez. 

A dellyei ecclesiaban való szolgálat igen bajos, mivel sokat várakoznak a dominus ministerek 
a Marosnál. Dellőrűl nem viselnek gondot az ökegyelmek általköltöztetésekre. 

Az ugraiak részéről a parochialis háznál levő kertekben vagyon fogyatkozás. 
Deliberatum 1.: Az ifffjú legények és leányok között való táncolást karácsonban és egyéb in-

nepeken is tiltyuk és abrogállyuk in perpetuum, admoneállyuk büntetés alatt, magokat attól 
elfogják. A külső tisztek által is ezt megtiltattyuk. 
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Deliberatum 2.: Dienes Sóphi, mivel constál paráznasága, excommunicáltatik, magistratus 
kezébe adjudicáltatik. Szíjjártó János fia, István, mivel káromkodott, úgy Dienes András és 
Szakáts János is meg is büntettenek a tiszttartótúl, ecclesia követésre adjudicáltatnak, addig a 
templomtúl arceáltatnak. 

Deliberatum 3.: A dellei ecclesiaban lakó, hit nélkül való személyeknek dolgokról, mivel még-
is egymáshoz járnak, a Torda vármegyei tiszteknek kell írni, hogy azokat prosequálják mint sce-
leratusokat. 

Deliberatum 4.: Az szjentjpáli és ugrai egyházfiak, mivel be nem szolgáltatták a praedikátor 
és mester fizetéseket, s nem büntették az szófogadatlanokat, megbüntettetnek. Admoneáltatnak 
penig büntetés alatt egyházfi uraim, a Szent Partialisig az ökegyelmek hátralévő minden fizeté-
seket bészolgáltassák, edgyeztessék meg őkegyelmekkei az [58.] adóssakat. A parochialis házat 
megfedessék, mihelyt az idő engedi. Úgy a mester házát az ugraiak megtapasszák, azhol kívánta-
tik, s egyebeket is megépítsenek. Mind sz[ent]páliak, mind ugraiak, mind delleiek a parochialis 
ház és mesterház körül részekre jutott kertekre gondot visellyenek, megfedgyék, reá vigyáz-
zanak, valakik el ne rontsák. Úgy a Maros felől levő sánckertre is gondgyok legyen, kivált a 
szegeleteken levő részekre. Az ugraiak penig a praedikátor és mester fundussa belső köztkertét 
megépítsék. Imponáltatik az is az ecclesiaknak, a templom cinterem kerítését megcsinállyák. 

Deliberatum 5.: Imponáltatik kemény büntetés alatt az ecclesianak, hogy ezután az haran-
gokat senki meg ne vonnya akármi szükség kívül való haszontalan dologra, mivel valaki atten-
tállya, irremissibiliter megbüntettetik. 

Deliberatum 6.: Mester Tótfalusi uramnak a maga lágy indulgentiaja miatt minémő exorbi-
tantiaji légyenek fiának és leányinak, fájdalmassan értyük. Azért a Szent Visitatio őkegyelmét 
ezért a Szent Partialisra admoneállya, hopgy ott compareállyon ad reddendam rationem, miért 
nem tudta házanépét disciplinaban tartani. 

Vagyon az ecclesianak kiadva Szarka Sigmond uramnál Darlaczra maga kezessége alatt zsen-
delye nr. 6000 - hatezer. Itt az udvarban is attanak zsendelyt nr. 400 - négyszázat, Demeter György 
érette kezes. Búzabeli adóssága Demeter Györgynél metr. 5. Ugyan Demeter Györgynél pénzadós-
ság ft. 1 dr. 18. Dienes András is adós dr. 18. Az ugrai ecclesianak pénzbeli adóssága ft. 4 dr. 4. 

I 7 2 I 
Visitatio peracta in ecclesia reformata SzentPáliensi cum filia[li]bus Ugra et Déllö anno 1721. 

die 24. Januarii, praesentibus reverendo parocho domino Samuele Csávási, rectore Johanne Péterfalvi, 
aedituo Sz[ent]Páliensi Martino Székely, incolis Georgio Demeter, Georgio Mezei, Martino Béres, 

ex Déllö itidem Georgio Demeteré1 

Auditores de reverendo pastore ut plurimum bona, hac tarnen quaerela: Demeter György fia 
temetése felett felettébbvaló feddést tött attya iránt. Némellyek praedicator atyánkfia taníttásá-
ra nem járnak. Egyházfiságot idejében, akik szeressek volnának is, viselni nem akarnak, ez okon 
nem is marasztották, nevezetessen Philep János nem akarja az egyházfiságot felvállalni. Török 
Mihály, van esztendeje, templomban nem jár. Dienes András is. Gábor Mátyás házánál vágy-
nák két asszonyok, kikhez gyanóság vagyon, hogy férjeket hagyták volna el. Ugrán Deső János 
gyanós személy tisztátalan élete iránt. Dellőn Demeter János feleségéhez is gyanóság vagyon. 
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Dellőn Béres Mártonné káronkadásáért ecclesiat nem követett. Mind a mater, mind a filia ecc-
lesiakban az egyházfiak dolga jól nem igazodott. Az mesternek hosszú dalmánnya nincsen. 

Reverendus parochus de suis auditoribus: Moldovainé templomba nem jár. Török Mihály 
papját s a templomot is szidalmazta, mondotta azt is: alig várná, hogy mind pápistákká lenné-
nek. Demeter György a mestert becstelenítette. 

Pap és mester búzáját annak idejében be nem hozták, meg nem takarították, melly mia őke-
gyelmeknek károk vagyon. [88.] Búzájok, szénájok, fájok némellyeknél mind a mater sz[ent]páli, 
mind a filia ugrai ecclesiaban restál, úgy pénzek is. A sz[ent]páli iffjú legények bért nem adnak, 
Ugrán is kettős házas egy bért ád. 

Az parochia körül közkert nincsen. A Maros felől sánc nincsen. Az parochianak fedele nem 
jó. A mesternek pajtája nincsen. Az harangláb fedetlen. Az schola kéménnyé nem jó. Az scho-
laházat nem tapasztották. A dominus parochus az parochia és schola között lévő közkertet el-
égette. Ugrán az iffjak az korcsomán táncoltak az innep harmadnapján. Az ugrai templom zsen-
delyezése nem jó. A cinterem kerte is lészálatlan. 

Búzabeli adóssága az sz[ent]páli ecclesianak vagyon Demeter Györgynél metr. 5. Pénzbé-
li adóssága ugyan Demeter Györgynél ft. 1,18. Dienes Andrásnál vagyon dr. 18. Készpénz vagyon 
ft. 2,27. Az ugrai ecclesianak vagyon pénzbeli adóssága ft. 7,42. Az dellei ecclesianak vagyon búzá-
ja circiter metr. 22. Nota bene: 6000 zsindelye az ecclesianak Szarka Sigmond uram kezességére. 

1. Deliberatum: Minthogy a mesternek langaja nincsen, ezokon a gógányvárallyai partialisi 
végezésünk szerint 3 forinttal büntettetik. 

2. Deliberatum: Philep János,32 Török Mihály, Dienes András és Moldovainé serio intettetnek, 
az isteni szolgálatra templomban eljárjanak, külömben másszor excommunicáltatnak. 

3. Deliberatum: Gábor Mátyás házánál levő két asszonyok iránt intettetik az ecclesia, itt lak-
ni el ne szenvedgyék, mivel férjek vagyon. 

4. Ugrán Deső János tisztítsa magát az infamia alól, vagy ha dolga külső tisztek előtt igazodott, 
hozza igazságát, alioquin excommunicáltatik. 

5. Déllőn Béres Mártonné kövessen ecclesiat káromkodásáért. 
6. Török Mihály, hogy a papját és templumot szidalmazta s mondotta ezt is: Alig váram, pá-

pisták lennének, ebbéli dolga megbizonyosodván, méltó, hogy ecclesiat kövessen. 
7. A reverendus dominus parochus, minthogy a közkertet elégette, tartozzék őkegyelme azt 

felállítani, insuper imponáltatik, azután affélének békét hadgyon. 
8. Az ugrai, innepet táncolásokkal profanáló iffjú legények megkalodáztassanak, egy vasár-

nap kalodába tétetvén, míg templombúi ki nem jőnek. 
9. Minthogy a nemes ország végezése és az ecclesia constitutioja szerint sem a mater, sem a 

filia ecclesiak magok közül annak idejében egyházfiakat nem állítottak, ezokon mindenik ecc-
lesia seorsim 12—12 forintokon marad el. 

10. Minthogy az egyházfiak az reverendus parochusnak és mesternek búzájokat egyszersmind 
1 nap be nem szolgáltatták, búza, széna, fa és pénz restantiajokat őkegyelmeknek nem exigálták, 
az praedicatori ház és schola körül lévő ruinakat, rossz kerteket nem reparáitatták, a scholaházat 
meg nem tapasztatták, kéményét meg nem csináltatták, az illyen fogyatkozásokért és tisztekben 
hűségessen való el nem járásokért a nemes vármegyének errűl való végezése szerint büntettet-
nek. Ugyanazon tavalyi egyházfiak serio admoneáltatnak, az papnak és mesternek minden res-
tantiajokat intra octavum beszolgáltassák, alioquin újjobban megbüntettetnek. [89.J 

32 Kihúzva. 
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Az idei egyházfiak pedig intettetnek, az pap és mester búzabeii béreket egy nap beszolgáltat-
ván kár nélkül megtakarítsák, az parochia, scholaház és harangláb körül levő minden romláso-
kat reparáltassanak, alioquin jövendőben kemény büntetések leszen. 

1 7 2 2 
Visitatio in ecclesiis reformatis K[erelö]SzentPáliensi tanquam matre etfilia[li]bus Ugraiensi ac 

Dellőiensi anno 1722. die 25. Januarii, praesentibus reverendo ministro domino Samuele Csávási, 
scholae rectore Johanne Péterfalvi, incolis Martino Szakáll, Johanne Phülep aedituo, 

Stephano Szakáts, Stephano Aka Ugraiensi, Michaele Lajtos de eadem, 
Stephano Demeter Delleiensi, Martino Béres de eadem etcA 

Reverendus pastor ab auditoribus examinatis, bene recommendatur de vita ac functione, scho-
lae etiam rector bene audit. Török Mihály templomban nem jár. Mind az dominus parochusnak, 
mind az mesternek vagyon búza és fa restantiajok mind a materben, mind a filiaban Ugrán. A 
praedicator kerte lészálatlan, a mesternek pajtája nincsen. 

Egynéhányan az szentpáli hallgatók közül hamis hitben találtattak. Kankó Mártonné vono-
gattya magát s nem akar egész bért adni Dellőn. 

Készpénze az sz[ent]páli reformata ecclesianak vagyon ft. 3,34 pénz. Pénzadóssága azon ecc-
lesianak vagyon Demeter Györgynél ft. 1,18. Diénes Andrásnál vagyon dr. 18. Hatezer zsendelye 
néhai Szarka Sigmond uram kezességén. Az ugrai ecclesianak vagyon pénz adóssága ft. 7,42. A 
dellei ecclesianak vagyon búzája circiter metr. 22. 

Ugrán Kondor Mihály az egyházfiságot nem akarja leválni. 

Templombelső karzattal 

33 KükEhmLvt prot. II/2. 111-112. 
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1. Deliberatum: A kancára esküvő egynéhány szentpáli emberek a Szent Visitatiotúl intetnek, 
[112.] magokat a hamis hitből expediállyák, külömben excommunicáltatnak. Török Mihály is 
admoneáltatik, praedicatora ellen haragot ne tartson, hanem a templomban járjon. 

2. Deliberatum: Ugrán Kondor Mihály, minthogy az ecclesiatúl egyházfiságra választatott, 
de contumaciter magát opponálván nem akarta leválni, tartozván vele az ország törvénye sze-
rint, ezokon a Szent Visitatiotúl 12 forintokkal büntettetik. 

3. Deliberatum: Mivel az szentpáli és ugrai egyházfiak az reverendus parochusnak és mester-
nek restantiait Sz[ent]Pálon és Ugrán bé nem szolgáltatták, az idevaló egyházfi az pap háza kö-
rül lévő kertet meg nem lészáltatta, az ugrai pedig, noha tavalyi Visitatioban is imponáltatott, a 
mesternek pajtát nem csináltatott, ezokon mindketten seorsim et sigillatim a nemes vármegye 
végezése szerint büntettetnek a Szent Visitatiotúl. Intetnek annakfelette, az praedikátornak s 
mesternek minden restantiait mind itt, mind Ugrán bészolgáltassák. Az itt való egyházfi a kertet 
meglészáltassa, az ugrai pedig a scholaháznál pajtát csináltasson. A dellei és ugrai egyházfiak az 
ecclesianak búza- és pénzadósságit felszedgyék, s templom szükségére convertállyák. 

I 7 2 3 
Visitatio in ecclesia reformata Sz[ent]Páliensi tanquam matre et filia[li]bus Ugra ac Dellö anno 
1723. habita die 23. Januarii, praesentibus ab una parte reverendo domino loci ministro domino 
Samuele Csávási, rectore scholae Johanne Péterfalvi, incolis Johanne Szakáts aedili Szentpáliensi, 
Georgio Demeter, Johanne Phülöp, Michaele Demeter aedili Ugraiensi, Martino Székely incola 

itidem Ugraiensi et aliisé4 

Az reverendus pastor ollyan cigányokat esketett öszve, hogy az cigánné férje harmadnapra 
utánna jött, ezeket ki sem hirdette őkegyelme. Philep Jánossal háborgott. Most karácsony har-
madnapján keresztelni menvén őkegyelme Ugrára, Sz[ent]Pálon az isteni szolgálat elmúlt. Hosz-
szasak az őkegyelme praedicatioi. Egyházfiakkal visszaél. 

Borsainé asszonyom adván ecclesia számára 7 máriást, ki nem adta az egyházfiának. Ismét 5 
máriást perselyből. Pünkösti Borka elmátkásíttatott egy catholicus legénytől. Dellőn Béres Már-
ton háborog feleségével. Az dominus sz[ent]páli mester, Péterfalvi János Bonyhán lakodalomba 
táncolt. 

Az praedicatort nem marasztották. Ugra és Dellö, a két filiak nem panaszolkodnak. 
Ugrán Desö János leánya nyilvánvaló paráznaságban leiedzett, fogta Deső Palkóra. Ugrán 

Székely Györgyné férje nélkül lakik. Úgy Deső Mártonné is férje nélkül lakik. A szentpáli hallga-
tók vasárnap oláh lakodalomban menvén, isteni szolgálaton nem voltak. Dienes András temp-
lomba nem jár. Az reverendus ministernek és mesternek restantiai vágynák. 

Az háznak fedele nem jó, bécsorog. A mater a maga részin levő fedelét az háznak meg nem 
fedte. A csűr romlófélben lévén, majd kétfelé dűl. A scholaház körül levő kert az út mellett lé-
szálatlan. Phülöp János házát vízkereszt napján az pápistákkal megszenteltette. Halotti teme-
téstűi annak rendi szerint meg nem fizetnek. 

Készpénze vagyon az sz[ent]páli ecclesianak hft. 1, adósságpénze hft . 4,70 pénz. Búzája Del-
lőnek 5 köböl, 2 véka. Adóssága az ugrai ecclesianak hft . 7,42 pénz. 
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1. Deliberatum: Hogy az reverendus loci minister ollyan személyeket esketett öszve, mellyeket 
nem volt szabad, azért az Szent Visitatio most az egyszer őkegyelmét Canon szerint severe incre-
pállya, hogy ezután affélét ne cselekedgyék, alioquin irremisibiliter Canon szerint büntettetik. 

2. Deliberatum: Akik templomba nem járnak, úgymint Dienes András, admoneáltatnak, 
templomba járjanak, alioquin excommunicáltatnak. Dellőn Béres Márton intettetik, feleségé-
vel ne háborogjon, alioquin kemény büntetés esik rajta. Ugrán Deső János leánya nyilvánvaló 
paráznaságáért excommunicáltatik. Ugyan Ugrán Székely Györgyné, ógy Pünköstiné is férjek 
nélkül lakván, admoneáltatnak, redeállyanak férjekhez, alioquin excommunicáltatnak. 

3. Deliberatum: Minthogy az tavalyi egyházfia az ház fedelét nem reparáltatta, kerteket meg 
nem lészáltatta, praedicator és mester restantiait bé nem szolgáltatta, ezokon az Szent Visitatio-
túl az nemes vármegye constitutioja szerint büntettetik. Annakfelette intettetik az jelenvaló esz-
tendőbeli egyházfia, az fedelet reparáltassa, az kerteket meglészáltassa, az tavalyi pedig az prae-
dicator és mester restantiait bészolgáltassa, külömben más Visitation kemény büntetések lészen. 

4. Deliberatum: Nem látván a Szent Visitatio semmi méltó okot, s az filialis ecclesiak is sem-
mit affélét nem említtenek, amellyért az praedicator helyéből kimozdíttassék, azért az Szent Vi-
sitatio is őkegyelmét helyben hadgya, s injungállya mind a maternek, mind az filialis ecclesiak-
nak, hogy őkegyelmét megmarasszák. 

I 7 2 4 
Visitatio in nomine Domini habita in ecclesia reformata SzentPdliensi anno 1724. 7. Februarii, 

tanquam matre et Ugraiensi ac Delleiensi filia[li]bus, praesentibus ab una parte reverendo parocho 
Michaele Radnóthi, rectore scholae Stephano Kállai, ab altera incolis ex singulis ut pote ex 

Sz[ent]Pál Stephano Székely, Joanne Szakái, Stephano Székely juniore, ex Ugra 
Michaele Székely, Stephano Máthé, Martino Székely et aliis aliquotés 

Auditores de suo ministro et rectore nihil mali ac alieni proferunt. 
Déllőn Zabolainé hitetlenül férje nélkül lakik. Ugrán Kapás Ferencz annyával edgyütt lak-

ván s 6 ökre lévén, a praedicatornak nem fizet. 
A ministernek és mesternek búza, fa, széna, garaspénz restantiajok vagyon mind a materben, 

mind a filiakban. Nevezetessen az ugraiak fát nem akarnak adni. Mesternek az ugraiak pajtát 
nem csináltak. Cimiteriumok is romladozott. 

Az sz[ent]páli ecclesianak vagyon adósságpénze hft . 3,76 pénz. Az ugraiak mulctaért egy fo-
rintot kivettek ecclesia pénzéből. Dellőnek búzája kiadva vagyon metr. 22. 

1. Deliberatum: Déllőn Zabolainé férje nélkül lakván, intetik a Szent Visitatiotúl, férjét ke-
resse fel, redeállyon hozzá s véle edgyütt lakjék, külömben az ecclesia ne szenvedgye el. 

2. Deliberatum: Mind a materben, mind az ugrai filiaban papnak és mesternek restantiajokat 
be nem szolgáltatván az egyházfiak, megérdemlenék azért az szentpáli egyházfiak is a büntetést, 
mellyet az Visitatio nekik leengedvén. Minthogy az ugrai egyházfiában több fogyatkozások es-
tek, mivel a cimiteriumot Ugrán, a materben pedig a scholaház körül a pajtát meg nem építtette, 
az praedicator s mester restantiait is be nem szolgáltatta, mindezekért a nemes vármegye cons-
titutioja szerint büntettetik. Intetnek pedig mind az három ecclesiakbeli egyházfiak, hogy a prae-
dicator és mester restantiait beszolgáltassák Partialisig, külömben a büntetést el nem kerülik. 
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N e v e z e t e s s e n a z m o s t a n i e g y h á z f i ú U g r á n a z u g r a i a k k a l a z f á t m e g h o z a s s a , a z c i n t e r e m k ö r ü l 

l é v ő r é s e k e t m e g c s i n á l t a s s a , a z e g y h á z p é n z é b ű i v a l ó m u l c t a é r t k i v ö t t 1 f o r i n t o t a z o n a z e m b e -

r e n , k i n a k k o r a b ü n t e t é s e s e t t , m e g v e g y e , s e c c l e s i a l á d á j á b a n b e t e g y e . D e l l ő n p e d i g a z o t t v a l ó 

e g y h á z f i a a z k ü n n l e v ő b ú z á t f e l s z e d g y e , s f e l é t i d e a s z [ e n t ] p á l i t e m p l o m s z á m á r a f o r d í t s a . M i n -

d e n i k e c c l e s i a b e l i e g y h á z f i a k j ó r e n d b e v é v é n a z e c c l e s i a n a k a d ó s s á g i t , m e l l y e l l e n h a c s e l e k e d -

n é n e k , j ö v e n d ő b e n b ü n t e t é s e s i k r a j t o k . [162.] 

3. D e l i b e r a t u m : A p r a e d e c e s s o r a t y a f i n a k , t i s z t e l e t e s C s á v á s i S á m u e l a t y á n k f i á n a k l é v é n f e -

les r e s t a n t i a i a z s z e n t p á l i r e f o r m a t a e c c l e s i a b a n n é m e l l y e k n é l , e z i r á n t a d m o n e á l l y a a z S z e n t V i -

s i t a t i o a z m o s t a n i s z [ e n t ] p á l i e g y h á z f i á t , a z ő k e g y e l m e m i n d e n n e m ű r e s t a n t i a i t P a r t i a l i s i g t i s z -

t e l e t e s C s á v á s i S á m u e l a t y á n k f i á n a k o k v e t e t l e n b e s z o l g á l t a s s a , m e l l y e t n e m c s e l e k e d v é n a z e g y -

h á z f i a , e g y á t a l l y á b a n b ü n t e t é s e s i k r a j t a . 

1 7 2 5 
Visitatio in ecclesia reformata SzentPáliensi tanquam matre et Ugraiensi ita et MagyarDellyeiensi 
uti filialibus, praesentibus reverendo pastore Michaele Radnóthi, rectore scholae Stephano Kállai, 

Joanne Szakái, Andrea Dénes, Stephano Szíjgyártó, Basilio Máthé, Stephano Máthé, 
Georgio Demeter et aliis aliquot incolis ex Sz[ent]Pál, Ugra et Dellöé6 

[182.] R e v e r e n d u s p a s t o r b e n e r e c o m m e n d a t u r . 

P a p s m e s t e r m a r a s z t á s á b a n a z h a l l g a t ó k e g y e n e t l e n k e d n e k . D e l l ő n Z a b o l a i n é h i t e t l e n ü l l a k i k . 

A m e s t e r n e k m i n d a m a t e r , m i n d a filialis e c c l e s i a b a n f e l e s p é n z r e s t a n t i a i v á g y n á k . 

A s z j e n t j p á l i r e f o r m a t a e c c l e s i a n a k v a g y o n a d ó s s á g p é n z e f t . 2. K é s z p é n z e d r . 87 . A z u g r a i n a k 

k é s z p é n z e v a g y o n f t . 5 d r . 7 9 . A d ó s s á g p é n z e v a g y o n f t . 7 d r . 4 2 . 

D e l i b e r a t u m [1.]: D e l l ő n Z a b o l a i n é h i t e t l e n ü l l a k v á n , ó j j a b b a n i n t i a z S z e n t V i s i t a t i o , l e v e -

l e t v á l t v á n f é r j é t k e r e s s e , és a z e c c l e s i a k t a n í t t ó j á t ó l h o z z o n a t t e s t a t i o t , a h o l m e g f o r d u l , h o g y 

n e m t a l á l t a , a z u t á n b é k é v e l l a k h a t i k , v a g y a z e l v á l á s r a ú t n y i t t a t i k , k ü l ö m b e n a z e c c l e s i a b ú l k i -

t i l t a t i k . 

D e l i b e r a t u m [2.]: A z r e s t a n t i a k n a k b é n e m s z o l g á l t a t á s á é r t m i n d a m a t e r , m i n d a filiabeli 

e g y h á z f i a k m e g é r d e m l e n é k a b ü n t e t é s t , m e l l y e t m o s t a z S z e n t V i s i t a t i o l e h a g y , h a n e m i n t i a z o n 

e g y h á z f i a k a t , h o g y a z r e s t a n t i a k a t n y o l c a d n a p a l a t t b é s z o l g á l t a s s á k , a l i o q u i n a m e s t e r n e k v á l t o -

z á s a l é v é n , a z s u c c e d á l a n d ó m e s t e r a d d i g n e m f u n g á l h a t , m í g a p r a e d e c e s s o r k i n e m fizettetik. 

1 7 2 6 
Visitatio in ecclesia reformata Kjerelö]SzentPáliensi tanquam matre et Ugraiense ac Delleiensi tanquam 

filia[li]bus anno 1726. die 25. Januarii habita, praesentibus ab una parte reverendo ministro 
Michaele Radnóthi, ludimagistro Francisco Vásárhelyi, ab altera Andrea Dienes, Joanne Kankó, Joanne 

Székely, Stephano Demeter, Georgio Demeter, Michaele Demeter incolis ex Sz[ent]Pál et Dellőé7 

A b a u d i t o r i b u s n i h i l m a l i d e m i n i s t r o a c r e c t o r e , p r a e t e r q u a m p a n a s z o l k o d n a k , h o g y a m e s -

t e r s o k a t j á r t B o n y h á r a . 

36 KükEhmLvt prot. II/2. 181-182. 
37 KükEhmLvt prot. II/3. 15-16. 

350 



Kerelőszentpál • 1727 

A m i n i s t e r e k n e k f a r e s t a n t i a j o k v a g y o n m i n d a m a t e r , m i n d a filialis e c c l e s i a k b a n . A p a r o c h i a 

k ö r ü l a z u t c a fe lő l i r o s s z k e r t v a g y o n . H a r a n g l á b is n i n c s e n . A c s ű r n e k is d ő l ő l e g v a g y o n a z o l d a l a . 

A d ó s s á g p é n z e a z s z [ e n t ] p á l i e c c l e s i a n a k v a g y o n 4 m á r i á s . 

D e l i b e r a t u m : A m a t e r és filialis u g r a i e c c l e s i a k b é l i e g y h á z f i a k a z m i n i s t e r e k n e k ő k e g y e l m e k -

n e k f a r e s t a n t i a j o k a t b e n e m s z o l g á l t a t v á n , a z p a r o c h i a k ö r ü l l e v ő r o s s z k e r t e t is m e g n e m ó j j í t -

t a t v á n , s e m p e n i g a z c s ű r o l d a l á t m e g n e m c s i n á l t a t v á n , m i n d e z e k é r t v á r m e g y e v é g e z é s e s z e -

r i n t b ü n t e t t e t n e k . A d m o n e á l t a t n a k e n n e k f e l e t t e a z j e l e n v a l ó s z [ e n t ] p á l i é s u g r a i e g y h á z f i a k , a z 

r e s t a n t i a k a t b e s z o l g á l t a s s á k P a r t i a l i s i g , a z p r a e d i c a t o r i h á z k ö r ü l l e v ő r o s s z k e r t e t is és a z c s ű r 

o l d a l á t m e g é p í t t e s s é k , a z h a r a n g l á b n a k is f e l á l l í t á s á r a g o n d j o k l é v é n m i n d a z e g y h á z f i a k n a k , 

m i n d a z e c c l e s i a n a k k ö z ö n s é g e s s e n . 

I 7 2 7 
Visitatio in ecclesia reformata SzentPáliensi tanquam matre et Ugraiensi atque Délleiensi uti 

filia[li]bus, praesentibus ab una parte reverendo loci ministro Michaele Radnóthi, ludimagistro 
Francisco Vásárhelyi, ab altera Stephano Szakáts, Georgio Demeter, aedituo Stephano Kúti, 

Stephano Pitika, Demetrio Mihály [!] et aliis aliquot.38 

A p r a e d i c a t o r d e l l e i p a t r o n a n a k , B o r s a i n é a s s z o n y o m n a k v i s s z a k ü l d ö t t e a b ú z á t . A m e s t e r é -

ve l is v i s s z a é l . A m e s t e r n e k n i n c s t a n í t v á n n y a . 

S i m o n A n d r á s n é t a z m e s t e r n é m o c s k o l t a , f é r j é v e l v a l ó r o s s z c o n v e r s a t i o j a i r á n t s u s p i c á l ó d v á n 

s ö s z v e s z ó l l a l k o z v á n v é l e . A p r a e d i k á t o r v á d o l t a t i k , h o g y f e l e s é g é v e l h á b o r o g . A f e l e s é g e ö s z v e -

á g a s k o d i k f é r j é v e l , a z t is e l m o n d o t t a . U g r á n K a p á s F e r e n c z m a g a s z á j a v a l l á s á v a l m e g v a l l o t t a 

m a g á t p a r á z n á n a k l e n n i . 

A p r a e d i c a t o r n a k és m e s t e r n e k U g r á n r e s t a n t i a j o k v a g y o n . D e l l ő r ő l k é t e m b e r a b é r r e l e l m e n t 

a z e g y h á z f i a k n e g l i g e n t i a j a m i a t t . A g a r a s p é n z f e l e t t is c o n t r o v e r s i a j o k v a g y o n . U g r a i a k r é s z e 

m i n d a z p a r o c h i a i c s ű r , m i n d a z s c h o l a h á z k ö r ü l r o m l á s b a n v a g y o n . A d ó s s á g a a z s z [ e n t ] p á l i e c c -

l e s i a n a k v a g y o n f t . 5 d r . 8 6 . A z u g r a i e c c l e s i a n a k v a g y o n p é n z a d ó s s á g a , m e l y n e k i n t e r e s s é t f e l 

n e m s z e d t é k . 

D e l i b e r a t u m [1.]: U g r á n K a p á s F e r e n c z m a g á t p a r á z n á n a k m a g a s z á j a v a l l á s á v a l v a l l v á n , e z é r t 

a z S z e n t V i s i t a t i o t ó l e x c o m m u n i c á l t a t i k . 

2. D e l i b e r a t u m : S i m o n A n d r á s n é a m e s t e r n é v e l e g y m á s t m o c s k o l v á n , e g y e n l ő k é p p e n m o c s -

k o l v á n , a b í r s á g n a k , m e l l y e l a z m e s t e r n é S i m o n A n d r á s n é t b í r s á g o l t a , f e l é t t a r t o z z é k m e g f i z e t n i , 

i n s u p e r e g y m á s t m e g k ö v e t n i . 

3. D e l i b e r a t u m : A t a v a l y i e g y h á z f i a k r e s t e s s e k l é v é n h i v a t a l l y o k b a n , a z r e s t a n t i a k a t b e n e m 

s z o l g á l t a t v á n , r o m l á s o k a t m e g n e m ú j j í t v á n , a z u g r a i h ü t ö s s e m l é v é n , s z á m o t n e m a d o t t , a z é r t 

m i n d e n i k n e m e s v á r m e g y e v é g e z é s e s z e r i n t b ü n t e t t e t i k . [38.] I n s u p e r a d m o n e á l t a t n a k , a z r e s -

t a n t i a k a t b e s z o l g á l t a s s á k , a j e l e n v a l ó k r o m l á s o k a t m e g é p í t t s é k , a z u g r a i p e d i g s z á m o t a d g y o n , 

k ü l ö m b e n m á s s z o r d u p l u m m a l b ü n t e t t e t n e k . A z e c c l e s i a p é n z é n e k i n t e r e s s é t f e l s z e d v é n . 

D e l i b e r a t u m [4.]: M i n t h o g y R a d n ó t h i M i h á l y a t y á n k f i a h a l l g a t ó i k ö z ü l , k i v á l t d é l l e i p a t r o -

n a j á v a l , B o r s a i n é a s s z o n y o m m a l a z g r a t u i t u m b e n e p l a c i t u m f e l e t t í z e t l e n k e d e t t , b ú z á j á t g y a l á -

z a t t y á r a v i s s z a k ü l d v é n , h á z á b a n is f e l e s é g é v e l v e s z e k e d ő s v e r e k e d ő , a n n a k f e l e t t e m e s t e r é v e l is 

h á b o r g ó , k i t is s z i d a l m a z o t t , v e r é s s e l s l e v á g á s s a l is f e n y e g e t e t t , d i s z n a j á t le is v á g t a . M i n d e z e k r e 

38 KükEhmLvt prot. II/3. 37-38 . 
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n é z v e ő k e g y e l m e a 7 9 . c a n o n n a k 3 9 t e n o r a s z e r i n t p o s t u n a m a t q u e a l t e r a m a d m o n i t i o n e m m o s t 

is s e v e r e e t s e r i o i n t e t t e t i k a S z e n t V i s i t a t i o t ú l , a z i l l y e n d o l g o k n a k b é k é t h a d g y o n , m e s t e r é v e l 

n e h á b o r o g j o n , s ő t i l l e n d ő k é p p e n m e g b e c s ü l l y e , a l i o q u i n , h a t o v á b b is e b b e n m é g y e n el ő k e -

g y e l m e , és a z i n t é s n e k n e m e n g e d e l m e s k e d i k , a b o f f i c i o a m o v e á l t a t n i f o g . 

A z m e s t e r i s , m i v e l ú g y l á t s z i k , é les , p r a e d i c a t o r á t n e m b e c s ü l l ő , a z v e s z e k e d é s r e p r o c l i v i s é s 

o k o t s z o l g á l t a t ó a z h á b o r g á s r a , a z é r t ő k e g y e l m e is j u x t a c o n t i n e n t i a m c a n o n i s 9 4 - t i , 4 0 h a m a g á t 

m e g n e m b e c s ü l l i , p r a e d i c a t o r á h o z n e m a l k a l m a z t a t t y a , k i v e t t e t i k a s c h o l a b ú l . A z ö k e g y e l m e k 

f e l e s é g e i is e g y m á s k ö z ö t t h á b o r o g v á n , m i n d a z f é r j f i a k , p a p s m e s t e r , m i n d f e l e s é g e i k i t t e l ő t -

t ü n k e g y m á s t k ö v e s s é k m e g . A m e s t e r p e d i g s z o r g a l m a t o s o n g y e r m e k e k e t t a n í t s o n . 

1728 • január 
Visitatio cum bono Deo facta in ecclesia Sz[ent]Páliensi tanquam matre et filia Ugraiensi et 
Dellőiensi anno 1728. die 24. Januarii, praesentibus reverendo domino Michaele Radnóthi, 

Stephano Szakács, Georgio Demeter etc.41 

R e v e r e n d u s d o m i n u s m i n i s t e r D é l l ő b e n , a filiaban n é g y s z e r s e m m e n t á l t a l v a s á r n a p p r a e -

d i c á l n i , c a p u t o t n e m o l v a s a z filiaban. 

39 GK - 79. kánon: Kegyes és tisztességes társalkodást kell folytatni a lelkipásztoroknak mind hallga-
tóikkal, mind lelkésztársaikkal, mind az iskolatanítókkal, mind pedig háznépükkel. Hallgatóikkal annyi-
ban, hogy ne legyenek köztük és irányukban komorak, haragosak, házsártosak, perlekedők és türelmetle-
nek; hanem vidámak, szelídek, nyájasak, nyugodtak, barátságosak, feddhetetlenek, a civódástól idegenek, 
a méltatlanságokat, kivált a saját személyük ellenieket nyugodt lélekkel eltűrök, azokhoz atyai szeretettel 
viseltetők, kinek-kinek a köteles tiszteletet megadók; a véneket mint atyákat, az ifjabbakat mint testvére-
ket, az éltes nőket mint anyákat, az ifjabbakat mint nővéreket tisztán, szívükből jóra serkentők. 

Lelkésztársaik irányában pedig rejtett álnokságot ne tápláljanak, annyival inkább nyílt ellenségeske-
déssel ne versengjenek, se egymást kölcsönös szidalmakkal ne sértegessék, sőt inkább testvéri egyetértésben 
éljenek; azokat becsüljék meg s ki ne gúnyolják, hanem gyengeségüket a szeretet palástjával elfedezzék. 
Az egyszerűbbek a képzettebbekre ne irigykedjenek, azokat szemtelenül ne kisebbítsék, hanem bennük 
Isten jeles adományát tiszteletben tartsák; a képzettebbek viszont a Szentlélek ajándékaival magukat el 
ne bízzák, a náluknál egyszerűbbeket meg ne vessék, ki ne nevessék, sőt inkább tanítsák, és amennyire 
tőlük telik, azok ismereteinek öregbítésére törekedjenek. Továbbá a tanítókkal úgy bánjanak mint kar-
társaikkal, azokat semmi dologban meg ne csalják, hanem amivel azoknak jog szerint tartoznak, mind 
a tiszteletdíjakra, mind a személyüket illető tisztességre vonatkozóan, az őket illető részt a közös igazság 
szabályai szerint nekik megadják. Tőlük vagy azok tanítványaitól tanulásuk hátrányával és akadályozásá-
val semmi nem köteles szolgálatot ne követeljenek, és azoknak semmi igazságos panaszra okot és alkalmat 
ne szolgáltassanak. 

Végül háznépük körében se legyenek felette haragosak, zsémbesek, ridegek, átkozódók, verekedők, en-
gesztelhetetlenek, megátalkodottak; hanem mérsékeltek, nyájasok, kegyesek, a civakodást kerülők, takaréko-
sak, családjukat tisztességesen táplálók és gyermekeiket az Úr félelmében nevelők. Mert ha saját házukat 
nem képesek kormányozni, hogy fogják az Isten egyházát gondozni? Egyszóval egész erővel azon legyenek, 
hogy mindezek körében erkölcsük kegyessége, életük feddhetetlensége által szövétnekként világítsanak, 
őket az erény követésére saját példájukkal maguk után vonják. Az ellenkezőleg cselekvőket elöljáróik, ha 
szükségesnek látszik, kétszer vagy háromszor intsék meg, és ha engedelmeskedni nem akarnak, az egy-
háztól szavaik és tetteik minőségéhez képest enyhébb vagy szigorúbb fenyítést kapjanak. 

4,1 GK - 94. kánon 2. bek. - lásd a 196. oldalon. 
41 KükEhmLvt prot. II/3. 6 2 - 6 3 . 
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Nota bene: Borzás Jutka paráznaságban elegyítette magát, úgy Philep János is. Déllőn Béres 
Jánosné hitetlenül elhadta a férjét. Szakács Máttyás 3 esztendeig is nem él úrvacsorájával. Nagj 
Mária megmátkásodván Tót László nevű catholicus emberrel, nem akar hozzámenni. A délleiek 
nem attendálván a terminált időre, a parton várakoznak sokáig a minister a mesterrel, ezen alól 
Ugra, ugraiak. 

A praedicatornak vagyon restantiaja fa s széna iránt. Ecclesia pénzének interessit az egyházfiak 
fel nem szedték, számot nem adtak, egyházfiat nem választottak. 

Ugrai cinterem nem jó, Visitatio előtt nem compareáltak. 
Sz[ent]páli ecclesianak vagyon pénz adóssága ft. 2. 
Deliberatum [1.]: Borzás Jutkának és Philep Jánosnak is constálván paráznaságok, excommu-

nicáltatnak, Béres Jánosné admoneáltatik, férjéhez visszamenjen, s együtt lakjanak, külömben 
az ekklézsia ne patiállya. Úgy Szakács Máttyás is a templomot gyakorollya, s úrvacsorájával 
éllyen, külömben kemény censuraja lészen. 

Deliberatum [2.]: Minthogy az egyházfiak a parochia s scholaház körüli való kerteket meg 
nem csináltatták, azért a vármegye constitutioja szerint büntettetnek. 

Deliberatum [3.]: Minthogy Osvát Mihály és László Jutka között való inchoatioja a matri-
moniumnak nem rendes úton s módon esett, tudniillik mátkaságok, mivel a leány nem szerette, 
s erőszakoson esett, s más religiojú emberhez nem akar menni, Osvát Mihály is rólla lemondott. 
Melly dolgot subinferálnak hiteles tanúk, a Visitationak per hoc tetszett, hogy László Jutka Os-
vát Mihálytól separáltassék, et ad secunda vota transmittáltassék. 

Deliberatum [4.]: Minthogy az ugrai egyházfi fa s széna restantiat be nem szolgáltatta, ecclesia 
pénzének interessét fel nem szedte, számot sem adott, cintermet is meg nem csináltatott, azért 
a vármegye constitutioja szerint büntettetik. Interim admoneáltatik, hogy minden restantiakot 
Partialisig beszolgáltasson, az ekklézsia pénze interessit is [63.] szorgalmatoson felszedgye, s az 
ekklézsia ládájába tégye. Az ecclesia is egyházfiával együtt, hogy a Szent Visitatiot meg nem be-
csülte, s nem compareált, megbüntettetik. 

Deliberatum [5.]: Minthogy Tót László Nagj Máriát eljedzette volt, de Tót László mind a je-
gyet visszavette, mind pedig alattomban másuvá recurrált, és feleséget keresett és kéretett, Nagj 
Mária is azért megidegenedett, azonban Tót László is a Visitatio előtt kézbéadással rólla lemon-
dott. Per hoc tetszet a Szent Visitationak Tót Lászlótól Nagj Máriát separálni, és ad secunda 
vota transmittálni. 

1728 • november 
Visitatur ecclesia Sz[ent]Páliensis etiam filiae Ugraiensis 

et Delleiensis anno 1728. die 24. Novembris.42 

A filiakban a szolgálatot elmulattya, ha mikor elmégyen is, nem a rendeltetett órákon. Caputot 
nem olvas, nem catechizál, feleségével nem papi módon él, hergenek, morognak, rosszul alkusz-
nak. Reverendus minister a mesternét kénszergette a paráznaságra a szeméremtestét mutogat-
ván. Vasárnap részegen praedicált, az úrvacsoráját is ki nem hirdette. Mesterével rosszul él. 

Dominum ludimagistrum lauciant auditores. Interim tarnen tripudiavit in filia Dellő et can-
tando superus cecidit in terram, ut fertur saepius est temulentus. 

42 KükEhmLvt prot. II/3. 86-87 . 
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Auditores raro frequentant templum. Béres Mártonné urát elhagyván hitetlenül lakik itt Dél-
lőnn. Az ecclesiakban, mind materbe, mind filiaba fa, búza, garaspénz, harangozásért való ke-
nyér restál, kertek nem jók. Scholaház fedetlen, a mesternek gabonájára ess esső s hó. Déllőn 
sokszor elmulattya a minister a cultust, az úrvacsoráját is nem annak idejében hirdeti ki, vél-
lek veszekedett, pirongatta a hallgatókat, mellyre nézve bé sem mentek a cultusra. Kis Demeter 
Jánosnét az ura elhadta, huncfuttal, ördög attyából születettel szitkozódik s káromkodik. 

Az ugrai ecclesianak vagyon adóssága circiter ft. 9. 
Deliberatum [1.]: Minthogy tiszteletes Radnóthi Mihálly atyánkfia felőli igen mocskos hírek 

follynak, tudniillik, hogy a mesternét is tentálta volna, erőszakot akarván rajta tenni, és Szíjjártó 
Annókkal is conversatioja lévén, az felesége is gyanús hozzája, külömben is nagy circumstantia, 
lábravalójának vérességit látta a felesége, mellyért midőn dorgálta volna, a Maroson titkon meg-
mosta, asszonyemberekkel magát csókoltatta. Per hoc tetszett a Szent Visitationak, hogy tisz-
teletes Radnóthi Mihálly attyánkfia pecsétet váltván, mediante inquisitione az infamia alól ma-
gát purgállya. Azomban a Szent Visitatiotól severe admoneáltatik, az ecclesiaban, materben s 
filiakban tisztit mint jó pásztor gyakorollya, a rendelt órákot ne változtassa, catechizállyon, ca-
putot olvasson, mesterével ne veszekedgyék, külömben, ha magát nem meliorállya, s hallgatóival 
is [87.] veszekedik, ab officio priváltatik, ecclesiaból amoveáltatik. Úgy a mester is admoneálta-
tik, ne részegeskedgyék, gyermekeket tanítson, és a maga tisztit híven gyakorollya. 

Deliberatum [2.]: Dellőnn lakó Béres Mártonné urától külön lakván, admoneáltatik, hogy 
hites ura mellé redeállyon. Ügy Kis Demeter Jánosné is admoneáltatik, férjét felkeresse, s vélle 
lakjék, az éktelen szitkokért penig és káromkodásiért a bírótól s esküttektől, valamennyisszer 
meghallyák, mindannyiszor kalodáztassék. 

Deliberatum [3.]: Minthogy mind a mater ecclesiaba, mind a két filiaban az egyházfiak pap-
nak, mesternek fa, bóza, garaspénz restantiait bé nem szolgáltatták, ruinakot nem reparálták, 
mind a három ecclesiaban lévő egyházfiak vármegye constitutioja szerint megbüntettetnek. In-
super admoneáltatnak mind a mater ecclesiaban pap s mester háza körüli való ruinakot megépít-
senek, az ugrai ecclesia is a templomot megépítse, a cinterem kertit megcsinállya, restantiakot 
bészolgáltassanak. 

1731 • január 
Vistatio facta Sz[ent]Pálini anno die 18. Januarii.43 

Ifjú Demeter János elhadta a feleségét. Ugrán s Szjent] Pálon garaspénz, fa, búza restantiak 
vadnak papnak, mesternek. Kertek nem létek miá papnak, mesternek sok károk van, Ugrán s 
Déllőnn az egyházfiak számot nem adtak, újj egyházfiak is nincsenek. Papot, mestert az ecclesia 
nem marasztotta, cinterem nem jó, pap háza fedetlen. Bordi Jutkát elhadta az ura. 

Ugrai ecclesia dicséri papot, mestert, de leányokat nem tanít a minister. 
Deliberatum [1.]: A Szent Visitatio admoneállya ifjú Demeter Jánosnét, úgy Bordi Jutkát is, 

a férjeket megkeressék, s együtt lakjanak, külömben az ecclesia ne patiállya. 
Deliberatum [2.]: Minthogy a sz[ent]páli és ugrai ecclesiakban még régi fizetése is vagyon 

restantiaba a praedicatornak, úgy tavallyi fizetésekben is papnak, mesternek, úgymint fájok, 
búzájok, garaspénzek felesen restálnak, cinterem s pap háza, mester háza körüli sok romlások 

43 KükEhmLvt prot. II/3. 120-121. 
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vadnak, melly miatt mind papnak, mesternek sok károk lett, azonban a tavallyi egyházfiak 
ecclesiat nem gyűjtöttek, számot nem adtak. Ugrán új egyházfi is nincsen, a sz[ent]páliak a pap 
házát meg nem fedték, tellyességgel semmit nem építettek, ezért mind sz[ent]páli s mind ugrai 
tavallyi egyházfiak a nemes vármegye constitutioja szerint büntettetnek. Azon egyházfiak ad-
moneáltatnak, hogy mindenféle restantiakot, mind ta[i2i.]vallyiakot, s mind elébbieket bészol-
gáltassanak, külömben más Visitation kétképpen büntettetnek. Az idei egyházfiak is admoneál-
tatnak serio, hogy minden romlásokat megépíttessenek, mert külömben pap, mester itt nem sub-
sistálhatnak, külömben meg is büntettetnek a nemes vármegye constitutioja szerént. 

Deliberatum [3.]: Iffjú Szíjjártó István a Szent Visitatiotól serio admoneáltatik, erőtelen, nya-
vallyás feleségét el ne vesse, hanem maga mellett tartsa, táplállya mint feleségét, mert külömben 
excommunicáltatik és magistratus kezébe adjudicáltatik. 

1731 • november 
Visitatur ecclesia Sz[ent]Páliensis anno 1731. die 17. Novembris.44 

Az ugrai isteni szolgálatot pap, mester gyakorta elmulattyák. Leánygyermekeket pap nem 
tanítt, akik feljártanak. 

Difficultates: Szíjjártó István feleségével külön házban lakik s külön kenyeret eszik. Puti György 
cigány paráznaságban ejtette magát. Demeter Jánosné hitetlenül Dellőn lakik, az ura elhadta. 
Hétköznap ritkán gyakorollyák a templomot a sz[ent]páliak. Tullo hit nélkül lakik feleségével. 

Sz[ent]Pálon s Ugrán az egyházfiak a restantiakot, fát, búzát, szénát, garaspénzt bé nem szol-
gáltatták, cintrem [!] ruinaba vagyon, pap, mester kertei mind pusztaság, pap, mester házánál 
pajta, óll nem jók, az ugrai harang öntetlen, a materia elveszett s kicsinyedett a rossz mesterem-
ber miatt. 

Adósságpénze az ugrai ecclesianak vagyon circiter tíz-tizenegy forint. 
Deliberatum [í j : Az ugrai ecclesiaban, hogy sokszor mulattyák el az isteni tiszteletet, leány-

gyermekeket is a minister nem tanítt, admoneáltatik, az isteni szolgálatot szorgalmatoson kiszol-
gáltassa, a minister leányokot tanítson, ha feljárnak,45 a hallgatók is a templomot gyakorollyák 
mind ott, s mind itt a materbe. 

Deliberatum [2.]: Szíjjártó Istvánné férjétől megkülönözvén, külön kenyéren lévén, házassá-
gi kötelességét meg nem tartja, hogy férjével cohabitálna, mellyhez képest admoneáltatik, hogy 
férjével együtt lakjék, Isten törvénye szerint, amivel tartozik, megadgya, egy kenyéren legye-
nek, külömben más Visitation büntetése lészen. Ügy a férfi is intettetik, ne részegeskedgyék, ne 
káromkodgyék, ne verje, rongállya feleségét, külömben excommunicáltatnak. [142.] Puti cigány 
excommunicáltatik paráznaságért. Tullo is hit nélkül lakván feleségével, excommunicáltatnak. 
Demeter Jánosné is hitetlen urát keresse, s együtt lakjanak, külömben az ecclesia ne patiállya. 

Deliberatum [3.]: Igen sok defectusok lévén mind az mater, s mind az filia ugrai ecclesia ré-
szinn, cintremek [!], pap s mester háza körüli, azonban ministerek fizetésébenn is sok lévén hátra, 
büntettetnek az egyházfiak nemes vármegye constitutioja szerint. Eccersmind admoneáltatnak, 
hogy mind pap s mind mester restantiait bészolgáltassanak karácsonig, és ami romlások vadnak 
pap háza s mester háza körüli, megépíttessenek, külömben más Visitation ójjólag büntettetnek. 

44 KükEhmLvt prot. II/3. 141-142. 
45 A dőlt betűvel szedett mondatrészeket utólag kihúzták. 
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1 7 3 2 
Visitatur ecclesia Sz[ent]Páliensis tanquam mater, pariter etiam ecclesiae 

filiales Ugraiensis et Delleiensis anno 1732. die 16. Novembris.46 

Reverendus dominus Csernátfalusi una cum ludimagistro bene laudatur. Composite vivitur. 
M[agyar]Dellőn hárman is vadnak, Demeter János, Béres János hitetlenül hadták el felesé-

geket. Szász Péter is, hitetlenül felesége elhagyván, Dellőn tekereg. Székelly György iffjú Szabó 
Jánosnéval infamis. Nagy Miklós Kuti Istvánnéval mindketten infamiaban forognak. Tyukász 
Székelly Mihálly nem frequentállya a templomot. Mind Sz[ent]Pálon, Ugrán és Dellőn papnak, 
mesternek restantiaji vadnak, az sz[ent]páli részen is kertek iránt, ógy a cintremen is sok ruinak 
vadnak. 

Udvarba szolgálók nem akarnak fizetni. Kettős házasok nem akarnak fejenként fizetni. 
Vagyon a sz[ent]páli ecclesianak készpénze ft. 18 dr. 94. Adósságpénze ft. 9. 
Deliberatum: Demeter János, Béres János hitetlenül elhagyván feleségeket, úgy Szász Pétert 

is elhagyta a felesége, a Visitatiotól admoneáltatnak, a hitestársokot keressék, reducállják, úgy 
Szász Péter is redeállyon felesége mellé,47 külömben az ecclesia ne patiállya. Tyukász Székelly Mi-
hálly a templomot frequentállya, külömben excommunicáltatnak. 

Az egyházfiak is a ruinakot, mindenik ecclesiabeliek, megcsináltassák, minden restantiakot, 
úgy az udvarhoz tartozó béresektől is, s kettős házasoktól bevegyék szokott hatalmok szerint, 
külömben másszor vármegye constitutioja szerint megbüntettetnek. 

1734 
Visitatio Sz[ent]Pálini die 8. Februarii 1734. celebrata cum bono Deo, egyházfiú Gábor Mátyás.48 

A praedikátor cigánt copulált egy magyar asszonnyal. Székely Gyurkát megbüntették Sza-
bó Péternéhez való járása miatt. Szakáts Miklós Kuti Istvánnéhoz járt, melyért admonitus is 
volt. Szíjártó István feleségétől külön lakik. Várbéli Tyukász templomba nem jár. A praedikátor 
s mester fizetése Sz[ent]Pálon s Ugrán sokaknál restál. Egy háznál lakó külön házasok külön 
bért nem akarnak adni. Szénáját sem administrálták. Délőn Demeter Jancsi feleségét elhatta. 
Cinterem körül a kertek nem jók. A parochialis háznál is a kémény nem jó, a kertek sem jók, ki-
vált az utca körül. A scholaháznál sem jó a kert. 

Sz[ent]Páli ecclesianak adóssága pénz vagyon hft . nr. 4,74. 
Deliberatum [1.]: Minthogy tiszteletes Nitrai uram, a sz[ent]páli atyafi catholicus cigánt ca-

tholica asszonnyal ország törvénye ellen copulált, azért az 65. canon49 szerint büntettetik és ad-
moneáltatik, többször affélét ne cselekedjék, másként azon canon szerint deponáltatik actu. 

Deliberatum [2.]: Székely Gyurka s Szakáts Miklós admoneáltatnak, többször Szabó Péter-
néhez és Kuti Istvánnéhoz ne járjanak, másként excommunicáltatnak. Szíjártó István is mint 
keresztyén házas feleségével edjütt lakjék. 

Deliberatum [3.]: A várbeli Tyukász is, Isten egésséget adván néki, templomba járjon, más-
képpen, ha meghal, szamár temetése lészen. [184.] 

46 KükEhmLvt prot. II/3. 162. 
47 A dőlt betűvel írt részt kihúzták. 
48 KükEhmLvt prot. II/3. 183-184. 
49 GK - 65. kánon lásd a 315. oldalon. 
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Deliberatum [4.]: A sz[ent]páli és ugrai egyházfiak prédikátor fizetését be nem szolgáltatták, a ruinakat 
meg nem építették, azért a nemes vármegye constitutioja szerint megbüntettetnek. A mostaniak penig 
intetnek, mind a prédikátor fizetését annak idejében beszolgáltassák, mind penig cinterem, parochia és 
schola körül a romlásokat, a kéményt is megépítsék, külömben a jövő Visitatiokor megbüntettetnek. 

Deliberatum [5.]: Déllei Demeter Jancsiné admoneáltatik, férjét felkeresse, és mint keresz-
tyén házasok botránkozás nélkül edjütt lakjanak. 

1735 • február 
Visitatio Sz[ent]Pálini anno 1735. die 20. Februarii procurata?" 

Ugrán a filiaban gyakorta elmulatja a könyörgést, kivált pénteken s caputot nem olvas, néha 
szélyel jár, s a mesterre nem bízza az isteni szolgálatot. Szász Peti a dellői filialis ecclesiaban hi-
tetlenül külön lakik feleségétől. Zabolai N. Mihály hitetlenül feleségit elhagyta. Horvát Istvánt 
a materben hitetlenül hagyta el felesége. Szígyártó Istvánné nem akar férjével lakni. Székely Mi-
hály templomba nem jár. Demeter János katonává lett s elhagyta feleségit. Ugra nem akar fát 
fizetni a prédikátornak, sem mesternek, a garaspénzt sem adták meg. A szénát igazán meg nem 
adják. Itt a materban restál a széna. A ruinak miatt kárt vallott a prédikátor. 

A sz[ent]páli ecclesianak adósságpénze hft . 3,74. Az ugrai ecclesianak adósságpénze hft . 12,19. 
Bor adósság urn. 28. 

Déllőn n. Márton Péterné asszonyom adott egy négyszegű házhelyet. A dellői ecclesianak adós-
ságban levő búzája metr. 8. 

Deliberatum [1.]: M[agyar]Déllőn lakó Zabolai N. Mihályné admoneáltatik, hogy urától hi-
tetlenül külön ne lakjék, urát felkeresse s hiti mellé redeáljon, külömben az ecclesia ne patiálja, 
hasonlóképpen Béres Jánosné. Horvát István admoneáltatik, hogy külön feleségétől ne lakjék, ha-
nem reducálja. Szígyártó Istvánnénak is imponálja a Szent Visitatio, hogy urához hazamennyen, 
és mint keresztyén házasok együtt lakjanak. Székely Mihály tavaly is admoneáltatott, most is 
kemény excommunicationak interminatioja alatt intetik, hogy templomban járjon, mert ha 
meghal, tisztességes temetése nem lesz. [196.] 

Deliberatum [2.]: Mind a mater, mind az ugrai s dellői filiak aránt a tiszteletes prédiká-
tornak s mesternek panasza vagyon, hogy fájókat, garaspénzeket, nevezetesen szénáját a prédi-
kátornak illendőképpen be nem szolgáltatták, azonban a ruinakat a cinterem s parochia körül 
meg nem építették, amely miatt csűriben kárt is vallott a prédikátor. Kihez képest a nemes vár-
megye constitutioja szerént az ó egyházfiak megbüntettetnek. Insuper az ujjak admoneáltatnak, 
hogy a kertbéli romlásokat, s a cintermet is megépítsék, mert más Visitation azok is megbüntet-
tetnek. Az ó egyházfiak minden restantiakat administráljanak. Adjudicáltatik az nemes várme-
gye constitutioja szerént, hogy a kettős házasok kettős bért adjanak. 

Deliberatum [3.]: Kendi Sámuelnek sz[ent]páli oskolamesternek constálván rész szerént maga 
szája vallásából, rész szerént pedig hiteles fassoroknak relatiojokból részegeskedése, káromkodá-
sa, papja ellen való támadása, tiszteletes prédikátora intésinek semmiben hajtása, s több más il-
letlen magaviselése is, per hoc tetszik a Szent Visitationak Kendi Sámuelt oskolától proscribálni 
(canon 94.),51 mesterségből letenni s excommunicálni. 

50 KükEhmLvt prot. II/3. 195-196. 
51 GK - 94. kánon 2. bek. lásd a 196. oldalon. 
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1735 • november 
Sz[ent]Pálinifit Visitatio anno 1/35. die 29. Novembris32 

Szilágyi Andrást felesége elhagyta. Szász Petit is elhagyta felesége régtől fogva. A sz[ent]pá-
liak nem frequentálják a templomot. Széna s fa restantiaja Sz[ent]Pálon s Ugrán a prédikátornak. 
A Maros felől is kert nincsen. A mesternek Ugrán és Sz[ent]Pálon fa és garaspénz restantiaja. 
Szakáts Miklósnénak idő előtt előjött gyermeke. Három embert kiadtak, akik éjtszaka hordot-
ták a cinterem kertit. Ugrán az ecclesia földit az olá pap colálja. 

Asz[ent]páli ecclesianak adósságpénze hft. 3,74. Az ugrai filialis ecclesianak adósságpénze hft. 12,19. 
Bora de praesenti urn. 28. Készpénze de praesenti ft. 1,36. A dellői ecclesianak készpénze dr. 84. 

Deliberatum [1.]: Szilágyi András admoneáltatik, hogy elment feleségét felkeresse, visszahozza 
s véle együtt lakjék, mert az ecclesia botránkozására feleségétől, hogy külön lakjék, mint ecclesia 
tagja, meg nem engedtetik. Minthogy Szász Petit már egynéhány esztendőtől fogva ottan-ottan 
admoneálta a Szent Visitatio, hogy régen elszökött feleségét felkeresse, s dolgát véle igazítsa, de 
nem cselekedte. Azért most már peremptorie admoneálja a Szent Visitatio, hogy régtől fogva 
kóborlóban levő feleségét felkeresse és ellene suis módis procedáljon, és vagy váljék tőle, vagy a 
vele való lakásra módot keressen, másként tovább az ecclesia, hogy úgy lakjék, ne szenvedje. 

Deliberatum [2.]: A múlt Visitationak admonitiojára s büntetésire is úgy látszik, hogy sem-
mit nem mozdultanak a sz[ent]páli és ugrai egyházfiak, nem praestálván semmit a részekre néző 
ruinaknak reparálásában s némely restantiaknak is administrálásában, minekokáért a nemes 
vármegye constitutioja szerént mulctat intentál nékik ezen restségekért a Szent Visitatio. An-
nakfelette admoneálja, hogy a cinterem körül való kertet a sz[ent]páliak megépíttessék s építsék 
egyéb őket illető részekkel együtt. Ügy az ugraiak is a magok részekről való ruinakat, neveze-
tesen a Maros felől, reparálják. Minden restantiakat papnak s mesternek karácsonig mindkét 
helybéli egyházfiak administráljanak. Utoljára a sz[ent]páli mater ecclesia intetik, hogy mind 
férfiak, mind asszonyi a templomot nagyobb buzgósággal gyakorolják, a férfiak cselédjeket int-
sék, hogy templomba járjanak, hogy az Istent magokhoz engeszteljék. 

1737 
Visitatur ex ordine ecclesia Sz[ent]Páliensis cum filiis Ugra, Déllö anno 1737. 31. Januariié3 

Restantiai a tiszteletes ministereknek. Fát Sz[ent]Pálon, Ugrán fát nem adnak etc., széna, ga-
raspénz, keresztelésért a praedicatornak, ógy a mesternek halotti éneklésért nem fizetnek. A pa-
rochia körül a kertek rosszak etc. 

A sz[ent]páli ecclesianak adósságpénze hft . 3,74. Ugrai filialis ecclesianak készpénze ft. 5, adós-
ság ft. 25, törökbóza adósság in granis metr. 25. Déllői filialis ecclesianak adósságpénze interesre 
kiadva ft. 2,72, búza de praesenti metr. 11 - tizenegy. 

A parochiak és templom körül való ruinakért megbüntettetnek az tavalyi sz[ent]páli egyház-
fiak nemes vármegye constitutioja szerént, hasonlóképpen az ugraiak a cinterem körül való ré-
sekért és mindkét rendbéliek a tiszteletes ministerek restantiajokért. Insuper mindkét rendbé-

52 KükEhmLvt prot. II/3. 210. 
53 Uo. 223. 
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liek admoneáltatnak, hogy a sokféle ruinakat minél hamarébb reparálják. Restantiakat admi-
nistráljanak, és minden szokott bérit a prédikátornak bészolgáltassák. 

1 7 3 8 
Visitatio in ecclesia Sz[ent]Páliensi celebrata anno 1738. die 6. Januarii coram reverendo 

domino ministro Johanne Nitrai et curatore Stephano Szakács et aedile Gabriele MátyásJ4 

Reverendus dominus minister in omnibus bene laudatur, etiam dominus rector. Demeter Já-
nosné férje nélkül itt lakik. Garaspénz és fabéli restantiaja vagyon az reverendus dominus mi-
nisternek. A mester Kerelőn egy házat felvert, és az reverendus dominus ministert sok bosszú-
sággal illette részeg korában. Az dominus rector panaszolkodik, hogy kenyere, fája, garaspénze 
restantiaban vagyon öt esztendőktől fogva. Az reverendus dominus panaszolkodik, hogy köz-
kerte nincsen. 

Deliberatum [1.]: Demeter Jánosné admoneáltatik, hogy urát felkeresse, vagy legaliter pro-
cedállyon ellene. [230.] 

Deliberatum [2.]: Minthogy az reverendus dominus ministernek, úgy a dominus rectornak 
kenyér, fa, garaspénzbeli restantiajokat bé nem szolgáltatta az egyházfiú, és az kerteket pusz-
tulni hadta, mely miá az atyafiak sok károkot szenvedtek, melyért az nemes vármegye consti-
tutioja szerint az egyházfiú 3 farintig [!] büntettetik. Insuper admoneáltatik, hogy minden res-
tantiajokat az atyafiaknak bészolgáltassa, és az ruinakot reparállyák, minél hamarább ad termi-
num affuturum Sanctae Synodi Partialis, secus az kemény büntetést el nem kerülik. 

Készpénze az ecclesianak ft. 1,36. Adósságbeli pénz hft. 5,48. 
Deliberatum [3.]: Az curatornak és az egyházfiaknak imponáltatik, hogy az ecclesia pénzét 

vagy felszedgyék, vagy jó contractus alatt interesre tartsák. 

I 7 4 O 
Visitatio continuata Sz[ent]Pálini anno 1740. die 18. Januarii tempore 

reverendi domini Johannis Nyitrai A 

Az tiszteletes praedikátor, mikor az mester itthon nincsen, az isteni szolgálatot igen elmulattya, 
azzal mentvén magát, hogy nem tud harangozni. Szakács Jánosné paráznaságba elegyítette ma-
gát, úgy Dénes Annók, úgy Szilágyi Mihállyné is, azkinek férje vagyon. Az mester korcsomára 
jár részegeskedni. KisDéllőn Demeter Jancsiné az templom[ban] az szentlecke felvételében 
nevetkezett. Nota bene: Béres Jánosnét kurvának kiáltották, mégis alatta fekszik. A sz[ent]pá-
liak nem igen buzgók az isteni szolgálatban. A tiszteletes prédikátornak fa restantiaja vagyon. A 
sz[ent]páli cinterem pusztában, ógy egyéb kertek is romlásban vágynák. Az mester az tiszteletes 
praedikátor híre nélkül széllyeljár, s mikor pedig a tiszteletes praedikátor itthon nincsen, az is-
teni szolgálatat igen hibáson viszi végben. 

A sz[ent]páli ecclesianak készpénze találtatott hft. 1 dr. 24. Adósságpénze penig interesre va-
gyon hft. 7. Az ugrai ecclesianak készpénze vagyon ft. 4, interesre kiadva vagyon ft. 39. A déllei 

54 KükEhmLvt prot. II/3. 229-230 . 
55 Uo. 269. 
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ecclesianak készpénze vagyon ft. 19 dr. 35. Búza in granis metr. 5. Adósságban künn lévő búza 
must interesre cub. 3. 

Deliberatum [1.]: A tiszteletes minister vádoltatván a mater ecclesiatúl, hogy ha mikor a mes-
ter nem lévén itthon, őkegyelme nem harangoz, és az isteni tiszteletet elmulattya gyakorta, se-
cundo mind a mater ecclesiatúl, mind a filiaktúl vádoltatik, hogy caputokat nem olvas, nem 
catechizál, restes is volt az ecclesia javainak felszedésiben. Annakokáért tetszett a Szent Visita-
tionak őkegyelmét Canon szerént mulctázni három forintig, insuper admoniáltatik őkegyelme, 
hogy ennekutánna ezek szerént cselekedgyék, hivataljában eljárjon. 

Deliberatum [2.]: Szakács Jánosné paráznaságban elegyítette magát, azért excommunicálta-
tik, a más két asszonyoknak penig dolgok in suspenso hagyatik, míg a dominale forumon elvá-
lik dolgok, ha penig ott domuáltatni fognak, annakutánna excommunicatak légyenek mindad-
dig, míg reconciliálnak. 

Deliberatum [3.]: A mester Kendi Sámuel admoniáltatik, hogy többé korcsomákra ne járjon, 
ne részegeskedgyék, rendeletlenül magát ne visellye, imitt-amott ne járjon, az isteni tiszteletet 
ne negligállya, papjához engedelmes légyen, mert ennekutánna Canon szerént nagyobb bünte-

tésben incurrál, mostan penig egy forintig mulctáztatik. 
Deliberatum [4.]: A kisdéllei ecclesiaban öreg Demeter Já-

nosné a templomban megnevetvén ifjú Demeter Jánosnét, 
mellyet ő is akkor el nem hallgatott, hanem a szentlecke fel-
vételekor megszólallott az egész ecclesianak és a tiszteletes mi-
nisternek nagy botránkozására, holott akkor nem kellett vol-
na megszólalni, hanem csak meginteni, és annakutánna az 
ecclesianak vagy a Szent Visitationak megpanaszolni. Azért 
a Szent Visitatio is mulctázza mind a kettőt, a nevető és mást 
botránkoztató Demeter Jánosnét két forintig, a megszólalt 
Demeter Jánosnét penig egy forintig. 

Deliberatum [5.J: Dellei Béres Jánosné admoneáltatik, hogy 
a kurva név alól magát intra quindenam tisztítsa, külömben 
excommunicáltatik. 

Deliberatum [6.]: A Szent Visitatio nagy szomorúságával 
tapasztallya a szentpáli ecclesianak és az egyházfiának nagy 
restségeket mind az isteni tiszteletben, mind egyéb dolgokban, 
úgymint a cinteremnek, egyéb kerteknek meg nem építté-
sében, a tiszteletes ministernek fizetésének bé nem szolgálta-
tásában, az interesnek fel nem szedésében, azért az ecclesiat 
mulctázza hat forintig, az egyházfit penig három forintig. 
Úgy az ugrai egyházfit a cinterem körül való ruinakért, fa 
bérnek bé nem szolgáltatásáért mulctázza három forintig. 

Harangvirág serleg, 
17. század első fele 
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I 7 4 I 
Visitatio per agi tur in Sz[ent]Pál 

in anno 1741. die 14. Januarii, praesentibus civibusé6 

1783 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [4-a Decembris 1783 J a szentpáli filialis ekklézsiában 

ugyan Ugrán, jelen lévén a Szent Visitatio előtt Bányász Márton, Maki Péterné, Nagy János, 
Szakáts Ferentzé7 

Ajánlván arra magokat a többinek képekben is, hogy ennekutánna a tiszteletes ugrai prédiká-
tornak esz[iő.]tendőnként bért vagy fizetést adnak, félannyit mint az ugraiak, úgy hogy a tisz-
teletes atyafi is tartozik ennekutána azon filialis ekklézsiában megjelenni, harmadik, negyedik, 
vagy ha elébb nem lehet, ötödik vasárnap is. Melly kívánsága az írt filialis ekklézsiának proto-
colláltatott. 

Ennek alkalmatosságával panaszolá Bányász Márton, hogy felesége Szabó Erzsébeth kíván-
na az hat héti tanításra a plebanushoz feljárni, de a szentpáli plebanus azt felelte: Én bizony az ő 
síiket fülében hat hétig nem kiáltozok, hanem maradjon meg abban, amiben vagyon. Egyház-
finak tétetett Bányász Márton. 

1785 
Continuáltatott a Szent Visitatio 14-a Decembris [1785J a sz[ent]páli filialis ekklézsiában 
tiszteletes Tegzi Mihálly atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 

Bányász Márton, Szakáts Ferentz, Makki Péternéé8 

Ezek közt most nincs semmi difficultas. 
Egyházfi lett Szakáts Ferentz. 

56 KükEhmLvt prot. II/3. 284. 
57 KükEhmLvt prot. II/5. 15-16. 
58 Uo. 70. 
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1648 
Visitatio filialis KisKendiensis in ministerio Georgii Dálnaki anno 1648. die 10. Decembris facta, 

Tsdkdn Márton bíró, Máthé Márton egyházfiú, Simon Márton, Fodor András jurati cives, 
Thót György, Vintzi Márton.2 

Jurati examinaţi: Semmi gonoszt nem vallának a praedikátor felőli, hanem az iskolamester 
felől vallyák: 1. Hogy tisztiben resten jár el. 2. Részegeskedik. 3. Lován sokat nyargalódik, hogy 
a körme a lovának nem nő megh. 

165O 
Visitatio KisKendiensis 9. Februarii [1650.], Vintze Márton judex, Simon Márton aedilis, 

Toot Georgy, Máthé Márton, Teoreok János, Szolga Georgy.' 

Templom számára vagyon készpénz ft. 5 12 pénz híján. 
Az schola szomszédságában egy puszta örökségh lévén, sok kárt vall az rector. Tartozzék kis 

kert [!] közkertet csinálni, mígh az örökségbe örökös ember száll, azután nem tartoznak építteni. 
Takács Jánosé volt az örökség. 

1683 
Visitatio facta die 11. Januarii [1683.] KisKendini in ministerio 

reverendi domini Michaelis Disznaiói.4 

1689 
Visitatio facta die eodem [15. Januarii] KisKendini 1689. in ministerio 

reverendi domini Michaelis Disznajói et rectoratu.( 

Civibus satis numerosis praesentibus. 

1694 • február 
Visitatio facta KisKendini anno 1694. die 10. Februarii in ministerio 

reverendi viri domini Michaelis Disznói et rectoris S. Körösi.6 

1 1763-ig Nagykend íiliája volt, rá vonatkozó további adatokat lásd a IV. kötet Nagykend fejezetében. 
2 KükEhmLvt prot. I I / l . 1. 
3 Uo. 20. 
4 KükEhmLvt prot. 1/2. 106. 
5 Uo. 154. 
6 Uo. 182. 
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1694 • december 
Anno 1694. die 8. Decembris Visitatio facta KisKendini in ministerio reverendi viri domini 

Michaelis Disznaói et rectoris Samuelis Tótfalusi, praesentibus Michaele Koncz 
et Paulo Koncz et caeteribus.7 

Causa levata pro parte Pauli Koncz de KisKend contra uxorem suam fugitivam: Mivel Koncz 
Pálné sok ízben hitetlenül hites urát elhagyván, megint sokszor vele megbékéllett, és ismét fel-
bontotta a felesége, magát adván tisztátalan életre, amint az ellene való bizonyságokból kitetszik. 
Sokszor meg is intetvén mind tisztességes prédikátorok, s mind pediglen becsületes személyek ál-
tal, hogy visellyen gondot az maga ártatlanságára, és igazsága mellett vallattasson. De azt ő nem 
cselekedte, magát csak megátalkodottságra vetvén, de azt az Szent Szék mégis nem tekintvén, ki-
bocsátotta Koncz Pálnét, hogy vallattasson, és hozza igazságát az Szent Szék eleiben. Másképpen 
ha cselekeszik, törvény pronunciáltatik ellene, mint tisztátalan és hitihagyott személy ellen. 

Deliberatum: Mivel KisKenden lakó Koncz Pálnak a rektoriakból kitetszik nyilvánvaló pa-
ráznasága, tisztátalan cselekedete és hasonlóképpen való botránkoztató élete, semmit az ellene 
való vallásokban nem tagadván és ellene nem contradikálván, hogy a gyanús személyhez, Szol-
ga Péternéhez nem járt volna, és ott nem hált volna. És feleségének is, Erte Ersóknak kitetszett a 
fassiokból nyilvánvaló paráznasága, hitihagyása, és hit szerént való kötésének sokszori felbontása, 
botránkoztató élete. Azért tetszett a törvénynek az Szent Szék előtt, hogy mind a kettő mint nős 
paráznák egymástól divortiáltatnak, és magistratus kezében büntetés alá ítéltetnek. Exhibitum in 
nostra Semipartiali et Visitatione facta KóródSzentMártonini facta anno 1694. die 10. Decembris. 

1 6 9 9 
Visitatio facta KisKendini anno iópp. die 4. Februarii in ministerio reverendi viri domini 
Michaelis Kendi et rectoris Andreae Bonyhai, praesentibus civibus 1. Michaele Mogyorósi, 

2. Gregorio Szász, Johanne Koncz, 4. Gregorio Sütő, 5. Stephano Magiarosi, 
6. Georgio Fodor, 7. Paulo Koncz, 8. Martino Albert, p. Stephano MiklósiA 

Deliberatum: Végeztük ez Visitatioban, hogy azmi fizetésivel tartoznak az nagy- és kiskendi 
ecclesiaban levő hallgatók az prédikátornak és scholamesternek, esztendejeknek kitelésiig meg-
fizessenek sub poena ft. 3. 

I 7 0 2 
Visitatio facta KisKendini anno 1702. 4. Februarii in ministerio reverendi viri domini 

Michaelis Kendi et rectoratu Valentini Illyefalvi, praesentibus civibus Stephano9 Koncz, 
Stephano Szász, Stephano Czákány, Martino Magyarosi, Georgio Magyarosi, 

Josepho Koncz, Stephano Magyarosi, Martino Albert seniore.10 

Minister cum rectore sunt commendati ab omnibus. 

7 KükEhmLvt prot. 1/2. 200. 
s Uo. 276. 
9 Kihúzva és föléírva: Paulo 
10 KükEhmLvt prot. 1/2. 356. 
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1713 
Visitatio in reformata ecclesia filiali KisKendiensi, pertinente ad N[agy]Kend 1713. y. Februarii, 

praesentibus parocho reverendo domino Andrea Vdlyi, rectore Esaia Sz[ent]Miklósi, 
edili Paulo Koncz, ezek mellett Mogyorós Mihály, Szolga János, 

Miklós István, Fodor István, Fodor György A 

Parochus accusat auditores quod negligentes sint, quod a rixas sermonia[?] rejiciant. Albert 
István szabados nem fizet, Nagy János negligens, nem igen fizet. 

Pénze, búzája, bora nincsen. Adóssága régi van. 
Deliberatum: Eskessenek pecséttel, és így kikeresvén az adósságot, relatoriaban lajstrom sze-

rént másszor előadgyák sub poena ft. 6. [520.] 
Barabás Mihály iffjú legény elválást kíván rend szerént eljedzett mátkájától, Gáspár Ersóktól 

illyen okon, hogy az leány kicsid, és néki testessebb kell. Nota bene: Sua sponte lehagyván az 
legény elválásra való igyekezetét, veténk mégh 12 forintos vinculumot közikben, hogy azmellyik 
fél bontogatná, azt deponálja az innocens félnek, s azután keressen separatiot, melyre is mind az 
két fél könnyen reáadá magát, melyről kezet is adának minekünk mindkét részről. 

1 7 1 4 
A kiskendi filialis reformata ekklézsia jovai.12 

Praedicator fizetése: Minden házas ember ád huszonöt-öt kéve búzát, zabot húsz-húsz kévét. 
Mindenből quarta. Egyebek iránt mindenképpen úgy, mint a nagykendi mater ekklézsiában. 

A mester fizetése is minden iránt, mint a mater ekklézsiában. 
Praedicatori örökségek: Vagyon edgy kaszáló Rakás szegben, szomszédgya minden felőli a 

Bíró Sámuel uram szántóföldei. 
Ekklézsia jovai: Vagyon edgy kis harangocska.'3 

Órvacsorájához való edények. Edgy ónnpoharacska. Edgy ónnkannácska. Edgy ónntánnyér. 
Egy talpas ónpohár. Keszkenő nr. 3. Az edgyik patyolat, környül feketés és fejéres csipke vagyon. 
A másik patyolat, zöld selyemmel varrott a négy szegeletin. Harmadik egy csallyán patyolat fejér 
selyemmel s szkófiummal elegy. Abrosz nr. 514, mind vászon. Az első veress és kék fejtővel szőtt. A 
második sáhos.15 Az harmadik veress fejtővel szőtt. A negyedik kék fejtővel szőtt. Az ötödik ve-
ress fejtővel szőtt négy nyüstös. Kendő nr. 3. Mindenik veress fejtővel szőtt vászonkendő. Szé-
kely szűnyeg tarkás lineara. 

Kaszálórét Rakás szegben, mellynek Kelementelke felőli való szomszédgya a Küküllő, kívül 
felőli Koncz Mihály. Vagyon egy zálogos, három vékás föld, melly két forintokban vagyon zálogban, 
ennek vicinusi egyfelől Mogyorósi Mihály, másfelöl Tamási Miklós.'6 

11 KükEhmLvt prot. 1/2. 519-520. 
12 KükEhmLvt Conscr. 1714. 46. 
13 A mondatot többször átjavították. A végső változat így hangzik: Vagyon harang három, edjik nagyobb, 

másik kissebb, egyik legkissebb. 
14 A számra rájavítottak: 4. 
15 Az előbbi mondatot kihúzták. 
16 Az egész bekezdést utólag kihúzták. 
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1 7 3 8 
Anno 1738. die 9. Januarii Visitatio continuata K[is]Kendini, praesentibus loci civibus, 

aedituo praeteriti anni Andrea Fodor seniore et Andrea Fodor juniore, praesentis 
anni Thoma Miklós, Josepho Fodor.'7 

Nincsen az ecclesianak semmi panassza a mester ellen, a mesternek sincsen az ecclesia ellen. 
A Bíró Sámuelné asszonyom udvarában lakó özvegy Tyukászné nem akar a mesternek fizetni. 

A kiskendi ecclesianak adóssága 52 ft. dr. 50. Készpénze vagyon 14 susták másfél pénz. O pénze 
vagyon 99 dr. és egy rossz hatvan pénzes. 

1749 
A kiskendi filialis reformata ekklézsiajovai. 

Prédikátor fizetése: Minden házas ember ád huszonöt-öt kéve bózát, zabot húsz-húsz kévét. 
Mindenből quarta. Egyebek iránt mindenekben úgy, mint a nagykendi mater ekklézsiában. 

A mester fizetése is minden iránt, mint a mater ekklézsiában. 
Prédikátori örökségek: Vagyon egy kaszáló Rakás szegben, szomszédja minden felőli a Bíró 

Sámuel uram szántóföldei. 
Ekklézsia jovai: Harang nr. 2. Nagyobb, kissebb, legkissebb.'9 

Órvacsorájához való edények: 1. Egy ónpohárocska. 
2. Egy ónkannácska. 3. Egy talpas ónpohár. 4. Egy 
óntányér. Item más óntányér. Vagyon egy szerecsendiós 
ezüst, arannyas fedeles pohár, méltóságos grójf Toldalagi 
Pál úr őnagysága ajándéka. Vagyon ismét egy kis ezüst-
pohár. Anno iy88. 1" Novembris ajándékozott méltósá-
gos Kendeffi Sámuel uram és felesége, gróf Bethlen Sára 
asszony őnagysága az ekklézsiának egy ezüsttángyért úr-
vacsorájához. 

Keszkenők nr. 3. Az edgyik potyolat, környül feketés 
és fejéres csipke vagyon. A másik is potyolat, zöld sely-
lyemmel varrott a négy szegeletin. Az harmadik egy csa-
ján, potyolat fejér sellyemmel s szkófiummal elegy. [85.] 

Abrosz nr. 4. Mind vászon. Az első veres és kék fej-
tővel szőtt. A második veres fejtővel szőtt. Az harma-
dik kék fejtővel szőtt. A negyedik veres fejtővel szőtt 
négy nyüstös. Kendő nr. 3. 

Székely szőnyeg tarkás lineara. 
Kaszálórét Rakás szegben, mellynek Kelementelke 

felőli való szomszédja a Küküllő, kívülfelőll Koncz 
Mihálly. 

17 KükEhmLvt prot. II/3. 234. 
18 KükEhmLvt Conscr. 1749. 8 4 - 8 5 . 
19 Az utolsó szót kihúzták. 

A kiskendi templom 
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Szántóföld: Az alsó fordulóra vagyon egy darab föld, melynek egy része kaszálórét. Vicinussa alól 
felöl Albert György, fellyül felöli Szolga András. Az alsó fordulón is vagyon egy föld, a régi kapun 
fellyül. Vicinussa fellyül Miklós Márton, alóli Szolga Márton. Három vékás. 

Anno lyyy. az ecclesia jovaihoz accedált: 1. Egy darabocska szöllö a ballavásári szöllöhegyben, a Kis-
kendi nevezetű hegyben, az aljában a kiskendi szöllök végiben felyül, melyet adott s ajjándékozott báró 
Henter Adám úr őnagysága, melyről keze írását is adta. 2-0. Egy darab erdő a kiskendi határon, az erdő-
nek N[agy]Kendfelől való széliben, a n[agy]kendi ecclesia erdeje mellett, melynek széle öl hossza [...].20 

Anno 1781. accedált az ecclesia javaihoz egy darabocska erdő, melynek napkelet felől vicinussa a Pusz-
ta Szőlő nevű hely, napnyugotról a Virgó, délről a nagy kendi reformata ecclesia erdeje, északról a k[isj-
kendi erdő. Hossza 380 öl, szélessége a Virgó felől yo öl, közepin y4, a Puszta szőlő felől való vége 40 öl. 

I 7 5 I 
Visitatur ecclesia K[is]Kendiensis anno 1751. die 31. Januarii in ecclesia Balavásáriensi.2' 

Panaszol a k[is]kendi ecclesia, hogy megesett az, hogy a filiaban nem publicáltatott rendes 
idejében a communio. 

2-do. Hogy a leányok nem taníttattnak, mely a pap tiszti, úgy az legények is, hogy a mester 
őköt nem taníttya. 

1757 
Visitatur filialis ecclesia K[is]Kend anno 17S7. die 24. Januarii.22 

NagyKenden a mester élete egésszen ruinaban vagyon, mellyel a k[is]kendiek tartoznak. 

1 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata filialis K[is]Kendiensis anno 1760. 31. Januarii, 
praesentibus Stephano Menyhárt, Michaele Barabás et Michaele Szolga.23 

Difficultas: A kamara le kezdett sorvadni, a kertekben is hiba vagyon a mesteri funduson. 
Deliberatum: Admoneáltatik a filialis ecclesia, [541.] hogy a sorvadó félbe lévő kamarát repa-

rálja, s a kerteket megújítsa, mellyet ha nem cselekednék, 3 forintig büntettetik. 

1 7 6 1 
Visitatur ecclesia filialis KisKendiensis in anno et die praespecificato [1761. 22. Februarii] tempore 

reverendi ac clarissimi domini Laurentii Vas Csávási pastoris, rectoris vero Josephi Henter, 
aedilis Stephani Menyhárt et Andreae Fodor.24 

20 Egy szónyi hely kimaradt - a méreteket nem tűntet ték fel. 
21 KükEhmLvt prot. II/3. 447. 
22 Uo. 497. 
23 Uo. 540-541 . 
24 Uo. 561. 
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1 7 6 3 
Anno 1763. die ip. mensis Januarii ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in KisKend nuper 
filia matri NagyKendadjacens, jam exfilia materfacta, visitatur, pastore Francisco Szabó, praesentibus 

ecclesiae membris nempe aedili Michaele Szolga, Martino Miklós, Stephano et Georgio Albert A 

Omnia sunt salva inter Verbi Divini ministrum et ecclesiam. 
Difficultas: Ruinak vadnak, ezen kívül a templomnak ablakai nincsenek. 

1 7 6 4 ^ 
Anno 1764. die 18. mensis Novembris continuatur Visitatio in ecclesia reformata quae colligitur 

ex Verbo Dei in KisKend, pastore reverendo domino Francisco Szabó, praesentibus ecclesiae 
membris Martino Miklós, Johanne et Sigismundo Fodor, Michaele Méder.26 

Difficultates: Kút nincsen és pajta padlása. Kemence is nincsen. 
Deliberatum: Qui vult finem, debet velle etiam media. Aki papot akar tartani, valami a pa-

rochiaban megkívántatik, mindazt praestálni kell. Kút, pajta padlása, kemencéje nincsen a tisz-
teletes ministernek, mellyért az ecclesia mulctáztatik constitutio szerint. Insuper admoneáltatik 
az ecclesia, hogy minél hamarább ezeket megépítse, mert külömben nagyobb büntetéssel bün-
tettetik az ecclesia. 

1 7 6 5 
AJfiuturum annum 1766. concernens Visitatio inchoatur anno 176$. die 13. Novembris in ecclesia 
reformata quae colligitur ex Verbo Dei in KisKend, pastore reverendo domino Francisco Szabó, 

praesentibus aedilibus ecclesiae Petro Barabás, Michaele Fodor aliisque, nempe Martino Miklós27 

Deliberatum: Az Urnák félelme a jó bölcsességnek kezdete, azért a keresztyén atyák s anyák 
intetnek, hogy gyermekeik a hitnek, kegyességnek és idvességnek dolgaira taníttassanak. 

1768 
Anno 1768. 8"' Februarii visitata est ecclesia reformata K[is]Kendiensis, loci ministro reverendo 
domino Francisco Szabó, praesentibus ecclesiae membris Nicolao Márton [!] et Georgio Szolga 

aedilibus et Georgio Albert.28 

Difficultas: Némelyek a Szent Visitatio deliberatuma ellen ellenzették, hogy Miklós Kata a 
félbért ezután megfizesse. 2-do. A tiszteletes minister híre s akarattya ellen sine discrimine ci-
gánnak, oláhnak ingyen harangoznak. 3-tio. Nincs kémény a parochialis házon. 

Deliberatum: A Szent Visitatio tavalyi deliberatuma a Miklós Kata bére aránt maradjon in 
vigore. A haranghoz senki a tiszteletes minister híre nélkül nyúlni 3 forint büntetés alatt ne me-

25 KükEhmLvt prot. II/4. 44. 
26 Uo. 65. 
27 Uo. 81. 
28 Uo. 119. 
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részeljen. Minthogy az ecclesia igyekezik egy árnyékszínt csinálni, sokra pedig az ecclesia egy-
szersmind nem érkezhetik, azért most a kéményről való deliberatum elhalad, úgy mindazáltal, 
hogy vagy a szín, vagy a kémény, vagy ha lehet, mind a kettő meglegyen. 

1 7 6 9 
Anno 1769. die 3oma Januarii visitatur ecclesia KisKendiensis, praesente Verbi Divini ministro 
reverendo domino Francisco Szabó, aedilibus Georgio Szolga, Martino Miklós, praesentibus 

ecclesiae membris Michaele Menyhárt, Johanne Fodor, Andrea Fodor etc.29 

A tiszteletes minister ellen nincsen semmi panasz. 
Difficultas: A csűr és a kertek fedetlenek a tiszteletes minister kárával. Deliberatum: Admoneál-

tatnak az egyházfiak, minél hamarább a ruinakat reparálják, külömben büntetésben incurrálnak. 

1 7 7 0 
Anno 1770. die 3"" Februarii visitatur ecclesia reformata KisKendensis, pastore reverendo domino 

Francisco Szabó, aedilibus Michaele Menyhárt, Michaele Fodor, caeterisque ecclesiae membris 
Stephano Magjarosi et Gregorio Fodor etc. praesentibus.,0 

Difficultas: Miklós Kata özvegyasszony nem akarja megadni a constitutio szerint a félbért. 
Deliberatum: A Szent Visitatio nem praejudicálhat az elöljárók deliberatumának, mely sze-

rint minden házas ember tartozik egész bérrel, az özvegy félbérrel. 

1 7 7 1 
Anno 1771. die 1 f Januarii visitáltatott ugyan a kiskendi ecclesia 

tiszteletes Szabó Ferentz uram idejében A 

De minthogy az ecclesia illendőképpen egybe nem gyűlt, semmi olyas igazítás nem lehetett, 
hanem az egyházfinak általadatott, hogy a papi házhoz kémént csinályanak a következhető kár-
nak eltávoztatásáért. 

1 7 7 2 
Continuatur Visitatio in ecclesia K[is]Kendensi ioma Januarii [1772.], pastore reverendo domino 

Francisco Szabó, aedilibus Stephano Magyarosi et Martino Gáspár, praesentibus Martino Miklós, 
Johanne Fodor, Georgio Albér, Johanne Magyarosi, Martino Varga, Michaele Miklós et aliis.32 

Difficultas: Panaszol az ecclesia, hogy az atyafi igen későn és nem maga rendes idejében ha-
rangoz. z-do. Az ifjakat csak néha-néha és csak mólólag tanítya. 3-tio. Az udvarban az hallgatók 

29 KükEhmLvt prot. II/4. 135. 
30 Uo. 144. 
31 Uo. 161. 
32 Uo. 182. 
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dolgában elegyíti magát, és holmit írogat. 4. Tiszteletes asszonyom pedig nehéz szókkal illeti az 
ecclesiat és a hallgatókat különösön is. 

Deliberatum: Corripiáltassanak és intessenek meg mindketten. 

1773 
Anno 1773. f Januarii visitata est ecclesia K[is]Kendiensis, praesente loci ministro reverendo 

domino Francisco Szabó, curatore Johanne Magyarosi, Michaele Menyhárt, 
Michaele Barabás, Johanne Fodor et aliis A 

Itt nem volt most Isten jóvoltából semmi difficultas. 

1774 
Anno 1774. die 2811'' Januarii visitatur ecclesia reformata KisKendensis, pastore reverendo domino 

Francisco Szabó, praesentibus aedili Michaele Szolga, Johanne Déénes, ecclesiae membris 
Michaele Menyhárt, Stephano Magjarosi etc.14 

Difficultas [1.]: Az ifjak taníttatásokban találtatik difficultas, oka ez, hogy az ifjak elvonnyák 
magokot, és nem akarnak fennmaradni. 

Deliberatum: A nunc successivis semper temporibus a k[is]kendi reformata szent ecclesiaban 
tuttára légyen mindennek, hogy a catechizatiotól magát elvonó ifjúság legény és leány, ha meg-
hal, el nem temettetik a keresztyénségben bévett tisztességes temetséggel, házassági időt érvén, 
nem copuláltatik. 

Difficultas [2.]: A fabért az ecclesiaban némelyek denegálni akarják, az olyanok tudniillik, 
akik ketten laknak egy háznál. 

Deliberatum: Tartsák magokot az ecclesiabéliek ahhoz, amit ígértenek akkor, amikor a ma-
tertől elszakadtanak, és a Generalis Szent Synodustól confirmáltatott. 

1775 
Anno 1775. die 29. Januarii continuáltatott a Szent Visitatio a kiskendi reformata ecclesiaban 
tiszteletes Szabó Ferencz őkegyelme idejében, Menyhárt György egyházfiságában, megjelenvén 

a Szent Visitatio előtt Szolga Mihály, Miklós Mihály, Barabás Mihály és Péter, 
Magyarosi János, Albert Gergely stb A 

Isten jóvoltából itten a tiszteletes atyafi és az ecclesia között nincsen semmi difficultas. Ha-
nem intimálja, jovalya az ecclesianak, és igen szükségesnek ítéli a Szent Visitatio a gyermekek 
taníttatásoknak jobb móddal lehető végbenmeneteliért azt (minthogy felséges örökös fejedelem-
asszonyunk is a gyermekek taníttását kegyelmesen méltóztatott parancsolni), hogy minden mó-
don azon igyekezzék az ecclesia, hogy a mostani háznak végiben egy tisztességes házat építse-

33 KükEhmLvt prot. II/4. 195. 
34 Uo. 224. 
35 Uo. 248. 
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nek, melyet csak azért is szükséges volna végbenvinni, hogy a tiszteletes minister csendességében 
maga hivatalyának hasznoson és idvességesen való végbenvitelére készíthesse magát. 

1 7 7 6 
Visitáltatott [1776.] a kiskendi ecclesia az atyafinak rendkívül való betegsége miatt Ballavásárán, 

jelen lévén a Szent Visitatio előtt az ecclesia képében a két szentegyházfi 
Barabás György és István, Albert Gergellyel együtté6 

Akik az egész ecclesianak nevével jelentik, hogy egyéb bajoskodások Isten jóvoltából semmi 
sincs, hanem hogy a tiszteletes prédikátor betegsége miatt éppen szolgálhat, melyre nézve kérik 
a Szent Visitatiot, hogy a szomszéd atyafiakkal ezen fogyatkozást pótoltassa, míg az atyafinak 
dolga valamerre elválik. 

Deliberatum: Igen is gongya lészen tiszteletes esperest úrnak, minthogy ezen dolog őkegyel-
mét illeti, az ecclesiara, és fog rendelni, akik ezen fogyatkozást pótolják. 

1777 • január 
30. Januarii [1777J continuáltatott a kiskendi ecclesianak visitáltatása Balavásárán tiszteletes 

Sebestyén Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Visitatio előtt az kiskendi 
egyházfiak Barabás Péter és Albert Ferencz az egész ecclesia képében A 

Itten Isten jóvoltából se a tiszteletes atyafinak, se az ecclesianak nincsen semmi panasszok 
egymás ellen. 

Templombelső az orgonakarzattal 
40 KükEhmLvt prot. II/4. 382-383. 
41 Uo. 483-484. 
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1777 • december 
Die (/' Decembris [1777.] continuative visitáltatott a kiskendi reformata eklézsia tiszteletes 
Sebestyén Sigmond atyánkfia őkegyelme idejiben, jelen lévén az eklézsiának tagjai közzül 

Menyhárt Mihály, Magyarosi István és Barabási Péter egyházfi.}s 

A tiszteletes atyafi ellen legkissebb panasz is nincsen Isten kegyelmességéből. 

1779 • március 
Anno 1779. die 10. mensis Mártii visitata est ecclesia reformata KisKendiensis, Verbi Divini 

ministro reverendo domino Sigismundo Sebestyén, praesentibus curatore Stephano Albert, aedili 
Johanne Menyhárt, aliisque ecclesiae membris, Michaele Menyhárt seniore, junioreque, 

Petro Barabás, Johanne et Stephano Magyarosi et caeterisqueé9 

Az tiszteletes atyafi ellen semmi panasz nincsen, Istené a dicsőség. 
Difficultas [1.]: A tiszteletes loci minister panaszolkodik az kertnek nem léte miatt, félvén az 

kártól. 
Deliberatum: Admoniáltatik az becsületes szent ecclesia, hogy intra octavum az kertet meg-

csinállya, mert külömben poenaban incurrál, és megbüntettetik. 
Difficultas [2.]: Az ecclesianak Fodor Mihálynál levő 27 Vi idest huszonnyolcadfél magyar 

forintya periculumban forog. [374.] 

Templombelső a szószékkel 
38 KükEhmLvt prot. II/4. 331. 
39 Uo. 373-374. 
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Deliberatum: Serio admoneáltatik az ecclesia, de kiváltképpen az ecclesia ládájából az pénzt 
kivevő egyházfi, Barabás Péter, hogy az említett veszedelemben forgó huszonnyolcadfél magyar 
forintot quoquo modo intra quindenam felvegye, és az ecclesia ládájában bétegye. Mellyet ha 
cselekeszik, bene quidem, ha pediglen nem, az ecclesia incurrál in poenam trium florenorum 
hungaricalium, és azonkívül az írt huszonnyolcadfél forint is az akkori egyházfin, Barabás Pé-
teren, és akikkel kiadta, bizonyosok lehetnek benne, hogy desummáltatik. 

Annectáltatik ez is, hogy az ecclesianak csak egy forintya is contractus és kezes nélkült ne légyen, 
hanem minden adóssok contractust és kezest adjanak, aki pedig nem akarna adni, az ollyan debito-
ron a summát az ecclesia elmólhatatlanul felvégye. 

1779 • december 
Continuáltatott a Szent Visitatio die 12" [383 J Decembris [1779J a kiskendi eklézsiában tiszteletes 

Sebestyén Sigmond atyánkfia idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt egyházfi Menyhárt Mihály, 
Farkas István, az eklézsia tagjai közül pedig Menyhárt Mihály, Szolga Mihály, Magyarosi István, 

Menyhárt István, Albert Gergely és mások.40 

Isten jóvoltából a tiszteletes minister dicsírtetik mindenekben. 
Difficultas [1.]: Az eklézsia harangozni szokott jégesső eleibe. 
Deliberatum: Ezután tartsa magát a szent eklézsia a több eklézsiának szokásához, és jégesső 

eleibe ne harangozzon, mert külömben keményen megbüntettetik. 
Difficultas [2.]: A gyermekeket tanítatni nem akarják. 
Deliberatum: Referálja magát itt is a Szent Visitatio az elébbeni deliberatumokra. 
Az eklézsia ládáját előhozatván, mindent számbavettünk. 

I 7 8 1 
Visitáltatott continuative die 19" Februarii [1781.] a kiskendi eklézsia tiszteletes Sebestyén Sigmond 

atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visi[484.]tatio előtt curator Albert István, 
egyházfi Tsíki Mihály, a több eklézsia tagjai közzül Szolga Mihály, Menyhárt István, 

Barabás Péter és mások.4' 

A tiszteletes atyafinak szent hivatala ellen nincs panasz, az ifjak is jól tanulnak a templom-
béli tanításokon. 

Minden dolgak jó rendben találtattak, és semmi difficultas nincsen, hanem accedált az eklé-
zsia javaihoz egy erdő, melynek napkelet felől vicinussa a Puszta szőllő nevű hely, napnyugotról 
a Virgó, délról a n[agy]kendi reformata eklézsia erdeje, északról a kiskendi erdő, hossza 380 öl, 
szélessége a Virgó felől 70 öl, közepin 74, a Puszta szőllő felől való vége 40 öl. 

Curator lett újra Albert István, egyházfiak Tsíki Mihály, Menyhárt György. 

40 KükEhmLvt prot. II/4. 382-383. 
41 Uo. 4 8 3 - 4 8 4 . 
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1 7 8 2 
Continuáltatott a Visitatio die 12" Februarii [1782 J a kiskendi eklézsiá[ban] tiszteletes 

Sebestyén Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt Balavásárán 
egyházfi Menyhárt György, Barabás Márton, Albert György és mások.42 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a és m a g a v i s e l é s e e l l e n s e m m i p a n a s z n i n c s . 

A z i f j a k is t a n u l n a k a t e m p l o m b é l i t a n í t á s o k o n . [514.] 

A z a p r ó g y e r m e k e k e t h a t a n í t t a t n i k í v á n j á k a t i s z t e l e t e s a t y a f i v a l , e s z t e n d e i g t a r t o z n a k fizet-

n i m i n d e n g y e r m e k t ő l e g y v e d e r m u s t o t , m i k o r a m u s t b ő v s é g i b e n v a g y o n , m i k o r p e d i g s z ű -

k e b b e n t e r e m , a k k o r h a t k u p á t . 

N o t a b e n e : A k i s k e n d i e k l é z s i a a k a r v á n a z a t y a f i k a s z á l l ó i b ó l é s s z á n t ó f ö l d e i b ő l e l s z a k a s z t a -

n i v a l a m i t , é s a z e k l é z s i a s z ü k s é g i r e f o r d í t a n i , d e m e g p a r a n c s o l t a a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y l e g k i s -

s e b b e t is e l s z a k a s z t a n i k e m é n y b ü n t e t é s a l a t t n e p r ó b á l j a n a k . 

C u r a t o r l e t t A l b e r t I s t v á n , e g y h á z f i M e n y h á r t G y ö r g y , B a r a b á s M á r t o n . 

1783 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [1783. 26. Februarii] a kiskendi reformata 
ekklézsiában tiszteletes Sebestyén Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a 

Szent Visitatio előtt egyházfi Barabás Márton, az ekklézsia több tagjai közül 
Menyhárt Mihálly, Albert György, Magyarosi János s mások is.43 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n , p a p i h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a g a v i s e l e t e e l l e n is n i n c s e n s e m m i p a -

n a s s z a a z e k k l é z s i á n a k . 

A z i f j a k is, h a n e m m i n d e n k o r is, d e g y a k r a b b a n a t a n í t á s r a f e n n m a r a d t a n a k , d e m o s t a n m e g -

p a r a n c s o l t a t é k m i n d a t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k , m i n d a z e k k l é z s i á n a k , h o g y e n n e k u t á n n a S z e n t 

G y ö r g y n a p t ó l f o g v a S z e n t M i h á l l y n a p i g m i n d e n v a s á r n a p f e n n m a r a d j a n a k é s t a n í t t a s s a n a k 

a z i f j a k . 

A z e k k l é z s i a e l l e n is a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k n i n c s k ö z ö n s é g e s e n s e m m i o l l y a s p a n a s s z a , fizeté-

s i t is t i s z t e s s é g e s e n n b é s z o l g á l t a t t á k . 

D i f f i c u l t a s : P a n a s z o l j a a t i s z t e l e t e s a t y a f i , h o g y e g y d a r a b t ö r ö k b ó z á j á t a z e k k l é z s i a p o t e n t i o -

se m e g s z e d t e é s e l v i t t e . 

D e l i b e r a t u m : V i l á g o s o n n m e g t e t s z i k a p r o d u c á l t c o n t r a c t u s b ó l , h o g y a z e k k l é z s i á n a k s e m -

m i h e l l y é t a z u r a s á g o k el n e m c s e r é l t é k , m e l l y e t a d d i g a p a p n e m b í r t v o l n a , a z é r t a m e l l y j u s s a l 

b í r t a a t i s z t e l e t e s a t y a f i a z e l c s e r é l t f ö l d e t , é p p e n o l l y a n j u s s a l b í r h a t t y a a z c s e r é t is, a m a z r e g u l a 

s z e r i n t : c a m b i u m i n d u i t n a t u r a m c a m b i a t i . M e l l y s z e r i n t a S z e n t V i s i t a t i o a c o n t r o v e r s i a b a n f o r -

g ó h e l l y e t t o v á b b is a t i s z t e l e t e s a t y a f i n á l h a g y j a é s v i s s z a í t é l i . E z e n k í v ü l , m i n t h o g y a z e k k l é z s i a 

p o t e n t i a t c s e l e k e d e t t , m e g s z e d v é n a t i s z t e l e t e s a t y a f i t ö r ö k b ú z á j á t , e z é r t m e g b ü n t e t h e t n é a S z e n t 

V i s i t a t i o a z e k k l é z s i á t t i z e n k é t f o r i n t o k i g . D e m i v e l a z z a l m e n t i m a g á t a z e k k l é z s i a , h o g y t i s z t e -

l e t e s e s p e r e s t V a s s L ő r i n t z u r u n k j o v a l l á s á b ó l s t a n á c c s á b ó l c s e l e k e d t é k , e g y s z e r s m i n d p e d i g n é z 

a S z e n t V i s i t a t i o a t i s z t e l e t e s a t y a f i és a z e k k l é z s i a k ö z t t o v á b b is m e g m a r a d a n d ó e g g y e s s é g r e , 

s z e r e t e t r e , a z é r t a z í r t b ü n t e t é s t is e l e n g e d j ü k m o s t e g y s z e r . A t ö r ö k b ú z á t is , [573.] m e l l y e t m e g -

42 KükEhmLvt prot. II/4. 513-514. 
43 Uo. 572-573. 
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s z e d e t t , a z e k l é z s i á n a k h a g y j u k a v é g r e , h o g y t e m p l o m é p í t é s é r e , I s t e n d i c s ő s s é g é r e f o r d í t s á k , 

ú g y m i n d a z á l t a l , h o g y a f ö l d e z u t á n n a t i s z t e l e t e s p a p é l é g y e n , é s s e n k i t ö b b é a z o n f ö l d h ö z o l l y 

v é g g e l , h o g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i t ó l e l v é g y e , n y ú l n i k e m é n y b ü n t e t é s a l a t t n e m e r é s z e l j e n . 

E z e n d e l i b e r a t u m n a k n e m e n g e d e l m e s k e d v é n a z e k k l é z s i a , a p p e l l á l n i k í v á n n y a , m e g is e n -

g e d i a S z e n t V i s i t a t i o , ú g y m i n d a z á l t a l , h o g y e z e n c o n t r o v e r s i a b a n a z e k k l é z s i a k ö z ö n s é g e s j ö -

v e d e l m é b ő l e g y p é n z t is n e m e r é s z e l j e n k ö l t e n i a z e g y h á z f i , m e r t h a k ö l t , b i z o n y o s l e h e t b e n n e , 

h o g y m e g is fizeti. 

O b s e r v a t i o : M e n y h á r t G y ö r g y , e g y i k e g y h á z f i k ö v e t t s é g b e k ü l d e t v é n a S z e n t V i s i t a t i o e l e i b e 

E g r e s t ő r e , v i s s z a b o c s á t t a t o t t o n n a n o l l y p a r a n c s o l a t t a l , h o g y a z e k k l é z s i a s e m m i k ö l t s é g e t n e 

t é g y e n , m i v e l a S z e n t V i s i t a t i o i d e e b é d u t á n n j ő , s v a c s o r a e l ő t t e l is k í v á n m e n n i . D e a z e m l í -

t e t t e g y h á z f i a k ö v e t t s é g e t v é g h e z n e m v i t t e , s k ö l t s é g e t o k o z o t t a z e k k l é z s i á n a k . A z t a k ö l t s é -

g e t a z é r t , h o g y a z í r t e g y h á z f i fizesse m e g , m e g í t é l t e a S z e n t V i s i t a t i o . E z e n k í v ü l , m i v e l a S z e n t 

V i s i t a t i o n e m é r d e m i e t t e a z t a z í r t e g y h á z f i t ó l , h o g y i t t e n a S z e n t V i s i t a t i o n k ö t e l e s s é g e s z e r i n t 

m e g j e l e n j é k , e z e n h i b á j á é r t is m e g b ü n t e t t e t i k e g y m a g y a r f o r i n t t a l . 

E g y h á z f i v á v á l a s z t a t o t t M a g y a r o s i J á n o s és F o d o r J ó s e f . 

1 7 8 4 
Continuáltatott a Szent Visitatio i8é Februarii [1784.] a kfisj'kendi reformata ekklézsiában tiszteletes 

Sebestyén Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt egyházfiak 
Magyarosi János és Fodor Jósef, az ekklézsia több tagjai közül pedig Barabás Mihálly, 
Magyarosi István, Tsíki Mihálly, Barabás István, Barabás Márton, ifi. Albert György, 

idősb Menyhárt Mihálly, Barabás György.44 

E z e n e k k l é z s i á n a k a t i s z t e l e t e s a t y a f i e l l e n s e m m i p a n a s s z a n i n c s e n . 

D i f f i c u l t a s [1.]: P a n a s z o l j a a t i s z t e l e t e s a t y a f i , h o g y a t e m p l o m k ö r ü l e g y k o r d o l g o z v á n a z e k k -

l é z s i a , e m l í t e t t e a z e g y h á z f i , h o g y h a f o r g á c s o t a d n a k e l , a p a p m e g v é s z i , m e l l y r e A l b é r t G y ö r g y 

e z t f e l e l t e : s z a r i k a p a p n a k f o r g á c s o t . E z t , h o g y í g y l e t t l é g y e n , j ó l é l e k k e l b i z o n y í t y a a z e g g y i k 

e g y h á z f i , M a g y a r o s i J á n o s . 

D e l i b e r a t u m : V i l á g o s o n n k i j ő v é n e z e n h a l l a t l a n é s p é l d á t l a n e m b e r t e l e n m o c s k o l ó d á s a A l -

b é r t G y ö r g y n e k , m e g í t é l t e a S z e n t V i s i t a t i o , h o g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i t e k k l é z s i a b é l i s z e m é l y e k e l ő t t 

m e g k ö v e s s e . E m e l l e t t p e d i g , h o g y e b b ő l m á s o k is t a n u l j a n a k , h á r o m f o r i n t o k i g m e g b ü n t e t t e t i k . 

M e l l y d e l i b e r a t u m a a S z e n t V i s i t a t i o n a k , m i n t h o g y í r t A l b é r t G y ö r g y m o s t a n i t t e n j e l e n n i n -

c s e n , vé l e c o m m u n i c á l t a t i k . 

D i f f i c u l t a s [2.]: A z e m b e r e k k ö z t i t t e n i g e n k ö z ö n s é g e s a r ú t k á r o m k o d á s . 

D e l i b e r a t u m : P a r a n c s o l t a t i k a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k , h o g y m i h e l l y e n [27.] v a g y m a g a h a l l j a , 

v a g y m á s o k t ó l m e g b i z o n y o s o d i k a z i r á n t , h o g y a k á r k i is t e r e m t e t t é v e l s a h h o z h a s o n l ó k á r o m -

k o d á s o k n e m e i v e l é l , l e g o t t a n t i l t s a k i a t e m p l o m b ó l , s m í g e k k l é z s i á t n e m k ö v e t , n e r e c i p i á l j a . 

D i f f i c u l t a s [3.]: P a n a s z u l a d a t i k f e l , h o g y A l b é r t G y ö r g y a t e m p l o m b a n , m i n e k e l ő t t e a z i s t e n i 

t i s z t e l e t n e k v é g e l e t t v o l n a , f e l s z ó l a l t . 

D e l i b e r a t u m : E z e n d o l o g n a k m e g i g a z í t á s á t f o g j a a S z e n t V i s i t a t i o a z a k á r h o l o t t k ö z e l e b b c e -

l e b r á l a n d ó P a r t i a l i s S y n o d u s n a k r e c o m m e n d á l n i . 

44 KükEhmLvt prot. II/5. 26-27 . 
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O b s e r v a t i o : A z e k k l é z s i á n a k e g y d a r a b t ö r ö k b ú z a f ö l d é t R a k á s s z e g n e v e z e t ű h e l l y b e n e l f o g -

l a l t a p o t e n t i o s e m é l t ó s á g o s K e n d e r e s i M i h á l l y ú r , n o h a a p o s s e s s o r a t u s k ö z ö n s é g e s a k a r a t b ó l 

a d t a c s e r é b e a z e k k l é z s i á n a k s u b p o e n a a r t i c u l a r i , m e l y r ő l v a g y o n is a z í r t ú r t ó l is s u b s c r i b á l t 

c o n t r a c t u s . E b b e n is , a m i n t c o n s t á l , f ő e s z k ö z v o l t f e n n e b b í r t A l b é r t G y ö r g y . E z t is f o g j a a 

S z e n t V i s i t a t i o a P a r t i a l i s o n f e l a d n i . 

L á t v á n a S z e n t V i s i t a t i o , m e l l y f e j e t l e n l á b s á g l é g y e n i t t , m i n d e n i k e l s ő a k a r v á n l e n n i , t e t -

s z e t t a S z e n t V i s i t a t i o n a k , h o g y c u r a t o r l é g y e n e b b e n a z e k k l é z s i á b a n is , a k i t ő l a t ö b b i t a r t o z -

z a n a k f ü g g n i . A z é r t t é t e t é k c u r a t o r r á M a g y a r o s i I s t v á n , e g y h á z f i a k l ő n e k i f j a b b A l b é r t G y ö r g y 

és M e n y h á r t I s t v á n . 

A z é p í t é s b e n s z é p i g y e k e z e t e l á t s z i k a z e k k l é z s i á n a k ú j j t e m p l o m á n a k s z i n t é n f e l á l l í t á s á b a n n . 

A s z á m a d á s j ó l v é g h e z m e n t . 

I786 
Continuáltatott a Szent Visitatio die 22" Februarii [1786J a kiskendi reformata ekklézsiában 
tiszteletes Sebestyén Sigmond atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 

curator Magyarosi István, egyházfiak Albért György és Máté Márton, ezeken kívül 
Magyarosi János, Csiki Mihály, Fodor Mihálly és mások is A 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k p a p i h i v a t a l a f o l y t a t á s a e l l e n n i n c s s e m m i p a n a s z . 

D i f f i c u l t a s [1.]: P a n a s z o l j a a t i s z t e l e t e s a t y a f i s o k a k e l l e n a z e k k l é z s i á b a n , h o g y h á r o m k a l o n -

g y a b ú z á t a d n a k , d e o l y a n t , h o g y a z h á r o m b ó l is 

a l i g l e s sz e g y v é k a , z a b o t is h i b á s o n , f á t is i g e n k e -

v e s e t s t b . 

D e l i b e r a t u m : A b é r n e k b é s z o l g á l t a t á s á n a k i d e -

j é b e n a c u r a t o r és e g y h á z f i a k t a r t o z n a k j e l e n l e n -

n i , é s a k i a l á v a l ó g a b o n á t v i s z e n , h a v a g y o n a n n a k 

j o b b , k ü l g y é k v i s s z a , s t a r t o z z é k a z is j o b b a t a d n i . 

A z a b é r t e n n e k u t á n n a m i n d e n 10 k é v é é r t fé l v e d e r 

b o r t a d j o n a z , a k i z a b o t n e m a d h a t , v a g y n e m a k a r 

a d n i . F á t p e d i g i s m é t m i n d e n e m b e r o l l y a n s z e k é r -

rel t a r t o z i k v i n n i , a m i i l y e n t a k á r k i is h e l l y e s é s j ó 

s z e k é r f á n a k í t é l h e t . M e l l y n e k h a a z e k k l é z s i a e n -

g e d e l m e s k e d i k , jó l c s e l e k e s z i , h a n e m p e d i g r e n -

d e s ó t t y á n is a S z e n t V i s i t a t i o i g a z í t á s t f o g t e n n i 

e z e n d o l g o k b a n . 

D i f f i c u l t a s [2 . ] : P a n a s z o l j a a t i s z t e l e t e s a t y a -

f i a z t is , h o g y v a s á r n a p o k o n , m i d ő n t e m p l o m b a n 

v á g y n á k is i s t e n i t i s z t e l e t e n , a z l e g é n y e k a k k o r 

t á n c o l n a k , s h a m e g i n t i k is é r e t t e , n e m e n g e d e l -

m e s k e d n e k . 

D e l i b e r a t u m : A c u r a t o r n a k é s e g y h á z f i a k n a k 

k ö t e l e s s é g e k l é s z e n a z , h o g y a z i f j a k o t , k i k e z u -

45 KükEhmLvt prot. II/5- 8 3 - 8 4 . 

A templom orgonája, 1906. 
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t á n n o l l y a n i d ő b e n t á n c o l n a k , m e g b ü n t e s s é k , h a a n n a k is n e m l e s s z h a s z n a , a c i g á n y n a k m u -

z s i k á j á t t ö r j é k ö s z v e , e b b e n p e d i g , h a a c u r a t o r és e g y h á z f i a k s m i n g y á r t t é t e t e n d ő e s k ü t t e k e z u -

t á n n e l n e m j á r n a k , h á r o m f o r i n t i g m e g b ü n t e t t e t n e k . 

D i f f i c u l t a s [3.]: T a l á l t a t n a k o l l y a n e m b e r e k a z e k k l é z s i á b a n , k i k a c u r a t o r t s e g y h á z f i a k o t , h a 

k ö t e l e s s é g e k e t c s e l e k e s z i k , m o c s k o l j á k , n e v e z e t e s e n M e n y h á r t M i h á l l y a c u r a t o r t ö s z v e k á r o m -

l o t t a , m o c s k o s s z ó k k a l i l l e t t e . 

D e l i b e r a t u m : V i l á g o s t ö r v é n y ü n k l é v é n a r r ó l , h o g y v a l a k i k a c u r a t o r o k o t s e g y h á z f i a k o t m e g -

b á n t y á k , s m o c s k o s s z ó k k a l i l l e t i k , a z o k m i n d e n k o r e g y - e g y f o r i n t i g m e g b ü n t e t t e s s e n e k . M e l l y 

s z e r i n t i t t e n is e z e n r e n d t a r t á s e n n e k u t á n a m e g t a r t a t t a s s é k , s k ö z e l e b b p e d i g t ö r v é n y s z é k e t ü l -

v é n a c u r a t o r , e s k ü t t e k s e g y h á z f i a k , M e n y h á r t M i h á l l y t m e g s z ó l í t s á k , é s a c u r a t o r r a m o n d o t t 

m o c s k o s s z a v a i é r t e g y f o r i n t i g c s a l h a t a t l a n u l m e g b ü n t e s s é k . 

A c u r a t o r és e g y h á z f i a k p e d i g m e g m a r a d t a k . H ü t ö s ö k l e t t e n e k A l b e r t G y ö r g y , M e n y h á r t I s t -

v á n , M e n y h á r t J á n o s és T s í k i M i h á l l y . 

1787 
Die eodem [23" Februarii 1787.J continuáltatott a Szent Visitatio a k[is]kendi reformata 

ekklézsiában tiszteletes Máttyás András atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt curator Magyarossi István, Menyhárt György, Fodor Mihálly, Magyarossi János, 

Menyhárt Mihálly, Hegyi Sámuel, Miklós István stb.46 

A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k m a g a h i v a t a l a f o l y t a t á s a e l l e n n i n c s s e m m i p a n a s s z a a z e k k l é z s i á n a k . M a -

g a v i s e l e t e e l l e n s o k rossz h í r e k e t h a l l v á n a S z e n t V i s i t a t i o , a z e k k l é z s i á n a k e m l í t e t t é k , d e s e m m i t 

a z o k b a n is n e m a k a r t u d n i a z e k k l é z s i a . A p a p is s e m m i r é s z b e n n e m p a n a s z o l a z e k k l é z s i a e l l e n . 

A z e k k l é z s i a j a v a i b a n n i n c s s e m m i k á r . A c u r a t o r m e g m a r a d o t t . E g y h á z f i n a k t é t e t e t t F o d o r 

M i h á l y . 

1788 
Die f Mártii [1788.] visitáltatott a k[is]kendi reformata ekklézsia, tiszteletes Máttyás András 

atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt Magyarosi István curator, 
Albert Gergelly, Fodor Mihálly egyházfiak, ezeken kívül Albért György, Menyhárt Mihálly, 

Magyaros János, Menyhárt György s mások is.47 

[132.] A d 1. e t 2 . : A t i s z t e l e t e s a t y a f i p a p i h i v a t a l a f o l y t a t á s a e l l e n n i n c s e n s e m m i p a n a s s z a a z 

e k k l é z s i á n a k . E r k ö l c s i h i b á v a l s e m v á d o l t a t i k m o s t a n . A d 3.: N i n c s e n a t i s z t e l e t e s p a p n a k is p a -

n a s s z a a z e k k l é z s i a e l l e n . 

A d 4 . : B o t r á n k o z t a t o k s i n c s e n e k . 

A d 5.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n s e m m i k á r n i n c s e n . A s z á m a d á s is j ó l v é g h e z m e n t . A d 6 . : A p r o -

t o c o l l a t i o k is r e n d e s e n f o l y n a k . 

O b s e r v a t i o : A s á r és v í z a p a p i u d v a r t e g é s s z e n e l b o r í t o t t a , m e l l y n e k o r v o s l á s á r a r e n d e l t e t é k , 

h o g y a p a p i u d v a r e l ő t t s á n c k é s z í t t e s s é k . 

46 KükEhmLvt prot. II/5. 104. 
47 Uo. 131-132. 
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1 7 8 9 
Continuáltatott die 2f Mártii [1789J a Szent Visitatio a k[is]kendi reformata ekklézsiában tiszteletes 

Máttyás András atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 
Magyarosi István, egyházfiak Albért Gergelly és Fodor Mihálly, ezeken kívül Menyhárt Mihálly, 

Albért György, Hegyi Sámuel, Szolga György, Miklós István, Albért István, Fodor István s mások is.48 

A d 1. e t 2. : A z e k k l é z s i á n a k s e m m i p a n a s s z a n e m l ő n a V i s i t a t i o e l ő t t a t i s z t e l e t e s p a p n a k 

s e m h i v a t a l a f o l y t a t á s a , s e m m a g a é l e t e e l l e n . A d 3.: A t i s z t e l e t e s p a p n a k s i n c s s e m m i p a n a s s z a 

a z e k k l é z s i a e l l e n . 

A d 4 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k s i n c s e n e k a z e k k l é z s i á b a n . 

A d 5.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n i n c s e n . A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . A z a d ó s s á g o k r e g e s t r á l t a t t a k . 

A d 6 . : A p r o t o c o l l a t i o k is ú g y v á g y n á k , a m i n t i l l i k . 

1 7 9 0 
Eodem die [if Mártii 1790.] visitáltatott a k[is]kendi reformata ekklézsia tiszteletes Máttyás András 

atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Magyarosi István, 
egyházfiak Albért Mihálly, Albért István, ezeken kívül Albért György, Máté Márton, 

Menyhárt György, Miklós István, Magyarosi István stb.49 

A d 1. e t 2. : N i n c s e n s e m m i p a n a s s z a a z e k k l é z s i á n a k a t i s z t e l e t e s p a p n a k p a p i h i v a t a l a f o l y -

t a t á s a e l l e n , d e v a g y o n m a g a v i s e l e t e e l l e n a z , h o g y o l l y k o r r e n d k í v ü l i s z i k , m e g r é s z e g s z i k , m e l l y 

a z e k l é z s i á n a k n e m k e v é s b o r r á n k o z á s á r a v a g y o n . M e l l y r e l ő n a S z e n t V i s i t a t i o n a k a z a r e n d e -

lése , h o g y a t i s z t e l e t e s a t y a f i v i g y á z z o n m a g a c s e l e k e d e t e i r e , a d d i g is, m í g a S z e n t V i s i t a t i o e z e n 

d o l g o t a P a r t i a l i s S y n o d u s á l t a l e l i g a z í t t a t t y a . 

A d 3.: A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k is e z e k a p a n a s s z a i : 1 - 0 . H o g y f ü v i t a z e k k l é z s i a e l p r é d á l j a , 2 - 0 . 

S z o l g á j á t ü l d ö z i k . D e e z e n p a n a s s z i t a z a t y a f i j o b b a n k i m a g y a r á z n i n e m a k a r á . 

A d 4 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k n i n c s e n e k . 

A d 5.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n i n c s e n . A d 6. : A p r o t o c o l l a t i o k is j ó l f o l y n a k . 

1791 
Ugyanazon naponn [1791. Martius 11. napján] visitáltatott a k[is]kendi reformata ekklézsia néhai 

tiszteletes Máttyás András atyánkfia halála utánn harmadnappal, jelen lévén a Szent Visitatio 
előtt curator Magyarosi István, egyházfiak Albért István, Albert Mihálly, ezeken kívül 
Menyhárt István, Fodor Mihálly, Hegyi Sámuel, Barabás Márton, Máté Márton stbé" 

A d 1., 2 . , 3., 4 . , 5.: N i h i l . 

A d 6 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k m á s o k n i n c s e n e k , h a n e m 

D i f f i c u l t a s : M e n y h á r t B o r i p a r á z n a é l e t ű , m e g v i s e l ő s e d é s é t B a r t o s P é t e r n e k t u l a j d o n í t t y a . 

48 KükEhmLvt prot. II/5. 161. 
49 Uo. 215. 
50 Uo. 249-250. 
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D e l i b e r a t u m : M e g v i s e l ő s ö d v é n k i s k e n d i M e n y h á r t B o r i , g y a l á z a t t y á n a k o k á u l t e t t e v a l a K i -

b é d r ő l v a l ó , d e i t t s z o l g á l a t b a n l é v ő B a r t o s P é t e r t , k i is m a g á t a z o n g y a l á z a t b ó l t i s z t í t a n i k í v á n -

v á n , f e l e l t e t e t t m e g i t t K i s K e n d e n 17 s z e m é l l y e k e t , n e m k ü l ö m b e n M e n y h á r t B o r i is m e g f e l e l -

t e t e t t 8 s z e m é l l y e k e t . M i n d e n i k r e l a t o r i a j a p e d i g m o s t a n f e l o l v a s t a t v á n , n y i l v á n l á t t y a a S z e n t 

V i s i t a t i o , h o g y í r t B a r t o s P é t e r is c s a k M e n y h á r t B o r i r a n é z v e is t i s z t á n a k n e m í t é l t e t h e t i k , d e 

l á t t y a m á s r é s z r ő l a z t is, h o g y M e n y h á r t B o r i e g y f e r t e l m e s é l e t ű , s m á s o k k a l is m o c s k o l ó d o t t 

p a r á z n a . E z e k r e n é z v e m i n d k e t t e n e x c o m m u n i c á l t a t n a k , n e m k ü l ö m b e n B a l a v á s á r r ó l v a l ó S z a l -

m a J a n t s i is, m í g m a g á t a z g y a n ú a l ó l i k i t i s z t í t j a . E m e l l e t t p e d i g B a r t o s P é t e r , h o g y M e n y h á r t 

B o r i t e l v é g y e , v a g y n é k i l e g k i s s e b b e t is fizessen, a r r a t e l l y e s s é g g e l n e m k ö t e l e z t e t i k . 

A d 7.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n s e m m i k á r n i n c s e n . A s z á m a d á s u g y a n m é g v é g h e z n e m m e n t , 

n e m l é v é n k i a z t j ó r e n d b e í r j a , h a n e m a n n a k j ó r e n d b e v a l ó í r á s á r a [250.] s e l i g a z í t á s r a r e n d e l t e -

t i k a t i s z t e l e t e s n a g y k e n d i p a p , t i s z t e l e t e s N a g y G y ö r g y a t y á n k f i a . A c u r a t o r m e g m a r a d o t t , e g y -

h á z f i a k l e t t e k M á t é M á r t o n és H e g y i S á m u e l . 

O b s e r v a t i o : B a l a v á s á r r ó l v a l ó S z a b ó J á n o s k e r e s é m e g a S z e n t V i s i t a t i o t i l l y e n ü g y é b e n , h o g y 

ő e z e l ő t t e l m á t k á s í t o t t e g y i t t e n s z o l g á l a t b a n l é v ő ö z v e g y a s s z o n y t , v é t z k i D é á k A n i s k á t , m á r 

m o s t h o z z á m e n n i n e m a k a r , k é r i a z é r t a S z e n t V i s i t a t i o t , h o g y e z e n d o l g o t i g a z í t s a , h o g y ő is 

k ö t é l b e n e ü l j ö n . 

D e l i b e r a t u m : B a l a v á s á r o n l a k ó S z a b ó J á n o s ö z v e g y e m b e r e l m á t k á s í t o t t a v a l a v é t z k i D é á k 

A n i s k á t , ö z v e g y a s s z o n y t . M i n d k e t t ő n e k v o l t a k k o r a z o n m á t k a s á g h o z k e d v e s , s a k a r a t t y a , d e m o s t 

a z m e g í r t m e n y e c s k é n e k k e d v e m e g v á l t o z v á n , k í v á n n y a m a g a a z o n k ö t e l e t m i n d e n k é p p e n e l o l -

d a n i . A S z e n t V i s i t a t i o a z é r t a z ő m á t k a s á g o k o t a z 7 4 . c a n o n 5 ' s z e r i n t f e l o l d j a , é s m i n d k e t t ő n e k 

m á s e g y b e n k ö t t e t é s r e s z a b a d s á g o t á d . A r e p u d i i o n u s t p e d i g e g y e d ü l a z í r t m e n y e c s k e t a r t o z i k 

m e g f i z e t n i . 

I 7 9 2 
Ugyanazon napon [1/92. Április 18-dikján] visitáltatott a kiskendi reformata ekklézsia 

tiszteletes Szathmári István atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
Magyarosi István curator, Máté Márton egyházfi, ezeken kívül Menyhárt István, 

Hegyi Sámuel, Albert Mihálly, Miklós István, Fodor István stb A 

A d 1. e t 2. : K e d v e s a t i s z t e l e t e s p a p e z e n e k k l é z s i a e l ő t t , s h i v a t a l á t v é g h e z is v i t t e . A d 3.: N i n c s 

a t i s z t e l e t e s p a p n a k p a n a s s z a h a l l g a t ó i e l l e n . 

A d 4 . , 5.: N i h i l . 

A d 6.: B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k v á g y n á k . E g y c i g á n y n é i g e n r o s s z h í r b e n v a g y o n , d e s e m -

m i b i z o n y o s t n e m t u d n a k r ó l a m o n d a n i , a z é r t e z e b b e n m a r a d . D i f f i c u l t a s : A l b é r t I s t v á n , c s a k 

a z é r t , h o g y t ő l e e l v á l t f e l e s é g é t o t t l á t t y a , [ t e m p l o m o t ] n e m g y a k o r o l t e l l y e s s é g g e l . D e l i b e r a t u m : 

A z S z e n t V i s i t a t i o a d m o n e á l t a t t y a A l b é r t I s t v á n t , h o g y a z Ú r n a k h á z á t m e g n e v e s s e , m e r t k ü -

l ö m b e n p r o c e s s u a l i s s z o l g a b í r ó á l t a l d o l g a m e g i g a z í t t a t i k . 

A d 7.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n e m t a p a s z t a l t a t i k . A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . 

51 GK - 74. kánon, lásd a 37. oldalon. 
52 KükEhmLvt prot. II/5. 307. 
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1793 
Ugyanazon napon [1793. Április 9.] visitáltatott a kiskendi reformata ekklézsia tiszteletes 

Szathmári István atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 
Magyarosi István curator, Magyarosi János, Miklós István, Menyhárt György, Albért Mihálly, 

Albért Márton és Menyhárt Sándor egyházfi s mások is A 

[334.] A z 1. é s 2 - r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s z e n t h i v a t a l a f o l y t a t á s a s m a g a v i s e l e t e is k e d v e s a z 

e k k l é z s i a e l ő t t . A z 3 - d i k r a : N i n c s a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s e m m i r é s z b e n p a n a s s z a h a l l g a t ó i e l l e n . 

A z 6 - d i k r a : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k i t t n i n c s e n e k . 

A z 7 - d i k r e : A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n i n c s e n . A s z á m a d á s m e g v i z s g á l t a t o t t é s h e l y b e n h a g y a t -

t a t o t t . 

1794 
Ismét azonn naponn [1794. Februarius 24-dikénn] visitáltatott a kiskendi reformata ekklézsia 

tiszteletes Szathmári István őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator 
Magyarosi István, Miklós István, Magyarosi János, Fodor Mihálly, 

Menyhárt György, Albert Mihály stbé4 

[352.] A z 1., 2 . : K e d v e s a t i s z t e l e t e s a t y a f i a z e k k l é z s i a e l ő t t m i n d e n r é s z b e n . A z 3.: N i n c s p a -

n a s s z a a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k h a l l g a t ó i e l l e n . O b s e r v a t i o : E z e n e k k l é z s i a a z t p r a e t e n d á l j a i t t e n a 

t i s z t e l e t e s a t y a f i t ó l , h o g y s z é p h a r a n g j o k l é v é n , h ú z z o n m i n d e n e s t v e t a k a r o d ó t . D e e r r e a t i s z -

t e l e t e s a t y a f i m a g á t r e á n e m v e h e t i , a n n y i v a l is i n k á b b , h o g y a S z e n t V i s i t a t i o is a z t , m i n t h e l y t e -

l e n k í v á n s á g o t m e g v e t i , és a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k a z t , h o g y t e l l y e s í t s e , é p p e n m e g n e m e n g e d h e t i , 

p é l d á t s e m t u d v á n r e á , h o g y a z e g é s s z o r s z á g b a n is v a l a m e l l y b e c s ü l e t e s p a p a z t v é g h e z v i n n é . 

A z 6 . : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k i t t n e m t a l á l t a t n a k . 

A z 7.: A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r n i n c s e n . 

1795 
Ismét azon naponn /'179$. Martius y-dikénn] megvizsgáltaték a k[is]kendi reformata ekklézsia 
tiszteletes Szathmári István atyánkfia őkegyelme idejébenn, jelen lévén a Szent Visitatio előtt 

Magyarosi István curator, Magyarosi János, Menyhárt Mihálly, Fodor Mihálly, 
Albert György, Menyhárt György s Bartos Péter egyházfi s mások is A 

A z 1., 2 . , 3.: A t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k m i n d h i v a t a l a f o l y t a t á s a , m i n d m a g a v i s e l e t e k e d v e s h a l l -

g a t ó i e l ő t t . M a g á n a k s i n c s s e m m i r é s z b e n p a n a s s z a . 

A z 5.: B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k i t t e n n i n c s e n e k . 

A z 6 - r a . : A z e k k l é z s i a j a v a i b a n s e m m i k á r n e m t a p a s z t a l t a t i k . A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . 

53 KükEhmLvt prot. II/5. 333-334 . 
54 Uo. 351-352. 
55 Uo. 382. 
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1 7 9 6 
Ugyanazon naponn [1796. Martius i-sö napján] megvizsgáltaték a k[is]kendi reformata ekklézsia 

tiszteletes Szathmári István atyánkfia őkegyelme idejébenn, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt 
Magyarosi István curator, Magyarosi János, Menyhárt István, Albert György, Fodor István, 

Albert István és egyházfiak Demeter Bálás és Bartos Péter stbé6 

A z 1., 2 - r a : E l j á r t a t i s z t e l e t e s a t y a f i m i n d e n e k b e n k ö t e l e s s é g e s z e r i n t , s m a g a v i s e l e t é b e n s i n c s I s -

t e n n e k h á l a s e m m i h i b a . A z 3 - r a : N i n c s a z e k k l é z s i a e l l e n a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k s e m m i p a n a s s z a . 

A 4 . , 5-re: N i h i l . A z 6 - r a : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k n i n c s e n e k . 

A z 7 - r e : A z e k k l é z s i a j a v a i b a n e g y é b k á r n i n c s e n , h a n e m a z , h o g y a v í z a t i s z t e l e t e s a t y a f i k a -

s z á l ó j á t m e g s z a g g a t t a , m e l l y i g a z í t a t h a t l a n [!] k á r . [ 4 0 7 . ] O b s e r v a t i o : 1. A z e k k l é z s i á n a k m o s t 

s z i n t e s e m m i j ö v e d e l m e n i n c s e n , m e r t a m i k e v é s m u s t y a t e r m e t t , a z h a r a n g á r r á b a fizették. 2. 

M i v e l a z h a r a n g o k n a g y o k , a z o k n a k h ú z á s á r a a t i s z t e l e t e s a t y a f i m a g á t n e m k ö t e l e z h e t i , e r r e 

n é z v e t é t e t é k h a r a n g o z ó n a k i f j . A l b é r t G y ö r g y , k i m i k o r é r k e z i k , c a n t o r i h i v a t a l t is v i s e l . E z e k -

r e n é z v e a z h o l i l l i k , i g a z í t a n i k e l l , h o g y a z f ö p é n z a l ó l k i v é t e t t e s s é k , m i n t h o g y a r r ó l v a g y o n k i -

r á l l y i k e g y e l m e s r e n d e l é s . 

E g y h á z f i n a k t é t e t é k M o l n á r G y ö r g y . 

, 1797 

Februarius 21-dikén [1797J megvizsgáltaték a kiskendi reformata ekklézsia tiszteletes 
Szathmári István atyánkfia őkegyelme idejében, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt 

Magyarosi István curator, Menyhárt István, Menyhárt György, Albért György, 
ifi. Menyhárt György, Menyhárt János, Hegyi Sámuel, Barabás Márton s mások is A 

A z 1., 2 - r a : K e d v e s a t i s z t e l e t e s p a p n a k m i n d p a p i h i v a t a l a f o l y t a t á s a , m i n d p e d i g m a g a v i s e -

l e t e . A z 3 - r a : S e m m i r é s z b e n n i n c s p a n a s s z a a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k h a l l g a t ó i e l l e n . 

A z 6 - r a : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k i t t n e m t a l á l t a t n a k . 

A z 7 - r e : A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r i t t n e m t a p a s z t a l t a t i k . A s z á m a d á s v é g h e z m e n t . 

1798 
Visitáltunk [iy98.] Februarius iy-dik napján KisKenden tiszteletes [23.] Szathmári István atyánkfia 

idejében, megjelenének a többek között előttünk közcurator Magyarosi István, egyházfi 
Albert György, Magyarosi János, Molnár György, id. Menyhárd György, Menyhárd Sándor, 

Menyhárd István, Demeter Bálás, ijfiú Menyhárt István, Bartos Péteré8 

A z i - r e és 2 - k r a : A t i s z t e l e t e s p a p h í v s z o l g a a z Ú r n a k d o l g á b a n és e m b e r s é g e s e m b e r , f e l e s é g e 

is b e c s ü l e t e s t a n í t v á n y a s s z o n y . A 3 - k r a : D i c s é r e t e t é r d e m l e n e k t i s z t e l e t e s p a p j o k h o z v a l ó k ö t e -

l e s s é g e k t e l l y e s í t é s é r e n é z v e a z h a l l g a t ó k is. 

A 4 - k r e : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k n i n c s e n e k . 

KükEhmLvt prot. II/5. 4 0 6 - 4 0 7 . 
Uo. 438. 
KükEhmLvt prot. II/6. 22 -23 . 
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A z 5 - k r e : A z e k k l é z s i a j o v a i b a n is s e m m i k á r n e m t a p a s z t a l t a t i k . A 6 - k r a : C u r a t o r n a k b é e s k e t -

t e t e t t M e n y h á r t G y ö r g y , e g y h á z f i a k n a k H e g y i I s t v á n , A l b e r t J ó s e f . 

E z e n n e m e s e k k l é z s i á b a n e l ő a d ó d o t t b i z o n y o s m á t k a s á g b é l i s z ö v e t s é g e k n e k a L á t o g a t ó S z e n t 

S z é k á l t a l m e g v i z s g á l a n d ó ü g y e k n e k f o l y t a t á s a : 

1 - s z e r : F e l v é t e t v é n a n n u l a t i o d o l g á b a n e z e n n e m e s K ü k ü l l ő v á r m e g y é b e n , N a g y K e n d e n 

m u l a t ó F i l e p G y ö r g y e l l e n v a l ó t ö r v é n y e s ü g y e K i s K e n d e n m u l a t ó S z o l g a K a t á n a k , l e t t a b -

b a n i l l y e n v é g e z é s : E z e l ő t t m i n t e g y h á r o m h ó n a p o k k a l e l m á t k á s í t o t t a v a l a i f f j ó l e g é n y F ü l e p 

G y ö r g y S z o l g a K a t á t , d e m i n d j á r t e m l í t e t t F ü l e p G y ö r g y , m a g a t u d j a m i o k b ó l , r e á u n v á n e l -

j e g y z e t t m á t k á j á r a , S z o l g a K a t á r a , a j e g y e t n é k i e v i s s z a k ü l d ö t e . M e l l y e t a n e v e z e t t l e á n y z ó e l 

n e m v é v é n , a h e l y b é l i n e m e s e k k l é z s i a c u r a t o r á n a k k e z é b e n a j á n l o t t a F ü l e p G y ö r g y a z o n n a l a 

j e g y e t , é s le is t e t t e , a m á t k a s á g r a t e t t k ö l t s é g g e l e g y e t e m b e . M e l y c s e l e k e d e t é v e l a z t b i z o n y í -

t o t t a m e g , h o g y n é k i . a m á t k á j á h o z s e m m i k e d v e n i n c s e n , é s a z t f e l e s é g ü l e l v e n n i n e m a k a r j a , 

a m i n t n y i l v á n m e g i z e n t e s o k a k n a k h a l l o t t y á r a , és b i z o n y o s s z e m é l y e k e z t e l ő t t ü n k i g a z h i t e k 

s z e r é n t j ó l e i k i e s m é r e t t e l m e g is v a l l o t t á k . I l l e n d ő t e k i n t e t b e n v é v é n L á t o g a t ó S z e n t S z é k ü n k 

S z o l g a K a t á n a k m i n d e n f u n d a m e n t o m n é l k ü l v a l ó r e p u d i á l t a t á s á t , F ü l e p G y ö r g y h e z v a l ó m a g a 

k ö t e l e z é s e a l ó l f e l o l d o z z u k , m i n d e n i k fé l t a s z e r e n c s é n e k j o b b f e l ő l v a l ó s z á r n y á r a b o c s á t t j u k . A 

r e p u d i á l t a t á s n a k t e r h é t h o r d o z z a F ü l ö p G y ö r g y . 

2 - s z o r : F e l v é t e t i k a n n u l a t i o d o l g á b a n n e m e s v á r m e g y é n k b e n , P i p é n l a k ó G e r g e l y M i h á l y e l -

l e n v a l ó c a u s a j a N [ a g y ] K e n d e n m u l a t ó D e m e t e r K a t á n a k , m e l y t ö r v é n y e s ü g y b e n l e t t i l l y e n v é -

g e z é s : M á t k a s á g i s z ö v e t s é g r e l é p e t t v a l a D e m e t e r K a t a G e r g e l y M i h á l l y a l , d e a z u t á n m e g b i z o -

n y o s o d v á n a z A c t r i x D e m e t e r K a t a a b b a n , h o g y a m e l y l e á n y o k P i p é r e v i t e t t e k f é r j h e z , t ö b b i r e 

m i n d a k a r a t t y o k e l l e n is v á l t o z t a t n i k e l l e t v é n v a l l á s o k a t , f é r j e k v a l l á s á r a k é n s z e r í t t é k e r ő s z a k -

k a l is á l l a n i . D e m e t e r K a t a e l l e n b e n a m a g a v a l l á s á b a n a k a r v á n á l l h a t a t o s o n m i n d a v é g i g é s 

m i n d a v é r i g m e g m a r a d n i , G e r g e l y M i h á l y r ó l e g é s z e n l e m o n d o t t , t e l y e s s é g g e l n e m a k a r v á n e z 

o k b ó l is h o z z á f é r j h e z m e n n i . É s G e r g e l y M i h á l y is, m i v e l k é t s é g k í v ü l a f e n n f o r g ó o k r a n é z v e 

m á t k á j á n a k k e d v e s z e r é n t v a l ó s z ó k a t n e m s z ó l l o t t , a D e m e t e r K a t a u t á n v a l ó j á r á s b a n e l f á r a d -

v á n , m á r e l v e n n i n e m a k a r j a . E r r e n é z v e G e r g e l y M i h á l y n a k D e m e t e r K a t á v a l v a l ó m á t k a s á g -

b e l i s z ö v e t s é g e k e t a S z e n t V i s i t a t i o s e m m i v é t é s z i . A m á t k a s á g r a t e t t k ö l t s é g e t é s a n n u l a t i o n i s 

o n u s t D e m e t e r K a t a fizesse le . 

l800 
Folytattuk a Visitatiot [1800.] Februarius 8-dik napján KisKenden tiszteletes Kováts Miklós 
atyánkfia idejében, jelen voltanak a Vizsgálódó Szék előtt közcuratorok Magyarosi István, 

Megyhárd [!] György, egyházfiak idős Menyhárd György, Albert Pál, ekklézsia hitessei 
Menyhárd István, Magyarosi János, Bartos Péter, Albert Jósef, ekklézsia közönséges tagjai 

Fodor Mihály, i f f j ú Menyhárt István és mások is feles számmal A 

A z i - r e é s 2 - k r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i d i c s é r e t e s e n f o l y t a t t y a s z e n t h i v a t a l á t . K ü l s ő k é p p e n is s e m 

m a g a , s e m h á z a n é p e n e m b o t r á n k o z t a t . A 3 - k r a : S e m m i p a n a s s z a n i n c s e n a t i s z t e l e t e s p a p n a k 

a z e k k l é z s i a e l l e n . A 4 - k r e : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k n e m t a l á l t a t n a k . 

A z 5 - k r e : A z e k k l é z s i a j o v a i b a k á r n i n c s e n . A 6 - k r a : A c u r a t o r m e g m a r a d . E g y h á z f i a k n a k b é -

e s k e t t e t t e k i f f j ó M e n y h á r t G y ö r g y és M i k l ó s M i h á l y . 

59 KükEhmLvt pror. II/6. 74. 
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K Ó R O D 1 

1648 
Visitatio Kóródiensis anno, die praenotatis [1648. 11. Decembris]. Nagy János nobilis, 

Veres János egyházfiú, Varga István bíró, Tibodi Márton.2 

J u r a t i e x a m i n a ţ i , f a s s i s u n t n i h i l . 

V a g y o n k é s z p é n z e k f t . 10 d r . 95. 

382 

1 Kóródszentmárton filiája, rá vonatkozó adatokat lásd még a Kóródszentmárton fejezetben. 
2 KükEhmLvt prot. I I / l . 2. 



K Ó R Ó D S Z E N T M Á R T O N 

1648 
Visitatio SzentMártoniensis anno, die praenotatis [1648. 11. Decembris] in ministerio 

reverendi Petri Szeredai facta, Demeter István hagyott bíró, Adorján István, 
Borbély István, Bitai András jurati cives, Osvát István.' 

Jurati et examinaţi, fassi sunt nihil. 

165O 
Kóródi et Sz[ent]Mártoniensis Visitatio 10. Februarii i6$o. in ministerio Petri Szeredai, incolae 

Sz[ent]Mártonienses Adorján István judex et aedilis, simul Borbély István, Demeter István, 
Varga István, Krizbai István, Szász Georgy etc., Kóródienses aedilis 

Veres János, Nagy István, Pólyán István etc.1 

Az kóródi aedilis, Veres János templom pénzét osztott ki: Nagy Jánosnak adott ft. 7, Pólyán 
Jánosnak ft. i3, magánál vagyon ft. 4 dr. 55. 

Sz[ent]mártoni Demeter Bálint valami gyalázatos suspitioval accusáltatott volt az tavalyi Vi-
sitatiokor, azmely miatt arceáltatott volt is az Verbumtól, mostani Visitationkkor facultast kí-
vánván, tetszék minekünk, hogy avagy az külső magistratusoktól hozzon relatoriat igasságáról, 
avagy juramento expurgállya magát. 

Templum pénze vagyon az mostani aedilisnél, Adorján Istvánnál ft. 3 dr. 52. Az restantia fe-
lől tartozzanak az megye az jövő hóshagyókeddigh számot venni. 

1653 
Visitatio KóródSzentMártoniensis anno Domini 1653. die 6. Januarii in ministerio reverendi viri 
domini Petri Szeredahelly facta, [43.] Demeter István falusbíró, Nagy Osvát István, Bitai András 

nemes személy, Kis György, Szász Lőrintz, Demeter Bálint, Teke János.4 

Vagyon készpénzek ft. 12 dr. 9. Adósságh: Bitai Andrásnál ft. 1 dr. 50, Demeter Bálintnál ft. 
2 dr. 33, Demeter Istvánnál dr. 33, Kis Györgynél dr. 18. 

Filialis Kóród: Varga István falusbíró, Pólyán János egyházfiú. 
Adósságh: Nagy Istvánnál ft. 10 dr. 50, Doroboly Mihálynál ft. 3 dr. 54, Varga Istvánnál ft. 1, 

Tiboldi Mártonnál ft. 1, Pólyán Istvánnál ft. i,5 Pólyán Jánosnál ft. 1, Pap Ferentznél ft. 2,6 Ve-
res Jánosnénál ft. 1. 

Deliberatum: A fellyül megírt, mind sz[ent]mártoni, mind kóródi adóssak kezek beadásá-
val kötölözték arra magakot, hogy a jövő Sz[ent] György napra a fenn megírt adósságokot egy 

1 KükEhmLvt prot. I I / l . 2. 
2 U o . 21. 
; Az előbbi összeget kihúzták. 
4 KükEhmLvt prot. I I / l . 4 2 - 4 3 . 
s A bejegyzést utólag kihúzták. 
6 A bejegyzést utólag kihúzták. 
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pénzig ki-ki meg nem fizetné, és az egyházfinak, vagy az falusbírónak kezébe nem szolgáltotná, 
még annyén maradjon, melly maradságot az egyházfiú megye erejével a summa adósságot ex-
equálhassa, nem praestálván azt, amire magokot obligálták. 

1 6 5 4 
Eodem die [ip. Februarii 1654 J az kóródsz[ent]mdrtonÍak az kóradiakkal aldszólíttatvdn ide 
Széplakra, lejöttek, úgymint öregh Osvdtt István aedilis, kis Demeter Bálint, Szász Leorintz, 

Kis Georgy, kóródiak: Varga István, Pólyán János.7 

Petrus Szeredai pastor ellen panaszolkodnak mindkét falubeliek, hogy sokat negligál, tiszti-
ben el nem jár, sokat discursitál. Főképpen feleségét accusállyák, hogy semmi tisztességek nin-
csen tőlle, csacsogó, akárkit lepirongat. 

1658 
Anno 1658. in mense ]anuar io." 

K[óród]sz[ent]mártoni ecclesianak ez a kinn való költsége: Demeter Jánosnál9 ft. 2 dr. 32, a 
kovácsnál dr. 75,10 Birtalan Istvánnál ft. 1 dr. 20, Nemes Györgynél ft. 2, Nemes Pálnál ft. 3 dr. 
80, Bitai András ft. 1 dr. 10, Birtalan István" ft. 1 dr. 15, Szász Lőrintznél f t . 3 dr. $9, nagyobb 
Osvát Istvánnálft. 6 dr. 30. Ezt ö tagadgya a lajstromok ellené2-

Kóródi kinn való pénz: Nagy Istvánnál ft. 12,13 Virágnapra fogadta, hogy megadgya. Pólyán 
Istvánnál'4 ft. 4 dr. 70, Tibodi Mártonnál ft. 1 dr. 60,15 Pap Ferencznél ft. 2 dr. 43, Farkas Ist-
vánnál ft. 1 dr. 80 / ' Varga Istvánnál ft. 4. 

Ezt mind a két falubeliek adósságát hagytuk az jövő úrnapi m[aros]vásárhelyi sokadalomra, 
hogy akkor megfizessék. Ha meg nem fizetik, executorokat bocsátunk ki. 

l66l 
Anno 1661. die 1. Februarii visitálásban.'7 

A kóródi és sz[ent]márthoni ügyefogyott nemességnek praedikátornak való fizetéseket mos-
tani hadakozásnak idején, jövendő békességnek idejére is eggyezző értelemmel engedtük egy sze-

KükEhmLvt prot. I I / l . 61. 
8 Uo. 78. 
9 A keresztnevet utólag Istvánig javították. 
10 Az összeget utólag átjavították 25-re. 
11 A keresztnevet utólag Mártoma javították. 
12 A dőlt betűkkel írt részt utólag kihúzták. 
13 Utólag rájavítottak: 6. 
14 A keresztnevet utólag Jánosit javították. 
15 Az összeget utólag dr. 30-ra javították. 
16 Farkas István nevét és az összeget utólag kihúzták. 
17 KükEhmLvt prot. 1/1.85. 
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kér fára, három-három kalongya búzára, másfél kalongya zabra s garaspénzre. Ha penigh Isten 
békességünket megadgya, s fizetések nem tetszik (mely volt azelőtt búza gel. 8, zab gel. 2) ta-
lállyák meg Generalis gyűlésünket felőle, és az nemes vármegyét, őkegyelmeknek lészen vála-
szok felőle. 

1 6 7 6 
Proventus et bona ecclesiae Szentmártoniensis cum sua filiali ecclesia KóródiensiJ 

Ex aula solvit communiter pastori et rectori: 1. Gelimas tritici 25. 2. Sabbathaie e mola. Pagus 
solvit pastori et rectori: 1. Persona nobilis gelimas tritici 8 - octo. 2. Avenae gelimas duas. 3. Per-
sona ignobilis gelimas tritici 3 - tres. 4. Avenae gelimam unam cum dimidia. Horum omnium 
tertiam rector scholae habet partém. 5. Nummos pastori quinque, rectori scholae tres. 6. Quivis 
mortalis ignobilis conjugatus plaustrum lignorum pastori id est auditor Sz[ent]Mártoniensis. Kó-
ródiensis autem rectori scholae. 

Bona parochialia: 1. Pratum, cui ab ortu Michael Nemes, ab occasu fihomas Dósa vicini sunt. 
2. Quatuor jugera aratoria, quorum primum est in Valle Pomorum juxta lineam terminalem. 
Vicinitate ei conjuncţi sunt supra Petrus Molnár, infra Georgius Bertalan. Secundum in media 
linea, confines utrinque sunt agri illustrissimi domini principis. Tertium et quartum in termino 
superiori ut vocant, illius vicinus hinc Johannes 
Nemes, i 11 inc agri illustrissimi principis, hujus 
autem vicinus infra Michael Borbély, supra juge-
ra illustrissimi domini principis. [25.] 

Bona scholae: 1. Agri duo, in termino inferiori 
unus, alter vero in superiori. Illae habet vicinos 
Stephanum Borbély et agros pagi, hic ab ortu Ste-
phanum Adorián, ab occasu Stephanum Varga. 

Bona ecclesiastica Sz[ent]Martonientia: 1. Pra-
ta duo, unum eorum vicinitate Nicholai Szaká-
czi et Nicholai Osváth, alterum vero rupti lacus 
et fluvii Küküllő gaudet. 2. Duae aedes, qua-
rum unae habent vicinum ex una parte agrum 
Valentini Demeter, ex altera vero ipsum pa-
gum, alterae infra templum ipsum supra scho-
lam. Has aedes inhabitantes unusquisque flore-
num deponunt annuatim in usum ecclesiae. 3. 
Cantari tres stannei et poculum argenteum. 4. 
Mappa et duo lintea sive sudaria.'9 5. Campanae 
duae magnitudinis inaequalis. 6. Discus stanne-
us. 7. Pratum Johannis Kali per templum eccle-
siae oblatum sub florennis 17, vicini ab una flu-
vius Küküllő, ab altera via regia, a latere pratum A kóródszentmártoni templom 

18 KükEhmLvt prot. 1/2. 24-25 . 
19 Az előbbi két tétel ki van húzva. 
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Johannis Teke, a superiori latere Laurentii Nagy.10 Haec obliterate bona ecclesiastica ab hostibus 
sunt tempore belli sublata. 

Filialis Kórod: Tantumdem solvit, quantum ecclesia mater. 
Bona huius ecclesiae: 1. Campana exilis magnitudinis 2. Prata duo in ascensu pratorum, quae 

habent vicinos ab una generosum Johannem Kendi, ab altera pratorum intrantium (ut vocan-
tur) terminos. 

Nota bene: Anno 1680 spectabilis generosus vir dominus dominus Johannes Nemes contulit in 
usum hujus ecclesiae poculum deauratum ex puro argento paratum. Discumque argenteum sie gene-
rosa domina Borbara Huszár etc. Sudarium optimum auro acupictum mixtim cum serico. 

1 6 7 7 
Visitatio facta 16jy. die ip. Januarii KóródSzentMártonini in ministerio reverendi viri domini 

Stephani Szathmári, praesentibus civibus Georgio et Johanne Teke, Martino Birtalan, 
Joanne Sepsi, Joanne Szász, Andrea Teke, Gregorio Gergely, Jacobo Bán, 

Georgio Osváth, Georgio Szász.2' 

Reverendus pastor commendatur. 
Nobilis Georgjus Sarkadi corripitur pro multiplici adversus reverendum pastorem inhuma-

nitate, cum quo pacificatio peracta sub inviolabili pietatis conditione etc. 

1 6 7 8 
Anno 1678. die 31. - ultima Januarii per Joannem Sz[ent]Iváni et Andreám Vályi Visitatio facta 

K[óród]Sz[ent]Mártonini in ministerio reverendi viri domini Stephani Szathmári 
et rectoratu M[artini] Kakasdi.22 

Bene commendatis utrisque. 

1680 
Anno 1680. die iy. Februarii K[óród]Sz[ent]Mártonini in ministerio 

Nicholai Väradi, praesentibus ferme omnibus civibus.23 

Ubi concertatio multa adversus dominum Sarkadi etc. 

1681 
Visitatio facta K[óród]Sz[ent]Mártonini in ministerio reverendi 

domini Nicholai Váradi 1681. die Januarii.24 

20 Kihúzva. 
21 KükEhmLvt prot. 1/2. 58. 
22 Uo. 69. 
23 Uo. 84. 
24 Uo. 92. 
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1683 • január 
Visitatio facta die 10. Januarii [1683 J K[óród]SzentMártonini 

in ministerio reverendi domini Michaelis Gálfalvi.25 

1683 • december 
Visitatio facta K[óród]Sz[ent]Mártonini in ministerio reverendi domini Michaelis R. Gálfalvi, 
praesentibus generoso domino Georgio Harkó, Stephano Acz, sic Joanne Teke, Georgio Osvát, 

Johanne Osvát, Johanne Szász, Martino Birtalan, Johanne Magyar.26 

Pastor dimittitur. 

1685 
168$. 28. Januarii Visitatio facta Sz[ent]Mártonini sub ministerio reverendi domini 

Michaelis Gálfalvi, aediles Illyés Gergely, Farkas Márton, jurati László János, 
Szász György, Sepsi János, Osvátt János.27 

A templom körül való épületek leromolván, köték arra magokat az egyházfiak, hogy kezessek 
lévén a többekért, tavasszal megépíttetik, mellyet hogyha nem praestálnának, bár in poenam ft. 
12 incurrállyanak. Pénzek interesre ki vagyon ft. 50. A kóródi filiahoz vagyon egy rét, mellynek 
egyfelől vicinussa titulatus Nemes János uram, másfelől Kornis Gáspárné, mellyet elfoglalt Kor-
nisné asszonyom, azért Partialisban nem kell elfelejteni. 

1689 
Visitatio facta K[óród]Sz[ent]Mártonini 1689. die 14. Januarii in ministerio 

Michaele [!] Gálfalvini, civibus praesentibus Gregorio Illyés et Martino Farkas, 
Joanne Teke, Joanne László, Joanne Szász, Joanne Sepsi.28 

Vagyon pénzek egymás között kiadva interesre 40 - negyven forintyok. 

1 6 9 6 
Anno 1696. die 2. Februarii Visitatio facta KóródSzentmártonini in ministerio reverendi viri 

domini Andreae Vályi, praesentibus civibus 1. Stephano Acz, 2. Georgio Sarkadi, 
3. Georgio Horváth, 4. Johanne Teke et caeteri.29 

Acz István és Sarkadi Geörgj és feleségeik között lévén botránkoztató veszekedés és gyűlöl-
ségh, mely miatt az ecclesia megbotránkozott. Azért megintettük őkegyelmeket, hogy azt az rút, 

25 KükEhmLvt prot. 1/2. 105. 
26 Uo. 110. 
27 Uo. 131. 
28 Uo. 154. 
29 Uo. 224-225. 
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egjmás között való irigységet, haragot és botránkoztató gyűlölséget és egymás ellen való nehéz-
ségeket letegyék, és egymás között csendessen éllyenek, mert másképpen ökegyelmek [!] az ecc-
lesianak nehéz censuraja esik őkegyelmeken. 

Harkó Geörgy és az őkegyelme felesége, Sarkadiné között is letétessék az veszekedés. Szász Já-
nosné dolgát igazítsa el, mert addig az ecclesiaból kitiltatik, mint ennekelőtte is néki meghadtuk 
volt Visitationak idején. Illjés Gergely is, azmint az ecclesiaval megbékéllett, az ónkannát az ecc-
lesia számára megvégye, mely légyen egy ejteles, mint azelőtti volt, aki miatta elveszett. [225.] 

Nemes Thamásné is megnyugogyék az neki mutatot t templombeli székhellyel. Sarkadi 
Geörgy és felesége kezek beadásával kötelezék magokot előttünk, hogy készek haragosokkal va-
ló békességre, ha azok is reája hajolnak az békességre. 

1 6 9 8 
Anno 1698. die 28. Februarii Visitatio facta KóródSzentMdrtonini sub ministerio reverendi viri 

domini Davidis Váradi, praesentibuspatronis et incolis 1. Georgjio Nagj, 2. Georgio Harkó, 
3. Stephano Acz, 4. Georgjio Sarkadi, Thoma Nemes, 6. Andrea Küs, 

7. Georgio Osváth, 8. Georgjio Illjés A 

Pastor bene commendatur cum suis familiis etiam deinceps, removeantur. Végeztük közön-
ségessen az ecclesiaval együtt, hogy az jövő legközelebb megesendő Szent Mi hálj napban az ecc-
lesia pénzit, azkiknél vagyon, mind felszegyék, és az reá való gondviselésre rendellyen az ecc-
lesia egy inspectort az egyházfi mellé, hogy az ecclesianak jövedelme szaparadhassék. Az Isten 
dicsőséges tiszteletinek elébb való mozdítására Illjés Gergelj uram legyen az egyházfi mellett se-
gétséggel lenni ennek felvételében. 

1 6 9 9 
Visitatio facta Kóródszentmártonini anno 1699. die 5. Februarii in ministerio reverendi viri 

domini Davidis Váradi, praesentibus civibus 1. Thoma Nemes, 2. Georgio Osvát, 3. Gregorio Illyés 
et absentibus ignobilibus, nobilibus Georgio Literati, 2. Stephano Acz, 3. Georgio Harkó, 

4. Andrea Kis, 5. Georgio Sarkadi A 

Pastor bene recommendatur a praesentibus. 

I 7 O O 
Anno 1700. die 13. Februarii examinatis, occasione Visitationis, tam reverendo ministro 
Davide Váradi, quam incolis ecclesiae KóródSzentMártoniensis, scilicet Georgio Harkó, 

Stephano Ats juniori, Andrea Kis nobilibus, caeteris vero Thoma Nemes, Gregorio Illyés aedituisé1 

Nihil, quod gravi reprehensione dignum statuissemus, dixerunt. Caetera ab ecclesia deside-
rata ad futuram Partialem Synodum sunt a nobis relata. 

30 KükEhmLvt prot. 1/2. 259. 
31 Uo. 276. 
32 Uo. 293-294 . 
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Anno 1700. die 13. Februarii deliberatum KóródSz[ent]Mártonini habitum in causa Stephani 
Szász de Somosd, contra sponsam ante biennium desponsatam Juditham Asztalos: Mi, sz[ent]-
mártoni Visitatioban jelen lévő atyafiak, megvizsgálván Szász Istvánnak régen eljedzett mátká-
ja, Asztalos Judith ellen való dolgát, mellyet úgy tudunk, hogy közönséges Partialisunkban a 
leány, Asztalos Judith tőlle separáltatott, a legény pedig kötélben vettetett. Mivel pedig helyte-
len dolog, hogy sokáig iffjú kötélben tartassék, ítéletünk által facultáltatik [294.] házasodásra, 
illyen conditio alatt, hogy két becsületes praedikátor atyafiak küldettessenek a leányhoz, hogy 
a legénynek néki házasság fejében adott gyűrűjét adgya vissza, mivelhogy a leány igasság sze-
rint azt magánál sem tarthattya, hanemha magának férhez menésében vagy elmátkásíttatásá-
ban akadályt akarna tenni. 

I 7 O I 
Visitatio facta KóródSzentMártonini anno iyoi. 3. Februarii in ministerio reverendi viri 

domini Davidis Váradi, praesentibus auditoribus aedili Georgio Szász, nobilibus 
Georgio Harkó, Stephano Accs, Georgio Sarkadi et rusticis Georgio Osvát.33 

Minister ab omnibus indifferenter auditoribus, tam nobilibus, quam rusticis est commenda-
tus, excepto Georgio Nagy. 

Deliberatum: Végzetttik, a templom kerítése rossz lévén, a kóródiak is elfogyván, kiknek is ré-
szek volt, sőt Sz[ent]Mártonban is némelyek deficiálván, hogy ez esztendőben tavasszal a temp-
lom kerítését felmérjék igazságosson, és ki-ki a maga részét megépítse sub poena ft. 12. A pap 
kertét is sub eadem [poena]. [331.] 

Templombelső az orgonakarzattal 

KükEhmLvt prot. 1/2. 330-331. 
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2. Item, véghetetlen lévén, kiváltképpen a nemesség között a templombeli székek felett való 
controversia, amelyet sok ízben nem compertálhat tuk, most Isten kegyelme által sok bajjal vég-
hezvittük, mindeneknek széket s helyet muta t tunk, mellyen mindenik megnyogutt. Azért ha ki 
ez igazítást helyben nem hagyja, s tumul tus t indítana, ha azt nemes ember cselekedné, bünteté-
se lészen ft. 12, ha paraszt cselekedné, büntettet ik ft . 6. 

3. Minthogy itt is, mint másutt, az egyházfiakkal minden igaz ok nélkül minden szemben-
szökött, szófogadatlankodott, végzettük, hogy mind nemes, mind paraszt vélle ne ízetlenked-
gyék, minden igazságban ki-ki szavát fogadgya sub poena ft. 3. A bíró penig polgárival legyen 
assistentiaval, ha kívántatik, az egyházfiónak sub eadem poena ft . 3. 

4. Minthogy mindeddig is minden kordéban napjában ötszer-hatszor is falu egybengyűlésére 
a harangot (mely Isten tisztességére vétetett) kongatták, a tovább meg nem engedtetik, senki 
ne merészellye feltenni, hogy hozzányúljon sub poena ft. 6. H a lopás, égés esnék (kit Isten ne 
engedgyen), vélle jelt szabadoson tehetnek, a megye gyűlésére is jelt adni megengedtetik csen-
getni, de nem minden kicsin dologra. 

1 7 0 2 
Visitatio facta KóródSz[ent]Mártonini anno 1702. die 2. Februarii in ministerio reverendi domini 

Davidis Váradi, praesentibus civibus Georgio Harkó, Stephano Accs juniore, Andrea Kis, 
Georgio Sarkadi, Johanne László, Gregorio Illyés, Martino Farkasé4 

Minister ab omnibus ut fidelis Dei servus optime commendatur . 

I 7 I I 
Series Visitationis inchoatae anno iyii. die 9. Februarii K[óród]Sz[ent]Mártonini, praesentibus 

civibus Gregorio Illyés, Martino Farkas aedilibus, juratis Johanne László, Andrea Illyés, 
Martino Osvát, tempore reverendi pastoris Josephi Sz[ent]Györgyi, 

de quo nihil inordinati a civibus relatumé5 

Az ecclesia bonumjai , sacramentomhoz tartozók: Edgy ejteles ónkanna. Edgy báldog pohá-
rocska. Edgy fátyol török keszkenő. Edgy veresses gyapottos kendő, néhai Nemes János uram 
ajándéka. Edgy sáhos abrosz. Edgy kék fejtős vászonabrosz. Más kékes vászonabrosz. 

Pénzek vagyon interessére kiadva f t . 26, [414.] melly pénznek interessét szorgalmatossan fel-
szedgyék az egyházfiak, mivel más Visitatio alkalmatosságával számban vétetik. 

Deliberatum: Injungállyuk mind az jobbágy, mind az nemessi renden lévő becsületes k[óród]-
sz[ent]mártoni lakossoknak, hogy ökegyelmek az edgyházfiaknak illendő engedelmességgel le-
gyenek, az ecclesiai dolgokra lelkek ismeretinek kötelessége alatt elmennyenek, panasz ne le-
gyen, mert mindkét renden lévőknek (más alkalmatossággal) büntettetésének módgyát talállya 
a Visitatio. Az engedetleneket igaz hiti szerént kételeníttetvén specificálni az edgyházfiak, ha ki 
engedetlenkedik, vagy az edgyházfiakat illetlenül tractállya, edgyáltallyában három forintig mulc-
táltatik. 

34 KükEhmLvt prot. 1/2. 355. 
35 Uo. 413-415. 
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Végeztük, hogy a magokra, magok kenyereken élő iffjó legények és jövevény zsellérek (annyi-
val is inkább, ha szántnak, vetnek és szőlőt mívelnek) tartozzanak az edgyházi szolgának félbért 
adni. Végeztük azt is, hogy a praedicatornak az három darab földnek meg nem szántásáért az 
ecclesia illendőképpen megfizessen, egyébaránt praedicator közikben nem adattatik. Az Illyés 
András felesége intettetik, hogy magát megjobbítsa, külömben más Visitation becstelenül jár. 
[415.] A keresztelésért, temetésért, copulálásért amint eddig fizettek, abban hadgyuk, ezután is 
úgy legyen. 

I 7 I 3 
Visitatio in reformata ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensi 1713. 2. Februarii in praesentia parochi 

reverendi domini Michaelis Solymosi, nobilium Valentini Harkó, Francisci Gál, Danielis Sarkadi, 
edilis Gregorii Illyés, juxta hos Farkas Márton, Sepsi Istváné6 

Jurati, examinaţi de parocho: Caputot nem igen olvas. Admittálta Nemes Györgyöt és az 
annyát, kik excommunicatusok voltak, p. 435. Hírünk nélkül megszegődött. Ratione vitae, mo-
ris, diligentiae optime attestantur. 

De plebe: Iffjó Nemes György és az annya nem akarnak ecclesiat követni secundum deli-
beratum p. 435. Kányádiné is Illyés Andrással, az tisztek előtt dolga igazodott, de ecclesiat nem 
akar követni. Osvát Márton felől van szó, hogy az annyát szidta volna. Sepsi Istvánné felől van 
gyanó, hogy legények jártanak hozzája. Illyés György felöl van szó, hogy az apja szolgálója tőlle 
terhesedett volna meg. Ugyanazon szolgáló felől van szó, hogy a mostani férjétől idő előtt meg-
terhesedett volna, tudniillik László Mihályról. 

Káronkodók: Ferkó, Nemes 'Iamásné asszonyom szolgája, item iffjú Nemes György, Osvát 
Márton, Farkas Sigmond. Nemes György szolgabíró az bírságot nem akarja megfizetni, ft. 3. 

Parochus de plebe: Vádolja, hogy az templomban nem igen járnak. Sarkadinét nem látta. Fi-
zetésebéli restantia van ki fa, búza, pénz, kivált az szolgabírónál, Nemes Györgynél. Disciplina 
nincs köztök. 

Deliberatum 1.: Iffjó Nemes György (ez Szász Miklósnéval paráználkodott) és az annya ad-
moniáltattanak, hogy ecclesiat kövessenek, külömben az főispánynak teszünk panaszt, hogy pe-
dig deliberatum ellen bementek, megbiintetődnek. Gyurka ecclesiat követett. [515.] 

Deliberatum 2.: Kányádiné admoneáltatik, hogy ecclesiat kövessen, külömben ójjólag az tisz-
tek kezében esik, mert panaszt teszünk, ezt pedig az Partialisig végbenvigye. Követett ecclesiat. 

Deliberatum 3.: Sepsi Istvánné megintetik, hogy afféle botránkoztatásra célozó dolgoktól igen 
megőrizze magát. 

Deliberatum 4.: Osvát Márton káronkodással és annyát szidalmazással vádoltatik, az egyház-
fi is, hogy tiszteletes esperestünk parancsolattyával az Visitatiora marasztotta, böstelenöl felelt, 
tudniillik esperest uram nem néz az szememben. Mindezekért pedig: 1. Az káronkodásért ka-
lodába tétettetik, és ecclesiat kövessen, ide értvén az annya szidalmazását is. 2. Az engedetlensé-
gért pedig (mivelhogy falusbíró is) megbírságoltatik ft. 12. Solvit zlot 1. Ecclesiat követett. 

Deliberatum 5.: László Mihálynak mostani feleségével való tisztátalansága felől való vádol-
tatása suspicioban marad, azért reá vigyázzon az praedicator, és ha verificálódik, mindgyárt ki-
tiltsa az templomból. 

36 KükEhmLvt prot. 1/2. 514-516. 
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Deliberatum 6.: Illyés György az szolgálóval - László Mihálynéval való paráználkodása alól 
való vád alól [!] tisztítsa magát, külömben excommunicáltatik. Tisztította magát. 

Deliberatum 7.: Ferkő, Nemes Tamásné szolgája, kalodában tétettetik és ecclesiat kövessen 
a káronkodásért. így Farkas Sigmond is, külömben excommunicáltatik, és magistratus kezében 
adatik. 

Deliberatum 8.: Az praedicator, hogy az ecclesiaval való megszegődésben nem várt principa-
lisitól, hanem csak magától megszegödött, megbírságaltatik ft. 6. Concessa. Templomépítésére 
ígért ft. 1. 

Deliberatum 9.: Az egyházfi az bért egészen be nem szolgáltatta, kertekben is sok rés van. 
Bírságban esett ft. 3. [516.] 

Zálogos réttye van az ecclesianak: 1. Szász Györgyé 8 forintban van zálogban, ez túl van a ví-
zen, szomszédgya felől Illyés Gergely, alól Komjádszegi. 2. Ács Istványé 3 forintban 90 pénzben, 
ez is túl a vízen. Szomszédgya belől az berek, kívül az réttye. 

Deliberatum 10.: Nemes György fizesse meg két forintyát. 
Jelenvaló pénze van ft. 8,50. Adósságban való pénze is feles van, de indisposite. Méhe is van 

az ecclesianak, circiter 6 kosárral, Sepsi István kezében és gondviselése alatt. 

I 7 1 4 
A kóródsz[ent]mártoni reformata ekklézsia jovai.i? 

Az udvarból arbitrativum. 
A praedicator fizetése: A nemesség régen adott nyolc-nyolc kalangya búzát, de most öt-öt kalan-

gyát ád. Zabot két-két kalangyát. A kösség közzül minden házas ember háram-háram kalangya 
búzát. Zabot másfél-fél kalangyát. Pénzt nyolc-nyolc pénzt. Fát edgy-edgy szekérrel. Keresztelé-
sért tyúk s kenyér. Házasok esketéséjért dr. 25 vagy edgy szekér fa. Halotti praedicatioért ft. 1. Búzá-
ja, zabja akinek nincsen, igaz árrát tegye le. Azsolymosi malomból szombati vám. [38.] Nota bene: A 
parochiahoz való földek közzül kettőt-kettőt edgyik-edgyik fordulóra kétszer-kétszer megszántyák, 
be is vetik s boronállyák. Belémegyen mintedgy háram-háram köböl. Az ökretlen emberek edgy-
edgy nap kaszálnak, az özvegyek felgyűjtik. Az örökséget bíró özvegyek, majorkodó iffjú legények, 
zsellérek fél-fél bért adnak. A fonásokkal élő özvegyek három-három'8 sing vásznat. [37.] 

Praedicatori örökségek: Szántóföld vagyon a két fordulóra nr. 6. Az felső fordulóban három. 
Első vagyon a Küküllőre alájáróban, mellynek alsó szomszédgya Illyés András, felső Huszár Gá-
bor. A második vagyon a gyepűre járóban, mellynek alsó szomszédgya Farkas Péter, felső Szász 
György háza után való föld. Ezen földnek napkelet felőli való fele a szőlő ösvényére megyen, en-
nek a darabnak szomszédgya alóli Farkas Péter, fellyül Ráduly Mihály. Az harmadik vagyon 
azon földön fellyül, a Porgalát nevű gyepűre jár véggel, amellynek alsó szomszédgya Ráduly 
Mihály, felső Varga György. Az alsó fordulóra is vagyon három szántóföld. Az első a Középláb-
ban, mellynek alsó szomszédgya az országúta, felső pedig Illyés András. Ennek egy részecskéje 
az alsó végibe elvétetödett ország úttyának, mely elvétetett részecske helyében jött cserében az alsó be-
reknek felső végiben, a vízen túl. In vicinatibus: napnyugotról Farkas Sigmond uram orotván föl-
de, észak, dél és napkelet felől a tó kerületi. A második is vagyon a Középlábban, mellynek alsó 

37 KükEhmLvt Conscr. 1714. 37-38. 
38 Az előbbi két szót kihúzták és föléje írták: ötödfél-fél. 
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szomszédgya Ráduly Simon, felső Román János. Harmadik vagyon a Kisalma völgyben, melly-
nek alsó szomszédgya Birtalan Márton, felső Molnár István. 

Kaszálórét vagyon nr. 2. Edgyik a kóródi határszél felé, túl a vízen, mellynek felső szomszéd-
gya Buda Mihály, alsó Illyés András. A második vagyon a malomnál, tói a vízen, fele kenderföld, 
fele kaszálóhely, mellynek alsó szomszédgya Buda Mihály, felső Román János. [38.] 

Ekklézsia jovai: Harang nr. 2. Edgyik nagyobb, másik kissebb. 
Órvacsorájához való eszközök: Edgy kis ónnpohár. Két óntányér. Edgy ejtelesnyi ónnkanna. 

Abrosz nr. 3. Az első kék fejtővel szőtt vászonabrosz. A második is vászon, de sáhos. Az harma-
dik szöszabrosz az asztalon. Keszkenő vagyon edgy patyolat, a két végin szkófiummal s elegy 
selyemmel török varrás vagyon. Kendő, veress fejtővel varrott. Item Mihálly Istvánné adta kesz-
kenő, zabolai, két végiben kék fejtő van szőve. Egy csolyán új patyolat veres selyemkeszkenő. Item egy 
szőszabrasz, egy selyem szőrkeszkenő. Pohár princ metáll, item kis tányér, princ metáll. Tiszta kék 
selyemkeszkenő, körül fejér virágok, szőre benne. Egy keresztelő ónkanna, furatos. Ez, s a pohár, s 
tányér Osvát István adta. [!] Item egy székely szőnyeg a prédikállószéken. 

Puszta házhelly a templom alatt, mellynek napkelet felőli való szomszédgya Farkas Péter, 
alsó az országúttya. Ez oskolaházhely volt hajdan, most a praedicator veteményes kerti. Ezen 
puszta fundusról, mellyen két emberek építettek két házakat, tettünk illyen dispositiot in anno 172y. 
die y. Februarii, hogy azokban az házokban lakó zsellérek tartozzanak esztendőnként egy-egy forin-
tot adni, mellyeknek edgyike tiszteletes esperest uramé, másika pedig az itt való ecclesiaé legyen. A 
praedicatornak is tartozzanak két-két napot szolgálni, s ezen kívül cursust hordozni. 

Kaszáló rét vagyon nr. 4. Az első vagyon az alsó határon a Küküllő parton, mellynek alsó 
szomszédgya a földek lábjai. A második vagyon túl a vízen, az Alsó Berekben, Nagy György irtá-
sa, szomszédgya mindenfelŐll a berek, mellette mindenfelőll tó. Az harmadik vagyon a Felső Be-
rekben, szomszédgya mindenfelőll patak, árok, berek. Item egy réttye van az ecclesianak Czompó 
nevű hellyben, mellynek vicinusa alól Antal István, fellyül vicinussa Nemes Györgyék bírják, belső vé-
giben tó, észak felöliföldek vége. Item egy erdeje a csókái Bérczút mellett, véggel mégyen az udvarheli 
határszélre. Ráduly Simon adós lévén az ecclesianak 3 forinttal, adott az ecclesianak egy rétet zálog-
ban az alsó fordulóban az útra járó nyilakban. Vicinusa fellyül Ajtai Gábor, alól Sarkadi Dánielé9 

1714 • február 
Visitatio anno 1714. die 9. Februariiperacta in reformata quae K[óród]Sz[ent]Mártonini Christo 

colligitur ecclesia, praesentibus reverendo domino Michaele Solymosi loci ministro, aedituo 
Georgio Nemes, altero Johanne László, incolis Martino Farkas, Sigismundo Farkas, 

Andrea 1Ilyés, Paulo Osvát.40 

A praedikátornak élete, taníttása, magaviselése felől mindenekben jó tanúbizonyságot tésznek. 
Sepsi Istvánné templomba nem jár, úrvacsorájával is nem él. Kányádiné is igen restes az isteni 
szent szolgálatban. A praedikátor fizetésének egy része, mind fája, mind búzája iránt restál. Ily-
lyés András az intés után is Kányádinéval való helytelen társalkodásnak gyanójával adattatik ki. 
Sepsi István nem igen gyakorollya a templomot, a praedikátor intésének is nem igen ad helyt. 

Készpénze vagyon az ecclesianak ft. 9,34. Adóssága vagyon az ecclesianak ft. 30,83. 

39 Az egész bekezdést kihúzták. 
40 KükEhmLvt prot. II/2. 15-16. 
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1. Deliberatum: Sepsi István, Sepsi Istvánné s Kányádiné megintettetnek, hogy a templomot 
gyakorollyák, alioquin ecclesiai fenyíték alá vettetnek. [16.] 

2. Deliberatum: Illyés András és Kányádiné ezután az gonoszra célozó társalkodásnak békét 
hadgyanak, alioquin excommunicationak és tisztek kezekben való adattatásnak büntetését el 
nem kerülik. 

3. Mivel az tavalyi egyházfia sem a praedikátor fizetését egésszen be nem szolgáltatta, sem 
a praedikátor háza körül való rést bé nem csináltatta, sem pedig az ecclesia adósságiról helyes 
registrumot nem íratott, s az adósságnak interessét fel nem szedte, ezekért 3 forintig büntettetik. 

4. Deliberatum: A harangot, amint értyük, minden közdologra kongattyák, azért 12 forint 
bírsággal tiltya az Szent Visitatio, hogy a modo in posterum a harangnak efféle dolgok iránt bé-
két hadgyanak. 

I 7 I 5 
Visitatio in ecclesia reformata K[óród]Sz[ent]Mártoniensi anno 1715. die 2p. Januarii, jelen volt a 
parochus tiszteletes Solymosi Mihály uram, másfelől pedig egyházfi Nemes György, lakosok közül 

László János, Nemes György, Gál Ferencz, Sepsi István, Illyés György, Osváth Pál.41 

A praedikátort tisztinek gyakorlása, mind pedig kegyes magaviselése iránt dicsérik. 
Rácz Miklósné férjétől magát separálva lakik. Ily-

lyés András post admonitionem is Kányádinéval va-
ló gyanós társalkodásátúl nem abstineált. A hallga-
tók az isteni szolgálatban restelkednek, Gál Ferencz 
és Farkas Sigmond egymás ellen haragot tartanak, 
mellyért Gál Ferencz úrvacsorájával sem élt két ízben. 

Készpénze vagyon az ecclesianak ft. ix dr. 40. Adós-
sága az ecclesianak vagyon ft. 38 dr. 91. Viassza kis-
sebb egy fontnál. Egy kosár méhe. Kapu s vagy három 
ember részére mezőkert rossz. 

1. Deliberatum: Rácz Miklósnét, mivel úgy ad-
gyák ki, hogy férje tisztátalanságáért repudiálta, s itt 
is, úgy hallyuk, járogatnak hozzá, azért magát ettől 
a mocsoktól hogy expurgállya, eziránt intse meg az 
ecclesia, külömben excommunicáltatik. 

2. Deliberatum: Illyés András, minthogy Kányá-
dinéval való gyanós és vétkes társalkodását újjítva új-
jíttya, azért az tavalyi visitatiobeli deliberatumnak 
tenora szerint mindketten excommunicáltatnak, és 
tisztek kezekben adjudicáltatnak. 

3. Farkas Sigmond és Osvát Márton rút szitkozó-
dásokrúl admoneáltatnak, hogy attúl abstineállya-
nak, külömben excommunicáltatnak. 

41 KükEhmLvt prot. II/2. 28. 

A templom szószéke 
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4. A praedikátori ház körül levő kapuk és kertek iránt az ecclesia és az egyházfiak admo-
neáltatnak, hogy ezeket megépítsék, alioquin ha az egyházfiakon múlik, az egyházfiak, ha az 
ecclesian, az ecclesia büntettetik meg a nemes vármegyének constitutioja szerint. 

I 7 1 6 
Visitatio peracta in ecclesia reformata KóródSz[ent]Mártoniensi die p. Decembris anno 1716, 

praesentibus reverendo domino Michaele Solymosi, nec non Sigismundo Farkas aedili ecclesiae, 
Francisco Gál nobili, Stephano Sepsi, Georgio Nemes juniore, Samuele Szalma et Andrea Illyés.42 

Reverendus dominus minister ecclesiae recommendatur ab ecclesia. 
1. Nagy Jánosné Illyés György nevű iffjú legénnel lakik az ecclesia botránkozására, holott on-

nan arceáltatott az az asszony. 2. Rácz Miklósnéhoz jár Osvát Márton az ecclesiaban nagy bot-
ránkozásra, holott azelőtt is constált tisztátalan életek. 3. Igen vékonyon gyakorollyák az hall-
gatók a templomot. 4. Illyés György úrvacsorájával nem élt. 5. Fa fizetésben még hátra vagyon, 
és garaspénzben is többire. 6. A templom igen megrepedezett, félthetni romlástúl. Harangláb 
zsendelyezetlen. A praedikátornak való szántást el kell igazítani. 

Készpénze vagyon az ecclesianak ft. 16,6 - tizenhat forint s hat pénz. Pénzbeli adósság va-
gyon circiter ft. 38 - harmincnyolc forint. 

Deliberatum 1.: Mind Illyés György admoneáltatik, Nagy Jánosnét ott lakni maga házánál 
ne engedgye, vagy hozzá járni, Nagy Jánosné is ott ne lakjék, onnan elmenvén, oda ne járjon, 
mert minden bizonnyal az ecclesiabúl kitiltatnak, annakfelette e dolgot vicetiszt uraiméknak 
is hírré adgyuk. 

2. Amint a bogáti Partialisban Osvát Márton és Rácz Miklósné excommunicáltattak, úgy 
most is excommunicáltatnak, és vicetiszt uraimék kezekben adjudicáltatnak, mint afféle infamis 
személyek. 

3. Az hallgatók admoneáltatnak, a templomot gyakorollyák, ógy lészen az Isten áldása rajtok. 
Illyés György penig severe intettetik, hogy úrvacsorájával éllyen, mivel úgy tudgya meg, bün-
tetése leszen. [48.] 

4. A praedikátor fa és garaspénzbeli fizetését az egyházfi bészolgáltassa karácsonig, más egy-
házfira által ne hadgya, külömben Visitatio után is a nemes vármegye constitutioja szerint meg-
büntettetik. Imponáltatik az is, hogy a templomot restaurállyák, pénze is lévén az ecclesianak, 
úgy az haranglábot is megzsendelyezzék. 

I 7 2 I 
Visitatio in ecclesia reformata KóródSz[ent]Mártoniensi anno iyii. die 2p. Januarii peracta, 

praesentibus reverendo loci ministro Johanne Thordai, incolis Georgio Nemes juniore, 
Andrea Szalma, Daniele Sarkadi, aedituo Stephano Sepsi.43 

Auditores de ministro: Caputokat nem olvas és dohányos. 

42 KükEhmLvt prot. II/2. 47-^ 
43 Uo. 9 5 - 9 6 . 
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Minister de auditoribus: Azért nem olvas caputokat, hogy nem köll. Hétköznap nem igen 
gyakorollyák az Isten házát. Nemes György és Szalma András úrvacsorájával nem élnek. A prae-
dicatornak fa s egyéb restantiaja vagyon künn. A templom és parochia körül sok romlások vágy-
nák. Nemes Györgyöt Farkas Sigmond rútul káromlotta, azért nem él úrvacsorájával. Gál Fe-
rencz a közkertet nem akarja megcsinálni az parochia körül. Házas fiakkal lakó özvegyek nem 
akarnak bért adni. Készpénze az ecclesianak vagyon de praesenti ft. 41,86. Adósságpénze va-
gyon az ecclesianak ft. 54,67. 

1. Deliberatum: A reverendus minister intettetik, caputokat olvasson és a dohányozástúl ab-
stineállyon, alioquin másszor a büntetést el nem kerüli. 

2. Az Szent Visitatio inti közönségessen az ecclesiat, az isteni szolgálatot szorgalmatossabban 
gyakorollyák, Nemes György is és Szalma András úrvacsorájával éllyenek, egymás ellen hara-
got ne tartsanak, mellyért az sacramentummal való éléstűi magokat elvonnák. Minthogy pedig 
az ecclesia egyházfiakat annak idejében nem esketett, azomban partialisi admonitionkra az pa-
rochiat meg nem építette, úgy egyéb ruinakat s kerteket, az ecclesia adósságát jó rendben nem 
vette, azért az Szent Visitatio bünteti ft. 12. Insuper amoneáltatik azon ecclesia, az adósságokat 
szedgye fel, templomot, parochiat és egyéb romlásokat megépíttessen, külömben másszor dup-
lummal büntettetik. 

3. Farkas Sigmond az Szent Visitatiotúl serio intettetik, az lakosokkal ne háborogjon, a ká-
ramlásoknak békét hadgyon, külömben másszor káromkodásáért excommunicáltatik. [96.] 

4. A tavalyi egyházfiak, mivel az praedicator restantiaját be nem szolgáltatták, az templum 
és parochia körül levő romlásokat meg nem építették, azért a nemes vármegye végezése szerint 
büntettetnek. A mostani egyházfiak pedig, minthogy a Visitatio előtt elmentenek contumaciter, 
és nem provideáltanak, azért irremissibiliter 1-1 forintig büntettetnek. Insuper admoneáltatnak 
ezen egyházfiak, hogy az adósság felszedésében, templom s parochia körül való építésekben szor-
galmatoskodgyanak, külömben kemény büntetések lészen. A szomszéddal is a közkertet az ne-
mes vármegyének végezése szerint felállíttassák. 

1 7 2 2 
Visitatio celebrata in ecclesia reformata K[óród]SzentMártoniensi anno 1722. die 22. Januarii, 

praesentibus reverendo parocho Johanne Tordai, incolis Georgio Nemes, 
Sigismundo Farkas aedituo, Francisco Gál, Stephano Sepsi etc.44 

De reverendo pastore auditur, quod vasárnap ritkán praedicál kétszer, caputokot csak egy-
szer-másszor olvas, széllyel jár. Ilfjabbik Nemes Györggyel háborog, ógy Gál Ferencznével is. Az 
ecclesia háza s parochia körül lévő épületeket égeti. Nem marasztotta az ecclesia. 

Reverendus parochus de auditoribus: Restek az egyházi szent szolgálatban. Öreg Nemes 
György, úgy az iffjabbik is, úrvacsorájával nem élnek. Az edgyik templomba sem jár. Kotsis Mar-
git, Nemes György szolgája ecclesiakövetetlen. Farkas Sigmond gyilkossággal vádoltatik. Zab 
és búza restantiaja vagyon. Farkas Sigmond az őkegyelme házára reajött, ablakát éjszaka gyer-
tyával beégette. Készpénze az ecclesianak vagyon ft. 48 dr. 10. Szalma András a tavalyi egyház-
fiára támadott. 

44 KükEhmLvt prot. II/2. 108-109. 
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1. Deliberatum: A reverendus minister, minthogy az tavalyi Visitatioban is holmi fogyatko-
zásokról, caputok nem olvasásárúi és dohányozásrúl megintettetett, mégis ezek ellen cselekedett, 
caputokat nem olvas, vasárnap déllyest a praedicállást elmulattya, széllyel jár, hallgatóival ok 
nélkül háborog, az parochia körül levő épületet égeti. Mindezekért őkegyelmét az Szent Visi-
tatio 6 forintokkal mulctállya, inti egyszersmind, hogy ezután hivatalát szorgalmatossan köves-
se, vasárnapokon [109.] kétszer praedicállyon, köznapokon caputokat olvasson, hallgatóival bé-
kességben éllyen, az épületet ne égesse, külömben másszor keményebb büntetése lészen. 

2. Deliberatum: Az Szent Visitatio öreg és iffjabbik Nemes György uramékat, Szalma And-
rást és fiát, sőt mindazokat, akik az isteni szolgálatot nem gyakorollyák, s úrvacsorájával nem 
élnek, serio inti, hogy ezután az Isten házának gyakorlásában, s a szent sacramentomokkal való 
élésben legyenek szorgalmatossabbak, külömben excommunicáltatnak, ezen büntetés alatt int-
vén az békességnek is követésére őkegyelmeket. Margit nevű asszony és öregbik Nemes György 
uram szolgája dolgokat tiszt uraimék előtt igazítván, ecclesiat kövessenek. Szalma András, mint-
hogy az parochianál egyházfiára támadott, azért potentian maradgyon. A tavalyi egyházfia, mi-
vel az reverendus ministernek zab és búza restantiaját be nem szolgáltatta, azért őkegyelmének 
az Szent Visitatio a nemes vármegye végezése szerint 3 forint mulctat intentál. Ugyanazon egy-
házfia intettetvén, hogy az őkegyelme restantiait beszolgáltassa, mert másszor duplummal bün-
tettetik. E mostani egyházfiak pedig az ecclesia adósságit felszedvén, a templomot építtessék, úgy 
a parochiat is újjítsák, külömben tiszteknek elmulatásáért keménnyen megbüntettetnek. 

3. Deliberatum: Minthogy harmadidei egyházfiak, Szalma András és Illyés György hivatal-
lyoknak el nem követéséért megbüntettetvén a Szent Visitatiotúl 3 forintig, azon 3 forintokat az 
ecclesia pénzébűi kivették magoknak, ez okon az Szent Visitatio injungállya az ecclesianak azon 
pénzt, mint magokét, rajtok megvegye. 

1 7 2 3 
Visitatio in ecclesia reformata KóródSz[ent]Mártoniensi anno 1723. 20. Januarii habita, praesente 

reverendo pastore Johanne Thordai, incolis aedituo Georgio Nemes juniore, Georgio itidem 
Nemes seniore, Francisco Gál, Andrea Szalma, Stephano Sepsi et aliis aliquot.45 

Auditores ut plurimum bene reminiscuntur de suo pastore, secus nem marasztyák. Neveze-
tesen ezért Nemes György nem marasztya, mert elmondotta, hogy levelét az úrnak soha nem 
olvassa, sem ír, egyszóval obligatioját nem viseli előtte. 

Köpeczi Gáspár feleségével edgyütt nem lakik. Oreg Nemes György az templomot nem gya-
korollya. A templom ajtaja körül az közkert nem jó. Sarkadiné az templomban nem volt talám 
két esztendőktűi fogva is. 

Készpénze vagyon az ecclesianak hft . 23,15 dr. Pénzadóssága vagyon hft. 43,67 dr. 
1. Deliberatum: Köpeczi Gáspárt inti az Szent Visitatio, házassági kötelességéhez tartván ma-

gát, feleségével edgyütt lakjék, alioquin ne szenvedgye el az ecclesia. 
2. Nemes György is ok nélkül megharagudván az praedicatorra, sok időtűi fogva templom-

ban nem jár, mellyhez képest őkegyelmét inti az Szent Visitatio, minden haragot letévén prae-
dicatora ellen, az templomot gyakorollya. Úgy Sarkadi Györgynét is, alioquin kemény censu-
rajok lészen. 

45 KükEhmLvt prot. 11/2. 134. 
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3. Deliberatum: Az Szent Visitatio inti az ecclesiat, hogy az templom romlásban lévén és az 
harangláb zsendelyezetlen, szedgyék fel az adósságot, és az templom s cimiterium körül levő rom-
lásokat megépítsék. Praedicatorjokat is marasszák meg, nem lévén semmi okok, amellyért el-
bocsássák. 

I 7 2 4 
Visitatio habita in ecclesia reformata K[óród]SzentMártoniensi anno 1724. die 5. Februarii, 

praesentibus ab una parte reverendo parocho domino Georgio Pataki, ab altera incolis 
Francisco Gál nobili, Sigismundo Farkas, Stephano Sepsi, Paulo Osváth, 

Stephano Mihály et aliis aliquot.46 

De domino parocho nihil mali prolatum est praeterquam, hogy nem catechizál. Azonban 
praedikállásra is ittason állott fel. Fa s zab restantiaja van őkegyelmének. Köpeczi Gáspár felesé-
gétől hitetlenül távol lakik. Cimiterium kerítése, harangláb s templom romlásban vagyon. Idős-
bik Nemes György kertye az parochia körül rossz. Pénzadóssága az ecclesianak vagyon hft . 
44,67 pénz. Item ft. 7,74 pénz. Készpénze azon ecclesianak vagyon hft . 18. 

1. Deliberatum: Pataki György atyánkfiának másszor is lévén erről admonitioja, hogy az is-
teni szolgálatra ittasson elé ne állyon, de most is effélével vádoltatik, mellyért azomban, hogy 
házanépét is nem tanította, mulctáltatik. 

2. Deliberatum: Köpeczi Gáspár semmi derekas okot nem tudván adni, miért szakasztotta 
magát feleségétől külön, akarván két ízben is felesége redeálni, intetik azért az Szent Visitatiotúl, 
feleségét rehabeállya, külömben excommunicatioja lészen. 

3. Deliberatum: A tavalyi egyházfiak, minthogy az parochia körül lévő rés kerteket meg nem 
csináltatták, az praedicator restantiait bé nem szolgáltatták, a tavalyi deliberatum szerint cimi-
teriumot s haranglábot nem reparáltatták, ezokon a nemes vármegye [159.] constitutioja szerint 
büntettetnek. Insuper inti az Szent Visitatio a mostani egyházfiakat, az ecclesia adósságit felszed-
gyék, és a templom, cimiterium s harangláb körül való romlásokat megépíttessék, külömben 
más Visitation kemény büntetések lészen. 

I 7 2 5 
Visitatio in ecclesia reformata K[óród]SzentMártoniensi anno 1725. die 5. Februarii, praesentibus 

reverendo parocho Georgio Pataki, Andrea Szalma, Georgio Nemes juniore, Daniele Sarkadi, 
Stephano Mihály et aliis aliquot incolis.47 

De reverendo pastore nihil mali praeterquam, Osváth Mártonnak az őkegyelme felesége visz-
szás szókat szólván, okot adott reá, hogy templomban nem jár. Restantiai vágynák őkegyelmének. 
Vadnak ruinak is a parochia körül. Mester háza iránt controversia vagyon. Vagyon pénzadóssága 
az ecclesianak ft. 49 - negyvenkilenc, dr. 47. Készpénze vagyon azon ecclesianak ft. 6 dr. 84. 

Deliberatum: A tavalyi egyházfiak restantiakat bé nem szolgáltatván, templomot s parochia 
körül lévő romlásokat meg nem újjítván, megérdemlenék a büntetést, mellyet most az egyszer 

46 KükEhmLvt prot. II/2. 158-159. 
47 Uo. 179. 
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az Szent Visitatio lehágy. Imponállya pedig az mostaniaknak, hogy az új egyházfiak a pénz-
adósságokat felszedgyék, és azokból az templomot reparáltassák, az praedicatori ház körül levő 
romlásokot is megépíttessék, külömben kemény büntetések lészen. Az tavalyi egyházfia az res-
tantiakat tartozzék bészolgáltatni. 

1 7 2 6 
Visitatio in ecclesia reformata K[óród]Sz[ent]Mártoniensi anno 1726. die 23. Januarii habita, 

praesentibus ab una parte reverendo ministro Georgio Pataki, ab altera Georgio Nemes, 
Francisco Gál, Sigismundo Farkas, Andrea Szalma, Stephano Sepsi et Daniele Sarkadi.48 

De reverendo parocho nihil mali profertur. Köpeczi Gáspár felesége nélkül hitetlenül úgy 
lakik itt. Felesége felől is hallatik, hogy gyermeke lött volna férjétűi külön laktában. A praedi-
kátornak fa és zab restantiaja vagyon némellyeknél. A parochia körül az kapu nem jó, kis ajtó 
nincs rajta. A kert az utca felől nem jó, az csőr oldala is. Az ecclesia földén lakó egyik zsellér az 
szokott servitiumot nem praestállya, reluctál sok dolgokban, cursust sem akar elvinni. Készpén-
ze vagyon az ecclesianak ft. 6 dr. 68 V2. Adósságpénze vagyon azon ecclesianak ft. 64 dr. 63. 

1. Deliberatum: Köpeczi Gáspár felől végeztetett, feleségével való dolgát igazítsa, hütetlenül 
ne lakjék az ecclesiaban, külömben ne patiállya az ecclesia. 

2. Deliberatum: A tavalyi egyházfiak bé nem szolgáltatván az praedicator restantiajit, az pa-
rochia körül is az kaput meg nem csináltatván, kis ajtót nem építtetvén, az kertet az utca felől 
[13.] meg nem ójjíttatván, úgy a csűr oldalában lévő hibát is. Mindezekért az nemes vármegye 
végezése szerint büntettetik. Az jelenvaló egyházfiak pedig intettetnek, hogy az megnevezett 
romlásokat megújjíttassák, kis ajtót csináltassanak, külömben jövendőben az büntetést el nem 
kerülik, az tavalyi egyházfia az restantiakat is beszolgáltatván. Az ecclesia pénze indisposite lé-
vén, azokat az egyházfiak jó rendben vegyék, interessét esztendőnként felszedgyék, az pénzt is 
jó kezesség alatt adják ki, és mindenekről hitelesen számot adgyanak. 

I 7 2 7 
Visitatio in ecclesia reformata SzentMártoniensi anno 1727. die 27. Januarii habita, praesentibus 
reverendo loci ministro Georgio Pataki, ab altera vero parte Francisco Gál, Sigismundo Farkas, 

Stephano Sepsi, Paulo Osváth et aliis.49 

De reverendo parocho dicitur: Vasárnap déllyesten többire nem praedikál, hanem csak ca-
putokat olvas, köznapokon pedig nem olvas caputot. Az hallgatók közönségesen restesek az is-
teni szolgálatban. A praedikátor őkegyelmének restantiai vágynák. A templom omlólag vagyon, 
a parochia körül az kertek rosszak, a cinterem körül is. Készpénze az ecclesianak vagyon ft. 12. 
Adósságpénze azon ecclesianak vagyon ft. 64 63 pénz. Interessét fel nem szedték. 

1. Deliberatum: Az hallgatók intettetnek, az isteni szolgálatot gyakorollyák, vasárnapokon 
magok dolgaikat félretévén, templomban járjanak. Ehhez képest praedikátor atyánkfia is őke-
gyelme vasárnapokon is déllyest praedikállyon, tisztiben szorgalmatoson eljárván. 

48 KükEhmLvt prot. II/3. 12-13. 
49 Uo. 41. 
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2. Deliberatum: Az tavalyi egyházfiak, minthogy a restantiakat be nem szolgáltatták, az pa-
rochia és cinterem körül levő rossz kerteket is nem reparáltatták, ezért az nemes vármegye vége-
zése szerint való büntetésre méltók. Inti pedig az Szent Visitatio az mostani egyházfiakat, hogy 
az romlásokat megújjíttassák, az omlólag levő templomot is avagy csak megerősítsék, az tavalyi-
ak pedig az restantiakat beszolgáltassák, külömben az büntetést el nem kerülik. A tavalyi egy-
házfiak az ecclesia pénzének tavalyi minden interessét felszedgyék, alioquin más Visitation raj-
tok az Visitatio duplummal vészi meg. 

1728 • január 
Visitatio in ecclesia KóródSz[ent]Mártoniensi celebrata anno 1/28. die 23. Januarii, praesentibus 

reverendo domino Georgio Pataki, Georgio Sepsi, Francisco Gál, Georgio Nemes etc.$0 

Reverendus dominus minister die Domini, ut fertur, muitoties negligit annuntiationem Ver-
bi Divini, non praelegit capita. Gyermekeket nem tanít, magáét sem tanítja. Nem marasztották 
némellyek, több a marasztó fél. 

Ferencz mester a pap házára akart jőni, a praedicatort szidalmazta. Iffjú Nemes György a 
praedicatort káromlotta, szidalmazta. Fa, zab és búza restantia vagyon. Sepsi György uram fe-
leségének nincsen széki a templomba. A templom csepeg. Az egyházfi büntetésének nem enged-
nek, akik a praedicator dolgára nem mennek. Számot nem adtak az egyházfiak. Egyházfiat sem 
tettenek. Vagyon készpénze az ecclesianak ft. 7 dr. 4. Régi adóssága vagyon ft. 64 dr. 63. Sokan 
elmentek ecclesia pénzivei, az interest sem adták meg. 

Deliberatum [1.]: Az Szent Visitatiotól a reverendus minister admoneáltatik, gyermekeket 
tanítson, hétköznap caputot olvasson, vasárnap, ha felesen lesznek hallgatók, déllyest is praedi-
kálljon. A hallgatók a gyermektanítástól megfizessenek. Minthogy pedig megmarasztotta a na-
gyobb rész, nem lévén semmi oka a kitudásra, a Szent Visitatio hellyben hagyja. 

Deliberatum [2.]: Minthogy a tavallyi egyházfiak számot nem adtanak, fa, búza és zab res-
tantiakot be nem szolgáltattak, interest bé nem 
szolgáltattak, a vármegye constitutioja szerint 
bünte t te tnek . Insuper admoneál ta tnak, hogy 
mindenekről hitelesen számot adgyanak, interest 
felszegyenek, restantiakot bészolgáltassanak, kü-
lömben cum dupplo büntettetnek. Item a jelen-
való egyházfiak admoneáltatnak, az interest fel-
szedgyék, ennekutánna meghagyván a capita-
lis summát, ahol jó hellyen vagyon, ahol rossz 
hellyen vagyon, vagy felszedgyék, vagy jó keze-
seket állítsanak, ahol a templom csepeg, meg-
zsindellyeztessék. [60.] 

Deliberatum [3.]: Ennekelőtte is az ecclesia ad-
moneáltatott a romladozott templomnak megcsi-
nálására, most is admoneáltatik, hogy megcsináll-
ja és erősítse, mellyhez mikor fognak, az ekklézsia 

50 KükEhmLvt prot. II/3. 5 9 - 6 0 . 
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pénzét mindenen felszedgyék. A nemes vármegye constitutioja szerint az egyházfiak toties quoties 
megbüntessék azokot, akik nem engednek, mikor praedikátor és ecclesia dolgára hivattatnak. A 
majorkodó szántóvető emberek kalongyájába fizessenek a praedikátornak. Az ecclesia insuper ad-
moneáltatik, minthogy egyházfiat nem választott, méltó volna hogy 12 forintig a constitutio sze-
rént a Szent Visitatio megbüntetné, mostan azért mingyárt egyházfiakot válasszon. 

1728 • november 
Visitatio per gratiam Dei facta KóródSzentMártonini anno 1728. die 22. Novembris, praesentibus 

Georgio Nemes, Georgio Sepsi, Francisco Nagy etc.5' 

Recommendatur ab ecclesia reverendus minister, quod bene egit partes ministerii. 
Vas György Csáváson mátkásított leányt s megcsalta. Farkas Sigmond gyilkos. Pál Tamás 

úrvacsorájával ritkánn él, ritkánn is jár a templomban. Papnak garaspénz, fa s bóza restantiaja 
vagyon. A szomszéd felőli nem jó a kert, cinterem is gyarló. Amelly ecclesia rétit elcserélték pa-
rochialis réttel, vissza kell adattatni, mert nem egyenlő. A parochialis kertek néhol nem dereka-
sok. A templom omlólag vagyon. 

Most de praesenti készpénze vagyon az ecclesianak ft. 9 dr. 74. 
Deliberatum [i.j: Mivel Farkas Sigmond a sérelmesekkel nagyrészint gyilkosságáért megbé-

kéllett, ezzel magát bizonyította világoson gyilkosnak lenni, per hoc a Szent Visitatio excommu-
nicállya, és magistratus kezében adjudicállya. 

Deliberatum [2.]: Pál Tamás admoneáltatik, letévén minden nehézségét, ha reformátusnak 
tartya magát, ne sántikállyon, hanem a templomba járjon, s communioval éllyen. 

Deliberatum [3.]: Minthogy az egyházfiak a papnak garaspénz, fa s búza restantiakot be nem 
szolgáltatták, úgy az parochia körüli is a kerteket s cintremet [!] nem procurálták, ahol jócska 
volna is, meg nem fedték, a vármegye constitutioja szerint a Szent Visitatiotól büntettetnek. Insu-
per admoneáltatnak, mindenféle restantiait a papnak karácsonyig beszolgáltassanak, s parochia 
és cintrem körüli való kerteket megcsináltassanak. Ügy az ecclesianak is pénzét egybenszedgyék, 
summát interessévei együtt, ha szépen nem akarnák, mediante executione is minden kedvezés 
nélkül, aki megadni nem akarja, mezőről, utcáról marhájokat elhajtván elbecsültessék. Meszet 
vegyenek, s a templomhoz fogjanak, mellyet ha nem cselekesznek, 12 forintig megbüntettetnek. 

I 7 3 O 
Visitatio facta in nomine Dei in ecclesia KóródSz[ent]Mártoni[ni] in 

anno iy30-dik 8"" Octobris celebraturP 

Sanctae ecclesiae membris: Tiszteletes Pataki uram vasárnapokon délyest caputot sokszor ol-
vas, és nem praedicáll. Cigányokat copulált, templomban részegen ment, s úgy imátkozott. Fe-
lesége sokakat mocskos rút szókkal illetett s megszomorított. Ajtai Gáborné templomban jár, 
széket is kér, de bért fizetni nem akar. Szoboszlai Miklós tisztátalan életű, maga vallása, tisz-
tekkel is megegyezett. Szabó János is paráznasággal vádaltatik, a tisztekkel az is conveniált. lly-
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lyés András templomban nem jár mindaddig, míg tiszteletes Pataki uram itt lakik. A hallgatók 
restesek a templomba való járásban, a bért némellyek nem fizették, fát, zabot, kenyeret etc. Fát 
némellyek hoztak. Tamás nevű ember templomban nem jár, Illjés András a praedicatornét szi-
dalmazta, falu utcáján cigánnézta. Boronyai László is fizetni nem akar, és aki mit ad is, úgy ad, 
amint akar. Boronyai Lászlóné paráznasággal vádaltatik. Kertek rosszak, fedetlenek, úgy a cin-
teremkert is. A szántást is mind megcselekedni nem akarják, úgy kaszálni is. Hogy a praedicator 
részeg volt, hármon, sőt négyen is hitek után erőssítik. 

A k[óród]sz[ent]mártoni ecclesianak vagyon készpénze ft. 4. Adósság vagyon circiter ft. 48 dr. 93. 
Deliberatum: Minthogy tiszteletes Pataki György uram sem a süllyei Szent Partialis kemény 

deliberatumával, sem a maga ellene írt kemény reversalissával nem gondolván, újjabban ma-
gát azutánn is sok rendbeli részegeskedésivel s botránkoztatásával nótázta, ez okon az elébbi 
süllyei deliberatum [114.] szerint a szent societasból proscribáltatik s amoveáltatik, mely delibe-
ratumunkat mindazáltal adgya a következendő Partialisra. Ennekfelette admoneáltatik, mikor 
hallgatók vadnak, kétszer praedicállyon, hétköznap caputot olvasson, úgy a feleség is admo-
neáltatik, senkit mocskos szókkal ne illessen, ne veszekedgyék, megbecsüllyen s békességben 
éllyen. Szabó János, Szoboszlai Miklós a paráznaságért excommunicáltatnak, minthogy külső 
tisztekkel conveniáltak is. Boronyai Lászlóné ismét admoneáltatik, hogy az infamia alól kitisz-
títsa [magát], külömben ő is excommunicáltatik. Az hallgatók penig intetnek, a templomban 
járjanak, Istennek az Istenét megadván. Ügy Illjés András minden haragot a praedicator ellen 
letégyen, megbecsüllye, s egymást megkövessék, és nevezetessen az a Tamás nevű ember ad-
moneáltatnak, a templomban járjanak. Az ecclesia megbüntettetik 12 forintig azért, hogy an-
nak idejében a nemessek résziről egyházfiat nem töttenek, ógy a tavalyi egyházfiak is a nemes 
vármegye constitutioja szerint megbüntetik az ideivel edgyütt azért, hogy a praedicatornak já-
randó fa, búza, zab, pénz fizetést, szántást és kaszálást bé nem szolgáltatták, cinterem és prae-
dicator élete körül való ruinakot, kerteket meg nem építették. És egyszersmind a mostani egy-
házfiak admoneáltatnak, hogy a cinterem és praedicator élete körül való kerteket megcsináltas-
sák, restantiajokat bészolgáltassák, az ecclesianak adósságinak interessit felszedgyék, adósságit 
jó rendben vegyék, és a templom építésére lött költésről tiszteletes SzentAnnai István és tiszte-
letes Zágoni Absolon uraimék jelenlétekben számot adgyanak, akiknek kezeken megfordult az 
pénz. Azonban intetnek azok is, akiknek szalmájában búzájok, zabjok vagyon, kévéjében, szal-
májában adgyon, és kiknek vonómarhájok van, azok is a fát hozzák meg, ha penig nincs tehet-
ségek, pénzül adgyák meg. 

I 7 3 I 
KóródSz[ent]Mártonien$is ecclesia visitatur anno 1731. die 14. NovembrisA 

Auditores reverendum dominum ministrum laudant. 
P[ál] T[amás], Székellj Tamás két vagy három esztendőktől fogva nem jár templomban, nem 

él sacramentummal. Restantia tavallyi is, annál inkább ez idei, kivált fa, búza s zab is vagyon. 
Csűr, cintrem, parochialis kertek nem jók, kerti veteményéből kárt vallott a pap. Sem ezidőn, 
sem tavally vetést nem praestáltanak. Egy szekér szénára való ecclesia rétit kívánnya a minister. 
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Székellj alias Pál Tamás azt mondotta a feleséginek, mikor a templomban ment, eregy-eregy 
ollybá tartom, mikor a templomba mégy, mint a disznók pajtájába mennél. 

Adóssága az ecclesianak vagyon ft. 48 dr. 93. Készpénze vagyon ft. 2. 
Deliberatum: Pál Tamás admoneáltatik, letévén praedicator ellen [138.] minden eddig fenn-

tartott haragját, templomba járjon, s sacramentummal éllyen, másként szamár temetése lészen. 
Az egyházfi parochialis csűrt meg nem fedetett, pap kertit meg nem csináltatta, melly miá kárt 
vallott kerti vetemény iránt a pap, cintremet el hagyott pusztulni, restantiakot is bé nem szol-
gáltatott, tavally s ezidőn nem vettetett, azért vármegye constitutioja szerint büntettetik. Insu-
per serio a Visitatiotól admoneáltatik, minden romlásokot megépítessen, restantiakat bészolgál-
tasson, a cintremet megcsináltassa, az adósságot, ahol rossz hellyen vagyon, felszedgye, az ecc-
lesiaval s az adóssokkal jó kezeseket állíttasson, másként más Visitation újjólag büntettetik az 
ecclesia is 12 forintokig. 

1 7 3 2 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis 1732. die 14. NovembrisJ4 

Reverendus dominus Georgius Pataki bene agit functionis partes. Pál Tamás nem jár temp-
lomba. Csűrnek fedele s oldala nem jók, kertek is rosszak, az marhák virratag kimennek az ud-
varról. Zabot nem adtak, garaspénz restál. Vagyon adósságpénze az ecclesianak ft. 50 dr. 63. 
Készpénze de praesenti ft. 2 dr. 72 - két forint s hetvenkét pénz. 

Deliberatum [1.]: Minthogy csűrnek fedele s oldala nem jó, a kertek is rosszak, úgy hogy a 
papnak marhái éccaka széllyel mennek, garaspénze is ki van, zabja is némellyiknél restál, az egy-
házfi méltó, hogy vármegye constitutioja szerént büntettessék. Insuper admoneáltatik, minden 
fogyatkozásokat kerteken, csűrön megorvosoltasson. A zab és garaspénzt bészolgáltasson, kü-
lömben más Visitation újjólag megbüntettetik. 

Deliberatum [2.]: Minthogy az ecclesia pénzadóssága itt periculumba forog, az ecclesia az 
egyházfival együtt admoneáltatnak, hogy akik deficiáltanak az adóssok közüli, az adósságot a 
kezeseken megvegyék. Ha annyi érő bonumok nem lészen, magokhoz is hozzanyúllyanak, töm-
löcözzék mindaddig, míg az ecclesianak satisfaciálnak, és minden adósságának interessit ab an-
no 1721 investigálván felszedgyék, és mindeneket jó rendben vegyenek, külömben más Visita-
tion az ecclesia 12 forintig mulctáltatik. 

1734 
Visitatio K[óród]Sz[ent]Mártonini cum bono Deo die 26. Januarii 1734. celebrata, 

aedilibus Stephano Sásvári et Casparo Köpetzi 

Patakiné asszonyom cultusra nem jár, úrvacsorájával nem élt. László Mihályné sem jár, paráz-
naság vétkében is elegyedett. Sarkadi Dániel veszekedett praedikátorával, s azolta cultusra nem 
jár. Pál Thamás is nem jár a cultusra. Mihály Istvánnéra boszorkánságot kiáltottanak. Praedi-
kátornak restantiai vannak. A kertek parochia körül rosszak, a csűr is fedetlen. A templumban 
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szuszékokat tartanak. A szomszéd kert is nem jó. Szabó Jankó is paráznasággal vádoltatik, a 
külső tisztekkel is megbékéllett. Az ecclesia Patakiné asszonyomat megbüntette 4 forintig. 

Deliberatum [1.]: A templomban nem járók admoneáltatnak, hogy templomban járjanak, com-
munioval élljenek, külömben excommunicáltatnak, és szamár temetések lészen. László Mihályné 
mint parázna excommunicáltatik, és minthogy dolga tisztek előtt eligazodott, a reconciliatiora ad-
mittáltatik. Szabó Jankó penig, minthogy a tisztekkel megbékélt, magát bűnössé tette, s excom-
municáltatik. Minthogy sem csűr, sem kertek nem jók, a praedikátor fizetését is a tavalyi egyházfi 
be nem szolgáltatta, a vármegye constitutioja szerint megbüntettetik, admoneáltatik is, hogy Par-
tialisig bérit beszolgáltassa. Az idei egyházfiak is intetnek, hogy a ruinakat megépíttessék. 

Az itt, a parochialis háznál lett veszekedés, minthogy Sásvári István uramtól kezdetett, ő 
kezdvén veszekedni Sarkadival a halászás felett, és Sarkadit azon háznál meg is verte, per hoc 
a parochianál tett potentiaért tizenkét forintra megbüntettetik, és a sérelmes félnek is, Sarkadi 
Dánielnek a megverésiért, jóllehet többet érdemlene, fizessen hat forintot. Désfalvi Ferencz 
atyánkfia is, nem lévén hatalmában, hogy valakit arestomban s láncra tétessen, azért hat forint-
ra büntettetik, noha többre volna méltó. 

Deliberatum [2.]: Désfalvi Ferencz atyánkfia és Patakiné asszonyom közt való dolgot s cont-
roversiat ami nézi, mind a két rész documentumit egybenvetvén s ruminálván a Szent Visitatio, 
úgy találtatott, hogy Désfalvi uram magát mindenekben rite expediálta mind könyvek dolgá-
ban, s mind ládák dolgában. Constál penig világossan, hogy Patakiné asszonyom őkegyelmét 
rútul mocskolta, salvo honore, honnét esettnek szitta s bestelenítette s tolvajozta fiával edjütt, 
annakfelette az ecclesiat is bestelenül szitta, mocskolta, hogy négy forintig a pap mocskoltatá-
sáért megbüntették. Mely dolog [168.] és büntetés, jóllehet nem az ecclesiat, hanem a szent mi-
nisteriumot illette volna, mindazonáltal itt nagyobb vétkesnek találtatván Patakiné asszonyom, 
azon ecclesia által lett büntetést a Szent Visitatio helyben hadja. Insuper Patakiné asszonyom 
admoneáltatik, a praedikátor házát s magát ne mocskol Íja, nyelvét zabolában tartsa, visellje ma-
gát mint becsületes özvegy s árva, másként kemény büntetése lészen. 

Régi adóssága vagyon az ecclesianak ft. 50,63. Készpénze penig vagyon ft. 18,59. 

1735 • február 
Visitatio in K[óród]Sz[ent]Márton anno 1735. die 18. Februarii habita56 

Sarkadival haragban van a prédikátor, úgy Sepsi Györggyel. Sarkadi amiatt nem is jár temp-
lomba. Maga hallgatója ellen nehéz instantia! írt a méltóságos főispánnak a prédikátor. László 
Mihályné még ecclesiat nem követett paráznaságáért. Sepsi György uram Désfalvi uramat az-
zal diffamálta, hogy Szabó Jankót őkegyelme adta ki tavalyi Visitation, veréssel is fenyegette a 
fű alkalmatosságával. Törökbúza földit elvette. Ajtai Gáborné Sepsi Györgynét kurvázta. Sepsi 
György részegen ment templomba, a templom kulcsát erőszakkal elvitte, s búzáját templomba 
rakta. Felesége mocskoson azt mondta, hogy ne marasszátok az huncfut ördögatta papját. Fa 
restantiaja a prédikátornak. A kertek rosszak a parochia körül, a csűrben kárt is vallott a rossz 
kert miatt. A kútnak gárgyája nincsen, a templom mennyezete nem jó. 

Deliberatum: Désfalvi Ferencz k[óród]sz[ent]mártoni prédikátor atyánkfia, minthogy maga 
adott okot a Sarkadival való haragban léteire, és Sarkadinak s feleségének a templomtól való el-
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idegenítésre, per hoc tetszik a Szent Visitationak, hogy Désfalvi Ferentz atyánkfia Sarkadinak 
házához mennyen, és őtet a rajta tett potentiaért megkövesse, Sarkadi pedig feleségével együtt 
admoneáltatik, hogy templomba járjon, és prédikátorával békességben éljenek. 

Désfalvi Ferencz prédikátor atyánkfia insuper admoneáltatik, hogy hallgatóji ellen afféle ter-
hes instantiakat ne írjon, hallgatóit azzal magára ne ingerelje, azokkal ne veszekedjék, hanem 
magát hallgatóihoz mindenekben úgy accomodálja, mint békességnek fia. Hasonlóképpen Sep-
si György is admoneáltatik, hogy prédikátorával békességben éljen, veréssel ne fenyegesse, se 
egyéb afféle injuriat prédikátorának ne intentáljon, részegen templomba ne mennyen, hanem 
mint keresztyén hallgató prédikátorát megbecsülje, ami pedig eddig közöttök volt, arról meg-
békéljenek, egymást megkövessék. 

Régi adóssága az ecclesianak hft. 50,63. Tavalyi imide-amoda kiadott pénz circiter ft. 20. A 
tavalyi egyházfinak nem kicsiny negligentiaja tetszik meg az ecclesia javaira és a parochiara való 
gondviselésben, mivel sem számot a készpénzről plenarie nem adott, sem az adósságban felvett 
pénzt elő nem tudja adni. Azonban az adósságpénznek is interessét fel nem vette, kertet affelett 
a parochialis ház körül nem csináltatott, amely miatt csűrében a prédikátornak zabjában s bab-
jában sok kárt vallott, melyhez képest a vármegye constitutioja szerént való büntetésre méltó-
nak ítíli a Szent Visitatio. Insuper adjudicálja, hogy a tekintetes prédikátornak kárát megfizesse, 
továbbra pedig admoneáltatik, hogy az ecclesia pénzéről absque procrastinatione számot adjon, 
s azt jó rendbe vegye, az újj egyházfiak pedig a ruinakat reparálják. 

1735 • november 
K[óród]Sz[ent]Mártonini celebratur Visitatio anno dieque ut supra [1735. die 16. Novembris].<7 

Reverendus minister laudatur. Sarkadi Dániel templomba nem jár. A templom körül s pa-
rochia körül rossz a kert, kiváltképpen a veteményeskert, közkerti nem jó. László Mihályné még 
nem reconciliált. A kútnak gárdjája nincsen. A kamara s pitvarajtók nem jók. Adósságpénze az 
ecclesianak a tavalyi summa szerint hft. 50,63. 

Deliberatum: Boronyai Lászlóné vádoltatván paráznasággal, a Szent Visitatio megolvasta az-
aránt való inquisitoria relatoriat, melyet az ura procurált volt, hogy felesége gyanús élete aránt 
való kétségét kivesse. De minthogy a tanúk semmi nyilvánvaló paráznaságát nem referálják, s 
azonban a becsületes hallgatók is azon asszonynak jámbor élete felől bizonságot tesznek, ehhez 
képest a Szent Visitatio azon személyt az infamia alól absolválja. László Mihálynét pedig admo-
neálja, hogy reconciliáljon, mert másként szamár temetése lészen. Úgy Sarkadi Dániel is temp-
lomba járjon, mert tisztességes temetése nem leszen. 

Lévén mind a templom, mind a parochialis ház körül sok ruinak, s ami nagyobb, a kút is gár-
djája nélkül, melyből nagy szomorúság következhetnék véletlen a tiszteletes prédikátorra, mely 
aránt másszor az egyházfi admonitus volt. Azért a nemes vármegye constitutioja szerént a Szent 
Visitatio az egyházfit megbünteti, s insuper admoneálja, hogy minden ruinakat reparáljanak, pit-
var s kamara ajtókat megcsinálják, mert másszor kettős lesz a büntetés, az adósságot jó rendben 
vegye, interest karácsonig felszedjen, s akkor híven számot adjon. 
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1 7 3 6 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis die /y. Novembris post meridiem 1736? 

Adversus reverendum parochum nihil animadvertitur praeterquam, Sásvári uramnak fáját bé-
hozta, mustját el nem vette. Csókában oda mulat sokáig. Mezei külön lakik a feleségétől. Sásvá-
ri uram a templomot nem gyakorolja, úgy Mezeiné. A Sásvári uram szolgája, Horvát János ká-
romlotta a tiszteletes prédikátort, lopásba is elegyítette magát. Sarkadi is templomban nem jár. 
A prédikátornak tavalyi s ezidei restantiaja is sok vagyon. Sásvári tavaly elvonta egy kalangya 
zabját. A ruinak a cinterem és parochia körül sokak, veteményes kerti nem jó, pincéje, pajtája 
nem jó, amely miatt sok kára is lett borában, veteményiben. Szántani későn mennek. 

Jelen való készpénze az ecclesianak hft . 3,26. Adósságpénze hft . 78,69. 
Deliberatum: Mezei mind feleségével együtt admoneáltatik, hogy mint keresztyén házasok 

együtt lakjanak, külömben az ecclesia ne patiálja. 
Sásvári uram admoneáltatik, hogy a tiszteletes prédikátor ellen minden haragot letegyen, 

templomban járjon, a prédikátor is minden szeretettel accomodálja magát hallgatóihoz. Ha Hor-
vát Jánosnak káromkodása constál, az ecclesiakövetésre méltó lészen. 

A tavalyi egyházfi az ideivel együtt admoneáltatik, hogy ami restantiaja a prédikátornak va-
gyon, karácsonig szorgalmatoson administrálják, mind búzáját, zabját, fáját, etc. Azonban a rui-
nakat a curatorok is, tisztek szerént assistálván, minden haladék nélkül a parochia és cinterem 
s veteményes kert körül reparálják, hogy pedig most negligentiajok miatt az egyházfiaknak sok 
ruinak vadnak, a tiszteletes prédikátor bére restál, és affelett a sok rossz kertek miatt kárai is let-
tenek, azért a nemes vármegye contitutioja szerént megbüntettetnek. Insuper az egész ecclesia 
admoneáltatik, hogy az ecclesia földeit kijárják, amit a szomszédok belőlök elnyilaltak, vissza-
vegyék, határát megerősítsék, amelyet a tavalyi egyházfi eladott volt, azt is rehabeálják, az emp-
tor keresse pénzit, ahová adta. 

A tiszteletes prédikátor admoneáltatik, hogy tiszti szerént vasárnapokon annak rendi szerént 
prédikáljon, marháját illendő rekeszben tartsa, és magát az hallgatóktól való visszálkodástól ója, 
magát jó például tévén a szent gyülekezet előtt. 

Az is serio intimáltatik az egyházfiaknak, hogy az ecclesia pénzit jó rendben vegyék, interessét 
híven felszedjék, magok hasznokra ne fordítsák, és annak idejében arról számot adjanak. 

1738 
Visitatio continuata KóródSz[ent]Mártonini die 8. Januarii anno 1738., pastore reverendo domino 

Francisco Désfalvi, aedilibus anni praeteriti Stephano Ats, praesentis vero Johanne Szabóé9 

[232.] Contra reverendum dominum Franciscum Désfalvi nihil adversi habet ecclesia curae 
ipsius honesta. Mezeiné férje nélkül itt lakik. A tiszteletes minister háza csepeg, melly miatt sok 
kárt vallott. Két esztendőbeli restantiaja vagyon. A szántást nem vitték véghez annak idejében. 
A pajtája nem jó. Gál Ferentznének panassza a veje, Sásvári ellen. Nemes Görgnek [!] disznaját 
a praedikátor megölte az maga zabjában. Nemes Györgyné annya, özvegy, ötödfél sing vászon-
nal. Az ecclesia réttyit némellyek eladták, nevezetesen Osvát Márton. Az ecclesianak készpén-

58 KükEhmLvt prot. II/3. 212. 
59 Uo. 231-233. 
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zit tanálta a Visitatio 8 - nyolc forintyát dr. 57 - ötvenhét pénzit. Az ecclesianak adóssága 80 -
nyolcvan forint dr. 43. Gál Ferentz adós 1 forint 95 dr. 

Deliberatum [1.]: Mezeiné férje nélkül itt lakván, az ecclesia ne patiájja. 
Deliberatum [2.]: A Szent Visitatio mindenekben tartya magát a tavalyi deliberatumhoz, en-

nekfelette, minthogy az elmúlt esztendőbeli deliberatumát a Szent Visitationak megvetvén, ah-
hoz magát sem az ecclesia, sem pedig az egyházfi nem tartották, az ecclesia megbüntettetik hat 
forintokkal, az egyházfi pedig hárommal a nemes vármegye és a méltóságos curatoratus cons-
titutioja szerént. 

Deliberatum [3.]: Sásvári a napájával, Gál Ferentznével sok időktől fogva ördögi gyűlölségben 
lévén, a Szent Visitatio előtt világoson constál, hogy mindenikben igen nagy a vétek. Tetszett 
azért a Szent Visitationak, hogy in facie Sedis Visitatoriae statim et de facto megbékéllyenek, 
külömben a külső tiszteknek dolgok általadattatik, és emellett gravis ecclesiastica censurajok -
excommunicatiojok lészen. 

Deliberatum [4.]: Az ecclesiaban lévő özvegyek, azok között a Nemes Györgyné annya is tar-
toznak ki-ki a protocolum szerént ötödfél sing vászonnal a praedikátornak. 

Deliberatum [5.]: Tagadhatalan dolog, hogy a Rátz Miklósné bonumában ne succedált volna 
Gál Ferentzné, per hoc ország törvénye azt tartván, hogy qui succedit in bonis, succedit etiam 
in onere, tetszett azért eszerént a Szent Visitationak, hogy amiképpen Harkó Bálint tanquam 
successor bonorum a reá esett részt megfizette, úgy fizesse meg Gál Ferentzné is azt, ami az ecc-
lesia adósságából őreá szállott. 

Deliberatum [6.]: Az ecclesia s nevezetessen a curator serio admoneáltatnak, hogy a parochia 
körül való ruinakot s kiváltképpen a templom mennyezetit reparájják, az ecclesia interessét szor-
galmatoson bészedgyék, külömben más Visitation gravis animadversiojok lészen. [233.] 

Deliberatum [7.]: A Szent Visitatio a modo inposterum abrogájja penitus, hogy az egyházfi egy-
házfiságában való beállásakor és annak végén áldomást adgyon az ecclesianak, amit pedig Sepsi 
Mihály egyházfiságának elein és végin adott az ecclesianak, azt fizessék meg, akik megitták. 

1 7 4 0 
Visitatio continuata ecclesiae KóródSz[ent]Már[toniensis] anno 1740. 

die 20. Januarii tempore reverendi domini Francisci Désfalvi.60 

Templombeli difficultas: A tiszteletes praedikátor ellen nincsen semmi panasz egyéb, hanem 
Farkas Sigmond a templomba nem jár az edgymás között való civódásért. Sarkadi László infa-
miaban vagyon. Az tiszteletes praedicatornak igen sok restantiaja vagyon ki. Sok ruinak vadnak, 
kivált az ház fedetlen. Az szántóföldekben szaggattanak némellyek, az ecclesia rétiben is elvette-
nek Ajtai uram számára. Az ecclesia készpénze hft . 14 dr. 5. Adósságpénze hft . 80 dr. 40. 

Deliberatum [1.]: A papné székhelyin lévő ó széket tegyék helyre a maga régi hellyére, és csi-
náltasson az ecclesia tartozásképpen új széket a papnénak. 

Deliberatum [2.]: Farkas Sigmond két esztendőtől fogva, minthogy templomban nem jár, 
mostan admoniáltatik, hogy a tiszteletes minister és Farkas Sigmond egymás között mingyárt 
megbékéllyenek. Farkas Sigmond penig ennekutánna a templomot gyakorollya. 

56 KükEhmLvt prot. II/3. 194. 
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Deliberatum [3.]: Sarkadi Lászlónak és Sepsi Mihálynénak az ecclesianak világos relatiojából 
constálván nyilvánvaló paráznaságok, azért mindketten excommunicáltatnak, és magistratus ke-
ziben adjudicáltatnak. Sepsi Mihály is penig, minthogy infamiaban keveredett, feleségét egyszer 
elcsapván, sőt meg is fogatta, annakutánna penig nem prosequálta, hanem sine reconciliatione 
magához vette, és mostan is véle lakik, azért Sepsi Mihály mint nemes ember mulctáztatik hft. 
12, egyszersmind excommunicáltatik mint profanus és házasságot meg nem becsüllő személy. 

Deliberatum [4.]: Minthogy az ecclesia a curatorral és egyházfiával együtt elmulatták a rui-
nakot megépítteni mind a cinterem körül, mind a parochia körül, mely miatt kára is esett a 
ministernek. Úgy a bért is bé nem szolgáltatták, interest fel nem szettenek, szántóföldekre, szé-
narétekre ezelőtt lett deliberatumok szerént jó gondot nem viseltek, ki nem jártatták, jó rendben 
nem állatták, azért a Szent Visitatio mulctázza őkegyelmeket közönségesen tizenkét forintok-
[ra]. Annakfelette admoniáltatnak, hogy ennekutánna a ruinakat Partialisig reparállyák, az res-
tantiakot bészolgáltassák, az interest vagy mustul, vagy pénzül felszegyék, szántóföldekre, szé-
narétekre jobb gondot visellyenek, azokat kijártassák, meghatározzák, az interesbe dirib-darab 
húst, szalonnát és egyéb affélét ne szedgyenek, mivelhogy azonkívül tartoznak az ollyan költ-
séget magok gazdálkodásokból feltartani juxta canonem 88.6', mert külömben gravisabb anim-
adversiojok lészen jövendőben. 

I 7 4 I 
Anno 1741. 11. Mártii Visitatio continuatur in K[óród]Sz[ent)Márton tempore reverendi 

Francisci Désfalvi, aedili Georgio Nemes praesente ecclesia.62 

Reverendus non accusatur. 
Difficultates: Sarkadi László még eddig nem reconciliált. A reverendus ministernek sok res-

tantiai vadnak. A cursust az ecclesia nem akarja hordozni. A parochia körül rossz kertek vadnak. 
Az ecclesianak készpénze hft . 16 dr. 11. Adósság hft. 90 dr. 43. 

61 Recte 100 kánon: Az egyházfiakat mindegyik egyházban a lelkipásztoroknak és a kiváló egyházta-
goknak kell választaniuk, mégpedig kegyes, okos, hűséges, az igaz vallásban alaposan képzett, tisztességes 
életmódú meg hírű, és ha lehet, főként a városokban, közepes tudománnyal is rendelkező férfiak közül. 
Ezeknek kötelességük, hogy a templomajtókat az istentisztelet alkalmával nyissák ki és zárják be, a temp-
lomokat és udvarokat seperjék s tartsák tisztán, az úrasztalát terítsék meg és szereljék fel, a keresztség 
kiszolgáltatásához vizet, az úrvacsorához kenyeret és bort a szent edényekkel, ti. keresztelőedénnyel, kan-
nával, kehellyel, tányérral s kendővel rakják fel, és ugyanazokat elszedve a maguk házánál, vagy másutt a 
szokott helyen az egyház ládájában hűséges gondjuk alatt tartsák, a harangozókra felügyeljenek, és a ha-
rangokat, órákat gondozzák. A perselypénzt, harangok vagy szőlők és más lehető javak jövedelmét vegyék 
magukhoz, és vagy használják a templom építésére, vagy osszák ki a szegények között, vagy fordítsák az 
egyház más szükségének fedezésére egyházuk lelkipásztorának, megyéjük esperesének meg a püspöknek 
a beleegyezésével, s előttük bevételeikről és kiadásaikról évenként adjanak számot. Továbbá a templo-
mok, a parókiális épületek és iskolák romlásait javíttassák ki, és más ilyenfajta épületeket gondozzák, a 
templom tornácában az eltávolításra méltó koldusokat az ispotályok gondnokaival, vagy amint nevezzük, 
bíráival vagy mestereivel együtt különítsék el a többiektől és távolítsák el, hogy másoktól az alamizsnát 
el ne szedjék. így egyszersmind a diakónusok teendőit is végezzék, a lelkipásztorok, tanítók fizetését és 
tiszteletdíját szedjék be, az alsóbb iskolákra vigyázzanak, végül pedig az egyházak lelkészeinek minden 
egyházi dologban legyenek szolgálatára. 

62 KükEhmLvt prot. II/3. 299. 
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Deliberatum [í j : Sarkadi László újjólag admoneáltatik, hogy dolgát igazítsa, egyébiránt ha 
meghal, szamár temetése lészen. 

Deliberatum [2.]: A reverendus ministernek lévén sok restantiaji a tavalyi s harmadideji egy-
házfiaknak negligentiajok miatt, ha intra quindenam bé nem hajtyák, a constitutiok szerént meg-
büntettetnek. Az új egyházfia penig admoneáltatik, hogy a sok ruinakat reparáltassa, az ecclesia 
mindennemű bonumira, kivált az ecclesia adósságának interessére, réteire, szántóföldeire szor-
galmatoson gondot visellyen, egyébiránt jövendőben kemény censura nélkül nem marad. 

Deliberatum [3.]: Lévén az ecclesianak adóssága sok helyen in periculo, admoneáltatik, hogy 
quoquo modo az ollyan helyekrűl felszedgye, és minthogy némelly földei az ecclesianak rossz 
cura alatt vadnak, azokra szorgalmatoson gondot visellyen, hogy el ne idegenedjenek, mert más-
ként kettős kárban incurrál az ecclesia. 

Causa levata nobilis generoşi domini Francisci 
Gaál de K[óród]Szfent]Márton: 

Deliberatum [4.]: Gaál Ferentz uram 3 forinto-
kig való megbüntetésit illegitimanak tartya a Szent 
Visitatio illyen okokon: 1. Mert volt még az ecclesia-
ban ollyan residentias ember, aki szeres lett volna, s 
viselhette volna vagy per se vagy secundum. 2. Mert 
condescende is, hogy elviseli, csak adjunctus egyház-
fiú adassék mellé, aminthogy mindenkor is, de néha a 
dolog úgy kévánván, két egyházfiú volt; praesto fun-
damento kívánta penig, mert sokszor vármegye szol-
gálattyára distractus etc. 3. Mert relegált a Visitatiora. 
4. Mert involált is az ecclesia az Visitatio jussába. Ez 
okokra nézve Gál Ferentz uramat a Szent Visitatio az 
ecclesia három forintokig való bírságából absolvállya, 
és afelett Visitatio jussának delibálásáért az ecclesiat 3 
forintokig mulctázza. Gál Ferentz uram penig egyéb 
praetensioját hadja el. 

I 7 4 2 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1742. die 8"" Januarii, tempore reverendi domini 

miniştri Francisci Désfalvi, praesentibus ecclesiae civibus ut et aedilibus Georgio Nemes etc.6} 

Reverendus dominus Verbi Divini minister ab ecclesia recommendatur. 
Difficultates: Három esztendői vékások restálnak, cinterembéli ruinak. Adóssága circiter 90 hft. 
Deliberatum [1.]: Ezelőtt 3 esztendőbéli egyházfiak a tiszteletes minister bérinek bé nem szol-

gáltatásáért a Szent Visitatiotól büntettetnek eggy forintig cum remissione rigoris, insuper ad-
moneáltatnak, hogy minél hamarább a bért bészolgáltassák, sub poena severiore. [309.] 

Deliberatum [2.]: Az egyházfinak választását a Szent Visitatio confirmálja a k[óród]sz[ent]-
mártoni ecclesiaban, melly ellen az electus Gál Ferentz ha reluctál, incurráljon az electus in poe-
nam constitutionis ecclesiasticae. 

63 KükEhmLvt prot. II/3. 308-309 . 
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Deliberatum [3.]: Az ecclesiat is egészlen admoneálja a Szent Visitatio, hogy minden abaliená-
lódott bonumit az ecclesianak rehabeálni igyekezze, adósságát jó kezesség alá állítsa, interessét 
bészedesse sub poena commerites. 

1743 
Anno 1743. 15. Januarii Visitatio continuatur in ecclesia reformata KóródSz[ent]Mártoniensi.64 

Verbi Divini minister laudatur ratione officii, cum ad mores tum ad vitám. 
Difficultates: Magyari Demeter oláságból reformálódván, feleségét hitetlenül elhadta. Ennek fele-

sége kiskendi, és gyanúban hozta életit. Gál Ferentz adósnak tar tátik 11 forintokkal, melyet is tagad. 
Deliberatum [1.]: Magyari Demetert admoneálya a Szent Visitatio, hogy felesége ellen vagy 

procedályon, vagy intra quindenam reducálya, külömben ecclesia tagjának nem agnoscálya. 
Deliberatum [2.]: Gál Ferentz uram admoneáltatik, hogy amely 11 forintokkal adósnak tarta-

tik az eklézsiától, azokról számot adjon, és eligazítsa dolgát, hogy vagy jobban is liquidáltassék, 
vagy pedig paenitus cassáltassék, külömben az ecclesia de jure megkívánhattya. 

Deliberatum [3.]: Szomorúan tapasztalya a Szent Visitatio ebben az ecclesiaban lévő nagy 
egyenetlenségeket mindenekben, úgy nagyobbára csak a szentegyházfinak választásában is, an-
nakokáért adhortálya és admoneálya a Szent Visitatio az eklézsiát, hogy ezt a nagy egyenetlen-
séget az atyafiúi szeretettel váltsa fel, és az eklézsiai dolgakat egybenvetett vállokkal viselyék. Az 
szentegyházfit pedig auctorálya, hogy szabad légyen egy-két kupa borig büntetni, a nagyobb 
büntetéseket hagyván a Visitatiora. 

Deliberatum [4.]: Sarkadi László iránt eddig emanált deliberatumokat helyben hadgya most 
is a Szent Visitatio és confirmájja. 

1744 
Anno 1744. Visitatio continuata in ecclesia reformata K[óród]Sz[ent]Mártoniensi 7. Januarii, 

parocho reverendo domino Francisco Désfalvi, Farkas Mihály egyházfiságában.65 

1745 • január 
Visitatur ecclesia reformata K[óród]Sz[ent]Mártonensis, praesentibus reverendo domino Verbi 

Divini ministro Francisco Désfalvi, praesentibus aedile Francisco Gál, ecclesiaeque civibus, 
anno 1745. die 14. Januarii.66 

Difficultates: Pál Györgyre reávallott Kováts Kata, hogy tőlle esett volna meg. A tiszteletes 
minister és nemes Sepsi György uram között vagyon ellenkezés. 

Deliberatum [1.]: Ami nézi a tiszteletes minister és nemes Sepsi György uram között való al-
tercatiot, tetszett a Szent Visitationak serio imponálni mindkét félnek, hogy őkegyelmek meg-
békéllyenek. 

64 KükEhmLvt prot. II/3- 332. 
65 Uo. 345. 
66 Uo. 368. 
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Deliberatum [2.]: Pál György a reávallott gyanú alól magát eliberálja. 
Vagyon az ecclesianak készpénze 4 pénz híjján 20 hft., melyből a Visitatio alkalmatosságával 

kivétetődött 3 máriás, 7 susták, 4 susták. 

1745 • december 
Visitatio continuatur Sz[ent]Mártonini anno 1745. die 10. Decembris, tempore reverendi 

domini Francisei Désfalvipastoris ejusdem loci, praesentibus ecclesiae civibus.67 

Reverendus minister optime laudatur. 
Az iffjú Sarkadi László most sem jár templomba. 
Deliberatum [1.]: Lévén a sz[ent]mártoni reformatum templomban az asszonyemberek széke-

ikben holmi controversia, némelyeknek több székek lévén, némellyeknek semmi sem, azért tet-
szett a Szent Visitationak ezen controversiat tollálni eképpen: i-mo. Az úri asszonyok széke 
után való széket atta a Szent Visitatio Gál Ferencz és Sepsi György uraméknak, considerálván 
ebben az őkegyelmek öregségeket, a Gál Ferencz és Sepsi György uramék székek után atta a 
Szent Visitatio Acz István és Sepsi Mihály úrnak, az őkegyelmek széke után penig atta a Szent 
Visitatio Sásvári István és Sipos Gábor uraméknak, az őkegyelmek székek után penig atta a 
Szent Visitatio Kolosvári Sámuel és Sarkadi Dániel uraméknak. Mindezeket atta és rendelte a 
Szent Visitatio illyen conditioval: i-mo. Hogy a székeket, mellyek nem mennek most bé a falig, 
elbontsák, és új székeket csinállyanak bé a falig, hogy mindenik székbe két-két ház cseléd ül-
hessen. 2-do. Hogy aki a székbe elsőbben beüli, mikor mások superveniálnak, benyomullyon a 
falig, ha penig a maga aetassát considerállya, és kívülfelől akar üllni, mások előtt felállyon, és 
tisztességesen béeressze, semmi taszigálódás vagy tojaskodás és abból származandó veszekedés 
ne légyen, sub poena infra dicenda. 3-tio. Minden ember ezen dispositiohoz úgy tartsa magát, 
hogy valaki ezen Visitatio végezésének nem annuálna, és azért vagy háborgana, annyival inkább 
veszekednék, vagy templomban nem járna, az olyan embert a Szent Visitatio vigore hujus deli-
beraţi tizenkét forintig mulctázza irremissibiliter, melyre maga is annuála az ecclesia. 

Deliberatum [2.]: Sarkadi László, minthogy mostan is nem jár a templomba, mindaddig míg 
nem reconciliál, úgy tartassák mint egy publicanus és fukar. 

1 7 4 6 
Anno 1746. die 6. Decembris visitatur ecclesia KóródSz[ent]Mártoniensis tempore reverendi domini 

Francisci Désfalvi, miniştri hujus ecclesiae, praesentibus ecclesiae civibus, curatore et aedituis.68 

Reverendus dominus laudatur. 
Difficultates: Egy csókái leány itt lappang, suspecta; más is, egy Tótt Sára a legényekkel hál. 

Item lőrinczfalvi egy asszony Kolosvári Sámuelnél lappang. 
Sem búzája, sem bora nincsen az ecclesianak, adóssága az lista szerént, amelynek interessének 

felszedése az egyházfi számadásában vagyon, melynek ideje karácson. 

67 KükEhmLvt prot. II/3. 379. 
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1748 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis, praesente loci ministro reverendo domino 

Francisco Désfalvi, scholae rectore domino Martino Kibédi, anno 1748. die 16. Januarii.69 

Causa levata Juditae Magyari contra et adversus sponsum Stephanum Albert. 
Pro Actrice procurator Franciscus Vásárhellyi, pro Incto Michael Bálás. [405.] 
Deliberatum [1.]: Sokat fárasztotta a Szent Visitatio magát abban, hogy Magyari Juditot 

mátkájával, Albert Istvánnal megegyeztethesse, de igen meghűlvén a szeretet Magyari Juditban, 
semmiképpen rá nem hajthatta, hogy mátkája mellé visszaálljon, és matrimoniumok consumál-
tathassék, azért minthogy erőszakosképpen a Szent Visitatio őköt öszve nem adhatta, juxta vi-
gorem canonis 74.70 őköt separájja. A repudians pedig, hogy a repudiatusnak költségét, fáratsá-
gát és becstelenségét megfordítsa, adjudicájja, a balavásári tiszteletes ministert pedig négy forin-
tokig mulctázza azért, hogy mátkaságnak kötelében lévő személyt szintén lakodalmának idején, 
tudván a dolgot, házához recipiált, és így egymástól való meghűlésre a mátkásoknak okot szol-
gáltatott, a Szent Visitationak pedig terhet és sok munkát szerzett. 

Difficultates ecclesiae K[óród]Sz[ent]Mártoniensis: Nem akar a tiszteletes minister az árvák-
nak contentumot tenni. 2-do. A mesternek a fából és a vetésből a harmadot kiadni. Az egyház-
fiak negligentiajok miatt sok kára van a tiszteletes ministernek. Nem akarja a tiszteletes minister 
a szántásnak harmadát a mesternek engedni. 

Deliberatum [1.]: A mester fizetésének kiadásában úgy egyezzen meg az ecclesiaval a tisztele-
tes minister, hogy jövendőben a loci ministernek káros ne légyen. 

Deliberatum [2.]: Az egyházfiaknak negligentiajok miatt eleitől fogva sok károkot vallott eb-
ben az ecclesiaban a tiszteletes minister, mindazáltal a Szent Visitatio mindenkor engedelmes-
kedett, most első és utolsó admonitiot tészen ógy, hogy ha a ruinak nem reparáltatnak, irremis-
sibiliter megbüntetnek, ennekfelette a kárt megfizetik. 

Deliberatum [3.]: A tiszteletes minister admoneáltatik, hogy úgy egyezzék meg az atyafiak-
kal az árvák iránt, hogy se egyik, se pedig a más fél meg ne károsíttassék. 

1749 
A kóródsz[ent]mdrtoni reformata ekklézsia jovai.7' 

A prédikátor fizetése: Az udvarból arbitrativum. A nemesség régen adott nyolc-nyolc kalon-
gya búzát, de most öt-öt kalongyát ád. Zabot két-két kalongyát. A kösség közül minden házas 
ember három-három kalongya búzát. Zabot másfél-fél kalongyát. Pénzt nyolc-nyolc dénárt. Fát 
egy-egy szekérrel. Keresztelésért tyúk s kenyér. Házasok esketéséért dr. 25 vagy egy szekér fa. 
Halotti prédikátioért ft. 1. Búzája, zabja akinek nincsen, igaz árrát tegye le. Az sollymosi ma-
lomból szombati vám. [71.] 

Nota bene: A parochiahoz való földek közül kettőt-kettőt edgyik-edgyik fordulóra kétszer-
kétszer megszántyák, be is vetik s boronállyák. Belémégyen mintegy három-három köböl. Az 
ökretlen emberek egy-egy nap kaszálnak, az özvegyek felgyűjtik. Az örökséget bíró özvegyek, 

69 KükEhmLvt prot. II/3- 4 0 4 - 4 0 5 . 
70 GK - 74. kánon lásd a 37. oldalon. 
71 KükEhmLvt Conscr. 1749. 7 0 - 7 2 . 
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majorkodó ifjú legények, zsellérek fél-fél bért adnak. A fonásokkal élő özvegyek ötödfél-fél sing 
vásznat adnak. [70.] 

Prédikátori örökségek: Szántóföld vagyon a két fordulóra nr. 6. Az felső fordulóban három. 
Első vagyon a Küküllőre alájáróban, mellynek alsó szomszédja Illyés András, felső Huszár Gá-
bor. A második vagyon a Gyepűre járóban, mellynek alsó szomszédja Farkas Péter, felső Szász 
György háza után való föld. Ezen földnek napkelet felőli való fele a szőlő ösvényére megyen, 
ennek a darabnak szomszédja alóli Farkas Péter, fellyül Rádully Mihálly. Az harmadik vagyon 
azon földön fellyül, a Porgalát gyepűre jár véggel, amellynek alsó szomszédja Rádully Mihálly, 
felső Varga György. 

Az alsó fordulóra is vagyon három szántóföld. Az első a Középlábban, mellynek alsó szom-
szédja az országúttya, felső pedig Illyés András. A második is vagyon a Középlábban, mellynek 
alsó szomszédja Rádully Simon, felső Román János. Harmadik vagyon a Kisalma völgyben, 
mellynek alsó szomszédja Birtalan Márton, felső Molnár István. [71.] 

Kaszálórét vagyon nr. 2. Egyik a kóródi határszél felé, túl a vízen, mellynek felső szomszédja 
Buda Mihálly, alsó Illyés András. A második vagyon a malomnál, túl a vízen, fele kenderföld, 
fele kaszálóhelly, mellynek alsó szomszédja Buda Mihálly, felső Román János. Harmadik a Ke-
rek rét, mellynek szomszédja napkeletről a mester által bírattatni szokott kaszáló, napnyugotról Gál 
Dániel szántófólgye. 

Ekklézsia jovai: Harang nr. 2. Edgyik nagyobb, másik kissebb. 
Órvacsorájához való eszközök: 1. Egy kis ónpohár. 2. Egy ejtelesni ónkanna. 3. Két óntányér. 

4. Printz métáiból való pohár. y. Tányér is printz metal. 6. Egy fertállyos keresztelő ónkannácska. 
Abrosz nr. 5. Az első kék fejtővel szőtt vászonabrosz. A második is vászon, de sáhos. Az harma-
dik szöszabrosz az asztalon. Item egy szöszabrosz. Item egy kender recés abrosz. Keszkenők nr. 5. 
1. Egy potyolat, a két végin szkófiummal s elegy sellyemmel török varrás vagyon. 2. Egy zabo-
lai, a két végiben kék fejtő van szőve. 3. Egy csilyán ój potyolat veres sellymes keszkenő. 4. Egy 
sellyem szőrkeszkenő, y. Tiszta kék sellyem keszkenő, körül fejér virágos. Kendő s szőnyeg: 1. Egy 
veres fejtővel varrott kendő. 2. Egy székelly szőnyeg a prédikállószéken. Egy fejéressel varratt ken-
dervászon kendő. Item egy két szélből álló új székely kilin. [72.] 

Kaszálórét vagyon nr. 4. I. Az alsó határon a Küküllő parton, mellynek alsó szomszédja a 
földek lábjai. II. Túl a vízen az Alsó Berekben Nagy György irtása, szomszédja mindenfelőll a 
berek, mellette mindenfelőll tó. 111. A Felső Berekben, szomszédgya mindenfelőll patak, árok, 
berek. IV. Rét a Czompa nevű hellyben, mellynek vicinussa alól Antal István, fellyül vicinussa 
Nemes Györgyék bírják, belső végiben tó, észak felőli földek vége. V. Egy erdő a csókái Bérczót 
mellett, véggel mégyen az udvarhellyi határszélire. 

Anno 1781. a kóródsz[ent]mártoni alsó határonn a Tsere út mellett a titulatus possessor uraknak s 
egéssz communitas megeggyezésekböl, némelly k[óród]sz[ent]mártoni lakosok a falu közönséges hellyé-
ből szőlőket fogván fel, szakasztottak ekkor közönséges megeggyezésből a k[óród]sz[ent]mártoni ekklé-
zsia oskolamestere számára is egy fél holdnyi szőlőt. Mellynek vicinussa napkelet felöli Horváth Péter, 
napnyugott felöli a Tsókába járó Tsere út. Melly szőlőnek való helyet colálni kezdvén mostani osko-
lamester Újvárosi István, midőn történnék ezen ekklézsiából változása, tartozik a successor vagy az 
ekklézsia a superaedificatumot penes legitimationem megfizetni. 
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1749 • január 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1749. die 1$. Januarii, tempore reverendi 

domini Francisci Désfalvi et rectoris domini Martini Kibédi, praesentibusque ecclesiae civibus/2 

Reverendi domini laudantur per omnia. A vén Sarkadiné nem jár templomba. Restantiajok 
vagyon. Mester háza éppen nem jó, mely miatt veszedelemben vagyon az becsületes mester. A 
templomon is sok romlás vagyon. 

Deliberatum: Nagy örömére vagyon a Szent Visitationak, hogy a k[óród]sz[ent]mártoni szent 
eklézsiában illyen szép harmoniat és szeretetet tapasztalt, de ezt nem ok nélkül apprehendállya, 
hogy mind a két parochiaban sok ruinak vadnak, kiváltképpen a templomon és a mester házán, 
mely miatt gyermekek is fel nem járhatnak, nem tanulhatnak. Azért admoniáltattatik a szent 
eklézsia, hogy a ruinakot szorgalmatoson reparállya, a restantiakot bészolgáltassa, a becsületes 
mesternek tisztességes házat építsen, a templomnak restauratiojaban munkások légyenek, ne-
hogy a méltóságos Reformatum Consistoriumnak panaszképpen átaladgyuk az eklézsiának hi-
degségét és restségét. 

1 7 5 0 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1750. die 14. Januarii tempore reverendi 

domini Francisci Désfalvi, miniştri Verbi Dei et rectoris domini Johannis Újvárosi, 
caeterisque ecclesiae civibus.73 

Reverendi miniştri bene laudantur. 
Difficultates: A ministereknek sok restantiajok vagyon, még más egyházfiak idejebeliek is. 2. 

Gál Jósef, Gál Ferencz a templomot nem járják, verekettek is Sipos Gábor. [436.] 
Deliberatum: Minthogy nemcsak mostani, hanem régi restantiajok vagyon a tiszteletes mi-

nistereknek az egyházfiaknak negligentiajok miatt, úgy a ruinakot is semmiben nem reparál-
ták, nevezetesen a becsületes mester házát meg nem építették, mely miatt szintén a fejére törik, 
azért a Szent Visitatio mulctázza mind a tavallyi, mind az idei egyházfiakot mft. 3-3. Insuper 
admoniáltatnak, hogy intra quindenam a restantiakot bészolgáltassák, a ruinakot reparálják, kü-
lömben a főcuratoroknak kiadattatnak. 

Az orgona oromdísze 

72 KükEhmLvt prot. 11/3.420. 
73 Uo. 4 3 5 - 4 3 6 . 
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I 7 5 I 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1751. die 31. Januarii, tempore reverendi 

domini Francisci Désfalvi, praesentibus ecclesiae civibusé4 

Reverendus minister optime recommendatur. 
Difficultates: A mester az oskolába járó gyermekeket szántani vitte. Régi restantiak vadnak. 

Némellyek a templomba nem járnak, mint Gál Ferencz. Ruinak igen sokak vadnak. Még csak 
egy óllot sem akarnak csinálni, annyival inkább az épületeken, pap és mester házán. 

Deliberatum [1.]: Sub canonica poena imponáltatik a becsületes mesternek, hogy gyermekeket 
[448.] szorgalmatoson tanítsa, és valami hiábavalóságra a mezőre a gyermekeket ne hordozza. 

Deliberatum [2.]: Minthogy még az eklézsia a mester házát meg nem építették, a ruinakot nem 
reparálták, azért a tavalyi mulctat ratihabeálya a Szent Visitatio. Insuper admoniállya az eklézsi-
át, hogy a tavaszon a mester házát megépítsék, a gyermekeket feljártassák, a ruinakot reparállyák, 
melyben ha kik nem fogadnának szót, az ollyakot a régi usus szerént bírságollyák. Külömben ha 
mégis a tiszteletes ministerek fognak panaszolkodni a ruinakról, a constitutio szerént való bün-
tetést el nem kerüli az eklézsia. Ügy a restantiakot is sub eadem poena bészolgáltassák. 

1752 • január 
Anno 17$2. die 17. Januarii visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mdrtoniensis tempore reverendi 

domini Francisci Désfalvi ut loci miniştri et rectoris domini Johannis Újvárosi7$ 

Reverendi domini miniştri bene recommendantur. 
Difficultas: Gál Jósef nem lakik a feleségével. 2-do. Mind a két parochian sok ruinak vadnak. 

Gál Ferencz is nem akarja a közt feltenni. A mester háza éppen csak a pusztában áll. 
Deliberatum [1.]: Minthogy mind a kettőnek, Gál Jósefnek és feleségének egymástól való kü-

lön lakások nem csak az, hogy magok házaknak és gyermekeknek is nagy károkra vagyon, ha-
nem még az eklézsiának is nagy botránkozására, és az házasságban egymásnak letett hiteknek 
felbontására, azért admoniáltatik: i-mo. Gál Jósef, hogy feleségét reducállya, cohabitállya, és 
a többinek Iába alá nyomattatni ne engedgye. 2-do. Felesége is admoniáltatik, hogy férjéhez 
visszamennyen, hüte szerént vele lakjék, és házát s magzatát tartsa, külömben ha ezen mostani 
intésünknek nem engedelmeskednének, excommunicáltatnak mindketten. Insuper mind a két 
részről való atyák és anyák is admoniáltatnak, hogy alkalmatosságot ne agyanak s ne szolgáltas-
sanak nékiek a külön való lakásra, kiváltképpen a [457.] menyecskének szülei, annyira leányak-
nak ne kedvezzenek, hogy férjétől elidegenítsék, mert meg nem engettetik, hanem még magok 
intsék az egyességre. 

Deliberatum [2.]: Minthogy sok ruinak vadnak a parochiak körül, istállaja is nem lévén a 
tiszteletes ministernek, melyeket nem annyira az egyházfiak restségeknek tulajdoníttunk, mint 
az eklézsia nagy hidegségének, azért az egész eklézsia mulctáztatik in ft. 3. A vicinusok is admo-
neáltatnak, hogy a nemes vármegye constitutioja szerént a közkerteket feltegyék intra octavum, 
külömben a nemes vármegye tiszteinek kiadattatnak. 

Vagyon az eklézsiának készpénze collecta templom építtésére ft. 15 pecsét alatt. 

74 KükEhmLvt prot. II/3. 4 4 7 - 4 4 8 . 
75 Uo. 456-457. 
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1752 • november 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1752. die 22. Novembris tempore 
reverendi domini Francisci Désfalvi miniştri et rectoris domini Johannis Újvárosi76 

A tiszteletes minister vádoltatik, hogy vasárnaponként csak egyet prédikál. 2 A faluba és ma-
lomba condrában jár. 3. A mester sem taníttya a gyermekeket, congregatiora nem harangoz, az 
emberekkel sokat versengeskedik, a külsőkben csakúgy viseli magát mint parasztember. A hall-
gatók mind vasárnap, mind mívesnap restek a templomba való járásban. 2. Restantiak mind a 
két részről felesen vadnak, mely miatt szintén kárt vall volt a tiszteletes minister. A mesternek 
éppen semmit nem adnak. 

Deliberatum [1.]: A tiszteletes ministerek mindketten admoneáltatnak, hogy hivatalokban 
szorgalmatosabban [463.] eljárjanak, mind künn s mind benn hivatalokhoz illendőképpen vi-
sellyék magokot, a mester congregatiora estvénként harangozzon, gyermekeket tanítsa. 

Deliberatum [2.]: Az eklézsia is admoniáltatik, hogy a templomot szorgalmatosabban gyako-
rolya. A restantiakért és ruinakért megérdemlené a büntetést az eklézsia, de ez egy úttal elen-
gedtetik ea tamen conditione, hogy a restantiakot bészolgáltassák, a ruinakot reparállyák, s a 
templom építtésén rajta legyenek, mert ha mégis halogattyák és nagyobb ruinaban esik a temp-
lom, tehát a Supremum méltóságos Consistoriumnak is általagyuk. 

1754 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1754. die 28. Januarii temporepastoris 

reverendi domini Francisci Désfalvi et rectoris domini Samuelis Solymosi, praesentibus 
ecclesiae civibus, nobilibus et ignobilibus.77 

Reverendus minister optime recommendatur de officio, etiam dominus rector recommendatur. 
Hic loci nulla est difficultas ab ulla parte. 

Causa levata libertini et manumissi Georgii Kapás de Csóka in sede siculicali Maros residentis 
ut Actoris, contra et adversus sponsam suam Elizabetam Osvald in possessione K[óród]Sz[ent]-
Márton de comitatu Küküllő existentem et in capilis constitutam. Pro Actore procurator nobi-
lis dominus Michael Sepsi proponit verbis etc. 

Pro Incta procurator Martinus Osvald, pater puellae proponit verbis. 
Deliberatum: Marosszékben Csókában resideáló Kapás Györgynek exhibeált relatoriajából 

világoson constál: i-mo. Hogy k[óród]sz[ent]mártoni Osvald Ersókot legitimo modo attya és 
annya consessussából, és a leánynak is szabad akarattyából mátkásította volt el. 2-do. Constál 
az is, hogy a legény minden tisztességes dolgot elkövetett ebben a dologban, és semmi oka nem 
lehetett volna a leánynak arra, hogy mátkáját repudiállya, noha ugyan megizente, hogy násszal 
utánna el ne jöjjön, de ez intempestive esett. Azért a Szent Visitatio Kapás Györgyöt Osvald 
Ersóktól mint hűségtelen mátkájától separálya, et ad secunda vota transmittája, költségét és fá-
ratságát is a legénynek fordítsa meg a leány. 

76 KükEhmLvt prot. II/3. 4 6 2 - 4 6 3 . 
77 Uo. 471. 
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1755 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1755. die 13. Januarii tempore 

reverendi domini Francisci Désfalvi pastoris et Samuelis Solymosi rectoris/8 

Hic a partibus nullae sunt difficultates. 
A Czampor nevű helyben való szénafüvet most in anno 1754 kaszálta meg Szabó János mos-

tani egyházfi őkegyelme, melynek taxaját - ft. 7 solvit in Visitatione anni 1755. Az alsó berekben 
való szénafüvet most in anno 1754-ben kaszálták meg Sipos Gábor és Sepsi Sigmond, melynek 
taxajával még adóssok - hft . 4 négy forint. Item in anno 1753-ban a Czompor nevű helyben való 
szénafüvet taxálták meg ezek: Farkas Sigmond, Szabó János és Sepsi Sigmond uramék, mely-
nek taxaja öt forint. Soluta est in Visitatione anno 1755. die 13. Januarii. Az alsó berket in anno 
1753 taxálták meg Sepsi Mihály és Gál Jósef uramék, melynek taxaja 8 máriás. Soluta est taxa 
in Visitatione. 

Deliberatum: Nyilván tapasztallya a Szent Visitatio, hogy ezen eklézsiának igen kevés buzgósága 
vagyon az Isten dicsőségéhez, mert mindeddig is semmit nem mozdítottak a templom építésiben, 
azért serio admoniáltatik az egész eklézsia, hogy a templom építésében szorgalmatosok légyenek, 
külömben kéntelenít tétünk az eklézsiát kiadni a Supremum Consistoriumnak. A tavalyi egyházfiak 
is admoniáltatnak, hogy a tiszteletes ministereknek minden restantiajokat bészolgáltassák Gergely 
pápa napig, külömben severe megbüntettetnek az egyházfiak. Az interest is felszedgyék. 

1 7 5 6 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mdrtoniensis anno 1756. die 30. Januarii tempore 

reverendi domini Francisci Désfalvi pastoris et rectoris domini Solymosi.79 

Laudatur reverendus parochus de officio. 
Difficultates: Sásvári és Osváth Márton a templomba nem jár. Osvát Márton káromkodása-

iért a külső tiszttel megbékéllett. 
Deliberatum: A templomban nem járók admoniáltatnak, hogy templomban járjanak, Osvát 

Márton penig, minthogy a káromkodásért a tiszttel megbékéllett, eklézsiát is conciliálni tartozik, 
melyre mostan a Visitatio előtt admittáltatik. Az Osváth Márton dolga még függőben marada. 

1757 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mdrtoniensis anno 1757. die 22. Januarii tempore 

reverendi domini Francisci Désfalvi pastoris et rectoris domini Samuelis Solymosi.8" 

Reverendus minister optime recommendatur. 
Difficultates: Accusatur dominus rector quod pueros non doceat. 2-do. Osvát Márton mind-

eddig is nem conciliált ecclesiat. 

78 KükEhmLvt prot. II/3- 476. 
79 Uo. 488. 
80 Uo. 496. 
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Deliberatum: Minthogy igaz a vád a mesternek a taníttásban való negligentiaja iránt, azért 
severe corripiáltatván, injungáltatik, hogy a gyermekeket tanítsa szorgalmatoson, az oskolától 
holmi kerintetéssel ne idegenítse, sőt úgy forgológyék azok körül, hogy annak idejében speci-
menyit is adhassa, külömben ha mégis csak a nagy segnitiessel tölti idejét, sem itt, sem egyebütt 
consolatiot nem tanálhat. 

1 7 5 8 
Visitatur ecclesia K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1758. die 24. Januarii tempore reverendi 

domini Francisci Désfalvi pastoris et domini Samuelis Solymosi rectoris.81 

Reverendus pastor optime laudatur. [509.] 
Difficultas: Megesett személyeket nem rendesen s nem is az eklézsiában peniteáltatott a tisz-

teletes minister. 
Deliberatum: Tiszteletes Désfalvi Ferencz atyánkfia őkegyelme, minthogy a penitenseket est-

ve és a maga házában absolválta, holott a templomban kell vala lenni, mégpenig reggel, az abso-
lutiot a Szent Visitatio ugyan helyben hagya s ratificálya, de abban esett anomaliaért, minthogy 
Canon ellen vétett őkegyelme, Canon szerént büntettetik. 

1759 
Visitatur ecclesia reformata KóródSzentmdrtoniensis anno 1759. 29. Januarii, pastore 

Francisco Désfalvi, ludimagistro Josepho Solymosi, praesentibus aedilibus 
Daniele Sarkadi et Ladislao Kolosvári, aliisque ecclesiae membris.82 

81 KükEhmLvt prot. II/3. 508 -509 . 
82 Uo. 521. 

Harang, 13-14. század. 

Nullae adversus reverendum virum querelae. Ludi-
magistrumque difficultas tarnen nam Michael Farkas 
illyen illetlen szóval illette a mestert, hogy here rajtunk. 
A mesternéről penig ezt mondá, hogy magánn s házán 
ollyan gyalázatot cselekedett, mellyet emberséges nemes 
asszonyokkal megbizonyít, hogy a feje a mesternének 
meg nem érné. 

Del iberatum: Nyilvánvalók a Szent Visitatio előtt 
k[óród]sz[ent]mártoni titulatus Farkas Mihály őkegyel-
me illetlen szavai a mesterről, tudniillik: Here rajtunk, 
melyről az hal lgatókat edgyen-edgyen megkérdez-
vén, senki nem agnoscálta maga szavának lenni, ha-
nem egyedül őkegyelmén maradott, senki herének nem 
mondván a mestert. A mesternéről is mondá őkegyelme: 
Ollyan gyalázatot tött rajtam s házamon, hogy a mester-
né feje meg nem érné, vagy a fejéjért fel nem vette vol-
na, mellyet megbizonyítok becsületes nemes asszonyok-
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kai. De mikor a megbizonyítást megkívántuk volna, nem tudá megbizonyítani, sőt a jelenlévő 
hallgatókat mind edgyen-edgyen megkérdvén, senki semmit nem tuda mondani, hogy hallott 
volna a mesterné szájából, a mesterné is tagadá. Minekokáért említett Farkas Mihály őkegyel-
mét ötödik ecclesiastica constitutionknak ereje szerint, mint széktörést committálót, egy forin-
tig bünteti a Szent Visitatio. 

1 7 6 0 
Visitatur ecclesia reformata KóródSz[ent]Mártoniensis anno 1760. die 1. Februarii, pastore 
reverendo domino Francisco Désfalvi, ludimagistro Josepho Solymosi, praesentibus ecclesiae 

membris Georgio Sepsi, Gabriele Sipos, Johanne Szabó, Adamo Nemes, aliisque.8> 

Difficultates: László György templomban nem akar járni, bért nem akar adni, ecclesia dol-
gára nem akar jőni. Sok ruinak vadnak. 

Deliberatum [1.]: Templomban nem járó, bért nem adó, ecclesia dolgára nem menő László 
György admoneáltatik mindezeknek követésére, külömben ha vagy maga meghal, vagy más ha-
lottya talál lenni, a keresztyénségben lenni szokott tisztességes temetése nem lészen. 

Deliberatum [2.]: Sok ruinakat maga szemeivel lát a Szent Visitatio a tiszteletes ministernek 
igen nagy kedvetlenségére s kárára, minekokáért a negligentiaért büntettetik az ecclesia 3 ma-
gyar forintokig. 

1 7 6 1 
Visitatur ecclesia reformata KóródSzentmártoniensis anno 1761. die 24. Februarii, pastore 

reverendo domino Francisco Pétsi, ludimagistro humanissimo Josepho Solymosi, praesentibus 
ecclesiae membris, nempe curatore Johanne Osváth, aedili Michaele Székely, Daniele Sarkadi, 

Adamo Nemes, Michaele Farkas, Johanne Acs, Stephano Sásvári, Ladislao Kolosvári.84 

Nulla controversia, Deo sint laudes, inter ecclesiam et pastorem ludimagistrumque. Josepho 
Gál etiam presente. Difficultates: Némellyek, akiknek szalmájában terem is gabonájok, szemül 
akarnak fizetni. Ruinak vadnak. 

Deliberatum [1.]: Akiknek Isten szalmájában adott gabonát, búzát, zabot, azok fizessenek 
szalmájában. 

Deliberatum [2.]: Minthogy sok romlások vadnak mind a parochialis, mind a rectoralis fun-
dusok körül, nevezetesen a mesteri házhellynek az utca felől a kerte igen rossz, napkelet felől 
való oldalán éppen semmi kert nincsen, ez 3 forint poenaban incurrál az ecclesianak, amaz egy 
forintban. Annál is inkább mert már sokszor admoneáltatott az, akié az oldalkert, tudniillik 
Ketzán Tamás, de vakmerőségre vetette magát a szomszéd, nagy kárára a loci magisternek, az 
ecclesianak is nagy mortificatiojára, mivel már a határa is majd elvész, mellyet semmiképpen 
[563.] a szent ministerialis inspectio, Visitatio, directio meg nem engedhet. 

83 KükEhmLvt prot. II/3. 541. 
84 Uo. 562-563. 
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1 7 6 2 
Visitatur ecclesia reformata K[óród]Sz[ent]Mártoniensis anno 1762. die iß. Januarii, pastore 

reverendo domino Benjamine Csávási, ludimagistro praestantissimo Josepho Solymosi, praesentibus 
ecclesiae curatore vei dicam aedilibus Ladislao Kolosvári et Paulo Sepsi, Georgio Sepsi senio 

confecto, Johanne Szabó, Daniele Sarkadi, Josepho Gál, Johanne Acs, Adamo Nemes, 
Stephano Sásvári, Johanne Osváth, Petro Farkas.85 

Deo sint laudes, bene convenit inter pastorem et ecclesiam. Difficultas: Ruinak vadnak. 
Deliberatum: Nagy kedvetlenségére vagyon a Szent Visitationak, hogy az elmúlt egynéhány 

Visitatiokonn is ruinak találtatván, admoneáltatott az ecclesia, de sikereden lévén az admonitio, 
mostann is sok ruinak találtatnak, mellyért mulctáztatik az szent ecclesia Canon szerint. 

1763 • január 
Anno 1763. die 20. mensis Januarii visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 

K[óród]Sz[ent]Márton, pastore reverendo domino Benjamine Csávási, ludimagistro Mose Váradi, 
praesentibus ecclesiae membris, nempe aedili Josepho Gál, Michaele Fazakas, Adamo Nemes, 

Petro Farkas, Stephano Szabó, Ladislao Kolosvári, Johanne Osváth.86 

Difficultates: A tiszteletes minister nem Canon szerint copulált házasokat. Ruinak vadnak. 
Deliberatum [1.]: A szent ecclesiabéli Farkas Mihály a Christusban atyánkfia őkegyelme és 

ez szent ecclesia között valami kaszálórét felett versengés támadván, és edgyütt-másutt egymást 
megsértő beszéd esvén, tetszett az ítéletnek az versengő parsok között való békesség. Hogy penig 
ezfelett való interloquutioban írt Farkas Mihály atyánkfia őkegyelme széktörést committált, az 
efelett való constitutiohoz tartya magát a Szent Visitatio. [45.] 

Deliberatum [2.]: A ruinak Canon szerint mulctáztatnak. 
Deliberatum [3.]: A tiszteletes minister Csávási Baniamin atyánkfia őkegyelme Canon ellen 

házasokat copulálván, méltó volna suspensiora, de ez most differáltatván, paterne admoneálta-
tik, hogy többé ezt ne cselekedgye. Pro nunc 3 forintig mulctáztatik, observáltassék ez is, ami 
65. canonban87 vagyon. 

1763 • november 
Affuturum annum 1764-tum concernens Visitatio inchoatur anno 1763. die /y. mensis Novembris 

in ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in K[óród]Sz[ent]Márton, Verbi Divini ministro 
reverendo domino Benjamine Csávási, ludimagistro Thoma Tusán, praesentibus ecclesiae membris, 
curatore Josepho Gál, aedili Johanne Ats, aliisque, Georgio Sepsi senio confecto, Michaele Farkas, 

Francisco Gál, Daniele Kolosvári, Daniele Sarkadi, Adamo Nemes, Johanne Osváth 88 

Deo sint laudes, satis bene convenit auditores et Verbi Divini ministros utrinque. 
Difficultas: Ruina vagyon, ebből a tiszteletes ministernek kára következett. 

85 KükEhmLvt prot. II/4. 15. 
86 Uo. 4 4 - 4 5 . 
87 GK - 65. kánon lásd a 315. oldalon. 
88 KükEhmLvt prot. II/4. 46. 
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Deliberatum [1.]: A parochiann való romlás miatt az tiszteletes ministernek kára következett, 
tetszett az ítíletnek, hogy a káposztabéli kárt kettenn fizessék meg, úgymint az kertes ember fe-
lét, hogy a kertet meg nem csinálta, felét az marhás ember, hogy marháját kóborolni hadgya. Az 
ecclesia penig az Canon szerint mulctáztatik az romlásért, mely okot adott az kedvetlenségre. 

Deliberatum [2.]: Az Szent Visitatio az Szent Generalis Synodus deliberatumát, mellyet a mél-
tóságos Supremum Reformatorum Consistorium approbált az templombéli székek iránt, hely-
ben hadgya, tartsa ehhez magát az k[óród]sz[ent]mártoni reformata szent ecclesia is, külömben 
aki az ellen contraveniál, az említett deliberatumban való poenat el nem kerüli. 

1 7 6 4 
Anno 1764. die 19. mensis Novembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 
KóródSz[ent]Márton, pastore reverendo domino Benjamine Csávási, ludimagistro humanissimo 

Thoma Thusán, curatore Johanne Szabó, aedili Paulo Nemes, aliisque commembris ecclesiae, 
nempe Michaele Farkas, Daniele Sarkadi, Ladislao Kolosvári.89 

Difficultates: Zab, mustbéli restantiaji vadnak a tiszteletes ministernek. A tiszteletes minister 
búzavetése felett vonakodnak egymás között az hallgatók. 

Quod bene notandum pro futura cautela: Vigore praesentium notificatur quibus expedit uni-
versis praesentium notitiam habituros, quod in anno 1721 diebus Mártii az kóródsz[ent]márto-
ni reformata ecclesia oskolamestere számára épített házat ollyan helyre, mely eleitől fogván az 
tiszteletes k[óród]sz[ent]mártoni református ministeré volt, akkor szakasztatott el onnan, hogy 
légyen egy fundusan mind az tiszteletes minister is, mind az mester háza. 

Deliberatum [1.]: Az kóródsz[ent] már toni reformata ecclesia tagjai meg nem értvén egymást az 
tiszteletes minister vetése felett, éppen szégyenli az Szent Visitatio minémű illetlen vonokodás 
vagyon az gyülekezetben. Tetszett azért az ítíletnek, hogy az fennforgó öt susták, mellyet fize-
tett az egyházfi a boronálásért, essék az ecclesiara, másszor okosabban cselekedgyék az ecclesia. 
Hogy penig ezt az szeretet[len]séget egymás között el nem igazították, hanem bíró eleibe hozták, 
az bíró bünteti az ecclesiat három forintig. [67.] 

Deliberatum [2.]: A ruinakért is büntet-
tetik az ecclesia constitutio szerint. 

Deliberatum [3.]: A tiszteletes minister 
és mester jószága között azmely határ eddig 
volt, azkik annak megbontásában restesek, 
seorsim et sigillatim potentiann maradnak. 

Deliberatum [4.]: Azmely ecclesia mun-
kására költött bor árra fennforog, azt fizes-
se meg az ecclesia versengés nélkül. Az bort 
megivó penig ha elabált, azt keresse meg az 
ecclesia, egy embert nem lehet azzal terhel-
ni, hogy egyedül járjon felkeresésében. A toronyóra szerkezete 

63 KükEhmLvt prot. II/3. 308-309. 
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I 7 6 5 
Anno 1765. die 1$. mensis Novembris visitatur ecclesia reformata quae colligitur ex Verbo Dei in 
KóródSz[ent]Márton, pastore reverendo domino Benjamine Tsávási, ludimagistro humanissimo 

Thoma Tusán, praesentibus aedilibus Gasparo Sipos, Sigismundo Sásvári, aliisque 
commembris Daniele Sarkadi, Francisco Gál, Josepho Gál, Johanne Szabó etc.90 

Difficultas [1.]: A tiszteletes minister korcsomákra való járással vádoltatik. Difficultas [2.]: A 
ludimagister a gyermekek tanításában restes, gyermekére bízza a tanítást. 

Deliberatum: A Szent Visitatio sokszor intette a nemes ecclesiat a ruinak aránt, mégis sem-
mi haszna s foganatja nincsen, azért az eklézsia constitutioja szerint három forintig büntettet-
nek az egyházfiak. 

Deliberatum: Az humanissimus dominus ludimagister admoneáltatik, hogy oskolabéli hiva-
talyát szorgalmatoson folytassa, gyermekére ne bízza a tanítást, secus Canon szerént büntettetik. 

1768 
Anno 1768. 9"" Februarii visitata est ecclesia reformata K[óród]SzentMártonensis, pastore reverendo 

domino Benjamine Csávási, magistro humanissimo domino Thoma Tusán, curatoribus 
Adamo Nemes et Paulo Sepsi, praesentibus ecclesiae membris Francisco Gál, 

Gabriele Sipos, Josepho Gál et reliquis.9' 

Talált a Szent Visitatio jó egyességet a tiszteletes minister és ecclesia között. 
Difficultas: Sarkadi Dániel uram felesége széket kíván a templomban, mivel Kolosvári Lász-

lóné asszonyommal nem alkhatik. 
Deliberatum: A szék, amelyben eddig jártak, elég nagy, csak az irigység és értetlenség okozza 

a visszavonást. Végeztetik azért, hogy amelyik elsőbben bémegyen, üljön bé a falig, és másokat 
botránkozás nélkül bocsássan bé, mert ha valamelyik vagy a másikat bé nem bocsátaná, vagy 
megtaszítaná, vagy egyébképpen megbotránkoztatná, a méltóságos Supremum Consistorium vé-
gezése szerint a 12 forint büntetést el nem kerüli. 

1 7 6 9 
Anno 1769. die 30""* Januarii visitatur ecclesia reformata KóródSz[ent]Mártoniensis, praesente 

Verbi Divini ministro reverendo domino Benjamine Csávási, ludimagistro humanissimo domino 
Basilio Karda, aedilibus Paulo Nemes, Georgio Nemes, caeterisque ecclesiae membris 

Francisco Gál, Johanne Szabó, Adamo Nemes etc.92 

A tiszteletes minister nem vádoltatik, úgy a mester is. 
A tiszteletes minister és mester bére béfizetése iránt tartsa magát az ecclesia a protocolumban 

megírt conventiohoz. 

90 KükEhmLvt prot. II/4. 82. 
91 Uo. 120. 
92 Uo. 136. 
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1 7 7 0 
Anno 1770. die y. Februarii visitatur ecclesia reformata K[óród]Sz[ent]Mártonensis, pastore 
reverendo domino Benjamine Tsávási, ludimagistro humanissimo Basilio Garda, curatore 
Daniele Sarkadi, aedili Paulo Sásvári, ecclesiae membris Francisco Gál, Johanne Szabó, 

Samuele Bán, Johanne Ats, Adamo Nemes etc. praesentibus A 

Nincs semmi difficultas. 

I 7 7 I 
Anno 1771. i2a Januarii visitatur ecclesia reformata KóródSz[ent]Mártoniensis, pastore reverendo 
domino Benjamine Csávási, ludimagistro humanissimo domino Basilio Garda, curatore titulato 
domino Johanne Ats, aedilibus Ladislao Kolosvári et Paulo Sásvári, praesentibus Francisco Gál, 

Adamo et Paulo Nemes, Daniele Sarkadi, Johanne Osvát etc.94 

Itt a tiszteletes atyafi ellen igen sok a panasz, melyet mint-
hogy a Szent Visitatio eleiben írásban béadtak, azért ide most 
semmi nem iratik, megtetszik a béadott írásból, mely valóság-
gal terhes. 

Difficultas: Tiszteletes Csávási Beniámin uram in figura San-
ctae Visitation is a hütös szentegyházfit, Kolosvári László őke-
gyelmét Júdásnak és fariseusnak mondotta, melyért kér satis-
factiot. Deliberatum: Constál a vád a Szent Visitatio előtt, mert 
azt mind mi, mind az ecclesia lüleivel hallotta, azért tisztele-
tes Csávási Beniámin uram a Szent Visitationak statim et de 
facto tegyen le 3 forintot, minthogy Kolosvári Lászlóra semmi 
júdásságot nem bizonyíthat, emellett a Kolosvári Lászlót mie-
lőttünk és az ecclesia előtt nagyobb büntetésnek terhe alatt kö-
vesse meg. Az építés emléktáblája 

1 7 7 2 
Visitatur ecclesia K[óród]Szentmártoniensis I1772. 10""' Januarii] tempore Verbi Divini miniştri 

reverendi domini Benjaminis Csávási, ludimagistri humanissimi domini Basilii Garda, curatoris 
domini Johannis Ats, aedilium Pauli Sepsi et Michaelis Nemes, praesentibus Josepho 

et Francisco Gál, Adamo Nemes, Daniele Sarkadi, Johanne Osvát et aliis A 

Némelyek, mint Sarkadi György, Baranyai János, Kotsis Márton, nem akarnak bért fizetni. 
Deliberatum: Tartoznak, azért mindenik, ami illő, fizesse meg. 

Itt most egyéb difficultas nem találtatott. 

93 KükEhmLvt prot. II/4. 144. 
94 Uo. 162. 
95 Uo. 182. 
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1773 • január 
Continuata est Visitatio ecclesiae KóródSz[ent]Mdrtoniensis [1773. Januarii]pastore reverendo 
domino Benjamine Csávási, ludimagistro humanissimo domino Basilio Garda, praesentibus 

curatore Johanne Ats, Samuele Bán, Michaele Baranyai, Daniele Sarkadi, Francisco 
et Josepho Gál, Adamo Nemes, Johanne Osvát etc.96 

A ministerek és az ecclesia közt békesség van. 

1773 • november 
Anno 1773. die i f mensis Decembris continuatur Visitatio in ecclesia reformata KóródSzentMártonensi 

tempore reverendi domini Beniaminis Csávási, scholae rectoris vero Basilii Karda, praesentibus 
curatore Johanne Ats, aedilibus autem Samuele Bán et Michaele Baranyai, aliisque juratis 

ecclesiae Francisco et Josepho Gál, Adamo Nemes, Daniele Sarkadi ceterisque ecclesiae membris.97 

A tiszteletes atyafi és a scholamester ellen nincsen semmi vád, sem pedig az ecclesia ellen az 
atyafiaknak. 

1775 
Anno 1775. 30-dik Januarii visitáltatott a kóródsz[en]tmártoni reformata ecclesia tiszteletes 

Csávási Béniamin és oskolamester Karda Bálás őkegyelmek idejekben, jelen lévén curator 
Ats János uram, szentegyházfiak Sepsi Mihály és Sarkadi György, ecclesia tagjai Gál Ferentz, 
Nemes Adám, Gál Jósef, Sepsi Pál, Szabó György, Farkas Péter, Sásvári Sigmond s mások is.98 

Difficultas [i.j: Az tiszteletes atyafinak papi hivatalja s szolgálattya iránt semmi panasz nin-
csen, hanem nagyobb részén az ecclesia tagjai panaszolnak, hogy az tiszteletes pap gyermekei 
regulátlanok, s a parochiaban s templom körül csintalanságból kárt csinálnak. 

Difficultas 2-da: Amotionem pastoris praetendant, tarnen praetendentes rationem et speciem 
accusationis silentio praesumt. 

1 7 7 7 
31. Januarii [1777.] visitáltatott a k[óród]sz[ent]mártoni reformata ecclesia tiszteletes Török Pál 
atyánkfia és oskolamester Szabó János őkegyelmek idejekben, jelen lévén a Visitatio előtt curator 
Ats János uram, egyházfiak Sásvári Dániel, Pál Ferencz és az ecclesia tagjai közül Gál Ferencz, 

Szabó János, Sepsi Mihály, Kolosvári László, Sepsi Pál, Sarkadi Dániel, Solymosi Imre, 
Gál Lajos őkegyelmek és mások is.99 

Itten is, Istennek hála, semmi nehézség és difficultas nincsen a tiszteletes atyafi és az ecclesia 
között. Egyebek pedig szépen eligazítódtanak. 

96 KükEhmLvt prot. II/4. 196. 
97 Uo. 219. 
98 Uo. 249. 
99 Uo. 317. 
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1 7 7 8 
1778. die 13"" mensis Februarii continuative visitáltatott a kóródsz[ent]mártoni reformata 
eklézsia tiszteletes Török Pál atyánkfia és oskolamester Szabó János ökegyelmek idejekben, 

jelen lévén az eklézsia részéről az eklézsia curatora Ats János uram, egyházfiak Farkas Péter és 
László György ökegyelmek és más becsülletes eklézsiabéli személyek, úgymint 
Nemess Adám, Sarkadi Dániel, Kolosvári László, Sepsi Mihály, Gál Móses 

ökegyelmek és mások nem kevesené00 

A tiszteletes atyafi és oskolamester ökegyelmek aránt semmi panasszát az eklézsia nem je-
lentette, tetszik mindennémű szolgálattyok őkegyelmeknek. Az eklézsia ellen sincsen más pa-
nassza az egyházi szolgáknak, hanem csak ez a difficultas, hogy a kertek igen rosszak, és hogy 
Pál Ferentz uram semmiféle bért nem akar fizetni. 

Deliberatum: i-mo. Megítélte a Szent Visitatio, hogy közönséges kötséggel és erővel az eklé-
zsia valami jövedelméből valami arra elégséges summácskát szakasztván karó és vesszővásárlás-
ra, jó kertbe végye a szent eklézsia a parochiat, kit-kit az eklézsiában csak a maga ereje és tehet-
sége szerint kénszerítvén a munkára. 

2-do. Pál Ferentz uram maga manu stipulo kötelezé maga írása adása mellett sine strepitu 
legis sub poena calumniae, hogy megfizeti intra octavum néhai Karda Balásné asszonynak a 
restantiat, emellett végeztetett, hogy Sásvári Dániel intra octavum felhajtsa Pál Ferentz uram-
tól a restantiat. 

1779 • február 
Anno 1779. die 24. Februarii continuáltatott a Visitatio a kóródszfentjmártoni reformata 

ekklézsiában tiszteletes Kováts Miklós atyánkfia, oskolamester Szabó János ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Visitatio előtt szentegyházfiak Sásvári Pál, Nemes Ferencz, az ekklézsia tagjai 

közül Nemes Adám, Sarkadi Dániel, Sepsi Mihály, Boronyai Mihály, Pál Ferencz, 
Kolosvári László, Sásvári Dániel s mások isé01 

Itt, Istennek jóvoltából, a tiszteletes atyafi ellen semmi panasz nincsen, ógy a mester ellen sincs. 

1779 • december 
Visitáltatott continuative die 13" Decembris [1779J a kjáród]sz[ent]mártoni eklézsia 
tiszteletes Kováts Miklós atyánkfia és Szabó Jánas oskolamester ökegyelmek idejekbe, 

jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Ats Jánas, egyházfi Sásvári Pál, Nemes Ferentz, 
az eklézsia közönséges tagjai közül Sepsi Pál, Sepsi Mihály, 

Boronyai Mihály, Gál Ferentz és másoké02 

A tiszteletes ministerek mindenekben dicsértetnek. [385.] 
Difficultas [1.]: A gyermekeket nem akarják oskolába jártatni. 

100 KükEhmLvt prot. II/4. 355. 
101 Uo. 372. 
102 Uo. 384 -386 . 
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Deliberatum: Itt is referálja magát a Szent Visitatio a felyebb megírt deliberatumokra. 
Difficultas [2.]: Ats János, a curator vádoltatik, hogy eklézsia híre nélkül fizette ki azon poe-

nalitast, melyet a consensus nélkül való paphozásért kellett fizetni. 
Deliberatum: Minthogy azelőtt hírré tette volt az eklézsiának, hogy azon dologért ilyen poe-

naba incurrált az eklézsia, azért nem tartozott a kifizetéskor minden embert convocálni, sőt aki 
ezután azért mortificálni kívánná, kemény büntetésbe incurrál. 

Az eklézsia ládáját is előhozatván, curiose mindent benne számba vettünk, és találtatott inte-
resre kiadott pénze száznégy magyar forint és ötvenkét pénz. 

Difficultas [3.]: Farkas Péter nyervén meg a tekintetes tábla előtt, hogy mind egyházfi a ca-
pitis taxa alól eximáltassék, ígérte az eklézsia, hogy három esztendeig légyen egyházfi, de eszten-
dő múlva Sásvári Pált tette az eklézsia Visitatio híre nélkül főszentegyházfinak. 

Deliberatum: Törvényes dolognak esméri a Szent Visitatio, hogy mivel pro anno 1779 Sás-
vári Pál őkegyelme viselte a szentegyházfiságot, azért pro anno praesenti őkegyelme vétettessék 
is ki a capitis taxa alól. Farkas Péter pedig succedáljon mostan az egyházfiságban, hogy lássa a 
Szent Visitatio, ha alkalmas-e azon hivatalra, mert ha alkalmatlan lészen, minden praetensioi 
füstben menvén, soha az egyházfiságra fel nem vétettetik. 

Observatio: Minden ember az eklézsiában ígéré magát előttünk arra, hogy a tiszteletes loci 
ministernek ezután ád egy veder [386.] mustot esztendőnként oly conditioval, hogy ezután te-
metésért senki semmit se fizessen a tiszteletes loci ministernek, és hogy a garaspénz is a veder 
mustba imputáltassék. Az oskolamesternek pedig ígértek esztendőnként két-két kupa mustot, 
de úgy, hogy az eddig járni szokott 24 pénz is a mustba tudódjék. Mikor pedig telyességgel nem 
találna lenni, redimálják a dr. 24. 

1 7 8 1 
Continuative visitáltatott die 20" Februarii [1781.] a k[óród]sz[ent]mártoni eklézsia tiszteletes 

Kováts Miklós atyánkfia és Szabó Jánas oskolamester ökegy elmék idejekben, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt curator Ats Jánas uram, egyházfi Osváth Jánas, az eklézsia 

több tagjai közül többnyire mindnyájon a nemesi és közrendbéliek.'0} 

A tiszteletes atyafinak szent hivatala s magaviselése ellen legkissebb panasz nincs, sőt igen di-
csértetik. A mester ellen sincs semmi panasz, itt is Isten jóvoltából az oskola kezdett felállani. 

Difficultas [1.]: Némely kiinnvaló örökségei vadnak az eklézsiának difficultasba. Deliberatum: 
A curatornak, egyházfinak, kijártassák, mihelyt kinyílik az idő 3 magyar forint büntetés alatt. 

Interesre kiadott pénze az eklézsiának vagyon 121 magyar forint. Az eklézsia ládájában sincs 
semmi kár. 

Difficultas [2.]: Solymosi Imrére kiáltott egy oláhné, Magyari Mitráné nevezetű, hogy tud-
niillik tőlle megterhesedett volna, melyet minekutánna megtudott volna Solymosi Imre, solen-
niter inquiráltatott, amely a Szent Visitatio előtt felolvastatván, és a szent eklézsia előtt, tétetett 
reá ilyen deliberatum: Világoson és egyenlőképpen a tanúk mindnyájan minthogy azt vallják: 
i-mo. Hogy Solymosi Imre eleitől jámbor, emberséges legénynek esmértetett lenni. 2-do. Hogy 
az oláhné, Magyari Mitráné nem vélle, hanem mással, nevezetesen amint a 14. és 22. tanúk vall-
ják, Kiva [487.] Györggyel társalkodott gyanúson, sőt paráználkodott is, ellenben 3-io. Solymo-
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si Imrének legkissebb vélle való társalkodását, paráznaságra célozó cselekedeteit, beszédeit soha 
senki se látta. Azért a Szent Visitatio is Solymosi Imrét a Magyari Mitráné vádja alól mint em-
berséges jámbor életet élt személyt telyességgel absolválja. 

Curator lett Sepsi Mihály uram, egyházfiak Nemes Mihály, Szabó Sándor. Kecsjeti János 
praesentiajában, tractualis vicecurator mp., Istennek légyen dicsősség érette, szerencsésen itten 
a Szent Visitatio most ezúttal termináltatott. 

I 7 8 2 
Continuáltatott a Visitatio die 12" Februarii [1782 J a k[óród]sz[ent]mártoni reformata 

eklézsiában a tiszteletes Kováts Miklós atyánkfia és Szabó János oskolamester ökegyelmek 
idejekbe, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Sepsi Mihály, egyházfi Nemes Mihály, 

Szabó Sándor, az eklézsia közönséges tagjai közül Nemes Ferentz, Sásvári Pál, 
Osváth János, Sepsi Pál, Nemes György, Kolosvári Pál és másoké04 

A tiszteletes atyafinak szent hivatala s magaviselése ellen: Isten jóvaltából mindenek jó rend-
be vadnak, az ifjak a templomba, a gyermekek is az oskolába jól tanulnak. 

Nemes Ferentz uram ellen panaszolt az eklézsia, hogy a curatort nagyon megbántotta, ógy 
Sarkadi György ellen is, ilyen színű dologért, mely szerint Nemes Ferentzet egy forintig meg-
büntette [515.] az eklézsia, Sarkadi Györgyöt még nem büntette meg. 

Deliberatum [1.]: Jól cselekedte az eklézsia, hogy Nemes Ferentzet egy forintig megbüntette 
engedetlenségiért, még többre lett volna érdemes. Sarkadi Györgyöt is eklézsia törvényire hoz-
ván, minden haladék nélkül érdeme szerint büntessék, úgy másokat is, akik a subordinatiot ag-
noscálni nem akarják. 

Difficultas: Farkas Pétert vádolja az eklézsia, hogy korcsomát tartott az eklézsia korcsomá-
roltatásának idején, nagy kárára az eklézsiának. Deliberatum [2.]: Jól végire menvén a Szent Vi-
sitatio ezen dolognak, úgy látja, hogy Farkas Péter nincsen minden hiba nélkül. Mindazonáltal 
atyaiképpen inti most a Szent Visitatio semel pro Semper, hogy ne kívánja az eklézsiát mortifi-
cálni, az eklézsiának kárára járni, és most tovább korcsomát tartani, hanem légyen az eklézsiá-
nak igaz, valóságos jó tagja, mert külömben ha mi kedvetlenség fogja jövendőben követni, ma-
gának tulajdonítsa. 

Difficultas: Panaszolták egynéhányan, azok között Sásvári Pál ökegyelmek is, hogy a cura-
torok megbüntették a mészoltás alkalmatosságával. Deliberatum [3.]: Jól tették, hogy megbün-
tették az egy Sásvári Pál őkegyelmén kívül, mivel az ő állapotja külömbözik a többekétől, a cu-
ratorok is törvényesen ítíljenek ezután. [516.] 

Difficultas: Solymosi Sigmond, Nemes György félbért akarnak fizetni. Deliberatum [4.]: 
Minthogy édes asszonyanyák mellett egész oeconomiat folytat[nak], azért a mi constitutionk 
szerint egész papi, mesteri bérrel tartoznak. 

A curator meghagyatott, egyházfiak Nemes György, Szabó Sándor, hütösök lettek Áts János 
uram, Gál Móses uram, Sásvári Pál, Osváth János. 
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1783 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [1783. 27. Februarii] a kóródszentmártoni reformata 

ekklézsiában tiszteletes Kováts Miklós atyánkfia és Újvárosi István oskolamester ökegyelmek 
idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Sepsi Mihálly uram, egyházfiak Boronnyai 

Mihálly, Sarkadi Dániel, az eklézsia több tagjai közül titulatus Ats János, Gál Móses, 
Gál Ferentz, Nemes Pál, Sásvári Pál, Sásvári Dániel s mások isé0$ 

Ezen ekklézsiának is, Istené a dicsősség, sem egy, se más részben nincsen semmi panassza a 
tiszteletes atyafi ellen. A tiszteletes atyafinak sincs panassza az eklézsia ellen. 

Difficultas: Bálás Borbára a templomot tellyességgel nem járja. 
Deliberatum: Admoneáltattya még most a Szent Visitatio az egyházfi által Bálás Borbárát, 

hogy a templomot gyakorolja, s ha azzal nem gondolna, excommunicáltatik, és annak idejében 
tisztességes temetést nem várhat magának. 

A mester ellen sincs panasz az ekklézsiában, nem panaszol az oskolamester is semmiről. 
Az eklézsia javaiban sincsen semmi olyas kár. 
Observatio [1.]: Az eklézsia korcsomája arendassának lévén valami differentiaja Kolosvári 

Lászlóval, az eklézsia forumára törvényre hívta Kolosvári Lászlót, le is folyt a causa az ecclesia 
forumánn, de a deliberatummal Kolosvári László meg nem elégedvén, apellálta azon causat. 
A transmissiot ugyan bémutatták az arendaş részéről, de a pars succumbens még nem váltott 
transmissiot, azért a Szent Visitatio ezen dologba belé nem ereszkedett, hanem parancsolja, 
hogy a [576.] succumbens fél nyolcadnapok alatt a transmissiot kiváltsa, és maga baját igazítsa, 
mert ha nem, azon tói az írt deliberatum exequáltatik rajta. 

Observatio [2.]: Difficultas eredett volt az eklézsiában az eklézsia korcsomája iránt, de az 
most abban maradván, közönségesen az egéssz ekklézsia kézbeadással kötelezék magokot arra, 
hogy ezutánn Szent Mihálly napig senki csak egy kupa bort is az ekklézsia korcsomája praeju-
diciumára el nem ád, s ha valamellyik ez ellen cselekednék, mingyárt három magyar forintokig 
megbüntettessék, és az minden törvénybéli processus nélkül is desumáltathassék. 

A curator megmaradott, egyházfiságra pedig választattak Barannyai Mihálly és S. Szabó Dá-
niel. 

1 7 8 4 
Continuáltatott a Szent Visitatio 17" Februarii [1784 J a k[óród]sz[ent]mártoni reformata 

ekklézsiában tiszteletes Kováts Miklós atyánkfia és Újvárosi István oskolamester ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Sepsi Mihálly uram, egyházfiak Boronnyai Mihálly, 
S. Szabó Dániel, az ekklézsia több tagjai közül Nemes Pál, Kolosvári László, Sásvári Dániel, 

Sásvári Pál, Gál Ferentz, Ats János ökegyelmek s mások isé"6 

[25.] Ezen ekklézsiának sem egy, sem más részben nincs panassza a tiszteletes atyafi ellen, a 
tiszteletes atyafinak sincs az ekklézsia ellen. 

Observatio: Már egynéhány részben admoneáltatott Farkas Péter, hogy az ekklézsiai dolgok-
ban ő is concurráljon, mint más hozzá hasonló ekklézsia tagjai, de még eddig az intésnek sem-
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mi foganattya nem volt, most utoljára még egyszer a Szent Visitatio admoneáltattya, hogy az 
ekklézsiai dolgokból magát ne vonnya ki, mert ha tovább is azon vakmerőségben elébb mégyen, 
halottya történvén, harangszóval el nem temettetik. 

Az oskolamester ellen sincs semmi panasz. A tanuló gyermekek megpróbáltatának, s jól ta-
nulnak. Vagyon az ekklézsiának circiter 200 magyar forintya interesre kiadva, jó securitassal. 
Az oskolamester számára a titulatus possessoratusnak megegyjezéséből szakasztatott egy fél hold 
szőlő, melly a tractus protocollumába bé is iraték. 

A curator megmarasztatott, egyházfi Boronnyai Mihálly mellé pedig tétetett Imreh István. 

1786 
Contináltatott eodem die [22" Februarii 1786] a Szent Visitatio a k[óród]sz[ent]mártoni reformata 

ekklézsiában tiszteletes Kováts Miklós atyánkfia és Újvárosi István oskolamester őkegyelmek 
idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Sepsi Mihálly, egyházfiak Boronnyai Mihálly 

és Solymosi Sigmond, az ekklézsia több tagjai közül Ats János s mások is felesenn.'07 

A tiszteletes atyafinak papi kötelessége folytatása, s erkölcse ellen is nincs semmi panassza az 
ekklézsiának, a tiszteletes atyafi sem panaszol az ekklézsia ellen. 

Difficultas: Farkas Péter még máig is nem akar ekklézsiai dolgokban concurrálni. 
Deliberatum: Noha ennekelőtte is ezen hibája feladattatván a Szent Visitation, megintettetett, 

s jobbulását várván mintegy magára hagyattatott volt, de úgy tapasztalja a Szent Visitatio, hogy 
magát írt Farkas Péter legkissebben is meg nem jobbította, és az ekklézsia dolgaira menni teljes-
séggel nem akar. Mostan azért újra admoneáltatik, hogy a vakmerőségnek véget vessen, mert 
külömben az engedetlenségért a curator és egyházfiak mindenkor úgy megbüntetik, mint akár-
mely más ekklézsiabéli emberek. 

Az oskolamester ellen sincs semmi panasz, maga sem panaszol semmit is. A számadás vég-
hezment. 

1787 
Continuative visitálatott die eodem [22" Februarii 1787.] a k[órod]sz[ent]mártoni reformata 

ekklézsia tiszteletes Kováts Miklós atyánkfia és oskolamester Újvárosi István őkegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Ats János uram, egyházfiak Nemess Ferentz 

és Osváth István, ezeken kívül Nemess Pál, Sásvári Pál, Kolosvári László, Gál Dániel.'08 

A tiszteletes pap hivatalának végbenviteléről s magaviseletéről is dicsértetik az ekklézsiától. 
A tiszteletes atyafi sem panaszol az ekklézsia ellen, hanem némely ifjak ellen, hogy a vasárnapi 
templom utánn való tanításra fenn nem maradnak. Mellyről az atyák most még egyszer meg-
intetének hathatósonn, hogy gyermekeiket kénszerítsék a fennmaradásra, mert külömben külső 
tiszt kezében adattatnak az ifjak megbüntetésre. 

Az oskolamester is mindenik kötelessége végbenvitelében dicséretes. Maga sem panaszol az 
ekklézsia ellen, restantiai sincsenek. 
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1788 
Eodem die [f Mártii 1/88.J continuáltatott a k[óród]sz[ent]mártoni reformata ekklézsiában a 

Visitatio tiszteletes Kováts Miklós atyánkfia és Újvárosi István oskolamester ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Ats János, egyházfiak Kolosvári László és Földvári Márton, 

ezeken kívül Nemes Pál, Sepsi Mihálly, Sásvári Sigmond, Sásvári Pál, Sásvári Dániel, 
Nemes Mihálly ökegyelmek s mások isé09 

Ad 1. et 2.: Nincsen semmi részben panasz a tiszteletes atyafi ellen. Ad 3.: A tiszteletes pap 
sem panaszol semmi részben az ekklézsia ellen. Ad 4.: Nincsenek botránkoztató személyek. 

Ad 5.: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. A számadás is jól véghezment. Difficultas: Panaszol-
ják az ekklézsia tagjai közzül némelyek, hogy az ekklézsia tavalyi egyházfia az ekklézsiának egy-
néhány darab hasznára való fáit elvesztegette. Conclusum: Minthogy mostan Nemess Ferentz 
őkegyelme idehaza nincsen, fél peresnek törvényt tenni nem tehet, hanem hazajővén eklézsia 
gyűlésében számot kell őkegyelmétől azon fák iránt kérni. 

Ad 6.: A protocollatiok rendesen folynak. Ad 7. et 8.: Az oskolamester is mind templombéli, 
mind oskolabéli hivatalát dicséretesen folytattya. Magának sincs semmi panassza. 

1789 
Continuáltatott a Szent Visitatio eodem die [22" Mártii 1789 J a k[óród]sz[entjmártoni reformata 
ekklézsiában tiszteletes Vadasdi Péter atyánkfia és Újvárosi István oskolamester [165J ökegyelmek 
idejekbenn, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Ats János, egyházfi Szabó Sándor, ezeken 

kívül Sarkadi Mihálly, Nemes Pál, Boronnyai Mihálly, Sepsi Mihálly, Sásvári Dániel stbé'0 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafi szent hivatala folytatása s magaviselete ellen nincsen panasz, 
hanem: Difficultas: Panaszollya titulatus Sepsi uram, hogy az őkegyelme leányát kétszeri pub-
licatio utánn sem akarta megesketni, hanem kéntelenítettek esketetlen oda, azhova vitettetett, 
elbocsáttani leányokot. Resolutio: A tiszteletes atyafi azon cselekedetét éppen a felséges királlyi 
rendeléshez szabta. Ezutánn is az ellen, hogy legkissebben is ne cselekedjék, intimáltatik. 

Observatio: Constál a bizonyságok szavaiból, hogy tiszteletes Dési uram somosdi predicator 
Csókában, mind Somosdhoz tartozó filiaban, maga eskette meg titulatus ifj. Sükösd György-
gyei az írt leányt. Innen pedig az ide való tiszteletes atyafitól testimoniumot sem egy, sem több 
promulgatioról nem vittek, s ott is nem producálhattak, melly olly rossz példa, hogy ha így el-
hallgattatik, annak több rossz következései is lésznek. 

Ad 3.: Magának a tiszteletes atyafinak nincs semmi panassza hallgatói ellen. Ad 4.: Botránkoz-
tató személly ezen ekklézsiában más nincsen, hanem Sepsi Sigmond őkegyelme, kire vallott egy 
megesett személly, de őkegyelme tagadja, s magát igyekezte is tisztítani inqiusitiot peragáltatván, 
mellyel mennyire tisztíthatta meg magát, nem lehet tudni, maga jelen nem lévén. 

Ad 5.: Az ekklézsia javaiban semmi kár nincsen. A számadás véghezment, s approbáltatott. 
Ad 6.: A protocollatiok hiba nélkül mennek. 

Ad 7. et 8.: Az oskolamester ellen nincs semmi panasz. Maga az oskolamester sem panaszol 
az ekklézsia ellen. 
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I 7 9 0 
Eodem die [10" Mártii 1/90.] visitáltatott a k[óród]sz[ent]mártoni reformata ekklézsia tiszteletes 

Vadasdi Péter atyánkfia és Újvárosi István oskolamester őkegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent 
Visitatio előtt curator Ats János, ezen kívül Sepsi Mihálly, Boronnyai Mihálly s mások is felesenn.1" 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafi maga hivatalát illendőképpen véghezvitte. Nincsen magavisele-
te ellen is semmi panasz. Ad 3.: A tiszteletes atyafinak sincs semmi panassza hallgatói ellen. 

Ad 4.: Botránkoztató személlyek: 1-0. Farkas Dánieltől megesett Nemess Mária. Ez a meg-
esett asszonyember ekklézsiát követett, de Farkas Dániel nem. Conclusum: Farkas Dániel, ha 
egyszer reávallott a megesett személly, akár vétkes, akár ártatlan légyen, tartozik magát 15 na-
pok alatt vagy kitisztítani, vagy ekklézsiát követni, mellyet ha nem cselekszik, azon 15 napok 
utánn excommunicáltatik. 

2-0. ímreh Jánostól terehbe esett az házoknál lakott [212.] szolgáló, melly szolgáló ákosfalvi 
lévén, hazament, de Imreh János ekklézsiát nem követett. Conclusum: Kötelessége lészen Imreh 
Jánosnak vagy ekklézsiát követni, vagy 15 napok alatt magát tisztítani. Ha nem cselekszi, excom-
municáltatik. 

3-0. Sepsi Sigmond ismét hasonló rossz hírben forgott, hogy Boronnyai Aniska tőle terhese-
dett meg, mellyről régen lévén rendelés, hogy Sepsi Sigmond magát tisztítsa. Imé most produ-
cálá a Szent Visitationn inquisitoria relatoriaját, melly felolvastatván, constál abból, hogy Bo-
ronnyai Aniska egy rossz hírű s másokkal öszveelegyedett személly volt, de hogy írt Sepsi Sig-
monddal legkissebb szövetsége is lett volna, ki nem jött. Erre nézve írt Sepsi Sigmond simpliciter 
absolváltatik. 

Ad 5.: Az ekklézsia javaibann kár nincsen. Observatio: Vagyon kölcsön kiadva a méltóságos 
gróf Kornis udvarba az ekklézsiának 120 cseber mesze, mellyről rendelé a Szent Visitatio, hogy 
az ekklézsia ennek utánnajárjon, és lévén a gróff uramnak róla reversalissa, megkérni, egyéb 
rossznak eltávoztatásáért sokáig ne halasszák. 

Ad 6.: A protocollatiok jól vágynák. 
Ad 7. et 8.: Az oskolamester ellen nincs az ekklézsiának semmi panassza. Nem panaszol maga 

is semmit az ekklézsia ellen. 

I 7 9 I 
Martius 12-dikénn [1791J folytattatott a Szent Visitatio a k[óród]sz[ent]mártoni reformata 

ekklézsiában tiszteletes Trauszner Dániel atyánkfia és Újvárosi István oskolamester őkegyelmek 
idejekben, jelen lévén a Szent Visitatio előtt curator Ats János, egyházfiak Sásvári Dániel és 

Albért Ferentz, ezeken kívül Gál Dániel, Sásvári Pál, Sásvári Sigmond, Nemes Pál, 
Nemes Mihálly, Kolosvári László stb."2 

Ad 1. et 2.: A tiszteletes atyafi kötelességit még eddig jól véghezvitte, magaviselete is kedves 
az ekklézsia előtt. Ad 3.: Nem panaszol a tiszteletes atyafi semmit hallgatói ellen. Difficultas: 
Titulata Andrásiné asszony bért a ministereknek fizetni nem akar. Conclusum: Jelentse meg a 

111 KükEhmLvt prot. II/5. 211-212. 
112 Uo. 252-253. 
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curator az írt asszonynak, hogy ha szintén férje catholicus is, de maga ide tartozván, tartozik 
ide is fél bért fizetni. 

Ad 4.: Az oskolamester ellen semmi panasz nincsen. 
Ad 5.: Magának sincs panassza az ekklézsia ellen. 
Ad 6.: Botránkozató személlyek mások nincsenek, hanem: Difficultas: Inquiráltatván itten a 

külső tisztek a botránkoztatok iránt, mi jött ki, mi nem, az ekklézsia ugyan azt nem tudhattya, 
[253.] hanem tud annyit, hogy Imreh János, Osváth István, László Sára és Borbára, nemkülöm-
ben Sarkadi Dánielné is megbüntettettek. Conclusum: A titulatus viceispány úrtól ennek job-
ban is végire járni, s ha olly hibásoknak találtattak, Canonaink szerint is megigazítani a tiszte-
letes esperest úr el nem mulattya. 

Ad 7.: Az ekklézsia javaiban egyéb kár nincsen, hanem vagyon a Kornis udvarnál az ekklé-
zsiának 120 veder mesze, mellyet kölcsön adott volt az ekklézsia, ezt megvenni az ekklézsia ne-
hezen tudja. De fogja a tiszteletes esperest úr recommendálni a méltóságos inspector curator 
uraknak. 

A számadás jól ment véghez. 

Az egyházközség klenódiumai 
113 KükEhmLvt prot. II/5. 284-285. 

1 7 9 2 
Martiusnak 11-dik napján [1792 J visitáltatott a k[óród]sz[ent]mártoni reformata ekklézsia 
tiszteletes Trauszner Dániel atyánkfia és Újvárosi István oskolamester ökegyelmek idejekben, 

jelen lévén a Szent Visitatio előtt Gál Dániel curator, Sásvári Dániel egyházfi, ezeken kívül 
Sepsi Mihálly, Sepsi Sigmond, Nemes Pál, Nemes Mihály, Kolosvári László s mások isé'3 

Ad 1. et 2.: Eljárt minden részben maga kötelességében hivatalában a tiszteletes atyafi, s ma-
gaviselete is illendő és kedves. Ad 3.: Nincsen panassza a tiszteletes atyafinak hallgatói ellen. 
Observatio: Titulata Andrásiné asszony a tavalyi Visitatio rendelése szerint megintetett, hogy 
félbért fizessen, de semmi haszna nem lett, melly szerint a tiszteletes esperest uram más útonn 
ezt igazításba venni el nem mulattya. 

Ad 4. et 5.: Nincs semmi panasz a mester és ekklézsia között. 
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Ad 6.: Botránkoztató személyek most itt nem találtatnak. 
Ad 7.: Az ekklézsia javaiban semmi kár nem tapasztaltatik. A számadás is véghezment. A 120 

cseber mész, melly a méltóságos Kornis udvarnál van, még ma is fizetetlen. [285.] Observatio: 
Titulatus Andrási úr sok alkalmatlanságot okozott az ekklézsiának, nemkülömben költséget is, 
ez is még igazítatlan. A tiszteletes esperest úr ezen dolgot igazításba vétetni kötelességének fog-
ja tartani. 

1793 
Április 9-dikénn [1793.J visitáltatott a k[óród]sz[ent]mártoni reformata ekklézsia tiszteletes 

Trauszner Dániel atyánkfia és oskolamester Újvárosi István őkegyelmek idejekbenn, jelen lévén a 
Szent Visitatio előtt Sepsi Sigmond, Sepsi Mihálly, Farkas Péter, Sarkadi György, Nemes Mihálly, 

Sásvári Dániel, Sásvári Sigmond, curator Ats Sigmond, egyházfi Nemes László s mások is."4 

Az 1., 2.: A tiszteletes atyafi hivatala folytatása s magaviselete is kedves az ekklézsia előtt. Az 
3-dikra: Nincs a tiszteletes atyafinak semmi panassza egyéb, hanem az, hogy mustbérit, mellyet 
a temetésért ígértek, meg nem adták. Erről lőn az a rendelés, hogy specificatioba tévén a tiszte-
letes atyafi a restansokot, legottan zálagokot szedjen az egyházfi. 

A 4.: Az oskolamester hivatalát véghezvitte a templomban, mesteri hivatalát most rosszul vi-
heti, nem lévén kész az háza s classissa. [333.] Az 5-re: Nincs az oskolamesternek semmi részben 
panassza. 

Az 6-ra: Botránkoztató személlyek most itt nincsenek. 
Az 7-re: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. 

1794 
Februarius 25-dikénn [1794.] visitáltatott a k[óród]sz[ent]mártoni reformata ekklézsia tiszteletes 
Trauszner Dániel atyánkfia és Újvárosi István oskolamester őkegyelmek idejekben, jelen lévén a 

Szent Visitatio előtt Ats Sigmond curator, Sepsi Mihálly, Gál Dániel, Sásvári Pál, Sásvári Dániel, 
Nemes Mihálly, Sásvári Sigmond stb."s 

Az 1., 2.: Ügy folytattya papi hivatalát, s magát is úgy viseli a tiszteletes atyafi, hogy kedves 
az ekklézsia előtt. A 3.: Nincs az atyafinak is panassza hallgatói ellen. 

Az 4., 5.: Az oskolamester is kedves. Magának sincs semmi panassza. 
Az 6.: Botránkoztató személlyek itt most nem találtatnak. 
Az 7.: Az ekklézsia javaiban kár az: Difficultas: Lévén adóssága az ekklézsiának a Korniss ud-

varnál 120 veder mész, erről volt obligatoria is, de mikor ottan osztozás volt, elküldötte az ekk-
lézsia Sásvári Dánielt és idősb Nemess Györgyöt azon obligatoriaval, kik is odaadták azt titula-
tus Simény Elek uramnak, s azolta odavan az obligatoria. [353.] Conclusum: Az írt követek na-
gyon hibáztak, hogy az obligatoriat odahagyták, s azután soha utána sem jártak. Melyre nézve 
nyolc napok alatt utánajárjanak, s visszaszerezzék az obligatoriat, mert külömben azon 120 ve-
der meszet az ekklézsia rajtok keresi, s tőlök praetendálja. 

114 KükEhmLvt prot. II/5- 332-333. 
115 Uo. 352-353. 
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1795 
Martius 8-dikánn [179s.] megvizsgáltatott a k[óród]sz[ent]mártoni reformata ekklézsia tiszteletes 

Trauszner Dániel atyánkfia és Újvárosi István oskolamester ökegyelmek idejekben, jelen lévén 
a Szent Vizsgáló Szék előtt Ats János, Sepsi Mihálly, curator Ats Sigmond, Boronnyai Mihálly, 

Nemess Mihálly, Sásvári Sigmond, Sásvári Pál, Kolosvári László, Nemes János 
és egyházfi Nemess László s mások is felesenné'6 

Az 1., 2.: Az ekklézsiának nincsen semmi panassza a tiszteletes atyafi ellen. Az 3.: A tiszteletes 
atyafinak sincs semmi ollyas panassza hallgatói ellen. A 4., 5.: Az oskolamester ellen sincs sem-
mi panasz. Magának sincs semmi panassza az ekklézsia ellen. 

Az 6.: Botránkoztató személlyek nem találtatnak. Hanem vagyon egy Boronnyai János neve-
zetű személly, ki semmiképpen az ekklézsiához magát nem tartya, bért sem ád. Ez a visitatorium 
mandatummal hivattaték, de annak sem engedelmeskedék. 

Az 7-re: Az ekkklézsia javaiban kár nem tapasztaltatik. De mégis kár az, hogy a sokszor pro-
tocollált 120 veder mészről való obligatoria mégis elé nem keríttetett, melly ha mégis elé nem 
kerestetik, a mólt esztendőbéli Visitatio végezéséhez fogja tartani magát az ekklézsia. 

1 7 9 6 
Ismét azon napon [Martius 2. 1796.] megvizsgáltaték a k[óród]sz[ent]mártoni reformata ekklézsia 

tiszteletes Trauszner Dániel atyánkfia és oskolamester Újvárosi István ökegyelmek idejekben, 
jelen lévén a Szent Visitatio előtt Földvári Márton curator, Ats Sigmond, Gál Dániel, 
Boronnyai Mihálly, Nemes Mihály, Sásvári Dániel, Nemes Ferentz, Kolosvári László, 

Sásvári Sigmond, Nemes László, Boronnyai Sigmond egyházfi s mások isé'7 

Az 1., 2-ra: Sem papi hivatala folytatására, sem magaviseletére nincs semmi panassza az ekk-
lézsiának a tiszteletes atyafinak. Az 3.: Nincs a papnak is panassza hallgatói ellen. 

A 4-re: Véghezvitte az oskolamester is mindkét rendbéli hivatalát, s magaviselete ellen sincs 
semmi panasz. Az 5-re: Az oskolamesternek sincs semmi panassza. 

Az 6-ra: Botránkoztató személlyek nincsenek. Az 7-re: Az ekklézsia javaiban kár nincsen. A 
számadás véghezment, megvizsgáltatott és helybenhagyattatott. 

1 7 9 7 
Ugyanazon naponn [Februarius 19-dikénn 1797.] megvizsgáltaték a k[óród]sz[ent]mártoni 
reformata ekklézsia tiszteletes Trauszner Dániel atyánkfia és Újvárosi István oskolamester 

ökegyelmek idejekbenn, jelen lévén a Szent Vizsgáló Szék előtt Sepsi Mihálly curator, Gál Dániel, 
Sásvári Dániel, Boronnyai Mihálly, Ats Sigmond, Sásvári Pál, Albert Ferentz s mások isé'8 

Az 1., 2.: Dicséretes a tiszteletes atyafinak mind papi hivatala folytatása, mind magaviselete. 
Az 3-ra: A tiszteletes atyafinak sincs semmi részben panassza hallgatói ellen, hanem vagyon a 

116 KükEhmLvt prot. II/5. 382. 
117 Uo. 409. 
118 Uo. 435-436. 
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r é g i c u r a t o r o k e l l e n , h o g y z a b b é r i t m a s e m h a j t o t t á k b é . E r r e , h o g y b é h a j t j á k , m o s t is b e c s ü l e -

t e k r e f o g a d t á k . 

A 4 . , 5 - r e : A z o s k o l a m e s t e r m i n d k é t r e n d b é l i k ö t e l e s s é g i b e n e l j á r t , é s s e m m i p a n a s z n i n c s e l -

l e n e . A z o s k o l a m e s t e r n e k s i n c s p a n a s s z a a z e k k l é z s i a e l l e n . 

A z 6 . : B o t r á n k o z a t ó s z e m é l l y e k , I s t e n n e k h á l a , i t t n i n c s e n e k . 

A z 7 - r e : A z e k k l é z s i a j a v a i b a n k á r a z , h o g y e g y r é t t y i t a t i s z t e l e t e s p a p n a k a K ü k ü l l ő e l m o s t a 

v o l t , d e m á r m a i s m é t v i s s z a k e r ü l t , d e a s z o m s z é d o k , k i k n e k f ö l g y e i k v é g g e l a r r a r ú g , e l f o g l a l t á k . 

E r r ő l l ő n e z a r e n d e l é s , h o g y k ü l s ő t i s z t á l t a l k i j á r t a s s á k o k v e t e t l e n . [436.] 

O b s e r v a t i o : K o l o s v á r i L á s z l ó e n g e d e t l e n s é g é é r t a z e k k l é z s i a f ó r u m á n n 3 f o r i n t i g c o n v i n c á l -

t a t v á n , a p e l l á l t a c a u s a j á t t i s z t e l e t e s e s p e r e s t u r a m e l e i b e , t r a n s m i t t á l t a t o t t a c a u s a , d e ú g y , h o g y 

e l é b b a b ü n t e t é s t t e g y e le , m e l l y e x e q u á l t a t o t t is. M o s t a z é r t e z e n d o l o g a S z e n t V i s i t a t i o e l e i b e 

k e r ü l v é n , t e t t a S z e n t V i z s g á l ó S z é k i l l y e n í t é l e t e t . 

D e l i b e r a t u m : M e g v i z s g á l t a a S z e n t V i z s g á l ó S z é k a z e k k l é z s i a h ü t ö s s e i n e k K o l o s v á r i L á s z -

l ó ő k e g y e l m e e l l e n k ö l t d e l i b e r a t u m á t , s e m e l l e t t m é g i s m i n d k é t r é s z n e k f e l a d á s á t s m e n t s é g é t 

m e g h a l l g a t t a . É s n o h a n e m t a g a d h a t t y a a z t , h o g y a z e k k l é z s i a h ü t ö s s e i h i b á z t a n a k a b b a n , h o g y 

K o l o s v á r i L á s z l ó ő k e g y e l m é t m e g b ü n t e t v é n , a z o n b ü n t e t é s n e k e g y r é s z é t a m á s e k k l é z s i á k b a n 

is b é v e t t j ó r e n d t a r t á s s z e r i n t e k k l é z s i a l á d á j á b a n e k k l é z s i a s z ü k s é g é r e b é n e m t e t t é k . M e l l y 

h o g y e z u t á n n o b s e r v á l t a s s é k , s ő t e z e n h i b a is m á s i l l y e n a l k a l m a t o s s á g g a l k i p ó t o l t a s s é k , r e n -

d e l i m o s t a S z e n t V i z s g á l ó S z é k . D e a m e l l e t t a z e k k l é z s i a h ü t ö s s e i n e k v é g z é s é t m i n d e n r é s z b e n 

h e l l y b e n h a g y j a . 

S z i n t é n h a s o n l ó h i b á b a n t a l á l t a t v á n , s m e g is b ü n t e t t e t v é n i f j a b b S á s v á r i D á n i e l ő k e g y e l m e 

is, e z e n d e l i b e r a t u m is m i n d e n p u n c t u m i b a n h e l l y b e n h a g y a t i k , a f e l l y e b b í r t h o z z á a d á s m e l l e t t , 

a z o n h o z z á a d á s s a l is , h o g y a z e l a d o t t m a r h á n a k á r r á b ó l a m i m e g m a r a d t , t a r t o z i k v i s s z a a d n i e d -

d i g v o l t c u r a t o r ő k e g y e l m e . 

1798 
Folytattuk [1798.] Februariusnak ugyan 18-dikán Vizsgálódó Szent Székezésünket KóródSzfent] 

Mártonba tiszteletes Trauzner Dániel atyánkfia és oskolamester UjjVárosi István őkegyelmek 
idejekben, titulatus curator Sepsi Mihály, egyházfi Solymosi Imreh, eklézsia hitessei Ats Zsigmond, 
Nemes János, Boronyai Mihály, SásVári Zsigmond, Sásvári Pál, Sásvári Dániel, Nemes Mihály, 

Nemes Ferentz, Farkas Péter, Nemes László, Nemes Antal s másoknak [25.] 
sokaknak jelenlétekben."9 

A z i - r e és 2 - k r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i p a p i s z e n t h i v a t a l l y á b a n h í v e n e l j á r . E r k ö l c s é r e n é z v e is 

m i n d m a g a , m i n d f e l e s é g e f e d d h e t e t l e n . A 3 - d i k r a : A t i s z t e l e t e s p a p o t h a l l g a t ó i i l l e n d ő k é p p e n 

m e g b e c s ü l l i k , b é r é t is h i b a n é l k ü l b é s z o l g á l t a t t á k . 

A 4 - k r e : A z o s k o l a m e s t e r is m i n d t e m p l o m b é l i , m i n d o s k o l a b é l i t i s z t e i t t e l y e s í t i . A z 5 - d i k r e : 

A z o s k o l a m e s t e r is n e m p a n a s z o l a z e k l é z s i á r a . 

A 6 - k r a : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l l y e k n i n c s e n e k . 

N é h é z s é g : T i t u l a t a A n d r á s i J ó s e f n é A t s S á r a a s s z o n y r é g a z i d e j e , h o g y a z ú r i s z e n t v a c s o r á -

v a l n e m é l t . 

119 KükEhmLvt prot. II/6. 24-25 . 
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V é g z é s : A t y a f i s á g o s o n i n t e s s é k m e g a b é p a n a s z o l t a s s z o n y , h o g y a z e k k l é z s i a b o t r á n k o z t a t á -

s á r a a z Ú r a s z t a l á t ó l t ö b b é o l y v a k m e r ő k é p p e n e l n e v o n n y a m a g á t , k ü l ö m b b e n b i z o n y o s b ü n -

t e t é s e n m a r a d . 

A z 7 - k r e : A z e k k l é z s i a j o v a i b a n s e m m i k á r n e m t a p a s z t a l t a t i k . 

1799 
Januariusnak 25-k napján [1799.] megvizsgálta a Látogató Szent Szék a kóródsz[ent]mártoni 

ekklézsiát tiszteletes Trauzner Dániel atyánkfia és oskolamester Újvárosi István ökegyelmek 
idejekben, jelen voltanak a Szent Visitation curator titulatus Ats Sigmond, egyházfi Nemes János, 

titulatus Sepsi Mihály, Nemes Ferentz, Gál Dániel, Farkas, Sásvári Sigmond, Sásvári Dániel, 
Sásvári Pál, Nemes Ferentz, Nemes Mihály, Nemes László, Nemes Antal ökegyelmek 

és mások is fie les számmaié20 

A z i - r e é s 2 - d i k r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i p a p i s z e n t h i v a t a l á b a n h í v e n e l j á r t , e g y s z e r s m i n d f e l e -

s é g é v e l e g y ü t t e m b e r s é g e s e m b e r m ó d j á r a v i s e l i m a g á t . 

A z 3 - k r a : A t i s z t e l e t e s p a p h a l l g a t ó i e l l e n n e m p a n a s z o l k ü l ö m b b e n , h a n e m a d j a e l ő m a g á t 

i l l y e n n e h é z s é g : F a b é r i t a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k k á r á v a l s z o l g á l t a t t y á k b e a z h a l l g a t ó k , m e r t n é -

m e l l y e k o l l y a n s z e k é r f á t h o z n a k , h o g y h á r o m g a r a s n á l t ö b b e t n e m é r n e , h o l o t t a c o n v e n t i o s z e -

r é n t , a k i f á t n e m a d h a t , t a r t o z z é k t í z - t í z g a r a s t fizetni f a b é r b e . 

V é g z é s : I l l e n d ő t e k i n t e t b e n v é v é n a S z e n t V i s i t a t i o a t i s z t e l e t e s a t y a f i n a k e z e n p a n a s s z á t , r e n -

d e l t e , h o g y a k i k f á v a l n e m fizethetnek, a c o n v e n t i o s z e r é n t f a b é r b e 10 - t í z g a r a s t fizessenek. A 

m a r h a t a r t ó g a z d á k p e d i g e g y - e g y j ó s z e k é r f á t a d j a n a k f e j e n k é n t m i n d e n e s z t e n d ő b e . 

M e g j e g y z é s : K ö z ö n s é g e s e n m e g e g y e z t e k a S z e n t V i s i t a t i o e l ő t t a n e m e s e k k l é z s i a t a g j a i , h o g y 

m i n d e n k o r s z ü r e t k o r f a b é r b e e g y - e g y v e d e r b o r t fizetnek a t i s z t e l e t e s p a p n a k . H a m i k o r p e d i g 

b o r t n e m a d h a t n á n a k , 10 g a r a s t a d n a k f a b é r b e , v a g y e g y - e g y j ó s z e k é r f á t . E z e n e g y e z é s t v i g o -

r á l l y a a S z e n t V i s i t a t i o is a t i s z t e l e t e s a t y a f i i d e v a l ó p a p s á g á n a k i d e j é i g . 

N e h é z s é g : P a n a s z o l l y a a t i s z t e l e t e s a t y a f i a z t is, h o g y a z a b b é r i t s o h a a m a g a i d e j é b e n n e m 

s z o l g á l t a t t y á k b é . V é g z é s : A c u r a t o r és e g y h á z f i a k e s m é r j é k k ö t e l e s s é g e k n e k a z e g é s z p a p i b é r t 

m i n d e n e s z t e n d ő b e n k a r á c s o n r a , l e g t o v á b b ú j j e s z t e n d ő r e b é s z o l g á l t a t n i , m e r t k ü l ö m b b e n a V i -

s i t a t i o a l k a l m a t o s s á g á v a l m a r h á j o k e l k ö t t e t t e t v é n , el n e m b o c s á t t a t i k , m í g a t i s z t e l e t e s p a p n e m 

e x c o n t e n t á l t a t i k . 

A 4 - k r e : N i n c s s e m m i p a n a s s z a a n e m e s e k k l é z s i á n a k a z o s k o l a m e s t e r r e . [52.] 

M e g j e g y z é s : E z e n n e m e s e k k l é z s i á b a n a z h a l l g a t ó k s z á m á h o z k é p e s t i g e n k e v é s g y e r m e k e k e t 

j á r t a t n a k a z o s k o l á b a a s z ü l é k , m e r t m o s t is c s a k h a t t a n u l ó g y e r m e k e k t a l á l t a t n a k . H a k i k t a -

l á l t a t n a k e z u t á n , k i k g y e r m e k e i k e t n e m t a n í t t a t n á k , a j ö v ő V i s i t a t i o n a z e g é s z t a n í t t ó i b é r n e k 

r a j t o k v a l ó e x e q u á l t a t á s á v a l b ü n t e t t e t n e k . 

A z 5 - k r e : A z o s k o l a m e s t e r n e k is e l t a r t o t t f a - és z a b b e l i b é r é r e n é z v e a z a v é g e z é s , a m i a t i s z -

t e l e t e s p a p p a n a s s z á r a . 

A 6 - k r a : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k n i n c s e n e k a z e k l é z s i á b a n . 

A 7 - k r e : A z e k k l é z s i a k ü l s ő - b e l s ő j o v a i é p s é g b e n v á g y n á k . 

A 8 - k r a : A s z á m a d á s d i c s é r e t e s e n v é g h e z m e n t . 

12(1 KükEhmLvt prot. II/6. 51-52. 
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Kóródszentmárton • 1800 

l800 
Megvizsgáltatott a mindjárt írt napon [1800. Februarius 8-dik] a k[óród]sz[ent]mártoni reformata 
ekklézsia is tiszteletes Trauzner Dániel atyánkfia és oskolamester Újvárosi István idejekben, jelen 

voltanak a Szent Visitation curator Nemes Ferentz, egyházfi Köpetzi Sámuel, titulatus 
Sepsi Mihály, Ats Sigmond, Gál Dániel, Boronyai Mihály, Sásvári Dániel, Nemes Mihály, 

Nemes György, Nemes Antal, i f f j ú Sásvári Dániel, Nemes László, Földvári Márton, 
Sepsi János, Nemes János őkegyelmek.'21 

A z i - r e és 2 - k r a : A t i s z t e l e t e s a t y a f i s z o r g a l m a t o s a z Ú r m u n k á j á n a k v é g b e v i t e l é b e n , k ü l ö m b b e n 

is h á z o s t á r s á v a l e g y ü t t f e d d h e t e t l e n é l e t ű . A 3 - k r a : M a g a a t i s z t e l e t e s p a p s e m p a n a s z o l a z e k k -

l é z s i á r a . N e h é z s é g : N é m e l y e k a z h a l l g a t ó k k ö z ü l b i z o n y o s e s z t e n d ő k t ő l f o g v a a t i s z t e l e t e s p a p -

n a k b é r é t e l t a r t o t t á k , n e v e z e t e s e n : S a r k a d i G y ö r g y , F a r k a s P é t e r , t i t u l a t a A j t a i D á n i e l n é , V i s k i 

L á s z l ó n é . V é g z é s : A b é p a n a s z o l t s z e m é l y e k e t e x e c u t i o v é g e t t o d a , a z h o v á [75.] i l l i k , b é a d n i n e m 

f o g j a e l m u l a t n i a S z e n t V i s i t a t i o . 

A 4 - k r e : O s k o l a m e s t e r ő k e g y e l m e is m i n d a k é t t i s z t i b e n s z o r g a l m a t o s o n e l j á r t . 

A z 5 - k r e : M a g a s e m p a n a s z o l s e m m i r é s z b e n a z e k k l é z s i á r a k ü l ö m b b e n , h a n e m u g y a n a z o k 

r e s t á l n a k a b e c s ü l e t e s o s k o l a m e s t e r n e k is, a k i k a t i s z t e l e t e s p a p n a k . 

A 6 - k r a : B o t r á n k o z t a t ó s z e m é l y e k n i n c s e n e k . 

A 7 - k r e : A z e k k l é z s i a k ü l s ő - b e l s ő j o v a i b a n k á r n e m t a p a s z t a l t a t o t t . 

M e g j e g y z é s : A m ú l t 1 7 9 9 - d i k e s z t e n d ő b e n a f e n n í r t k [ ó r ó d ] s z [ e n t ] m á r t o n i e k k l é z s i á n a k s z á -

m á r a a j á n d é k o z o t t m é l t ó s á g o s g r ó f f i k t á r i i f f j a b b B e t h l e n S á m u e l ú r ő n a g y s á g a a z ú r a s z t a l á h o z 

e g y b e l ő l m e g a r a n y o z o t t e z ü s t ú j j p o h a r a t és e g y e z ü s t ú j t á n g y é r o c s k á t . 

A 8 - k r a : A z o s k o l a v i r á g z ó á l l a p a t b a v a g y o n . 

A 9 - k r e : C u r a t o r n a k N e m e s F e r e n t z , e g y h á z f m a k K ö p e t z i S á m u e l b é e s k e t t e t t e k . M e g j e g y z é s : 

M a r a d a z e k k l é z s i a l á d á j á b a k é s z p é n z h f t . 13 d r . 18. 

121 KükEhmLvt prot. II/6. 74-75. 
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L E L K É S Z E K N É V S O R A 

A Küküllői Egyházmegye történeti névtárának elkészítésére 1788-ban tett kísérletet Kónya 
Ferenc vámosgálfalvi lelkipásztor, az egyházmegye esperese. Egy erre a célra nyitott protocol-
lumba beírta a rendelkezésére álló forrásokban szereplő lelkipásztorok nevét, szolgálati helyét és 
idejét.1 Ezt utódai folytatták, illetve az újonnan előkerült dokumentumok alapján folyamatosan 
egészítgették. A névsor érdekessége, hogy nem gyülekezetek szerint lebontva, hanem kronológi-
ai sorrendben közli a lelkipásztorok neveit. A rendezési kritérium: mikor kezdte meg szolgálatát 
az egyházmegyében. A lelkész neve mellé beírták későbbi szolgálati helyeit, illetve a helyváltoz-
tatás időpontját. Később, Fogarasi Sámuel esperessége idején ugyanabba a protocollumba tisz-
tázva átmásolták a névsort.2 Ekkor készült el a lelkészek illetve a tanítók gyülekezetek szerint 
lebontott névjegyzéke is.3 

A lelkészek névsorát 1945-ben közölte Illyés Géza.4 Gyakorlatilag a Kónya-Fogarasi proto-
collum legrégebbi, kronológiai sorrendet követő névsorát egészítette ki helyenként életrajzi ada-
tokkal. Úgy tűnik, hogy a közölt adatokat nem vetette össze a vizitációs illetve parciális zsinati 
jegyzőkönyvek adataival. 

Jelen kötetben szereplő lelkész- és tanítónévsorok elkészítésekor kiindulópontként a Kónya-
Fogarasi protocollum névsorait használtuk, de minden adatát összevetettük az egyházmegye le-
véltárában fellelhető vizitációs és parciális zsinati jegyzőkönyvek adataival, illetve más levéltári 
forrásokkal. Ahol szükség volt rá, a meglévő adatokat kiegészítettük, ahol ellentmondásra buk-
kantunk, ott az eredeti forrás felülírta az 1788-as lelkésznévsort. Kónya Ferenc lelkésznévsora-
iban vannak olyan adatok is, amelyek forrására nem sikerült rábukkannunk. Ezeket az adato-
kat dőlt betűvel tüntettük fel. Csupán az egyházmegye levéltárán kívüli forrásokból származó 
adatokat tüntettük fel lábjegyzetben. Külön köszönetet kell mondanunk dr. Sipos Gábornak és 
dr. Dáné Veronkának, akik évek óta gyűjtik az erdélyi lelkészekre és tanítókra vonatkozó ada-
tokat, és céduláikat rendelkezésünkre bocsátották. 

Egres tő 
Angyalosi István 16415 

Erzsébetváros 
Tasnádi Miklós 16306 

Sárdi Gergely 1619, 1645 
1 A Küküllői Református Egyházmegye levéltára az Erdélyi Református Egyházkerületi Levéltárban. 

V/4/8. Kónya-Fogarasi protocollum. 1-10. 
2 Uo. 140-159. 
3 Uo. 101-136., 169-182. 
4 A Küküllői Református Egyházmegye papjai a reformáció korától az Erdélyi Református Generális 

Zsinat fennállásáig, 1871-ig. In: Egyháztörténet. II. évf. 3 - 4 . sz. 281-333. 
5 MOL P 658 nr. 911. 
6 Apafi udvartartási iratok 21. Szabó T. Attila cédulái. 

438 



Lelkészek névsora • Erzsébetváros 

K ö r ö s i M i k l ó s 1 6 6 7 - 1 6 7 7 

V á l y i A n d r á s i6yy 
1 6 7 3 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . S z o l g á l t m é g B ü r k ö s ö n , K ó r ó d s z e n t m á r -

t o n b a n (1696) , S z ő k e f a l v á n ( 1 6 9 7 - 1 7 0 3 ) , N a g y k e n d e n (1713-1716) és B a l a v á s á r o n ( -1719) . 

L i p p a i A m b r u s 1 6 8 9 

1 6 7 8 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . E l ő z ő l e g T e l e k i M i h á l y u d v a r á b a n 

v o l t k á n t o r , m a j d A l v i n c r e v i t t é k r e k t o r n a k . I n n e n k e r ü l t E b e s f a l v á r a . 

G á l f a l v i M i k l ó s 1 6 9 2 

1 6 7 4 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g F e l v i n c e n é s C s á v á s o n ( 1 6 7 7 - 1 6 8 1 ) v o l t r e k t o r . 

S z o l g á l t m é g M e z ő b o d o n b a n (1681), K ü k ü l l ő s z é p l a k o n ( 1 6 8 3 - 1 6 8 5 ) , G ó g á n b a n (1689) , 

H a r a n g l á b o n ( 1 6 9 7 ) , K ü k ü l l ő a l m á s o n (1698) é s K e r e l ő s z e n t p á l o n ( 1 7 0 1 - 1 7 0 3 ) . 

P á p a i M á r t o n 1 6 9 2 u t á n 

1 6 9 2 - b e n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . S z o l g á l t m é g R a d n ó t o n ( 1 7 1 2 - 1 7 2 7 ) . 

V e s z p r é m i P é t e r 1 7 1 2 - 1 7 2 6 

1 6 9 9 - b e n v a g y 1 7 0 0 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . K é s ő b b H é d e r f á j á n 

( 1 7 2 7 - 1 7 3 4 ) s z o l g á l t . F e l e s é g e T i b o d i J u d i t . 

V á s á r h e l y i P á l 1 7 2 7 - 1 7 2 8 

K é s ő b b H a r a n g l á b o n ( 1 7 2 9 - 1 7 4 1 ) , B ú z á s b e s e n y ő b e n ( 1 7 4 1 - 1 7 4 6 ) , M a g y a r h e r e p é n ( 1 7 4 6 -

1752), M i k e f a l v á n ( 1 7 5 2 - 1 7 5 4 ) és G ó g á n b a n ( 1 7 5 5 - 1 7 6 7 ) s z o l g á l t . F e l e s é g e B é r e s A n n a . 

M u s n a i D á v i d 1 7 3 0 

1711-ben s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . S z o l g á l t m é g D á n y á n b a n (1720) , K ü k ü l l ő s z é p l a k o n 

( 1 7 2 2 - 1 7 2 3 ) , M a g y a r h e r e p é n ( 1 7 2 4 - 1 7 2 8 ) é s B o l d o g f a l v á n ( 1 7 3 2 - 1 7 3 7 m h . ) . 

N y i t r a i J á n o s 1 7 3 2 

1 7 1 3 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . S z o l g á l t m é g H a r a n g l á b o n ( 1 7 2 0 - 1 7 2 8 ) , 

M a g y a r h e r e p é n ( 1 7 2 8 - 1 7 3 0 ) , K e r e l ő s z e n t p á l o n ( 1 7 3 4 - 1 7 4 0 ) és D á n y á n b a n ( 1 7 4 6 - 1 7 6 2 ) . 

B o d o s i F á b i á n S á n d o r 1 7 3 4 — 1 7 6 0 

1 7 2 0 - b a n s u b s c r i b á l t S z é k e l y u d v a r h e l y e n , 1725 k ö r ü l K o l o z s v á r o n . E l ő z ő l e g K o c s á r d o n 

v o l t r e k t o r . 

D é s f a l v i F e r e n c 1 7 6 1 

1725 k ö r ü l s u b s c r i b á l t K o l o z s v á r o n . E l ő z ő l e g M a r o s b o g á t o n (1730—1731) t a n í t ó s k o d o t t , 

é s K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n ( 1 7 3 4 - 1 7 6 0 ) s z o l g á l t l e l k é s z k é n t . 

I m r e Á d á m 1 7 6 2 

1 7 5 1 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . L e l k é s z i s z o l g á l a t á t k ö v e t ő e n b u j d o s ó l e t t . 

Z a b o l a i S á m u e l 1 7 6 2 - 1 7 6 4 

E l ő z ő l e g M a r o s b o g á t o n ( 1 7 4 5 - 1 7 4 8 ) t a n í t ó s k o d o t t , D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n ( 1 7 5 0 - 1 7 5 4 ) 

v o l t l é v i t a , M i k e f a l v á n ( 1 7 5 5 - 1 7 5 6 ) és M a r o s u g r á n ( 1 7 5 7 - 1 7 6 2 ) s z o l g á l t l e l k i p á s z t o r k é n t . 

F e l e s é g e P é t e r f i E r z s é b e t . 

B á n y a i P é t e r 1 7 6 7 - 1 7 7 6 

1 7 4 9 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g M a g y a r d e l l ő n (1760—1763) s z o l g á l t . 

L o s o n c z i J ó z s e f 1 7 7 7 — 1 7 8 0 m h . 

1 7 7 2 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 
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Lelkészek névsora • G ó g á n 

D o b o l y i D á n i e l 1 7 8 0 - 1 7 8 6 

K é s ő b b M a g y a r s ü l y é n ( 1 7 8 7 - 1 8 0 4 ) és S ö v é n y f a l v á n ( 1 8 0 6 - 1 8 3 0 ) s z o l g á l t . 

C s á v á s i D á n i e l 1 7 8 7 - 1 8 0 3 

E l ő z ő l e g B ú z á s b e s e n y ő b e n (1757-1761) , K ü k ü l l ő s z é p l a k o n ( 1 7 6 3 - 1 7 6 4 ) , M i k e f a l v á n ( 1 7 6 4 -

1768) é s G ó g á n b a n ( 1 7 7 0 — 1 7 8 6 ) s z o l g á l t . 

Gógán 
Z i n é r v á r a l j a i B á l i n t 1 6 2 3 

F e h é r v á r i M i h á l y 1 6 4 1 7 

G y e r g y a i M i k l ó s 1 6 5 0 j a n . 

B e s e n y e i B e n e d e k 1 6 5 0 — 1 6 5 7 

E l ő z ő l e g H é d e r f á j á n ( 1 6 4 0 , 1 6 4 8 - 1 6 5 0 ) s z o l g á l t . 

B e t h f a l v i P á l 1 6 6 6 

E l ő z ő l e g M a g y a r h e r e p é n (1656) és D á n y á n b a n s z o l g á l t (1657). 

Z á g o n i A n d r á s 1668-1669 
E l ő z ő l e g M a g y a r k i r á l y f a l v á n (1655), k é s ő b b S z ő k e f a l v á n ( 1 6 7 2 - 1 6 8 2 ) s z o l g á l t . 

D i s z n a j ó i M i h á l y 1 6 7 3 

E l ő z ő l e g N a g y m e d v é s e n (1656) és C s á v á s o n (1667—1669) , k é s ő b b K ü k ü l l ő s z é p l a k o n (1677 , 

1 6 9 6 - 1 7 0 1 ) , N a g y k e n d e n ( 1 6 7 8 - 1 6 8 3 , 1 6 8 9 - 1 6 9 4 ) é s B ú z á s b e s e n y ő b e n (1685) s z o l g á l t . 

V a j d a s z e n t i v á n y i J á n o s 1 6 7 7 - 1 6 8 2 

M a r o s v á s á r h e l y e n , M a g y a r i g e n b e n é s G y u l a f e h é r v á r o n t a n u l t . B o n y h a i t a n í t ó s k o d á s á t 

(1651-1653) k ö v e t ő e n N a g y k e n d e n (1653—1659), V á m o s g á l f a l v á n ( 1 6 5 9 - 1 6 7 7 ) , m a j d K ü k ü l -

l ő v á r o n ( 1 6 8 5 - 1 6 8 9 ) v o l t l e l k i p á s z t o r . 1 6 6 8 - t ó l 1 6 8 4 - i g , m a j d 1685- tő l 1 6 8 9 - b e n b e k ö v e t k e -

z e t t h a l á l á i g a z e g y h á z m e g y e e s p e r e s e v o l t . 

M á r k u s f a l v i B á l i n t 1 6 8 3 - 1 6 8 4 

1 6 6 5 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . B o r o s b e n e d e k e n v o l t r e k t o r . S z o l g á l t m é g N a g y m e d -

v é s e n (1678 , 1 6 9 2 - 1 6 9 5 ) , M a r o s b o g á t o n (1681) é s K ü k ü l l ő a l m á s o n (1689) . 

V á s á r h e l y i ( K é z d i v á s á r h e l y i ) J á n o s 1 6 8 5 - 1 6 8 6 

1 6 7 5 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g V á m o s g á l f a l v á n ( 1 6 7 7 - 1 6 8 0 ) v o l t m e s t e r , 

m a j d K ü k ü l l ő a l m á s o n l e l k é s z (1683). F e l e s é g e G á b o r J u d i t . 

G á l f a l v i M i k l ó s 1 6 8 9 

1 6 7 4 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g F e l v i n c e n és C s á v á s o n (1677—1681) v o l t r e k -

t o r . S z o l g á l t m é g M e z ő b o d o n b a n (1681) , K ü k ü l l ő s z é p l a k o n ( 1 6 8 3 - 1 6 8 5 ) , E b e s f a l v á n 

(1692) , H a r a n g l á b o n ( 1 6 9 7 ) , K ü k ü l l ő a l m á s o n (1698) és K e r e l ő s z e n t p á l o n ( 1 7 0 1 - 1 7 0 3 ) . 

G ö n c z i I s t v á n 1 6 9 0 - 1 7 1 2 . m á j u s 19. m h . 

1 6 5 0 - b e n s z ü l e t e t t . 1 6 6 9 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g M a r o s v á s á r h e l y e n v o l t 

r e k t o r (1677—1680) m a j d K u t y f a l v á n (1680 ) , B e t h l e n s z e n t m i k l ó s o n (1689) l e l k é s z . 

K ü k ü l l ő v á r i M i h á l y 1 7 1 3 - 1 7 1 6 

1 6 9 1 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . F e l e s é g e S z ő k e A n n a . 

A Pókai Sárosi család levéltára az Erdélyi Múzeum levéltárában. Szabó T. Attila cédulái. 
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Lelkészek névsora • Gógánváralja 

S z e n t a n n a i B a k a I s t v á n 1 7 1 7 - 1 7 1 8 

1 7 0 0 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . S z o l g á l t m é g B a l a v á s á r o n (1711-1716) , N a g y k e n d e n 

( 1 7 2 1 - 1 7 3 2 ) és K ü k ü l l ő s z é p l a k o n (1735). F e l e s é g e S z é k e l y Z s ó f i a . 

Z a l á n y i A m b r u s G e r g e l y 1 7 2 0 — 1 7 3 1 

1 7 1 2 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . S z o l g á l t m é g S ö v é n y f a l v á n (1715), B e t h l e n s z e n t m i k -

l ó s o n (?) és R a d n ó t o n (1731—1739). F e l e s é g e D e s ő I l o n a . 

S z e n t k i r á l y i S á m u e l 1 7 3 2 - 1 7 3 4 m h . 

1 7 0 0 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g O l t s z e m e n , H é d e r f á j á n ( 1 7 1 4 - 1 7 1 6 ) , B o n y -

h á n ( 1 7 2 0 - 1 7 2 6 ) és B e t h l e n s z e n t m i k l ó s o n ( 1 7 2 7 - 1 7 3 1 ) s z o l g á l t . 

C s á v á s i V a s L ő r i n c 1 7 3 6 - 1 7 3 9 

1 6 9 9 - b e n s z ü l e t e t t . 1 7 1 9 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . B r é m á b a n (1730) és G r o n i n -

g e n b e n (1731) p e r e g r i n á l t . K é s ő b b N a g y k e n d e n ( 1 7 3 9 - 1 7 8 6 ) s z o l g á l t . 1 7 6 7 - 1 7 8 6 k ö z ö t t 

e s p e r e s v o l t . 

Z a l á n y i A m b r u s G e r g e l y 1 7 3 9 - 1 7 4 1 m h . 

L á s d f e n t . 

B ö l ö n i Z s i g m o n d 1 7 4 1 - 1 7 5 4 

1 7 0 0 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n , m a j d 1 7 0 4 - b a n N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g K ü -

k ü l l ő v á r o n v o l t r e k t o r , H a r a n g l á b o n ( 1 7 1 3 - 1 7 1 6 ) , H é d e r f á j á n ( 1 7 2 1 - 1 7 2 6 ) , S ö v é n y f a l v á n 

( 1 7 2 7 - 1 7 3 2 ) é s S z ő k e f a l v á n ( 1 7 4 0 - 1 7 4 1 ) l e l k é s z . 

V á s á r h e l y i ( K é z d i v á s á r h e l y i ) P á l 1 7 5 5 - 1 7 6 7 

E l ő z ő l e g E b e s f a l v á n ( 1 7 2 7 - 1 7 2 8 ) , H a r a n g l á b o n ( 1 7 2 9 - 1 7 4 1 ) , B ú z á s b e s e n y ő b e n ( 1 7 4 1 - 1 7 4 6 ) , 

M a g y a r h e r e p é n ( 1 7 4 6 - 1 7 5 2 ) és M i k e f a l v á n (1752-1755) s z o l g á l t . F e l e s é g e B é r e s A n n a . 

C s á v á s i D á n i e l 1 7 7 0 - 1 7 8 6 

1 7 4 0 k ö r ü l s u b s c r i b á l t K o l o z s v á r o n . E l ő z ő l e g B ú z á s b e s e n y ő b e n ( 1 7 5 7 - 1 7 6 1 ) , K ü k ü l l ő -

s z é p l a k o n (1763) és M i k e f a l v á n ( 1 7 6 4 - 1 7 6 8 ) , k é s ő b b E b e s f a l v á n ( 1 7 8 7 - 1 8 0 3 ) s z o l g á l t . 

T e g z i M i h á l y 1 7 8 7 - 1 7 8 9 . j a n . 11. m h . 

1751-ben s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g D á n y á n b a n ( 1 7 6 3 - 1 7 6 6 ) és M a r o s u g r á n 

( 1 7 6 8 - 1 7 8 5 ) s z o l g á l t . F e l e s é g e V á l y i Z s u z s a n n a . 

B a r a b á s Z s i g m o n d 1 7 9 0 - 1 7 9 7 

1 7 7 4 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . 1 7 8 3 - b a n a s á r d i z s i n a t o n o r d i n á l t á k . E l ő z ő l e g M a -

g y a r h e r e p é n ( 1 7 8 1 - 1 7 8 8 ) és M a r o s c s a p ó n (1789) s z o l g á l t . 

K a l l e r B á l i n t 1 7 9 7 - 1 8 0 2 

1 7 9 3 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g F o g a r a s o n v o l t r e k t o r . 

Gógánvárajla8 

B a r t h a A n d r á s 1 7 5 2 - 1 7 7 1 

1 7 3 7 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g J ó s i k a M ó z e s n é W e s s e l é n y i M á r i a u d v a r i 

p a p j a v o l t . K é s ő b b M a r o s c s a p ó n ( 1 7 7 2 - 1 7 7 6 ) és K ü k ü l l ő s z é p l a k o n (1777—1793) s z o l g á l t . 

F e l e s é g e Z a l á n y i S á r a . 

8 1751-től anyaegyház. 
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M á t y á s A n d r á s 1 7 7 2 - 1 7 7 8 

1 7 6 2 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b R a d n ó t o n ( 1 7 7 9 - 1 7 8 5 ) és K i s k e n d e n 

( 1 7 8 6 - 1 7 9 1 ) s z o l g á l t . 

T ö r ö k P á l 1 7 7 9 - 1 7 9 6 . m á j u s 4 . m h . 

1 7 6 6 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n ( 1 7 7 6 - 1 7 7 9 ) szo lgá l t . 

F o g a r a s i S á m u e l 1 7 9 7 - 1 8 1 5 

1 7 7 0 - b a n s z ü l e t e t t M a r o s v á s á r h e l y e n , 1 7 8 8 - b a n s u b s c r i b á l t u g y a n o t t . G ö t t i n g e n b e n ( 1 7 9 6 ) 

p e r e g r i n á l t . K é s ő b b V á m o s g á l f a l v á n (1815—1830) s z o l g á l t . F e l e s é g e A b a t s K r i s z t i n a , A b a t s 

J á n o s p ü s p ö k l á n y a . 

Harangláb 
V á s á r h e l y i K . I s t v á n i6yy-iGj%-i682 
B á n y a i G á s p á r 1 6 8 2 

V a j a i G y ö r g y 1 6 8 3 - 1 6 8 4 

1 6 6 6 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b M a r o s b o g á t o n (1687—1689) s z o l g á l t . 

V á r a d i D á v i d 1 6 8 9 

S z o l g á l t m é g M e z ő b o d o n b a n (1683), M a r o s c s a p ó n ( 1 6 9 2 - 1 6 9 3 ) , S z ő k e f a l v á n ( 1 6 9 6 ) , N a g y -

k e n d e n (1697) é s K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n ( 1 6 9 7 - 1 7 0 3 ) . 

S ü k e i F e r e n c 1 6 9 0 

K e r e l ő s z e n t p á l o n v o l t m e s t e r (1658-1659) , m a j d M e z ő b o d o n b a n (1669) é s N a g y m e d v é s e n 

( 1 6 8 1 - 1 6 8 9 ) s z o l g á l t l e l k i p á s z t o r k é n t . 

G á l f a l v i M i k l ó s 1 6 9 7 

1 6 7 4 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g F e l v i n c e n é s C s á v á s o n (1677—1681) v o l t 

r e k t o r . S z o l g á l t m é g M e z ő b o d o n b a n (1681), K ü k ü l l ő s z é p l a k o n ( 1 6 8 3 - 1 6 8 5 ) , G ó g á n b a n 

(1689) , E b e s f a l v á n (1692) , K ü k ü l l ő a l m á s o n (1698) és K e r e l ő s z e n t p á l o n ( 1 7 0 1 - 1 7 0 3 ) . 

P u r k e r e c z i M i h á l y 1 7 1 1 - 1 7 1 2 

S z o l g á l t m é g B ú z á s b e s e n y ő n ( 1 7 1 4 - 1 7 1 7 ) . 

B ö l ö n i Z s i g m o n d 1 7 1 3 - 1 7 1 6 

1 7 0 0 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n , m a j d 1 7 0 4 - b a n N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g K ü -

k ü l l ő v á r o n v o l t r e k t o r , H é d e r f á j á n ( 1 7 2 1 - 1 7 2 6 ) , S ö v é n y f a l v á n ( 1 7 2 7 - 1 7 3 2 ) , S z ő k e f a l v á n 

( 1 7 4 0 - 1 7 4 1 ) é s G ó g á n b a n ( 1 7 4 1 - 1 7 5 4 ) l e l k é s z . 

A l m á s i I s t v á n 1 7 1 8 - 1 7 1 9 

1 6 9 6 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 

N y i t r a i J á n o s 1 7 2 0 - 1 7 2 8 

1 7 1 3 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . K é s ő b b M a g y a r h e r e p é n ( 1 7 2 8 - 1 7 3 0 ) , 

E b e s f a l v á n (1732), K e r e l ő s z e n t p á l o n (1734—1740) és D á n y á n b a n ( 1 7 4 6 - 1 7 6 2 ) s z o l g á l t . 

V á s á r h e l y i ( K é z d i v á s á r h e l y i ) P á l 1 7 2 9 - 1 7 4 1 

S z o l g á l t m é g E b e s f a l v á n ( 1 7 2 7 - 1 7 2 8 ) , B ú z á s b e s e n y ő b e n (1741-1746) , M a g y a r h e r e p é n (1746— 

1752), M i k e f a l v á n ( 1 7 5 2 - 1 7 5 4 ) é s G ó g á n b a n (1755-1767) . F e l e s é g e B é r e s A n n a . 

Z á g o n i S á s k a B a l á z s 1 7 4 1 - 1 7 4 2 m h . 

K o r á b b a n B ú z á s b e s e n y ő b e n (1721-1741) s z o l g á l t . 
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K o l o s i J á n o s 1 7 4 3 - 1 7 4 9 

1 7 3 3 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . M a r b u r g b a n (1741) p e r e g r i n á l t . K é b ő b b K o r o n -

k á n ( 1 7 5 0 - ) , M e z ő m a d a r a s o n ( 1 7 5 8 - 1 7 6 8 ) és K i b é d e n ( 1 7 6 9 - 1 7 8 7 ) s z o l g á l t . 1 7 6 0 - t ó l h a -

l á l á i g a M a r o s i e g y h á z m e g y e e s p e r e s e v o l t . 

D á l n o k i ( V e r e s s ) D e m e t e r 1 7 5 0 - 1 7 6 8 

K o l o z s v á r o n t a n u l t . G r o n i n g e n b e n (1730) p e r e g r i n á l t . B á n f f y G y ö r g y u d v a r á b a n l e l k é s z -

k e d e t t , m a j d M á r a m a r o s s z i g e t e n (1738- tó l ) és B e t h l e n s z e n t m i k l ó s o n (1747—1750) s z o l g á l t . 

B e n k ő M i h á l y J 7 7 0 

1 7 5 8 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . 

G o m b á s i I s t v á n 1 7 7 3 

1 7 5 6 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . G r . L á z á r J á n o s és g r . T o l d a l a g i I s t v á n u d v a r á -

b a n v o l t n e v e l ő , m a j d B e r e k e r e s z t ú r o n l e l k i p á s z t o r . M a r b u r g b a n (1767) é s F r a n e k e r b e n 

(1767) p e r e g r i n á l t . L e l k i p á s z t o r k é n t s z o l g á l t S z é k e l y k e r e s z t ú r o n (1769—), O t o r d á n (1774 , 

1 7 7 6 ) , N a g y s a j ó n (1775), B o r o s b e n e d e k e n (1777) , H a r a s z t k e r é k e n (1778—1781), M e z ő m a -

d a r a s o n ( 1 7 8 2 - 1 7 9 4 ) , M á r k o d o n ( 1 7 9 5 - 1 8 0 8 ) és K a r á c s o n y f a l v á n ( 1 8 0 8 - 1 8 1 4 ) . 9 

Z á g o n i S á m u e l I 7 7 3 ~ I 7 7 5 

1 7 6 4 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . A z 1 7 7 3 - a s m a r o s v é c s i z s i n a t o n o r d i n á l t á k . 

F ü l e i J ó z s e f 1 7 7 6 - 1 7 8 6 

1 7 5 2 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g C s á v á s o n (1765 k á p l á n ) , D á n y á n b a n (1767— 

1 7 7 6 ) m a j d B a l a v á s á r o n ( 1 7 8 6 - 1 7 9 8 ) . s z o l g á l t . 

I n c z e S á m u e l 1 7 8 7 - 1 7 8 8 

1 7 7 3 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . 1 7 8 3 - b a n a s á r d i z s i n a t o n o r d i n á l t á k . E l ő z ő l e g M a -

g y a r s ü l y é n (1783-1785) , k é s ő b b M a g y a r h e r e p é n ( 1 7 8 9 - 1 7 9 0 ) s z o l g á l t . 

C s a n á d i J ó z s e f , i f j . 1 7 8 8 - 1 7 9 6 . a u g . 8. m h . 

1 7 5 9 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . C s a n á d i J ó z s e f fia. E l ő z ő l e g K ü k ü l l ő a l m á s o n 

( 1 7 7 9 - 1 7 8 7 ) s z o l g á l t . 

S i m o n S á m u e l , z á g o n i 1 7 9 7 - 1 8 0 1 

Héderfája 
T ö v i s i M á t é 1636, 1 6 4 3 

1643 e l ő t t V á m o s g á l f a l v á n s z o l g á l t . 

B e s e n y e i B e n e d e k 1640, 1 6 4 8 - 1 6 5 0 

K é s ő b b G ó g á n b a n ( 1 6 5 0 - 1 6 5 7 ) s z o l g á l t . 

I l l y e f a l v i A n d r á s 1 6 5 3 - 1 6 5 4 

S z e r e d a i P é t e r 1655 

E l ő z ő l e g K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n ( 1 6 4 8 - 1 6 5 4 ) , k é s ő b b B ú z á s b e s e n y ő b e n (1665) és K e r e l ő -

s z e n t p á l o n ( 1 6 6 6 - 1 6 7 3 ) s z o l g á l t . F e l e s é g e P é t e r f f i E r z s é b e t . 

D á l n o k i V e r e s B á l i n t 1 6 6 7 - 1 6 6 9 , 1 6 7 5 

K é s ő b b V á m o s g á l f a l v á n ( 1 6 7 7 - 1 7 0 9 ) s z o l g á l t . F e l e s é g e T í m á r J u d i t . 

9 Zoványi Jenő: Magyarországi protestáns egyháztörténeti lexikon. Bp. 1977. 218. 
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S z e n t g y ö r g y i B e k e G y ö r g y 1 6 7 7 - 1 6 7 8 

S e p s i s z e n t g y ö r g y ö n s z ü l e t e t t , K o l o z s v á r o n A p á c z a i m e l l e t t t a n í t o t t , 1 6 6 3 - b a n s u b s c r i b á l t 

E n y e d e n , F o g a r a s o n v o l t r e k t o r ( 1 6 6 4 - 1 6 6 6 ) . L e i d e n b e n (1666—1669) t a n u l t . E l ő z ő l e g a 

m a r o s v á s á r h e l y i k o l l é g i u m r e k t o r a v o l t (1671—1672), B e t h l e n s z e n t m i k l ó s o n (1672—), m a j d 

M a r o s v á s á r h e l y e n ( 1 6 7 8 - 1 6 8 9 ) v o l t l e l k i p á s z t o r . 

E r d ő d i M i k l ó s 1 6 8 0 - 1 6 8 1 

1 6 6 7 - b e n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k o n . T e l e k i M i h á l y u d v a r i p a p j a is v o l t . 1 6 7 3 - b a n m á r a z 

e g y h á z m e g y é b e n v o l t , c s a k s z o l g á l a t i h e l y é t n e m i s m e r j ü k . K é s ő b b M a g y a r k i r á l y f a l v á n 

( 1 6 8 4 - 1 6 8 5 ) s z o l g á l t . 

R u d n a i ( R a d n a i ) M á t y á s 1 6 8 3 - 1 6 8 5 

1 6 7 2 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . E l ő z ő l e g r e k t o r v o l t H í d v é g e n , m a j d l e l -

k i p á s z t o r S z e n t e r z s é b e t e n , M a g y a r k i r á l y f a l v á n (1689—1693) és B a l a v á s á r o n ( 1 6 9 9 - 1 7 0 3 ) . 

V e r e s t ó i S á m u e l 1 6 8 5 u t á n , 1 6 9 4 e l ő t t 

1 6 5 1 - b e n s z ü l e t e t t V e r e s t ó n . S z ü l ő f a l u j á b a n , R é v k o m á r o m b a n , m a j d S á r o s p a t a k o n t a n u l t . 

1 6 7 2 - b e n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . E l ő z ő l e g D a c z ó J á n o s c s í k i f ő k a p i -

t á n y u d v a r á b a n v o l t n e v e l ő , k é s ő b b S z é k e l y s z e n t e r z s é b e t e n (1682 k , ) , M a r o s n a g y l a k o n , 

m a j d B ó n o n ( - 1 6 9 4 ) é s B o n y h á n (1694—1718) v o l t l e l k i p á s z t o r . F e l e s é g e M ó z e s E r z s é b e t . 

V e r e s t ó i G y ö r g y p ü s p ö k é d e s a p j a . 1 0 

H a d a d i M i h á l y 1 6 8 9 

1 6 8 0 k ö r ü l s u b s c r i b á l t K o l o z s v á r o n . E l ő z ő l e g K u t y f a l v á n (?), k é s ő b b M a r o s b o g á t o n 

( 1 6 9 0 - 1 7 1 4 ) s z o l g á l t . 

D á l n o k i I s t v á n 1 6 9 2 - 1 6 9 3 

: 6 8 4 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g B o n y h á n (1686—1689), k é s ő b b C s á v á s o n 

( 1 6 9 6 - 1 7 0 0 ) és B o l d o g f a l v á n ( 1 7 0 1 - 1 7 0 3 ) s z o l g á l t . 

R u d n a i M á t y á s 1 6 9 5 - 1 6 9 7 

L á s d f e n t . 

S o l y m o s i Z s i g m o n d 1 6 9 9 - 1 7 0 2 

S z o l g á l t m é g M a r o s c s a p ó n (1689) , B a l a v á s á r o n ( 1 6 9 0 - 1 6 9 8 ) , K ü k ü l l ő s z é p l a k o n (1703 ) , 

S ö v é n y f a l v á n (1712) és B o l d o g f a l v á n (1714—1718). 

B i k f a l v i J á n o s 1 7 1 2 - 1 7 1 3 

1 7 0 7 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 

S z e n t k i r á l y i S á m u e l 1 7 1 4 - 1 7 1 6 

1 7 0 0 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g O l t s z e m e n , k é s ő b b B o n y h á n ( 1 7 2 0 - 1 7 2 6 ) , 

B e t h l e n s z e n t m i k l ó s o n ( 1 7 2 7 - 1 7 3 1 ) é s G ó g á n b a n ( 1 7 3 2 - 1 7 3 4 ) s z o l g á l t . 

B ö l ö n i Z s i g m o n d 1 7 2 1 - 1 7 2 6 

1 7 0 0 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n , m a j d 1 7 0 4 - b a n N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g K ü k ü l -

l ő v á r o n v o l t r e k t o r , H a r a n g l á b o n (1713—1716) l e l k é s z , k é s ő b b S ö v é n y f a l v á n (1727—1732), 

S z ő k e f a l v á n ( 1 7 4 0 - 1 7 4 1 ) é s G ó g á n b a n ( 1 7 4 1 - 1 7 5 4 ) s z o l g á l t . 

10 Genealogia et vita Georgii Verestói. Kézirat a Kolozsvári Református Kollégium könyvtárában (ma a 
Kolozsvári Akadémiai Könyvtár kezelésében). Ms. R 1436. f. 1. 
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V e s z p r é m i P é t e r 1 7 2 7 - 1 7 3 4 

1 6 9 9 - b e n v a g y 1 7 0 0 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . E l ő z ő l e g E b e s f a l v á n 

(1712-1726) s z o l g á l t . F e l e s é g e T i b o d i J u d i t . 

M a r t o n f a l v i A n d r á s 1 7 3 5 

1720-ban s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . A k a d é m i á n j á r t . K é s ő b b K ü k ü l l ő v á r o n (1740— 
1748) é s M a g y a r k i r á l y f a l v á n (1748-1758) s z o l g á l t . 

K ö r ö s i G y ö r g y 1 7 3 7 

1 6 9 9 - b e n s z ü l e t e t t M a r o s v á s á r h e l y e n . 1 7 1 7 - b e n s u b s c r i b á l t E n y e d e n . Z ü r i c h b e n , B e r n b e n , 

G e n f b e n és B a s e l b e n p e r e g r i n á l t . 1 7 2 9 - b e n , a z e t é d i z s i n a t o n a k ü k ü l l ő v á r i p a p s á g r a o r -

d i n á l t á k . 1 7 3 7 - b e n H é d e r f á j á r a , 1 7 3 9 - b e n M a g y a r k i r á l y f a l v á r a m e n t , m a j d 1 7 4 8 - t ó l h a -

l á l á i g i s m é t K ü k ü l l ő v á r o n s z o l g á l t . 

S é n i A n d r á s 1 7 4 0 

1 7 3 4 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . I s m e r e t l e n a k a d é m i á n p e r e g r i n á l t . 

G y a l a i G á b o r 1 7 4 1 - 1 7 6 3 

K o l o z s v á r o n s u b s c r i b á l t 1738 k ö r ü l . K é s ő b b S ö v é n y f a l v á n (1765-1771) s z o l g á l t . 

B á t o r i I s t v á n 1 7 6 4 - 1 7 7 1 

1 7 4 9 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g S z ő k e f a l v á n (1763), k é s ő b b S ö v é n y f a l v á n 

(1772—1776) é s B ú z á s b e s e n y ő b e n (1776-1781) s z o l g á l t . 

K ó n y a F e r e n c 1 7 7 1 - 1 7 8 3 

1 7 4 1 - b e n s z ü l e t e t t E g e r p a t a k o n . F o g a r a s i S á m u e l s z e r i n t K o l o z s v á r o n t a n u l t , d e a b e -

i r a t k o z á s i a n y a k ö n y v e k b e n e n n e k n i n c s n y o m a . S z i n t é n F o g a r a s i t ó l t u d j u k , h o g y a k a -

d é m i á n is j á r t . K é s ő b b V á m o s g á l f a l v á n (1783-1797) v o l t l e l k i p á s z t o r . 1783-1786 k ö z ö t t 

p r o s e n i o r , 1 7 8 6 - 1 7 9 7 k ö z ö t t e s p e r e s v o l t . 

M o l n á r G y ö r g y 1783—1816 . j ú l . 5. m h . 

1 7 7 1 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . U t r e c h t b e n (1782) p e r e g r i n á l t . 1 7 8 3 - b a n a s á r d i 

z s i n a t o n o r d i n á l t á k . 1 8 0 3 - t ő l h a l á l á i g e s p e r e s v o l t . E l s ő f e l e s é g e S z á s z R á k h e l , m á s o d i k 

f e l e s é g e C s e r n á t o n i V a j d a S á r a . 

Kerelő11 

S o m o s d i F e r e n c 1 6 4 9 

K é s ő b b K ü k ü l l ő s z é p l a k o n (1650-1653), K ü k ü l l ő a l m á s o n (1654-1655) é s K ó r ó d s z e n t m á r -

t o n b a n (1669) s z o l g á l t . 

N a m é n i M i h á l y 1 6 5 0 — 1 6 5 1 

K é s ő b b M a g y a r h e r e p é n (1653) s z o l g á l t . 

V á s á r h e l y i ( K é z d i v á s á r h e l y i ) B á l i n t 1 6 5 3 - 1 6 5 6 

S z o l g á l t m é g M a r o s d á t o s o n (1651), B ú z á s b e s e n y ő b e n (1669), N a g y k e n d e n (1677) é s D á -

n y á n b a n (1677-1678). 

Küküllővári Dániel 1657 
S z o l g á l t m é g D á n y á n b a n (1653-ig), B o l d o g f a l v á n (1653) é s M a r o s d á t o s o n (1656). 

" 1658-ban a tatárok elpusztították, Búzásbesenyő fi 1 i áj a lett, majd teljesen elnéptelenedett. 
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Lelkészek névsora • Kere lőszentpá l 

V á r a d i M i k l ó s 1 6 5 9 

S z o l g á l t m é g D á n y á n b a n (1653-1655,1685-1686), M a r o s c s a p ó n (1670), B o l d o g f a l v á n (1678), 
K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n (1680-1681) é s B ú z á s b e s e n y ő n (1683). F e l e s é g e S á r p a t a k i J u d i t . 

Kerelőszentpál12 

B e s e n y e i B o l d i z s á r 1622, 1 6 4 0 

T h ú r i J á n o s 1 6 4 3 

K o r á b b a n B o n y h á n (1641), k é s ő b b R a d n ó t o n (1644) s z o l g á l t . 

V á r a d i J á n o s 1 6 4 8 e l ő t t 

K é s ő b b M a g y a r k i r á l y f a l v á n (1648-1652) s z o l g á l t . 

B e s e n y e i J á n o s 1 6 4 9 - 1 6 5 0 

E l ő z ő l e g G ó g á n b a n (1643) é s C s á v á s o n (1647) v o l t rektor , k é s ő b b M a g y a r h e r e p é n (1651-
1652) l e l k é s z . 

T h ú r i B o g á t i I m r e 1651 

E l ő z ő l e g B a l a v á s á r o n (1640-1648) s z o l g á l t . 

I l l e n c f a l v i M i k l ó s 1653 

K é s ő b b B o l d o g f a l v á n (1656) s z o l g á l t . 

R a d n ó t i F e r e n c 1 6 5 5 - 1 6 5 6 

Szolgált még Kóródszentmártonban (1655). 

Szeredai Péter 1657 
Bíró Ferenc 1657 [?] 
S z e r e d a i P é t e r 1 6 6 6 - 1 6 7 3 

E l ő z ő l e g K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n (1648-1654), H é d e r f á j á n (1655), é s B ú z á s b e s e n y ő b e n 

(1665) s z o l g á l t . F e l e s é g e P é t e r f f i E r z s é b e t . 

E n y e d i J á n o s 1 6 7 7 - 1 6 8 4 

S z o l g á l t m é g M a r o s c s a p ó n (1669,1673), N a g y k e n d e n (1685), B ó z á s b e s e n y ő b e n (1689-1690) 
é s M a g y a r s ü l y é n (1692). 

F o g a r a s i I s t v á n 1 6 8 4 - 1 6 8 5 

1 6 6 9 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . 

B o d o k i S á n d o r 1 6 8 8 - 1 6 9 2 

S z o l g á l t m é g K ü k ü l l ő a l m á s o n (1669, 1677) é s D á n y á n b a n (1677, 1684). I d ő k ö z b e n B e t h -

l e n E l e k u d v a r i papja v o l t (1681-1683). F e l e s é g e A n d o k E r z s é b e t . 

E n y e d i J á n o s 1 6 9 4 - 1 6 9 5 

L á s d f e n t . 

G y u l a i J á n o s 1 6 9 7 - 1 6 9 9 

1 6 6 9 - b e n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k o n . K ü k ü l l ő v á r o n v o l t rektor . S z o l g á l t m é g M a g y a r k e -

c e l e n , M a g y a r h e r e p é n (1677-1681, 1687-1696,1699-1703), M a r o s b o g á t o n (1684-1685), K ü -

küllőszéplakon (1686). 

12 1740-ben Marosugrával együtt Magyardellő filiája lett. 
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Lelkészek névsora • K i s k e n d 

G á l f a l v i M i k l ó s 1 7 0 1 - 1 7 0 3 

1674-ben subscribált Nagyenyeden. Előzőleg Felvincen és Csáváson (1677-1681) volt 
rektor. Szolgált még Mezőbodonban (1681), Küküllőszéplakon (1683-1685), Gógánban 
(1689), Ebesfalván (1692), Küküllőalmáson (1698) és Haranglábon (1697). 

É r s e k ú j v á r i J á n o s 1 7 0 7 - 1 7 0 8 

1685-ben subscribált Nagyenyeden. 

K e n d i M i h á l y 1 7 1 2 - 1 7 1 3 

1684-ben subscribált Marosvásárhelyen. Előzőleg rektor volt Nagyteremiben (1685-1689), 
majd lelkipásztor Nagykenden (1696-1711). Felesége Harsányi Mária. 1713-ben eltávolí-
tották az egyházmegyéből. 

R a d n ó t i J á n o s 1 7 1 4 - 1 7 1 5 

1686-ban subscribált Marosvásárhelyen. Előzőleg Radnóton (1689) és Gógánban (1694 
előtt) volt rektor, majd Búzásbesenyőben (1697—1713) lelkipásztor. Később Csáváson 
(1716-1742) szolgált. 

C s á v á s i ( V a s ) S á m u e l 1 7 1 7 - 1 7 2 3 

Szolgált még Kutyfalván (1711-1715, 1724-1732), Mezőbodonban (J7JJ-1738-1741) és Ma-
gyarherepén (1745—1746). Felesége Panta Anna. 

R a d n ó t i M i h á l y 1 7 2 4 - 1 7 2 9 

1707-ben subscribált Marosvásárhelyen. Előzőleg rektor volt Csáváson (1713), Mikefalván 
(1715-1716) és Kerelőszentpálon (1718-1719). Szolgált még Magyarherepén (1721-1723), Mező-
bodonban (1732), Kutyfalván (1735-1738) és Magyarszentbenedeken (1740-1744). Felesége 
Mátyás Anna. 

C s e r n á t f a l u s i A n d r á s 1 7 3 2 - 1 7 3 3 

1718-ban subscribált Marosvásárhelyen. Előzőleg Radnóton (1728-1731) szolgált. 

N y i t r a i J á n o s 1 7 3 4 - 1 7 4 0 

1713-ban subscribált Sárospatak-Gyulafehérváron. Előzőleg Haranglábon (1720-1728), 
Magyarherepén (1728-1730) és Ebesfalván (1732), később Dányánban (1746-1762) szolgált. 

Kiskend'3 

S z a b ó F e r e n c , z a l á n i 1 7 6 4 — 1 7 7 6 

1749-ben subscribált Székelyudvarhelyen, 1756-ban Nagyenyeden. Lévita volt Bernádon 
(1763-1764). 

S e b e s t y é n Z s i g m o n d , k a r á c s o n f a l v i 1 7 7 6 . j ú l . 2 4 . - 1 7 8 6 

1766-ban subscribált Marosvásárhelyen. 1776-ban az újtordai zsinaton ordinálták. Szolgált 
még Marosugrán (1787-1790) és Boldogfalván (1791-1794). 

M á t y á s A n d r á s 1 7 8 6 - 1 7 9 1 m h . 

1762-ben subscribált Marosvásárhelyen. Előzőleg Gógánváralján (1772—1778) és Radnó-
ton (1779-1785) szolgált. 

13 1763-ig Nagykend filiája. 
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Lelkészek névsora • K ó r ó d s z e n t m á r t o n 

S z a t m á r i I s t v á n , c s e r e f a l v i 1 7 9 1 . m á j . 1 7 . - 1 7 9 9 

1 7 8 5 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b B a l a v á s á r o n ( 1 7 9 9 - 1 8 2 9 ) s z o l g á l t . 

K o v á c s M i k l ó s 1 7 9 9 - 1 8 1 3 -

1 7 6 7 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n ( 1 7 7 9 - 1 7 8 8 ) é s 

B ú z á s b e s e n y ő b e n ( 1 7 8 9 - 1 7 9 9 ) s z o l g á l t . 

Kóródszentmárton 
B i k f a l v i J á n o s 1 6 3 9 - 1 6 4 1 

S z o l g á l t m é g K ü k ü l l ő a l m á s o n (1650) . 

S z e r e d a ( h e l y ) i P é t e r 1 6 4 8 - 1 6 5 4 

K é s ő b b H é d e r f á j á n (1655), B ú z á s b e s e n y ő b e n (1665) és K e r e l ő s z e n t p á l o n ( 1 6 6 6 - 1 6 7 3 ) szo lgá l t . 

Radnóti Ferenc 16$$ 
S z o l g á l t m é g K e r e l ő s z e n t p á l o n ( 1 6 5 5 - 1 6 5 6 ) . 

S z e n t m i k l ó s i B o l d i z s á r ? 

S o m o s d i F e r e n c 1 6 6 9 

E l ő z ő l e g Kerelőn (1649), K ü k ü l l ő s z é p l a k o n (1650-1653) és K ü k ü l l ő a l m á s o n (1654-1655) s z o l g á l t . 

M i s k o l c i G y ö r g y iáóp-i6yo-i6yi 
E l ő z ő l e g a D e b r e c e n i E g y h á z m e g y é b e n s z o l g á l t . 

Márkusfalvi György 1671 
Szeredai Péter 167$ 
S z a t m á r i I s t v á n 1 6 7 7 — 1 6 7 8 

K é s ő b b M a g y a r k i r á l y f a l v á n ( 1 6 7 9 - 1 6 8 1 ) s z o l g á l t . 

V á r a d i M i k l ó s 1 6 8 0 - 1 6 8 1 

S z o l g á l t m é g D á n y á n b a n (1653-1655, 1 6 8 5 - 1 6 8 6 ) , K e r e l ő n (1659), M a r o s c s a p ó n (1670) , B o l -

d o g f a l v á n (1678) é s B ó z á s b e s e n y ő b e n (1683). F e l e s é g e S á r p a t a k i J u d i t . 

G á l f a l v i R . M i h á l y 1 6 8 3 - 1 6 8 9 

1 6 7 4 - b e n s u b s c r i b á l t E n y e d e n . 

V á l y i A n d r á s 1 6 9 6 

1 6 7 3 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . E l ő z ő l e g E b e s f a l v á n (1677) , B ü r k ö s ö n , 

k é s ő b b S z ő k e f a l v á n ( 1 6 9 7 - 1 7 0 3 ) , N a g y k e n d e n (1713-1716) é s B a l a v á s á r o n ( - 1 7 1 9 ) s z o l g á l t . 

V á r a d i D á v i d 1 6 9 7 - 1 7 0 3 

S z o l g á l t m é g M e z ő b o d o n b a n (1683), H a r a n g l á b o n (1689), M a r o s c s a p ó n ( 1 6 9 2 - 1 6 9 3 ) , S z ő -

k e f a l v á n ( 1 6 9 6 ) é s N a g y k e n d e n ( 1 6 9 7 ) . 

S z e d e r j e s i J á n o s 1 7 0 7 — 1 7 0 8 

1 6 7 0 k ö r ü l s u b s c r i b á l t K o l o z s v á r o n . E l ő z ő l e g r e k t o r v o l t M a r o s b o g á t o n (1678) . 

S z e n t g y ö r g y i J ó z s e f 1711 

K é s ő b b S z ő k e f a l v á n ( 1712 -1713) s z o l g á l t . 

S o l y m o s i M i h á l y 1 7 1 3 - 1 7 1 6 

E l ő z ő l e g m e s t e r v o l t M a r o s c s a p ó n ( 1 6 8 0 ) , M a r o s b o g á t o n ( 1 6 8 4 - 1 6 8 7 , 1 6 9 4 ) , M a g y a r k i -

r á l y f a l v á n ( 1 6 9 6 - 1 7 0 0 ) é s K ü k ü l l ő a l m á s o n (1710 k.) , k é s ő b b l e l k i p á s z t o r M a g y a r s ü l y é n 

(1721—1726). 
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Lelkészek névsora • K ó r ó d s z e n t m á r t o n 

T o r d a i J á n o s 1 7 2 1 - 1 7 2 3 

1 7 1 4 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b K ü k ü l l ő s z é p l a k o n ( 1 7 2 3 - 1 7 3 2 ) , D á n y á n -

b a n ( 1 7 3 4 - 1 7 3 7 ) , M a g y a r s z e n t b e n e d e k e n (1738) é s B o l d o g f a l v á n ( 1 7 3 8 - 1 7 6 3 ) s z o l g á l t . 

P a t a k i G y ö r g y 1 7 2 4 - 1 7 3 3 m h . 

1 6 9 1 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g M a r o s b o g á t o n ( 1 6 9 9 - 1 7 0 1 ) é s S ö v é n y -

f a l v á n (1712) v o l t r e k t o r , m a j d S ö v é n y f a l v á n (1713), M a g y a r s ü l y é n (1715-1717) és K u t y f a l -

v á n ( 1 7 2 1 - 1 7 2 3 ) l e l k i p á s z t o r . 

D é s f a l v i F e r e n c 1 7 3 4 - 1 7 6 0 

1725 k ö r ü l s u b s c r i b á l t K o l o z s v á r o n . E l ő z ő l e g M a r o s b o g á t o n ( 1 7 3 0 - 1 7 3 1 ) t a n í t ó s k o d o t t , 

k é s ő b b E b e s f a l v á n (1761) v o l t l e l k i p á s z t o r . 

P é c s i F e r e n c 1 7 6 1 

1 7 4 8 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g B a l a v á s á r o n ( 1 7 6 1 - 1 7 8 6 ) , R a d n ó t o n (1787— 

1795) é s M a r o s c s a p ó n (1796—1801) s z o l g á l t . F e l e s é g e Z á g o n i S á s k a M á r i a . 

C s á v á s i V a s B e n j á m i n 1 7 6 2 — 1 7 7 5 

1747 k ö r ü l s u b s c r i b á l t K o l o z s v á r o n . E l ő z ő l e g N a g y b a c o n b a n v o l t r e k t o r és M i k e f a l v á n 

( 1 7 6 0 - 1 7 6 1 ) l e l k i p á s z t o r . K é s ő b b a H u n y a d m e g y e i N a g y r á p o l t o n (1775—1793) s z o l g á l t . 

T ö r ö k P á l 1 7 7 6 - 1 7 7 8 

1 7 6 6 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 1 7 7 6 - b a n a z ú j t o r d a i z s i n a t o n o r d i n á l t á k . K é s ő b b 

G ó g á n v á r a l j á n ( 1 7 7 9 - 1 7 9 6 ) s z o l g á l t . 

K o v á c s M i k l ó s , g ö c s i 1 7 7 8 - 1 7 8 8 

1 7 6 7 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b B ú z á s b e s e n y ő b e n ( 1 7 8 9 - 1 7 9 9 ) és K i s k e n -

d e n ( 1 8 0 0 - 1 8 1 3 ) s z o l g á l t . 

V a d a s d i P é t e r 1 7 8 8 - 1 7 9 0 

1 7 5 4 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . A m a t r i c o l a s z e r i n t e l ő z ő l e g K e r c s i s ó r á n , m a j d 

D á n y á n b a n ( 1 7 8 1 - 1 7 8 7 ) s z o l g á l t . F e l e s é g e A t s S á r a . 

T r a u s z n e r ( T r a u z n e r , T r o z n e r ) D á n i e l 1 7 9 0 - 1 8 1 6 

1 7 8 0 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . F e l e s é g e S á s v á r i E r z s é b e t . 
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T A N Í T Ó K (LÉVITÁK) NÉVSORA 

Désfalva 
T ú r ó t z i .. . 1 7 3 4 

G y a l a k u t i S á m u e l 1 7 3 7 - 1 7 4 8 m e s t e r 

1 7 4 9 - 1 7 5 4 l é v i t a . 

1 7 1 9 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g M a g y a r k i r á l y f a l v á n ( 1 7 2 6 - 1 7 2 8 ) s z o l g á l t . 

A l b u F e r e n c 7 7 5 7 - 1 7 5 9 - 1 7 7 6 

1 7 5 1 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b D á n y á n b a n ( 1 7 7 6 - 1 7 8 6 ) , Á d á m o s o n 

( 1 7 8 7 - 1 7 9 2 ) és O l á h k o c s á r d o n (1793-1795) s z o l g á l t . 

M o l n á r L á s z l ó 1 7 7 7 - 1 7 7 9 

1 7 7 4 - b e n s u b s c r i b á l t S z é k e l y u d v a r h e l y e n . K é s ő b b K ü k ü l l ő s z é p l a k o n ( 1 7 8 4 - 1 7 8 8 ) , 

S ö v é n y f a l v á n (1789—1792), B ú z á s b e s e n y ő b e n (1793), T e r e m i ú j f a l u b a n (1795—1801) és M a -

g y a r s ü l y é n ( 1 8 0 3 - 1 8 0 9 ) s z o l g á l t . 

S i p o s J ó z s e f 1 7 8 0 - 1 7 9 3 

1 7 6 2 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g K ü k ü l l ő v á r o n ( 1 7 6 9 - 1 7 7 9 ) , k é s ő b b E g -

r e s t ő n ( 1 7 9 4 - 1 8 0 3 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

S z a b ó G y ö r g y 1 7 9 4 - 1 8 0 1 

1 7 6 5 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g K ü k ü l l ő p ó c s f a l v á n ( 1 7 7 6 - 1 7 9 3 ) v o l t 

l é v i t a . 

Dicsőszentmárton 
1 7 3 4 - b e n m á r v a n m e s t e r , d e n e v é t n e m t u d j u k 

T u s á n T a m á s 1745 

1 7 2 9 - b e n subsc r ibá l t S z é k e l y u d v a r h e l y e n . E l ő z ő l e g O l t h é v í z e n és K ü k ü l l ő a l m á s o n (1740-1744) , 

k é s ő b b G ó g á n b a n (1747—1751), G ó g á n v á r a l j á n (1751-1755), M a g y a r h e r e p é n (1756), i s m é t 

D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n ( 1 7 6 0 - 1 7 6 2 ) és K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n (1763-1768) t a n í t ó s k o d o t t . 

M á r k o s f a l v i G a r d a ( K a r d a ) B a l á z s 1746-1747-1749 

1 7 4 1 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g S z ő k e f a l v á n ( 1 7 4 3 - 1 7 4 4 ) , k é s ő b b D á -

n y á n b a n (1755-1767) és K ó r ó d s z e n t m á r t o n b a n ( 1 7 6 9 - 1 7 7 5 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

Z a b o l a i S á m u e l 1 7 5 0 - 1 7 5 4 

E l ő z ő l e g M a r o s b o g á t o n (1745-1748) t a n í t ó s k o d o t t , k é s ő b b M i k e f a l v á n (1755-1756) , M a -

r o s u g r á n (1757-1761) é s E b e s f a l v á n (1763—1764) s z o l g á l t l e l k i p á s z t o r k é n t . F e l e s é g e P é t e r f i 

E r z s é b e t . 

T u s á n T a m á s 1 7 6 0 - 1 7 6 2 

L á s d f e n t . 

C s i s z é r L a j o s 1 7 6 5 - 1 7 6 7 

1 7 5 6 - b a n s u b s c r i b á l t S z é k e l y u d v a r h e l y e n , 1 7 5 7 - b e n N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g K u t y f a l v á n 

(1763) t a n í t ó s k o d o t t . 

S z a b ó F e r e n c 1 7 6 8 

1 7 6 3 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . 
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L ő r i n c z i J ó z s e f 1 7 7 0 - 1 7 7 5 

1 7 4 8 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g N a g y k e n d e n ( 1 7 5 5 - 1 7 6 0 ) és R a d n ó t o n 

( 1 7 6 1 - 1 7 6 8 ) t a n í t ó s k o d o t t . F e l e s é g e S z é k e l y S á r a . 

B e n k ő S á m u e l 1 7 7 7 - 1 7 8 0 

1 7 7 2 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b V á m o s g á l f a l v á n ( 1 7 8 2 - 1 7 9 2 ) és N a g y t e -

r e m i b e n ( 1 7 9 2 - 1 8 2 5 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

B i h a r i G y ö r g y 1 7 8 3 - 1 7 8 5 [ l e l k i p á s z t o r ?] 

1 7 7 2 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . A z 1 7 8 3 - a s s á r d i z s i n a t o n a d i c s ő s z e n t m á r t o n i 

e k l é z s i á b a o r d i n á l t á k p a p k é n t . K é s ő b b M e z ő b o d o n b a n v o l t l e l k i p á s z t o r ( 1 7 8 7 - 1 8 2 3 ) . 

D o b o l y i S á n d o r 1 7 8 7 

B o d o k i H e n t e r J ó z s e f 1 7 8 8 - 1 7 8 9 

1 7 4 6 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g H é d e r f á j á n ( 1 7 5 6 - 1 7 5 7 ) , R a d n ó t o n 

(1758-1759) é s N a g y k e n d e n (1761-1788) , k é s ő b b E g r e s t ő n ( 1 7 9 2 - 1 7 9 3 ) é s B ú z á s b e s e n y ő b e n 

( 1 7 9 4 - 1 7 9 8 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

K a r d a J ó z s e f 1 7 8 9 - 1 7 9 0 

1 7 8 2 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b M a g y a r h e r e p é n (1791—1809) l e t t l e l k i p á s z t o r . 

M á r t o n I m r e 1 7 9 1 

1 7 8 6 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b M a r o s c s a p ó n (1792—1796) l e t t l e l k i p á s z t o r . 

S z e n t k i r á l y i J á n o s 1 7 9 6 - 1 8 0 5 

E l ő z ő l e g M a g y a r s ü l y é n ( 1 7 8 2 - 1 7 9 6 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

Egrestő 
1 7 4 6 - i g a b a l a v á s á r i m e s t e r t a n í t o t t a a z e g r e s t ő i g y e r m e k e k e t , a k i 1 7 0 0 u t á n i d ő n k é n t 

a f a l u b a n l a k o t t . N é v s o r u k a t l á s d B a l a v á s á r n á l . E n n e k e l l e n é r e v o l t o l y a n p e r i ó d u s i s , 

a m i k o r E g r e s t ő n m ű k ö d ö t t l é v i t a , d e a l é v i t a t a r t á s 1 7 4 6 - b a n v á l t r e n d s z e r e s s é . 

K e c s k e m é t i J á n o s ? 

1 7 0 5 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 

B ö g ö z i F o s z t ó G y ö r g y 1 7 1 3 - 1 7 1 6 

1 7 0 9 - b e n s u b s c r i b á l t S z é k e l y u d v a r h e l y e n . K é s ő b b l e l k i p á s z t o r l e t t S ö v é n y f a l v á n ( 1 7 1 6 - 1 7 2 0 ) . 

K i l i t i P é t e r 1 7 2 7 - 1 7 2 8 

P á r h u z a m o s a n m e s t e r v o l t B a l a v á s á r o n ( 1 7 2 6 - 1 7 2 8 ) , m a j d l é v i t a M i k e f a l v á n ( 1 7 3 4 - 1 7 3 6 ) . 

D á l n o k i P á l B e n e d e k 1 7 2 9 - 1 7 3 1 

1 7 1 4 - b e n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . E l ő z ő l e g M i k e f a l v á n ( 1 7 2 2 - 1 7 2 4 ) , 

G ó g á n b a n ( 1 7 2 4 - 1 7 2 5 ) , C s á v á s o n ( 1 7 2 6 - 1 7 2 7 ) , k é s ő b b M a r o s b o g á t o n (1735-1741) , M a -

r o s u g r á n ( 1 7 5 0 - 1 7 5 2 ) , B e r n á d o n ( 1 7 4 2 - 1 7 4 5 ) é s M a g y a r d e l l ő n (1752) v o l t t a n í t ó i l l e t v e l é -

v i t a , m a j d M a g y a r d e l l ő n (1752—1759), R a d n ó t o n ( 1 7 5 9 - 1 7 6 1 ) és B ú z á s b e s e n y ő b e n (1762— 

1768) l e l k i p á s z t o r . 

C s a n á d i ( C s i n á d i ) J á n o s 1 7 4 2 - 1 7 4 5 

L é v i t a v o l t m é g B e r n á d o n ( 1 7 2 0 - 1 7 4 2 , 1 7 4 5 - 1 7 4 9 ) . 

D á l n o k i P á l B e n e d e k 1 7 4 5 - 1 7 4 9 l é v i t a 
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K i b é d i P é t e r f i M á r t o n 1750-1763 l é v i t a 

Marosvásárhelyen subscribált 1743-ban. Előzőleg Kóródszentmártonban (1748-1749) tanítóskodott. 

S i m o n f i J á n o s 1764—1791 m h . l é v i t a 

1746-ban subscribált Marosvásárhelyen. Előzőleg Haranglábon (1758-1763) tanítóskodott. 

B o d o k i H e n t e r Józse f 1791—1793 
1746-ban subscribált Marosvásárhelyen. Előzőleg Héderfáján ( 1 7 5 6 - 1 7 5 7 ) , Radnóton 
( 1 7 5 8 - 1 7 5 9 ) , Nagykenden ( 1 7 6 1 - 1 7 8 8 ) és Dicsőszentmártonban (1789) , később Búzásbe-
senyőben (1794-1798) t a n í t ó s k o d o t t . 

S i p o s J ó z s e f 1 7 9 4 - 1 8 0 3 
1762-ben subscribált Nagyenyeden. Előzőleg Küküllőváron (1769-1779) és Désfalván 
(1780-1793) t a n í t ó s k o d o t t . 

Erzsébetváros 
Suri u r a m 1639—1642 k. 

C s e r n á t o n i u r a m 1 6 3 9 - 1 6 4 2 k.1 

B e c z ő P é t e r 1 7 1 3 

1711-ben subscribált Nagyenyeden. Tanítóskodott még Radnóton (1713). 

M u s n a i I s t v á n 1 7 1 5 

1700 körül subscribált Székelyudvarhelyen. 
D á l n o k i P é t e r 1 7 1 6 

1676-ban subscribált Szászvároson, 1678-ban Marosvásárhelyen, majd ugyanebben az 
évben Nagyenyeden. Tanítóskodott még Marosbogáton (1721), Balavásáron (1723—1724) 

és ismét Ebesfalván ( 1 7 2 5 - 1 7 2 6 ) . 

A r k o s i S á m u e l 1 7 2 0 

1717-ben subscribált Marosvásárhelyen. 

H a v a d i Péter 1 7 2 0 - 1 7 2 2 

1718-ban subscribált Szászvároson. Később Héderfáján ( 1 7 2 3 - 1 7 2 7 ) , Haranglábon ( 1 7 4 0 -

1741) és Nagykenden ( 1 7 4 5 - 1 7 4 8 ) tanítóskodott. 

P o l g á r d i G e r g e l y 1 7 2 3 

1720-ban subscribált Marosvásárhelyen. 
D á l n o k i P é t e r 1725-1726 

Lásd fent. 

Gógán 
A k o s f a l v i A n d r á s 1 6 4 1 2 

B e s e n y e i J á n o s 1 6 4 3 

Később Csáváson ( 1 6 4 7 ) volt rektor, Kerelőszentpálon ( 1 6 4 9 - 1 6 5 0 ) és Magyarherepén 
(1651-1652) lelkész. 

K e r e s z t ú r i M i h á l y 1 6 5 0 

1 I. Apafi Mihály naplója. In: Erdélyi Múzeum. 1900. 84. 
2 A Pókai Sárosi család levéltára az Erdélyi Múzeum levéltárában. Szabó T. Attila cédulái. 
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B e s e n y e i J á n o s 1 6 6 3 

N y á r á d t ő i F a r k a s M i h á l y 1 6 6 6 

1 6 5 8 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b M a g y a r k i r á l y f a l v á n (1669) é s K e r e l ő s z e n t -

p á l o n (1688) t a n í t ó s k o d o t t . 

S z e n t i s t v á n i I s t v á n 1 6 6 9 - 1 6 7 0 

I l l y e f a l v i L ő r i n c 1 6 6 9 - 1 6 7 7 

C s á v á s i L ő r i n c 1 6 8 5 

1 6 5 9 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b D á n y á n b a n ( 1 6 9 2 - 1 7 1 5 ) é s K u t y f a l v á n 

(1717) v o l t l e l k i p á s z t o r . 

C s á v á s i M i k l ó s 1 6 8 9 

1 6 7 2 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 

R a d n ó t i J á n o s rá94 e l ő t t 

1 6 8 6 - b a n subscr ibá l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g R a d n ó t o n (1689) v o l t rektor, k é s ő b b B ú z á s -

b e s e n y ő b e n (1697—1713), K e r e l ő s z e n t p á l o n (1714-1715) é s C s á v á s o n (1716-1742) l e lk ipásztor . 

V a j a i ( V á l y a i ) M i h á l y 1 7 0 2 - 1 7 1 5 

1 7 0 0 - b a n subscr ibá l t N a g y e n y e d e n . A m a t r i c o l á b a n a k e r e s z t n é v Z s i g m o n d , d e m e l l é í r t á k , 

h o g y G ó g á n v á r a l j á n s z o l g á l t . 1715-ben e l t á v o l í t o t t á k h i v a t a l á b ó l , k é s ő b b a f a l u b ó l is k i t i l to t -

ták . F e l e s é g e S z é k e l y K a t a . 

K o v á s z n a i G y ö r g y 1715 

1 7 1 3 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b , 1 7 1 7 - b e n N a g y e n y e d e n s u b s c r i b á l t . 

S z e n t g y ö r g y i M i h á l y 1 7 1 6 

1 7 0 0 k ö r ü l S z é k e l y u d v a r h e l y e n , 1 7 0 2 - b e n S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n s u b s c r i b á l t . 1715-

b e n H é d e r f á j á n m e s t e r , 1 7 2 0 - b e n M i k e f a l v á n l é v i t a . F e l e s é g e N a g y K a t a . 

D i ó s z e g i M á r t o n 1 7 2 0 

1 7 1 8 - b a n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r - M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b V a j a s d o n 

le t t l e l k é s z . 

B e c z e i S á m u e l 1 7 2 2 - 1 7 2 4 

I a l á n a z o n o s a z z a l a B e c z ő S á m u e l l e l , a k i 1 7 1 7 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . T a n í t ó s -

k o d o t t m é g K ü k ü l l ő a l m á s o n (1720) é s B a l a v á s á r o n (1725). 

D á l n o k i P á l B e n e d e k 1 7 2 4 - 1 7 2 5 

1 7 1 4 - b e n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n . E l ő z ő l e g M i k e f a l v á n (1722—1724) , k é -

s ő b b C s á v á s o n ( 1 7 2 6 - 1 7 2 7 ) , E g r e s t ő n ( 1 7 2 9 - 1 7 3 1 , 1 7 4 5 - 1 7 4 9 ) , M a r o s b o g á t o n ( 1735-1741) , 

M a r o s u g r á n ( 1 7 5 0 - 1 7 5 2 ) é s M a g y a r d e l l ő n (1752) v o l t t a n í t ó i l l e t v e l év i ta , m a j d M a g y a r -

d e l l ő n ( 1 7 5 2 - 1 7 5 9 ) , R a d n ó t o n ( 1 7 5 9 - 1 7 6 1 ) é s B ú z á s b e s e n y ő b e n ( 1 7 6 2 - 1 7 6 8 ) l e l k i p á s z t o r . 

U z o n i M i h á l y 1 7 2 6 - 1 7 3 4 

1 7 0 7 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g C s á v á s o n ( 1 7 1 6 - 1 7 2 5 ) , k é s ő b b R a d n ó -

t o n ( 1 7 3 9 - 1 7 4 1 ) s z o l g á l t . 

B á n y a i P a l l á d i I s t v á n 1 7 3 9 - 1 7 4 1 

1 7 3 5 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b M a g y a r k i r á l y f a l v á n ( 1 7 4 4 - 1 7 6 8 ) , D á -

n y á n b a n ( 1 7 6 8 - 1 7 7 0 ) é s C s á v á s o n ( 1 7 7 0 - 1 7 8 2 ) t a n í t ó s k o d o t t . 
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Koncz György 1744-1746 
1733-ban s u b s c r i b á l t S z é k e l y u d v a r h e l y e n , 1 7 3 8 - b a n M a r o s v á s á r h e l y e n . I d ő n k é n t I s t v á n k é n t és 

J á n o s k é n t is e m l í t i k . K é s ő b b B a l a v á s á r o n (1747-1762) és K ü k ü l l ő p ó c s f a l v á n (1763-1774) szolgá l t . 

Tusán Tamás 1747—1751 
1 7 2 9 - b e n s u b s c r i b á l t S z é k e l y u d v a r h e l y e n . E l ő z ő l e g O l t h é v í z e n , K ü k ü l l ő a l m á s o n (1740— 

1 7 4 4 ) é s D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n (1745) t a n í t ó s k o d o t t . G ó g á n v á r a l j a a n y a e g y h á z k ö z s é g g é 

a l a k u l á s a k o r a k i c s i v é z s u g o r o d o t t G ó g á n m á r n e m t a r t h a t t a e l a t a n í t ó t , í g y V á r a l j á r a 

(1751-1755) k e r ü l t , d e h e l y z e t e c s u p á n j o g i l a g v á l t o z o t t , h i s z e n a d d i g is a filiában l a k o t t . 

K é s ő b b M a g y a r h e r e p é n (1756 ) , D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n (1760—1762) és K ó r ó d s z e n t m á r -

t o n b a n (1763—1768) t a n í t ó s k o d o t t . 

1752-től nincs tanító a faluban. 

Gógánváralja 
Tusán Tamás 1751-1755 

L á s d f e n t . 

Orbán György 1756-1770 
1 7 3 7 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g S ö v é n y f a l v á n ( 1 7 4 2 - 1 7 4 8 ) é s C s á v á s o n 

(1749—1755), k é s ő b b D á n y á n b a n ( 1 7 7 0 — 1 7 7 6 ) s z o l g á l t . 

Váji Pál 1770-1805 
1 7 6 3 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g H a r a n g l á b o n ( 1 7 6 4 - 1 7 6 5 ) é s C s á v á s o n 

( 1 7 6 8 - 1 7 7 0 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

Harangláb 
Fazakas Mihály 1713 
Sárosi Mihály 1715 

K é s ő b b H é d e r f á j á n (1716) és D á n y á n b a n ( - 1 7 2 0 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

Havadtői József 1716 
K é s ő b b H é d e r f á j á n (1721—1722), S ö v é n y f a l v á n ( 1 7 2 4 - 1 7 3 1 ) és M a g y a r h e r e p é n (1731-1735) 

t a n í t ó s k o d o t t . 

Szilágyi András 1720 
Pulchereczi Sámuel 1722 
Dobolyi Miklós 1723-1727 

S z é k e l y u d v a r h e l y e n s u b s c r i b á l t 1 7 0 7 - 1 7 2 0 k ö z ö t t . S z o l g á l t m é g M a g y a r k i r á l y f a l v á n ( 1 7 2 0 -

1723) és D á n y á n b a n (1737) . 

1728-1734 között volt rektor, csak a nevét nem tudjuk. 
Németi Mihály 1734-1737 

1 7 2 5 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g B o r o s k r a k k ó b a n é s H a r a s z t k e r é k e n v o l t 

r e k t o r . 

1738 - nincs mester 
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H a v a d i P é t e r 1 7 4 0 - 1 7 4 1 

1 7 1 8 - b a n s u b s c r i b á l t S z á s z v á r o s o n . E l ő z ő l e g E b e s f a l v á n ( 1 7 2 0 - 1 7 2 2 ) é s H é d e r f á j á n 

(1723—1727), k é s ő b b N a g y k e n d e n ( 1 7 4 5 - 1 7 4 8 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

S o m l y a i S á m u e l 1 7 4 2 

1 7 3 5 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g N a g y k e n d e n (1741) v o l t m e s t e r . 

K i b é d i J á n o s 1 7 4 4 - 1 7 4 7 

1 7 2 3 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 

C s á k á n y I s t v á n 1 7 4 8 - 1 7 5 0 

1 7 4 4 - b e n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g S z ő k e f a l v á n ( - 1 7 4 7 ) , k é s ő b b K ü k ü l l ő a l m á -

s o n (1752) s z o l g á l t . 

V á r a d i S á m u e l 1 7 5 1 - 1 7 5 4 

1 7 2 9 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g R a d n ó t o n (1744—1750) v o l t r e k t o r . 

V á r a d i D á v i d 1 7 5 5 - 1 7 5 6 

S i m o n f i D . J á n o s 1 7 5 8 - 1 7 6 3 

1 7 4 6 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b E g r e s t ő n v o l t l é v i t a ( 1 7 6 4 - 1 7 9 1 ) . 

V á j i P á l 1 7 6 4 - 1 7 6 5 

1 7 6 3 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b C s á v á s o n (1768—1770) és G ó g á n v á r a l j á n 

( 1 7 7 0 - 1 8 0 5 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

M i h á l y S á m u e l , b i b a r c f a l v i 1 7 6 6 - 1 7 9 8 . f e b r . 6 . m h . 

1 7 6 0 - b a n s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g K ü k ü l l ő v á r o n ( 1 7 6 3 - 1 7 6 6 ) v o l t r e k t o r . 

V á s á r h e l y i L a j o s 1 7 9 9 - 1 8 0 1 

Héderfája 
Ú j l a k i I s t v á n 1 6 7 7 - 1 6 8 1 

1 6 7 0 - b e n s u b s c r i b á l t S á r o s p a t a k o n . E l ő z ő l e g S á r d o n v o l t r e k t o r , m a j d S ö v é n y f a l v á n 

( 1 6 8 5 - 1 6 8 9 ) , B o l d o g f a l v á n ( 1 6 9 0 - 1 6 9 2 ) é s K ü k ü l l ő a l m á s o n ( 1 6 9 3 - 1 6 9 6 ) l e l k i p á s z t o r . 

P á k a i K e l e m e n 1 7 1 1 - 1 7 1 2 

1 7 0 1 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b M i k e f a l v á n (1713) l é v i t a . 

T ó t f a l u s i S á m u e l 1 7 1 3 - 1 7 1 4 

E l ő z ő l e g D á n y á n b a n ( 1 6 9 3 - 1 6 9 4 ) , N a g y k e n d e n ( 1 6 9 4 - 1 6 9 6 ) , K ü k ü l l ő a l m á s o n ( 1 6 9 8 ) , 

k é s ő b b K e r e l ő s z e n t p á l o n (1715—1717) é s B a l a v á s á r o n ( 1 7 2 0 - 1 7 2 1 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

S z e n t g y ö r g y i M i h á l y 1715 

1 7 0 0 k ö r ü l S z é k e l y u d v a r h e l y e n , 1 7 0 2 - b e n S á r o s p a t a k - G y u l a f e h é r v á r o n s u b s c r i b á l t . 

K é s ő b b G ó g á n b a n (1716) m e s t e r , m a j d M i k e f a l v á n ( 1 7 2 0 ) l é v i t a . F e l e s é g e N a g y K a t a . 

S á r o s i M i h á l y 1 7 1 6 

E l ő z ő l e g H a r a n g l á b o n (1715), k é s ő b b D á n y á n b a n ( - 1 7 2 0 ) t a n í t ó s k o d o t t . 

H a v a d t ő i J ó z s e f 1 7 2 1 - 1 7 2 2 

E l ő z ő l e g H a r a n g l á b o n (1716) , k é s ő b b S ö v é n y f a l v á n ( 1 7 2 4 - 1 7 3 1 ) é s M a g y a r h e r e p é n ( 1 7 3 1 -

1735) t a n í t ó s k o d o t t . 
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H a v a d i P é t e r 1 7 2 3 - 1 7 2 7 

1718-ban s u b s c r i b á l t S z á s z v á r o s o n . E l ő z ő l e g E b e s f a l v á n (1720-1722), k é s ő b b H a r a n g l á b o n 

(1740-1741) é s N a g y k e n d e n (1745-1748) t a n í t ó s k o d o t t . 

1 7 2 8 - 1 7 3 3 k ö z ö t t v o l t m e s t e r , d e a n e v é t n e m t u d j u k 

F ö l d v á r i I s t v á n 1 7 3 3 

1 7 2 8 - b a n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 

K i l i t i P é t e r 1 7 3 4 - 1 7 3 6 

E l ő z ő l e g p á r h u z a m o s a n m e s t e r v o l t B a l a v á s á r o n és l é v i t a E g r e s t ő n (1726-1728), h é d e r f á j i 

s z o l g á l a t á v a l e g y i d ő b e n l é v i t a M i k e f a l v á n . 

U d v a r h e l y i J ó z s e f 1 7 4 0 - 1 7 4 2 

1 7 3 1 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 

1 7 4 3 - b a n v o l t m e s t e r 

L e n g y e l J á n o s 1 7 4 4 - 1 7 5 2 

1 7 4 2 - b e n s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . 

N a g y M i h á l y 1755 

B o d o k i H e n t e r J ó z s e f 1 7 5 6 - 1 7 5 7 

1746-ban s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b R a d n ó t o n (1758-1759), N a g y k e n d e n 

(1761-1788), D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n (1789), E g r e s t ő n (1792-1793) é s B ú z á s b e s e n y ő b e n 

(1794-1798) t a n í t ó s k o d o t t . 

C s i s z é r S á m u e l 1 7 5 8 - 1 7 5 9 

1750-ben s u b s c r i b á l t S z é k e l y u d v a r h e l y e n . K é s ő b b S z ő k e f a l v á n (1760-1765) é s K ü k ü l l ő -

a l m á s o n (1768-1806) t a n í t ó s k o d o t t . 

I m r e Z s i g m o n d 1 7 6 0 - 1 7 6 2 

1755 k ö r ü l s u b s c r i b á l t K o l o z s v á r o n . 

M u n k á c s i Á d á m 1 7 6 3 - 1 7 6 8 

V á r a d i K o n c z Z s i g m o n d 1 7 7 0 - 1 7 7 6 

1766-ban s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . K é s ő b b S z ő k e f a l v á n (1777), R a d n ó t o n (1777— 
1785), Mikefalván {1786) é s M a r o s b o g á t o n (1793-1801) s z o l g á l t . 

B e n e d e k A n d r á s J 7 7 7 

1769-ben s u b s c r i b á l t N a g y e n y e d e n . E l ő z ő l e g S z ő k e f a l v á n (1773-1776), k é s ő b b K ü k ü l l ő -

v á r o n (1780-1788) é s N a g y k e n d e n (1789-1792) t a n í t ó s k o d o t t . 

S u r á n y i S á m u e l 1 7 7 9 - 1 8 1 3 

1773-ban s u b s c r i b á l t M a r o s v á s á r h e l y e n . E l ő z ő l e g S z ő k e f a l v á n (1778-1779) s z o l g á l t . E l s ő 

f e l s é g e V á r a d i Z s u z s á n n a , m á s o d i k G a r d a S á r a . 

Kerelőszentpál 
Sükei István 1648 
S ü k e i F e r e n c 1 6 5 8 - 1 6 5 9 

K é s ő b b M e z ő b o d o n b a n (1669), N a g y m e d v é s e n (1681—1689) é s H a r a n g l á b o n (1690) s z o l -

g á l t l e l k i p á s z t o r k é n t . 
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S z e n t g y ö r g y i I s t v á n 1 6 6 7 

1664-ben subscribált Marosvásárhelyen. Bonyhán (1669) is tanítóskodott. 

B i h a r i J á n o s 1 6 7 7 

N y á r á d t ő i F a r k a s M i h á l y 1 6 8 8 

1658-ban subscribált Marosvásárhelyen. Előzőleg Gógánban (1666) és Magyarkirályfalván 
(1669) tanítóskodott. 

C s á v á s i I s t v á n 1 6 9 4 - 1 6 9 5 

1672-ben subscribált Marosvásárhelyen. Tanítóskodott még Marosbogáton (1677), Kü-
küllőalmáson (1685) és Dányánban (1686-1692). 

S z e k e r e s A n d r á s 1 7 0 1 

G y ö r k é i M ó z e s 1 7 1 2 - 1 7 1 4 

K é s ő b b R a d n ó t o n (1715) t a n í t ó s k o d o t t . 

T ó t f a l u s i S á m u e l 1 7 1 5 - 1 7 1 7 

Tanított még Dányánban (1693—1694), Nagykenden (1694—1696), Küküllőalmáson 
(1698), Héderfáján (1713-1714) és Balavásáron (1720-1721). 

R a d n ó t i M i h á l y 1 7 1 8 - 1 7 1 9 

1707-ben subscribált Marosvásárhelyen, 1712-ben Negyenyeden. Előzőleg Csáváson 
(1713) és Mikefalván (1716) volt mester. Később lelkipásztor Magyarherepén (1721—1723), 
Kerelőszentpálon (1724-1729), Mezőbodonban (1732), Kutyfalván (1735-1738) és Magyar-
szentbenedeken (1740-1744). 

S z o l o k m a i J á n o s 1 7 2 0 

Előzőleg Nagykenden (1716), később Dányánban (1720—1723) és Csáváson (-1733) szol-
gált. Felesége Zágoni Zsófia. 

P é t e r f a l v i J á n o s 1 7 2 1 - 1 7 2 3 

Szolgált még Nagykenden (1724-1725,1749-1751), Vámosgálfalván (1726—1728), Csáváson 
(1739-1748) és Magyarherepén (1752—1755). 

K á l l a i I s t v á n 1 7 2 4 - 1 7 2 5 

1721-ben subscribált Marosvásárhelyen. Tanítóskodott még Marosbogáton (1722-1723) és 
Dányánban (1725-1728). 

V á s á r h e l y i F e r e n c 1 7 2 6 — 1 7 2 7 

Szolgált még Maroscsapón (1723), Dányánban (1724-1725), Mikefalván (1732) és Vámos-
gálfalván (1740-1760). Felesége Hegedűs Borka. 

1 7 2 8 — 1 7 3 2 k ö z ö t t v o l t m e s t e r , a n e v é t n e m t u d j u k 

K e n d i S á m u e l , n a g y k e n d i 1 7 3 5 - 1 7 4 0 

Szolgált még Szőkefalván (1742), Küküllőalmáson (1744-1750) és Dányánban (1751—). 

1 7 4 0 - b e n M a r o s u g r a filiája l e t t . 
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Kóródszentmárton 
K a k a s d i M á r t o n 1 6 7 8 

1668-ban subscribált Marosvásárhelyen. 

K i b é d i P é t e r f i M á r t o n 1 7 4 8 - 1 7 4 9 

1743-ban subscribált Marosvásárhelyen. Később Egrestőn (1750—1763) volt lévita. 

Ú j v á r o s i J á n o s 1 7 5 0 - 1 7 5 2 

1741-ben subscribált Marosvásárhelyen. Később Marosbogáton (1752?), Nagykenden 
(1754) és Sövényfalván (1763-1776, 1781-1785) szolgált. 

S o l y m o s i S á m u e l 1 7 5 4 - 1 7 5 8 

S o l y m o s i J ó z s e f 1 7 5 9 - 1 7 6 2 

1724-ben subscribált Nagyenyeden. Szolgált még Magyarigenben, Magyarherepén 
(1746-1750) és Sövényfalván (1762). 

V á r a d i M ó z e s 1 7 6 3 

Szolgált még Szőkefalván (1756), Magyarherepén (1757-1761), Kutyfalván (1764-1770) és 
Maroscsapón (1772-1780). 

T u s á n T a m á s 1 7 6 3 — 1 7 6 8 

1729-ben subscribált Székelyudvarhelyen. Előzőleg Olthévízen és Küküllőalmáson 
(1740-1744), Dicsőszentmártonban (1745), Gógánban (1747-1751), Gógánváralján (1751— 
1755), Magyarherepén (1756) és ismét Dicsőszentmártonban (1760-1762) tanítóskodott. 

M á r k o s f a l v i K a r d a ( K o r d a , G a r d a ) B a l á z s 1 7 6 9 - 1 7 7 5 m h . 

1741-ben subscribált Marosvásárhelyen. Szolgált még Szőkefalván (1743—1744), Dicső-
szentmártonban (1747—1749) és Dányánban (1755-1767). 

S z a b ó J á n o s 1 7 7 7 - 1 7 8 2 

Tanítóskodott még Csáváson (1783-1799) és Nagykenden (1800—1813). 

Ú j v á r o s i I s t v á n 1 7 8 3 - 1 8 2 0 

Előzőleg Mikefalván (1776-1782) tanítóskodott. 
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Kovács Mária-Márta 

A KÜKÜLLŐI REFORMÁTUS EGYHÁZMEGYE 

ÖTVÖSMŰVÉSZETI ÉS ÓNMŰVESSÉGI EMLÉKEI I I . 

Ötvösmunkák és ónedények a források tükrében 
A 16-18. század protestáns egyházai gyakran használtak világi eredetű liturgikus tárgyakat, 

így az ón- és ötvöstárgyak jelentős részét református gyülekezeteink őrizték meg. Sorozatunk 
folytatásaképpen az alábbiakban a Küküllői Református Egyházmegye újabb tizenkét egy-
házközségének (Désfalva, Dicsőszentmárton és egykori leányegyháza Csüdőtelke, Egrestő, 
Erzsébetváros, Gógán, Gógánváralja, Harangláb, Héderfája, Kerelőszentpál, Kiskend, Kóród-
szentmárton) műtárgyait ismertetjük. A 90 darabból álló emlékanyag kiváló áttekintést nyújt 
a régió 17-20. századi egyházművészeti, egyháztörténeti emlékeiről. A gyülekezet anyagi ereje 
minden esetben megmutatkozik a klenódiumok anyagán és díszítettségén. Az ón- és ötvöstár-
gyak mellett számos művészi megmunkálású rézedényt is találunk. A katalógus egyharmadát a 
19—20. századi emlékanyag képezi, és 61 darabot számlál a réginek nevezett, 16—18. századi mű-
vészettörténeti stílusokat őrző ötvös- és óntárgyak gyűjteménye. Az értékes alkotások a művészi 
szempontból érdektelen kegytárgyakkal egyútt maradtak fenn. Az ország különböző vidékeiről 
származó, és a küküllői gyülekezetekben fennmaradt művek világosan megmutatják e községek 
kapcsolatait a különböző kézműves központokban dolgozó ötvösökkel, ónöntőkkel. 

A fennmaradt emlékanyag mellett levéltári források segítségével tudjuk rekonstruálni az egy-
házközségek 18-19. századi úrasztali felszerelését. A különböző összeírások alapján felmérhető 
az egyházi vagyon gyarapodása, de az időközben megsemmisült, eltűnt klenódiumok is. Arról 
is tudunk, hogy néhány gyülekezet áruba bocsátotta klenódiumait, a tárgyak ellenértékét álta-
lában templomjavításra fordították. Harangöntéshez szükséges nyersanyagként gyakran áldoz-
tak fel ónedényeket. A sérült ezüst- és ónedények anyagát általában újak készítéséhez használták 
fel, ezt sokszor az edény feliratán jelezték. 

A Küküllői Református Egyházmegye gyülekezeteinek javait nem az esperesi vizitáció jegy-
zőkönyveibe vezették be, hanem az erre a célra indított conscriptiokba. A vizitációs jegyzőköny-
vekben csak elvétve találunk ilyen jellegű adatokat, ezek elsősorban a klenódiumok beszerzésére 
vagy tárolására vonatkozó rendeletek. 1746-ban például a désfalvi kurátornak meghagyták, hogy 
az eklézsia pénzéből minél hamarébb keresztelő edényt vegyen, mert külömben a külső edényből meg 
nem engettetik a keresztelés.1 A 18. század végén az új adományokat is a vizitációs jegyzőkönyvben 
említik. Az 1792-es dicsőszentmártoni vizitációkor jegyzik fel Szentpáli Benjámin adományait,1 

1796-ban Bethlen Pálét Gógánváralján.3 Az utolsó conscriptio 1816-ból származik,4 a 19. század 
folyamán az úrasztali edények lajstromát, az új adományokat és a hiányzó darabokat az egyház-

1 KükEhmLvt prot. II/3. 387. 
2 KükEhmLvt prot. II/5. 266. 
3 Uo. 410. 
4 KükEhmLvt Conscr. 1816. 
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l á t o g a t á s i j e g y z ő k ö n y v e k b e v e z e t t é k b e . A k l e n ó d i u m o k u t o l s ó r é s z l e t e s ö s s z e í r á s á t D e b r e c z e n i 

L á s z l ó 1 9 3 3 - b a n k é s z ü l t v á z l a t k ö n y v é b e n t a l á l j u k . 5 

A t i z e n e g y e g y h á z k ö z s é g l e l t á r á t é s f e n n m a r a d t e m l é k a n y a g á t v i z s g á l v a h e l y z e t ü k j e l e n t ő s 

e l t é r é s e k e t m u t a t . A z a l á b b i a k b a n a z t k ö v e t j ü k v é g i g , h o g y a n a l a k u l t a k k i é s v á l t o z t a k a s z á z a -

d o k f o l y a m á n e z e k a k i s e g y h á z i g y ű j t e m é n y e k . 

A désfalvi e g y h á z k ö z s é g a 2 0 . s z á z a d e l s ő f e l é i g H a r a n g l á b fii i á j a v o l t . Ú r a s z t a l i e d é n y e i r e 

v o n a t k o z ó e l s ő í r á s o s f o r r á s u n k a z 1 7 1 4 - e s v a g y o n ö s s z e í r á s , a m e l y a r a n y o z o t t k e l y h e t , k e r e s z t e -

l ő é s b o r o s ó n k a n n á t , k é t ó n t á n y é r t v e t t s z á m b a . 6 A z ö s s z e í r á s k é s ő b b i b e j e g y z é s é b e n t a l á l u n k 

a d a t o t a z e l v e s z e t t k e r e s z t e l ő k a n n á r ó l , v a l a m i n t k é t ú j o n n a n a d o m á n y o z o t t ó n t á n y é r r ó l , e g y i k 

a h a r a n g l á b i e g y h á z k ö z s é g , m á s i k T e l e k i S á r a a j á n d é k a . A H a r a n g l á b r ó l s z á r m a z ó ó n t á n y é r a 

18. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n v e s z e t t e l , a z 1 7 4 9 - e s v a g y o n ö s s z e í r á s b ó l k i h ú z t á k . 7 1 8 1 0 - b e n a k é s z -

l e t B é r e s F e r e n c j ó v o l t á b ó l k i s m é r e t ű k e r e s z t e l ő p o h á r r a l g y a r a p o d o t t . 8 A d é s f a l v i e g y h á z k ö z s é g 

17—18. s z á z a d i k e g y s z e r e i h i á n y n é l k ü l f e n n m a r a d t a k , a g y ü l e k e z e t h a s z n á l a t o n k í v ü l i g y ű j t e m é -

n y é t a l k o t j á k . 

D é s f a l v a és Harangláb t ö r t é n e t e s z o r o s a n ö s s z e k a p c s o l ó d i k . A z a n y a e g y h á z g y a k r a n s e g í t e t -

t e filiáját ú r a s z t a l i e d é n y e k k e l is. A f r i s s e n a l a k u l t h a r a n g l á b i e g y h á z k ö z s é g ú r a s z t a l i k é s z l e t é n e k 

l e g k o r á b b i ö s s z e í r á s a 1 6 8 6 - b ó l s z á r m a z i k , a m i k o r a g y ü l e k e z e t n e k c s u p á n a l e g s z ü k s é g e s e b b e d é -

n y e i v o l t a k , az ú r v a c s o r a o s z t á s h o z h a s z n á l t e z ü s t pohara é s ó n k e n y é r o s z t ó t á n y é r j a , v a l a m i n t b o -

r o s ó n k a n n á j a . 9 A k l e n ó d i u m o k n a g y r é s z é t a 17. s z á z a d v é g é n e l r a b o l t á k , d e a h í v e k 1712-re ú j a b b 

e d é n y e k k e l l á t t á k el a g y ü l e k e z e t e t , í g y a v i z i t á c i ó a l k a l m á v a l a r a n y o z o t t e z ü s t s e r l e g e t , ó n t á n y é r t , 

ó n k a n n á t és k e r e s z t e l ő ó n k a n n á t v e t t e k s z á m b a . 1 0 A k e r e s z t e l ő k a n n á t és a z ó n t á n y é r t B é c s b e n k é -

s z í t t e t t e S i m o n M i h á l y n é H o r v á t h K r i s z t i n a 1 7 0 3 - b a n . 1 1 1714- re a z e g y h á z k ö z s é g v a g y o n a k é t ó n -

t á n y é r r a l g y a r a p o d o t t , a v a g y o n ö s s z e í r á s k é s ő b b i b e j e g y z é s e s z e r i n t a h í v e k e j t e l e s ' 2 ó n k a n n á t és 

k e r e s z t e l ő ó n t á n y é r t is a j á n d é k o z t a k . 1 3 A g y ü l e k e z e t a 18. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n a t u l a j d o n á b a n 

l é v ő n é g y ó n t á n y é r k ö z ü l e g y e t a z a s s z o n y n é p i e g y h á z k ö z s é g n e k a d o m á n y o z o t t , 1 4 a m e l y n e k f e l i r a -

t á t a z 1831-es a s s z o n y n é p i e g y h á z l á t o g a t á s a l k a l m á v a l r ö g z í t e t t é k : A Haranglábi reformata Ekklésia 
adta AsszonynépénekA A z 1 7 4 9 - 1 7 6 1 k ö z ö t t i i d ő s z a k b a n 1 6 a S z é p l a k i c s a l á d csatornás ó n k a n n á t 

a d o m á n y o z o t t . 1 7 E n n e k és a r é g i e j t e l e s ó n k a n n a a n y a g á n a k f e l h a s z n á l á s á v a l 1 8 0 8 - b a n i f j ú M á t é 

5 D a r k ó - D e b r e c z e n i G y ű j t e m é n y az E r d é l y i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t i L e v é l t á r b a n , G l -es f o n d . D e b -

reczen i László h a g y a t é k a . Váz l a tkönyvek 1 9 2 8 - 1 9 3 6 . (A t o v á b b i a k b a n : D e b r e c z e n i Váz la tkönyvek) 1933. 
6 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1714. 17. 
7 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1749. 33 . 
8 K ü k E h m L v t - C o n s c r . 1816. 2 4 . 
9 K ü k E h m L v t p r o t . 1/2. 5 0 . 
10 U o . 4 5 8 . 
11 A k a n n a és t á n y é r é v s z á m o s fe l i r a t á t az 1816-os v a g y o n ö s s z e í r á s b a n rögz í t e t t ék . K ü k E h m L v t C o n s c r . 

1816 . 11. 
12 A z ejtel ű r m é r t é k , 1 ,47 l i t e r n e k felel m e g . 
13 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1714. 16. 
14 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1749. 3 0 . 
15 A Szebeni R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e levél tára az E r d é l y i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t i L e v é l t á r b a n . B 

11-es f o n d . P r o t o c o l l u m 1/1. 347 . 
16 A z 176l -es l e l t á r b a n m á r szerepel . K ü k E h m L v t H a r a n g l á b c s o m ó . 3 . A h a r a n g l á b i r e f o r m a t a E k k l a 

java i . 1761. 
17 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1749. 3 0 . 
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F a r k a s ú j ó n k a n n á t ö n t e t e t t . ' 8 A z 1816-os v a g y o n ö s s z e í r á s b a n j e l e n i k m e g e l ő s z ö r a m á i g f e n n m a -

r a d t k e h e l y f e l i r a t a , a m e l y a z a d o m á n y o z á s i é v s z á m m e l l e t t a j a v í t t a t á s é v s z á m á t is t a r t a l m a z z a . ' 9 

A 19. s z á z a d e l s ő f e l é b e n a g y ü l e k e z e t ú j a b b e d é n y e k k e l g y a r a p o d o t t : 1 8 2 2 - b e n F e l s z e g i J á n o s és 

P ó k a i S á r o s i K r i s z t i n a 17. s z á z a d i t ö l c s é r e s p o h a r a t , 2 0 1 8 2 8 - b a n b á r ó G y ö r f f y P á l n é S z i l a s s y Á g -

n e s a r a n y o z o t t e z ü s t t á n y é r t a j á n d é k o z o t t . 2 ' M a a z e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a n l é v ő m á s o d i k ó n -

k a n n a s z á r m a z á s á t f o r r á s o k h i á n y á b a n n e m i s m e r j ü k , f e l t é t e l e z z ü k c s u p á n , h o g y a r é g i f é l e j t e l e s 

ó n k a n n a a n y a g á n a k f e l h a s z n á l á s á v a l k é s z ü l h e t e t t , a t a l p á r a b e k a r c o l t 1 8 6 4 - d i k é v b e n . A m e n n y i -

b e n á l l í t á s u n k v a l ó t l a n , a k k o r a f é l e j t e l e s k a n n a is a 19. s z á z a d f o l y a m á n v e s z e t t el ,2 2 a m a m e g l é v ő 

p e d i g 19. s z á z a d i a d o m á n y . A 2 0 . s z á z a d e l s ő é v t i z e d é b e n t ö b b l e l t á r k é s z ü l t a k l e n ó d i u m o k r ó l , a 

l e g r é s z l e t e s e b b a z 1 9 0 4 - e s , a m e l y a z e g y h á z mübeccsel bíró régiségeit v e t t e s z á m b a . 2 3 E n n e k a d a t a i 

s z e r i n t a 19. s z á z a d f o l y a m á n e g y ó n t á n y é r v e s z e t t el, a m e g l é v ő k é t ó n t á n y é r h a s z n á l h a t a t l a n á l -

l a p o t b a n v o l t . E z u t ó b b i a k a t a s z á z a d k ö z e p é r e k i s e l e j t e z t é k , a z 1 9 5 0 - e s l e l t á r k ö n y v b ő l m á r m i n d -

k e t t ő h i á n y z i k . 2 4 A H o r v á t h K r i s z t i n a - f é l e k e r e s z t e l ő ó n k a n c s ó r a v o n a t k o z ó u t o l s ó a d a t u n k 1961-

b ő l s z á r m a z i k , a z ó t a n y o m a v e s z e t t . 2 5 A h a r a n g l á b i e g y h á z k ö z s é g 1 7 - 1 8 . s z á z a d i e m l é k a n y a g á b ó l 

a z a r a n y o z o t t k e h e l y , a 19. s z á z a d i b ó l m i n d e n a d o m á n y (a t ö l c s é r e s p o h á r , a k é t e z ü s t t á n y é r és k é t 

ó n k a n n a ) f e n n m a r a d t . 

A dicsőszentmártoni e g y h á z k ö z s é g a 18. s z á z a d f o l y a m á n S z ő k e f a l v a filiája v o l t , í g y k l e n ó -

d i u m a i n a k e l s ő e m l í t é s é t a s z ő k e f a l v i j a v a k 1 7 1 4 - e s ö s s z e í r á s á n á l t a l á l j u k . 2 6 E k k o r a g y ü l e k e z e t 

t u l a j d o n á b a n a r a n y o z o t t e z ü s t p o h á r és f é l e j t e l e s ó n k a n n a v o l t , u t ó b b i t a l e l t á r k é s ő b b i b e j e g y -

z é s e s z e r i n t D é n e s J ó z s e f n é a d o m á n y o z t a . S z i n t é n u t ó l a g o s b e j e g y z é s a virágos pléh tálacska, v a -

l a m i n t a z a s e r l e g é s e j t e l e s ó n k a n n a , a m e l y e k e t 1 7 4 9 - b e n a d o m á n y o z o t t B a l o g J ó z s e f és B a l o g 

Á d á m . 2 7 Z i l a h i F e r e n c j ó v o l t á b ó l a z ú r a s z t a l i k é s z l e t 1 7 4 3 - b a n k e r e s z t e l ő ó n k a n n á v a l g y a r a p o -

d o t t . A z 1 7 4 9 - e s v a g y o n ö s s z e í r á s b a u t ó l a g k é t v i r á g o s d í s z í t é s ű r é z t á l a t , b o r o s é s k e r e s z t e l ő ó n -

k a n n á t , c s i p k é s ó n t á l a t é s e z ü s t t á n y é r t j e g y e z t e k b e ú j a d o m á n y k é n t . 2 8 A l e l t á r s z e r i n t a f e l s o r o l t 

t é t e l e k a d o m á n y o z ó j a S z e n t p á l i B e n j á m i n , d e c s a k a z e z ü s t t á n y é r r ó l t u d j u k b i z t o s a n , h o g y ő 

k é s z í t t e t t e 1 7 8 9 - b e n . A b e j e g y z é s t n e m t u d j u k p o n t o s a n d a t á l n i , c s a k f e l t é t e l e z z ü k , h o g y 1 8 0 0 

u t á n i l e h e t , m i v e l S z e n t p á l i B e n j á m i n t n é h a i k é n t e m l í t i , 2 9 í g y a d a t a i t f e n n t a r t á s o k k a l k e l l k e -

z e l n ü n k . A n n á l is i n k á b b , m i v e l a l e l t á r m á s i k — s z i n t é n u t ó l a g o s — b e j e g y z é s é b e n a z á l l , h o g y 

S z e n t p á l i B e n j á m i n a z e g y h á z k ö z s é g k é t r é g i e z ü s t p o h a r á n a k a n y a g á b ó l k é s z í t t e t e t t ú j k e l y h e t 

18 K ü k E h m L v t p r o t . I I / 6 . 3 1 2 . 
19 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1816. 11.: Egy egészen ezüst arannyal futatott pohár, melyen ezen inscripţio ol-

vastatik: Isten előtt kedves áldozat az alamisnálkodás. Szalánczi László tsináltatta Istenhez való szeretetből 
1656. Renováltatott Ao. 1766. 

20 K ü k E h m L v t p r o t . I I / 8 . 1 8 1 9 - 1 8 2 3 . 5 5 4 . 
21 K ü k E h m L v t p r o t . I I /9 . 1 8 2 4 - 1 8 3 0 . 4 1 4 . 
22 Az 1816-os v a g y o n ö s s z e í r á s b a n m é g szerepel . K ü k E h m L v t C o n s c r . 1816. 11. 
23 K ü k E h m L v t H a r a n g l á b c s o m ó . 156. A h a r a n g l á b i ev. ref. e g y h á z k ö z s é g m ü b e c c s e l b í r ó r é g i s é g e i n e k 

leltári j e g y z ő k ö n y v e . 
24 A H a r a n g l á b i R e f o r m á t u s E g y h á z k ö z s é g levé l tá ra h e l y b e n . L e l t á r k ö n y v . 1950. 3. 
25 U o . 2 2 . 

K ü k E h m L v t C o n s c r . 1714. 10. 
27 U o . 10. 
2S K ü k E h m L v t C o n s c r . 1749. 19. 

II . S z e n t p á l i B e n j á m i n 1 8 0 0 - b a n ha l t m e g D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n . A m e n n y i b e n ap j á ró l , I. S z e n t p á l i 

B e n j á m i n r ó l l e n n e szó ( m h . 1750 k ö r ü l ) , az 1789-es e z ü s t t á n y é r n e m s z e r e p e l h e t n e a le l tár té telei k ö z ö t t . 

( K o m á r o m y A n d r á s : A h o m o r ó d - s z e n t p á l i S z e n t p á l i c sa l ád . In : Turul. 1892 . 1 4 3 - 1 4 4 . ) 
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1 7 8 9 - b e n , a m e l y n e k a z 1 7 9 2 - e s , 1 8 2 9 - e s , 1833-as, 1851-es v i z i t á c i ó s j e g y z ő k ö n y v e k a d a t a i e l l e n t -

m o n d a n a k . A k e h e l y e l k é s z í t é s é h e z c s u p á n a k o r á b b i ú r v a c s o r a o s z t ó p o h á r a n y a g á t h a s z n á l t á k 

f e l , a B a l o g - f é l e s e r l e g a 19. s z á z a d k ö z e p é i g a z e k l é z s i a t u l a j d o n á b a n m a r a d t . A z 1 8 2 9 - e s j e g y z ő -

k ö n y v b e n r é s z l e t e s l e í r á s á t t a l á l j u k . 3 0 A v i z i t á c i ó 1 8 3 3 - b a n e n g e d é l y e z t e a h a s z n á l a t o n k í v ü l i s e r -

l e g e l a d á s á t a c s á v á s i e g y h á z k ö z s é g s z á m á r a , " d e e r r e a k k o r n e m k e r ü l t s o r . A s e r l e g é r t é k e s í t é s é t 

1 8 5 1 - b e n ú j r a t á r g y a l t a a v i z i t á c i ó , a b e v é t e l t a z ú j h a r a n g ö n t é s é r e k í v á n t á k f o r d í t a n i . 3 2 A z e l a d á s 

t o v á b b i r é s z l e t e i t n e m i s m e r j ü k . A z ú r a s z t a l i e d é n y e k s z á m a é s á l l a p o t a a 19. s z á z a d k ö z e p é i g 

v á l t o z a t l a n m a r a d t . 3 3 A c s i i d ő t e l k i l e á n y e g y h á z k ö z s é g m e g a l a k u l á s a u t á n a d i c s ő s z e n t m á r t o n i 

k l e n ó d i u m o k k ö z ü l ó n k a n n á t és r é z t á l a t a d t a k á t a filiának.34 A z á t a d á s i d ő p o n t j á t n e m i s m e r -

j ü k p o n t o s a n , a k a n n á r a u t ó l a g k a r c o l t f e l i r a t 1 8 4 6 - o s é v s z á m a k i i n d u l ó p o n t k é n t s z o l g á l h a t , d e 

a z s e m k i z á r t , h o g y a k a n n á t d í s z í t ő c é h j e l v é n y b e f o g l a l t 1 6 8 4 - e s é v s z á m o t o l v a s t á k t é v e s e n . M a 

m i n d k é t d a r a b C s ü d ő t e l k é n t a l á l h a t ó . A d i c s ő s z e n t m á r t o n i k é s z l e t a 19. s z á z a d m á s o d i k f e l é t 

is h i á n y n é l k ü l á t v é s z e l t e , 1 9 0 4 - b e n a g y ü l e k e z e t m ű b e c c s e l b í r ó t á r g y a i n a k ö s s z e í r á s a k o r v a l a -

m e n n y i r ő l r é s z l e t e s l e í r á s k é s z ü l t . 3 5 I t t j e g y e z t é k m e g , h o g y a k é t r é z t á l h a s z n á l a t o n k í v ü l á l l , a 

B a l o g - f é l e ó n k a n n a f e d e l e e l v e s z e t t . D e b r e c z e n i L á s z l ó 1 9 3 3 - b a n m á r n e m t a l á l t a a k l e n ó d i u m o k 

s o r á b a n a k é t r é z t á l a t , a k e r e s z t e l ő ó n k a n n á t és a z ó n t á n y é r t . 3 6 M á r a a r é g i ú r a s z t a l i e d é n y e k k ö -

z ü l h á r o m ó n k a n n a , a z e z ü s t t á n y é r és k e h e l y ő r z ő d ö t t m e g a z e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a n . 

E g r e s t ő 1825-ig B a l a v á s á r filiája v o l t , 3 7 í g y i n g ó j a v a i n a k e l s ő e m l í t é s é t a z 1 6 7 6 - o s b a l a v á s á r i 

ö s s z e í r á s u t ó l a g o s b e j e g y z é s é b e n t a l á l j u k . 3 8 A z ó j a d o m á n y o k t é t e l e i k ö z ö t t s o r o l j á k a S i m á n d i 

J á n o s a j á n d é k o z t a ó n p a l a c k o t , v a l a m i n t a K e n d e f f i B o r b á l a á l t a l 1 6 9 1 - b e n a d o m á n y o z o t t t a l -

p a s p o h a r a t és t r é b e l t csészét?9 A z e g r e s t ő i e g y h á z k ö z s é g n e k 1 7 1 4 - r e t e l j e s ú r a s z t a l i k é s z l e t e v o l t , 

a m e l y a z e m l í t e t t d a r a b o k m e l l e t t ó n p o h a r a t , virágos óncsészét é s ó n t á n y é r t , v a l a m i n t k e r e s z t e l ő 

ó n k a n n á t t a r t a l m a z o t t . 4 0 A z ó n p a l a c k a n y a g á b ó l 1 7 7 9 - b e n S z e p e s i S á n d o r é s f e l e s é g e ó n k a n n á t 

k é s z í t t e t e t t . A s z á z a d e l e j é n e m l e g e t e t t ó n t á n y é r h e l y e t t 1 7 9 1 - b e n ú j a t a d o m á n y o z t a k . A v i r á g o s 

30 K ü k E h m L v t p r o t . I I / 8 . 1824 - 1 8 3 0 . 447..' Egy ezüst 3 fertályospohár, vagyis selleg, belől egésszen, a 
szája is kívül egy kevéssé megfuttatva arannyal, az aranyozás alatt kívül illyen szók olvastatnak nagy curzív he-
tükkel bé metszve: SPECTABILES DNS JOSEPH, et ADAM. BALOG de DI: Sz. MARTON PIAE VOTO 
OFFER. ECCLES. REFOR: SZ: MARTO az írás alatt AO 1749. Ezen esztendőszám alatt vagyon koszorú 
között metszve egy kar, kardot tartván kezében, s ennek felette egy korona: alól a selleg fenekén nyomtatva nagy 
betűk IB. Ezen fellyül illyen karcolt betűk látszanak: Ezen P. A selleg ajaka egy hellyen meg vagyon hasadva. 

31 K ü k E h m L v t p r o t . 11/10. 1 8 3 0 - 1 8 4 0 . 2 5 2 . 
32 K ü k E h m L v t p r o t . 11/11. 1 8 4 1 - 1 8 5 4 . 510. 
33 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1816. 59. 
34 A k é t C s ü d ő t e l k é n l évő e d é n y t az 1816-os c o n s c r i p t i o és az 1 9 0 4 - e s le l tár részle tes le í rása a l a p j á n 

s i k e r ü l t a z o n o s í t a n i . 
35 K ü k E h m L v t D i c s ő s z e n t m á r t o n c s o m ó . 103. A d i c s ő s z e n t m á r t o n i ev. ref. e g y h á z k ö z s é g m ű b e c c s e l 

b í r ó r ég i sége inek le l tár i j e g y z ő k ö n y v e . 
36 D e b r e c z e n i V á z l a t k ö n y v e k 1 9 3 3 / 1 1 0 - 1 1 1 . 
3 Egres tő a n y a e g y h á z z á vá lásá t az 1825 . j ú n i u s 1 8 - á n M a g y a r r é g e n b e n t a r t o t t gene rá l i s z s i n a t f o g a d t a 

el . K ü k E h m L v t E g r e s t ő c s o m ó . 16. 
38 A történelmi Küküllői Református Egyházmegye egyházközségeinek történeti katasztere I. Sze rk . B u z o -

g á n y D e z s ő — Ö s z S á n d o r E l ő d - T ó t h L e v e n t e . T a n u l m á n y o k k a l k i egész í t e t t e H o r v á t h I r i n g ó - K o v á c s 

M á r i a M á r t a - S ipos D á v i d . K o l o z s v á r 2 0 0 8 . 45 . (A t o v á b b i a k b a n : K ü k T K I.) 
39 A csésze a k o r a b e l i s z ó h a s z n á l a t b a n a m a i é r t e l e m b e n ve t t t a l p a s t á l n a k fe le lne m e g , e z e k e t á l t a l á b a n 

a g y ü m ö l c s ö k t á l a l á s á r a h a s z n á l t á k . ( B e n d a B o r b á l a : Étkezési szokások a 17. századi főúri udvarokban 
Magyarországon. B u d a p e s t , 2 0 0 4 . 165.) 

40 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1714. 4 2 . 
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d í s z í t é s ű ö n t á l a 19. s z á z a d f o l y a m á n s e m m i s ü l t m e g v a g y v e s z e t t e l , a z 1 9 0 5 - ö s l e l k é s z c s e r e a l -

k a l m á v a l f e l v e t t l e l t á r b a n m á r n e m s z e r e p e l . 4 ' A z e g r e s t ő i k l e n ó d i u m o k a t a 2 0 . s z á z a d e l s ő f e l é -

b e n e g y h á z k ö z s é g á t a d á s a - á t v é t e l e a l k a l m á v a l t ö b b s z ö r l e l t á r o z t á k . A D e b r e c z e n i j e g y z e t e i b ő l 

i s m e r t , s e g e s v á r i m ű h e l y b ő l s z á r m a z ó 4 2 k e r e s z t e l ő ó n k a n n á t u t o l j á r a 1 9 8 2 - b e n , a m a h a s z n á l a t -

b a n l é v ő l e l t á r k ö n y v 4 3 e l k é s z í t é s e k o r v e t t é k s z á m b a , a z ó t a k i s e l e j t e z t é k . 

A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e d é l i s z e g l e t é b e n f e k v ő Erzsébetváros, a K i r á l y f ö l d s z á s z -

s á g a k ö z é é k e k e n , t á v o l e s e t t a t ö b b i k ü k ü l l ő i e g y h á z k ö z s é g t ő l . Ú r a s z t a l i k é s z l e t é n e k e l s ő ö s s z e í r á -

s á t 1 6 7 6 - b ó l i s m e r j ü k , a h o l a r a n y o z o t t e z ü s t k e l y h e t , e z ü s t t á n y é r t és ó n k a n n á t s o r o l n a k . 4 4 1 7 1 4 - r e a 

k é s z l e t k e r e s z t e l ő ó n k a n n á v a l g y a r a p o d o t t , 4 5 e z a 18. s z á z a d f o l y a m á n a l i g v á l t o z o t t . A s z á z a d v é g é n 

k e n y é r o s z t ó ó n t á n y é r t , m a j d 1816 e l ő t t alamisnagyűjtö óncsészét, a z a z f ü l e s ó n t á l a t a d o m á n y o z t a k . 4 6 

J a k a b I g n á c é s P a p B o r b á l a 1845-ben k é s z í t t e t t e a k e r e s z t e l ő ó n k a n n á t , S o ó s L u j z a 1 8 6 1 - b e n 17. s z á -

z a d i s e r l e g e t a d o m á n y o z o t t a z e g y h á z k ö z s é g n e k . 4 7 A rég i a r a n y o z o t t e z ü s t k e h e l y a 2 0 . s z á z a d e l e j é r e 

h a s z n á l h a t a t l a n n á v á l t , 1 9 0 6 - b a n k é r t é k a z I g a z g a t ó t a n á c s t ó l , h o g y e n g e d é l y e z z e e l a d á s á t m ű k e r e s -

k e d ő s z á m á r a . A z I g a z g a t ó t a n á c s e k k o r n e m e n g e d é l y e z t e a z é r t é k e s í t é s t , a r r a h i v a t k o z v a , h o g y kül-

földi gyűjteménybe kerüld A z e l a d á s r a v a l ó s z í n ű l e g 1911-ben k e r ü l t sor , a m i k o r ú j k e l y h e t és k e n y é r -

o s z t ó t á n y é r t v á s á r o l t a k . 4 9 A v á s á r l ó m i n d e n b i z o n n y a l a z E r d é l y i M ú z e u m v o l t . A z e r z s é b e t v á r o s i 

k l e n ó d i u m o k r ó l a z u t o l s ó l a j s t r o m 1 9 2 8 - b a n k é s z ü l t , 5 0 D e b r e c z e n i L á s z l ó f e l m é r é s é b ő l k i m a r a d t a k . 

M a a rég i ú r a s z t a l i e d é n y e k h i á n y n é l k ü l a z e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a n v a n n a k . 

A g ó g á n i é s g ó g á n v á r a l j a i e g y h á z k ö z s é g e k t ö r t é n e t e a 18. s z á z a d k ö z e p é i g s z o r o s a n ö s s z e k a p c s o -

l ó d o t t , u g y a n i s G ó g á n v á r a l j a 1751-ig G ó g á n l e á n y e g y h á z a vol t . 5 ' A gógáni e g y h á z k ö z s é g i n g ó s á g a -

i n a k e l ső ö s s z e í r á s a 1 6 7 6 - b ó l m a r a d t r á n k , e k k o r ú r a s z t a l i b o r o s ó n k a n n a , k e r e s z t e l ő ó n k a n n a és 

e z ü s t p o h á r a l k o t t a a kész l e t e t . 5 2 A z ú r a s z t a l i f e l s z e r e l é s a 18. s z á z a d k ö z e p é r e s z i n t e t e l j e s e n á t a l a -

k u l t , a k é t ó n k a n n a a n y a g á b ó l a z e g y h á z k ö z s é g 1 7 1 9 - b e n ó n p a l a c k o t és k e n y é r o s z t ó ó n t á n y é r t k é -

s z í t t e t e t t . 1 7 2 1 - b e n B e t h l e n K a t a e z ü s t t á n y é r t a d o m á n y o z o t t . A k e r e s z t e l ő ó n k a n n a 1 7 2 7 - b ő l s z á r -

m a z i k , " és e k k o r t á j t k e r ü l t e g y h á z i t u l a j d o n b a a r é z t á l és a c s ő r ö s ó n k a n n a is.54 A z u t ó b b i h á r o m 

t á r g y a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . D e b r e c z e n i L á s z l ó 1 9 3 3 - b a n m é g h i á n y n é l k ü l v e h e t t e s z á m b a 

e z e k e t a k l e n ó d i u m o k a t , 5 5 a t a l p a s p o h á r n a k a z ó t a n y o m a v e s z e t t , í g y c s a k v á z l a t a i b ó l i s m e r j ü k . 

41 K ü k E h m L v t E g r e s t ő c s o m ó . 57. V a g y o n l e l t á r 1905 . 
42 D e b r e c z e n i V á z l a t k ö n y v e k 1 9 3 3 / 2 0 7 . 
4 3 A z E g r e s t ő i R e f o r m á t u s E g y h á z k ö z s é g levé l tá ra h e l y b e n . L e l t á r k ö n y v 1982 . 
44 K ü k E h m L v t p r o t . 1/2. 14. 
45 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1714. 2 3 . 
4 6 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1816. 156. 
4 A z a d o m á n y o z á s i d ő p o n t j á t a t á r g y a k fe l i ra ta ö r ö k í t e t t e m e g , e r re v o n a t k o z ó í ro t t fo r rássa l n e m ren-

d e l k e z ü n k . 
48 A z E rdé ly i R e f o r m á t u s I g a z g a t ó t a n á c s levél tára az Erdé ly i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t i L e v é l t á r b a n 

I. 3 0 / 1 9 0 3 . 11/24. 
49 K ü k E k m L v t E r z s é b e t v á r o s c s o m ó . 311. 
50 U o . 4 3 6 . 
51 K ü k E h m L v t G ó g á n v á r a l j a c s o m ó . 14. 
52 K ü k E h m L v t p r o t . 1/2. 16. 
53 A z a d o m á n y o z á s i d ő p o n t j á t a t á r g y a k fe l i r a tá ró l i s m e r j ü k . 
54 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1714. 24 . 
55 D e b r e c z e n i V á z l a t k ö n y v e k 1 9 3 3 / 2 2 8 . 
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A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e ö tvösművésze t i és ónművesség i emlékei II. 

A g ó g á n v á r a l j a i e g y h á z k ö z s é g 1 6 7 6 - o s l e l t á r á b a n t a l á l j u k a S z é k e l y J á n o s és B a r a b á s B e n e -

d e k á l t a l 1615 -ben a d o m á n y o z o t t k e l y h e t , v a l a m i n t e g y e z ü s t - é s e g y ó n t á n y é r t . 5 6 1 7 1 4 - r e h á r o m 

ó n k a n n á v a l g y a r a p o d o t t a k é s z l e t , 5 7 e z e k k ö z ü l a z 1 7 4 9 - e s v a g y o n ö s s z e í r á s b ó l k e t t ő h i á n y z i k . 5 * 

A z ú j o n n a n m e g j e l e n ő k é t e j t e l e s ó n p a l a c k f e l t é t e l e z h e t ő e n e k a n n á k a n y a g á b ó l k é s z ü l t . H a -

s o n l ó s o r s r a j u t o t t a k e n y é r o s z t ó ó n t á n y é r is , a m e l y e t 1 7 2 0 - b a n ö n t e t e t t ú j r a a z e k l é z s i a . 5 9 A 18. 

s z á z a d e l s ő f e l é b ő l s z á r m a z i k a v i r á g o s d í s z í t é s ű r é z t á l , a m e l y n e k e l s ő e m l í t é s é t a z 1 7 1 4 - e s l e l t á r 

u t ó l a g o s b e j e g y z é s é b e n t a l á l j u k . 6 0 B a r t h a A n d r á s g ó g á n v á r a l j a i l e l k é s z f e l e s é g é v e l e g y ü t t 1 7 5 4 -

b e n ó n k a n n á t k é s z í t t e t e t t a z e k l é z s i a s z á m á r a . B e t h l e n P á l r é z k e h e l l y e l g y a r a p í t o t t a e g y h á z á t , 

a m e l y r ő l a z 1 7 9 6 - o s v i z i t á c i ó e m l é k e z i k m e g . 6 1 A z 1816-os v a g y o n ö s s z e í r á s b ó l m á r h i á n y z i k a z 

ó n p a l a c k , a z e z ü s t t á n y é r r ó l m e g j e g y e z t é k , h o g y h a s z n a v e h e t e t l e n . 6 1 A l e í r á s a l a p j á n ú g y v é l j ü k , 

h o g y a z e z ü s t n e k í r t t á n y é r a z o n o s a z z a l a z ö n t ö t t ó n t á n y é r r a l , a m e l y n e k I I I . F e r d i n á n d o t á b r á -

z o l ó t ö r e d é k e m a is a z e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a n v a n . A garas sokosság p e d i g a t á l p e r e m é t d í -

s z í t ő , h a t m e d a i l l o n b a f o g l a l t á b r á z o l á s r a ( á l t a l á b a n v á l a s z t ó f e j e d e l m e k ) u t a l h a t . A t ö r e d é k e s e n 

f e n n m a r a d t ó n t á l r ó l n i n c s e n e k a d a t a i n k . A m e n n y i b e n f e l t e v é s ü n k i g a z , a l e l t á r a k b a n s z e r e p l ő 

e z ü s t t á n y é r k a a 18. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n v e s z e t t el . A 19. s z á z a d e l s ő f e l é b e n g y a r a p o d á s n a k 

l e h e t ü n k t a n ú i , u g y a n i s 1 8 2 9 - b e n E r ő s d i M i h á l y l e l k é s z é s f e l e s é g e a r a n y o z o t t e z ü s t t á n y é r t , 6 3 

1 8 3 7 - b e n D a n i e l M i h á l y é s f e l e s é g e ó n k a n n á t a d o m á n y o z t a k . A g ó g á n v á r a l j a i k l e n ó d i u m o k 

u t o l s ó ö s s z e í r á s á t D e b r e c z e n i L á s z l ó k é s z í t e t t e e l , j e g y z e t e i b ő l a z o n b a n h i á n y z i k a z ö n t ö t t d í s z í -

t é s ű ó n t á l t ö r e d é k e , a r é z t á l é s a 19. s z á z a d i ó n k a n n a . 6 4 

A héderfáj i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g t ö r t é n e t é t a 2 0 . s z á z a d f o l y a m á n t ö b b s z ö r m e g í r t á k , í g y 

ú r a s z t a l i k é s z l e t é r ő l is v i s z o n y l a g t e l j e s k é p e t a l k o t h a t u n k . A 17—19. s z á z a d v á l t o z á s a i t a j e g y z ő -

k ö n y v e k a d a t a i b ó l i s m e r j ü k , a k l e n ó d i u m o k e l s ő ö s s z e í r á s a 1 6 7 6 - b ó l s z á r m a z i k . 6 5 E k k o r a r a n y o -

z o t t e z ü s t s e r l e g , ó n k a n n a , ó n t á l é s ó n t á n y é r v o l t a g y ü l e k e z e t t u l a j d o n á b a n . A z 1 7 1 4 - e s v a g y o n -

ö s s z e í r á s k é s ő b b i b e j e g y z é s é b e n t a l á l j u k a k e r e s z t e l ő ó n k a n n á t és a z i k t á r i B e t h l e n S á m u e l n é á l -

t a l 1 7 2 3 - b a n a d o m á n y o z o t t e z ü s t t á n y é r t . 6 6 A 18. s z á z a d k e v é s v á l t o z á s t h o z o t t a h é d e r f á j i e g y h á z -

k ö z s é g ú r a s z t a l i k é s z l e t é b e n , ö z v e g y B e t h l e n S á m u e l n é K e r e s z t e s B o r b á l a 1 7 7 2 - b e n ú j a b b a d o -

m á n n y a l , v i r á g o s d í s z í t é s ű k e h e l l y e l és p a t é n á v a l g a z d a g í t o t t a e g y h á z á t . 6 7 I k t á r i B e t h l e n S á m u e l 

és f e l e s é g e a 18. s z á z a d e l s ő f e l é b e n p a t r ó n u s k é n t s e g í t e t t é k h é d e r f á j i r e f o r m á t u s e g y h á z u k a t . A z 

1 7 4 9 - e s v a g y o n ö s s z e í r á s b a — a g y a k o r l a t t a l e l l e n t é t b e n - n e m j e g y e z t é k b e u t ó l a g a z 1 7 6 9 - b e n k é -

s z ü l t ó n t á n y é r t , a m e l y n e k r é s z l e t e s l e í r á s a e l ő s z ö r 1 8 1 6 - b a n j e l e n i k m e g . 6 8 A z a l a p o s l e l t á r t é t e l e i t 

é s a t á n y é r f e l i r a t á t v i z s g á l v a a r r a a k ö v e t k e z t e t é s r e j u t u n k , h o g y a z ó j k e n y é r o s z t ó t á n y é r e l k é -

s z í t é s e k o r a z e k l é z s i a k é t r é g i t á n y é r j á n a k a n y a g á t h a s z n á l t á k fe l . A z ó n t á n y é r t o v á b b i t ö r t é n e t e 

56 KükEhmLvt prot. 1/2. 17. 
57 KükEhmLvt Conscr. 1714. 25. 
58 KükEhmLvt Conscr. 1749. 48. 
59 Az átalakításról a tányér felirata tanúskodik. 
60 KükEhmLvt Conscr. 1714. 25. 
61 KükEhmLvt prot. II/5. 410. 
62 KükEhmLvt Conscr. 1816. 170-171.: Egy tenyérnyi kerekségű, ezüst garas sokosságú ezüst tángyér, a 

feneke félig elvált a karimájától, melynél fogva haszonvehetetlen. 
63 KükEhmLvt prot. 11/10. 24. 
64 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/221. 
65 KükEhmLvt prot. 1/2. 22. 
66 KükEhmLvt Conscr. 1714. 34. 
67 KükEhmLvt Conscr. 1749. 64. 
68 KükEhmLvt Conscr. 1816. 369. 
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A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e ö t v ö s m ű v é s z e t i é s ó n m ű v e s s é g i e m l é k e i I I . 

is i g e n é r d e k e s , u g y a n i s a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú i d e j é n t ö b b k l e n ó d i u m m a l é s t e x t í l i á v a l e g y ü t t 

e l l o p t á k . 6 9 „ M e g t a l á l ó j a " D e m e t e r J á n o s v o l t , a k i 1950. á p r i l i s 1 4 - é n v i s s z a a d t a a z e g y h á z k ö z s é g -

n e k , a t á n y é r ö b l é b e k a r c o l t f e l i r a t o n ö r ö k í t v e m e g n e v é t . A v i s s z a s z o l g á l t a t á s k ö r ü l m é n y e i r ő l 

P é t e r f y L á s z l ó , s z á m u n k r a i s m e r e t l e n f o r r á s b ó l , a z a l á b b i a k a t k ö z ö l t e : Demeter Jani és felesége a 

hirtelen elhunyt Bözsike emlékére hálás szívvel ajándékozza vissza e tányért, amely 1944. évi háborús 

pusztítás következtében elveszett, de a véletlen folytán összerongált állapotban kezei közé került7° A 

m e z ő s z e n g y e l i r e f o r m á t u s e g y h á z t ó l s z á r m a z ó ó n k e h e l y a d o m á n y o z á s á n a k k ö r ü l m é n y é t é s i d e -

j é t n e m i s m e r j ü k , e l s ő e m l í t é s é t a z 1 8 1 6 - o s v a g y o n ö s s z e í r á s b a n t a l á l j u k . 7 1 S z i n t é n i t t o l v a s h a t u n k 

e g y kisded régi holypadozott keresztelő ónpohár-ró\ is . A z e g y h á z k ö z s é g k l e n ó d i u m a i a 19. s z á z a d 

f o l y a m á n v ö r ö s r é z k a n c s ó v a l g y a r a p o d t a k . A h é d e r f á j i e g y h á z k ö z s é g r ö v i d t ö r t é n e t é t L a k a t o s 

Á r o n l e l k é s z í r t a m e g 1 9 0 6 - b a n , a m e l y b e n a f é m t á r g y a k a t t é t e l e s e n f e l s o r a k o z t a t t a . 7 2 A haszná-

laton kívüli-ként e m l í t e t t ó n k a n n á r ó l é s a k e r e s z t e l ő ó n p o h á r r ó l i t t o l v a s h a t u n k u t o l j á r a , m i v e l 

1933-ra m i n d k e t t ő e l p u s z t u l t . A K e r e s z t e s B o r b á l a - f é l e t á n y é r f e l i r a t á t é s m e s t e r j e g y é t D e b r e c z e n i 

L á s z l ó m u n k á j a ö r ö k í t e t t e m e g . 7 3 E s z e r i n t a b r a s s ó i S t e p h a n u s W e l t z e r I I (1700—1734) 7 4 m e s t e r 

m u n k á j a vol t . 7 5 A z e z ü s t t á n y é r 1 9 4 4 - b e n v e s z e t t e l a l e v é l t á r i a n y a g és a t e x t í l i á k n a g y r é s z é v e l 

e g y ü t t . 7 6 P é t e r f y L á s z l ó e g y h á z k ö z s é g - m o n o g r á f i á j á b a n (1976) k ü l ö n f e j e z e t e t s z e n t e l t a t e m p l o -

m i f e l s z e r e l é s e k n e k , a z o n b a n a t á r g y a k a d o m á n y o z ó i r a é s a d o m á n y o z á s i i d e j é r e v o n a t k o z ó a d a t a i 

g y a k r a n h i b á s a k . 7 7 N e m a k l e n ó d i u m o k a k k o r i á l l a p o t á t r ö g z í t i , h a n e m a l e v é l t á r i f o r r á s o k a l a p -

j á n t á r g y a l j a a z e g y e s d a r a b o k a t , r é s z l e t e s l e í r á s n é l k ü l , n é h a a z a d a t o k a t h e l y t e l e n ü l é r t e l m e z v e . 

M a a z e g y h á z k ö z s é g r ég i k l e n ó d i u m a i k ö z ü l a s e r l e g é s k e h e l y , a z a r a n y o z o t t e z ü s t p a t é n a , a z ó n -

k a n n a , ó n k e h e l y , ó n t á n y é r é s r é z k a n c s ó v a n a z e k l é z s i a l á d á j á b a n . 

A k e r e l ő s z e n t p á l i r e f o r m á t u s a n y a e g y h á z v i s z o n y l a g r ö v i d é l e t ű v o l t , u g y a n i s a 18. s z á z a d 

k ö z e p é r e , a b i r t o k o s H a l l e r c s a l á d t e m p l o m f o g l a l á s á n a k k ö s z ö n h e t ő e n filiává z s u g o r o d o t t . H a l l e r 

G á b o r n a k K á r o l y i K l á r á v a l k ö t ö t t h á z a s s á g a a k e r e l ő s z e n t p á l i r e f o r m á t u s s á g s z á m á r a a v é g z e t e t 

j e l e n t e t t e , u g y a n i s K á r o l y i K l á r a f é r j e h a l á l a u t á n , 1 7 4 0 - b e n e l f o g l a l t a a t e m p l o m o t a r ó m a i - k a -

t o l i k u s o k s z á m á r a , m a j d 1 7 4 1 - b e n b a r o k k s t í l u s b a n á t é p í t t e t t e é s S z e n t P é t e r é s P á l t i s z t e l e t é r e 

s z e n t e l t e t t e . E k k o r K e r e l ő s z e n t p á l a z a n y a e g y h á z k ö z s é g g é v á l t M a g y a r d e l l ő filiája l e t t , a f o r r á -

s o k t a n ú s á g a s z e r i n t 1 7 4 2 - b e n a szentpáliaknak megengedtetik, mint filia úgy fizessenek,78 I n g ó j a -

v a i t 1 7 4 9 - b e n m á r M a g y a r d e l l ő n t a l á l j u k , a h o l m e g j e g y e z t é k , h o g y a sz[ent]páli deficiált eklézsiá-

69 K ü k E h m L v t H é d e r f á j a c s o m ó . 2 0 2 . J e l e n t é s a h á b o r ú s k á r o k r ó l . 
70 P é t e r f y László: Héderfája és egyháza. S z é k e l y u d v a r h e l y , 2 0 0 2 . 7 6 . (A t o v á b b i a k b a n : Pé te r fy ) 
71 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1816. 3 6 9 . 

1 L a k a t o s Á r o n : H é d e r f á j i e g y h á z k ö z s é g t ö r t é n e t e . H é d e r f á j a 1 9 0 6 . K é z i r a t az E r d é l y i R e f o r m á t u s 

E g y h á z k e r ü l e t i L e v é l t á r b a n . 12 . (A t o v á b b i a k b a n : L a k a t o s ) 
7 3 I K T Á R I B E T L E N S A M U E L N É S A R K I K E R E S T E S B O R B Á L A A D Á A Z H É D E R : FÁI R E F O R -

M A T A E C C L E S I Á N A K : A: D : 1723 . 
74 K ő s z e g h y E l e m é r : Magyarországi ötvösjegyek a középkortól 1867-ig. B u d a p e s t 1 9 3 6 . 45 . (A t o v á b b i -

a k b a n : Kőszeghy) 
75 D e b r e c z e n i V á z l a t k ö n y v e k 1 9 3 3 / 1 4 0 . 
76 K ü k E h m L v t H é d e r f á j a c s o m ó . 2 0 2 . J e l en t é s a h á b o r ú s k á r o k r ó l : A háború az egyházi épületekben 

különösebb kárt nem tett. A templomban az orgonát összetörték. (...) A levéltárból sok minden hiányzik. Az 
anyakönyvek megvannak, az úrasztali terítők nagyrésze elveszett, a két kehely és egy ón kancsó megvan, egyéb 
elveszett. 

7 7 P é t e r f y 7 6 . 
78 K ü k E h m L v t p r o t . I I / 3 . 3 2 5 . 

4 6 5 



A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e ö tvösművésze t i és ó n m ű v e s s é g i emlékei II. 

ból vitték áltálé9 A k e r e l ő s z e n t p á l i e g y h á z k ö z s é g 17. s z á z a d i ú r a s z t a l i k é s z l e t é r ő l k e v e s e t t u d u n k , 

a z 1 7 1 2 - e s v i z i t á c i ó s j e g y z ő k ö n y v b e n t a l á l u n k u t a l á s t a régi k l e n ó d i u m o k r a , a m e l y e k e t H a l l e r 

I s t v á n n é B u l c s e s d i S á r a 1 7 0 1 - b e n aranyos tornyos pohárral e g é s z í t e t t k i . A z a j á n d é k o z á s t k ö v e -

t ő e n a k o r á b b i ó r v a c s o r a o s z t ó p o h á r r a n e m l é v é n s z ü k s é g e a g y ü l e k e z e t n e k , Szarka uramnak 
adták, hogy eladgyáké0 A v i z i t á c i ó 1 7 1 2 - b e n ú j r a a p o h á r e l a d á s á r ó l r e n d e l k e z e t t , m a j d 1 7 1 3 - b a n 

a z e l a d o t t p o h á r á r á b ó l v á s á r o l t 3 k ö b ö l b ú z á t é s 3 6 v e d e r b o r t v e t t é k s z á m b a . 8 1 A k l e n ó d i u m o k 

e g y e t l e n ö s s z e í r á s a 1 7 1 4 - b ő l m a r a d t r á n k , a m e l y b e n a B u l c s e s d i S á r a - f é l e s e r l e g e t , a z e j t e l e s ó n -

k a n n á t , e g y k i s e b b é s e g y n a g y o b b ó n t á n y é r t t a l á l u n k . 8 2 A z e g y i k ó n t á n y é r k i v é t e l é v e l a z ú r a s z -

t a l i k é s z l e t e t 1 7 4 9 - b e n M a g y a r d e l l ő n í r t á k ö s s z e , a h o l a z a r a n y o z o t t e z ü s t s e r l e g és a z ó n k a n n a 

m a is a z e g y h á z k ö z s é g i n g ó v a g y o n á t k é p e z i . A z ó n t á n y é r t o v á b b i t ö r t é n e t é t n e m i s m e r j ü k . 

A k i s k e n d i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g 1 7 6 3 - i g N a g y k e n d f i l i á j a v o l t , 8 3 a m i ú r a s z t a l i k é s z l e t é -

n e k k i a l a k u l á s á b a n is m e g m u t a t k o z i k , u g y a n i s a n y a e g y h á z z á v á l á s a u t á n j e l e n t ő s e n m e g n ő t t a 

k l e n ó d i u m o k s z á m a . A z 1 6 7 7 - e s l a j s t r o m a d a t a i s z e r i n t a g y ü l e k e z e t c s a k a l e g s z ü k s é g e s e b b e d é -

n y e k k e l r e n d e l k e z e t t a z ú r v a c s o r a k i s z o l g á l t a t á s á h o z : ó n p o h á r r a l é s ó n t á n y é r r a l , f é l e j t e l e s ó n -

k a n n á v a l . 8 4 M i n d e z n e m is v á l t o z o t t 1 7 2 2 - i g , a m i k o r F o d o r I s t v á n ó n k e l y h e t k é s z í t t e t e t t , m a j d 

1 7 3 6 - b a n M e n y h á r t G y ö r g y é s f e l e s é g e S z o l g a K a t a ó n t á n y é r r a l g y a r a p í t o t t a e g y h á z á t . 8 5 A z 1 7 4 9 -

es v a g y o n ö s s z e í r á s u t ó l a g o s a n f e l s o r o l t t é t e l e i k ö z ö t t c s a k a n e m e s f é m b ő l k é s z ü l t t á r g y a k a t t a l á l -

j u k , a m e l y e k a d a t a i h i á n y o s a k . A K e n d e f f i S á m u e l é s B e t h l e n S á r a á l t a l 1 7 8 8 - b a n a d o m á n y o z o t t 

e z ü s t t á n y é r r é s z l e t e s l e í r á s a a l a p j á n a r r a k ö v e t k e z t e t h e t ü n k , h o g y e k k o r e g é s z í t e t t é k k i a k o r á b -

b i l e l t á r t . 8 6 A z e k l é z s i a i n g ó v a g y o n á t a 18. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n t ö b b s z ö r ö s s z e í r t á k , 1 7 6 2 -

t ő l k e z d t é k el v e z e t n i a z ú j a d o m á n y o k j e g y z é k é t , 8 7 1 7 6 4 - b ő l a k l e n ó d i u m o k t é t e l e s f e l s o r o l á s a 

m a r a d t f e n n . 8 8 A z ú j a d o m á n y o k k ö z ö t t e l s ő k é n t s z e r e p e l a N a g y B o l d i z s á r á l t a l a d o m á n y o z o t t 

e z ü s t t a l p a s p o h á r , í g y a z a j á n d é k o z á s é v é t 1 7 6 2 v a g y 1 7 6 3 - r a t e h e t j ü k . A z a n y á s o d á s t k ö v e t ő -

e n , 1 7 6 3 - b a n a z ú r a s z t a l i k é s z l e t t ö b b d a r a b b a l g y a r a p o d o t t , M o h a i S z a b ó M i h á l y j ó v o l t á b ó l 

e j t e l e s ó n k a n n á v a l és k e r e s z t e l ő ó n k a n n á v a l , A b a f f i K l á r á n a k k ö s z ö n h e t ő e n ó n t á n y é r r a l . M o -

h a i S z a b ó M i h á l y 1 7 7 2 - b e n ú j a b b fél ejteles fedeles ónkannát adott?9 A l a j s t r o m o t 1 7 7 6 - i g k ö v e t -

h e t j ü k n y o m o n , e k k o r a d o m á n y o z t a n a g y e r c s e i T o l d a l a g i P á l é s f e l e s é g e k i s r é d e i R h é d e i K l á r a 

a z e z ü s t b e f o g l a l t k ó k u s z d i ó s e r l e g e t . A 18. s z á z a d m á s o d i k f e l é t g y a r a p o d á s s a l j e l l e m e z h e t n é n k , 

1 8 1 6 - r a c s u p á n a 17. s z á z a d i ó n t á n y é r v e s z e t t e l . 9 0 A r é s z l e t e s l e í r á s b ó l i s m e r j ü k a M o h a i - f é l e k e -

r e s z t e l ő ó n k a n n a f e l i r a t á t 9 1 é s a s z i n t é n t ő l e s z á r m a z ó f é l e j t e l e s ó n k a n n á r ó l t u d j u k , h o g y v i r á g o s 

79 KükEhmLvt Conscr. 1749. 99. 
80 KükEhmLvt prot. 1/2. 450. 
81 Uo. 507. 
82 KükEhmLvt Conscr. 1714. 53. 
83 KükEhmLvt prot. II/4. 44. 
84 KükEhmLvt prot. 1/2. 30. 
85 Az adományozás időpontját és az adományozók nevét mindkét esetben a tárgyak feliratai örökítet-

ték meg. 
86 KükEhmLvt Conscr. 1749. 84. 

A Kiskendi Református Egyházközség Anyakönyve a Román Állami Levéltár Maros Megyei Igazga-
tóságának kezelésében. A Kis Kendi Rfta. Ekklesiaval jóltevőknek neveik és jótéteményeik ab Anno 1762. 
38-39 . (A továbbiakban: KiskendAd) 

88 Uo. 10. 
89 Uo. 39. 
90 KükEhmLvt Conscr. 1816. 237. 
91 Uo.: Egy fertály os fedeles keresztelő ónkanna ezen irás rajta: Szabó Mihálly 1763. I.W.S. 
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A Küküllői Református Egyházmegye ötvösművészeti és ónművességi emlékei II. 

o r n a m e n t i k á j a v o l t . A k i s k e n d i e g y h á z k ö z s é g b e n a 19. s z á z a d v é g é r ő l is f e n n m a r a d t k é t l e l t á r . 9 2 

M i n d k é t ö s s z e í r á s b ó l h i á n y z i k a z ó n p o h á r , a z e g y i k ó n k a n n á r ó l m e g j e g y e z t é k , h o g y h a s z n á -

l a t o n k í v ü l á l l , m i v e l f ü l e l e t ö r ö t t . E z t 1911-re k i s e l e j t e z t é k . 9 3 A g a z d a g ú r a s z t a l i k é s z l e t u t o l s ó 

ö s s z e í r á s á t D e b r e c z e n i L á s z l ó k é s z í t e t t e el 1 9 3 3 - b a n , e k k o r r a m á r c s a k k é t ó n k a n n a m a r a d t , a 

M o h a i S z a b ó M i h á l y a d o m á n y á b ó l s z á r m a z ó k e r e s z t e l ő ó n k a n n a é s a f é l e j t e l e s ó n k a n n a e l v e -

s z e t t . 9 4 A r é g i k l e n ó d i u m o k h i á n y n é l k ü l m e g m a r a d t a k n a p j a i n k i g , n é h á n y k ö z ü l ü k a z o n b a n 

h a s z n á l a t o n k í v ü l á l l ( ó n k e h e l y , k é t ó n k a n n a , k ó k u s z d i ó s e r l e g ) , a k ó k u s z d i ó s e r l e g m i e l ő b b i 

r e s t a u r á l á s a s z ü k s é g s z e r ű l e n n e . 

A kóródszentmártoni r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g i n g ó s á g a i r a v o n a t k o z ó l e g k o r á b b i f o r r á s 

1 6 7 6 - b ó l s z á r m a z i k , a m e l y a z e k l é z s i a t u l a j d o n á b a n h á r o m ó n k a n n á t , e z ü s t p o h a r a t és ó n t á n y é r t 

e m l í t . 9 5 A z 1 6 9 6 - o s v i z i t á c i ó n f e l s z ó l í t o t t á k I l l yé s G e r g e l y t , h o g y az ónkannát az ecclesia számá-
ra megvegye, mely legyen egy ejteles, mint azelőtti volt, aki miatta elveszetté A z ú r a s z t a l i k é s z l e t e t 

I l l y é s G e r g e l y h e l y e t t N e m e s G y ö r g y p ó t o l t a e j t e l e s ó n k a n n á v a l 1 7 0 2 - b e n . 9 7 M i n d e n b i z o n n y a l 

a f e n t e m l í t e t t k ö r ü l m é n y e k k ö z ö t t v e s z e t t el a z e g y h á z k ö z s é g t ö b b i 17. s z á z a d i k e g y s z e r e is , m i -

v e l a z 1711-es l e l t á r b a n e g y r é g i p o h á r é s a z ú j ó n k a n n a s z e r e p e l . 9 8 A 18. s z á z a d e l s ő f e l é b e n k é t 

ó n t á n y é r r a l e g é s z ü l t k i a k é s z l e t , U d v a r I s t v á n printz métáiból való poharat és tányért,99 v a l a m i n t 

k e r e s z t e l ő ó n k a n n á t a d o m á n y o z o t t . 1 0 0 A s z e g é n y e s n e k m o n d h a t ó ú r a s z t a l i k é s z l e t e t 1 7 9 9 - b e n 

i f j . i k t á r i B e t h l e n S á m u e l a r a n y o z o t t e z ü s t k e h e l l y e l é s k e n y é r o s z t ó t á n y é r r a l g y a r a p í t o t t a . 1 0 1 A z 

1 8 1 6 - o s r é s z l e t e s v a g y o n ö s s z e í r á s a d a t a i a l a p j á n a 18. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n ú j a b b ó n t á n y é r t 

a d o m á n y o z t a k a z e g y h á z n a k , a r é z t á n y é r p e d i g e z i d ő b e n v e s z e t t e l . 1 0 2 A z U d v a r - f é l e r é z p o h á r 

1816 é s 1837 k ö z ö t t v e s z e t t e l , a z e g y i k ó n t á n y é r r ó l a l e l t á r m e g j e g y e z t e , h o g y csorba.10- A z ó n e d é -

n y e k á l l a p o t a t o v á b b r o m l o t t , a l e l k é s z c s e r e a l k a l m á v a l 1 9 1 7 - b e n f e l v e t t l e l t á r k é s z í t ő i a z e m l í t e t t 

ó n t á n y é r t ö s s z e t ö r v e , a k e r e s z t e l ő ó n k a n n á t f e d é l n é l k ü l t a l á l t á k . 1 0 4 A z ó n k a n n a m a is h a s o n l ó 

á l l a p o t b a n v a n , a t á n y é r t k i s e l e j t e z t é k . A z e g y h á z k ö z s é g r é g i k l e n ó d i u m a i t m a a z a r a n y o z o t t 

e z ü s t k e h e l y és t á n y é r , a N e m e s - f é l e ó n k a n n a , a k é t ó n t á n y é r és a k e r e s z t e l ő ó n k a n n a a l k o t j a . 

A v i z s g á l t k ü k ü l l ő i e g y h á z k ö z s é g e k l e v é l t á r i f o r r á s a i , a 17. s z á z a d v é g é t ő l a 2 0 . s z á z a d k ö z e p é i g 

f e n n m a r a d t l e l t á r a k , v a g y o n ö s s z e í r á s o k s e g í t e n e k n y o m o n k ö v e t n i a g y ü l e k e z e t e k t u l a j d o n á b a n 

l é v ő k l e n ó d i u m o k v á l t o z á s á t , m e g i s m e r h e t j ü k a r é g i ó p a t r ó n u s a i t , a k i k n e k n e v é t g y a k r a n f e l t ü n -

t e t t é k a v i z i t á c i ó s j e g y z ő k ö n y v e k b e n , c o n s c r i p t i o k b a n . Ö s s z e g e z v e a f o r r á s o k a d a t a i t és a f e n n -

m a r a d t t á r g y i h a g y a t é k o t , e l m o n d h a t j u k , h o g y m i n d e n e k l é z s i a m e g ő r i z t e r é g i ú r a s z t a l i e d é n y e i t , 

92 A K i s k e n d i R e f o r m á t u s E g y h á z k ö z s é g levé l tá ra h e l y b e n . Le l tá r i j e g y z ő k ö n y v 1873 . 2 . ; K ü k E h m L v t 

K i s k e n d c s o m ó . 4 8 . Á t a d á s i le l tár 1896 . 
93 K ü k E h m L v t K i s k e n d c s o m ó . 154. 
94 D e b r e c z e n i V á z l a t k ö n y v e k 1 9 3 3 / 2 1 5 - 2 1 6 . 
95 K ü k E h m L v t p r o t . 1 /2 . 25 . 
96 U o . 2 2 5 . 
97 A z a d o m á n y o z ó n e v é t és a d o n á c i ó i d ő p o n t j á t az ó n k a n n a fe l i ra ta t a r t a l m a z z a . 
98 K ü k E h m L v t p r o t . 1 / 2 . 4 1 3 . 
99 A p r i n c - m e t á l a s á rga r éz , a m e l y réz és c i n k ö t v ö z e t , 6 0 - 8 5 % reze t és 15 -40 % c i n k e t t a r t a l m a z . 

E rdé ly i M a g y a r S z ó t ö r t é n e t i Tá r . A n y a g á t g y ű j t ö t t e Szabó T . A t t i l a , szerk . V á m s z e r M á r t a et alii . X . B u -

d a p e s t - K o l o z s v á r 2 0 0 0 . 9 4 3 - 9 4 4 . ; w w w . d i c t i o n a r y . r e f e r e n c e . c o m / b r o w s e / p r i n c e ' s - m e t a l 
100 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1749. 71 . 
101 K ü k E h m L v t p r o t . I I / 6 . 75 . 
102 K ü k E h m L v t C o n s c r . 1816. 3 7 6 . 
103 K ü k E h m L v t K ó r ó d s z e n t m á r t o n c s o m ó . 25 . I n v e n t a r i u m az e g y h á z l á d á j á r ó l . 
104 K ü k E h m L v t K ó r ó d s z e n t m á r t o n c s o m ó . 2 3 8 . 
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n a g y o b b p u s z t u l á s n a k H é d e r f á j á n é s D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n l e h e t ü n k t a n ú i , a h o l a 2 0 . s z á z a d v i -

s z á l y a i is r á n y o m t á k b é l y e g ü k e t a z ú r a s z t a l i k é s z l e t r e . D i c s ő s z e n t m á r t o n b a n t ö b b k l e n ó d i u m 

v e s z e t t el a s z á z a d e l s ő f e l é b e n , H é d e r f á j á n a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú t e t t n a g y o b b k á r t a z e g y h á z 

i n g ó s á g a i b a n . K i s e b b h i á n y o k a t a t ö b b i g y ü l e k e z e t b e n is t a p a s z t a l h a t u n k . A r é g i k l e n ó d i u m o k 

m e g ő r z é s e a j ö v ő f e l a d a t a , a h a s z n á l a t o n k í v ü l i d a r a b o k t á r o l á s a f o k o z o t t o d a f i g y e l é s t i g é n y e l . 

A s e r l e g a z ö t v ö s s é g l e g i g é n y e s e b b t á r g y t í p u s á n a k e g y i k e , a z i í j ó l e g é n y e k n e k g y a k r a n m e s -

t e r r e m e k k é n t k e l l e t t e l k é s z í t e n i . F o r m a i l a g , a l k o t ó e l e m e k és o r n a m e n t i k a s z e m p o n t j á b ó l a k e l y -

h e k k e l r o k o n í t h a t ó k , a z o n b a n a s e r l e g e k v i l á g i a l k o t á s o k , l a i k u s figuratív é r t e l e m m e l . M í g a 

k e l y h e k k i m o n d o t t a n e g y h á z i c é l r a k é s z ü l t e k , a d d i g a s e r l e g e k a v i l á g i ö t v ö s s é g k é p v i s e l ő i , a 17. 

s z á z a d i k i n c s t á r a k , n e m e s i g y ű j t e m é n y e k é r t é k e s a l k o t á s a i v o l t a k . A s e r l e g k ü l ö n l e g e s s z e r e p é t 

m u t a t j a , h o g y a n y u g a t i k e r e s z t é n y k u l t ú r k ö r b e n e z a f o r m a v á l t a r e p r e z e n t á c i ó l e g e l t e r j e d t e b b 

e s z k ö z é v é , a c e r e m o n i á l i s ( c é h l a k o m a , u d v a r i a s z t a l ü l é s e k ) é t k e z é s e k i v ó e d é n y é v é . A 16—17. 

s z á z a d b a n i g e n v á l t o z a t o s f o r m á i a l a k u l t a k k i , í g y f e d e l e s é s i k e r s e r l e g g e l , h a r a n g v i r á g é s k ó -

k u s z d i ó s e r l e g g e l t a l á l k o z u n k . A s e r l e g e k f o r m a v i l á g a é s o r n a m e n t i k á j a a n é m e t ö t v ö s s é g b e n 

g y ö k e r e z i k , a 16. s z á z a d t ó l ö t v ö s e i n k k ü l ö n b ö z ő m i n t a k ö n y v e k b ő l és m i n t a r a j z o k b ó l m e r í t e t t é k 

ö t l e t e i k e t , e g é s z f o r m á k a t v a g y e g y e s d í s z í t ő e l e m e k e t v e t t e k á t . A 17. s z á z a d i n e m e s i t á r h á z a k és 

g a z d a g p o h á r s z é k e k k i e m e l k e d ő d a r a b j a i k ö z ü l s z é p s z á m b a n k e r ü l t e k b e a r e f o r m á t u s e g y h á z 

ú r a s z t a l i k é s z l e t e i b e , m e l y e k k e l a r e f o r m á c i ó h í v e i t e m p l o m a i k g y ű j t e m é n y e i t g a z d a g í t o t t á k . 

A h é d e r f á j i s e r l e g a m a i k e r s e r l e g n e k n e v e z e t t t á r g y c s o p o r t b a s o r o l h a t ó ( k a t . 1., i a . á b r a ) . A 

k e t t ő s t a g o l á s ú t a l p n e g y e d k ö r í v k e r e s z t m e t s z e t ű t a g o z a t á t a k a n t u s z l e v e l e k d í s z í t i k , a f e l s ő t a -

g o z a t o n g y ü m ö l c s k ö t e g e s m e d a i l l o n o k é s k a g y l ó m o t í v u m o k v á l t a k o z n a k . A t a l p a t f o n a t d í s z e s 

s z á r g y ő r ű z á r j a le. A d o m b o r ú ö v v e l o s z t o t t s z á r l a p í t o t t g ö m b a l a k ú n ó d u s z t f o g k ö z r e , a m e l y e t 

v o l u t á k k a l s z e g é l y e z e t t k a r t u s o k é k e s í t e n e k . A n ó d u s z t h á r o m v o l u t á s k o n z o l k ö t i ö s s z e a k u p p a 

a l j á n e l h e l y e z e t t , ö n t ö t t n ö v é n y d í s z e s t á r c s á v a l . A k e t t ő s t a g o l á s ú k u p p á t v í z s z i n t e s e n s i m a h o r -

n y o l a t o s z t j a , a z a l s ó r é s z t r é b e l t m o t í v u m a i t g y ö n g y s z e m e k k e l ö s s z e k a p c s o l t m e d a i l l o n o k b a h e -

l y e z t é k el: k a g y l ó m o t í v u m o k és g r á n á t a l m á s g y ü m ö l c s k ö t e g e k i s m é t l ő d n e k . A k u p p a f e l s ő r é s z e 

k i ö b l ö s ö d i k , ö v c s a t r a e m l é k e z t e t ő m o t í v u m o k k a l ö v e z e t t m e d a i l l o n o k b a n r i t m i k u s a n v á l t a k o -

z ó , t r é b e l t p u t t ó f e j e k é s g r á n á t a l m á s g y ü m ö l c s k ö t e g e k j e l e n n e k m e g ( i c . á b r a ) . A m a g a s s z á j -

p e r e m e n s t i l i z á l t l e v é l m o t í v u m o k b ó l s z e r k e s z t e t t m u s t r a h ú z ó d i k . A z i g é n y e s a l k o t á s m e s t e r e 

a n a g y s z e b e n i T h o m a s M a y ( i b . á b r a ) , a k i 1572—1585 k ö z ö t t t e v é k e n y k e d e t t . 1 0 5 A l k o t á s a i k ö z ü l 

e g y s e r l e g e t i s m e r t a s z a k i r o d a l o m , a m e l y e t a z e s z t e r g o m i K e r e s z t é n y M ú z e u m b a n ő r i z n e k . 1 0 6 

A s e r l e g a d o m á n y o z ó j á t é s a d o m á n y o z á s i k ö r ü l m é n y e i t n e m i s m e r j ü k , a 17. s z á z a d v é g é n m á r a 

h é d e r f á j i e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a n v o l t . 

A k e r e l ő s z e n t p á l i s e r l e g a 17. s z á z a d i d é l - n é m e t ö t v ö s s é g e g y s z e r ű b b p é l d á j a ( k a t . 2 . , 2 a . á b r a ) , 

a m e l y m a i f o r m á j á t a 17. s z á z a d k ö z e p é n v é g z e t t á t a l a k í t á s k ö v e t k e z t é b e n n y e r t e . A s e r l e g k u p -

p á j a i s m e r e t l e n a u g s b u r g i ö t v ö s a l k o t á s a (2c . á b r a ) , a m e l y e t S t e p h a n u s W e i n e s c h (1635—1651—) 

105 Kőszeghy 238. 
106 Daniela Dâmboiu: Breasla aurarilor din Sibiu între XV-XVII. Sibiu 2008. 243. (A továbbiakban: 

Dâmboiu) 

Ötvösművek 
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nagyszebeni ötvös a 17. század közepén talppal és fedéllel egészített ki (2.b. ábra).107 Weinesch te-
vékenységével kapcsolatosan számos adat maradt fenn, az utolsó 1651. január 4-ről, amikor inas 
szegődött hozzá.108 Ez az időpont nem jelentette munkássága végét, arra vonatkozó adattal nem 
rendelkezünk. Alkotása, a kutatás mai állása szerint, nem ismert. A kerelőszentpáli serlegen 
végzett kiegészítéseinek színvonala elmarad az augsburgi ötvös finom rajzú munkája mögött. A 
hatkaréjos talpmező fonatdíszeiben poncolt alapon levélmotívum ismétlődik, hólyagsoros tago-
zata hatszögű, sima hornyolattal válik el az alsó résztől. A sima szárgyűrű profilozott, a váza ala-
kú nóduszon volutás kartusból kidomborodó angyalfejek és sima medaillonok váltakoznak. A 
nóduszt a kuppa alján elhelyezett rovátkolt tárcsával három növénydíszes konzol köti össze. A 
harangvirág alakú kuppa szájperem alatti hat mezejében poncolt alapon gránátalmás és szőlőle-
veles csokrok ismétlődnek (2d. ábra). A hatkaréjos fedél kialakítása követi a talp ornamentikáját, 
a karéjokat fonatdíszbe foglalt levélmotívumok borítják, felső részének hólyagjai hangsúlyosan 
domborodnak. A toronyszerű fedélgombot sima gömb osztja. A serleg harmadik ötvösmester 
keze nyomát is magán viseli, aki az adományozási feliratot tartalmazó plakettet készítette és he-
lyezte el a fedélben: 1701 / T[ekintetes]. Nfemes], BUJCSE / STI SÁRA ASZSZ / ATTA ISTEN 
DICSŐ / SÉGÉRE A SZ[ent] PALI / REFORfmata]: ECCLESIAHOZ / MEG LÁSSA KIKI / 
MÁS H Á S Z O N R A / N E FORDICSA. Bulcsesdi Sára'°9 egyházpártoló tevékenysége szorosan 
összefügg első férjének, Székely Lászlónak a református egyházban vállalt tisztségével, aki 1691-
től haláláig az erdélyi református egyház főgondnoka volt."° A kerelőszentpáli reformátusok tá-
mogatásában Bulcsesdi Sára 1699-től, Haller Istvánnal kötött házassága után játszott fontos sze-
repet, amikor a templom javíttatását követően a templombelső felszereléséről is gondoskodott, a 
szószékre, éneklőszékre valamint az úrasztalára öt darab textíliát és egy persiai szőnyeget adomá-
nyozott."1 Ezt követően 1701-ben a család tulajdonában lévő serleggel ajándékozta meg eklézsiá-
ját, amelynek átokfelirata hasonló a bábonyi református egyház számára 1700-ban adományozott 
ezüstkanna feliratával."2 A kerelőszentpáli református anyaegyházközség megszűntével az 1740-
es években a serleget Magyardellőre szállították, ma is ott őrzik. 

A kókuszdió serleg a 16-17. századi német ötvösség által kialakított forma, amely a manie-
rizmusban a ritkaságok iránti figyelem jeleként alakult ki. A kókuszdió serleg esetében az ezüst 
foglalatba helyezett kókuszdió jelentette a raritást, amely a serleg kuppáját alkotta. A korabeli 

107 Kőszeghy 247. 
108 Dâmboiu 237-239. A nagyszebeni ötvöscéh irataiban gyakran találkozunk nevével, legtöbbször 

szabálysértés és bírságolás miatt . 
109 Bulcsesdi Sára (1655-1708) Preda Bulcescu havasalföldi bojár és Szalánczy Anna leánya volt. Férje 

1692-ig borosjenői Székely László, majd hallerkői Haller István volt. Második házasságkötésének pontos 
ideje nem ismert, Tüdős S. Kinga tanulmányában 1702-t említ (Tüdős S. Kinga: Portretul unei doamne 
transilvănene: Sara Bulceşti (1655-1708). Kézirat a szerző tulajdonában. 6.), azonban 1699-ben már Haller 
Istvánnéként szerepel a vizitációs jegyzőkönyvekben. (KükEhmLvt prot. 1/2. 320.) Haller István Belső-
Szolnok, majd Torda vármegye főispánja, 1692-ben guberniumi tanácsos, Bánffy György halála után a Gu-
bernium elnöke. (Szádeczky Lajos: A Haller grófok nemzetség-könyve II. In: Turul. 1886/2. 68.) 

110 Sipos Gábor: Az Erdélyi Református Főkonzisztórium kialakulása 1668-1713—(1736). Erdélyi Tudo-
mányos Füzetek 230. Kolozsvár 2000. 107. 

111 KükEhmLvt prot. 1/2. 320. 
112 Debreczei Vázlatkönyvek 1935/069. A kanna felirata: AZ MELTOSAGOS ES NSGOS HALLER IST-

VÁN U R N Á K KEDVES HITES TARSA A MELTOAGOS ES NSGOS BUCSESTI SARA ASZSZ: IN-
NÉK ALAZATOS SZOLGALO LEÁNYA AJADEKOZTA A Z U R A S Z T A L A H O Z A BABONI REFR 
ECLESIANOK AN: 1700 20 APRL. M E G LASSA M I N D E N MAS H A S Z O N R A N E FORDICSA. 
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f o r r á s o k b a n szerecsendió pohárként s z e r e p e l n e k . A k i s k e n d i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g k ó k u s z d i ó 

s e r l e g e ( k a t . 3., 3 a . á b r a ) T o l d a l a g i P á l " 3 é s R h é d e i K l á r a 1 7 7 6 - o s a d o m á n y a . T o l d a l a g i P á l 1775-

t ő l a m a r o s i e g y h á z m e g y e g o n d n o k a v o l t , " 4 e b b e n a m i n ő s é g b e n t ö b b s z ö r m e g a j á n d é k o z t a e g y -

h á z á t . " 5 A c s a l á d t u l a j d o n á b a n l é v ő s e r l e g e t a k i s k e n d i e k l é z s i á n a k a d o m á n y o z t a . A s e r l e g ö n t ö t t 

t a l p á n a k figurális á b r á z o l á s a h á r o m á t t ö r t , v o l u t á k k a l l e z á r t m e z ő b e n j e l e n i k m e g : k é t , h a b o k 

k ö z ü l k i b o n t a k o z ó , e g y m á s s a l s z e m b e f o r d u l ó t e n g e r i c s i k ó ; ö s s z e ö l e l k e z ő o r o s z l á n é s t e n g e r i 

c s i k ó ; a h a r m a d i k m e z ő b e n s z i n t é n h a b o k k ö z ö t t l á t h a t ó t e n g e r i c s i k ó k . ( 3 b - d , á b r a ) A m e z ő k e t 

e g y m á s t ó l p á r t a d í s z e s e m b e r f ő k k e l d í s z í t e t t p á n t o k v á l a s z t j á k el . A s e r l e g n ó d u s z á t n é g y b o n y o -

l u l t v o n a l ú k a c s a l k o t j a . A r o s s z i l l e s z t é s m i a t t a s i m a s z á r g y ű r ű a n ó d u s z f ö l é k e r ü l t . A k ó k u s z -

d i ó b ó l k é s z ü l t k u p p á t a r a n y o z o t t e z ü s t f o g l a l a t b a h e l y e z t é k , a m e l y n e k p a l m e t t á s d í s z í t é s ű a l s ó 

r é s z é t l i l i o m s o r z á r j a . A f o g l a l a t f e l s ő r é s z é n a l i l i o m o s f r í z m e g i s m é t l ő d i k . A k ó k u s z d i ó t h á r o m , 

k ö z p o n t i v i r á g d í s z e s és l i l i o m b a n v é g z ő d ő a r a b e s z k e s p á n t f o g j a k ö z r e . M a g a s s z á j p e r e m é n b o -

n y o l u l t r a j z ú r e n e s z á n s z m u s t r a f u t k ö r b e . A s e r l e g f e d e l e e r e d e t i l e g m á s ö t v ö s m u n k á h o z k é s z ü l t , 

m i n d e n b i z o n n y a l a z a d o m á n y o z á s s o r á n l e t t a k ó k u s z d i ó s e r l e g t a r t o z é k a . A f e d é l n e g y e d k ö r í v 

k e r e s z t m e t s z e t ű t a g o z a t á t s t i l i z á l t n ö v é n y i m o t í v u m o k d í s z í t i k , f e d é l g o m b j a t o b o z a l a k ó . A se r -

l e g m e s t e r e j e g y e k h i á n y á b a n i s m e r e t l e n . 

A v i l á g i ö t v ö s m u n k á k k v a l i t á s a m ö g ö t t m e s s z e e l m a r a d n a k a z e g y h á z i c é l r a k é s z ü l t 17. s z á z a -

d i k e l y h e k , a m e l y e k a s z á z a d k ö z e p é i g m e g ő r z i k a k é s ő g ó t i k a f o r m a v i l á g á t , t o v á b b é l a k a r é j o s 

t a l p , a h a t s z ö g ű l á b és s z á r . E n n e k p é l d á j a a g ó g á n v á r a l j a i k e h e l y ( k a t . 4 . , 4 a . á b r a ) , a m e l y n e k 

h a t k a r é j o s t a l p a f e l e t t s i m a l á b e m e l k e d i k . A z a r á n y t a l a n u l m a g a s , h a t s z ö g ű s z á r o l d a l l a p j a i k ö -

z ü l m i n d e n m á s o d i k a t g e o m e t r i a i m o t í v u m o k k ö z é é k e l t n é g y s z i r m ú v i r á g o k d í s z í t i k . A s z a k -

s z e r ű t l e n j a v í t á s k ö v e t k e z t é b e n a s o d r o n n y a l o s z t o t t , g r á n á t a l m á s é s l e v é l m o t í v u m o s d í s z í t é s ű 

n ó d u s z t ö r e d é k e a z a l a c s o n y k u p p a a l á k e r ü l t . D e b r e c z e n i L á s z l ó 1 9 3 3 - b a n a k e l y h e t r o n g á l t á l -

l a p o t b a n t a l á l t a , e k k o r a k u p p a l e t ö r v e á l l t . " 6 E z t k ö v e t t e a z a j a v í t á s , a m e l y a k e h e l y a r á n y a i t é s 

e r e d e t i s z e r k e z e t é t figyelmen k í v ü l h a g y t a . A m a j u s z k u l á s a d o m á n y o z á s i f e l i r a t a k u p p a a l s ó r é -

s z é n o l v a s h a t ó : Z E K [ e l ] I A N [ o s ] A D [!] B A R [ r a b a s ] B E N [ e d e k ] I U D [ e x / i c e s ] A D T E M P L U M 

V A R A L I E N j s e m ] 1615. A f e l i r a t b a n s z e r e p l ő S z é k e l y J á n o s r ó l és B a r a b á s B e n e d e k r ő l c s a k a n n y i t 

t u d u n k , h o g y a z a d o m á n y o z á s i d e j é n f a l u s b í r ó k v o l t a k . A k é t c s a l á d t a g j a i k ö z ü l t ö b b e n v o l t a k 

g ó g á n v á r a l j a i f a l u s b í r ó k a 17. s z á z a d k ö z e p é n . " 7 A k e h e l y m e s t e r é n e k a k u p p a a j k á r a b e ü t ö t t j e -

g y e ( 4 b . á b r a ) e d d i g f e l o l d a t l a n . 

A k é s ő g ó t i k u s e l e m e k - a k e l y h e k ö n t ö t t p e r e m á t t ö r é s e i , a z ö n t ö t t s z á r r é s z e k — h a s z n á l a t a 

a z e r d é l y i ö t v ö s ö k k ö r é b e n a 17. s z á z a d k ö z e p é i g k i m u t a t h a t ó . E z a j e l e n s é g a s z é l e s k ö r b e n e l -

t e r j e d t ö n t ő f o r m á k t o v á b b é l é s é v e l , a z ö n t ö t t d í s z í t ő e l e m e k „ s o r o z a t g y á r t á s á v a l ' ' m a g y a r á z h a t ó , 

113 I d ő s T o l d a l a g i Pál M i h á l y és F ö l d v á r i E r z s é b e t fia, 1 7 4 6 - b a n k a p o t t g ró f i c í m e t . H á r o m s z o r n ő s ü l t , 

h a r m a d i k fe lesége vol t gr. R h é d e y K l á r a . ( N a g y I v á n : Magyarország családai czímerekkel és nemzedékrendi 
táblákkal. D i g i t á l i s r e p r i n t , A r c a n u m D i g i t é k a , B u d a p e s t 1999 . X I . 148. [A t o v á b b i a k b a n : N a g y Iván. ] ) 

114 T o l d a l a g i Pá l t 1 7 7 5 - b e n a M a r o s i t r a c t u s g o n d n o k á v á n e v e z t é k k i , a m e l y e t a z o n év f e b r u á r 10 -én 

K o r o n k á n kel t l eve lében f o g a d o t t el . A z Erdé ly i R e f o r m á t u s F ő k o n z i s z t ó r i u m Levé l t á r a az E rdé ly i R e f o r -

m á t u s E g y h á z k e r ü l e t i L e v é l t á r b a n . 1775/29 . 
115 A k i s k e n d i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g n e k 1 7 7 6 - b e n a ser leggel e g y ü t t kamuka keszkenőt is a d o m á -

n y o z t a k . ( K i s k e n d A d . 39.) A k é z d i m á t i s f a l v i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g n e k 1 7 7 9 - b e n e z ü s t t á n y é r t a j á n d é -

k o z o t t . (A K é z d i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e L e v é l t á r a a K é z d i - O r b a i E g y h á z m e g y e i L e v é l t á r b a n , K é z d i -

vásárhe ly . V iz i t ác iós j e g y z ő k ö n y v 1 7 7 5 - 1 8 0 3 . 168). 
116 D e b r e c z e n i V á z l a t k ö n y v e k 1 9 3 3 / 2 2 1 . 
117 A Székely c s a l á d b ó l m é g A n d r á s , a B a r a b á s c s a l á d b ó l i f j a b b (?) B e n e d e k j e l en ik m e g , m i n t g ó g á n -

vá ra l j a i f a l u s b í r ó . K ü k E h m L v t p r o t . 1/2. 2 2 , 3 0 . 
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a m e l y e k e t a z ö t v ö s ö k a k é s ő b b i e k b e n e l t é r ő s t í l u s ú m u n k á k h o z is a l k a l m a z t a k . A 17. s z á z a d k ö -

z e p é n k é s z ü l t h a r a n g l á b i k e h e l y ( k a t . 5., 5. á b r a ) t e l j e s s é g g e l k é s ő g ó t i k u s f o r m á j ú . A h a t k a r é j o s 

t a l p p e r e m é n e k á t t ö r t f r í z é t e g y m á s b a f o n ó d ó , v i r á g o s i n d á k a l k o t j á k . A t a l p m e z ő k s i m á k , a m a 

h i á n y z ó a l s ó s z á r r é s z t ő l e r e d e t i l e g p r o f i l o z o t t s z á r g y ű r ű v á l a s z t o t t a e l . A l a p í t o t t g ö m b a l a k ú 

n ó d u s z t m é l y h o r n y o l a t o s z t j a , f e l ü l e t e r o v á t k o l t d í s z í t é s ű . A h a t s z ö g ű s z á r o l d a l l a p j a i s i m á k . A 

k e l y h e t 1 6 5 6 - b a n k é s z í t t e t t e S z a l á n c z y L á s z l ó , a z o n b a n m e s t e r j e g y h i á n y á b a n a l k o t ó j a i s m e r e t -

l e n . A z 1 7 6 6 - o s j a v í t á s t v é g z ő m e s t e r n e v e s z i n t é n i s m e r e t l e n , e k k o r v é s t é k a k u p p a s z á j p e r e m e 

a l á a m a j u s z k u l á s f e l i r a t o t : I S T E N E L O T [ t ] K E D V E S A L D A Z A T A Z A L A M I S N Á L K O D Á S 

S Z A / L A N C Z Y L A S Z L O T S I N A L T A T [ t ] A I S T E N H E Z V A L Ó S Z E R E T E T B Ő L / 1 6 5 6 . R E -

N O V A L T A T O T A [ n n ] 0 1 7 6 6 . S z a l á n c z y L á s z l ó " 8 1 6 5 3 - b a n a m a r o s u g r a i r e f o r m á t u s e g y -

h á z k ö z s é g n e k aranyos lábas pohárt a d o m á n y o z o t t , m a j d e z t k ö v e t ő e n a h a r a n g l á b i e k l é z s i á t is 

m e g a j á n d é k o z t a . 

A d é s f a l v i k e h e l y ( k a t . 6 . , 6 . á b r a ) a 17. s z á z a d i ö t v ö s s é g e g y s z e r ű p é l d á j a . A k i h a j l ó , a r a n y o -

z o t t t a l p s z e g é l y f ö l ö t t c s o n k a k ú p a l a k ú l á b e m e l k e d i k , a m e l y n e k f e l s ő r é s z é n a z a r a n y o z o t t s á v 

m e g i s m é t l ő d i k . A n ó d u s z t h á r o m p o r c d í s z e s k a c s a l k o t j a . A s i m a k u p p a s z á j p e r e m é t s z i n t é n 

a r a n y o z t á k . A k e h e l y m e s t e r e é s a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A 17. s z á z a d v é g é n e k , 18. s z á z a d e l e j é n e k v i s z o n y l a g s z ű k k ö r b e n e l t e r j e d t o r n a m e n t i k á j á v a l 

t a l á l k o z u n k a z e r z s é b e t v á r o s i s e r l e g p a l á s t j á n ( k a t . 7. , 7. á b r a ) . A k e r e k t a l p n e g y e d k ö r í v k e r e s z t -

m e t s z e t ű t a g o z a t á t , v a l a m i n t a h a t s z ö g ű k u p p a o l d a l l a p j a i t c á p á z o t t f e l ü l e t e n s z í v s o r o k d í s z í t i k . 

A t r é b e l t s z í v s o r a t a l p o n v í z s z i n t e s s á v b a n , a k u p p á n f ü g g ő l e g e s o s z l o p o k b a r e n d e z v e t ű n i k f e l . 

A z e g y s z e r ű d í s z í t é s i e l j á r á s a 17. s z á z a d i a u g s b u r g i ö t v ö s s é g b e n g y ö k e r e z i k , " 9 a h o n n a n a s z á z a d 

v é g é r e B o r o s z l ó b a 1 2 0 é s E r d é l y b e is e l j u t o t t . A z e r d é l y i ö t v ö s m ű v e k k ö z ü l á l t a l á b a n a s e r l e g e k e t 

d í s z í t e t t é k e z z e l a m o t í v u m m a l , v a l a m e n n y i p é l d á j a j e l z e t l e n , í g y n e m k ö t h e t ő k m ű h e l y h e z . A 

k á s z o n ú j f a l u s i k a t o l i k u s e g y h á z s z í v s o r o s d í s z í t é s ű s e r l e g é t 1 8 9 3 - b a n v á s á r o l t a m e g a M a g y a r 

N e m z e t i M ú z e u m . 1 2 1 E g y h á z i t u l a j d o n b a n ő r z i k a k é z d i v á s á r h e l y i r e f o r m á t u s g y ü l e k e z e t s z í v -

s o r o s s e r l e g é t , 1 2 2 a m a r o s ú j v á r i , 1 2 3 v a l a m i n t a m a g y a r c s e s z t v e i r e f o r m á t u s e g y h á z a k s e r l e g é t . 1 2 4 A 

m a r o s c s e s z t v e i s e r l e g l e í r á s á b a n j e g y e z t e m e g D e b r e c z e n i L á s z l ó , h o g y d í s z í t é s e a z o n o s a T e l e k i 

118 S z a l á n c z y Lász ló a s z e n t t a m á s i S z a l á n c z y csa lád t ag j a , a k i k k ö z ü l t ö b b e n j e l en tő s d i p l o m á c i a i sze-

r epe t t ö l t ö t t e k be E r d é l y 16 -17- s z á z a d i k ü l p o l i t i k a i é l e t é b e n . ( J a k ó Klá ra : A S z a l á n c z y a k . E g y fe j eze t az 

erdélyi f e j e d e l e m s é g kelet i d i p l o m á c i á j á n a k t ö r t é n e t é b ő l . In : Emlékkönyv Imreh István születésének nyolcva-
nadik évfordulójára. K o l o z s v á r 1999 . 199—210.) S z a l á n c z y Lász ló 1 6 4 0 - b e n és 1 6 4 1 - b e n b e t h l e n i b i r t o -

k o s k é n t j e l e n i k m e g , 1 6 4 2 - b e n a l m á s m á l o m i b i r t o k o s . (Vö . T a g á n y i K á r o l y - D r . R é t h y L á s z l ó - P o k o l y 

József : Szolnok-Doboka vármegye monográfiája. D é s 1901. II . 161., V. 110.) 
119 Ké t sz ívsoros d í s z í t é sű , a u g s b u r g i k u p a k e r ü l t á rve rés re az E r n s t - M ú z e u m X X X I X . a u k c i ó j á n . Az 

Ernst-Múzeum XXXIX. aukciója. Ezüsttgyűjtemény főúri birtokból. B u d a p e s t 1 9 2 8 . 981 . , 9 8 9 . té te l . 
120 S z i n t é n az 1 9 2 8 - a s E r n s t - a u k c i ó n á r v e r e z t e k e g y sz ívsoros d í sz í t é sű se r lege t , a m e l y a bo rosz ló i A P 

m e s t e r a l k o t á s a vo l t . U o . 9 6 9 . té te l . M a r c R o s e n b e r g az A P m e s t e r j e g y r ő l fe l té te lez i , h o g y a bo rosz ló i A u -

g u s t i n Peisker j egye lehe t , a k i 1 7 2 7 - 1 7 5 8 k ö z ö t t t e v é k e n y k e d e t t . M u n k á i közü l h á r o m szívsoros ser lege t 

e m l í t , a m e l y e k e t A n d r á s s y G é z a á l l í t o t t k i az 1 8 9 6 - o s b u d a p e s t i M i l l e n n i u m i k i á l l í t á s o n . ( M a r c R o s e n -

be rg : Der Goldschmiede Merkzeichen. F r a n k f u r t a m M a i n , 1 9 2 2 . B a n d I. 2 9 4 . ) 
121 H . K o l b a J u d i t : Liturgische Goldschmiedearbeiten im ungarischen Nationalmuseum. 1 4 - 1 7 . J a h r h u n -

d e r t . B u d a p e s t 2 0 0 4 . 102 . 
122 Kovács M á r i a : Ötvösmüvek és ónedények a történelmi Háromszék református egyházközségeiben. K é z -

i ra t . (A t o v á b b i a k b a n : K o v á c s Kéz i ra t . ) 
123 D e b r e c z e n i V á z l a t k ö n y v e k . 1 9 3 1 / 8 9 . 
124 U o . 126 . 
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A Küküllői Református Egyházmegye ötvösművészeti és ónművességi emlékei II. 

Domokos tulajdonában lévő serleggel, amely egykor a bükkösi egyházé volt. Az erzsébetvárosi 
serleget 1861-ben adományozta bádoki Soós Lujza,125 amelyet a kuppa ajkára vésett primitív fel-
irat örökített meg. A serleg mestere és készíttetője ismeretlen. 

A reneszánsz ornamentikát a részarányos formákat mellőző, tekervényes barokk stílus váltot-
ta fel a művészet minden területén. Az úrvacsorai bor kiszolgáltatására adományozott edények 
között a 18. században újra a kehely hódított teret. A barokk kelyhek formavilága jelentősen 
megváltozott, a kehely felépítésében a széles átmérőjű talp vált uralkodóvá. Az orsó vagy korlát-
bábos szárat a körte alakú nódusszal egybeöntötték. A kelyhek díszítését és arányait a harmónia 
jellemzi. A barokk kelyhek közül kiemelkedik a héderfáji (kat. 8., 8a. ábra). A hatkaréjos talp pe-
reme kihajlik, talpmezején trébelt tulipán- és nárcisztövek váltakoznak. A fordított körte alakó 
nódusz felső részén akantuszlevél-sor húzódik. Az alacsony kuppát öntött, akantuszlevelekkel 
szegélyezett négyszirmú virágos díszítésű kosár öleli körbe. A talp peremére beütött IP monog-
ramos mesterjegy (8b. ábra) eddig feloldatlan. Iktári Bethlen Sámuelné Keresztes Borbála 1772-
ben a kehellyel együtt aranyozott ezüst paténát (kat. 32., 32. ábra) is adományozott. A paténa 
lapos öble ívesen hajlik a keskeny peremhez, aranyozott felülete sima. Keresztes Borbála a 18. 
században férjével együtt a héderfáji egyházközség patrónusa volt. 1740-ben az egyházközséget 
20 forinttal segítették,'26 1758-ban az ój templom építésekor is jelentős anyagi áldozatot vállal-
tak.117 Keresztes Borbála adományaival a 18. század első felétől folyamatosan találkozunk, 1723-
ban ezüsttányért, 1760-ban az új templom számára úrasztali terítőt ajándékozott.128 

A 18. század végére Erdély-szerte a rokokó ornamentika vált uralkodóvá, ennek provinciális 
megfogalmazása tükröződik a dicsőszentmártoni kehely (kat. 9., 9a. ábra) díszítésén. A kerek 
talpat elborítja a trébelt ornamentika, ritmikusan ismétlődő rokokó kartusokban kitárt szár-
nyú angyalfők és egyszerű hálódíszes mezők váltakoznak. Az angyalalakok ábrázolása primitív. 
A fordított körte alakú nódusz felületét sávok osztják, a kuppa alsó részével három stilizált nö-
vénydíszes kacs köti össze. A sima kuppa kagylómotívumos pártával lezárt kosárban ül, amely-
nek ornamentikája megegyezik a talp díszítésével: kitárt szárnyú angyalfős és hálódíszes mezők 
váltakoznak (9c. ábra). A kehely formája és ornamentikája közeli rokonságot mutat a magyarbe-
rétei református egyházközség tulajdonában lévő úrasztali kehellyel, amelyet 1769-ben készít-
tetett fricsi Fekete Lajos és Horváth Ágnes.119 A kelyhek azonos díszítése azonos készítési mű-
helyre és mintakönyv használatára utal. A dicsőszentmártoni kehely majuszkulás adományozási 
feliratát a kuppa enyhén kihajló szájpereme alá vésték: EX C O M M U N I MASSA IN RATIO-
N E M ECCL[esi]AE REFORMATAE D[icső]SZ[ent]MARTONIENSIS PIO V O T O FIERI 
CURAVIT BENIÁMIN S Z E N T PÁLL A[nnJO 1789. A felirat és a vizitációs jegyzőkönyv ada-
tai szerint a kelyhet Szentpáli Benjámin'30 az egyházközség régi úrvacsoraosztó poharának anya-

125 Bádoki Soós Lujza valószínűleg rokon azzal a bádoki Soós Károllyal, aki a 19. század első felében volt 
gyógyszerész Erzsébetvároson. (Soos Ferenc: A bádoki és széki Soosok. In: Genealógiai Füzetek. 1912. 42.) 

126 KükEhmLvt prot. II/3. 273. 
127 Lakatos 6. 
128 Az adományozás időpontjáról a tárgyak feliratai tanúskodnak. A tányér feliratát Debreczeni László 

rögzítette vázlatkönyvébe, az úrasztali terítő a gyülekezet tulajdonában van. Debreczeni Vázlatkönyvek 
1933/140, 143. 

129 Debreczeni Vázlatkönyvek 1928/271. 
130 Ifjú Szentpáli Benjámin idős Benjámin és osztopáni Perneszy Mária fia volt. II. Benjámin a Ghyl-

lányi regimentben svadronos kapitányként szolgált, Podhráczki Annával kötött házassága után Magyar-
királyfalván telepedett le. Miután Küküllő vármegye törvényszékének bírója lett, Dicsőszentmártonba, a 
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A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e ö t v ö s m ű v é s z e t i é s ó n m ű v e s s é g i e m l é k e i I I . 

g á b ó l k é s z í t t e t t e D a r k ó S á m u e l m a r o s v á s á r h e l y i ö t v ö s m e s t e r r e l ( l á s d a k e h e l y t a l p p e r e m é r e é s 

a t á n y é r f e n e k é r e b e ü t ö t t m e s t e r j e g y e k e t , 9 b . é s 3 6 b . á b r á k ) . U g y a n a k k o r S z e n t p á l i B e n j á m i n 

s a j á t k ö l t s é g é n e g y k e n y é r o s z t ó t á n y é r t ( k a t . 36 . , 3 6 a . á b r a ) is k é s z í t t e t e t t a d i c s ő s z e n t m á r t o n i 

e g y h á z k ö z s é g s z á m á r a . A z a d o m á n y o z á s i f e l i r a t o t a z e g y s z e r ű t á n y é r s z é l e s p e r e m é r e v é s t é k : 

P I O V O T O E X P R O P R I A M A S S A I N R A T I O N E M E C C L E S I A E R E F O R M A T A E D [ i c s ő ] 

S Z [ e n t ] M A R T O N I E N S I S F I E R I C U R A V I T B E N I A M I N S Z E N T P A L I . A N N O 1789 . D a r -

k ó S á m u e l m a r o s v á s á r h e l y i ö t v ö s t e v é k e n y s é g é r ő l a l e g ú j a b b k u t a t á s o k ú j a d a t o k a t h o z t a k n a p -

v i l á g r a . K ő s z e g h y E l e m é r a z 1228 . é s 1 2 2 9 - e s s o r s z á m a l a t t k ö z ö l t m i n d k é t m e s t e r j e g y e t D a r k ó 

S á m u e l n e k t u l a j d o n í t j a , m ű k ö d é s é t p e d i g a 19. s z á z a d k ö z e p é r e teszi .1 3 1 O r b á n J á n o s l e v é l t á r i 

k u t a t á s a i , 1 3 2 v a l a m i n t a d i c s ő s z e n t m á r t o n i ú r a s z t a l i e d é n y e k é v s z á m o s f e l i r a t a r á v i l á g í t o t t a k 

a r r a , h o g y D a r k ó S á m u e l a 18. s z á z a d v é g é n m á r m ű k ö d ö t t . 1 7 8 6 — 1 7 8 7 - b e n 2 7 é v e s , h á z a s p o l -

g á r k é n t s z e r e p e l a n é p s z á m l á l á s i a d a t o k b a n , 1 7 8 6 - t ó l i n a s a d é s i C s a t ó P á l . ' 3 3 A z 1835-ös ö s s z e -

í r á s b a n s z e r e p l ő D a r k ó S á m u e l a z e l ő b b i fia,134 a k i a 19. s z á z a d k ö z e p é n t e v é k e n y k e d ő ö t v ö s v o l t , 

a z ő m e s t e r j e g y e a K ő s z e g h y á l t a l k ö z ö l t 1 2 2 8 - a s m e s t e r j e g y . 1 3 5 A d i c s ő s z e n t m á r t o n i k e h e l y é s 

t á n y é r m e s t e r é n e k i d ő s D a r k ó S á m u e l t t e k i n t j ü k , a k i 1 8 1 3 - b a n m é g a k t í v , e k k o r k é s z í t e t t e el a 

m a r o s ú j v á r i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a n l é v ő k e l y h e t és t á n y é r t , a m e l y e t a t á n y é r o n 

s z e r e p l ő 1813-as é v s z á m igazo l . 1 3 6 

S z i n t é n a r o k o k ó j e g y é b e n k é s z ü l t a g ó g á n v á r a l j a i r é z k e h e l y ( k a t . 10., 1 0 a . á b r a ) , a m e l y n e k 

h a t k a r é j o s t a l p a v í z s z i n t e s e n t a g o l t . A t a l p m e z ő f e l s ő k a r é j a i t e z ü s t ö z ö t t , a p p l i k á l t , l e v é l s o r r a l p á r -

t á z o t t k a g y l ó m o t í v u m o k d í s z í t i k . A h a t s z ö g ű l á b a t l e z á r ó , p r o f i l o z o t t s z á r g y ű r ű a l a t t a k a n t u s z -

l e v é l - s o r h ú z ó d i k . A f o r d í t o t t k ö r t e a l a k ú n ó d u s z t h á r o m v o l u t á s , r o k o k ó k a r t u s é k e s í t i , a m e -

l y e k k ö z ö t t p o r c d í s z e k j e l e n n e k m e g . A s i m a k u p p a a s z á j p e r e m v o n a l á b a n k i h a j l i k . A k e h e l y t e l -

j e s f e l ü l e t é t a r a n y o z t á k . J e l z é s h i á n y á b a n m e s t e r e i s m e r e t l e n . A z ú r a s z t a l i k e l y h e t 1 7 9 5 - b e n a d o -

m á n y o z t a b e t h l e n i B e t h l e n P á l ( 1715 -1797 ) , 1 3 7 a k i n e k e g y h á z p á r t o l ó t e v é k e n y s é g e a K ü k ü l l ő i 

E g y h á z m e g y e t ö b b g y ü l e k e z e t é b e n is n y o m o n k ö v e t h e t ő . 1 3 8 A 18. s z á z a d k ö z e p é t ő l k ü l ö n b ö z ő 

t i s z t s é g e k e t t ö l t ö t t b e a r e f o r m á t u s e g y h á z b a n , 1 7 4 6 - b a n U g r ó n I s t v á n n a l e g y ü t t a K ü k ü l l ő i 

H e n t e r - f é l e k ú r i á b a k ö l t ö z ö t t . ( K o m á r o m y 143—144.) A z 1 7 8 3 - a s d i c s ő s z e n t m á r t o n i v i z i t á c ión a l i s p á n -

k é n t szerepe l . K ü k E h m L v t p r o t . I I / 4 . 557. 
131 K ő s z e g h y 218 . 
132 E z ú t o n m o n d o k k ö s z ö n e t e t O r b á n J á n o s n a k az a d a t o k k ö z l é s é é r t . 
133 A z 1 7 8 5 - ö s n é p s z á m l á l á s V l l . k ö t e t e , 6 0 1 - 7 0 0 , 155 lap. A R o m á n Á l l a m i L e v é l t á r M a r o s M e g y e i 

I gazga tó sága , M a r o s v á s á r h e l y város levél tára , Ö s s z e í r á s o k és n é p s z á m l á l á s o k (119. leltár) (A t o v á b b i a k b a n : 

M v h e l y L v t Ö s s z e í r á s o k ) , 9 . c s o m ó . 
134 A Szen t M i k l ó s u tca i fer tá ly 1835-ös összeírása, 8 8 . h á z s z á m . M v h e l y L v t Ö s s z e í r á s o k , 2 2 . c s o m ó . 
135 K ő s z e g h y 218 . 
136 A D a r k ó - D e b r e c z e n i g y ű j t e m é n y az Erdélyi R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t i Levé l tá rban . G l -es fond . D e b -

reczeni László hagya téka . Tusra jzok . Ó n e d é n y e k mester jegyei . (A tovább iakban : Debreczen i Mes ter jegyek) 
137 B e t h l e n P á l E l e k és P e k r y K a t a fia, 1 7 5 4 - b e n A r a n y o s s z é k f ő k i r á l y b í r ó j a , 1763 ó t a t o r d a m e g y e i 

f ő i s p á n , 1760 ó t a k a m a r á s , 1765- tő l a k i rá ly i t á b l a e l n ö k e , 1 7 7 1 - t ő l be lső t i t kos t a n á c s o s vol t . 1 7 3 2 - b e n 

ő ö r ö k ö l t e a b o n y h a i k a s t é l y t a szen t lász ló i , s zénaverős i , ö r m é n y e s i , d á n y á n i , csávási , b e r n á d i , k á p o l n a i 

b i r t o k o k k a l és b i r t o k r é s z e k k e l . 1 7 9 7 - b e n ha l t m e g B o n y h á n . Fe leségé tő l , Te l ek i Sá rá tó l k é t fia s z ü l e t e t t : 

Pál és F a r k a s . ( L u k i n i c h I m r e : A bethleni gróf Bethlen család története. B u d a p e s t 1927. 5 5 4 . A t o v á b b i a k -

b a n : L u k i n i c h ) 
138 A b o n y h a i t e m p l o m ép í t é sé re 1 7 7 6 - b a n fe leségéve l e g y ü t t 5 0 0 m a g y a r f o r i n t o t a d o m á n y o z o t t . 

( K ü k T K I. 213 . ; P é t e r f f y László: A b o n y h a i t e m p l o m . I n : Református Szemle. 1993- 255. ) 
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traktus kurátorává nevezték ki,1'9 1746-1761 között a marosvásárhelyi kollégium főgondnoka, 
1789-től az Erdélyi Református Főkonzisztórium egyik ülnöke volt.140 

A kóródszentmártoni egyházközség kehelyből (kat. 11., 11. ábra ) és kenyérosztó tányérból (kat. 
37., 37. ábra) álló úrasztali készletét 1799-ben adományozta iktári Bethlen Sámuel.14' Ekkor úr-
asztali abroszt és kendőt is ajándékozott.'41 Az együttes díszítését csupán az adományozási fel-
irat alkotja: GROFF IKTÁRI IFFJABB B E T H L E N SÁMUEL AJÁNDÉKOZTA A KORODI 
SZ[ent]. M Á R T O N I RÉFORMÁTA ECLÉSIA. SZÁMÁRA 1799. A kehely egyszerű barokk 
formájú, körte alakú nóduszát tagolt szár fogja közre. Az alacsony kuppa szájperemét gazdagon 
aranyozták. A készlet mestere ismeretlen. 

A bemutatott tárgyak jól érzékeltetik a kelyhek és serlegek megmunkálásának változatossá-
gát, a nagy felkészültséget igénylő trébelt és öntött díszítés mellett szerény kivitelezésű, olykor 
primitív megoldások szemlélői is lehetünk. 

Poharak 
A világi ötvösség emlékei a tölcséres és talpas poharak, amelyek a 17. századi nemesi tárházak 

népszerű tartozékai voltak. A haranglábi tölcséres pohár (kat. 24., 24a. ábra) Felszegi János és 
pókai Sárosi Krisztina 1822-es adománya, eredeti rendeltetéséről csupán 1623-as felirata sejtet 
egyházi funkciót: AB N U L U M MALUM I N P U N I T U M 1623.143 A 19. századi adományozást 
a kurzív betűs felirat örökítette meg: Szász ujfalusi Felszegi János és élete párja Pókai Sárosi 
Krisztina /Ajándékozta a Haranglábi Reformáta Szent Ecclésiának i822be". A pohár hengeres teste 
a váll vonalától kiszélesedik, talpszegélyén és szájperemén keskeny, aranyozott sáv húzódik. A 
szájperem alá mestere leveles indákból szerkesztett reneszánsz mustrát vésett. A pohár fenekére 
bevésett AB feltehetően a mester monogramja, a vésett „16 lat" az ötvözetre, azaz tiszta ezüst-
re utal. A 17. századi feliratba foglalt AB monogram véleményünk szerint szintén a mesterre vo-
natkozik, ugyanis az ab szó, ebben a szövegösszefüggésben nyelvtanilag értelmetlen. Vésett AB 
mesterjegyes paténát ismerünk a besztercei evangélikus egyházközség tulajdonában, amelynek 
mestere, a perem szélére beütött jegy értelmében a besztercei AB ötvös. A tányér fenekén az 
1646-os évszám mellett az AB monogram vésett formában ismétlődik meg.'44 Ez alapján feltéte-
lezzük, hogy a haranglábi tölcséres pohár mestere is a besztercei AB ötvös. A pohár adományozói 
a 19. század első évtizedeiben jelentősen támogatták a haranglábi református egyházközséget, 
nevükhöz fűződik a templom és berendezésének elkészíttetése: 1815-ben a templom befejezésére 
740 forintot adományoztak, 1822-ben úrasztalát és orgonát készíttettek, a padok elkészítésére 
egy földdarab évi termését adományozták.'45 

Az erdélyi barokk érett korszakának a teljes felületetet beborító növényi és figurális ábrázolá-
sával találkozunk az egrestői talpas pohár díszítésén (kat. 25., 25a. ábra). A pohár hengeres tal-

139 Dáné Veronka: Az Erdélyi Református Fökonzisztóriumi levéltár mutatója 1700-1750. 404. 
140 Lukinich 554. 
141 Ifjú Bethlen Sámuel II. Sámuel királyi táblai ülnök és borosjenői Korda Zsuzsanna fia. Felesége 

Simén Klára volt. (Nagy Iván II. 79.) Szülei a héderfáji templom 1778-as javításának költségeit fedezték. 
(Lakatos 6.) 

142 KükEhmLvt prot. II/6. 279. 
143 „Egyetlen bűn se maradjon büntetlenül." 
144 Kőszeghy 10.; Roth, Victor: Kunstdenkmäler aus den sächsischen Kirchen Siebenbürgen. Goldschmie-

dearbeiten. Hermannstadt 1922. 247. (A továbbiakban: Roth) 
145 A Haranglábi Egyházközség Levéltára helyben. Leltárkönyv 13-14. 
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pának poncolt felületén a kor divatos vadászjelenetét láthatjuk viszont: fák és bokrok között 
vadászebet kötélen húzó medvével szemben újabb agár jelenik meg. A szájperem felé enyhén 
kiszélesedő pohártest alsó harmadában hullámvonalas osztógyőrű húzódik. A palástot auriku-
láris motívumok három mezőre tagolják, amelyekben három különböző, növényi háttér előtt 
ábrázolt darumadár jelenik meg (25c. ábra). Hasonló ábrázolással találkozunk a brádi pohár tal-
pának díszítésén, amelynek mestere a brassói Johannes Welzer (1624-1654).146 Az egrestői pohár 
talpának vadászjelenete a vajdahunyadi pohár talpán megjelenő állatfigurákkal mutat közeli ro-
konságot, amely szintén a brassói Johannes Welzer munkája.'47 Az egrestői pohár díszítésének 
különböző részletei Welzer munkáin hasonló formában jelennek meg. Az egrestői pohár készí-
tőjének meghatározása a mesterjegy (25b. ábra) ismeretében sem egyértelmű, mivel hasonló je-
gyet több brassói ötvös is használt a 17. század folyamán. Azonos névbetűvel Michael Schelling, 
Michael Seibriger alias Sommer és Michael Schwarz ötvösöket ismerünk a brassói ötvöscéhben, 
az első 1616-1652 között, a második 1624—1673 között, a harmadik 1652—1676 között tevékeny-
kedett.'4t< A mesterjegy feloldásával kapcsolatban a szakemberek véleménye megoszlik, Gyárfás 
Tihamér és Roth Viktor véleménye megegyezik, ők az ovális keretben korona alatt megjelenő 
összekapcsolt MS mesterjegyet Michael Schwarzénak tekintik.'49 Ugyanezt a jegyet Kőszeghy 
Elemér Michael Schelling vagy Michael Seibriger jegyeként közli, Michael Schwarz jegyének a 
csúcsíves keretben korona alatt megjelenő MS monogramot tekinti. Horst Klusch Schwarzra 
vonatkozóan átveszi Kőszeghy véleményét, de külön jegyként közli a Schelling és Seibrigernek 
tulajdonított mesterjegyet, ugyanakkor a második nevét Michael (Schmidt) alias Sommer Sei-
brigerként közli.'50 Erről tudni kell, hogy Michael Seibriger alias Sommer Michael Schmidt öt-
vösnél kezdte el tanulmányait, tehát két különböző mesterről van szó.'5' Az ovális keretű mester-
jeggyel ellátott emlékek stíluskritikai alapon történő elemzése során arra a következtetésre jutot-
tunk, hogy a 17. század második felében működő ötvösről van szó, tehát Seibriger vagy Schwarz 
jegye lehet. Az eddig ismert alkotások mellett az egrestői pohár barokk ornamentikája is ezt erő-
síti meg. A pohártest kartusaira és a figurális ábrázolás növényi hátterére ismerhetünk a Fekete 
templomban őrzött fedeles kupa keretornamentikáján.'52 Az egrestői poharat Mihács Mihályné 
Kendeffi Borbála adományozta 1691-ben, amikor a református egyházközség számára réz dísztá-
lat is ajándékozott. A tálat az alábbiakban ismertetjük. Mihács Mihályról egyetlen adatunk van, 
1689-ben részt vett a balavásári vizitáción.'53 

A kiskendi talpas pohár (kat. 26., 26a. ábra) Nagy Boldizsár adománya. A pohár talpának 
erőteljesen kihajló peremén vésett babérleveles fríz húzódik. A hengeres talp mintázatát felíve-
lő indán ülő, stilizált tulipánformájó virágok és clhegyesedő végő, cakkos szélő levelek alkot-
ják (26c. ábra), amelyek megformálása oszmán hatást mutat. A hengeres, a szájperem vonalában 
kiszélesedő pohártest hullámvonalas osztógyőrűvel válik el a talptól. A keskeny, vésett leveles 
mustrával díszített szájperem alatt három zömök, szögletes, geometrikus formákkal kitöltött 

146 Debreczeni Vázlatkönyvek 1930/16. 
147 Kovács Mária Márta: Ötvösművek. In: Buzogány Dezső Ösz Sándor Előd: A hunyad-zarándi re-

formátus egyházközségek történeti katasztere. III. Kolozsvár 2007. 503-, 514. (A továbbiakban: HuZaTK) 
148 Kőszeghy 32, 38. 
149 Gyárfás Tihamér: A brassai ötvösség története. Brassó 1912. 323. (A továbbiakban: Gyárfás); Roth 199. 
150 Klusch, Horst: Siebenbürgische Goldschmiedekunst. Bukarest 1988. 70. (A továbbiakban: Klusch) 
151 Gyárfás 112. 
152 Roth 222. 
153 KükTK I. 47. 
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lambrekin jelenik meg. A 16-17. századi ötvösségben népszerű moreszkek alkalmazása a spa-
nyolországi iszlám művészetben gyökerezik, amely délnémet közvetítéssel került be az erdélyi 
ötvösök mintakincsébe.154 A kiskendi pohár palástjának központi motívumát az adományozó 
PNB azaz Nagy Boldizsár összekapcsolt tulaj donjelzése alkotja. Nagy Boldizsár 1762 vagy 1763-
ban a talpas pohárral együtt a kiskendi egyházközségnek selyem keszkenőt és 3 magyar forintot 
adományozott.'55 A pohár fenekére beütött stilizált mesterjegy (26b. ábra) eddig feloldatlan. 

A küküllői egyházközségekben fennmaradt poharak lényeges díszítményeként jelennek meg 
a szájperemre vésett leveles mustrák, a szabályosan szerkesztett, ritmikusan ismétlődő lambre-
kinek, de az erdélyi barokk érett korszakában a teljes felületet beborító növényi és figurális áb-
rázolással is találkozunk. A poharak talpán megjelenő vadászjelenetek a tárgyak világi rendel-
tetését erősítik meg. 

Kenyérosztó tányérok és tálak 
A kenyérosztó tányérok és tálak esetében a formát a funkcionalitás határozta meg. A haszná-

lati célra készült tányérok egyszerű, a maiakhoz hasonló darabok, amelyeket legtöbbször csak az 
adományozási felirat díszít. A dekoratív célra készült tányérok megkülönböztető jegyei a széles 
perem és a jellegzetes, vésett vagy domborműves ornamentika. A küküllői egyházközségekben 
található tálak jellegzetes csoportját alkotják a dekoratív célra készült, domborított és öntött dí-
szítésű réztálak. Ezek a forrásokban csésze ként jelennek meg. Ilyen réztálakat említenek a for-
rások Dicsőszentmártonban, Gógánban, Gógánváralján és Egrestőn. A dicsőszentmártoni egy-
házközség három réztála közül csak a csüdőtelki leányegyháznak adott példány maradt fenn, a 
másik három gyülekezet napjainkig megőrizte ezeket. Valamennyi dísztál felületét növényi or-
namentika borítja, motívumrendszerük, a trébeléssel készült húsos virágszálak Sebastian Hann 
és kortársainak 17. század végi ezüsttálait juttatják eszünkbe. A tálak mesterét vagy mestereit 
nem ismerjük, díszítésük magas színvonala jól képzett rézművesekre utal, akik valószínűleg a 
környék kézműves központjaiban (Nagyszeben, Segesvár) tevékenykedtek. A 17. század végén 
készült réztálak mesterei a kor trébelt díszítésű ezüsttálainak motívumkincséből merítettek. 

Az egrestői ellipszis alakú tál (kat. 28., 28. ábra) eredetileg talpon állt, ma talpa hiányzik. Pere-
mének széle sima, teljes felületét trébelt növényi ornamentika borítja. A leveles indadísszel övezett, 
alig mélyülő öblében gránátalmás gyümölcsköteg domborodik. A tál peremén körbefutó, barok-
kosán ívelő leveles indán négy dús virágszál ül: bazsarózsa, nárcisz, tulipán, liliom. A perem és 
öbölrész díszítése elkülönül egymástól. A tál adományozója a fent bemutatott Kendeffi Borbála. 

A gógáni (kat. 29., 29. ábra) és csüdőtelki, egykor dicsőszentmártoni (kat. 30., 30. ábra), tálak 
díszítése közeli rokonságot mutat, nem kizárt, hogy ugyanazon mester két alkotásáról van szó. 
Az ellipszis alakú tálak pereme szegélyhímzéses, teljes felületüket trébelt növényi ornamentika 
borítja. A gógáni tál öblében kinyílt, a csüdőtelki táléban félig kinyílt állapotban ábrázolt nárcisz 
domborodik. A kompozíció központi motívumát alkotó virágból hat csukott és nyitott kelyhű 
nárcisztő nő ki. A tál pereméhez simuló virágszálak vésett levelei és trébelt szirmai barokkosan 
ívelnek. A két tálon megjelenő virágtövek nem azonosak, a gógáni bonyolultabb szerkesztésű. 
Stíluskritikai alapon szintén ide sorolható a boldogfalvi réztál is.'56 A három tál nemcsak díszítés-

154 Gerelyes Ibolya: Iszlám hatások a 16—17. századi magyar ötvösségben. In: Folia archaeologica. 44. 
1995. 207-208. 

155 KiskendAd 38. 
156 Kovács Már ia -Már ta : A Küküllői Református Egyházmegye ötvösművészeti és ónművességi emlé-

kei. In: KükTK I. 4 2 1 - 4 2 2 , 466. (A továbbiakban: Kovács 2008.) 
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b e n , h a n e m m é r e t e i b e n is m e g e g y e z i k , v a l ó s z í n ű l e g a z o n o s m e s t e r a l k o t á s a i l e h e t n e k , a z o n b a n 

j e g y e k h i á n y á b a n k é s z í t ő j ü k i s m e r e t l e n . A t á l a k a d o m á n y o z ó j a s z i n t é n i s m e r e t l e n . 

A d e k o r a t í v r é z t á l a k c s o p o r t j á n a k e l k ü l ö n ü l ő d a r a b j a a g ó g á n v á r a l j a i ( k a t . 33. , 33. á b r a ) , 

a m e l y n e k o r n a m e n t i k á j a ö n t é s s e l k é s z ü l t . A z e l l i p s z i s a l a k ú t á l k e s k e n y p e r e m e s z e g é l y h í m z é s e s , 

a p e r e m é s ö b ö l r é s z k ö z t i á t m e n e t ö n t ö t t d í s z í t é s ű t a g o z a t á n s z ő l ő f ü r t ö s g i r l a n d o k é s r ó z s a c s o k -

r o k v á l t a k o z n a k . A t á l k ö z p o n t i m o t í v u m á t l e v e l e s á g a k b ó l é s k ü l ö n b ö z ő v i r á g o k b ó l s z e r k e s z -

t e t t c s o k o r a l k o t j a . A d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A z ö s s z e f ü g g ő c s o p o r t o t a l k o t ó d e k o r a t í v r é z t á l a k k é s z í t ő i n e k f e l d e r í t é s e t o v á b b i k u t a t á s t 

i g é n y e l , a t á r g y i h a g y a t é k s z í n v o n a l a k i v á l ó r é z m ű v e s k ö z p o n t l é t e z é s é t s e j t e t i a 17—18. s z á z a d 

f o r d u l ó j á n . 

A k i s m é r e t ű k e n y é r o s z t ó t á n y é r o k a t , a p a t é n á k a t á l t a l á b a n k e h e l l y e l e g y ü t t a d o m á n y o z t á k , 

í g y v a l ó s z í n ű l e g a z e r z s é b e t v á r o s i p a t é n a ( k a t . 27 . , 2 7 a . á b r a ) is a 2 0 . s z á z a d e l e j é n e l a d o t t k e -

h e l y h e z t a r t o z o t t . A k e s k e n y p e r e m ű t á n y é r ö b l e l a p o s . A m a j u s z k u l á s f e l i r a t o t a p e r e m r e v é s t é k : 

I E S U S M I I D V O Z I T O N K 1639. A p a t é n a f e n e k é r e b e ü t ö t t B B m o n o g r a m o s m e s t e r j e g y ( 2 7 b . 

á b r a ) e d d i g f e l o l d a t l a n . A d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A k e n y é r o s z t ó t á n y é r o k j e l e n t ő s r é s z e h a s z n á l a t i c é l r a k é s z ü l t , f o r m a i s a j á t o s s á g n e m j e l l e m -

z i ő k e t . D í s z í t é s ü k t ö b b n y i r e a f e l i r a t o k r a k o r l á t o z ó d i k , o l y k o r c s a l á d i c í m e r e k k e l e g é s z ü l k i . A 

g ó g á n i k e n y é r o s z t ó t á n y é r ( k a t . 31., 31. á b r a ) e n y h é n m é l y ü l ő ö b l e í v e s e n h a j l i k a s z é l e s p e r e m -

h e z . A b e t h l e n i B e t h l e n c s a l á d o l a s z k o s z o r ú b a f o g l a l t c í m e r é t a t á n y é r p e r e m é r e v é s t é k . A c í -

m e r t a z a d o m á n y o z ó n e v é t é s a z é v s z á m o t t a r t a l m a z ó f e l i r a t s z e g é l y e z i : G [ r ó f ] B E T L E N K A T A 

/ 1 7 2 1 . M e s t e r e i s m e r e t l e n . 

A h a r a n g l á b i e g y h á z k ö z s é g 18. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n k é s z ü l t k e n y é r o s z t ó t á n y é r j á t ( k a t . 34 . , 

3 4 a . á b r a ) 1 8 2 8 - b a n a d o m á n y o z t a S z i l a s s y Á g n e s . ' 5 7 A t á n y é r m é l y ö b l e í v e s e n h a j l i k a s z é l e s p e -

r e m h e z , a m e l y n e k a l s ó r é s z é r e v é s t é k a z a d o m á n y o z á s i f e l i r a t o t : A t t a B [ á r ó ] G y ö r f f y P á l n é S z ü l e -

t e t t S z i l á s s y Á g n e s 6 ' k Á p r i l y 1828. A t á n y é r m e s t e r e a f e n e k é r e b e ü t ö t t j e g y ( 3 4 c . á b r a ) é r t e l m é b e n 

a n a g y s z e b e n i D á n i e l K e s s l e r , a k i 1760—1791 k ö z ö t t t e v é k e n y k e d e t t . ' 5 8 S z i l a s s y Á g n e s a 19. s z á z a d 

m á s o d i k h a r m a d á b a n j e l e n t ő s e n t á m o g a t t a a h a r a n g l á b i a n y a - é s a d é s f a l v i l e á n y e g y h á z k ö z s é g e k e t . 

H a r a n g l á b r a a t á n y é r r a l e g y ü t t e g y s e l y e m t a k a r ó t is a j á n d é k o z o t t , ' 5 9 1861-ben a d é s f a l v i t e m p l o m 

é p í t é s é r e m i n t a z egyház buzgó tagja 1 0 0 m a g y a r f o r i n t o t a d o m á n y o z o t t a z z a l a f e l t é t e l l e l , h o g y a 
templom még ezen az őszen béfedődjéké60 G y ö r f f y P á l 1861-ben a d é s f a l v i e k l é z s i a f ő g o n d n o k a vo l t . ' 6 ' 

A k i s k e n d i e g y h á z k ö z s é g k e n y é r o s z t ó t á n y é r j a ( k a t . 35., 35a. á b r a ) K e n d e f f i S á m u e l é s B e t h l e n 

S á r a 1 7 8 8 - a s a d o m á n y a . A k i s m é r e t ű t á n y é r m é l y ö b l e í v e s e n h a j l i k a k e s k e n y p e r e m h e z , t e l j e s 

f e l ü l e t e s i m a . A t á n y é r f e n e k é r e b e ü t ö t t j e g y (35b. á b r a ) é r t e l m é b e n a s e g e s v á r i A R S m e s t e r a l k o -

t á s a , a k i a 18. s z á z a d v é g é n t e v é k e n y k e d e t t . ' 6 2 B e t h l e n i B e t h l e n S á r a é d e s a p j a 1 7 6 6 - t ó l a m a r o s -

v á s á r h e l y i r e f o r m á t u s k o l l é g i u m f ő g o n d n o k a v o l t . ' 6 3 S á r a K e n d e f f i S á m u e l l e l k ö t ö t t h á z a s s á g a 

157 Pilisi Szilassy Ágnes (1795-1868) József koronaőr és Inczédi Kata leánya. (Nagy Iván X. 719.) 1819-
től lozsádi Györffy Pál (1793—1871) második felesége volt, aki Györffy József és Ugrón Mária fia. (Nagy 
Iván IV. 474.) 

158 Kőszeghy 263.; Horst 73. 
159 A Haranglábi Református Egyházközség levéltára helyben. Leltárkönyv 15. 
160 KükEhmLvt Désfalva csomó. 64. 
161 Uo. 63. 
162 Kőszeghy 325.; Klusch 76. 
163 Bethlen Sára Bethlen Dávidnak, a királyi tábla ítélőbírájának és Teleki Klárának volt a leánya. (Lu-

kinich 494.) 
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u t á n a h u n y a d - z a r á n d i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g e k e t is s e g í t e t t e , K l o p o t i v á r a 1 7 7 6 - b a n s á h o s 

a b r o s z t , 1 6 4 1 7 7 7 - b e n virágos recefátyol k e s z k e n ő t a d o m á n y o z o t t . 1 6 5 

A g ó g á n v á r a l j a i k e n y é r o s z t ó t á n y é r t ( k a t . 38. , 38a . á b r a ) E r ő s d i M i h á l y l e l k é s z és f e l e s é g e B o r -

sa i M á r i a k é s z í t t e t t e B o r s a i J ó z s e f e m l é k é r e . E z t ö r ö k í t e t t e m e g a s i m a t á n y é r a l s ó p e r e m é r e v é -

s e t t k u r z í v b e t ű s f e l i r a t : T . B O R S A I J O S E F E m l é k e [ r e ] K é s z [ ü l t ] i 8 2 9 [ b e n ] . A t á n y é r e l k é s z í t é -

s é v e l a m a r o s v á s á r h e l y i S z a t h m á r i J ó z s e f ö t v ö s t b í z t á k m e g , a k i j e g y é t a t á n y é r f e n e k é r e ü t ö t t e 

b e ( 3 8 b . á b r a ) . S z a t h m á r i J ó z s e f a 19. s z á z a d e l s ő f e l é b e n m ű k ö d ö t t M a r o s v á s á r h e l y e n , t e v é k e n y -

s é g é r ő l k e v e s e t t u d u n k . M e s t e r j e g y é t K ő s z e g h y E l e m é r t é v e s e n S z L - k é n t k ö z l i , m u n k á i k ö z ü l a 

m a r o s v á s á r h e l y i s z a b ó c é h 1 8 2 9 - b e n k é s z ü l t p o h a r á t e m l í t i . 1 6 6 A z 1835-ös ö s s z e í r á s b a n a z ö t v ö s r ő l 

a n n y i t j e g y e z t e k fe l , h o g y r e f o r m á t u s . 1 0 7 

A h é d e r f á j i s e r l e g é s k e h e l y , a k i s k e n d i k ó k u s z d i ó s e r l e g é s t a l p a s p o h á r , a z e g r e s t ő i t a l p a s p o -

h á r a z e r d é l y i ö t v ö s s é g m a g a s s z í n v o n a l á t t ü k r ö z i k . A r é z m ű v e s s é g r e m e k e i a t r é b e l t d í s z í t é s ű 

e g r e s t ő i , c s ü d ő t e l k i és g ó g á n i t á l a k . A k ü k ü l l ő i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g e k b e n a n a g y s z e b e n i és 

b r a s s ó i ö t v ö s ö k k i v á l ó a l k o t á s a i m e l l e t t f e n n m a r a d t a k a s z e r é n y e b b t e c h n i k a i t u d á s s a l r e n d e l -

k e z ő m a r o s v á s á r h e l y i m e s t e r e k a l k o t á s a i . A 1 8 - 1 9 . s z á z a d i m a r o s v á s á r h e l y i ö t v ö s ö k r e v o n a t k o z ó 

s z e g é n y e s s z a k i r o d a l o m a t a f e n t i e k b e n s i k e r ü l t n é h á n y a d a t t a l k i e g é s z í t e n i , a t á r g y a k o n m e g j e -

l e n ő ö t v ö s j e g y e k e t a l e v é l t á r i a d a t o k s e g í t s é g é v e l a z o n o s í t a n i t u d t u k . A z ö t v ö s t á r g y a k a d o m á -

n y o z ó i t v i z s g á l v a a k ü k ü l l ő i e g y h á z m e g y é b e n a b e t h l e n i és i k t á r i B e t h l e n , K e n d e f f i , S z a l á n c z i , 

S z e n t p á l i és T o l d a l a g i c s a l á d o k e g y h á z p á r t o l ó t e v é k e n y s é g e r a j z o l ó d i k k i . 

Ónedények 

A k ö z l é s r e k e r ü l ő ó n e d é n y e k f o n t o s a d a l é k k a l s z o l g á l n a k a z e r d é l y i s z á s z v á r o s o k ( N a g y s z e b e n , 

S e g e s v á r , M e d g y e s , B e s z t e r c e ) é s K o l o z s v á r ó n m ű v e s s é g é n e k k u t a t á s a s z e m p o n t j á b ó l . A k ü k ü l l ő i 

r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g e k ó n e d é n y a n y a g a e l s ő s o r b a n a s e g e s v á r i és a z a l i g i s m e r t m e d g y e s i ó n -

ö n t ő k t e v é k e n y s é g é n e k s z í n v o n a l á r a , f o r m a i é s o r n a m e n t á l i s s a j á t o s s á g a i r a v i l á g í t r á . A f ö l d r a j z i l a g 

t á v o l a b b e s ő n a g y s z e b e n i , b e s z t e r c e i , k o l o z s v á r i m e s t e r e k m u n k á i is e l j u t o t t a k a k ü k ü l l ő i e g y h á z -

m e g y e t e r ü l e t é r e , a z a d o m á n y o z ó k a t á r g y a k e g y r é s z é t k e r e s k e d ő k t ő l v á s á r o l t á k , a z i g é n y e s e b b 

a l k o t á s o k m e g r e n d e l é s r e k é s z ü l t e k . A 18. s z á z a d v é g é n és a 19. s z á z a d e l s ő f e l é b e n a z e g y h á z k ö z s é -

g e k a s é r ü l t , r o s s z á l l a p o t b a n l é v ő ó n e d é n y e k a n y a g á b ó l ú j e d é n y e k e t k é s z í t t e t t e k . E z e k e g y s z e r ű , 

g y e n g é b b k v a l i t á s ú m u n k á k , a m e s t e r e k k ö z ö t t m a r o s v á s á r h e l y i ó n ö n t ő k e t is t a l á l u n k . ' 6 8 

A s z e g é n y e s n e k m o n d h a t ó s z a k i r o d a l o m a t á r g y a k b e m u t a t á s a r é v é n ú j a b b a d a t o k k a l g y a r a -

p o d i k . A z ú r v a c s o r a i k é s z l e t e k s z e r v e s r é s z é t a l k o t ó b o r o s é s k e r e s z t e l ő k a n n á k , t á n y é r o k r e n d -

s z e r e z é s e k ö z e l e b b v i s z E r d é l y ó n m ű v e s s é g é n e k m e g i s m e r é s é h e z . 

Kannák 
A z e r d é l y i k a n n á k i g é n y e s r é s z l e t k i a l a k í t á s s a l k é s z ü l t e k , a z e g y s z e r ű b b a l k o t á s o k a t is a p r ó -

l é k o s m e g f o r m á l á s ú p l a s z t i k u s e l e m e k k e l ( f e d é l g o m b , f ü l , b i l l e n t ő , f e d é l b e n e l h e l y e z e t t é r m é k , 

f e n é k r ó z s á k ) l á t t á k e l . A k ü k ü l l ő i k a n n á k f e d é l g o m b j a i , n é h á n y k i v é t e l t ő l e l t e k i n t v e , a 17—18. 

164 H u Z a T K II. 229. 
165 Uo. 232. 
166 Kőszeghy 218. 
167 A Poklos utcai fertály 1835-ös összeírása, 145. házszám. MvhelyLvt Összeírások, 20. csomó. 
168 Kovács 2008. 414. 
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század folyamán végig korongos, korlátbábos formájúak. A csüdőtelki 17. századi ónkanna fe-
délgombjának toboz alakját (55a. ábra) nagyszebeni származása indokolja. A kerelőszentpáli ón-
kanna delfint mintázó gombja (50c. ábra) a segesvári műhely 17. század második feléből szár-
mazó ónkannáinak mintájára készült, ügyetlen megformálása a másolás színvonalát, valamint 
a medgyesi mester felkészületlenségét mutatja. 

A kerelőszentpáli, désfalvi, erzsébetvárosi, kiskendi, dicsőszentmártoni kannák hajlított le-
mez alakú billentőjén maszkos díszítés tűnik fel (ai., a2. ábra). Gyakoriságát tekintve ezzel azo-
nos számban találkozunk a gyöngysorral díszített, akantuszleveles ujjtámasszal is (a3., a.4. ábra) 
a csüdőtelki, gógáni, gógánváraljai, haranglábi boros illetve a gógáni és erzsébetvárosi keresz-
telő kannákon. Rongált állapotuk miatt a kannák billentői és fedélgombjai gyakran a fedéllel 
együtt hiányoznak. 

Az erdélyi kannák fedelében elhelyezett érmék és a fenékrózsák formavilágára az osztrák ón-
művesség gyakorolt nagyobb hatást, míg a fülek díszítésében a délnémet központok hatása volt a 
meghatározó. A küküllői egyházközségek kannái közül a kerelőszentpáli kanna fedelében helye-
zett el a medgyesi mester gyöngysoros keretbe foglalt, kalapos emberfőt ábrázoló plakettet (b. ábra). 
A fedélgombhoz hasonlóan a segesvári ónöntők öntőmintáit használta. Ezzel azonos plakettet talá-
lunk a nagybaconi református egyházközség 1683-ban Segesváron készült ónkannájában.'69 

A fenékrózsákat utólagosan forrasztották fel a kanna belsejébe, az öntött díszítésű korongok 
az esztergályozáshoz szükséges felfogás helyét tüntették el. A fenékrózsák megegyező ábrázolásai 
nem feltételeznek azonos műhelyt, az öntőformákat műhelytől függetlenül használták. Az öntött 
fenékrózsával ellátott kannák száma meghatározó a vizsgált emlékanyagban, a húsz boros és ke-
resztelő kanna közül tizenháromban megtaláljuk. A küküllői ónkannák fenékrózsái kivétel nél-
kül növényi ábrázolásóak, olaszkorsóból és reneszánsz vázából kihajló csokrok dominálnak. 

A reneszánsz vázából kihajló csokroknak három változata jelenik meg. A dicsőszentmártoni 17. 
század második felében készült kanna fenékrózsáján (ci. ábra) a csokor központi motívumát tuli-
pán alkotja, a szimmetrikusan szerkesztett indán sokszirmú virágok ülnek. Ezzel azonos a gógáni 
(c2. ábra) és kiskendi (C3. ábra) kannák fenékrózsája, csupán a tulipánmotívum helyett tűnik fel sti-
lizált virágszál. E típusnak harmadik változata látható a kerelőszentpáli kannában (C4. ábra), ahol a 
központi csokrot három szőlőlevél alkotja, a sokszirmó virágok csak az indák végén jelennek meg. 

A magas lábon álló, urnaszerű vázából kihajló, szőlőleveles indákkal díszített fenékrózsa kü-
lönálló csoportot alkot, ennek példái a dicsőszentmártoni (C5. ábra) és kóródszentmártoni (c6. 
ábra) keresztelő kannák fenékrózsái. Mindkét kanna a 18. század első felében ismeretlen mű-
helyben készült. 

Az erzsébetvárosi keresztelő kannát díszítő fenékrózsán (C7. ábra) a szőlőleveles ágakból for-
mált csokor alacsony, gyertyatartószerő vázából indul. 

A fenékrózsák legnépesebb változatát az olaszkorsóból kihajló, apró leveles indákból szerkesz-
tett csokrok alkotják, amelynek egyszerűbb és bonyolultabb formái jelennek meg a küküllői 
kannákban. A csüdőtelki (c8. ábra), erzsébetvárosi (c9- ábra), kiskendi (cio. ábra) és kóródszent-
mártoni (cn. ábra) kannákban azonos fenékrózsát találunk. Az apró szőlőleveles ágakból szer-
kesztett csokor központi motívumát kinyílt állapotban ábrázolt négyszirmó virág és egymásba 
fonódó indákon ülő stilizált virágok alkotják. A désfalvi kanna fenékrózsája (02. ábra) rossz 
állapota miatt csak részben értelmezhető, de a töredékek arra utalnak, hogy az előbbiekkel azo-
nos. A 17. század második felében készült kannák kolozsvári, nagyszebeni és segesvári ónöntők 

169 Kovács Kézirat 113. tábla. 
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ábra aß. ábra 

ábra C2. ábra 

a4. ábra 

cß. ábra 

ai. ábra 

b. ábra 

C4. ábra 

c8. ábra 

CIL ábra 

c$. ábra c6. ábra 

cp. ábra 

C12. ábra 

cy. ábra 

cio. ábra 
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alkotásai, az azonos fenékrózsákat műhelytől függetlenül használták. A segesvári H B mester di-
csőszentmártoni ónkanná jának fenékrózsáján (C13. ábra) az olaszkorsóból kihajló indák rajza 
szeszélyesebb íveket ír le, ezeken apró levelek ülnek. 

A fenékrózsákhoz hasonlóan a füleket is reliefes mintákkal öntötték. Az egyes formákat mű-
helytől függetlenül használták, egy-egy mester különböző alkotásain különböző fenékrózsát és 
fiilet használt, ezek kiválasztása véletlenszerű lehetett. A domborművesen kiképzett fülek a fe-
nékrózsákhoz viszonyítva jóval változatossabbak, ornamentikájukon szintén a növényi ábrázo-
lás dominál, de a növénymotívumok között maszkok, figurális (különböző állatalakok) és szim-
bolikus ábrázolások is gyakran megjelennek. A csüdőtelki kanna fülének stilizált indadíszei kö-
zött lovas alak és kalapos emberfő jelenik meg (di. ábra). A haranglábi kanna fülének ornamen-
tikája a szimbolikus ábrázolású fültípust képviseli, három vízszintes mezőre tagolt díszítésén, 
búza- és stilizált virágszál fölött, fiait tápláló pelikán látható (d2. ábra). Stilizált virágmotívu-
mok közé ékelt szárnyas angyalfej tűnik fel az erzsébetvárosi kanna fülének felső részén, amely 
alatt sokszirmú virágcsokor jelenik meg (d3. ábra). A dicsőszentmártoni kanna fülének gyöngy-
soros keretbe foglalt reliefjén stilizált virágmotívumok közé rejtett maszk alatt tulipántő látha-
tó (d.4. ábra). Ezzel azonos kompozíciót találunk az egrestői kanna fülén (d5. ábra). 

A küküllői ónkannák fülének domborműves díszítésén leggyakrabban a virágmotívumos fül-
típussal, annak különböző változataival találkozunk. A désfalvi kanna fülének reliefjén stilizált 
növénymotívumokból szerkesztett kompozíció látható (d6. ábra). A dicsőszentmártoni kanna 
fülének díszítését vázába helyezett búzavirágszál felett hatszirmú virágszál alkotja (áy. ábra). A 
kutatott emlékanyagban a felívelő indán ülő virágmotívumokat ábrázoló fült ípusnak három 
változata különül el. Ennek legegyszerűbb formája a dicsőszentmártoni (d8. ábra), gógáni (d$>. 
ábra) és kóródszentmártoni (dio. ábra) keresztelő kannák fülén jelenik meg, ahol a felívelő in-
dán ötszirmú virágok ülnek. A gógánváraljai (du . ábra) és kiskendi (di2. ábra) kannák fülének 
reliefje két mezőre osztott, a kisméretű felső regisztert ötszirmú virágos ág tölti ki. A kompozí-
ció háromnegyed részét alkotó alsó mezőben felívelő inda mentén ötszirmú és csokros virágok 
váltakoznak. A gógáni kanna esetében harmadik megoldással találkozunk, a fül növényi motí-
vumai két vízszintes mezőben ismétlődnek: felívelő indán hatszirmó virág, búzavirág és forgó-
rózsa ül (di3> ábra). Az erzsébetvárosi keresztelő kanna íves fülének geometriai ábrázolását rács-
díszbe foglalt körök alkotják (di4. ábra). 

Az erdélyi ónöntők alkotásaikat változatos díszítésű fülekkel látták el, a bemutatot t tizen-
négy ónkannán tíz különböző kompozíció jelenik meg. 

A küküllői egyházmegye gyülekezeteiben szép számban találunk 17. századi ónkannákat . A 
Kerelőszentpálon, majd az anyegyház megszűntével Magyardellőn őrzött kanna (kat. 50., 50a. 
ábra) lefelé enyhén szélesedő testét öntött bordagyűrűk négy sima mezőre osztják. A bordagyű-
rűket szemcsézett övsorok szegélyezik. A kanna lapos fedele a szájperemre illeszkedik, delfin 
alakó fedélgombja konzolszerű tagozaton ül. Az ismeretlen medgyesi mester a kanna fedelébe 
kalapos emberfőt ábrázoló érmét helyezett el. A kanna részletkialakításai azonosak a nagyba-
coni egyházközség tulajdonában lévő ónkanna plasztikai elemeivel, amely a segesvári CF mes-
ter 1683-ban készült munkája. '7 0 A maszkos díszítésű, stilizált hármas alakú ujjtámasz gyöngy-
sorban végződik. A kanna gyöngysoros keretbe foglalt fenékrózsája reneszánsz vázába helyezett 
szőlőleveles virágcsokrot ábrázol. Az íves fül vállára beütött jegyek (50b. ábra) csak részben ér-
telmezhetők, károsodásai miatt csak Medgyes városjegye olvasható. Adományozója ismeretlen. 

170 Kovács Kézirat 113. tábla. 

481 



A Kükü l lő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e ö tvösművésze t i és ónművesség i emléke i II. 

dl. dbra d2. ábra d$. ábra d4. ábra d$. ábra d6. ábra dy. ábra d8. ábra 

dg. ábra dio. ábra du. ábra di2. ábra diy ábra di4. ábra 
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A d é s f a l v i ó n k a n n a ( k a t . 51., 51a. á b r a ) p o n c o l t p a l m e t t a s o r r a l d í s z í t e t t , k i h a j l ó t a l p p e r e m e 

f ö l ö t t e n y h é n k i s z é l e s e d ő , v é s e t t ö v s o r o k k a l t a g o l t k a n n a t e s t e m e l k e d i k . A p a l m e t t a s o r a f e d é l 

p e r e m é n m e g i s m é t l ő d i k . A s z á j p e r e m r e i l l e s z k e d ő l a p o s f e d é l e n y h é n d o m b o r o d i k , f e d é l g o m b -

j a k o r o n g o s . A m a s z k o s d í s z í t é s ű , h a j l í t o t t l e m e z a l a k ú b i l l e n t ő g y ö n g y s o r b a n v é g z ő d i k . A z íves 

f ü l d o m b o r m ű v e s d í s z í t é s é t s t i l i z á l t n ö v é n y m o t í v u m o k a l k o t j á k . A k a n n a b e l s e j é b e a m e s t e r 

k ö r g y ű r ű b e f o g l a l t , o l a s z k o r s ó b ó l k i h a j l ó , a p r ó l e v e l e s i n d á k b ó l s z e r k e s z t e t t f e n é k r ó z s á t h e l y e -

z e t t e l . A f ü l z s a n é r j á r a B S t u l a j d o n j e l z é s t k a r c o l t a k , f e n e k é n ö s s z e k a p c s o l t S B b e t ű k o l v a s h a -

t ó k . A t u l a j d o n j e l z é s B S n é v b e t ű i t a l á n B ö l ö n i Z s i g m o n d r e f o r m á t u s l e l k é s z t j e l ö l i k , a k i 1 7 1 3 -

1716 k ö z ö t t H a r a n g l á b o n és e n n e k filiájában, D é s f a l v á n , 1 7 ' k é s ő b b t ö b b k ü k ü l l ő i g y ü l e k e z e t b e n 

s z o l g á l t . 1 7 2 A k a n n a k é s z í t ő j e a f ü l v á l l á r a b e ü t ö t t j e g y e k é r t e l m é b e n (51b. á b r a ) a s e g e s v á r i M K 

m e s t e r , a k i n e k ó n k a n n á i v a l t a l á l k o z u n k a h a r a s z t k e r é k i 1 7 3 é s a z i k a f a l v i 1 7 4 r e f o r m á t u s e g y h á z -

k ö z s é g e k g y ű j t e m é n y é b e n is. 

A 17. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n k é s z ü l t d i c s ő s z e n t m á r t o n i ó n k a n n á t ( k a t . 52., 52a . á b r a ) D é n e s 

J ó z s e f n é a d o m á n y o z t a 1714 u t á n . E r r e v o n a t k o z ó e g y e t l e n a d a t u n k a z 1 7 1 4 - e s v a g y o n ö s s z e í r á s 

u t ó l a g o s b e j e g y z é s é b ő l s z á r m a z i k . 1 7 5 A p o n c o l t l e v é l s o r r a l d í s z í t e t t t a l p f e l e t t flechelt ö v e k k e l t a -

g o l t k a n n a t e s t e m e l k e d i k . A s z á j p e r e m r e r á i l l e s z k e d ő , l a p o s f e d é l f ü g g ő l e g e s t a g o z a t á n a p o n -

c o l t l e v é l s o r m e g i s m é t l ő d i k . A k a n n a f e d é l g o m b j a k o r o n g o s , b i l l e n t ő j e h a j l í t o t t l e m e z a l a k ú . A 

k í g y ó v o n a l a s f ü l d o m b o r m ű v e s d í s z í t é s é t v á z á b a h e l y e z e t t b ú z a v i r á g s z á l f e l e t t h a t s z i r m ú v i r á g -

s z á l a l k o t j a . A f e n é k r ó z s a o l a s z k o r s ó b ó l s z i m m e t r i k u s a n k i h a j l ó , a p r ó l eve l e s i n d a d í s z t á b r á z o l . 

A f ü l v á l l á r a b e ü t ö t t j e g y e k a l a p j á n (52b . á b r a ) a n é p s z e r ű s e g e s v á r i H B m e s t e r a l k o t á s a , a k i n e k 

s z á m o s m u n k á j a m a r a d t f e n n e g y h á z i , m ú z e u m i és m a g á n g y ű j t e m é n y b e n . 1 7 6 

A k i s k e n d i ó n k a n n a ( k a t . 53., 53a. á b r a ) d í s z í t é s é t a t a l p á n és f e d e l é n e k s z é l é n k ö r b e f u t ó p o n -

c o l t p a l m e t t a s o r a l k o t j a . A p a l á s t s i m a f e l ü l e t é t k e t t ő s v é s e t t ö v e k t ö r i k m e g . A l a p o s f e d é l k ö z e -

p e k i d o m b o r o d i k , s t i l i z á l t h á r m a s a l a k ú b i l l e n t ő j é t r o v á t k o l t s á v z á r j a . A k í g y ó v o n a l a s f ü l s i m a . 

A k a n n a b e l s e j é b e n e l h e l y e z e t t f e n é k r ó z s á t r e n e s z á n s z v á z á b ó l k i h a j l ó c s o k o r a l k o t j a , a k ö z p o n t i 

s t i l i z á l t v i r á g m o t í v u m o t s z i m m e t r i k u s a n í v e l ő i n d á k s z e g é l y e z i k . A f ü l v á l l á r a b e ü t ö t t j e g y e k 

(53b. á b r a ) c s a k r é s z b e n é r t e l m e z h e t ő e k , a v á r o s j e g y t ö r e d é k e s e g e s v á r i m ű h e l y r e u t a l . A k a n n a 

a d o m á n y o z ó j á t és a d o m á n y o z á s i k ö r ü l m é n y e i t n e m i s m e r j ü k . 

A k ü k ü l l ő i e g y h á z m e g y e v i z s g á l t g y ü l e k e z e t e i b e n t ö b b v é s e t t é s flechelt d í s z í t é s ű 17. s z á z a d i 

ó n k a n n a m a r a d t f e n n . A s z á z a d m á s o d i k f e l é r e a p a l á s t o t e g y r e i n k á b b b e t ö l t i k a n ö v é n y i v a g y 

a n ö v é n y i k ö r n y e z e t b e h e l y e z e t t f e k v ő s z a r v a s m o t í v u m o k . A z á l l a t f i g u r á k a t s t a t i k u s h e l y z e t b e n 

á b r á z o l t á k . A z e r d é l y i k a n n á k d í s z í t ő m o t í v u m a i k ö z ö t t g y a k r a n m e g j e l e n i k a s t i l i z á l t , k i t á r t 

s z á r n y ú k é t f e j ű s a s . E n n e k p é l d á j a a z e r z s é b e t v á r o s i k a n n a ( k a t . 54 . , 5 4 a . á b r a ) , a m e l y n e k a d o -

m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . A k a n n a t a l p á t , s z á j p e r e m é t és a f e d é l s z é l é t p o n c o l t p a l m e t t a s o r d í s z í t i . 

A k a n n a l a p o s f e d e l e a s z á j p e r e m r e i l l e s z k e d i k , f e d é l g o m b j a k o r o n g o s , a m a s z k o s d í s z í t é s ű , s t i -

l i z á l t h á r m a s a l a k ú u j j t á m a s z g y ö n g y s o r b a n v é g z ő d i k . A c s o n k a k ú p a l a k ú k a n n a t e s t e t b e b o r í t ó 

n ö v é n y i és figurális o r n a m e n t i k á t v é s e t t ö v s o r o k k e r e t e z i k . A h á r o m t e n g e l y e s k o m p o z í c i ó k ö z -

p o n t i m o t í v u m á t s t i l i z á l t , m e g k o r o n á z o t t , k i t á r t s z á r n y a k k a l á b r á z o l t k é t f e j ű s a s a l k o t j a . A s a s 
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t e s t e és f a r k t o l l a i s t i l i z á l t a k , e l ő b b i s z í v a l a k ú , u t ó b b i a k n ö v é n y s z e r ű e k . A s a s f é l k ö r í v e k k e l s z e -

g é l y e z e t t t e s t e k e r e t k é n t s z o l g á l a T M t u l a j d o n j e l z é s s z á m á r a , a m e l y e d d i g f e l o l d a t l a n . A k ö z -

p o n t i m o t í v u m o t s z i m m e t r i k u s a n s z e r k e s z t e t t , f ü g g ő l e g e s e n f e l í v e l ő t u l i p á n o s i n d á k s z e g é l y e -

z i k ( 5 4 c . á b r a ) . K é t f e j ű s a s o s á b r á z o l á s s a l a z e d d i g i s m e r t e r d é l y i r e f o r m á t u s e m l é k a n y a g b a n a z 

a l s ó c s e r n á t o n i , 1 7 7 f e l s ő s ó f a l v i , ' 7 8 m a g y a r l é t a i ' 7 9 é s n a g y b a c o n i 1 8 0 g y ü l e k e z e t e k ó n k a n n á i n , v a l a -

m i n t a z á g o n i e k l é z s i a p a l a c k j á n ' 8 1 t a l á l k o z u n k . E z e k k ö z ü l a n a g y b a c o n i k a n n a o r n a m e n t i k á -

j a r o k o n í t h a t ó l e g i n k á b b a z e r z s é b e t v á r o s i k a n n á v a l , a z e l ő b b i 1 6 8 3 - b a n k é s z ü l t S e g e s v á r o n . A z 

e r z s é b e t v á r o s i k a n n a , a f ü l v á l l á r a b e ü t ö t t j e g y e k é r t e l m é b e n ( 5 4 b . á b r a ) s z i n t é n s e g e s v á r i m ű -

h e l y b ő l s z á r m a z i k , a l k o t ó j a M G K m e s t e r , a k i a 17. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n t e v é k e n y k e d e t t . A l -

k o t á s a i k ö z ü l t ö b b ó n k a n n á t i s m e r ü n k , l e g k ö z e l e b b i a n a l ó g i á t a m e s e i e v a n g é l i k u s e g y h á z k ö z -

s é g t u l a j d o n á b a n l é v ő k a n n a m u t a t j a , a m i t M i t r a n a z 1 6 6 0 - 1 6 8 0 k ö z ö t t i i d ő s z a k r a d a t á l . ' 8 2 A z 

e r z s é b e t v á r o s i k a n n a k é s z í t é s i i d e j é t is e r r e a z i d ő s z a k r a t e h e t j ü k . 

N ö v é n y i k ö r n y e z e t b e n á b r á z o l t f e k v ő s z a r v a s m o t í v u m d í s z í t i a d i c s ő s z e n t m á r t o n i é s g ó g á n i 

k a n n á k p a l á s t j á t . A d i c s ő s z e n t m á r t o n i k a n n a ( k a t . 58., 58a . á b r a ) B a l o g Á d á m és B a l o g J ó z s e f 

1 7 4 9 - e s a d o m á n y a , ' 8 3 a k i k a k a n n á v a l e g y i d ő b e n a r a n y o z o t t e z ü s t s e r l e g e t is a d o m á n y o z t a k a z e k -

l é z s i á n a k . ' 8 4 B a l o g Á d á m 1 7 4 4 - b e n a z e g y h á z k ö z s é g e t arany és ezüst fonallal varrott keszkenővel 
l á t t a el,185 a 18. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n a d i c s ő s z e n t m á r t o n i l é v i t á n a k a z ő u d v a r á b ó l t e k i n t é l y e s 

j ö v e d e l e m j á r t . 1 8 6 A d i c s ő s z e n t m á r t o n i k a n n a a d o m á n y o z á s i f e l i r a t a a v é s e t t ö v e k k e l t a g o l t d o m -

b o r ú t a l p o n o l v a s h a t ó : A D A M B A L O G d [ e ] D I [ c s ő ] S Z [ e n t ] M A R T O N . A c s o n k a k ú p a l a k ú 

k a n n a t e s t k é t - k é t v é s e t t ö v v e l o s z t o t t , p a l á s t j á t i g é n y e s r a j z ú n ö v é n y i és figurális á b r á z o l á s d í s z í t i . 

A k o m p o z í c i ó k ö z é p s ő t e n g e l y é b e n m e g k o r o n á z o t t , f e k v ő s z a r v a s a l a k j a l á t h a t ó . A s z a r v a s m e l l -

s ő l á b a i t m a g a a l á h ú z z a , n y a k á t ó l íves v o n a l v e z e t é s ű , k ö z e p é n k i r a j z o l t m a g g a l á b r á z o l t t u l i p á n 

i n d u l . A s z i m m e t r i k u s k o m p o z í c i ó t e n g e l y é t a l k o t ó s z a r v a s k é t o l d a l á n e g y - e g y s t i l i z á l t v i r á g t ő 

l á t h a t ó (58b. á b r a ) . A B a l o g c s a l á d o l a s z k o s z o r ú b a f o g l a l t c í m e r é t a f ü l a l á v é s t é k : k o r o n a a l a t t 

k a r d o t t a r t ó , k ö n y ö k l ő k a r . A g y ö n g y s o r b a n v é g z ő d ő , h a j l í t o t t l e m e z a l a k ú b i l l e n t ő m a s z k o s d í -

s z í t é s ű . A k í g y ó v o n a l a s f ü l v i s s z a h a j l ó v é g é n a z ö n t ö t t m a s z k m e g i s m é t l ő d i k . A f ü l g y ö n g y s o r o s 

k e r e t b e f o g l a l t r e l i e f j é n s t i l i z á l t v i r á g m o t í v u m o k k ö z é r e j t e t t m a s z k a l a t t t u l i p á n t ő j e l e n i k m e g . 

A f ü l v á l l á r a b e ü t ö t t m e s t e r j e g y o l v a s h a t a t l a n , a v á r o s j e g y a l a p j á n s e g e s v á r i m u n k a . A k a n n a b e l -

s e j é b e a m e s t e r g y ö n g y s o r o s k e r e t b e f o g l a l t f e n é k r ó z s á t h e l y e z e t t el, a m e l y r e n e s z á n s z v á z á b ó l k i -

h a j l ó , i n d á k b ó l , n é g y s z i r m ú v i r á g o k b ó l é s t u l i p á n o k b ó l s z e r k e s z t e t t c s o k r o t á b r á z o l . 

A g ó g á n i ó n k a n n a ( k a t . 59., 59a. á b r a ) l e f e l é e n y h é n k i s z é l e s e d ő p a l á s t j á t k e t t ő s v é s e t t ö v e k k e l 

t a g o l t o r n a m e n t i k a b o r í t j a . A s z á j p e r e m a l a t t é s a t a l p f e l e t t f o n a t d í s z e s f r í z h ú z ó d i k . A k o m p o -

l7~ Kovács Kézirat 107. tábla. 
178 Debreczeni Vázlatkönyvek 1931/019. 
179 Uo. 1936/157. 
180 Kovács Kézirat 113. tábla. 
181 Kovács Mária: Klenódiumok Orbaiszéken. Adalékok a pávai, zabolai és zágoni református gyüle-

kezetek úrasztali készleteihez. In: Szerk. Kinda István-Pozsony Ferenc: Orbaiszék változó társadalma és 
kultúrája. Sepsiszentgyörgy 2007. 118-119. 

182 Mitran 2002. 134. 
183 Balog Ádám és József a dicsőszentmártonban lakó nemes Balog Zsigmond és Maxai Borbála fiai 

voltak. Kelemen Lajos: Pókai Sárosi György családi följegyzései. In: Művelődéstörténeti tanulmányok. Ko-
lozsvár 2006. 390. 

184 KükEhmLvt Conscr. 1714. 10. 
185 KükEhmLvt Conscr. 1749. 19. 
186 Uo. 
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z í c i ó k ö z p o n t i m o t í v u m á t s t i l i z á l t d o m b o n f e k v ő s z a r v a s a l k o t j a , a m e l y b a l m e l l s ő l á b á t m a g a a l á 

h ú z z a , b ü s z k e t a r t á s ú f e j é t h á t r a f o r d í t j a , s z á j á b ó l l á n g o t f ú j . A s z a r v a s a g a n c s a a k i ö n t ő c s ő r e l h e -

l y e z é s e k o r s é r ü l t . A s z a r v a s a l a k j á t e g y - e g y s t i l i z á l t v i r á g t ő s z e g é l y e z i , a f ü l k é t o l d a l á n g e o m e t r i a i 

d í s z í t é s j e l e n i k m e g (59b . á b r a ) . A l a p o s f e d é l a s z á j p e r e m r e i l l e s z k e d i k , p e r e m é t e l l i p s z i s e k d í s z í t i k . 

A f e d é l g o m b o r s ó a l a k ú , a k a n t u s z l e v e l e s u j j t á m a s z a g y ö n g y s o r o s d í s z í t é s ű . A z íves f ü l g y ö n g y s o -

r o s k e r e t b e f o g l a l t n ö v é n y i m o t í v u m a i k é t v í z s z i n t e s m e z ő b e n i s m é t l ő d n e k : f e l í v e l ő i n d á n h a t s z i r -

m ú v i r á g , b ú z a v i r á g és f o r g ó r ó z s a ü l . A k a n n a b e l s e j é b e i l l e s z t e t t , g y ö n g y s o r o s k e r e t b e f o g l a l t f e -

n é k r ó z s a r e n e s z á n s z v á z á b ó l k i h a j l ó c s o k r o t á b r á z o l , a k ö z p o n t i s t i l i z á l t v i r á g m o t í v u m o t s o k s z i r -

m ú v i r á g o k és v i r á g o s i n d á k s z e g é l y e z i k . A k a n n a m e s t e r e és a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A d i c s ő s z e n t m á r t o n i é s g ó g á n i k a n n á k á b r á z o l á s á v a l k ö z e l i r o k o n s á g o t m u t a t o t t a b ó z á s b e -

s e n y ő i , m á r a k i s e l e j t e z e t t ó n k a n n a p a l á s t j á n a k figurális á b r á z o l á s a , ' 8 7 v a l a m i n t a g ó g á n i v a l a z o -

n o s k o m p o z í c i ó t i s m e r ü n k a f e l m é r i e v a n g é l i k u s e g y h á z t u l a j d o n á b a n . 1 8 8 M i n d k é t k a n n a s e g e s -

v á r i a l k o t á s , í g y f e l t é t e l e z z ü k , h o g y a m i ó n k a n n á i n k is S e g e s v á r o n k é s z ü l t e k . 

A r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g e k t u l a j d o n á b a n l é v ő ó n k a n n á k d í s z í t é s é n g y a k r a n e l ő f o r d u l n a k 

a c é h j e l v é n y e k , a m e l y e k a k a n n á k e r e d e t i r e n d e l t e t é s é t j e l z i k . C é h e d é n y n e k k é s z ü l t a c s ü d ő t e l -

k i k a n n a is ( k a t . 55., 55a. á b r a ) , m e l y n e k r é z r e c s e r é l t d o m b o r ú t a l p á n t o j á s s o r h ú z ó d i k , a h e n -

g e r e s k a n n a t e s t e t v é s e t t ö v e k t a g o l j á k . A p a l á s t k ö z p o n t i m o t í v u m á t s t i l i z á l t l e v é l k o s z o r ú b a 

f o g l a l t c é h j e l v é n y a l k o t j a , a k e r é k g y á r t ó k j e l v é n y é t G E W m o n o g r a m és 1 6 8 4 - e s é v s z á m k e r e t e -

z i . A c é h e l ö l j á r ó j á n a k n é v b e t ű i t e d d i g n e m s i k e r ü l t f e l o l d a n i . A d o m b o r ú f e d é l p e r e m e k i h a j -

l i k , f e d é l g o m b j a t o b o z a l a k ú , b i l l e n t ő j e g y ö n g y s o r r a l d í s z í t e t t a k a n t u s z l e v e l e s . A z í v e s f ü l v i s z -

s z a h a j l ó v é g é r e d í s z í t e t l e n c í m e r p a j z s o t h e l y e z t e k e l . A f ü l s t i l i z á l t i n d a d í s z e i l o v a s a l a k o t é s 

k a l a p o s f e j e t f o g n a k k ö z r e . A z o n o s k o m p o z í c i ó j e l e n i k m e g e g y m a g á n t u l a j d o n b a n l é v ő ó n -

k a n n a f ü l é n , a m e l y a n a g y s z e b e n i A E v a g y A F m e s t e r 1 6 8 4 - e s a l k o t á s a . ' 8 9 A k a n n a b e l s e j é b e 

k ö r g y ű r ű b e f o g l a l t f e n é k r ó z s á t h e l y e z t e k e l , a m e l y o l a s z k o r s ó b ó l k i h a j l ó , s z i m m e t r i k u s a n í v e -

l ő i n d á n ü l ő a p r ó l e v e l e k b ő l s z e r k e s z t e t t . A c s ü d ő t e l k i k a n n a , a f ü l v á l l á r a b e ü t ö t t m e s t e r j e g y 

é r t e l m é b e n (55b. á b r a ) a n a g y s z e b e n i A D m e s t e r a l k o t á s a . N i n c s a d a t u n k a r r ó l , h o g y a k a n -

n a m i k o r k a p o t t e g y h á z i r e n d e l t e t é s t n i n c s a d a t u n k , m i n t a h o g y a r r ó l s i n c s , h o g y m i k o r k e -

r ü l t D i c s ő s z e n t m á r t o n b ó l a c s ü d ő t e l k i filia t u l a j d o n á b a . A p a l á s t r a b e k a r c o l t f e l i r a t ( C S Ü D Ö -

T E L K E R E F O R M . / E G Y H Á Z T U L A J D O N A . 1 8 4 6 . ) é r t e l m e z é s e v á l a s z t a d h a t n a a k é r d é s r e , 

a z o n b a n a c é h j e l v é n y a l á v é s e t t 1 8 4 6 - o s é v s z á m i n k á b b a c é h j e l v é n y b e n s z e r e p l ő 1 6 8 4 - e s d á t u m 

h i b á s o l v a s a t á b ó l s z á r m a z h a t . 

A k o l o z s v á r i ó n ö n t ő k a l k o t á s a i a k ó r ó d s z e n t m á r t o n i és k i s k e n d i ó n k a n n á k . A k ó r ó d s z e n t -

m á r t o n i k a n n a ( k a t . 56., 56a . á b r a ) M R K m e s t e r m u n k á j a ( 5 6 b . á b r a ) , a k i a 17. s z á z a d m á s o d i k f e -

l é n e k i g e n t e r m é k e n y a l k o t ó j a v o l t , s z á m o s m u n k á j a i s m e r t e g y h á z i é s m ú z e u m i g y ű j t e m é n y e k -

b e n . ' 9 0 A k ó r ó d s z e n t m á r t o n i k a n n a a t a l p v o n a l á b a n h a n g s ú l y o s a n k i s z é l e s e d i k , a s i m a k a n n a -

t e s t e t ö n t ö t t b o r d a g y ő r ű o s z t j a . A t a l p s z e g é l y e n , a b o r d a g y ű r ű k é t o l d a l á n é s a s z á j p e r e m a l a t t 

flechelt ö v e k h ú z ó d n a k . A z a d o m á n y o z á s i f e l i r a t o t a k a n n a p a l á s j á r a v é s t é k : N E M E S / G E -

O R G / V E T E / T E M P L O M S A M A R A / S I M O / S O F I I / 1 7 0 2 . A l a p o s f e d é l a s z á j p e r e m r e i l -

l e s z k e d i k , a k o r o n g o s f e d é l g o m b t ö r e d é k e s . B i l l e n t ő j é t k é t ö s s z e k a p c s o l t g o l y ó b ó l a l a k í t o t t á k k i , 

a k í g y ó v o n a l a s f ü l s i m a . A k a n n a b e l s e j é b e n l á t h a t ó f e n é k r ó z s a o l a s z k o r s ó b ó l k i h a j l ó , s t i l i z á l t 

v i r á g m o t í v u m o t s z e g é l y e z ő s z ő l ő l e v e l e s i n d á t á b r á z o l . N e m e s G y ö r g y n e v é v e l g y a k r a n t a l á l k o -

187 Kovács 2008. 415. 
188 Mitran, Gheorghe: Cositorul transilvănean. Braşov 2002. 141. (A továbbiakban: Mitran 2002) 
189 Uo. 152. 
190 Kovács 2008. 434. 



A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e ö tvösművésze t i és ónművesség i emlékei II . 

z u n k a v i z i t á c i ó s j e g y z ő k ö n y v e k b e n , 1 7 1 3 - b a n s z o l g a b í r ó k é n t e m l í t i k , ' 9 1 1 7 1 5 - b e n e g y h á z f i v o l t 

a k ó r ó d s z e n t m á r t o n i e g y h á z k ö z s é g b e n . ' 9 1 A k é s ő b b i é v t i z e d e k b e n g y a k r a n e m l í t i k a l e l k é s s z e l 

v a l ó v i s z á l y k o d á s a i t , f e g y e l m i ü g y e i t . 

A k o l o z s v á r i m ű h e l y b ő l s z á r m a z ó k i s k e n d i ó n k a n n a ( k a t . 57., 5 7 b . á b r a ) m e s t e r e a t ö r e d é k e s 

m e s t e r j e g y m i a t t a z o n o s í t h a t a t l a n ( 5 7 b . á b r a ) , c s a k f e l t é t e l e z z ü k , h o g y e z is M R K m e s t e r m u n -

k á j a . F e l é p í t é s e k ö z e l i a n a l ó g i á t m u t a t a z o l a s z t e l e k i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g b e n t a l á l h a t ó ó n -

k a n n á é v a l , a m e l y a k o l o z s v á r i M R K m e s t e r m u n k á j a . ' 9 3 A k é t k a n n a t a l p o n , s z á j p e r e m e n é s f e -

d é l s z é l é n k ö r b e f u t ó p o n c o l t p a l m e t t a s o r a , a s i m a k a n n a t e s t k é t d o m b o r ú b o r d a g y ű r ű v e l v a l ó 

t a g o l á s a , v a l a m i n t a z a n g y a l m a s z k o s b i l l e n t ő j e a z o n o s . A m a j u s z k u l á s a d o m á n y o z á s i f e l i r a t o t 

a k a n n a p a l á s t j á r a v é s t é k : K [ i s ] K E N D I R E F [ o r m a t a ] E C C L [ e s i a ] S Z A M A R A A D T A / M O -

H A I S Z A B Ó M I H Á L Y / 1 7 6 3 . F e d é l g o m b j a k o r o n g o s . A k í g y ó v o n a l a s f ü l g y ö n g y s o r o s k e r e t b e 

f o g l a l t d o m b o r m ű v e s d í s z í t é s e k é t m e z ő r e o s z t o t t , a f e l s ő t ö t s z i r m ú v i r á g o s á g a l k o t j a , a z a l s ó -

b a n f e l í v e l ő i n d á n b a z s a r ó z s á k é s ö t s z i r m ú v i r á g o k v á l t a k o z n a k . A k ö r g y ű r ű b e f o g l a l t f e n é k r ó -

z s a o l a s z k o r s ó b ó l k i h a j l ó s z ő l ő l e v e l e s i n d á t á b r á z o l . M o h a i S z a b ó M i h á l y a 18. s z á z a d h a r m a d i k 

n e g y e d é b e n e g y h á z p á r t o l ó t e v é k e n y s é g é v e l t ű n i k k i . L e g k o r á b b i a d a t u n k 1 7 5 3 - b ó l s z á r m a z i k , 

a m i k o r a z U d v a r h e l y i E g y h á z m e g y é b e k e b e l e z e t t n a g y m o h a i e g y h á z k ö z s é g s z á m á r a ú j G r a d u -

á l t a j á n d é k o z o t t . ' 9 4 A z e z t k ö v e t ő é v b e n a s á r p a t a k i e g y h á z k ö z s é g n e k a d o m á n y o z o t t f é l e j t e l e s 

ó n k a n n á t , ' 9 5 m a j d 1 7 6 0 - b a n ú j r a N a g y m o h á t l á t t a el e z ü s t t á n y é r r a l és k é t s e l y e m k e s z k e n ő v e l . 1 9 6 

1 7 6 3 - t ó l a k i s k e n d i e g y h á z k ö z s é g i n g ó v a g y o n á n a k g y a r a p í t á s á b a n v á l l a l t j e l e n t ő s s z e r e p e t , e n -

n e k o k á t e g y e l ő r e n e m i s m e r j ü k . E k k o r a k a n n á n k k a l e g y ü t t k e r e s z t e l ő k a n n á t , a b r o s z t , s e -

l y e m k e s z k e n ő t a j á n d é k o z o t t , a t e m p l o m b a a s z t a l t é s l á d á t , ' 9 7 1 7 6 9 - b e n p e d i g s z ó s z é k e t k é s z í t t e -

t e t t . 1 7 7 2 - b e n f é l e j t e l e s ó n k a n n á v a l , a b r o s s z a l és k e s z k e n ő v e l g a z d a g í t o t t a a g y ü l e k e z e t e t . ' 9 8 

A k ü k ü l l ő i e g y h á z k ö z s é g e k 17. s z á z a d i k e r e s z t e l ő k a n n á i k ö z ü l a g ó g á n v á r a l j a i m a r a d t f e n n ( k a t . 

6 6 . , 6 6 . á b r a ) . A z e n y h é n s z ű k ü l ő k a n n a t e s t e t a k i h a j l ó t a l p p e r e m tesz i h a n g s ú l y o s s á , p a l á s t j á t v é s e t t 

é s flechelt ö v s o r o k t a g o l j á k . A l a p o s f e d é l a p r o f i l o z o t t s z á j p e r e m r e i l l e s z k e d i k , k o r o n g o s f e d é l g o m b -

j a t ö r e d é k e s . A k a n n a b i l l e n t ő j e h i á n y z i k , a z íves f ü l s i m a . M e s t e r e és a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A 17. s z á z a d i ó n k a n n á k j a v a r é s z e a s e g e s v á r i ó n ö n t ő k m u n k á j a , d e t a l á l u n k k ö z ö t t ü k k o l o z s -

v á r i é s n a g y s z e b e n i d a r a b o k a t is . A r á n y a i k a t és d í s z í t é s ü k e t t e k i n t v e a n e m e s f o r m á k , a z a p r ó -

l é k o s a n k i d o l g o z o t t r é s z l e t e l e m e k j e l l e m z i k . 

A 18. s z á z a d r a a k a n n á k f o r m a v i l á g a j e l e n t ő s e n m e g v á l t o z o t t , a h e n g e r e s t e s t , a z e r ő t e l j e s e n 

d o m b o r o d ó t a l p é s f e d é l v á l t u r a l k o d ó v á . O r n a m e n t i k á j u k b a n h a n g s ú l y o s a b b á v á l t a n a t u -

r a l i s t a v o n a l v e z e t é s , l e n d ü l e t e t k a p t a k a f i g u r á l i s á b r á z o l á s o k , a z á l l a t a l a k o k a t g y a k r a n m o z -

g á s b a n á b r á z o l t á k . A 18. s z á z a d e l e j é n e k k i v á l ó a l k o t á s a a h é d e r f á j i k a n n a ( k a t . 6 0 . , 6 0 a . á b r a ) , 

a m e l y n e k e g y e t l e n d í s z é t a d o m b o r ú f e d é l e n m e g j e l e n ő é r e m m á s o l a t a l k o t j a . A z é r m é k ö t v ö s -

t á r g y a k o n v a l ó f e l h a s z n á l á s á n a k n é p s z e r ű s é g e a 16. s z á z a d t ó l e g y r e i n k á b b n ö v e k v ő b e n v o l t , a 

17. s z á z a d v é g é r e a t á r g y a k d í s z í t é s é r e m á r n e m c s a k a n t i k , h a n e m f o r g a l o m b a n l é v ő e m l é k é r -

191 KükEhmLvt prot. 1/2. 514. 
192 KükEhmLvt prot. II /2. 28. 
193 Kovács Kézirat 108. tábla. 
19/1 A Székelyudvarhelyi Református Egyházmegye Levéltára. Régi protocollumok. 56. (A továbbiak-

ban: UdvEhmLvt prot.) 
195 UhmLvt prot. 118. 
196 Uo. 56. 
197 KiskendAd. 38. 
198 Uo. 39. 
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m e k e t is a l k a l m a z t a k . A z e m l é k é r m e k d í s z í t ő f u n k c i ó j á t a z ó n ö n t é s is f e l i s m e r t e , í g y a k a n n á k 

f e d e l é b e é r m e k e t v a g y a z o k m á s o l a t a i t h e l y e z t é k e l . A m i t o l ó g i a i a l a k o k a t é s e m b l é m á k a t f e l -

v o n u l t a t ó e m l é k é r m e k n e k fontos t a r t o z é k a i v o l t a k a k o m p o z í c i ó t s z e g é l y e z ő j e l m o n d a t o k . B o -

n y o l u l t , s o k j e l e n t é s r é t e g e t h o r d o z ó k o m p o z í c i ó k k é s z ü l t e k , a k é p és s z ö v e g k a p c s o l a t á r a é p í t ő 

e m b l e m a t i k a e l v o n t i d e á k m e g j e l e n í t é s é r e k ü l ö n ö s e n a l k a l m a s v o l t . A z e m l é k é r m e k t ú l n y o m ó 

t ö b b s é g e a 17—18. s z á z a d b a n e z ü s t b ő l k é s z ü l t , a l k o t ó i k é r e m v é s é s r e s z a k o s o d o t t ö t v ö s ö k v o l t a k . ' 9 9 

E z e k m á s o l a t a i t a l k a l m a z t á k a z ó n ö n t é s b e n . A h é d e r f á j i k a n n a d o m b o r ú t a l p a f e l e t t e m e l k e d ő 

h e n g e r e s k a n n a t e s t h a t s z ö g l e t ű , s i m a m e z ő k r e t a g o l t , a m e l y e t ö n t ö t t b o r d a g y ű r ű k f o g n a k k ö z -

re . A l é p c s ő s k i a l a k í t á s ú f e d é l g o m b n é l k ü l i , k ö z e p é n a b é k e é s i g a z s á g i s t e n n ő i t á b r á z o l ó ö n t ö t t 

p l a k e t t e t h e l y e z t e k e l . A figurális á b r á z o l á s t j e l f e l i r a t o k s z e g é l y e z i k : A S P E R A M I T E S C A N T 

C O N S T A N T E S A E C U L A P A C E ! 2 0 0 é s H I S T U T E L A R I B U S D O C T O R , / M E R C A T O R , A R -

T I F E X ; O M / N E S V I G E N T . 2 0 ' J u s t i t i a a l a k j a a k o m p o z í c i ó j o b b o l d a l á n j e l e n i k m e g , b a l k e -

z é b e n k a r d o t , j o b b j á b a n m é r l e g e t t a r t . A b a l o l d a l i n ő i a l a k a b é k e i s t e n n ő j e , a k i b a l j á b a n o l a j -

á g a t és b ő s é g s z a r u t t a r t , a j o b b k e z é b e n l é v ő f á k l y á v a l f e g y v e r h a l m o t g y ú j t l á n g r a . A z i s t e n n ő k 

l á b a i n á l f ö l d g ö m b és ü v e g b e z á r t h í r n ö k p á l c a l á t h a t ó , a m e l y e k a b é k e é s b ö l c s e s s é g j e l k é p e i . A 

h í r n ö k p á l c a f e l e t t m e g j e l e n ő M B m o n o g r a m a z e r e d e t i e m l é k é r m é t k é s z í t ő m e s t e r , a n ü r n b e r -

g i M a r t i n B r u n n e r n é v b e t ű i t r e j t i . 2 0 2 B r u n n e r a z é r e m k é s z í t é s k i v á l ó s z a k e m b e r e v o l t , m u n k á i 

e g é s z E u r ó p á b a n e l t e r j e d t e k , é r m é i r ő l s z á m o s m á s o l a t k é s z ü l t . A h é d e r f á j i k a n n a f e d e l é n a z e r e -

d e t i e m l é k é r e m h á t l a p j á n a k m á s o l a t a l á t h a t ó , k é s z í t ő j e i s m e r e t l e n , f e l t é t e l e z z ü k , h o g y k ü l f ö l d i 

a l k o t á s . A k a n n a a d o m á n y o z ó j a s z i n t é n i s m e r e t l e n . 

A z ó n m ű v e s s é g b e n a 18. s z á z a d f o l y a m á n t e r j e d t el a g r o t e s z k j e l e n e t e k á b r á z o l á s a . A z e r d é l y i 

ó n e d é n y e k , e l s ő s o r b a n k a n n á k g y a k o r i á b r á z o l á s a i v o l t a k a z e m b e r i t u l a j d o n s á g o k a t , t e v é k e n y -

s é g e k e t k i f i g u r á z ó , t á n c o l ó , h a n g s z e r e n j á t s z ó , v a d á s z a t r a i n d u l ó á l l a t f i g u r á k . A g ó g á n v á r a l j a i 

k a n n a ( k a t . 61 . , 61a . k é p ) t e s t é t h a s o n l ó g r o t e s z k j e l e n e t é k e s í t i . A p a l á s t o t k e t t ő s ö v e k h á r o m 

v í z s z i n t e s m e z ő r e t a g o l j á k , a s z á j p e r e m a l a t t é s a t a l p f e l e t t flechelt, l eve l e s i n d a íve i k ö z ö t t n é g y -

s z i r m ú v i r á g o k é s t u l i p á n o k v á l t a k o z n a k . A k a n n a t e s t n ö v é n y i h á t t é r e l ő t t m e g j e l e n ő g r o t e s z k 

j e l e n e t é t a m e s t e r flechelt k e r e t b e f o g l a l t a . A t á r o g a t ó n j á t s z ó n y ú l k ö z p o n t i a l a k j á t t á n c o l ó á l -

l a t p á r ( r ó k a és k u t y a ) v e s z i k ö r ü l . A k o m p o z í c i ó h á t t e r é b e n , a f ü l k é t o l d a l á n , l e v e l e k k ö z ü l k i -

t e k i n t ő f é r f i é s n ő i f e j t ő n i k e l ő (61b. á b r a ) . A j e l e n e t e t k í v ü l r ő l s z e m l é l ő e m b e r p á r m e g j e l e -

n í t é s é v e l a l k o t ó j a a z e m b e r i m u l a t o z á s k i f i g u r á z á s á t h a n g s ú l y o z z a . A k a n n a d o m b o r ú f e d e l é -

n e k n e g y e d k ö r í v k e r e s z t m e t s z e t ű t a g o z a t á t o v á l i s m e z ő k d í s z í t i k , f e d é l g o m b n é l k ü l i . B i l l e n t ő j e 

g y ö n g y s o r r a l d í s z í t e t t , h a j l í t o t t a k a n t u s z l e v e l e s . A z íves f ü l r e l i e f j e k é t m e z ő r e t a g o l t , f e l s ő r e -

g i s z t e r é b e n ö t s z i r m ú v i r á g o s á g , a z a l s ó m e z ő b e n f e l f e l é í v e l ő i n d a m e n t é n ö t s z i r m ú é s c s o k r o s 

v i r á g o k v á l t a k o z n a k . A z a d o m á n y o z á s i f e l i r a t o t a k a n n a f e d e l é n e k k ö z é p s ő r é s z é r e v é s t é k : B A R -

T A A N D R A S e s Z a l á n y i S á r i / A j á n d é k o z t a 1756 G [ ó g á n ] V [ á r a l j a i ] E c l [ e s i á n a ] k . B a r t h a A n d -

r á s 1752—1771 k ö z ö t t v o l t G ó g á n v á r a l j á n l e l k é s z , 2 0 3 e k k o r a d o m á n y o z t a a z ó n k a n n á t . A l k o t ó j a 

j e g y e k h i á n y á b a n i s m e r e t l e n , o r n a m e n t i k á j á n a k k v a l i t á s a a z o n b a n s z a k k é p z e t t m e s t e r r e u t a l . 

A 18. s z á z a d e l s ő f e l é b ő l f e n n m a r a d t k e r e s z t e l ő k a n n á k m i n d e g y i k é t v é s e t t é s flechelt d í s z í -

t é s s e l l á t t á k e l . A z e r z s é b e t v á r o s i k e r e s z t e l ő k a n n a ( k a t . 6 9 . , 6 9 a . á b r a ) h e n g e r e s p a l á s t j á t flechelt 

199 Szoleczky Emese: Pax in Nummis 1648-1748 - A béke megjelenítése emlékérmeken. In: Folia 
historica. 21. 1998-1999. 165-171. 

200 „Az állhatatos számára a nehézségek könnyebbekké válnak. Béke mindörökké!" 
201 „Védettjeinek tanítója, gyarapítója, irányítója; [vele] mindenek virágba borulnak." 
202 Allgemeines Künstlerlexikon. Band 14. K. G. Saur. München, Leipzig 1996. 
203 A lelkész életrajzi adatait lásd jelen kötet lelkésznévsorának Gógánváralja fejezetében. 
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n ö v é n y i o r n a m e n t i k a b o r í t j a . A s z i m m e t r i k u s a n s z e r k e s z t e t t , s z é t í v e l ő v i r á g c s o k o r k ö z p o n t i 

m o t í v u m á t b a z s a r ó z s a a l k o t j a , a m e l y e t l e v e l e s i n d á n ü l ő s t i l i z á l t t u l i p á n o k s z e g é l y e z n e k ( 6 9 b . 

á b r a ) . A k o m p o z í c i ó a 17. s z á z a d v é g é n , 18. s z á z a d e l e j é n i g e n n é p s z e r ű v o l t , s z á m o s ó n k a n n a 

p a l á s t j á t d í s z í t e t t é k v e l e . 2 0 4 A z e r z s é b e t v á r o s i k e r e s z t e l ő k a n n á n c s a k a m o t í v u m f e l s ő r é s z e j e l e -

n i k m e g , a m i a k a n n a m é r e t é v e l m a g y a r á z h a t ó . A k a n n á k t ú l n y o m ó t ö b b s é g e j e l z e t l e n , í g y a z 

e r z s é b e t v á r o s i k a n n á t s e m t u d j u k m e s t e r h e z k ö t n i . 

A g ó g á n i , k ó r ó d s z e n t m á r t o n i é s d i c s ő s z e n t m á r t o n i k e r e s z t e l ő k a n n á k d í s z í t é s e h a s o n l ó . A 

g ó g á n i k a n n á t ( k a t . 6 7 . , 6 7 a . á b r a ) v a l ó s z í n ű l e g a z e g y h á z k ö z s é g k é s z í t t e t t e 1 7 2 7 - b e n , m e s t e r e 

i s m e r e t l e n . A k a n n a l e f e l é e n y h é n s z é l e s e d ő t e s t é t flechelt n ö v é n y i o r n a m e n t i k a b o r í t j a . A k ö z -

p o n t i l a m b r e k i n k é t o l d a l t e g y - e g y t u l i p á n m o t í v u m b a n f o l y t a t ó d i k ( 6 7 b . á b r a ) . A z u t ó l a g b e v é -

s e t t p r i m i t í v f e l i r a t g y a k o r l a t i l a g a d í s z í t é s k e r e t e : G o g á n y A [ n ] n o / 1727. A k a n n a f e d e l e h i á n y -

z i k , a k a n t u s z l e v e l e s b i l l e n t ő j é t g y ö n g y s o r d í s z í t i . A s a r l ó a l a k ú f ü l d o m b o r m ű v e s o r n a m e n t i k á -

j á t f e l í v e l ő i n d á n ü l ő ö t s z i r m ú v i r á g o k a l k o t j á k . 

H a s o n l ó d í s z í t é s b o r í t j a a k ó r ó d s z e n t m á r t o n i k e r e s z t e l ő k a n n a p a l á s t j á t is ( k a t . 6 8 . , 6 8 a . 

á b r a ) . A h e n g e r e s k a n n a t e s t e n m e g j e l e n ő flechelt l a m b r e k i n k ö z p o n t i , n é g y s z i r m ú v i r á g m o t í v u -

m á t t u l i p á n o s i n d a s z e g é l y e z i ( 6 8 b . á b r a ) . A k a n n a f e d e l e a b i l l e n t ő v e l e g y ü t t h i á n y z i k . A s a r l ó 

a l a k ú f ü l d o m b o r m ű v e s d í s z í t é s é t f e l í v e l ő i n d á n ü l ő ö t s z i r m ú v i r á g o k a l k o t j á k . A k a n n a b e l s e -

j é b e a m e s t e r k ö r g y ű r ű b e f o g l a l t f e n é k r ó z s á t h e l y e z e t t e l , a m e l y v á z á b ó l k i h a j l ó s z ő l ő l e v e l e s i n -

d á k a t á b r á z o l . M e s t e r e i s m e r e t l e n , a d o m á n y o z ó j a U d v a r I s t v á n . A z a d o m á n y o z á s k ö r ü l m é n y e i t 

n e m i s m e r j ü k . A k a n n á v a l e g y i d ő b e n U d v a r I s t v á n a k ó r ó d s z e n t m á r t o n i e g y h á z k ö z s é g n e k s á r -

g a r é z p o h a r a t és t á n y é r t is a j á n d é k o z o t t . 2 0 5 

A l a m b r e k i n e s d í s z í t é s a d i c s ő s z e n t m á r t o n i k e r e s z t e l ő k a n n á n ( k a t . 6 9 . , 6 9 a . á b r a ) is m e g -

i s m é t l ő d i k , a z o n b a n v o n a l v e z e t é s e , k i v i t e l e z é s e j ó v a l p r i m i t í v e b b . A k a n n a l é p c s ő s k i a l a k í t á s ú , 

d o m b o r ú t a l p á t flechelt g e o m e t r i a i m o t í v u m o k d í s z í t i k . A h e n g e r e s k a n n a t e s t e t k e t t ő s v é s e t t 

ö v e k o s z t j á k , f e l ü l e t é t ü g y e t l e n r a j z ú t u l i p á n o s l a m b r e k i n b o r í t j a ( 6 9 b . ) . A d o m b o r ú f e d é l p e r e -

m e k i h a j l i k , f e d é l g o m b j a k o r o n g o s , b i l l e n t ő j e h i á n y z i k . A z í v e s f ü l d o m b o r m ű v e s d í s z í t é s é t f e l -

í v e l ő i n d á n ü l ő ö t s z i r m ú v i r á g o k a l k o t j á k . A k a n n a k ö r g y ű r ű b e f o g l a l t f e n é k r ó z s á j a v á z á b ó l k i -

h a j l ó , e g y s z e r ű r a j z ú , s z ő i ő l e v e l e s i n d á t á b r á z o l . A z a d o m á n y o z á s i f e l i r a t a t a l p f e l e t t o l v a s h a t ó : 

1743 / Z I L A H I F e r e n c z S i m á i K a l á r a . Z i l a h i F e r e n c r ő l c s u p á n a n n y i t t u d u n k , h o g y 1 7 6 5 - b e n a 

d i c s ő s z e n t m á r t o n i e g y h á z k ö z s é g b e n e g y h á z f i n a k v á l a s z t o t t á k . 2 0 6 A k a n n a m e s t e r e i s m e r e t l e n . 

A 18. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n á t a l a k í t o t t e g r e s t ő i k a n n a ( k a t . 62 . , 6 2 a . á b r a ) v é s e t t m a j u s z k u l á s 

f e l i r a t á t n ö v é n y i k e r e t b e f o g l a l t á k . A k a n n a t a l p á n a k n e g y e d k ö r í v k e r e s z t m e t s z e t ű t a g o z a t á t fle-

c h e l t l eve l e s i n d a d í s z í t i . A b o r d a g y ű r ű k k e l t a g o l t k a n n a t e s t e t n ö v é n y i k e r e t e z é s ű f e l i r a t b o r í t j a : 

1 7 7 9 D I E 2 4 Á P R I L I S / E Z E N K A N A T R E N O / V A L T A T U K M Ü V S Z E P E S I / S Á N D O R E S 

B A R T Ó K S U S A N A / A S Z Ó N Y A Z E G R Ö S T Ö I / R E F O R M Á T U S E C L E S I A N A K . A j a v í t t a -

t á s t a n y a g i l a g t á m o g a t ó s z e m é l y e k r ő l a k a n n a f e l i r a t á n k í v ü l s e m m i t n e m t u d u n k . A f ü l k é t o l d a -

l á n k é t k ü l ö n b ö z ő t u l i p á n t ő j e l e n i k m e g , a f e l i r a t a l a t t h o s s z a n t i e l r e n d e z é s ű v i r á g t ő h ú z ó d i k , a m e -

lye t a z o n o s t ő r ő l i n d u l ó t u l i p á n o k és s o k s z i r m ú v i r á g o k a l k o t n a k . A k a n n a m o t í v u m a i e g y s z e r ű r a j -

z ú a k ( 6 2 b . á b r a ) . A d o m b o r ú f e d é l e n a t a l p l eve le s i n d á i m e g i s m é t l ő d n e k . A k i s m é r e t ű , g ö m b a l a -

k ú f e d é l g o m b o t é s a c s ú c s í v b e n v é g z ő d ő g ö m b ö s b i l l e n t ő t u t ó l a g a l a k í t o t t á k á t . A k í g y ó v o n a l a s f ü l 

d o m b o r m ű v e s d í s z í t é s é n s t i l i z á l t v i r á g m o t í v u m o k k ö z ö t t m a s z k j e l e n i k m e g . M e s t e r e i s m e r e t l e n . 

204 Az asszonyvásári, harasztkeréki, cegőtelki, újősi valamint a magyarszentbenedeki református egy-
házközségek tulajdonában lévő kannákon jelenik meg ez a kompozíció. 

205 KükEhmLvt Conscr. 1714. 38. 
206 KükEhmLvt prot. II/4. 557. 
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A h a r a n g l á b i 18. s z á z a d i ó n k a n n á t ( k a t . 63 . , 63 . á b r a ) 1 8 6 7 - b e n a d o m á n y o z t a A S , a k i n e k n é v -

b e t ű i t e d d i g n e m s i k e r ü l t f e l o l d a n i . A k a n n a h e n g e r e s t e s t é t v é s e t t é s flechelt ö v s o r o k t a g o l j á k . 

A l a p o s f e d é l p e r e m e e n y h é n k i h a j l i k , f e d é l g o m b j a c s e r e m a k k a l a k ú . B i l l e n t ő j é t g y ö n g y s o r r a l 

d í s z í t e t t a k a n t u s z l e v é l a l k o t j a . A z í v e s f ü l d o m b o r m ű v e s d í s z í t é s e h á r o m v í z s z i n t e s m e z ő r e o s z -

t o t t : fiait t á p l á l ó p e l i k á n a l a t t b ú z a - é s s t i l i z á l t v i r á g s z á l j e l e n i k m e g . A k a n n a f e n e k é r e u t ó l a g 

v é s e t t f e l i r a t c s a k r é s z b e n é r t e l m e z h e t ő : B [ . . . ] g [ . . . ] í m 1 8 6 7 A . S . M e s t e r e i s m e r e t l e n . 

A 18. s z á z a d i b o r o s és k e r e s z t e l ő ó n k a n n á k m e s t e r k ö r é n e k v i z s g á l a t a l e h e t e t l e n , m i v e l v a l a -

m e n n y i j e l z e t l e n d a r a b . D í s z í t é s ü k e t t e k i n t v e n a g y s z á m b a n t a l á l k o z u n k a f e l ü l e t e t b e b o r í t ó v é -

s e t t d í s z í t é s s e l . A z ó n k a n n á k a r o k o n e z ü s t k u p á k h o z v i s z o n y í t v a k e v é s b é v á l t o z a t o s a k . 

Kelyhek, poharak, palackok 
A k ü k ü l l ő i e g y h á z m e g y e g y ü l e k e z e t e i b e n ó n b ó l k é s z ü l t k e l y h e k e t é s p o h a r a k a t c s a k s z ó r -

v á n y o s a n h a s z n á l t a k a z ú r v a c s o r a k i s z o l g á l t a t á s á h o z . A z a n y a g i l a g t e h e t ő s e b b e k l é z s i á k e r r e a 

c é l r a á l t a l á b a n n e m e s f é m b ő l k é s z ü l t e d é n y e k e t v á s á r o l t a k . A b o r t is e l s ő s o r b a n ó n k a n n á k b a n 

s z á l l í t o t t á k . M í g a h á r o m s z é k i e g y h á z k ö z s é g e k b e n a z ó n p a l a c k o k n é p e s c s o p o r t o t a l k o t n a k , a d -

d i g a k ü k ü l l ő i e g y h á z m e g y é b e n c s a k e l v é t v e t a l á l u n k n é h á n y a t , a v a g y o n ö s s z e í r á s o k b a n s e m 

s z e r e p e l t ö b b . A v i z s g á l t e m l é k a n y a g e g y e t l e n p a l a c k j a a g ó g á n i e g y h á z k ö z s é g b e n m a r a d t f e n n 

( k a t . 87., 87. á b r a ) . A n é g y s z ö g ű p a l a c k e g y e t l e n d í s z í t é s é t o l d a l l a p j á r a v é s e t t f e l i r a t a a l k o t j a : E c c -

l e s i a e ] R e f o r m [ a t a e ] R e l i g [ i o n i s ] / G o g á n y [ i e n s i s ] 1719. A p a l a c k o t a g y ü l e k e z e t k é s z í t t e t t e . C s a -

v a r o s f e d e l é n p u t t ó f e j e t á b r á z o l ó t a g o z a t t a r t o t t a a z e g y k o r i f o g a n t y ú t , a m e l y e t u t ó l a g k i c s e r é l -

t e k . A p a l a c k k a l e g y i d ő b e n a g ó g á n i e g y h á z k ö z s é g k e n y é r o s z t ó t á n y é r t ( k a t . 7 7 . , 7 7 a . á b r a ) is 

k é s z í t t e t e t t a s e g e s v á r i H K m e s t e r r e l ( 7 7 b . á b r a ) . A t á n y é r m e s t e r j e g y e a l a p j á n a p a l a c k k é s z í -

t ő j é n e k is a s e g e s v á r i m e s t e r t t a r t j u k . H K m e s t e r a l k o t á s a i k ö z ü l e g y k e n y é r o s z t ó t á n y é r t i s m e -

r ü n k a c s á v á s i r e f o r m á t u s e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a n . 2 0 7 A t á n y é r p e r e m é r e v é s e t t f e l i r a t a z o n o s 

a p a l a c k f e l i r a t á v a l : E c c l e s [ i a e ] R e f o r m [ a t a e ] R e l i g [ i o n i s ] / G o g á n y f i e n s i s ] 1719. 

A p o h a r a k k ö z ü l a k ö z n a p i h a s z n á l a t b a n p á l i n k á s p o h á r k é n t f u n k c i o n á l ó d a r a b o k k e r ü l t e k 

b e a z ú r a s z t a l i k é s z l e t b e , e z e k á l t a l á b a n a k e r e s z t e l é s i l i t u r g i á b a n k a p t a k ú j s z e r e p e t . M i n d f o r m a i -

l a g , m i n d d í s z í t é s ü k b e n e g y s z e r ű d a r a b o k . I l y e n p o h á r m a r a d t f e n n a 17 -18 . s z á z a d f o r d u l ó j á r ó l a z 

e g r e s t ő i e g y h á z k ö z s é g b e n ( k a t . 86 . , 86 . á b r a ) . A p o h á r k i h a j l ó t a l p a t a g o l t , a v é s e t t ö v e k k e l o s z t o t t 

p o h á r t e s t f e l f e l é k i s z é l e s e d i k . A v á l l v o n a l á b a n ö n t ö t t ö v o s z t j a , a m e l y e t s z e m c s é z e t t m e z ő k s z e g é -

l y e z n e k . A s z e m c s é z e t t m e z ő a t a l p f e l e t t is m e g i s m é t l ő d i k . K é s z í t ő j e és a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A d é s f a l v i p o h á r k a B é r e s F e r e n c 1810-es a d o m á n y á b ó l s z á r m a z i k ( k a t . 88 . , 88 . á b r a ) . B é r e s 

F e r e n c 1 7 7 4 - t ő l a d é s f a v i e g y h á z l á t o g a t á s o k o n e s k ü d t k é n t s z e r e p e l , 2 0 8 1 7 8 4 - b e n e g y h á z f i n a k v á -

l a s z t o t t á k . 2 0 9 A k i s m é r e t ű p o h á r e g y e t l e n d í s z é t a s z á j p e r e m a l á v é s e t t k ö r i r a t a a l k o t j a : B E R E S 

F E R E N T Z C s I N A L T O T T A i 8 i o i k / E S z T E N D Ő B E . K é s z í t ő j e i s m e r e t l e n . 

A k ü k ü l l ő i e g y h á z k ö z s é g e k b e n k é t 18. s z á z a d e l s ő f e l é b ő l s z á r m a z ó ó n k e h e l y m a r a d t f e n n . 

A k i s k e n d i k e h e l y F o d o r I s t v á n a d o m á n y á b ó l s z á r m a z i k , a k i 1 7 2 2 - b e n k é s z í t t e t t e i s m e r e t l e n 

m e s t e r r e l ( k a t . 89 . , 89 . á b r a ) . A k e h e l y t a l p á n a k k e s k e n y p e r e m e k i h a j l i k , a z a d o m á n y o z ó n e v é t 

m e g ö r ö k í t ő f e l i r a t o t a t a l p f e l s ő r é s z é r e k a r c o l t á k b e : F O D O R I S T V Á N C S I N A L T A T T A . A z 

é v s z á m o t t a r t a l m a z ó s z ö v e g r é s z a t a l p a l s ó r é s z é n o l v a s h a t ó : U R V A C S O R A J A R A 1 7 2 2 . A k e -

h e l y s z á r á n l a p í t o t t g ö m b és l e m e z a l a k ó t a g o z a t o k v á l t a k o z n a k . A m a g a s k u p p a s i m a f e l ü l e t é t 

207 Kovács 2008. 440, 499. 
208 KükEhmLvt prot. II/4. 228, 363, 516. 
209 Uo. II/5. 39. 
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flechelt ö v e k t a g o l j á k . F o d o r I s t v á n n e v é v e l a v i z i t á c i ó s j e g y z ő k ö n y v e k b e n t a l á l k o z u n k , 1 7 1 3 - b a n 

é s 1 7 3 8 - b a n a k i s k e n d i v i z i t á c i ó k o n e s k ü d t k é n t s z e r e p e l . 2 1 0 

A h é d e r f á j i k e l y h e t D ö m s ö d i I s t v á n és S z i l á g y i J u d i t a d o m á n y o z t á k a m e z ő s z e n g y e l i e g y h á z -

k ö z s é g s z á m á r a ( k a t . 9 0 . , 9 0 . á b r a ) . A r r a v o n a t k o z ó f o r r á s u n k n i n c s , h o g y m i k o r é s m i l y e n k ö r ü l -

m é n y e k k ö z ö t t j u t o t t a k e h e l y M e z ő s z e n g y e i r ő l H é d e r f á j á r a . A z á t a d á s r a a 18. s z á z a d m á s o d i k f e -

l é b e n k e r ü l h e t e t t so r , u g y a n i s a k e h e l y 1 8 1 6 - b a n m á r s z e r e p e l a h é d e r f á j i v a g y o n ö s s z e í r á s b a n . 2 1 1 A 

k e h e l y l é p c s ő s k i a l a k í t á s ú t a l p á t flechelt ö v s o r o k d í s z í t i k . A h e n g e r e s s z á r l e m e z z e l t a g o l t , a n ó d u s z 

l a p í t o t t g ö m b a l a k ú . A m a j u s z k u l á s a d o m á n y o z á s i f e l i r a t a m a g a s k u p p á n o l v a s h a t ó : N E M E S E S 

N E M Z E T E S D Ö M S Ö D I I S T V Á N É S S Z I L A / G I J U D I T A S S O N Y T S I N A L T A T T Á K A 

N E M E S M A G J A R R E F O R M A T A M E S Ö S Z E N G J E L I E C C L E S I A S Z Á M A R A / I S T E N -

H E Z V A L Ó B U Z G Ó I N D U L A T J A K B O L / A N N O 1742 . A k e h e l y m e s t e r e i s m e r e t l e n . 

A k e l y h e k , p o h a r a k , p a l a c k o k k i s s z á m a n e m t e s z i l e h e t ő v é á l t a l á n o s k ö v e t k e z t e t é s e k l e v o n á -

s á t , j e g y e k h i á n y á b a n m e s t e r k ö r ü k t a n u l m á n y o z á s a is l e h e t e t l e n . A z e g y s z e r ű d a r a b o k a t d í s z í -

t e t l e n f e l ü l e t e k j e l l e m z i k , e g y e t l e n d í s z í t é s ü k e t a z a d o m á n y o z á s i f e l i r a t o k a l k o t j á k . 

Kenyérosztó tányérok és tálak 
A k e n y é r o s z t ó t á n y é r o k é s t á l a k a z e z ü s t b ő l k é s z ü l t d a r a b o k h o z h a s o n l ó a n h é t k ö z n a p i h a s z -

n á l a t r a k é s z ü l t e k , í g y e g y s z e r ű e k , a m a i a k h o z h a s o n l ó a k . A k u t a t o t t e m l é k a n y a g b a n a g ó g á n v á r -

a l j a i t á n y é r ( k a t . 7 6 . , 7 6 á b r a ) — a m e l y n a p j a i n k r a t ö r e d é k e s e n m a r a d t f e n n , p e r e m e h i á n y z i k 

- d e k o r a t í v c é l r a k é s z ü l t . A d o m b o r m ű v e s d í s z í t é s ű t á n y é r r é s z l e t k ö z e p é n , g y ö n g y s o r o s k e r e t b e n , 

I I I . F e r d i n á n d n é m e t - r ó m a i c s á s z á r l o v a s a l a k j a j e l e n i k m e g . A b a l r a v á g t a t ó , l o v o n ü l ő c s á s z á r t 

t e l j e s o r n á t u s b a n á b r á z o l t á k , j o b b k e z é b e n o r s z á g a l m á t , b a l k e z é b e n j o g a r t t a r t . A p a l á s t g a z d a g 

n ö v é n y o r n a m e n t i k á j a j ó l k i v i t e l e z e t t m á s o l a t r ó l t a n ú s k o d i k . A v á l a s z t ó f e j e d e l m e k l o v a s a l a k j á v a l 

d í s z í t e t t t á l t í p u s P a u l u s Ö h a m n ü r n b e r g i ó n m ű v e s m e g f o r m á l t m o d e l l j e r é v é n t e r j e d t el E u r ó p a -

s z e r t e , í g y E r d é l y b e n is. A n a g y n é p s z e r ű s é g n e k ö r v e n d ő f o r m a h a s z n á l a t a e g é s z e n a 18. s z á z a d 

k ö z e p é i g k i m u t a t h a t ó . I I I . F e r d i n á n d o t 1 6 3 7 - b e n k o r o n á z t á k a N é m e t - R ó m a i B i r o d a l o m c s á s z á -

r á v á , e z a z e s e m é n y j e l e n t ő s b e f o l y á s t g y a k o r o l t a t á l a k d í s z í t é s é r e . A c s á s z á r a l a k j a m e l l e t t e t á l t í -

p u s p e r e m é n h a t v á l a s z t ó f e j e d e l e m j e l e n i k m e g . A t á l k ö z e p é n l á t h a t ó a c s á s z á r l o v a s a l a k j a , t e l j e s 

k i r á l y i v i s e l e t b e n . A c s á s z á r i c í m e r a ló f a r a f e l e t t j e l e n i k m e g , e z a z e r d é l y i d a r a b o k o n e l m a r a d . 2 1 2 

A v á l a s z t ó f e j e d e l m e k e t a t á l a k s z é l e s p e r e m é n , o v á l i s m e d a i l l o n o k b a n á b r á z o l t á k , l é p d e l ő l o v a -

k o n , s z i n t é n t e l j e s o r n á t u s b a n . A m e d a i l l o n o k h á t t e r é t a v á l a s z t ó f e j e d e l m e k b i r t o k k ö z p o n t j á n a k 

v á r o s k é p e a l k o t j a , a f e j e d e l e m a l a k j a m e l l e t t c í m e r e is m e g j e l e n i k . E z a k é p s z e r k e s z t é s m a j d n e m 

m i n d e n h o l e g y f o r m a , a m u t a t k o z ó k ü l ö n b s é g e k a m e d a i l l o n o k k ö z t i d e k o r a t í v m e z ő k b e n m u t a t -

k o z n a k . E z a t á l t í p u s a z 1 6 3 0 — 1 6 6 0 - a s é v e k b e n v o l t k ö z k e d v e l t , d e k é s ő b b s e m v e s z í t e t t e el n é p -

s z e r ű s é g é t , e g é s z e n a 18. s z á z a d i g a z o n o s , r é g i f o r m á j á b a n h a s z n á l t á k . 2 1 3 A g ó g á n v á r a l j a i t á n y é r 

m e s t e r e é s a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n , a v a g y o n ö s s z e í r á s o k b a n e g y e t l e n a d a t o t s e m t a l á l u n k r ó l a . 

A k e n y é r o s z t ó t á n y é r o k k ö z ö t t t ö b b 17. s z á z a d i d a r a b f e n n m a r a d t , a d é s f a l v i a s z á z a d e l e j é n e k 

e g y s z e r ű p é l d á n y a ( k a t . 73 . , 7 3 a . á b r a ) . A t á n y é r p e r e m é r e b e ü t ö t t j e g y e k é r t e l m é b e n (73b . á b r a ) 

a n a g y s z e b e n i M K m e s t e r a l k o t á s a , a k i n e k m e s t e r j e g y e e d d i g i s m e r e t l e n a s z a k i r o d a l o m b a n . 

A z e g y s z e r ű t á n y é r e g y e t l e n d í s z í t é s é t a p e r e m é r e v é s e t t , o l a s z k o s z o r ú b a f o g l a l t c í m e r a l k o t j a . A 

210 Uo. 1/2. 510.; Uo. II/3. 234. 
211 KükEhmLvt Conscr. 1816. 369. 
212 Az Angyalosi Református Egyházközség tulajdonában maradt fenn azonos tál. Kovács Kézirat 255. tábla. 
213 Haedeke, Hanns Ulrich: Zinn. Ein Handbuch für Sammler und Liebhaber. 2. erweiterte Auflage. 

Braunschweig 1973.143-145. 
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s i m a c í m e r p a j z s S V t u l a j d o n j e l z é s e f e l e t t 1 6 0 9 - e s é v s z á m o l v a s h a t ó ( 7 3 c . á b r a ) . A f e l o l d a t l a n t u -

l a j d o n j e l z é s s e l s z e m b e u t ó l a g G b e t ű t v é s t e k . A t á n y é r a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A d é s f a l v i e g y h á z k ö z s é g m á s o d i k ó n t á n y é r j a ( k a t . 7 4 . , 7 4 a . á b r a ) G d a n s k b a n k é s z ü l t , 2 ' 4 a p e -

r e m s z é l é n l á t h a t ó m e s t e r j e g y e ( 7 4 b . á b r a ) f e l o l d a t l a n . A k e n y é r o s z t ó t á n y é r l a p o s ö b l e í v e s e n 

h a j l i k a k e s k e n y p e r e m r é s z h e z , f e l ü l e t e d í s z í t e t l e n . A d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A 17. s z á z a d m á s o d i k f e l é b e n k é s z ü l t e g r e s t ő i t á n y é r t ( k a t . 75. , 7 5 a . á b r a ) 1 7 9 1 - b e n a d o m á -

n y o z t á k . A t á n y é r p e r e m é n e k s z é l é r e v é s e t t f e l i r a t G M m o n o g r a m j a e d d i g f e l o l d a t l a n . A t á n y é r 

k é s z í t ő j e j e g y e i a l a p j á n (75b . á b r a ) a s e g e s v á r i S K m e s t e r . 

A g ó g á n v á r a l j a i é s k i s k e n d i k e n y é r o s z t ó t á n y é r o k a s e g e s v á r i H Z m e s t e r a l k o t á s a i . A g ó g á n -

v á r a l j a i t á n y é r t ( k a t . 78 . , 7 8 a . á b r a ) 1 7 2 0 - b a n k é s z í t e t t e , a m e g r e n d e l ő e z ú t t a l a g y ü l e k e z e t v o l t . 

A k e n y é r o s z t ó t á n y é r l a p o s ö b l e í v e s e n h a j l i k a s z é l e s p e r e m h e z , a m e l y n e k s z e g é l y e v é s e t t ö v e k -

k e l t a g o l t . A m e s t e r j e g y é t a t á n y é r p e r e m é r e ü t ö t t e b e ( 7 8 b . á b r a ) . 

A k i s k e n d i t á n y é r t ( k a t . 79 . , 7 9 a . á b r a ) 1 7 3 6 - b a n k é s z í t t e t t e M e n y h á r t G y ö r g y és S z o l g a K a t a . A 

m e s t e r j e g y a t á n y é r f e n e k é n l á t h a t ó ( 7 9 b . á b r a ) . A m a j u s z k u l á s a d o m á n y o z á s i f e l i r a t o t a t á n y é r p e -

r e m é r e v é s t é k : I S T E N D Ű T S Ő S E G E R E S A Z A N N Y A S Z E N T E G Y H Á Z N A K E K E S É G E R E 

E Z E N T A N G Y E R T R E P R A E S E N T Á L Y A K M E N Y H A R D G Y Ö R G Y E S S Z O L G A K A T T A 

1736. A t á n y é r l a p o s ö b l e í v e s e n h a j l i k a p e r e m h e z , ö b l é t v é s e t t ö v o s z t j a . A s e g e s v á r i H Z m e s t e r t e v é -

k e n y s é g é r ő l k e v e s e t t u d u n k , f e n n m a r a d t a l k o t á s a i a l a p j á n a 17. s z á z a d v é g é n , 18. s z á z a d e l ső é v t i z e -

d e i b e n d o l g o z o t t . M u n k á i k ö z ü l e g y 18. s z á z a d e l e j é n k é s z ü l t ó n t á n y é r t i s m e r ü n k a f e l d o b o l y i r e f o r -

m á t u s e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a n , 2 ' 5 k é t 1 7 0 0 k ö r ü l k é s z ü l t ó n k a n n á t m a g á n g y ű j t e m é n y e k b e n . 2 ' 6 

A k ó r ó d s z e n t m á r t o n i n y o l c s z ö g l e t ű t á l ( k a t . 80 . , 8 0 a . á b r a ) l a p o s ö b l e í v e s e n h a j l i k a széles p e r e m -

r é s z h e z , a m e l y n e k szé lé t t o j á s s o r d í s z í t i . A p e r e m s a r k a i b a n m e g j e l e n ő ö n t ö t t i n d a m o t í v u m o k a z ó n -

p e s t i s m i a t t j e l e n t ő s e n k á r o s o d t a k . A s t i l i z á l t l e v é l k o s z o r ú b a f o g l a l t , l o m b k o r o n á v a l l e z á r t C . T . S . / 

P . N . S . / 1729 t u l a j d o n j e l z é s t a p e r e m r e v é s t é k . E z t b a l r ó l a 45-ös s z á m szegé lyez i , a m i f e l t e h e t ő l e g a z 

a d o m á n y o z á s i d ő p o n t j á r a u t a l . A t u l a j d o n j e l z é s és a p e r e m r e b e ü t ö t t , j ó m i n ő s é g ű ó n r a u t a l ó p r ó b a -

j eggye l ö s s z e k a p c s o l t m e s t e r j e g y ( 8 0 b . á b r a ) e d d i g f e l o l d a t l a n . A d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A d é s f a l v i t á n y é r ( k a t . 81., 81a. á b r a ) g r ó f T e l e k i S á r a 2 ' 7 1 7 4 7 - e s a d o m á n y a , a k i a k ü k ü l l ő i e g y -

h á z m e g y e g y ü l e k e z e t e i n e k t á m o g a t á s á b a n j e l e n t ő s s z e r e p e t v á l l a l t . A z ó n t á n y é r r a l e g y ü t t D é s -

f a l v á r a sáhos abroszt,2'8 B o n y h á r a 1 7 6 7 - b e n ú r a s z t a l i a b r o s z t a d o m á n y o z o t t . 2 ' 9 A b o n y h a i t e m p -

l o m 1 7 7 6 - o s j a v í t t a t á s á b a n f é r j é v e l e g y ü t t r é s z t v á l l a l t a k . 2 2 0 A d é s f a l v i ó n t á n y é r m a j u s z k u l á s a d o -

m á n y o z á s i k ö r i r a t á t a k e s k e n y p e r e m r e v é s t é k : G R O F T E L E K I S A R A A N N O 1747. A f e l i r a t o t 

n é g y s z i r m ú v i r á g z á r j a le. A t á n y é r f e n e k é r e b e ü t ö t t m e s t e r j e g y (81b. á b r a ) f e l o l d a t l a n , f e l t e h e t ő -

l e g k ü l f ö l d i m u n k a . U g y a n e z z e l a j e g g y e l t a l á l k o z u n k a s o m l y ó ú j l a k i ó n t á n y é r o n is.221 

214 H i n t z e , E r w i n : Die deutsche Zinngiesser und ihre Marken. B a n d I I I . Le ipz ig 1923 . 251. sz. (A t o v á b -

b i a k b a n : H i n t z e III . ) 
215 K o v á c s M á r i a : O n t á r g y a k a Sepsi R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e g y ü l e k e z e t e i b e n . I n : Református Szem-

le. 2 0 0 6 / 6 . 7 2 2 , 7 3 2 . 
216 M i t r a n 2 0 0 2 . 143.; E g y ó n k a n n a a s t u t t g a r t i D r . N a g e l g y ű j t e m é n y é b ő l i s m e r t . (Aichele , F r i e d e r : 

Zinn. B a t t e n b e r g Ver lag , M ü n c h e n . 1977. 99.) 
21" G r ó f széki Te l ek i Sára Te l ek i J á n o s k ő v á r i f ő k a p i t á n y és Vay B o r b á l a l e ánya , f é r j e b e t h l e n i B e t h l e n 

Pál vo l t . ( L u k i n i c h 565.) 
218 K ü k E h m L v t . C o n s c r . 1714. 17. 
219 H o r v á t h I r i n g ó : A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e régi t ex t í l i á i ró l . In : K ü k T K . I. 5 1 8 - 5 1 9 . 
220 K ü k T K . I. 2 1 3 . 
221 B a j u s z I s t v á n - L a k ó n é H e g y i Éva : Sz i lágyság i r e f o r m á t u s ú r a sz t a l i fe l szere lések a 1 6 - 1 8 . s z á z a d b ó l . 

In : S z a b ó Z s o l t (szerk.): Szilágysági magyarok. B u k a r e s t - K o l o z s v á r , 1999. 108. (A t o v á b b i a k b a n : Bajusz) 
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A z o n o s í t a t l a n m ű h e l y b ő l s z á r m a z i k a k i s k e n d i ó n t á n y é r is ( k a t . 8 2 . , 8 2 a . á b r a ) , a m e l y n e k 

á g a s k o d ó o r o s z l á n t s z e g é l y e z ő G T m o n o g r a m o s m e s t e r j e g y e ( 8 2 b . á b r a ) a t á n y é r f e n e k é n l á t h a -

t ó . A z a d o m á n y o z ó n e v é t m e g ö r ö k í t ő , k é s ő b b i f e l i r a t o t a p e r e m r e v é s t é k : A B A F I C L A R A 1763. 

A d o m á n y o z ó j á r ó l a n n y i t t u d u n k , h o g y N a g y m o h á b a n l a k o t t , 2 " f e l t e h e t ő l e g M o h a i S z a b ó M i -

h á l y f e l e s é g e v o l t . A t á n y é r p e r e m é r e v é s e t t M S t u l a j d o n j e l z é s S z a b ó M i h á l y m o n o g r a m j a l e h e t , 

a z 1754-es é v s z á m a k é s z í t é s i d e j é t j e l ö l i . 

A z e r z s é b e t v á r o s i k e n y é r o s z t ó t á n y é r k e s k e n y p e r e m é n e k s z é l e f e l h a j l i k , l a p o s ö b l e í v e s e n h a j -

l i k a p e r e m h e z ( k a t . 83., 83. á b r a ) . A p e r e m s z é l é n l á t h a t ó B K G Y t u l a j d o n j e l z é s e d d i g f e l o l d a t l a n . 

A t á n y é r m e s t e r e j e g y e k h i á n y á b a n i s m e r e t l e n . 

E g y s z e r ű f o r m á t m u t a t a k ó r ó d s z e n t m á r t o n i t á n y é r ( k a t . 8 4 . , 8 4 . á b r a ) . A 18. s z á z a d m á s o -

d i k f e l é b e n k é s z ü l t a l k o t á s k e s k e n y p e r e m é n e k s z é l e v é s e t t ö v v e l v á l i k el a p e r e m t ő l , ö b l e l a p o s . 

M e s t e r e é s a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A h é d e r f á j i ó n t á n y é r ( k a t . 85. , 85. á b r a ) 1 9 5 0 - b e n k e r ü l t v i s s z a a z e g y h á z k ö z s é g t u l a j d o n á b a , 

m i u t á n a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú i d e j é n 1 9 4 4 - b e n e l l o p t á k . E z t ö r ö k í t i m e g a t á n y é r ö b l é b e k a r c o l t 

f e l i r a t . A k a l a n d o s ú t f o l y t á n a t á n y é r m e g s é r ü l t , e k k o r a f e n e k é r e b e ü t ö t t m e s t e r j e g y e is t e l j e s e n 

m e g s e m m i s ü l t , c s u p á n D e b r e c z e n i L á s z l ó v á z l a t a i a l a p j á n t u d j u k r e k o n s t r u á l n i a z o v á l i s k e r e t -

b e f o g l a l t , á g a s k o d ó , m e l l s ő l á b a i k ö z ö t t k a n n á t t a r t ó o r o s z l á n t , a m e l y e t G F m o n o g r a m s z e g é -

lyez . 2 2 3 A t á n y é r e r e d e t i a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

A z ó n b ó l k é s z ü l t k e n y é r o s z t ó t á n y é r o k t ú l n y o m ó t ö b b s é g e e g y s z e r ű a l k o t á s , h a z a i é s k ü l f ö l d i 

m e s t e r e k m u n k á i e g y a r á n t m e g t a l á l h a t ó k k ö z ö t t ü k . 

A z e g y h á z k ö z s é g e k t u l a j d o n á b a n l é v ő 1 6 - 2 0 . s z á z a d i ú r a s z t a l i e d é n y e k k i v á l ó á t t e k i n t é s t 

n y ú j t a n a k a g y ü l e k e z e t e k t ö r t é n e t é r ő l , e g y h á z m ű v é s z e t é r ő l . A j e l z e t t i d ő s z a k b ó l s z á r m a z ó t á r -

g y i e m l é k a n y a g a k o r e u r ó p a i m ű v é s z e t é n e k s t í l u s j e g y e i t h o r d o z z a m a g á n . A z a l k o t á s o k j a v a r é -

s z e s z e r é n y e b b f o r m á b a n é s k i v i t e l b e n h o r d o z z a e g y - e g y e g y e t e m e s s t í l u s i r á n y z a t j e l l e m z ő i t . A z 

a d o m á n y o z ó k m i n d e n e s e t b e n t ö r e k e d t e k m i n é l d í s z e s e b b k l e n ó d i u m o k k é s z í t t e t é s é r e , a m e l y e -

k e t a z e g y h á z , f o r m á t ó l é s d í s z í t é s t ő l f ü g g e t l e n ü l , a f e l a j á n l á s m e g n y i l a t k o z á s á n a k j e l e k é n t , n e m 

u t a s í t h a t o t t e l . A z e g y h á z a t f e n n t a r t ó g y ü l e k e z e t a n y a g i e r e j e m i n d e n e s e t b e n m e g m u t a t k o z i k a 

k l e n ó d i u m o k a n y a g á n é s d í s z í t e t t s é g é n . 

Irodalomjegyzék 

A i c h e l e 

B a j u s z 

B a r a b á s 

Allgemeines Künstler lexikon. B a n d 14. K. G . Saur . M ü n c h e n , Leipzig 1996. 
Az Ernst-Múzeum XXXIX. aukciója. Ezüstgyűjtemény főúri birtokból. Buda-
p e s t 1928 . 

A i c h e l e , F r i e d e r : Zinn. B a t t e n b e r g V e r l a g , M ü n c h e n 1977 . 

B a j u s z I s t v á n — L a k ó n é H e g y i É v a : S z i l á g y s á g i r e f o r m á t u s ú r a s z t a l i f e l s z e r e l é -

s e k a 16—18. s z á z a d b ó l . I n : S z a b ó Z s o l t ( s z e r k . ) : Szilágysági magyarok. B u k a -

r e s t — K o l o z s v á r 1 9 9 9 . 

B a r a b á s H a j n a l k a : O n e d é n y e k a z e g y k o r i K é z d i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e 

e g y h á z k ö z s é g e i b e n . I n : Acta (Siculica). 2 0 0 6 . I I . k ö t e t . 

222 KiskendAd. 38. 
223 Debreczeni Vázlatkönyvek. 1933/140. 
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B e n d a B e n d a B o r b á l a : Étkezési szokások a 17. századi főúri udvarokban Magyarorszá-
gon. B u d a p e s t 2 0 0 4 . 

D e b r e c z e n i V á z l a t k ö n y v e k D a r k ó - D e b r e c z e n i g y ű j t e m é n y , E r d é l y i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t i L e -

vé l t á r . G i - e s f o n d . D e b r e c z e n i L á s z l ó h a g y a t é k a . V á z l a t k ö n y v e k 1928-1936. 

D á n é D á n é V e r o n k a : Az Erdélyi Református Eőkonzisztóriumi levéltár mutatója 
1700-1750. 

D â m b o i u D a n i e l a D â m b o i u : Breasla aurarilor din Sibiu între XV—XVII. S i b i u 2 0 0 8 . 

E M S z T E r d é l y i M a g y a r S z ó t ö r t é n e t i T á r . A n y a g á t g y ű j t ö t t e S z a b ó T . A t t i l a , s z e r k . 

V á m s z e r M á r t a e t a l i i . X . B u d a p e s t - K o l o z s v á r 2 0 0 0 . 

G e r e l y e s G e r e l y e s I b o l y a : I s z l á m h a t á s o k a 1 6 - 1 7 . s z á z a d i m a g y a r ö t v ö s s é g b e n . I n : 

Folia archaeologica. 44. 1995. 
G y á r f á s G y á r f á s T i h a m é r : A brassai ötvösség története. B r a s s ó 1912. 

H a e d e k e H a e d e k e , H a n n s U l r i c h : Zinn. Ein Handbuch für Sammler und Liebhaber. 2. 

e r w e i t e r t e A u f l a g e . B r a u n s c h w e i g 1973. 

H a l d n e r 1 9 7 2 H a l d n e r , A n a m a r i a : Colecţia de cositoare. Catalog. S i b i u 1 9 7 2 . 

H i n t z e I I I H i n t z e , E r w i n : Die deutsche Zinngiesser und ihre Marken. B a n d I I I . , L e i p z i g 

1923. 

H i n t z e V I I H i n t z e , E r w i n : Die deutschen Zinngiesser und ihre Marken. B a n d V I I . , L e i p z i g 

1931. 

H o r v á t h H o r v á t h I r i n g ó : A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e r é g i t e x t í l i á i r ó l . I n : 

K ü k T K . I . 

H u b e r H u b e r U l r i c h , O e r t e l G u s t a v : Siebenbürgisch-sáchsisches und anderes Zinn: 
die Altzinnsammlung. Re ichenberg 1936. 

H u Z a T K K o v á c s M á r i a M á r t a : Ö t v ö s m ű v e k . I n : B u z o g á n y D e z s ő — Ö s z S á n d o r E l ő d : 

A hunyad—zarándi református egyházközségek történeti katasztere. I I I . K o l o z s -

v á r 2 0 0 7 . 

J a k ó J a k ó K l á r a : A S z a l á n c z y a k . E g y f e j e z e t a z e r d é l y i f e j e d e l e m s é g k e l e t i d i p l o -

m á c i á j á n a k t ö r t é n e t é b ő l . I n : Emlékkönyv Imre István születésének nyolcvana-
dik évfordulójára. K o l o z s v á r 1 9 9 9 . 

K e l e m e n K e l e m e n L a j o s : P ó k a i S á r o s i G y ö r g y c s a l á d i f ö l j e g y z é s e i . I n : Művelődéstörté-

neti tanulmányok. K o l o z s v á r 2 0 0 6 . 

K i s k e n d A d A K i s k e n d i R e f o r m á t u s E g y h á z k ö z s é g A n y a k ö n y v e , R o m á n Á l l a m i L e v é l t á r 

M a r o s M e g y e i I g a z g a t ó s á g a . A K i s K e n d i R f t a . E k k l e s i a v a l j ó l t e v ő k n e k n e -

v e i k és j ó t é t e m é n y e i k a b A n n o 1 7 6 2 . 

K l u s c h K l u s c h , H o r s t : Siebenbürgische Goldschmiedekunst. B u k a r e s t 1988. 

K o l b a H . K o l b a J u d i t : Liturgische Goldschmiedearbeiten im ungarischen Nationalmu-
seum. 14—17. Jahrhundert. B u d a p e s t 2 0 0 4 . 

K o m á r o m y K o m á r o m y A n d r á s : A h o m o r ó d - s z e n t p á l i S z e n t p á l i c s a l á d . I n : Turul. 1892 . 

K o v á c s 2 0 0 6 K o v á c s M á r i a : Ó n t á r g y a k a S e p s i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e g y ü l e k e z e t e i -

b e n . I n : Református Szemle. 2 0 0 6 / 6 . 

K o v á c s 2 0 0 7 K o v á c s M á r i a : K l e n ó d i u m o k O r b a i s z é k e n . A d a l é k o k a p á v a i , z a b o l a i és z á g o n i 

r e f o r m á t u s g y ü l e k e z e t e k ú r a s z t a l i k é s z l e t e i h e z . I n : S z e r k . K i n d a I s t v á n - P o z s o n y 

F e r e n c : Orbaiszék változó társadalma és kultúrája. S e p s i s z e n t g y ö r g y 2 0 0 7 . 

K o v á c s 2 0 0 8 K o v á c s M á r i a - M á r t a : A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e ö t v ö s m ű v é s z e -

t i é s ó n m ű v e s s é g i e m l é k e i . I n : K ü k T K I. 
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egyházközségeiben. K é z i r a t . 

K ő s z e g h y K ő s z e g h y E l e m é r : Magyarországi ötvösjegyek a középkortól 1867-ig. B u d a p e s t 

1936. 

KükTK I A történelmi Küküllői Református Egyházmegye egyházközségeinek történeti ka-
tasztere I. S z e r k . B u z o g á n y D e z s ő - Ő s z S á n d o r E l ő d - T ó t h L e v e n t e . T a n u l -
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v i d . K o l o z s v á r 2 0 0 8 . 

L a k a t o s L a k a t o s Á r o n : Héderfáji egyházközség története. H é d e r f á j a 1 9 0 6 . K é z i r a t a z E r -

d é l y i R e f o r m á t u s E g y h á z k e r ü l e t i L e v é l t á r b a n . 
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N é m e t h 1981 N é m e t h G á b o r : Ónedények. É v e z r e d e k , é v s z á z a d o k k i n c s e i . B u d a p e s t 1981. 

P é t e r f y P é t e r f y L á s z l ó : Héderfája és egyháza. S z é k e l y u d v a r h e l y 2 0 0 2 . 

P é t e r f f y P é t e r f f y L á s z l ó : A b o n y h a i t e m p l o m . I n : Református Szemle. 1993. 

R o s e n b e r g M a r c R o s e n b e r g : Der Goldschmiede Merkzeichen. B a n d I . F r a n k f u r t a m M a i n , 
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R o t h R o t h , V i c t o r : Kunstdenkmäler aus den sächsischen Kirchen Siebenbürgen. 
Goldschmiedearbeiten. H e r m a n n s t a d t 1922. 

S i p o s S i p o s G á b o r : Az Erdélyi Református Főkonzisztórium kialakulása 1668—1713— 
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S o o s S o o s F e r e n c : A b á d o k i é s s z é k i S o o s o k . I n : Genealógiai Füzetek. 1912. 

S z á d e c z k y S z á d e c z k y L a j o s : A H a l l e r g r ó f o k n e m z e t s é g - k ö n y v e I I . I n : Turul. 1 8 8 6 / 2 . 

S z o l e c z k y S z o l e c z k y E m e s e : P a x i n N u m m i s 1648—1748 — A b é k e m e g j e l e n í t é s e e m l é k -

é r m e k e n . I n : Folia historica. 21. 1 9 9 8 - 1 9 9 9 . 

T a g á n y i T a g á n y i K á r o l y — D r . R é t h y L á s z l ó — P o k o l y J ó z s e f : Szolnok-Doboka vármegye 
monográfiája. Dés 1901. 

W e i n e r W e i n e r M i h á l y n é : Zinngiessermarken aus Ungarn. 16-19. Jahrhundert. B u d a -

p e s t 1 9 7 8 . 
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ŰRASZTALI EDÉNYEK KATALÓGUSA 

Ötvöstárgyak 

Kelyhek és serlegek 
i . 

Tárgynév: Ikerserleg. 
Leltári szám: 51/1974. 
Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Anyaga: aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert, öntött, trébelt, 

gravírozott, vésett. 
Ornamentika: növényi, figurális. 
Méretei: Talpátm.: 7 cm. Szájátm.: 7,3 cm. 

M.: 17,7 cm. 
Mesterjegye és mestere: többszörösen íves 

pajzsban TM monogramot 70-es szám 
szegélyez. Thomas May (1572-1585). 

Mesterjegy helye: a talp alsó részén. 
Készítés helye és ideje: Nagyszeben, 16. szá-

zad második fele. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó, a kuppát utólag javították. 
Irodalom: 

Mj.:1 Klusch 286. sz., Kőszeghy 238. 
Péterfy 76. 

A kettős tagolású talp pereme kihajlik, ne-
gyedkörív keresztmetszetű tagozatát akan-
tuszlevelek díszítik. A talp felső tagozata sima 
hornyolattal válik el az alsó résztől, felüle-
tén gyümölcsköteges medaillonok és kagy-
lómotívumok váltakoznak. A talpat széles, 

lc. ábra. (Ferenczi Márton rajza.) 
1 Mj. = a mesterjegy közlési helye. 

la. ábra 
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fonatdíszes szárgyűrű zárja le. A domború 
övvel osztott szár lapított gömb alakú nó-
duszt fog közre, amelyet volutákkal szegé-
lyezett kartusok ékesítenek. A nóduszt há-
rom volutás konzol köti össze a kuppa alján 
elhelyezett, öntött növénydíszes tárcsával. 
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A kettős tagolású kuppát vízszintesen sima 
hornyolat osztja, az alsó rész trébelt motívu-
mait gyöngyszemekkel összekapcsolt me-
daillonokba helyezték el: kagylómotívu-

lb. ábra 

2. 
Tárgynév: Harangvirág serleg. 
Leltári szám: 11/51/1971. 

Megye: Maros. 
Helység: Magyardellő. 
Származási hely: Kerelőszentpál. 
Anyaga: aranyozott ezüst. 

mok és gránátalmás gyümölcskötegek is-
métlődnek. A kuppa felső része kiöblösö-
dik, övcsatra emlékeztető motívumokkal 
szegélyezett medaillonokban, ritmiku-
san váltakozó, trébelt puttófejek és gránát-
almás gyümölcskötegek jelennek meg. A 
magas szájperem profilozott övvel válik el 
a kuppától, felületét stilizált levélmotívu-
mokból szerkesztett mustra díszíti. 

Készítési technikája: vert, öntött, trébelt, 
gravírozott, poncolt, vésett. 

Ornamentika: növényi, hólyagos, angyal-
fejes. 

Méretei: Talpátm.: 9 cm. Szájátm.: 10 cm. 
M.: 31 cm. 

Mesterjegye és mestere: a. Augsburg város-
jegye b. többszörösen íves pajzsban SV 
monogram alatt elmosódott 35-ös. Ste-
phanus Weinesch (1635-1651). 

Mesterjegy helye: a. a száj peremén b. a talp 
peremén kétszer beütve. 

Készítés helye és ideje: a kuppa Augsburg-
ban a 17. század elején, a serleg talpa és 
a fedele Nagyszebenben a 17. század kö-
zepén készült. 

Adományozó: Bulcsesdi Sára. 
Adományozás ideje: 17OI. 
Felirat: fedélben: 1701 / T[ekintetes]. N[e-

mes] BUJCSE / STI SÁRA ASZSZ[ony] 
/ ATTA ISTEN DICSŐ / SÉGÉRE A 
SZ[ent] PALI / REFOR[mata]: ECCLE-
SIAHOZ / MEG LÁSSA KIKI / MÁS 
HÁSZONRA / NE FORDICSA. 

2a. ábra 2b. ábra 2c. ábra 
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Fedél hólyagjában: Hutler. 
Talpon: Geor / Hutter. 
Talp alján: Georg HUTTER. 

Használat: használatban. 
Állapot: aranyozása kopott, pattogzik. 
Irodalom: 

Mj.: Dâmboiu 152. sz.; Kluseh 356. sz.; 
Kőszeghy 2 4 7 . ; Mitran 2 0 0 3 145. 
Első közlés. 

A serleg hatkaréjos talpának pereme tagolt, 
a talpmező fonatdíszeiben poncolt alapon 
levélmotívum ismétlődik. A talp felső, hó-
lyagsoros tagozata hatszögű, sima hornyo-
lattal válik el az alsó résztől. A sima szár-
gyűrű profilozott, a váza alakú nóduszon 
volutás kartusból kidomborodó angyalfe-
jek és sima medaillonok váltakoznak. A nó-
duszt három növénydíszes konzol köti össze 
a kuppa alján elhelyezett rovátkolt tárcsával. 
A harangvirág alakú kuppa szájperem alat-

ti hat mezejében poncolt alapon gránátal-
más és szőlőleveles csokrok ismétlődnek. A 
hatkaréjos fedél a szájperemre illeszkedik, a 
karéjokban fonatdíszbe foglalt levélmotívu-
mok jelennek meg, a fedél felső részét erő-
teljesen kidomborodó hólyagok díszítik. A 
toronyszerű fedélgombot sima gömb osztja. 
Az adományozási feliratot tartalmazó pla-
kettet utólag helyezték a fedél belsejébe. 

2d. ábra 

3-
Tárgynév: Kókuszdió serleg. 
Leltári szám: 4 3 / 1 9 7 0 . 

Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: kókuszdió, részben aranyozott 

ezüst. 
Készítési technikája: vert, öntött, trébelt, 

gravírozott, vésett, áttört. 
Ornamentika: növényi, figurális. 
Méretei: Talpátm.: 7,7 cm. Szájátm.: 7,4 cm. 

M.: 2 6 , 8 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 16. század vége -

17. század eleje. 
Adományozás ideje: 1776. 
Adományozó: Tholdalagi Pál. 
Használat: használaton kívül. 

Állapot: szárát kicserélték, a rossz illesztés 
miatt a szárgyűrű meglazult és a talp le-
válik; a kuppát lezáró liliomfríz hiányos. 

Irodalom: első közlés. 

Az öntött talp figurális ábrázolása három 
áttört, volutákkal lezárt mezőben jelenik 
meg: két, habok közül kibontakozó, egy-
mással szembeforduló tengeri csikó; össze-
ölelkező oroszlán és tengeri csikó; a har-
madik mezőben szintén habok között lát-
ható tengeri csikók. A mezőket pártadíszes 
fejekkel ékesített pántok választják el egy-
mástól. A serleg nóduszát négy bonyolult 
vonalú kacs alkotja. A rossz illesztés mi-
att a sima szárgyűrű a nódusz fölé került. 
A kókuszdióból készült kuppát aranyozott 
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ezüst foglaltba helyezték. A foglalat alsó 
részét liliomsor zárja, felületén fülkagyló-
dísszel szegélyezett palmetták és vázafor-
mák váltakoznak. A foglalat felső részén a 
liliomos fríz megismétlődik. A kókuszdiót 

három, központi virágdíszes és liliomban 
végződő arabeszkes pánt fogja közre. A 
magas szájperemen vésett növényi mustra 
fut körbe. A serleg fedelének pereme ki-
hajlik, negyedkörív keresztmetszetű tago-
zatát stilizált növényi motívumok díszítik. 
A fedélgomb toboz alakú. A serleg fedele 
későbbi. 

3a. ábra 3b—d. ábra 

4-
Tárgynév: Kehely. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: geometriai, növényi. 
Méretei: Talpátm.: 8,7 cm. Szájátm.: 7,6 cm. 

M.: 18 cm. 
Mesterjegye és mestere: többszörösen íves 

pajzsban VSZ monogram. Feloldatlan. 

Mesterjegy helye: szájperem alatt. 
Készítés helye és ideje: 17. század eleje. 
Adományozás ideje: 1615. 
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Felirat: ZEK[el] IAN[os] AD [!] BAR-
[abás] BEN[edek] IUD[ex/ices] AD 
TEMPLUM VARALIEN[sem] 1615. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: a kuppa szájpereme több helyen 

megrepedt, a kuppa illesztésénél szak-
szerűtlen javítás nyoma látszik. 

Irodalom: első közlés. 

A hatkaréjos talp pereme kihajlik, a talp-
mezők felülete sima. A hatszögű lábat sima 
tárcsa zárja. Az aránytalanul magas, hat-
szögű szár oldallapjai közül minden máso-
dikat geometriai motívumok közé ékelt 
négyszirmú virágok díszítik. Az alacsony 
kuppa alatt öntött díszítésű, sodronnyal 
osztott tagozat helyezkedik el, amelyen 
gránátalmák és levél motívumok váltakoz-
nak. A majuszkulás feliratot a sima kuppa 
alsó részére vésték. 4a. ábra 

5-
Tárgy név: Kehely. 
Leltári szám: 50/1950. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Anyaga: aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert, öntött, áttört, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 7,7 cm. Szájátm.: 7,7 cm. 

M.: 18,5 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 1656. 
Készíttető: Szalánczy László. 
Adományozás ideje: 1656. 
Adományozó: Szalánczy László. 
Felirat: ISTEN ELOT KEDVES ALDA-

ZAT AZ ALAMISNÁLKODÁS SZA 
/ LANCZY LASZLO TSINAL-
TATA ISTENHEZ VALÓ SZERE- 5 . ábra 
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T É T B Ő L / 1 6 5 6 . R E N O V A L T A T O T 

A [ n n ] 0 1 7 6 6 . 

H a s z n á l a t : h a s z n á l a t b a n . 

Á l l a p o t : t a l p a e l d e f o r m á l ó d o t t , a z a l s ó 

s z á r r é s z h i á n y z i k , a k u p p a m e g r e p e d t . 

I r o d a l o m : e l s ő k ö z l é s . 

A h a t k a r é j o s t a l p p e r e m é n e k á t t ö r t f r í -

z é t fonatdíszek k ö z é i l l e s z t e t t n ö v é n y i o r -

n a m e n t i k a a l k o t j a . A h a t t a l p m e z ő s i m a , 

p r o f i l o z o t t s z á r g y ű r ű v á l a s z t o t t a e l ő k e t 

a m a h i á n y z ó a l s ó s z á r r é s z t ő l . A l a p í t o t t 

g ö m b a l a k ú n ó d u s z t m é l y h o r n y o l a t o s z t -

j a , f e l ü l e t e r o v á t k o l t d í s z í t é s ű . A h a t s z ö g ű 

s z á r o l d a l l a p j a i s i m á k . A 18. s z á z a d i j a v í t á s 

s o r á n a m a j u s z k u l á s f e l i r a t o t a k u p p a s z á j -

p e r e m e a l á v é s t é k . A k e h e l y t e l j e s f e l ü l e t é t 

a r a n y o z t á k . M e s t e r e i s m e r e t l e n . 

M e g y e : M a r o s . 

H e l y s é g : D é s f a l v a . 

A n y a g a : r é s z b e n a r a n y o z o t t e z ü s t . 

K é s z í t é s i t e c h n i k á j a : v e r t , ö n t ö t t . 

M é r e t e i : T a l p á t m . : 7 ,1 c m . S z á j á t m . : 7,3 c m . 

M . : 15 ,2 c m . 

M e s t e r j e g y e é s m e s t e r e : j e l z é s n é l k ü l i . 

K é s z í t é s h e l y e é s i d e j e : 17. s z á z a d m á s o d i k 

f e l e . 

H a s z n á l a t : h a s z n á l a t o n k í v ü l . 

Á l l a p o t : s z á r a h i á n y z i k , a s z á j p e r e m t ö b b 

h e l y e n m e g r e p e d t . 

I r o d a l o m : e l s ő k ö z l é s . 

A k i h a j l ó , a r a n y o z o t t t a l p s z e g é l y f ö l ö t t 

c s o n k a k ú p a l a k ú l á b e m e l k e d i k , a m e l y n e k 

f e l s ő r é s z é n a r a n y o z o t t s á v h ú z ó d i k . A n ó -

d u s z h á r o m ö n t ö t t k a c s b ó l s z e r k e s z t e t t , 

a m e l y e k e n p o r c d í s z e k j e l e n n e k m e g . A k e -

h e l y s z á r a h i á n y z i k . A s i m a k u p p a s z á j p e -

r e m e s z i n t é n a r a n y o z o t t . A k e h e l y m e s t e r e 

é s a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

T á r g y n é v : K e h e l y . 

6. ábra 

7-
T á r g y n é v : S e r l e g . 

L e l t á r i s z á m : 7 2 / 1 9 5 0 . 

M e g y e : S z e b e n . 

H e l y s é g : E r z s é b e t v á r o s . 

A n y a g a : r é s z b e n a r a n y o z o t t e z ü s t . 

K é s z í t é s i t e c h n i k á j a : v e r t , ö n t ö t t , t r é b e l t , 

g r a v í r o z o t t , v é s e t t . 

O r n a m e n t i k a : s z í v s o r o s . 
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M é r e t e i : T a l p á t m . : 7 c m . S z á j á t m . : 5,9 c m . 

M . : 15,9 c m . 

M e s t e r j e g y e é s m e s t e r e : j e l z é s n é l k ü l i . 

K é s z í t é s i d e j e : 17. s z á z a d m á s o d i k f e l e . 

A d o m á n y o z á s i d e j e : 1861 . 

A d o m á n y o z ó : S o o s L u j z a . 

Fe l i ra t : B Á D O K I / S O O S / L O U I Z A / E M -

L E K Ő L A Z / E R Z S [ é b e t ] : V A [ r o ] S I / E V . 

R E F . [ o r m a t a ] / E G Y H A Z N A K 1 8 6 1 . 

H a s z n á l a t : h a s z n á l a t o n k í v ü l . 

Á l l a p o t : k i s e b b k a r c o l á s o k . 

I r o d a l o m : e l s ő k ö z l é s . 

A k e r e k t a l p p e r e m e k i h a j l i k , n e g y e d k ö r í v 

k e r e s z t m e t s z e t ű t a g o z a t á t p o n c o l t a l a p o n 

s z í v s o r d í s z í t i . A c s o n k a k ú p a l a k ú l á b a t f o r -

g á c s d í s z v á l a s z t j a e l a v á z a a l a k ú n ó d u s s z a l 

e g y b e ö n t ö t t s z á r t ó l . A h a t s z ö g ű k u p p a o l -

d a l l a p j a i n a t a l p s z í v s o r o s d í s z í t é s e m e g i s -

m é t l ő d i k , a t r é b e l t s z í v m o t í v u m o k a z í v e s 

k e r e t b e n k é t - k é t o s z l o p b a n j e l e n n e k m e g . 

A z a d o m á n y o z á s i f e l i r a t o t a s z á j p e r e m a l á 

v é s t é k b e . A s e r l e g m e s t e r e i s m e r e t l e n . 

8. 
T á r g y n é v : K e h e l y . 

L e l t á r i s z á m : 5 0 / 1 9 7 4 . 

M e g y e : M a r o s . 

H e l y s é g : H é d e r f á j a . 

A n y a g a : r é s z b e n a r a n y o z o t t e z ü s t . 

K é s z í t é s i t e c h n i k á j a : v e r t , ö n t ö t t , t r é b e l t , 

g r a v í r o z o t t . 

O r n a m e n t i k a : n ö v é n y i . 

8b. ábra 

7. ábra 

M é r e t e i : T a l p á t m . : 11 c m . S z á j á t m . : 8 c m . 

M . : 1 7 , 4 c m . 

M e s t e r j e g y e é s m e s t e r e : o v á l i s k e r e t b e n I P 

m e s t e r j e g y . F e l o l d a t l a n . 

M e s t e r j e g y h e l y e : a t a l p p e r e m é n k é t s z e r . 

K é s z í t é s h e l y e é s i d e j e : 18. s z á z a d e l e j e . 

8c. ábra 
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8a. ábra 

Adományozás ideje: 1772. 
Adományozó: Keresztes Borbála, Bethlen 

Sámuelné. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó, a nódusz felső része kissé elde-

formálódott. 
Irodalom: Péterfy 76. 

A hatkaréjos talp pereme kihajlik, talpme-
zején tulipán- és nárcisztövek váltakoznak. 
A hengeres lábat levélsor zárja le, a szár-
tól gyöngysoros tárcsa választja el. A for-
dított körte alakú nóduszt a szárral egybe-
öntötték, felső részén akantuszlevél-sor 
húzódik. Az alacsony, sima kuppát öntött 
kuppakosárba helyezték el, amelynek or-
namentikáját akantuszlevelekkel szegélye-
zett négyszirmú virágok alkotják. 

Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Anyaga: részben aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert, öntött, trébelt, 

gravírozott, vésett. 
Ornamentika: növényi, figurális. 
Méretei: Talpátm.: 14,1 cm. Szájátm.: 10,4 

cm. M.: 25,5 cm. 
Mesterjegye és mestere: lekerekített sar-

kú négyzetes keretben DS monogram 
és azonos pajzsban 13-as hitelesítő jegy. 
Darkó Sámuel. 

Mesterjegy helye: a talp peremén. 

9b. ábra 

9 . 
Tárgynév: Kehely. 

9a. ábra 
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Készítés helye és ideje: Marosvásárhely, 
1789. 

Készíttető: Szentpáli Benjámin. 
Adományozás ideje: 1789. 
Adományozó: Szentpáli Benjámin. 
Felirat: EX COMMUNI MASSA IN RA-

TIONEM ECCL[esi]AE REFORMA-
TAE D [icső]SZ[ent] MARTONIENSIS 
PIO VOTO FIERI CURAVIT BEN-
IAMIN SZENT PÁLI. A[nn]0 1789. 

Használat: használatban. 
Állapot: a szárat rosszul illesztették a nó-

duszhoz, emiatt eldeformálódott. 
Megjegyzés: a kelyhet az egyházközség 

régi poharának anyagából készíttette 
Szentpáli Benjámin. 

Irodalom: 
Mj.: Kőszeghy 218.' 
Első közlés. 

A kerek talp kihajló pereme sima, a talp-
mezőn domborított, kitárt szárnyú an-
gyalfók és egyszerű hálódíszes mezők vál-
takoznak. A ritmikusan ismétlődő mezők 

keretét fülkagyló- és kagylómotívumok al-
kotják. Az angyalalakok ábrázolása primi-
tív. A kúpos láb felső részén levélsor húzó-
dik, a szártól gyöngysoros díszítésű lemez 
választja el. A fordított körte alakú nódusz 
felülete sávokra osztott, a kuppa alsó ré-
szével három stilizált növénydíszes kacs 
köti össze. A sima kuppa kagylómotívu-
mokkal lezárt kuppakosárban helyezkedik 
el, amelynek ornamentikája megegyezik a 
talp díszítésével: kitárt szárnyú angyal-
fős és hálódíszes mezők váltakoznak. Ma-
juszkulás adományozási feliratát a kuppa 
enyhén kihajló szájpereme alá vésték 

9c. ábra 

I O . 

Tárgynév: Kehely. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: aranyozott, ezüstözött sárgaréz. 
Készítési technikája: öntött, applikált. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 14,5 cm. Szájátm.: 7,7 cm. 

M.: 2 2 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század vége. 
Adományozás ideje: 1 7 9 5 . 10b. ábra 

2 Kőszeghy az 1228-as és 1229-es mesterjegyeket tulajdonítja Darkó Sámuelnek, amelyek közül az utóbbi 
jelenik meg a dicsőszentmártoni kehely talpperemén. A mester működésére vonatkozó adatai hibásak. 
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10a. ábra 

Adományozó: gróf Bethlen Pál. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: aranyozása és ezüstözése kis felü-

leteken lekopott. 
Irodalom: első közlés. 

A hatkaréjos talp vízszintesen tagolt, talp-
pereme erőteljesen kihajlik. A talpme-
ző felső karéjait ezüstözött, applikált, le-
vélsorral pártázott kagylómotívumok dí-
szítik. A hatszögű lábat lezáró, profilozott 
szárgyűrű alatt akantuszlevél-sor húzódik. 
A fordított körte alakú nódusz három vo-
lutában záródó, sima kartussal ékesített, 
amelyek között porcdíszek jelennek meg. 
A sima kuppa a szájperem vonalában kihaj-
lik. A kehely teljes felületét aranyozták. 

Megye: Maros. 
Helység: Kóródszentmárton. 
Anyaga: részben aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert, öntött, vésett. 
Méretei: Talpátm.: 10,7 cm. Szájátm.: 

7,9 cm. M.: 18,1 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század vége. 
Adományozás ideje: 1799. 
Adományozó: ifj. iktári Bethlen Sámuel. 
Felirat: GROFF IKTÁRI IFFJABB 

BETHLEN SÁMUEL AJÁNDÉKOZ-
TA A KORODI SZ[ent], MÁRTONI 
RÉFORMÁTA ECLÉSIA. SZÁMÁ-
RA 1799. 

Használat: használatban. 
Állapot: a talp pereme kissé eldeformáló-

dott. 
Irodalom: első közlés. 

I I . 
Tárgynév: Kehely. 

11. ábra 
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fogja közre. Az alacsony kuppa a szájpe-
rem vonalában kihajik, a kuppa belső ré-
sze és a száj perem gazdagon aranyozott. 

12. 
Tárgynév: Serleg. 
Leltári szám: 73/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 10,1 cm. Szájátm.: 9,4 cm. 

M.: 22,4 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 19. század vége. 
Adományozás ideje: 1892. május 1. 
Felirat: Közadakozásból / az erzsébet-

városi / ev. ref.[ormált] egyháznak / 
1892. május 1. 

Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A nyolckaréjos talp vízszintesen tagolt, a 
talpmezőkben gyöngysoros medaillonok és 
szőlőágak váltakoznak. A rövid szárat egy-
beöntötték a korongos nódusszal. A ma-
gas kuppa a szájperem vonalában erőtelje-

12. ábra 

sen kihajlik, sima medaillonokkal és sző-
lőágakkal díszített kosárban ül. A kuppa 
palástját szőlőleveles keretbe foglalt, vésett 
felirat díszíti. Mestere ismeretlen. 

13. 
Tárgynév: Serleg. 
Megye: Maros 
Helység: Csüdőtelke. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: öntött, vésett, szem-

csézett. 
Ornamentika: növényi, figurális. 

Méretei: Talpátm.: 9,3 cm. Szájátm.: 9,1 cm. 
M.: 29,7 cm. 

Mesterjegye és mestere: Dianafejes jegy. 
Mesterjegy helye: a fedél peremén és a 

kuppán. 
Készítés helye és ideje: 1897. 
Felirat: E pohár a / hálaadásnak / pohara 

/ 1. Kor. 10,16. 

505 



Úrasz ta l i edények ka ta lógusa " Ö t v ö s t á r g y a k 

Csüdőtelke / református / ekklésia / 1897. 
Használat: használatban. 

13a. ábra 

1 4 . 
Tárgynév: Fedeles serleg. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: öntött, préselt, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 12,1 cm. Szájátm.: 11 cm. 

M.: 31,5 cm. 
Mesterjegye és mestere: Dianafejes jegy. 
Mesterjegy helye: a fedél szélén. 
Készítés helye és ideje: 19. század vége. 
Adományozó: a dicsőszentmártoni re-

formátus asszonyok. 

Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A kerek talp pereme tagolt, negyedkörív ke-
resztmetszetű tagozatát cserelevelek díszí-
tik. A hengeres szárat egybeöntötték a le-
mez alakú nódusszal. A serleg magas kup-
pája öntött övekkel osztott, palástját szem-
csézett alapon, akantuszleveles indák bo-
rítják be. A feliratokat az indadíszek közé 
ékelt olaszkoszorúkba vésték. A dombo-
rú fedél pereme kihajlik, negyedkörív ke-
resztmetszetű tagozatán tojássor húzódik. 
A fedélgombot szárnyas puttó alkotja. 

13b. ábra 

Adományozás ideje: 1898. 
Felirat: a talpon: E pohár a hálaadásnak 

pohara. 1. Kor. 10.16. 
a fedélen: A dicsőszentmártoni reformá-
tus asszonyok ajándéka 1898. 

Használat: használatban. 
Állapot: jó, nem észlelhető állagkárosodás. 
Irodalom: első közlés. 

A fedeles serleg négy oroszlánkaromban 
végződő, akantuszleveles lábon áll. A ket-
tős tagolású talp alsó részén akantuszle-
vél-sor húzódik, homorú tagozat után újra 
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kiszélesedik. A láb hornyolatokkal tagolt. 
A korongos nódusz a szárral egybeöntött. 
A kuppa kettős tagolású, akantuszleve-
lekkel díszített alsó részét profilozott öv-
sor választja el a felső résztől, melynek ol-
dala rézsútosan ível a kihajló szájperemig. 
A lépcsős kialakítású fedél pereme kihaj-
lik, negyedkörív keresztmetszetű tagozata 
akantuszlevél-sorral díszített, a fedélgomb 
korongos. A serleg mestere ismeretlen. Az 
adományozás körülményeiről az 1904-es 
leltár részletes leírása tudósít, amelyben ez 
áll: „Sándor Jánosné szül. Tisza Anna és 
Miske Elekné szül. Kolozsvári Rozália úr-
asszonyok kezdeményezésére a nők közöt-
ti gyűjtésből szereztetett be a jelzett 1898. 
esztendőben 65 forintért."2 

14. ábra 

15; 
Tárgynév: Kehely. 
Leltári szám: 46/1970. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: sárgaréz. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Talpátm.: 14,7 cm. Szájátm.: 9,8 cm. 

M.: 26 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 1901. 
Adományozás ideje: 1901. 
Adományozó: Szalma Kata. 
Felirat: Szalma Kata ajándéka 1901. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

Adományozási feliratát a domború talp 
vízszintesen tagolt, felső részére vésték. A 

szárgyűrűt és a lapított gömb alakú nó-
duszt vésett öv díszíti. A sima kuppa a száj-
perem vonalában kihajlik. 

15. ábra 

3 Klenódiumok leltára. KükEhmLvt . Dicsőszentmárton csomó, 103. sz. 
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16. 

Tárgynév: Fedeles serleg. 
Leltári szám: 47/1970. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: ezüstözött sárgaréz. 
Készítési technikája: öntött, préselt, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 14,1 cm. Szájátm.: 

10,2 cm. M.: 31,7 cm. 

16. ábra 

Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század eleje. 
Adományozás ideje: 1906. 
Adományozó: Csiszár József. 
Felirat: És / a pohárt vévén / minekután-

na/ hálákat adott / volna Istennek, / 
monda: / Vegyétek ezt és / oszszátok el 
ti / magatok. 
A k[is] Kendi / ref[ormátus] egyház / úr-
asztalára / anjándékoszta / Csiszár Jó-
zsef / 1906 VIII./ioén. 

Használat: használatban. 
Állapot: ezüstözése kis felületeken leko-

pott, a fedélgomb letört. 
Irodalom: első közlés. 

A vízszintesen tagolt talpon nyújtott hó-
lyagsor húzódik, a talp felső részén szi-
romdíszekből szerkesztett fríz látható. A 
hengeres szár lapított gömb alakú, vésett 
levélmotívumokkal díszített nóduszt fog 
közre. A kuppa alsó részén a nyújtott hó-
lyagsor megismétlődik, a behúzott tago-
zat után a kuppa kiöblösödik. A serleg fel-
iratát növénydíszes kartusba foglalták. A 
domború fedél követi a talp tagolását, fe-
lületén hólyagsor jelenik meg. A letört fe-
délgombot puttó alkotja. 

17-
Tárgynév: Kehely. 
Leltári szám: 77/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: részben aranyozott ezüst és ezüs-

tözött sárgaréz. 
Készítési technikája: öntött, áttört, pré-

selt, vésett. 
Ornamentika: növényi. 

Méretei: Talpátm.: 12 cm. Szájátm.: 8,9 cm. 
M.: 26,4 cm. 

Mesterjegye és mestere: Dianafejes jegy és 
pajzsba foglalt madarat SJ monogram 
szegélyezi. Feloldatlan. 

Mesterjegy helye: a kuppa szájperemén. 
Készítés helye és ideje: Kolozsvár (?), 1911. 
Adományozás ideje: 1911. 
Felirat: Erzsébetvárosi református egyház 1911. 
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Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Megjegyzés: a kelyhet és tányért az Erdélyi 

Múzeum készíttette az egyházközség 
számára az eladott pohár helyébe. 

Irodalom: első közlés. 

A kehely hatkaréjos talpperemét áttört leve-
les fríz díszíti, a hat talpmezőn préselt bú-
zavirágokból alkotott csokrok láthatók. A 
hatszögű szár tagolt szárgyűrűvel válik el 
a lábtól, oldallapjain búzavirágok és négy-
szirmú virágok váltakoznak. A gömb alakú 
nóduszt sima hornyolatok hat mezőre tagol-
ják, amelyekben virágcsokrok ismétlődnek. 
A sima kuppa búzavirágos kuppakosárban 
ül, a szájperem alá vésték feliratát. 17. ábra 

18. 
Tárgynév: Kehely. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Talpátm.: 11,5 cm. Szájátm.: 9,5 cm. 

M.: 15 cm. 
Mesterjegye és mestere: Dianafejes jegy, ke-

rek pajzsban, szájában gyűrűt tartó ma-
darat MS monogram szegélyezi, azonos 
pajzsban elmosódott jegy. Feloldatlan. 

Mesterjegy helye: a szájperem alatt. 
Készítés helye és ideje: 20. század első fele. 
Felirat: A gogánváraljai ref[ormátus]. / egy-

házközség női Úrasztali / pohara 1913. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A kerek talp vízszintesen tagolt, felülete 
sima. A hengeres szárat a váza alakú nó-

dusszal egybeöntötték. A kuppa a profilo-
zott szájperem felé kiszélesedik, palástján 
vésett felirat olvasható. 

18. ábra 
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19. 
Tárgynév: Kehely. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: öntött, préselt, vésett. 
Ornamentika: növényi, geometriai. 
Méretei: Talpátm.: 11,5 cm. Szájátm.: 8,5 cm. 

M.: 13,3 cm. 
Készítés helye és ideje: 1914. 
Mesterjegy helye: a szájperem alatt. 
Mesterjegye és mestere: Dianafejes jegy és ová-

lis keretben AI monogram. Feloldatlan. 
Használat: használatban. 

Felirat: Közadakozásból. A gógánváraljai re-
f[ormátus] egyházközség tulajdona. 1914. 

Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A kerek talp kihajló peremét farkasfog-sor 
díszíti, a talpmezőn három-három sima és 
levéldíszes kartus váltakozik. A rácsdíszszel 
ékesített hengeres szár lapított gömb ala-
kú nóduszt fog közre, amelyen félkörívek és 
négyszirmú virágok jelennek meg. A sima 
kuppa stilizált növénydíszes kosárban he-
lyezkedik el, feliratát a szájperem alá vésték. 

19. ábra 

20. 

Tárgynév: Kehely. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: ezüstözött sárgaréz. 
Készítési technikája: öntött, applikált. 
Méretei: Talpátm.: 13,4 cm. Szájátm.: 

9,6 cm. M.: 23,2 cm. 
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20. ábra 

Ornamentika: növényi. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század első fele. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: ezüstözése kis felületeken leko-

pott. 
Irodalom: első közlés. 
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A lépcsős kialakítású talp pereme függő- fül kagylódíszes fríz húzódik. A sima kuppa 
leges, alsó részén palmetta-sor húzódik. A a szájperem vonalában kihajlik, alsó ne-
fülkagylódíszes felső rész sima hornyolattal gyedében domború öv osztja, amely felett 
válik el az alsótól. Az urna alakú nóduszt applikált növényi díszítés látható. A kehely 
a szárral egybeöntötték, felületén nyújtott mestere és adományozója ismeretlen. 

21. 
Tárgynév: Serleg. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: geometriai. 
Méretei: Talpátm.: 10,4 cm. Szájátm.: 11,6 

cm. M.: 23,2 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század első fele. 
Adományozás ideje: 1929. 
Adományozó: Soós Anna. 
Felirat: Agogáni ref.[ormátus] egyház/ ré-

szére ajándékozta / Soós / Anna / 1929. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A serleg lépcsős kialakítású talpa sima, a 
lapított gömb alakú nóduszt a hengeres 
szárral egybeöntötték. A magas kuppa al-
só része öblös, majd behúzás után rézsú-

22. 
Tárgynév: Kehely. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: öntött, vésett, préselt. 
Ornamentika: növényi, szimbolikus. 
Méretei: Talpátm.: 16 cm. Szájátm.: 10,6 cm. 

M.: 27,2 cm. 

tosan ível a kihajló szájperemig. Palástján 
vésett felirat látható, az adományozó nevét 
geometriai keretbe foglalták. 

22b. ábra 
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22a. ábra 

23 . 
Tárgynév: Kehely. 
Megye: Maros. 

23. ábra 

Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század első fele. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A kehely domború talpának pereme kihaj-
lik, talpmezején növényi motívumok kö-
zött, négy kartusban a Passió eszközei (Ve-
ronika kendője; kalapács és harapófogó; 
lándzsahegy, korbács és három dobókoc-
ka; kereszt) jelennek meg. A fordított kör-
te alakú nóduszt az alsó szárrésszel egybe-
öntötték, felületét vésett akantuszlevelek 
díszítik. Az alacsony, sima kuppa a szájpe-
rem vonalában erőteljesen kihajlik, a talp-
pal azonos díszítésű kosárban ül. 

Helység: Kóródszentmárton. 
Anyaga: aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Talpátm.: 12,8 cm. Szájátm.: 

8 , 2 cm. M.: 2 2 , 2 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század első fele. 
Adományozás ideje: 1934. 
Adományozó: Benedek Ferencné. 
Felirat: A kóródszentmártoni ref[ormátus] 

nők részére / adományozta Ozv[egy] Be-
nedek Ferenczné /1934. 

Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A kerek talp felső részére vésték az adomá-
nyozási feliratot. A nódusz nyújtott gömb 
alakú, a sima kuppa a szájperem vonalá-
ban kihajlik. A kehely teljes felületét ara-
nyozták. 

512 



Úrasztal i edények ka ta lógusa " Ö t v ö s t á r g y a k 

Poharak 

24-
Tárgynév: Tölcséres pohár. 
Leltári szám: 52/1950. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Anyaga: részben aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 6,9 cm. Szájátm.: 9,8 cm. 

M.: 13,4 cm. 
Mesterjegye és mestere: vésett AB monog-

ram és vésett lot 16. 
Mesterjegy helye: a pohár fenekén. 
Készítés helye és ideje: Beszterce (?), 1623. 
Adományozás ideje: 1822. 
Adományozó: Felszegi János és Pókai 

Krisztina. 
Felirat: AB3 NULUM MALUM INPU-

NITUM 1623.4 
Szász ujfalusi Felszegi János és élete pár-
ja Pókai Sárosi Krisztina / Ajándékozta 
a Haranglábi Reformáta Szent Ecclésiá-
nak i822ben. 

24b. ábra 

Használat: használatban. 
Állapot: aranyozása megkopva. 
Irodalom: első közlés. 

A hengeres test a váll vonalától kiszélesedik, 
talpszegélyén és szájperemén keskeny, ara-
nyozott sáv húzódik. A szájperem alá leve-
les indákból szerkesztett reneszánsz mustrát 
véstek. A két feliratot a díszítés alá vésték. 

24a. ábra 

25-
Tárgynév: Talpas pohár. 
Leltári szám: 100/1982. 
Megye: Maros. 
Helység: Egrestő. 
Anyaga: részben aranyozott ezüst. 

Készítési technikája: vert, öntött, trébelt, 
gravírozott, poncolt. 

Ornamentika: növényi, figurális. 
Méretei: Talpátm.: 9,2 cm. Szájátm.: 8 cm. 

M.: 18,4 cm. 
4 Az AB szó nyelvtanilag értelmetlen, véleményünk szerint vagy az A[nno] szóra utal, vagy a pohár fene-
kére vésett AB mesterjeggyel azonos. 
5 „Egyetlen bűn se maradjon büntetlenül. ' 
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Mesterjegye és mestere: ovális keretben, 
korona alatt összekapcsolt MS monog-
ram. Michael Schelling (1616-1652) 

25a. ábra 

vagy Michael Seibriger alias Sommer 
(1624-1673). 

Mesterjegy helye: a talp peremén. 
Készítés helye és ideje: Brassó, 17. század 

közepe. 
Adományozó: Kendeffi Borbála. 
Adományozás ideje: 1691. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó, nem észlelhető állagkárosodás. 
Irodalom: Mj.: Klusch 137. sz.; Kőszeghy 

32.; Mitran 2003 123. 
Első közlés. 

A pohár hengeres talpának pereme kihaj-
lik, felületét poncolt alapon trébelt va-
dászjelenet díszíti: fák és bokrok között 
vadászebet kötélen húzó medvével szem-
ben újabb agár jelenik meg. A hengeres, 
szájperem felé enyhén kiszélesedő pohár-
test hullámvonalas osztógyűrűvel válik el 
a talptól. A palást teljes felületét, finoman 
poncolt alapon, növényi és figurális áb-

26c. ábra (Ferenczi Márton rajza) 
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25 b. ábra 

rázolás borítja. A pohártestet aurikuláris 
motívumok három mezőre tagolják, ame-
lyekben három különböző, növényi hát-
tér előtt ábrázolt darumadár jelenik meg. 
Kihajló szájpereme sima. 

26. 
Tárgynév: Talpas pohár. 
Leltári szám: 44/1970. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: vert, öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 6,4 cm. Szájátm.: 7,7 cm. 

M.: n,4 c m -
Mesterjegye és mestere: egymás felé be-

ütött kitárt szárnyú sas, szélei elmosód-
va. Feloldatlan. 

Mesterjegy helye: a pohár fenekén. 
Készítés helye és ideje: 17. század második 

harmada. 
Adományozás ideje: 1762-1763. 
Adományozó: Nagy Boldizsár. 
Felirat: PNB. 

Használat: keresztelő pohárként használják. 
Állapot: a talp és a szájperem több helyen 

elrepedt. 
Irodalom: első közlés. 

26b. ábra 26a. ábra 

7fCU C^' 

26c. ábra (Ferenczi Márton rajza) 
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A pohár talpának erőteljesen kihajló pe-
remén vésett babérleveles fríz húzódik. A 
hengeres talpat felívelő indán ülő tulipán-
motívumok díszítik. A hengeres, a szájpe-
rem vonalában kiszélesedő pohártest hul-

lámvonalas osztógyűrűvel válik el a talptól. 
A keskeny, vésett leveles mustrával díszített 
szájperem alatt három stilizált növénymotí-
vumos lambrekin jelenik meg. A pohártes-
ten összekapcsolt tulajdonjelzés olvasható. 

Kenyérosztó tányérok és tálak 

27-
Tárgynév: Paténa. 
Leltári szám: 71/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: vert, vésett. 

27a. ábra 

28. 
Tárgynév: Dísztál. 
Leltári szám: 56/1982. 
Megye: Maros. 
Helység: Egrestő. 
Anyaga: ezüstözött vörösréz. 
Készítési technikája: vert, trébelt, gravíro-

zott. 
Ornamentika: növényi. 

Méretei: Átm.: 13,6 cm. 
Mesterjegye és mestere: összekapcsolt BB 

monogram. Feloldatlan. 
Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: 17. század eleje. 
Adományozás ideje: 1639. 
Felirat: IESUS MI IDVOZITONK 1639. 
Használat: használatban. 
Állapot: pereme több helyen eldeformá-

lódva. 
Irodalom: első közlés. 

A keskeny peremű tányér öble lapos. Ma-
juszkulás feliratát peremére vésték. A 
mesterjegyet a paténa fenekére ütötték be. 

27b. ábra 

Méretei: Átm.: 21,1 x 24,5 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 17. század vége. 
Adományozás ideje: 1691. 
Adományozó: Kendeffi Borbála. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: ezüstözése lekopott, talpa hiányzik. 
Irodalom: első közlés. 
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Az ellipszis alakú tál eredetileg talpon állt, 
ma a talp hiányzik. A dísztál peremének szé-
le sima, teljes felületét trébelt növényi orna-
mentika borítja. A leveles indadísszel öve-
zett, alig mélyülő öblében gránátalmás gyü-

28. ábra 

2 9 . 
Tárgynév: Dísztál. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: aranyozott vörösréz. 
Készítési technikája: vert, trébelt, gravíro-

zott. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Átm.: 19 x 16 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 17. század vége - 18. 

század eleje. 
Használat: használaton kívül. 

mölcsköteg domborodik. A tál peremét ba-
rokkosán ívelő leveles indák között négy vi-
rágszál díszíti: bazsarózsa, nárcisz, tulipán, 
liliom. A dísztál ornamentikája a 17. század 
végi ezüsttálakkal mutat közeli rokonságot. 

29. ábra 

Állapot: aranyozása nagy felületeken leko-
pott. 

Irodalom: első közlés. 

Az ellipszis alakú tál pereme szegélyhím-
zéses, teljes felületét trébelt növényi orna-
mentika borítja. Alig mélyülő öblében ki-
nyílt nárcisz domborodik. A központi mo-
tívumot hat virágtő szegélyezi (különböző 
állapotban ábrázolt nárcisz). A tál peremé-
hez simuló virágszálak vésett levelei és tré-
belt szirmai barokkosan ívelnek. 

30. 
Tárgynév: Dísztál. 
Megye: Maros. 
Helység: Csüdőtelke. 
Anyaga: aranyozott vörösréz. 
Készítési technikája: vert, trébelt, gravíro-

zott. 

Ornamentika: növényi. 
Méretei: Átm.: 19 x 15,7 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 17. század vége - 18. 

század eleje. 
Használat: használatban. 
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Állapot: aranyozása kis felületeken leko-
pott. 

Irodalom: első közlés. 

A szegélyhímzéses peremű tányér öble mé-
lyülő, teljes felületét növényi ornamentika 
borítja. Az öblében látható nárciszt hat kü-
lönböző állapotban ábrázolt nárcisztő szegé-
lyezi. A vésett levelek a peremhez simulnak, 
amelyen a dús virágok domborodnak. Mind 
mestere, mind adományozója ismeretlen. 30. ábra 

31; 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: vert, vésett. 
Ornamentika: heraldikai. 
Méretei: Átm.: 15,9 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 1721. 
Adományozás ideje: 1721. 
Adományozó: Gróf Bethlen Kata. 
Felirat: G[róf] BETLEN KATA /1721. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: kisebb karcolások. 
Irodalom: első közlés. 

remére a bethleni Bethlen család olaszko-
szorúba foglalt címerét vésték, amelyet az 
adományozó nevét és az évszámot tartal-
mazó felirat szegélyez. Mestere ismeretlen. 

A kenyérosztó tányér enyhén mélyülő öble 
ívesen hajlik a széles peremhez. A tányér pe- 31. ábra 

32-
Tárgy név: Paténa. 
Leltári szám: 57/1974. 
Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Anyaga: aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert. 

Méretei: Átm.: 12,7 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század. 
Adományozás ideje: 1772. 
Adományozó: Keresztes Borbála, iktári Beth-

len Sámuelné. 
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Állapot: jó, kisebb karcolások. 
Használat: használatban, keresztelő tányér-

ként használják. 
Irodalom: Péterfy 76. 

32. ábra 

33-
Tárgynév: Dísztál. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: ezüstözött sárgaréz. 
Készítési technikája: vert, öntött. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Átm.: 18,4 x 16,2 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század első fele. 
Állapot: ezüstözése megkopott, pereme el-

vált öblétől. 

34-
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 54/1950. 
Megye: Maros. 

<FLG 

34c. ábra 

A paténa lapos öble ívesen hajlik a keskeny 
peremhez. Teljes felületét aranyozták. 

33. ábra 

Használat: használaton kívül. 
Irodalom: első közlés. 

Az ellipszis alakú tál keskeny pereme sze-
gélyhímzéses, felületét növényi ornamenti-
ka borítja. A perem és öbölrész közti átme-
netet öntött díszítésű tagozat alkotja, ame-
lyen szőlőfürtös girlandok és rózsacsokrok 
váltakoznak. A tál központi motívumát le-
veles ágakból és különböző virágokból szer-
kesztett csokor alkotja. Mestere ismeretlen. 

Helység: Harangláb. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: vert, vésett. 
Méretei: Átm.: 17,9 cm. 
Mesterjegye és mestere: ovális keretben DK 

monogram és azonos pajzsban 13-as hite-
lesítő jegy. Daniel Kessler (1760-1791). 
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Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: Nagyszeben, 18. szá-

zad második fele. 
Adományozás ideje: 1828. 
Adományozó: Szilassi Ágnes, Györffy Pálné. 
Felirat: Atta B[áró] Györffy Pálné Született 

Szilássy Ágnes óik Áprily 1828. 
Használat: használatban. 

34a. ábra 

35; 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 52/1970. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: ezüst. 
Készítési technikája: vert. 
Méretei: Átm.: 14,8 cm. 

Állapot: aranyozása teljesen lekopott. 
Irodalom: Mj.: Klusch 253. sz.; Kőszeghy 263.; 

Mitran 2003 147.; Roth 217. sz. 
Első közlés. 

A kenyérosztó tányér mély öble ívesen haj-
lik a széles peremhez. A perem alsó részére 
vésték adományozási feliratát. 

34b. ábra 

Mesterjegye és mestere: szív alakú pajzs-
ban ARS monogram, ovális keretben 
13-as hitelesítő jegy. 

Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: Segesvár, 18. század 

második fele. 
Adományozás ideje: 1788. 
Adományozó: Kendeffi Sámuel és Bethlen 

Sára. 
Használat: használatban, keresztelésre hasz-

nálják a talpas pohárral együtt. 
Állapot: jó. 

35a. ábra 35b. ábra 

520 



Úraszta l i edények ka ta lógusa " Ötvös tá rgyak 

Irodalom: Mj.: Klusch 386. sz.; Kőszeghy A kisméretű tányér mély öble ívesen hajlik 
325.; Mitran 2003 154.; Roth 99., 214. sz. a keskeny peremhez. A perem széle tagolt. 
Első közlés. 

36. 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Anyaga: részben aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert, vésett. 
Méretei: Átm.: 18,5 cm. 
Mesterjegye és mestere: lekerekített négy-

zetes keretben DS monogram és azonos 
pajzsban 13-as hitelesítő jegy. Darkó Sá-
muel. 

Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: Marosvásárhely, 

1789. 
Adományozás ideje: 1789. 
Adományozó: Szentpáli Benjámin. 
Felirat: PIO VOTO EX PROPRIA MAS-

SA IN RATIONEM ECCLESIAE RE-
FORMATAE D[icső]SZ[ent]MARTO-
NIENSIS FIERI CURAVIT BENIÁ-
MIN SZENT PALI. ANNO 1789. 

36b. ábra 

37-
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Kóródszentmárton. 
Anyaga: aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert, vésett. 
Méretei: Atm.: 11,4 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 

Használat: használatban. 
Állapot: kisebb karcolások, pereme több 

helyen eldeformálódott. 
Irodalom: Mj.: Kőszeghy 218. 

Első közlés. 

A széles peremű kenyérosztó tányér öble la-
pos. A perem szélére vésték adományozási 
feliratát. A perem szélét, öblének közepét, 
a perem és öbölrész közti átmenetet gaz-
dagon aranyozták. 

36a. ábra 

Készítés helye és ideje: 18. század vége. 
Adományozás ideje: 1799. 
Adományozó: ifj. iktári Bethlen Sámuel. 
Felirat: GROFF IKTÁRI IFFJABB BETH-

LEN SÁMUEL AJÁNDÉKOZTA A 
KOROD SZ[ent], MÁRTONI REF[or-
mata] ECLÉ[sia], SZÁMÁRA. 1799. 
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A kenyérosztó tányér lapos öble ívesen haj-
lik a keskeny peremhez. A perem alsó részére 
vésték a majuszkulás adományozási feliratot. 

37b. ábra 

Használat: használatban. 
Állapot: aranyozása megkopott. 
Irodalom: első közlés. 

37a. ábra 

Mesterjegye és mestere: ovális keret-
ben SZI monogram, lekerekített sarkú 
négyzetes keretben 13-as hitelesítő jegy. 
Szathmári József. 

Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: Marosvásárhely, 

1829. 
Adományozás ideje: 1829. 
Adományozó: Erősdi Mihály és Borsai 

Mária. 
Felirat: T. BORSAI JOSEF Emléke[re] Ké-

szítik] i829[ben]. 
Használat: használatban. 
Állapot: kisebb karcolások. 
Irodalom: Mj.: Kőszeghy 218. 

Első közlés. 

38b. ábra 

38. 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: részben aranyozott ezüst. 
Készítési technikája: vert, vésett. 
Méretei: Átm.: 15,8 cm. 

38a. ábra 
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A kenyérosztó tányér lapos öble ívesen 
hajlik a széles peremhez, amelyet vésett öv 

39-
Tárgy név: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 53/1950. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Anyaga: aranyozott réz. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Átm.: 22,4 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század eleje. 
Felirat: Én vagyok a feltámadás és az élet a 

ki bennem hiszen ha meghal is él. 
Disznajoi Vita Sándor curia biro emlé-
kére - szül. 1836 meghalt 1904 februar 
25én. 

Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

40. 
Tárgy név: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 74/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: ezüstözött sárgaréz. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Átm.: 22,1 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: Kolozsvár (?), 1911. 
Felirat: Erzsébetvárosi református egyház 

/ 1911. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

oszt, széle aranyozott. A kurzív betűs fel-
iratot a perem alsó részére vésték. 

A nyolcszögű tányér széles peremén hólyagos 
és növénydíszes kartusok váltakoznak. Felira-
tát a perem szélére vésték. A tányér öble mély. 

39. ábra 

A mély öblű tányér keskeny peremén bú-
zavirágok és búzakalászok váltakoznak. 
Feliratát a tányér fenekére vésték. 

40. ábra 
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4 i -
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Désfalva. 
Anyaga: ezüstözött vörösréz. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: geometriai. 
Méretei: Átm.: 21,6 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század eleje. 
Felirat: BF. 

Használat: használatban. 
Állapot: kisebb karcolások. 
Irodalom: első közlés. 

A keskeny peremű tányér öble lapos. A pe-
rem szélén rombuszokból szerkesztett fríz 
húzódik. A tányér fenekére BF (név)betű-
ket karcoltak be. Mestere és adományozó-
ja ismeretlen. 

42. 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: az 1974-es leltárkönyvben 

nem szerepel. 
Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Anyaga: vörösréz. 
Készítési technikája: öntött, préselt. 

42, ábra 

Ornamentika: növényi, bibliai. 
Méretei: Átm.: 23,7 cm. 
Mesterjegye és mestere: K. FUHRMANN 

K. Fuhrmann Károly (1912-1991). 
Mesterjegy helye: a tál öblének szélén. 
Készítés helye és ideje: Kolozsvár, 1975. 
Adományozás ideje: 1975. 
Adományozók: a héderfáji konfirmandu-

sok. 
Felirat: KONFIRMÁNDUS IFJAK 

AJÁNDÉKA 1975. HÉDERFÁJA. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A tányér keskeny peremét hornyolatok ta-
golják. A hornyolatok között levéldíszek 
jelennek meg. A lapos öbölrész közpon-
ti motívumát zászlós bárány alkotja, ame-
lyet majuszkulás felirat szegélyez. A bibli-
kus ábrázolást gyöngysorok és stilizált nö-
vényi ábrázolás övezi. 
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Keresztelő készletek 

43-
Tárgynév: Keresztelő készlet. 
Leltári szám: 80, 81/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: pakfong. 
Készítési technikája: öntött. 
Méretei: kanna: Talpátm.: 6,4 cm. Száj-

átm.: 5,7 cm. M.: 13,3 cm. 
tál: Átm.: 26,9 x 21 cm. 

Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század eleje. 
Adományozó: Kóréh Endre. 
Adományozás ideje: 1904. 
Felirat: tál: Kóréh Endre / ref[ormátus] lel-

kész / szeretett egyházának / emlékül / 
1904. 

Használat: használatban. 
Állapot: jó. 

Irodalom: első közlés. 

A körte alakú kanna alacsony, kúpos tal-
pon áll. A fül felívelő, akárcsak a ki-
öntőcsőr. Az ovális tál öble mély, kes-
keny pereme ívesen hajlik a öbölrészhez. 
Adományozási feliratát a tál fenekére vés-
ték. Mestere ismeretlen. 

43. ábra 

44-
Tárgynév: Keresztelő kancsó. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Anyaga: sárgaréz. 
Készítési technikája: öntött. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 8,7 cm. Szájátm.: 6,4 

cm. M.: 14,8 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század eleje. 
Használat: használatban. 
Állapot: kisebb horpadások. 
Irodalom: első közlés. 

34c. ábra 
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A kerek talp tagolt, felületén tojássor fut domború öv osztja, a kiöntő felívelő. Az 
körbe. Az öblös test alsó részén akantusz- íves fül sima. Mestere és adományozója is-
levélsor húzódik. A kanna karcsú nyakát meretlen. 

45-
Tárgynév: Keresztelő pohár. 
Leltári szám: 56/1974. 
Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Anyaga: ezüst. 

45- ábra 

Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 3,8 cm. Szájátm.: 5,5 cm. 

M.: 6,4 cm. 
Mesterjegye és mestere: háromszögbe fog-

lalt koronát 487 BT 35 800 keretezi. 
Mesterjegy helye: a pohár alján. 
Készítés helye és ideje: 20. század első fele. 
Adományozás ideje: 1936. 
Adományozó: a héderfáji református nő-

szövetség. 
Felirat: Ref[ormátus] Nő- / szövetség /1936. 

Héderfája. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A kisméretű pohárka oldala felfelé kiszé-
lesedik, palástját növényi kartusba foglalt 
felirat díszíti. 

46. 
Tárgynév: Keresztelő készlet. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: vörösréz. 
Készítési technikája: öntött, préselt. 
Ornamentika: növényi, szimbolikus. 
Méretei: pohár: Talpátm.: 6,4 cm. Száj-

átm.: 8,4 cm. M.: 11,2 cm. 
tányér: Átm.: 17,3 cm. 

Mesterjegye és mestere: K Fuhrmann. 
Fuhrmann Károly (1912-1991). 

Mesterjegy helye: a pohár alsó részén. 

Készítés helye és ideje: Kolozsvár, 1974 és 
1976. 

Adományozó: tányér: Dr. Tonk Emil és 
Tavaszy Emese. 
pohár: a gógánváraljai konfirmandu-
sok. 

Adományozás ideje: tányér: 1976. 
pohár: 1974. 

Felirat: tányér: A GÓGÁNVÁRALJAI 
REFORMÁTUS EGYHÁZKÖZSÉG-
NEK Dr. TONK EMIL ÉS TAVASZY 
EMESE. 
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PÁL II. KOR. 4. 8-9. II. KOR. 3. 17. / 
1976. 
pohár: A KONFIRMÁLÓK AJÁN-
DÉKA 1974. 
ELMENVÉN AZÉRT TEGYETEK 
TANÍTVÁNYOKKÁ MINDEN NÉ-
PEKET. 

Használat: használatban. 
Állapot: kis felületeken korrodálódott. 
Irodalom: első közlés. 

A felfelé kiszélesedő pohártestet préselt dí-
szítés borítja, növényi ornamentika között 
szimbolikus ábrázolás jelenik meg. A dí-
szítést felirat zárja le. 
A tányér keskeny peremét hornyolatok ta-
golják, köztük növényi díszítés látható. A 

mély öbölrészben fiait tápláló pelikánt áb-
rázoltak, a pelikánt gyöngysor és felirat 
övezi. 

46. ábra 

47-
Tárgynév: Keresztelő készlet. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: vörösréz. 
Készítési technikája: öntött. 
Méretei: kanna: Talpátm.: 4 cm. Szájátm.: 

7,2 cm. M.: 7,8 cm. 
tál: Átm.: 16,5 cm. 

Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század máso-

dik fele. 
Használat: használatban. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

Az öblös kanna alacsony talpon áll, a be-
húzott nyak után a szájperem kiszélesedik. 
Az íves fül sima. A szegélyhímzéses tányér 
öble mély, peremét hornyolatok tagolják. 

47. ábra 
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Boros kannák 

4 8 . 
Tárgynév: Boros kancsó. 
Leltári szám: 54/1974. 

Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Anyaga: vörösréz. 
Készítési technikája: öntött. 
Méretei: Talpátm.: 7 cm. Szájátm.: 6,2 x 

8,7 cm. M.: 19,5 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 19. század első fele. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: kisebb horpadások. 
Irodalom: Péterfy 76. 

48. ábra 

A körte alakú kannatest a váll vonalában 
behúzott, a kiöntőcsőr sima. A magas fe-
dél pereme kihajlik, fedélgomb nélküli. A 
lemez alakú billentő volutában végződik, 
az íves fül sima. A kancsó teljes felülete 
díszítetlen. 

Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Anyaga: ezüstözött sárgaréz. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi, figurális. 
Méretei: Talpátm.: 10,7 cm. Szájátm.: 8,4 

cm. M.: 30,8 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 20. század eleje. 
Készíttető: Szabó Júliánna. 
Adományozás ideje: 1907. 
Adományozó: Szabó Juliánná. 
Felirat: Néhai Pető István emlékére készí-

tette neje Szabó Juliánná 1907-ben. 
Használat: használatban. 
Állapot: ezüstözése helyenként lekopott. 
Irodalom: első közlés. 

49-
Tárgynév: Boros kanna. 

34c. ábra 

528 



Úrasztal i e d é n y e k ka ta lógusa " Ö tvös t á rgyak 

A talp irányába erőteljesen kihajló, henge-
res kannatest négy szőlőleveles lábon áll. A 
kannatest domború övekkel osztott, ame-
lyek között szemcsézett mezők jelennek 
meg. A palástot egymásba fonódó szőlő-
ágak díszítik, amelyek között szőlőt prése-

lő fiú alakja látható. A domború fedél vé-
sett szőlőlevelekkel ékesített, fedélgombja 
szintén szőlőleveles, a billentő lemez alakú. 
A fedél követi a kiöntőcsőr vonalát, az íves 
fiii sima. A kanna mestere ismeretlen. 
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Ónedények 

Kannák 

50. 
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 13/53/1971. 
Megye: Maros. 
Helység: Magyardellő. 
Származási hely: Kerelőszentpál. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött. 
Ornamentika: figurális, maszkos, növényi. 
Méretei: Talpátm.: 12 cm. Szájátm.: 8,2 cm. 

M.: 28,5 cm. 
Mesterjegye és mestere: felül íves pajzsban 

Medgyes városjegye és azonos keretben 
elmosódott mesterjegy. 

Mesterjegy helye: fül vállán. 
Készítés helye és ideje: Medgyes, 17. szá-

zad második fele. 

Használat: használatban. 
Állapot: a kanna alját sárgaréz lemezre cse-

rélték, a fenékrózsát erre illesztették visz-
sza; a fül alsó részét szintén kicserélték; 
a városjegy és a mesterjegy károsodott. 

Irodalom: első közlés. 

A lefelé enyhén szélesedő kannatestet ön-
tött bordagyűrűk négy sima mezőre oszt-
ják, kihajló talp- és szájpereme szintén gyű-
rűkkel tagolt. A bordagyűrűket szemcsé-
zett övsorok szegélyezik. A lapos fedél a 
szájperemre illeszkedik, delfin alakú fe-
délgombja konzolszerű tagozaton ül. A 
gyöngysorban végződő, stilizált hármas 
alakú ujjtámasz maszkos díszítésű. A sarló 
alakú fül sima. A kanna fedelébe a mester 
gyöngysoros keretbe foglalt, kalapos em-
berfőt ábrázoló plakettet helyezett el. A 
kanna gyöngysoros keretbe foglalt fenék-
rózsája reneszánsz vázában szőlőleveles vi-
rágcsokrot ábrázol. 

50b. ábra 

50a. át 50c. ábra 
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51. 

Tárgy név: Kanna. 
Megye: Maros. 
Helység: Désfalva. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett, poncolt. 
Ornamentika: növényi, maszkos. 
Méretei: Talpátm.: 12,2 cm. Szájátm.: 7,8 

cm. M.: 23 cm. 
Mesterjegye és mestere: félköríves pajzsban 

Segesvár városjegye és azonos keretben 
összekapcsolt MK monogram. 

Mesterjegy helye: a fül vállán. 
Készítés helye és ideje: Segesvár, 17. század 

második fele. 
Felirat: a zsanér oldalán: B S. 

a kanna fenekén: S B. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a fedele letört; a kannatest több 

helyen eldeformálódott; a jegyei káro-
sodtak. 

Irodalom: Mj.: Haldner 1972 140. sz.; 
Hintze VII/2670. sz.; Huber 89.; Mitran 
2002 223.; Németh 1981 48.; Weiner 85. 
Első közlés. 

A poncolt palmettasorral díszített, kihajló 
talpperem fölött enyhén kiszélesedő kan-
natest emelkedik, amelyet vésett övso-

rok tagolnak. A palmettasor a fedél pere-
mén megismétlődik. A szájperemre illesz-
kedő lapos fedél enyhén domborodik, fe-
délgombja korongos. A maszkos díszítésű, 
hajlított lemez alakú billentő gyöngysor-
ban végződik. Az íves fül domborműves 
díszítését stilizált növénymotívumok al-
kotják. A jegyek a károsodások ellenére 
azonosíthatóak. A kanna belsejébe a mes-
ter körgyűrűbe foglalt, olaszkorsóból ki-
hajló, apró leveles indákból szerkesztett fe-
nékrózsát helyezett el. A fül zsanérjára BS 
tulajdonjelzést karcoltak, fenekén össze-
kapcsolt SB betűk olvashatók. 

51b. ábra 51a. ábra 
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52-
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 170/1950. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, poncolt. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 11,7 cm. Szájátm.: 8,3 

cm. M.: 18 cm. 
Mesterjegye és mestere: Segesvár városje-

gye és lekerekített pajzsban összekap-
csolt HB monogram. 

Mesterjegy helye: a fül vállán. 
Adományozás ideje: 1714 körül. 

52a. ábra 

53; 
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 48/1970. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: ón. 

Készítés helye és ideje: Segesvár, 17. század 
második fele. 

Adományozó: Dénes Józsefné. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a talp és a kannatest több helyen 

eldeformálódott. 
Irodalom: Mj.: Haldner 1972139. sz.; Hintze 

VII/2672. sz.; Huber 37.; Mitran 2002 
223.; Németh 1981 46.; Weiner 82. 
Első közlés. 

A poncolt levélsorral díszített, enyhén dom-
ború talp pereme kihajlik. A lefelé szélese-
dő kannatestet vésett és flechelt övek tagol-
ják. A szájperemre ráilleszkedő, lapos fedél 
középső része kidomborodik, függőleges 
tagozatán a poncolt levélsor megismétlő-
dik. A kanna fedélgombja korongos, bil-
lentője hajlított lemez alakú. A kígyóvona-
las fül domborműves díszítését vázába he-
lyezett búzavirágszál felett hatszirmú vi-
rágszál alkotja. A fül vállára beütött jegyek 
alapján segesvári munka. A kanna belsejé-
ben körgyűrűbe foglalt fenékrózsa jelenik 
meg, amely olaszkorsóból szimmetrikusan 
kihajló, apró leveles indadíszt ábrázol. 

53b. ábra 
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Készítési technikája: öntött, poncolt, fle-
chelt, vésett. 

Ornamentika: növényi. 

Mesterjegye és mestere: félköríves pajzsban 
Segesvár városjegyének töredéke és azo-
nosíthatatlan mesterjegy. 

Mesterjegy helye: a fül vállán. 
Méretei: Talpátm.: 11,5 cm. Szájátm.: 8 cm. 

M.: 19 cm. 
Készítés helye és ideje: Segesvár, 17. század 

második fele. 
Adományozás ideje: 1676 előtt. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a kannatest több helyen eldefor-

málódott; a mesterjegy és a városjegy 
elmosódott. 

Irodalom: első közlés. 

A kanna domború talpán poncolt palmet-
tasor fut körbe. A felfelé enyhén keske-
nyedő kannatest sima felületét kettős vé-
sett övek törik meg. A lapos fedél köze-
pe kidomborodik, peremén a palmettasor 

53 a. ábra 

megismétlődik. A kanna fedélgomb nél-
küli, stilizált hármas alakú billentőjét ro-
vátkolt sáv zárja. A kígyóvonalas fül sima. 
A kanna belsejében elhelyezett fenékrózsát 
reneszánsz vázából kihajló csokor alkotja, 
a központi stilizált virágmotívumot szim-
metrikusan ívelő indák szegélyezik. 

54-
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 81/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, flechelt, vésett, 

poncolt. 

53b. ábra 

Ornamentika: növényi, angyalfej, kétfe-
jű sas. 

Méretei: Talpátm.: 13,2 cm. Szájátm.: 9,2 
cm. M.: 27,7 cm. 

Mesterjegy helye: a fül vállán. 
Mesterjegye és mestere: lekerekített pajzs-

ban Segesvár városjegye és gyöngysoros 
keretben töredékes MGK monogram. 

Készítés helye és ideje: Segesvár, 17. század 
második fele. 

Felirat: TM/Ur Vacsorajara valók. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: károsodott mesterjegy; kisebb 

karcolások. 
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Irodalom: Mj.: Haldner 1972 135., 137. sz.; 
Hintze VII/2674. sz.; Huber 37.; Mitran 
2002 223.; Weiner 83. 
Első közlés. 

54a. ábra 

A domború talp öntött övekkel válik el a 
kihajló peremrésztől, felületét poncolt pal-
mettasor díszíti. A palmettasor a száj pe-
remén és a fedél szélén megismétlődik. A 
csonkakúp alakú kannatestet beborító nö-
vényi és figurális ornamentikát vésett övso-
rok keretezik. A háromtengelyes kompozí-
ció központi motívumát stilizált, megkoro-
názott, kitárt szárnyakkal ábrázolt kétfejű 
sas alkotja. A sas teste és farktollai stilizál-
tak, előbbi szív alakú, utóbbiak növénysze-
rűek. A sas félkörívekkel szegélyezett teste 
keretként szolgál a TM tulajdonjelzés szá-
mára. A központi motívumot szimmetriku-
san szerkesztett, függőlegesen felívelő tu-
lipános indák szegélyezik. A teljes felületet 
beborító, jól szerkesztett díszítés gyakorlott 
kéz munkája. A kanna enyhén domborodó, 
lapos fedele a szájperemre illeszkedik, fedél-
gombja korongos. A maszkos díszítésű, sti-
lizált hármas alakú ujjtámasz gyöngysorban 
végződik. A kígyóvonalas fül dombormű-

54c. ábra (Ferenczi Márton rajza) 
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ves díszítését gyöngysor keretezi: stilizált vi-
rágmotívum alatt angyalfej, vázába helyezett 
stilizált virág alatt búzavirág jelenik meg. A 
kanna belsejébe a mester körgyűrűbe fog-

lalt fenékrózsát helyezett el, amely olaszkor-
sóból kihajló, apró leveles csokrot ábrázol. A 
kanna adományozója ismeretlen. 

55-
Tárgynév: Boros kanna. 
Megye: Maros. 
Helység: Csüdőtelke. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi, céhjelvény. 
Méretei: Talpátm.: 11,2 cm. Szájátm.: 7,5 

cm. M.: 21 cm. 
Mesterjegye és mestere: gyöngysoros ke-

retben AD (?) mesterjegy. 
Mesterjegy helye: a fül vállán. 
Készítés helye és ideje: Nagyszeben, 1684. 
Felirat: CSÜDŐTELKE REFORM. / 

EGYHÁZ TULAJDONA. 
1846. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: talpát rézlemezre cserélték; a kan-

natest felső része megrepedt; a fül alsó 
illesztésénél szakszerűtlen javítás nyo-
mai látszanak. 

Irodalom: első közlés. 

A rézlemezre cserélt domború talpon tojás-
sor húzódik, a hengeres kannatestet vésett 
övek tagolják. A palást központi motívu-

mát stilizált levélkoszorúba foglalt céh-
jelvény alkotja, a kerékgyártók jelvényét 
GLW monogram és 1684-es évszám kere-
tezi. A domború fedél pereme kihajlik, fe-
délgombja toboz alakú, billentője gyöngy-
sorral díszített akantuszleveles. Az íves fül 
visszahajló végére a kanna mestere díszí-
tetlen címerpajzsot helyezett el. A fül sti-
lizált indadíszei között lovas alakja és ka-
lapos emberfő jelenik meg. A kanna belse-
jébe körgyűrűbe foglalt fenékrózsa látha-
tó, amely olaszkorsóból kihajló, szimmet-
rikusan ívelő, apró leveles indákból szer-
kesztett csokrot ábrázol. 

55b. ábra 55a. ábra 
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56. 
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 58/1971. 
Megye: Maros. 
Helység: Kóródszentmárton. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, flechelt. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 14,4 cm. Szájátm.: 8,5 

cm. M.: 25 cm. 
Mesterjegye és mestere: Kolozsvár városje-

gye és MRK mesterjegy. 
Mesterjegy helye: a fül vállán. 
Készítés helye és ideje: Kolozsvár, 17. szá-

zad vége. 
Adományozás ideje: 1702. 

Adományozó: Nemes György és Simó 
Zsófi. 

Felirat: NEMES / GEORG / VETE / 
TEMPLOM SAMARA / S1MO / SO-
FII /1702. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: a billentő illesztésénél utólagos 

javítás nyomai látszanak; a kannatest 
a szájperem alatt meglyukadt; a fedél-
gomb hiányos. 

Irodalom: Mj.: Hintze VII/2613. sz., 
Huber 36., Weiner 58. 
Első közlés. 

A talp vonalában hangsúlyosan kiszéle-
sedő, sima kannatestet öntött bordagyű-
rű osztja. A talpszegélyen, a bordagyű-
rű két oldalán és a szájperem alatt flechelt 
övek húzódnak. Az adományozási felira-
tot a kanna palástjára vésték. A lapos fe-
dél a szájperemre illeszkedik, a korongos 
fedélgomb töredékes. Billentőjét két ösz-
szekapcsolt golyóból alakították ki, a kí-
gyóvonalas fül sima. A kanna belsejében 
látható fenékrózsa olaszkorsóból kihajló, 
stilizált virágmotívumot szegélyező szőlő-
leveles indát ábrázol. 

56a. ábra 56b. ábra 
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57-
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 49/1970. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, flechelt, vé-

sett, poncolt. 
Ornamentika: növényi, maszkos. 

Méretei: Talpátm.: 11,8 cm. Szájátm.: 8,2 cm. 
M.: 29,2 cm. 

Mesterjegye és mestere: Kolozsvár városje-
gye és olvashatatlan mesterjegy. 

Mesterjegy helye: a fül vállán. 
Készítés helye és ideje: Kolozsvár, 17. szá-

zad második fele. 
Adományozás ideje: 1763. 
Adományozó: Mohai Szabó Mihály. 
Felirat: K[is] KENDI REF[ormata] ECC-

L[esia] SZAMARA ADTA / MOHAI 
SZABÓ MIHÁLY/1763. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: a palmettasor helyenként elmosó-

dott; a talp kissé eldeformálódott. 
Irodalom: első közlés. 

A kanna domború talpát poncolt palmet-
tasor díszíti. A hengeres kannatestet két 
domború bordagyűrű tagolja, amelyet vé-

57b. ábra 

sett és flechelt övek szegélyeznek. A pal-
mettasor a domború szájperemen és az ar-
ra illeszkedő lapos fedél szélén megismét-
lődik. A fedélgomb korongos, a gyöngy-
sorban végződő, stilizált hármas alakú bil-
lentőt angyalmaszk díszíti. A kígyóvona-
las fül gyöngysoros keretbe foglalt dom-
borműves díszítése két mezőre osztott, a 
felsőt ötszirmú virágos ág alkotja, az alsó-
ban felívelő indán bazsarózsák és ötszirmú 
virágok váltakoznak. A körgyűrűbe fog-
lalt fenékrózsa olaszkorsóból kihajló sző-
lőleveles indát ábrázol. 

57a. ábra 
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58. 
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 169/1950. 

58a. ábra 

Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, flechelt, vésett. 
Ornamentika: növényi, figurális, heraldi-

kai, maszkos. 
Méretei: Talpátm.: 13,5 cm. Szájátm.: 8,8 

cm. M.: 29 cm. 
Mesterjegye és mestere: Segesvár elmosódott 

városjegye és olvashatatlan mesterjegy. 
Mesterjegy helye: a fül vállán. 
Készítés helye és ideje: Segesvár, 17. század 

második fele. 
Adományozás ideje: 1749. 
Adományozó: Balog Ádám és Balog József. 
Felirat: ADAM BALOG d[e] DI[cső] 

SZfent] MARTON. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: fedele hiányzik, mesterjegye elmo-

sódott. 
Irodalom: első közlés. 
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Adományozási felirata a vésett övekkel ta-
golt domború talpon olvasható. A csonka-
kúp alakú kannatest két-két vésett övvel 
osztott, palástját igényes rajzú növényi és 
figurális ábrázolás díszíti. A kompozíció 
középső tengelyében megkoronázott, fekvő 
szarvas alakja látható. A szarvas mellső lá-
bait maga alá húzza, nyakától íves vonalve-
zetésű, közepén kirajzolt maggal ábrázolt 
tulipán indul. A szimmetrikus kompozíció 
tengelyét alkotó szarvas két oldalán egy-
egy stilizált virágtő látható. A Balog csa-
lád olaszkoszorúba foglalt címerét a fül alá 
vésték: korona alatt kardot tartó, könyök-

59-
Tárgynév: Csőrös kanna. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett, flechelt. 

lő kar. A gyöngysorban végződő, hajlított 
lemez alakú billentő maszkos díszítésű. A 
kígyóvonalas fül visszahajló végén az öntött 
maszk megismétlődik. A fül gyöngysoros 
keretbe foglalt reliefjén stilizált virágmotí-
vumok közé rejtett maszk alatt tulipántő 
jelenik meg. A fül vállára beütött mester-
jegy olvashatatlan, a városjegy alapján se-
gesvári munka. A kanna belsejébe a mester 
gyöngysoros keretbe foglalt fenékrózsát he-
lyezett el, amely reneszánsz vázából kihajló, 
indákból, négyszirmú virágokból és tuli-
pánokból szerkesztett csokrot ábrázol. 

Ornamentika: növényi, figurális, geometriai. 
Méretei: Talpátm.: 13 cm. Szájátm.: 8,5 

cm. M.: 30 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
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Készítés helye és ideje: 17. század második 
fele. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: több helyen kisebb karcolások fi-

gyelhetők meg. 
Irodalom: első közlés. 

59a. ábra 

60. 
Tárgynév: Kanna. 

53b. ábra 

A domború talp pereme kihajlik. A lefelé 
enyhén kiszélesedő kannatest felületét kettős 
vésett övekkel tagolt ornamentika borítja. A 
szájperem alatt és a talp felett fonatdíszes 
fríz húzódik. A kompozíció központi motí-
vumát stilizált dombon fekvő szarvas alkot-
ja, amely bal mellső lábát maga alá húzza, 
büszke tartású fejét hátra fordítja, szájából 
lángot fúj. A szarvas agancsa a kiöntőcsőr 
elhelyezésekor sérült. A szarvas alakját egy-
egy stilizált virágtő szegélyezi, a fül két ol-
dalán geometriai díszítés jelenik meg. A la-
pos fedél a szájperemre illeszkedik, peremét 
ellipszisek díszítik. A fedélgomb orsó alakú, 
akantuszleveles ujjtámasza gyöngysoros dí-
szítésű. Az íves fül gyöngysoros keretbe fog-
lalt növényi motívumai két vízszintes me-
zőben ismétlődnek: felívelő indán hatszir-
mú virág, búzavirág és forgórózsa ül. A kan-
na belsejébe illesztett, gyöngysoros keretbe 
foglalt fenékrózsa reneszánsz vázából kihaj-
ló csokrot ábrázol, a központi stilizált virág-
motívumot sokszirmú virágok és virágos in-
dák szegélyezik. Mestere ismeretlen. 

Leltári szám: 5 3 / 1 9 7 4 . 

Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött. 
Ornamentika: figurális. 
Méretei: Talpátm.: 14 cm. Szájátm.: 10,2 

cm. M.: 24,3 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század első fele. 
Használat: használatban. 
Állapot: a talp pereme hiányos, a zsanért 

kicserélték. 
Irodalom: Péterfy 76. 
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A domború talp pereme rovátkolt, a henge-
res kannatestet öntött bordagyűrűk tagol-
ják. A gyűrűk közötti felületet hatszögletű, 
sima mezők alkotják. A lépcsős kialakítá-
sú fedél rovátkolt pereme kihajlik. A fedél 
gomb nélküli, közepén a béke és az igaz-
ság istennőit ábrázoló öntött plakettet he-
lyeztek el. A figurális ábrázolást jelfelirat-
ok szegélyezik: ASPERA MITESCANT 
CONSTANTI. SAECULA PACE!1 és HIS 
TUTELARIBUS DOCTOR, / MERCA-
TOR, ARTIFEX; OM / NES VIGENT.2 

Justitia alakja a kompozíció jobb oldalán 
jelenik meg, bal kezében kardot, jobbjában 
mérleget tart. A baloldali női alak a béke 
istennője, aki baljában olajágat és bőség-
szarut tart, a jobb kezében lévő fáklyával 
fegyverhalmot gyújt lángra. Az istennők lá-
bainál földgömb és üvegbe zárt hírnökpál-
ca látható. A hírnökpálca felett megjelenő 
MB monogram az eredeti emlékérmét ké-
szítő mester névbetűit rejti. A másolat ké-
szítője ismeretlen. A kanna gömb alakú bil-

lentője profilozott övvel osztott. A kígyó-
vonalas fül visszahajló végére díszítetlen cí-
merpajzsot helyeztek el. 

60a. ábra 

61. 
Tárgynév: Kanna. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett, fle-

chelt. 
Ornamentika: növényi, figurális. 
Méretei: Talpátm.: 10,2 cm. Szájátm.: 8,4 

cm. M.: 20 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század közepe. 
Adományozás ideje: 1754. 

Adományozó: Bartha András és Zalányi 
Sára. 

Felirat: fedelén: BARTA ANDRAS es Za-
lányi Sári / Ajándékozta 1756 G[ógán] 
V[áraljai] Ecl[esiána]k. 
kanna fenekén: Isten Ditsőségére; MT; 
KPK 1944. 
talp peremén: A[ndreas]B[artha]. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: a kannatest több helyen eldefor-

málódott; kisebb karcolások; a fül dí-
szítése elmosódott. 

Irodalom: első közlés. 
1 „Az állhatatos számára a nehézségek könnyebbekké válnak. Béke mindörökké!" 
2 „Védettjeinek tanítója, gyarapítója, irányítója; [vele] mindenek virágba borulnak." 
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61a. ábra 

A domború talp pereme kihajlik, a henge-
res kannatesttől öntött öv választja el. Az 
összekapcsolt AB tulaj donjelzést a talp pe-
remére vésték. A palástot kettős övek há-
rom vízszintes mezőre tagolják, a szájpe-
rem alatt és a talp felett flechelt, leveles in-
da ívei között négyszirmú virágok és tuli-
pánok váltakoznak. A kannatest növényi 
háttér előtt megjelenő groteszk jelenetét 
a mester flechelt keretbe foglalta. A táro-
gatón játszó nyúl központi alakját tánco-
ló állatpár (róka és kutya) veszi körül. A 
kompozíció hátterében, a fül két oldalán, 
levelek közül kitekintő férfi és női fej tűnik 
elő. A domború fedél lépcsős kialakítású, 
pereme erőteljesen kihajlik, negyedkörív ke-
resztmetszetű tagozatát ovális mezők dí-
szítik. A kanna fedélgomb nélküli, b i l l e n -
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tője gyöngysorral díszített, hajlított akan-
tuszleveles. Az íves fül reliefje két mezőre 
tagolt, felső regiszterében ötszirmú virágos 
ág, az alsó mezőben felfelé ívelő inda men-

tén ötszirmú és csokros virágok váltakoz-
nak. Az adományozási feliratot a kanna 
fedelének középső részére vésték, fenekén 
több utólag bekarcolt felirat olvasható. 

62. 
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 53/1982. 
Megye: Maros. 
Helység: Egrestő. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, flechelt, vésett. 
Ornamentika: növényi, maszkos. 
Méretei: Talpátm.: 14,2 cm. Szájátm.: 10,6 

cm. M.: 27,9 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század második 

fele. 
Felirat: 1779 DIE 24 ÁPRILIS/ EZEN 

KANAT RENO / VALTATUK MÜ 
V SZEPESI / SÁNDOR ES BARTÓK 
SUSANA / ASZÓNY AZ EGRÖSTÖI 
/ REFORMÁTUS ECLESIANAK. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: jó. 
Irodalom: első közlés. 

A domború talp keskeny pereme kihaj-
lik, negyedkörív keresztmetszetű tago-
zatát flechelt leveles inda díszíti. A henge-

62a. ábra 

54c. ábra (Ferenczi Márton rajza) 
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res testet bordagyűrűk tagolják, palást-
ját növényi keretezésű felirat borítja. A fül 
két oldalán két különböző tulipántő jele-
nik meg, a felirat alatt hosszanti elrende-
zésű virágtő húzódik, amelyet azonos tő-
ről induló tulipánok és sokszirmú virágok 
alkotnak. A kanna motívumai egysze-
rű rajzúak. A domború fedél a szájperem-

63-
Tárgynév: Kanna. 
Leltári szám: 57/1950. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 

63 a. ábra 

re illeszkedik, felületén a talp leveles indái 
megismétlődnek. A kisméretű, gömb ala-
kú fedélgombot és a csúcsívben végződő 
gömbös billentőt utólag alakították át. A 
kígyóvonalas fül domborműves díszítésén 
stilizált virágmotívumok között maszk je-
lenik meg. Mestere ismeretlen. 

Ornamentika: szimbolikus, növényi. 
Méretei: Talpátm.: 9,8 cm. Szájátm.: 8 cm. 

M.: 20 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század. 
Adományozás ideje: 1867. 
Felirat: B[...]g[...]ím 1867 A. S. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a talp eldeformálódott; a fül il-

lesztéseinél szakszerűtlen javítás nyomai 
láthatók; a fül díszítése kissé elmosó-
dott. 

Irodalom: első közlés. 

A kanna talpa domború, hengeres testét 
vésett és flechelt övsorok tagolják. A lapos 
fedél pereme enyhén kihajlik, fedélgombja 
cseremakk alakú. Billentőjét gyöngysorral 
díszített akantuszlevél alkotja. Az íves fül 
domborműves díszítése három vízszintes 
mezőre osztott: fiait tápláló pelikán alatt 
stilizált- és búzavirágszál jelenik meg. A 
fül díszítése elmosódott. A kanna feneké-
re utólag vésett felirat csak részben értel-
mezhető. 

544 



Úrasz ta l i edények ka ta lógusa • Ó n e d é n y e k 

64. 

Tárgynév: Kanna. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 9 cm. Szájátm.: 13,2 

cm. M.: 40 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 1837. 
Adományozó: Dániel Mihály és Pásztohi 

Rozália. 
Adományozás ideje: 1837. 
Felirat: Dániel Mihály és Elete / párja Pász-

tohi Roza / lia tsináltották a Gog[án] Vár 

64. ábra 

6 5 . 

Tárgynév: Csőrös kanna. 
Leltári szám: 56/1950. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 

/ alyai Ev. Refformata] sz[ent] Ekklésia 
/ Számára 1837-ben. 

Használat: használatban. 
Állapot: a talplemez eldeformálódott. 
Irodalom: első közlés. 

A kanna talplemeze kihajlik, a hengeres 
kannatestet flechelt övsorok tagolják. A le-
veles ágakra helyezett adományozási fel-
iratot a kiöntőcsőr alatti mezőbe vésték. A 
domború fedélen gömb alakú fedélgomb 
ül, billentője hiányzik. A kígyóvonalas fül 
pontozott díszítésű. Mestere, jegyek hiá-
nyában, ismeretlen. 

65. ábra 

Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Talpátm.: 12 cm. Szájátm.: 9 x 13 

cm. M.: 25,4 cm. 
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Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18O8. 
Készíttető: Máté Farkas. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a kanna fedele hiányzik; a fül il-

lesztésénél és a kiöntőcsőr két oldalán 
szakszerűtlen javítás nyomai láthatók. 

Megjegyzés: két régi ónkanna anyagából 
készíttették 1808-ban. 

Irodalom: első közlés. 

A hengeres kannatest felfelé szűkül, palást-
ját vésett övek tagolják. A kanna fedele hi-
ányzik, kiöntőcsőre tagolt, billentője öntött 
akantuszleveles. Az íves fül sima, visszahaj-
ló vége volutában záródik. A kanna teljes fe-
lülete díszítetlen. Mestere ismeretlen. 

Keresztelő készletek 

66. 
Tárgy név: Keresztelő kanna. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 

Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett, fle-

chelt. 
Méretei: Talpátm.: 9 cm. Szájátm.: 7,2 cm. 

M.: 11,8 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 17. század közepe. 
Adományozás ideje: 1676 előtt. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: billentője letört; fedélgomb-

ja hiányos; a kannatest több helyen 
eldeformálódott. 

Irodalom: első közlés. 

66. ábra 

Az enyhén szűkülő kannatestet a kihaj-
ló talpperem teszi hangsúlyossá, palástját 
vésett és flechelt övsorok tagolják. A la-
pos fedél a profilozott szájperemre illesz-
kedik, korongos fedélgombja töredékes. A 
kanna billentője hiányzik, az íves fül sima. 
Mestere és adományozója ismeretlen. 
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54c. ábra (Ferenczi Márton rajza) 

6 7 . 

Tárgynév: Keresztelő kanna. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett, fle-

chelt. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Talpátm.: 5,7 cm. Szájátm.: 5,9 cm. 

M.: 10,7 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század eleje. 
Adományozás ideje: 1727. 
Felirat: Gogány A[n]no / 1727. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: fedele hiányzik; a kannatest és a 

fül eldeformálódott. 
Irodalom: első közlés. 

bevésett, primitív felirat keretként szolgál 
a díszítésnek. A kanna fedele hiányzik, 
akantuszleveles billentőjét gyöngysor dí-
szíti. A sarló alakú fül domborműves or-
namentikáját felívelő indán ülő ötszirmú 
virágok alkotják. 

A kanna lefelé enyhén szélesedő testét fle-
chelt növényi ornamentika borítja. A köz-
ponti lambrekin kétoldalt egy-egy tu-
lipánmotívumban folytatódik. Az utólag 67a. ábra 
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68. 
Tárgynév: Keresztelő kanna. 
Leltári szám: 59/ 1971. 
Megye: Maros. 
Helység: Kóródszentmárton. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett, flechelt. 
Ornamentika: növényi, geometrikus. 

68a. ábra 

Méretei: Talpátm.: 9,2 cm. Szájátm.: 5,7 
cm. M.: 12 cm. 

Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század első fele. 
Adományozó: Udvar István. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: fedele a billentővel együtt hiány-

zik; a kannatest és a fül eldeformáló-
dott; fenekén ónpestis jelei láthatók. 

Irodalom: első közlés. 

A kanna erőteljesen kiszélesedő, dombo-
rú talpát flechelt geometriai motívumok 
díszítik. A hengeres kannatestet flechelt 
lambrekin borítja, amelynek központi, 
négyszirmú virágmotívumát tulipános in-
da szegélyezi. A kanna fedele a billentővel 
együtt hiányzik. A sarló alakú fül dom-
borműves díszítését felívelő indán ülő öt-
szirmú virágok alkotják. A kanna belsejé-
be a mester körgyűrűbe foglalt fenékrózsát 
helyezett el, amely vázából kihajló szőlőle-
veles indákat ábrázol. 

54c. ábra (Ferenczi Márton rajza) 
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69. 
Tárgynév: Keresztelő kanna. 
Leltári szám: 82/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, flechelt, vésett. 
Ornamentika: növényi, geometriai. 
Méretei: Talpátm.: 11 cm. Szájátm.: 8,1 

cm. M.: 20,8 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század eleje. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a fül alatt szakszerűtlen javítás nyo-

mai; kisebb karcolások. 
Irodalom: első közlés. 

A domború talp felett hármas vésett övek-
kel tagolt, hengeres kannatest emelkedik. 
A kanna palástját flechelt, növényi orna-
mentika borítja. A szimmetrikusan szer-
kesztett, szétívelő virágcsokor közpon-
ti motívumát bazsarózsa alkotja, amelyet 
leveles indán ülő stilizált tulipánok szegé-
lyeznek. A domború fedél pereme kihajlik, 

69a. ábra 

fedélgombja korlátbábos. A fedélen rög-
zített billentő akantuszleveles. Az íves fül 
geometriai ábrázolását gyöngysor keretezi, 
rácsdísz között kis körök jelennek meg. A 
kanna belsejébe gyöngysoros keretbe fog-
lalt fenékrózsát helyeztek el, amely vázából 
kihajló szőlőleveles csokrot ábrázol. 
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7 0 . 
Tárgynév: Keresztelő kanna. 
Leltári szám: 171/1950. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett, flechelt. 
Ornamentika: növényi. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 

70a. ábra 

Méretei: Talpátm.: 9 cm. Szájátm.: 6 cm. 
M.: 14,2 cm. 

Készítés helye és ideje: 18. század első fele. 
Készíttető: Zilahi Ferenc. 
Adományozó: Zilahi Ferenc és Simái Klára. 
Adományozás ideje: 1743. 
Felirat: 1743 / ZILAHI Ferencz Simái Kalára. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: billentője hiányzik; kisebb kar-

colások. 
Irodalom: első közlés. 

A lépcsős kialakítású, domború talpat fle-
chelt geometriai motívumok díszítik. Az 
adományozók nevét tartalmazó felirat a 
talp felett olvasható. A hengeres kanna-
testet kettős vésett övek osztják, felületét 
ügyetlen rajzú tulipános lambrekin borít-
ja. A domború fedél pereme kihajlik, fe-
délgombja korongos, billentője hiányzik. 
Az íves fül domborműves díszítését felíve-
lő indán ülő ötszirmú virágok alkotják. A 
kanna körgyűrűbe foglalt fenékrózsája vá-
zából kihajló, egyszerű rajzú, szőlőleveles 
indát ábrázol. Mestere ismeretlen. 
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7 1 . 
Tárgynév: Keresztelő kanna. 
Leltári szám: 79/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Talpátm.: 7,4 cm. Szájátm.: 6 cm. 

M.: 9,3 cm. 
Mesterjegye és mestere: ovális keretbe fog-

lalt, foszlánydíszes címerpajzsban kitárt 
szárnyú sas. 

Mesterjegy helye: a kanna belsejében. 
Készítés helye és ideje: 19. század első fele. 
Készíttető és adományozó: Jakab Ignác és 

Pap Borbála. 
Adományozás ideje: 1845. 

71b. ábra 

72. 
Tárgynév: Keresztelő tál. 
Leltári szám: 78/1950. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött. 
Méretei: Átm.: 14,8 cm. 

Felirat: Tsiná[ltatta] Jak[ab] Ign[ác] es Pap 
Bor[bála] 1845. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: fedele és billentője hiányzik. 
Irodalom: első közlés. 

A felfelé szűkülő kannatestet vésett övso-
rok tagolják, az adományozási körirat a 
hangsúlyos kiöntőcsőr alatti mezőben ol-
vasható. A kígyóvonalas fül sima, a kanna 
fedele és billentője hiányzik. 

71a. ábra 

Mesterjegye és mestere: ovális, gyöngyso-
ros keretben, pálmaágra helyezett, el-
mosódott ábrázolás. Feloldatlan. 

Mesterjegy helye: a tál fenekén. 

72a. ábra 72b. ábra 
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Készítés helye és ideje: 19. század első fele. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: kisebb karcolások; a mesterjegy 

károsodott. 
Irodalom: első közlés. 

A mély öblű tálat öntött fülekkel látták el, 
öblét függőleges vájatok tagolják. A tál fe-
nekére beütött mesterjegy felső része elmo-
sódott, így csak részben értelmezhető. 

Kenyérosztó tányérok és tálak 

73-
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 123/1972. 
Megye: Maros. 
Helység: Désfalva. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: heraldikai. 
Méretei: Átm.: 22,5 cm. 
Mesterjegye és mestere: Nagyszeben vá-

rosjegye és lekerekített pajzsban MK 
monogram. 

Mesterjegy helye: a tányér peremén. 
Készítés helye és ideje: Nagyszeben, 17. szá-

zad eleje. 

Felirat: SV / 16O9.; G. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a perem több helyen elvállt a tá-

nyér öblétől és eldeformálódott. 
Irodalom: első közlés. 

A keskeny peremű tányér széle felhajlik, 
öble lapos. A tányér egyetlen díszítését a 
peremre vésett, olaszkoszorúba foglalt cí-
mer alkotja. A címerpajzsba foglalt SV tu-
lajdonjelzés felett 1609-es évszám olvasha-
tó. A feloldatlan tulajdonjelzéssel szembe 
utólag G betűt véstek. A mesterjegyet és 
városjegyet a perem szélére ütötték be. 

73b. ábra 

72b. ábra 
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74-
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Désfalva. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött. 
Méretei: Átm.: 22,3 cm. 
Mesterjegye és mestere: Gdansk városje-

gye és lekerekített pajzsban kitárt szár-
nyú sas, szintén lekerekített pajzsban 
feloldatlan mesterjegy. 

Mesterjegy helye: a tányér peremén. 
Készítés helye és ideje: Gdansk, 17. század 

első fele. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: pereme több helyen eldeformáló-

dott; a fenekén ónpestis jegyei. 

Irodalom: Mj.: Hintze III/251. sz. városjegyek. 
Első közlés. 

A kenyérosztó tányér lapos öble ívesen haj-
lik a keskeny peremrészhez, felülete díszí-
tetlen. Jegyeit a peremre ütötték be. A tá-
nyéron ónpestis jelei mutatkoznak, fenekén 
és öblében felhólyagzott felületek láthatók. 

74b. ábra 74a. ábra 

75-
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 55/1982. 
Megye: Maros. 
Helység: Egrestő. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Átm.: 19,5 cm. 

72b. ábra 72a. ábra 
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Mesterjegye és mestere: Segesvár városjegye 
és lekerekített pajzsban SK monogram. 

Mesterjegy helye: a tányér peremén. 
Készítés helye és ideje: Segesvár, 17. század 

második fele. 
Adományozás ideje: 1791. 
Felirat: 17 / GM / 91. 
Használat: használatban. 
Állapot: felületén kisebb karcolások. 

Irodalom: Mj.: Haldner 130., 133. sz.; 
Huber 37.; Mitran 2002 223.; Weiner 86. 
Első közlés. 

A széles peremű tányér öble lapos. A sti-
lizált levélkoszorúba foglalt monogramot, 
amelyet i79i-es évszám szegélyez, a perem 
szélére vésték. A városjegyet és mesterje-
gyet szintén a tányér peremére ütötték be. 

76. 
Tárgy név: Kenyérosztó tányér (töredék). 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött. 
Ornamentika: figurális. 

76. ábra 

Méretei: Átm.: 11,3 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 17. század vége - 18. 

század eleje. 
Felirat: FERDINAND III. DG. ROM. 

IM. S.A. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a tányér pereme hiányzik. 
Irodalom: első közlés. 

A töredékesen fennmaradt tányérrész-
let közepén, gyöngysoros keretben, III. 
Ferdinánd német-római császár lovas alak-
ja jelenik meg. A balra vágtató, lovon ülő 
császárt teljes ornátusban ábrázolták, jobb 
kezében országalmát, bal kezében jogart 
tart. A palást gazdag növényi ornamen-
tikája jól kivitelezett másolatról tanúsko-
dik. A tányér pereme hiányzik. 

77-
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógán. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Átm.: 23 cm. 77b. ábra 
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Mesterjegye és mestere: Segesvár városje-
gye és lekerekített pajzsban elmosódott, 
összekapcsolt HK monogram. 

Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: Segesvár, 1719. 
Felirat: Eccles[iae] Reform[atae] Relig[io-

nis] / Gogány[iensis] 1719. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: felületén karcolások, mesterjegye 

elmosódott. 
Irodalom: Mj.: Kovács 2008 499. 

Első közlés. 

A tányér keskeny peremének széle tagolt, 
lapos öble ívesen hajlik a peremhez. A fel-

iratát a peremre vésték, összekapcsolt je-
gyeit a tányér fenekére ütötték be. 

77a. ábra 

78. 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Átm.: 24,4 cm. 
Mesterjegye és mestere: Segesvár városjegye 

és lekerekített pajzsban HZ monogram. 
Mesterjegy helye: a tányér peremén. 
Készítés helye és ideje: Segesvár, 18. század 

eleje. 
Adományozás ideje: 1720. 
Felirat: fenekén: Várallyai Ref[ormata] Ec-

l[esi]ae. A[nno] H720. 
perem alsó részén: NAGY LEVENTE 
1963. 

Használat: használatban. 

72b. ábra 

Állapot: felületén karcolások. 
Irodalom: Mj.: Hintze VII/2671. sz.; Mit-

ran 2002 223.; Weiner 87. 
Első közlés. 

A kenyérosztó tányér lapos öble ívesen hajlik 
a széles peremhez, amelynek szegélye vésett 
övekkel tagolt. A tányér fenekére és peremé-
nek alsó részére utólag feliratokat véstek. 

72a. ábra 
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79-
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 51/197O. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Átm.: 21,2 cm. 
Mesterjegye és mestere: Segesvár városjegye 

és félköríves pajzsban HZ mesterjegy. 
Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: Segesvár, 18. század 

első fele. 

79a. ábra 

80. 
Tárgynév: Kenyérosztó tál. 
Leltári szám: 6O/197I. 
Megye: Maros. 
Helység: Kóródszentmárton. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: Átm.: 24,8 cm. 
Mesterjegye és mestere: ovális keretben 

pálmaágra helyezett koronás rózsa fe-

Adományozás ideje: 1736. 
Adományozó: Menyhárt György és Szol-

ga Kata. 
Felirat: ISTEN DŰTSŐSEGERE S AZ 

ANNYA SZENTEGYHÁZNAK EKE-
SÉGERE EZEN TANGYERT RE-
PRAESENTÁLYAK MENYHÁRD 
GYÖRGY ES SZOLGA KATTA 1736. 

Használat: használatban. 
Állapot: a perem több helyen eldeformáló-

dott, felületén sűrű karcolások. 
Irodalom: Mj.: Hintze VII/2671. sz.; Mit-

ran 2002 223.; Weiner 87. 
Első közlés. 

A kenyérosztó tányér keskeny peremének 
széle felhajlik. A majuszkulás adományo-
zási felirat a tányér peremén olvasható. 
Lapos öble ívesen hajlik a peremhez, öblét 
vésett öv osztja. 

79b. ábra 

lett FEIN ZINN felirat és kivehetetlen 
monogram. 

Mesterjegy helye: a tál szélén. 
Készítés helye és ideje: 1729. 

77b. ábra 
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Felirat: 45 
C.T.S. / P.N.S. /1729 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: ónpestis miatt a perem széle fel-

hólyagzott; a mesterjegy károsodott. 
Irodalom: első közlés. 

A nyolcszögű tál lapos öble ívesen hajlik a 
széles perem részhez, amelynek szélét tojás-
sor díszíti. A perem sarkaiban öntött inda-
motívumok láthatók, amelyek az ónpestis 
miatt jelentősen károsodtak. A stilizált le-
vélkoszorúba foglalt, lombkoronával lezárt 
tulajdonjelzést (ezt balról a 45-ös szám szegé-
lyezi, ami feltehetőleg az adományozás idő-
pontjára utal) a peremre vésték. A perem-

re ütötték be a próbajeggyel összekapcsolt 
mesterjegyet, amely szintén feloldatlan. 

80a. ábra 

8l. 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Maros. 
Helység: Désfalva. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Átm.: 22,8 cm. 
Mesterjegye és mestere: a nyolcszögű pajzs-

ban, első lábával kancsót tartó, ágas-
kodó oroszlánt BM monogram szegélyezi. 

Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: 1747. 
Adományozó: Gróf Teleki Sára. 
Adományozás ideje: 1747. 
Felirat: GROF TELEKI SARA ANNO 1747. 
Használat: használatban. 
Állapot: felületén kisebb karcolások. 

81b. ábra 

Irodalom: Mj.: Bajusz 108. 
Első közlés. 

A keskeny peremű tányér felhajló széle vé-
sett övvel tagolt, öble lapos. A majuszkulás 
adományozási köriratot, amelyet négyszir-
mú virág zár le, a peremére vésték. Meste-
re a tányér fenekére ütötte be jegyét. 

81a. ábra 
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82. 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 50/1970. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Átm.: 23 cm. 
Mesterjegye és mestere: ovális keretben 

virágcsokrot tartó, ágaskodó oroszlánt 
G(?) monogram szegélyezi. 

Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: 1754. 
Adományozás ideje: 1763. 
Adományozó: Abafh Klára. 
Felirat: MS / 1754. 

ABAFI CLARA 1763. 
Használat: használatban. 
Állapot: karcolások. 
Irodalom: Mj.: Haldner 1972 248-249. sz. 

Első közlés. 

A kenyérosztó tányér keskeny peremének 
széle felhajlik, itt olvasható az egykori tu-
lajdonjelzés és a későbbi adományozási 
felirat. A tányér lapos öble ívesen hajlik a 
peremhez. 

82a. ábra 82b. ábra 

83 . 

Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Átm.: 19 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század. 
Felirat: B. K. GY. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: pereme több helyen eldeformáló-

dott, felületén karcolások. 
Irodalom: első közlés. 87b. ábra 
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A kenyérosztó tányér keskeny peremének peremhez. A vésett tulajdonjelzés a perem 
széle felhajlik, lapos öble ívesen hajlik a szélén látható. 

8 4 . 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 61/1971. 
Megye: Maros. 
Helység: Kóródszentmárton. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött. 
Méretei: Átm.: 22,8 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 18. század második 

fele. 
Használat: használatban. 
Állapot: kissé eldeformálódott. 
Irodalom: első közlés. 

A tányér keskeny peremének széle vésett 
övvel válik el a peremtől, öble lapos. A tá-
nyér teljes felülete sima. 

84. ábra 

85. 
Tárgynév: Kenyérosztó tányér. 
Leltári szám: 55/1976. 
Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Átm.: 22 cm. 
Mesterjegye és mestere: elmosódott, ovális 

keretben pálmaágra helyezett, kezében 
kancsót tartó, ágaskodó oroszlán. 

Mesterjegy helye: a tányér fenekén. 
Készítés helye és ideje: 18. század második 

fele. 
Felirat: peremén: HÉDERFÁI RÉFORMA-

TA NEMES EKLÉSIÁÉ. ANNO 1769. 
öblében: ÖRÖK EMLÉK - DEMETER 
JANI AZ EGYHÁZNAK / VISSZAD-
JA 1950. ÉV. I V - H Ó - 1 6 . 

Használat: használatban. 
Állapot: kisebb hiányok; a mesterjegy el-

mosódott. 
Irodalom: Péterfy 76. 

85. ábra 
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M e g j e g y z é s : a t á n y é r t a m á s o d i k v i l á g h á b o -

r ú i d e j é n e l l o p t á k , m a j d 1 9 5 0 - b e n v i s z -

s z a a d t á k a z e g y h á z k ö z s é g n e k . 

A d o m á n y o z á s i k ö r i r a t á t a t á n y é r k e s k e n y 

p e r e m é r e v é s t é k , a m e l y e t v é s e t t ö v e k s z e g é -

l y e z n e k . M é l y ü l ő ö b l é b e n o l v a s h a t ó m á s o -

d i k f e l i r a t a , a m e l y e t v é s e t t ö v e k t a g o l n a k . 

Poharak és palackok 

86. 
T á r g y n é v : P o h á r . 

L e l t á r i s z á m : 5 2 / 1 9 8 2 . 

M e g y e : M a r o s . 

86. ábra 

H e l y s é g : E g r e s t ő . 

A n y a g a : ó n . 

K é s z í t é s i t e c h n i k á j a : ö n t ö t t , v é s e t t . 

M é r e t e i : T a l p á t m . : 5,3 c m . S z á j á t m . : 7 , 6 

c m . M . : 7 , 8 . 

M e s t e r j e g y e é s m e s t e r e : j e l z é s n é l k ü l i . 

K é s z í t é s h e l y e é s i d e j e : 17. s z á z a d v é g e — 18. 

s z á z a d e l e j e . 

H a s z n á l a t : h a s z n á l a t o n k í v ü l . 

Á l l a p o t : f e l ü l e t é n k i s e b b k a r c o l á s o k . 

I r o d a l o m : e l s ő k ö z l é s . 

A p o h á r k i h a j l ó t a l p a t a g o l t , a v é s e t t ö v e k -

ke l o s z t o t t p o h á r t e s t f e l f e l é k i s z é l e s e d i k . A 

v á l l v o n a l á b a n ö n t ö t t ö v o s z t j a , a m e l y e t 

s z e m c s é z e t t m e z ő k s z e g é l y e z n e k . A s z e m -

c s é z e t t m e z ő a t a l p f e l e t t is m e g i s m é t l ő d i k . 

K é s z í t ő j e é s a d o m á n y o z ó j a i s m e r e t l e n . 

87. 
T á r g y n é v : P a l a c k . 

87b. ábra 

M e g y e : M a r o s . 

H e l y s é g : G ó g á n . 

A n y a g a : ó n . 

K é s z í t é s i t e c h n i k á j a : ö n t ö t t , v é s e t t . 

O r n a m e n t i k a : m a s z k o s . 

M é r e t e i : M . : 2 0 c m . Sz . : 11 c m . 

M e s t e r j e g y e é s m e s t e r e : j e l z é s n é l k ü l i . 

K é s z í t é s h e l y e é s i d e j e : 1719 . 

F e l i r a t : E c c l e s [ i a e ] R e f o r m [ a t a e ] R e l i g [ i o -

n i s ] / G o g á n y [ i e n s i s ] 1719 . 

H a s z n á l a t : h a s z n á l a t o n k í v ü l . 
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Állapot: fogantyúját kicserélték, felületén 
ónpestis jelei láthatók. 

Irodalom: első közlés. 

A négyszögű palack díszítését oldallapjára 
vésett felirata alkotja. Csavaros fedele alul 
és felül peremmel szegélyezett, az egykori 
fogantyút a fedél puttófejet ábrázoló tago-
zata tartotta. A fogantyút utólag kicserél-
ték. Mestere ismeretlen. 
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87a. ábra 

88. 
Tárgynév: Pohár. 
Megye: Maros. 
Helység: Désfalva. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Talpátm.: 3,8 cm. Szájátm.: 3,8 cm. 

M.: 4 , 8 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 1810. 
Készíttető és adományozó: Béres Ferenc. 
Adományozás ideje: 1810. 
Felirat: BERES FERENTZ CsINALTOT-

TA i8ioik/ ESzTENDŐBE. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: szájperemből egy darab kitört; a 

pohár több helyen eldeformálódott. 
Irodalom: első közlés. 

A kisméretű pohár talpa peremes, teste fel-
felé enyhén kiszélesedik. Egyetlen díszét a 

szájperem alá bevésett körirat alkotja. Mes-
tere ismeretlen. 
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Kelyhek 

8 9 . 
Tárgynév: Kehely. 
Leltári szám: 45/1970. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 

89. ábra 

Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Méretei: Talpátm.: 9,2 cm. Szájátm.: 9 cm. 

M.: 17,8 cm. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Készítés helye és ideje: 1722. 
Készíttető és adományozó: Fodor István. 
Adományozás ideje: 1722. 
Felirat: FODOR ISTVÁN CSINALTATTA. 

UR VACSORAJARA1722. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: a kuppa szájpereme eldeformáló-

dott. 
Irodalom: első közlés. 

A kerek talp keskeny pereme kihajlik. Az 
adományozó nevét megörökítő feliratot 
a talp felső részére karcolták be, az évszá-
mot tartalmazó szövegrészt pedig az alsó 
részére. A kehely szárán lapított gömb és 
lemez alakú tagozatok váltakoznak. A ma-
gas kuppa sima felületét flechelt övek ta-
golják. Mestere ismeretlen. 

90. 
Tárgynév: Kehely. 
Leltári szám: 52/1974. 
Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Anyaga: ón. 
Készítési technikája: öntött, vésett. 
Mesterjegye és mestere: jelzés nélküli. 
Méretei: Talpátm.: ro cm. Szájátm.: 9,5 

cm. M.: 20 cm. 
Készítés helye és ideje: 1742. 
Készíttető: Dömsödi István és Szilágyi Judit. 

Adományozás ideje: 1742. 
Adományozás helye: Mezőszengyei. 
Felirat: NEMES ES NEMZETES DÖM-

SÖDI ISTVÁN ÉS SZILA / GI JUDIT 
ASSONY TSINALTATTÁK A NE-
MES MAGJAR REFORMATA MESÖ 
SZENGJELI ECCLESIA SZÁMARA 
/ ISTENHEZ VALÓ BUZGÓ INDU-
LATJAKBOL / ANNO 1742. 

Használat: használaton kívül. 
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Úrasztal i edények ka ta lógusa " Ötvös tá rgyak 

Állapot: a kuppa alja és a szájperem elde-
formálódva. 

Irodalom: Péterfy 76. 

A kerek talp lépcsős kialakítású, felületét 
flechelt övsorok díszítik. A hengeres szár le-
mezzel tagolt, a nódusz lapított gömb alakú. 
A majuszkulás adományozási felirat a ma-
gas kuppán olvasható. Mestere ismeretlen. 

90. ábra 
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Horváth Iringó 

A KÜKÜLLŐI REFORMÁTUS EGYHÁZMEGYE 

RÉGI TEXTÍLIÁIRÓL I I . 

Textíliák a források tükrében 

Jelen tanulmány a kötetben szereplő tizenhat település - Csüdőtelke, Désfalva, Dicsőszent-
márton, Domáld, Egrestő, Ebesfalva azaz Erzsébetváros, Ernye, Gógán, Gógánváralja, Harangláb, 
Héderfája, Kerelő, Kerelőszentpál, Kiskend, Kóród és Kóródszentmárton - református gyüle-
kezeteinek textília-anyagát kívánja bemutatni. A források alapján megpróbálunk képet alkotni 
arról, milyen tárgyak voltak a 17—18. század folyamán az egyházközségek tulajdonában, valamint 
ismertetjük a ma is létező darabokat. 

A Küküllői Egyházmegye 17-18. századi iratanyaga meglehetősen gazdag, néhány vizitáció 
alkalmával tételes összeírás, azaz conscriptio készült az egyházközségek javairól, amelyek a föl-
dek, iratok, klenódiumok mellett a textíliákra is kitértek. 

Az első ilyen jellegű ismert összeírás 1676-ban készült.' Az általában latin nyelven írt felsorolás 
elég szűkszavú és csupán számszerű adatokat közöl, amelyekből nehezen azonosíthatók a fennma-
radt tárgyak. Arra azonban fény derül, hogy mennyire gazdag gyűjteményük volt az illető gyü-
lekezeteknek. A kötetben szereplő egyházközségek közül hatnak (Ebesfalva, Gógán, Harangláb, 
Héderfája, Kerelőszentpál és Kóródszentmárton) a javait írták össze a 17. század második felében. 
Ebben az összeírásban a leányegyházközségek javait az anyaegyház vizitálásakor jegyezték fel, így 
került be kötetünkbe Gógánváralja (Gógán filiája), Mikefalva2 (Héderfája filiája), Marosugra3 (Ke-
relőszentpál filiája), Kóród (Kóródszentmárton filiája), valamint Egrestő (Balavásár4 filiája) java-
inak jegyzéke is. Akad olyan eset is (Harangláb és filiája Désfalva) amikor egyetlen felsorolás ol-
vasható. Mivel frissen alakult egyházközségekről van szó, valószínű, hogy a filiának nem volt kü-
lön úrasztali felszerelése, a lelkész rendszeresen magával hordozta a szentségek kiszolgáltatásához 
szükséges eszközöket, kitéve őket a szállítás okozta rongálásnak. Ezért néhány esetben a vizitáció 
utasította a leányegyházakat, hogy szerezzenek be saját úrasztali készletet. 

A 18. század első felében két alkalommal, 1714-ben és 1749-ben írták össze a gyülekezetek ja-
vait. 1714-ben kilenc gyülekezet (Désfalva, Egrestő, Ebesfalva, Gógánváralja, Harangláb, Hé-
derfája, Kerelőszentpál, Kiskend és Kóródszentmárton) ingatlanait és ingóságait rögzítették, Gó-
gánváralján erre csak 1719-ben került sor. A második összeírás-sorozatból — az 1714-eshez képest — 
kimaradt az időközben templomát vesztett és filiává zsugorodott Kerelőszentpál, de szerepel már 
benne Szőkefalva nemrég alakult filiája, Dicsőszentmárton. Mindkét conscriptio magyar nyel-
ven íródott, és a számszerű felsorolás mellett néhány szóban leírták a tárgyakat. A textíliák azo-
nosítása a korábbi összeíráshoz képest könnyebbnek tűnik, a jegyzékek azonban nem elég rész-
letezőek ahhoz, hogy a hasonló darabokat egyértelműen a leírásokhoz kössük. A conscriptiokat 

1 KükEhmLvt prot. 1/2. 
2 Lásd a következő kötetben. 
3 Lásd a következő kötetben. 
4 A történelmi Küküllői Református Egyházmegye egyházközségeinek történeti katasztere I. Buzogány De-

zső - Ösz Sándor Előd - Tóh Levente szerk. Kolozsvár 2008. (A továbbiakban: KükTK I.) 44-45-
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általában magával vitte a vizitációs bizottság, és minden vizitáción rögzítették az esetleges vál-
tozásokat, elsősorban az új adományokat, de ritkán írták mellé az adakozás évszámát. Bár van 
olyan eset (Dicsőszentmárton), amikor a tárgyak adományozóit illetve az adományozás időpont-
ját is lejegyezték, a leírások hiányossága miatt pontos azonosításuk mégsem valósulhatott meg 
a ma is létező, ám nagyon hasonló kialakítású tárgyaknak. A közbeeső időszakokban csupán 
néhány gyülekezet forrásanyagában találunk textíliákra vonatkozó adatokat. Három egyházköz-
ség (Harangláb, 17125; Kerelőszentpál, 17016 és 17127; valamint Kóródszentmárton, 17118) vi-
zitálásakor, összesen négy alkalommal jegyezték fel új textíliák adományozását. Egyedül Di-
csőszentmártonban és Kiskenden találtunk 18. századi részletes helyszíni leltárakat, de feltéte-
lezhetjük, hogy más gyülekezetek is rendelkeztek ebben a korban hasonló nyilvántartással. A 
dicsőszentmártoni leltárakat 1735-ben, illetve 1800-ban írták, a kiskendi gyülekezet összeírása 
1763-ban keletkezett. 

A következő átfogó összeírás 1816-ban készült,9 ám ez mindössze annyit jelez, hogy voltak 
textíliák — abroszok, keszkenők, kendők, néhol szőnyegek is —, amelyek nagy részét hímzés — arany 
és ezüst skófiummal, külömb-külőmbszínű selyemmel virágokra varrott0 - díszítette. Mindössze öt 
gyülekezetben (Désfalva, Harangláb, Héderfája, Kiskend és Kóródszentmárton) közölték a tár-
gyak számát, a többi helyen ez az információ is elmaradt. Az újabb adományokat viszont már 
rendszeresebben vezették, mint az elmúlt századokban. A tárgyak néhány szavas leírása mellett 
legtöbbször az adományozó neve is olvasható. 

A 20. század első felében két összeírásra támaszkodhatunk. Időrendben az első 1904 körül 
keletkezett (Dicsőszentmárton és Harangláb), némelyik gyülekezetben 1905 (Egrestő), máshol 
1906 (Erzsébetváros). Ekkor a püspökség felkérésére írták össze az értékesebbnek ítélt - ahogy 
helyenként fogalmaztak: mübeccsel bíró — klenódiumokat, textíliákat. Ezek az összeírások meg-
próbáltak részletezőbbek lenni, így könnyebben ráismerhetünk egy-egy tárgyra. Persze, akad 
kivétel is (Dicsőszentmárton), amikor összefoglalva írtak le csaknem valamennyi 18. századból 
származó darabot. Sajnos ezeket a leírásokat csak négy gyülekezet lelkipásztora készítette el -
legalábbis ennyi maradt ránk. A másik igen alapos összeírás 1933-ból származik: Debreczeni 
László az Erdélyi Református Egyházkerület Igazgatótanácsának megbízásából felmérte az er-
délyi református gyülekezetek épületeit, temetőit, klenódiumait, textíliáit és egyéb értékesnek 
ítélt tárgyait. A rövid leírások mellett vázlatrajzok is készültek," később néhány darabot Darkó 
Ákos lefotózott. A rajzok különös értéke, hogy sok esetben már csupán ezek őrzik egy-egy tárgy 
képét. Debreczeni a gyülekezetek nagy részét bejárta, és a kötetben szereplő egyházközségek kö-
zül kilenc helyszínen (Désfalva, Dicsőszentmárton, Egrestő, Gógán, Gógánváralja, Harangláb, 
Héderfája, Kiskend és Kóródszentmárton) rögzített textíliákat is. 

Désfalva javait az 1714-es conscriptioban olvashatjuk először. A tételeket összeszámolva, ek-
kor összesen 11 darab textília szerepel a nyilvántartásban. Ezek közül három abrosz, hét keszke-

5 KükEhmLvt prot. 1 /2 .458. 
6 Uo. 319-320. 
7 Uo. 449-450 . 
8 Uo. 413-415. 
9 KükEhmLvt Conscr. 1816. 16. 
10 Uo. 25. 
11 Darkó-Debreczeni Gyűj temény az Erdélyi Református Egyházkerületi Levéltárban G l-es fond. 

Debreczen László hagyatéka. Vázlatkönyvek 1933. (A továbbikaban: Debreczeni Vázlatkönyvek) 
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nő és egy szőnyeg. Ha az utólagos bejegyzések információit elkülönítjük, megállapíthatjuk, hogy 
1714-ben mindössze három textília - egy abrosz és két keszkenő — képezte az egyházközség tulaj-
donát, további nyolc tárgy ezután - ám 1749 előtt - került a gyülekezethez. Mindhárom abrosz 
sáhos, azaz mintázatosan sávosan szőtt, háziszőttes típusú, közülük kettőnek az adományozója 
is ismert: Pataki Ferencné, illetve Bethlen Pálné gróf Teleki Sára.'2 Ha figyelembe vesszük a Te-
leki Sára-féle abrosszal egyszerre bejegyzett óntányér feliratát,'3 feltételezhetjük, hogy mindkét 
úrasztali eszközt 1747-ben adományozták.'4 A keszkenők közül egyik török keszkenő, amelynek 
két keskenyebbik oldalát selyemfonallal és fémszállal készült hímzés, valamint felirat díszítette. 
A másiknak csaknem teljes felületén színes selyemfonallal készített gazdag hímzés volt látha-
tó. Az újabb adományok között volt — harmincöt év alatt összesen öt keszkenőt adományoztak 

— egyszerű fehér, amely óntányérral együtt a haranglábi gyülekezetből került Désfalvára; arany-
fonallal hímzett növényi motívummal ékített darab, amelyet Túróczi Sámuel adott; Simon Mi-
hályné Horváth Krisztina zöld selyemmel varrott, valamint fehér csipkés keszkenője; végül a sö-
vényfalvi eklézsia gyapott keszkenőt adományozott. A szőnyeg, székely kilim, ugyancsak Hor-
váth Krisztina adományaként került a gyülekezet tulajdonába.15 1749-ben még valamennyi tex-
tília megvolt, a felsorolásban egy újabb (spanyol hímzéssel díszített), illetve két utólagos bejegy-
zésű, tehát összesen három abrossrú szerepel több. A leírás alapján mindkettő házi munkának 
tűnik. Katona Györgyné adománya díszesebb kivitelezésű, vörös pamutfonallal - azaz fejtővel 

- hímezték, csipkebetét is díszíti, és rojttal szegélyezték. Domokos Istvánné ugyancsak sáhos ab-
roszt ajándékozott, a két szélt is csipke tartja össze, ám egyéb díszítés nem volt látható rajta.'6 A 
gyülekezet textíliáinak száma tovább gyarapodott, az 1816-os összeírás már 20 darabot említ.'7 

A 19. század folyamán mindössze egy abrosz és négy keszkenő adományozásáról van adatunk. 
Debreczeni László 1933-ban három textíliát írt le röviden, kettőről - a keszkenőkről - vázlatot is 
készített.'8 Az abrosz leírása'9 csaknem valamennyi 18. századi darabra ráillik, ám amint láttuk, 
házi csipkével csak a Domokos Istvánné adományának leírásában találkozunk. A két keszkenő 
közül az egyik felületére vörös selyemfonallal és arany skófiummal csigavonalban ívelő növényi 
motívumokat hímeztek.20 A minta jellegzetesen 18. századi, ám a désfalvi összeírások tételei kö-
zött nem találunk hasonló tárgyra. Ennek két magyarázata is lehet: a keszkenőt a 18. század vé-
gén adományozták, és nem jegyezték lel a vizitációkkor, illetve, hogy az anyaegyház (Harang-
láb) tárgyai között említett darab került át a 20. század fordulóján Désfalvára (lásd alább). A 
másik keszkenő napjainkban is a gyülekezet tulajdonában van (kat. 18.). 

Dicsőszentmár ton javainak első ránk maradt összeírása 1735-ből származik. A leltár helyi 
használatra készült, a gyülekezet levéltárában találtunk rá. A felsorolás öt darab textíliáról tesz 

12 KükEhmLvt Conscr. 1714. 17. 
13 GROF TELEKI SARA ANNO 1747. 
14 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/235. 
15 KükEhmLvt Conscr. 1714. 17. 
16 KükEhmLvt Conscr. 1749. 3 3 - 3 4 . 
: KükEhmLvt Conscr. 1816. 25.: Ezeken kívül vannak egyéb apparatusok is, úgymint: fehér, arany és 

ezüst skófiummal, külőmb-külömbszínű selyemmel virágokra varrott, fehér, csipke, gyapotgyolcs és batiz, jó és 
lengeteg abroszok és asztalra való keszkenők mindössze 20 darabokban. 

18 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/235-236. 
19 206/2x85 cm, takácsmintás abrosz, összefogásában házi csipke. 
2(1 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/235. 
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említést, amelyek közül kettő abrosz, kettő keszkenő, az ötödik még csak takarónak, pontosab-
ban szószéktakarónak való alapanyag, színes gyapjúposztó. Az abroszok közül az első egyszerű 
háziszőttes típusú, sáhos, amelynek viseltes jelzője régiségére is utal. A másik kialakítása sokkal 
díszesebb, részletes leírást kapunk róla, valamint színeiről is.21 Bár a motívumokról és a feliratról 
nem esik szó, jellegzetes szerkezete bizonyossá teszi a tárgy azonosítását, (kat. i.) A vászon ala-
pú keszkenőket színes selyemfonallal és fémszállal készült növényi motívumokat mutató hímzés 
díszítette, szegélydíszük zsinórból állt. Az elsőként említett keszkenő selyemfonalának színe kék, 
oldalai mentén nyolc azonos motívumot helyezett el készítője (kat. 19.). A másik keszkenő díszí-
téséhez sötétpiros selyemfonalat alkalmaztak, sarkaiban négy nagyobb, oldalainak közepén négy 
kisebb motívum volt látható.12 A conscriptiok közül az 1749-es tartalmazza a dicsőszentmártoni 
gyülekezet javait is. A korábbi összeíráshoz képest a textíliák száma eggyel gyarapodott, amelyek-
hez utólag még öt darab került a század ötvenes éveiben. 1749-ben a hat darab textília közül ket-
tő abrosz, négy pedig keszkenő. A tárgyak leírása nagyon szűkszavú, mégis következtethetünk az 
1735-ben leírt tárgyakra, miszerint az abroszok ugyanazok voltak tizennégy évvel későbben is. A 
keszkenők között is ráismerhetünk a korábbi összeírás két darabjára. A másik két darab közül az 
egyik kék selyemkeszkenő volt, kialakításáról semmit sem tudunk. A másikkal kapcsolatban már 
sokkal több információt őrzött meg az összeírás: Balog Ádám 1744-es adománya arany- és ezüst-
színű fémszállal hímzett vászon keszkenő, (kat. 21., 22., 23.) Az újabb adományok között egyetlen 
abrosz és négy keszkenő szerepel. Az abrosz anyaga pamut, széleinek összeillesztését csipke díszí-
tette.23 Rendszerint az úrasztalán állt, ám a lajstrom kiegészítésének pillanatában nem találták, és 
még az 1798-as protokollumban is az szerepel, hogy nem találták meg.24 A keszkenők adományo-
zóit is bevezették a tárgyak felsorolásakor. Darócziné asszonyom 1753-ban adományozott textíliá-
jának sarkait fémszállal készült hímzés díszítette. Benkő Rafael né adományáról annyit tudunk, 
hogy vörös selyemből készült keszkenő. Kétszer jegyezték be Rétsei Sámuelné Etsedi Mária 1759-
es adományait. A keszkenők közül az egyiket csupán fémszállal, míg a másikat fémszállal és kék 
selyemfonallal hímezték.25 

Dicsőszentmártonban több rendbéli helyi használatra készült leltárt találunk. Időrendi sor-
rendben a második 1800-ból származik. A fejérneműk között összesen tizenegy textília szerepel, 
három abrosz és nyolc keszkenő. Többségük a korábbi összeírásokban is szerepel, mindössze 
egyetlen textíliáról állíthatjuk biztosan, hogy újabb adomány. A zsinórdísszel ellátott vászon-
keszkenő Dénes József és István adománya.26 Az 1816-os összeírás csupán részleges adatokkal 
szolgál. A három sdytmkeszkenőn kívül csak annyit közöl, hogy több abrosz és keszkenő volt a 
gyülekezet tulajdonában, amelyeket selyemfonallal és fémszállal készült hímzés díszített.27 A 19. 
század során a vizitációk alkalmával rendszeresen bevezették az újabb adományokat, ám tételes 
összeírással mindössze a század második felében — 1871, 1873, 1888 - készült, helyi használatra 
szánt leltárakban találkozunk. Ezek szövege csaknem teljesen megegyezik, a textíliák száma -

21 Egy gyolcsbúi öt szélecskébűl álló hosszhaságú abrosz, négy szegelete és közébe négy részre megvarrva ágokra, 
veres, publikánkék, hamuszín, karmazsinszín selyemmel és rézfonallal közötte, veres sodrás körülette és az öt 
darab gyolcs veres selyemmel van befűzve. 

22 A Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltára helyben. 1735-ös leltár. 
23 KükEhmLvt Conscr. 1749. 19-20. 
24 KükEhmLvt prot. I I /6 . 3 - 4 . 
25 KükEhmLvt Conscr. 1749. 19-20. 
26 A Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltára helyben. 1800-as leltár. 
27 KükEhmLvt Conscr. 1816. 59. 
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23, 2i, 23 - , valamint a feltételezett 18. századi tárgyak mennyisége - 13 darab - is állandónak 
mondható. Feltehetően egymásról másolták őket, ezért nem teljesen megbízható források.28 A 
20. századból két összeírás maradt ránk. Az 1904-es felsorolás összesen 28 tárgyat említ, ame-
lyek között keverednek a különböző periódusokból származó textíliák. A felsorolás szerint ek-
kor 17 darab kehely- és kenyértakaró, öt darab asztalterítő, három darab terítő, egy szószék- és egy 
papiszéktakaró, valamint egy perzsa szőnyeg volt a gyülekezet tulajdonában. Az említett tárgyak 
közül 12 darab származik a 18. századból, hat vászon keszkenő, öt abrosz és egy selyem keszkenő.19 

A 19. század emlékeinek száma 15, míg a 20. század elejéről egyetlen tárgyat írtak össze. A máso-
dik összeírásra 1933-ban került sor, amikor Debreczeni László számba vette a dicsőszentmártoni 
gyülekezet javait is. Vázlatfüzetében összesen kilenc textíliát írt le.30 Hat tárgy motívumáról 
rajzot is készített. Leírásai alapján ezek közül a 18. századból négy terítő származik, egy abrosz és 
egy selyemfátyol terítőcske. A terítők, azaz keszkenők közül három (kat. 19., 21., 23.) ma is a gyü-
lekezet tulajdonában van, egyikükről viszont már csak Debreczeni vázlata adhat képet: a sar-
kokat kitöltő aszimmetrikus virágtövek szárainak vonala metszte egymást, három hangsúlyos 
zárt gránátalmát hajtott.3' A rövid leírás alapján tudjuk azonosítani is, miszerint már az 1735-ös 
összeírásban feltűnő, sötétpiros selyemfonallal és fémszállal hímzett keszkenőről van szó. Az ab-
rosz jellemzői alapján az a tárgy lehet, amelyet legelőször az 1749-es összeírásban jegyeztek fel. 
Az úrasztalán állt, de elveszett. Erre a szélek közé illesztett csipke utal.32 Debreczeni László jegy-
zeteiben még egy említésre érdemes textília szerepel, amelyet a 18. század utolsó éveiben adomá-
nyoztak a dicsőszentmártoni gyülekezetnek, de mára nyoma veszett. Iparilag előállított selyem-
keszkenö'ről van szó, amelyre utólag hímezhették az adományozók neveit.33 

Egrestő javainak első összeírásával a balavásári 1676-os consriptioban34 találkozunk. A latin 
nyelvű feljegyzés két mondata vonatkozik a textíliákra, miszerint ekkor két abrosz - egyikük 
szép kivitelezésű finom szövésű lenvászon - és két lenfonalból készült kendő volt a gyülekezet 
tulajdonában. A rövid összeírást két alkalommal is kiegészítették. A magyar nyelven írott szö-
vegrészek az újabb adományokat rögzítik, miszerint első ízben sáhos abrosszal, valamint fém-
szállal varrt \rászonkeszkenőve\ — amelynek adományozója Mihács Ferenc — gyarapodott a tex-
tíliák száma. Másodszorra Simándi János adományozott fekete mintás fehér székely szőnyeget, 
valamint felesége, Mihács Judit kendőt. Ily módon összesen nyolc darab textíliáról szerzünk 
tudomást, ezek közül három abrosz, egy keszkenő, ugyancsak három kendő és egy szőnyegé5 Az 
1714-es összeíráskor ugyancsak nyolc textília volt az egrestői gyülekezetnél, bár az egyes dara-
bok kicserélődtek, ugyanis két abroszt, két keszkenőt és négy kendőt — ezek közül az egyiket utó-
lag jegyezték a lajstromhoz — számolhatunk össze. Az abroszok közül az elsőként jegyzett da-

28 A Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltára helyben. 1871-es, 17873-as, és 1888-as leltár. 
19 KükEhmLvt Dicsőszentmárton csomó, 103. 
30 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/107-111. 
31 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/107.: 83/83 ritka szövésű (száda) terítő, karmazsin selyem és aranyskó-

fium hímzés, szegélyén vörös selyemből zsinór. 
32 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/111.: 135/2x52 cm, vászon abrosz, összefogásában szép klopli csipke, 

önmagából eresztett rojttal. XVIII. sz. 
33 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/111.: 81/77 krémszínű selyemfátyol terítőcske (csíkosán szőve). „DE-

NES JOSEF ES ISTVÁN ATTAK." 
34 KükEhmLvt prot. 1/2. 28. 
35 KükEhmLvt prot. 1/2. 28. 
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rab feltehetően az, amelyet a latin nyelvű összeírás szép kivitelezésűnek nevez, a vászon felüle-
tét fekete selyemfonallal készült hímzés díszítette. Ehhez tartozhatott az a keszkenő, amelyet az 
összeírás ugyancsak fekete selyemmel hímzettként ír le, ugyanis több esetben előfordult, hogy 
az úrasztala megterítéséhez rendbeli textíliák járultak. A másik abrosz - ahogy a korábbi leltár 
is utal rá - egyszerű sáhos volt. A második keszkenőt Mihács Ferenc adományával azonosíthat-
juk. Ez az egyetlen tárgy, amelynek jellemzői közt a fémszállal készült növényi motívumokat 
is megemlítik. A három eredetileg jegyzett kendő közül egyet még Mihács Judit adományozott, 
ám a hiányos jellemzők miatt két tárgyra is gondolhatunk. Az egyiket fehér rece, a másikat fe-
hér hímzés díszítette, és az adományozáskor beírt mondat is csak egy fehéres kendőről tesz em-
lítést, ezért nem tudjuk tovább szűkíteni a kört. A másik két kendő abban hasonlít, hogy két 
végét vastagabb piros pamutfonallal szőtt minta díszítette.36 Az 1749-es conscriptio tételei tel-
jesen megegyeznek az 1714-esével. Utólag jegyezték hozzá az újabb adományokat, amelyekkel 
együtt összesen 17 textíliát számolhatunk össze. Elsőként három keszkenőit 1 bővült a tárgyak 
száma, amelyek közül az egyik kék stXyemkeszkenő, szélén zsinóros díszítéssel. A második vá-
szonkeszkenőt zöld selyemfonallal és fémszállal hímzett motívum díszítette (kat. 20.), míg a 
harmadikról csak annyit tudunk, hogy pamutból készült, és felületére virágokat szőttek.37 A to-
vábbi adományok egyetlen család nevéhez köthetők: Szentkirályi András lelkipásztor38 felesége, 
Miklósi Debora, valamint fiuk, Szentkirályi József és felesége, Bartók Zsuzsanna adtak össze-
sen négy textíliát. A lelkész és felesége adománya sáhos szövésű abrosz és ^sifAkeszkenő, vala-
mint díszes kialakítású vörös selyemfonallal és fémszállal hímzett keszkenő, amelynek felirata 
őrzi az adakozás emlékét. A negyedik textília szintén vörös selyemfonallal és fémszállal hím-
zett vászon keszkenő volt. Ezek közül mindössze az abrosz (kat. 7.) maradt ránk, a Szentkirályi 
András és Miklósi Debora adományozta hímzett keszkenőtől Debreczeni László vázlatfüzetéből 
tudhatunk meg többet. Az 1749-es összeírás végére még két adományt jegyeztek. Egyike az úr-
asztalát borító szőnyeg, amelyet Gál Imréné adományozott, de formájáról semmit sem tudunk. 
A szószéken állt Bencze Mihály adománya, díszítetlen kék posztótakaróP A következő össze-
írás 1816-ban készült, ám teljesen használhatatlan, ugyanis csak arról értesít, hogy több válto-
zatos kialakítású textília volt ekkor az egrestői gyülekezet tulajdonában.40 A további 19. századi 
bejegyzések csupán az újabb adományokra vonatkoznak, kivétel az 1850-ben írt megjegyzés,41 

amely szerint ekkor veszett el a feltehetően a 18. századból származó kis selyem keszkenő, mivel a 
később adományozott tárgyak között csak 1848-ban szerepel keszkenő, és annak adományozóit 
ismerjük.41 A 20. századi összeírások közül az első 1905-ben készült, értéktárgyai között összesen 
13 textília szerepel. A kissé zavaros tárgymegnevezések között öt úrasztali takarót, négy abroszt, 
egy asztalkendőt és három kenyértakaró kendőt különíthetünk el. A 18. századi emlékanyagból 
egyértelműen csak a Szentkirályi András és Miklósi Debora keszkenője különíthető el közölt fel-

36 KükEhmLvt Conscr. 1714. 4 2 - 4 3 . 
37 KükEhmLvt Conscr. 1749. 77. 
38 Szentkirályi András Udvarhelyen, majd Enyeden tanult, utóbbi helyen 1723-ban subsribált. 1729-

bcn szentelték pappá Etéden. 1755-ben égei lelkész. (Tóth Levente: Az Udvarhelyi Református Egyházme-
gye lelkipásztorai és tanítói. Kézirat a szerző tulajdonában). 

39 KükEhmLvt Conscr. 1749. 77. 
40 KükEhmLvt Conscr. 1816.: Több úrasztalához megkívántató egész kék selyem, és aranyskófiummal, 

veres selyemmel varrott sima és veres, gyolcs és lenabroszok s asztalkeszkenök. 
41 KükEhmLvt prot. 11/11. 1841-1854. 487. 
42 Uo. 416. 
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iratának köszönhetően. Miklósi Debora neve szerepel még egy tárgy leírásánál,43 ám a kenyér-
takaró megnevezés nem fedi a ránk maradt abrosz méreteit, és a 18. században említett asztal-
keszkenőről nincs fogalmunk, ezért az 1905-ös megnevezést elírásnak kell tekintenünk. Még két 
rövid leírás mögött sejthetünk 18. századból származó darabokat, talán a fehér abrosznak neve-
zett rejti a másik ránk maradt tárgyat. A tulipánokkal hímzett kenyérterítőabrosz leírás a színek 
pontatlansága miatt egyaránt vonatkozhat a zöld vagy vörös selyemfonallal hímzett keszkenőkre, 
támpontul csak az szolgálhat, hogy napjainkig a zöld selyemfonallal és fémszállal hímzett textí-
liát őrzik a gyülekezetben. Az összeírásban szereplő többi tárgy - kilenc darab - minden bizony-
nyal 19. századi.44 Debreczeni László 1933-as összeíró körútján Egrestőn is megfordult, vázlat-
lapjain öt textíliával - egy szőnyeg, két keszkenő, két abrosz - találkozunk, amelyek közül kettő-
ről, a keszkenőkről rajzot is készített. Elsőként a csomózott török szőnyeget említi, keretmintájá-
ra hívja fel a figyelmet.45 Kopottsága régiségére utal, ám a forrásokban nem találunk semmiféle 
utalást rá. A szóbeszéd szerint Debreczeni úgy értékelte, hogy a templomot is lehetne az árából 
restauráltatni.46 A másik szintén értékesnek nevezhető darabnak ugyancsak nyoma veszett. Ar-
ról a keszkenő ről van szó, amelyet Szentkirályi András és neje, Miklósi Debora adományozott. A 
fehér vászon alapra vörös selyemfonallal és fémszállal hímzett hangsúlyos enyhén aszimmetri-
kus növényi sarokmotívumok kerültek, amelyeknek ágain zárt gránátalmák hajtanak. Feliratát 
is pontosan rögzíti.47 Ezeken kívül még két háziszőttes típusú abroszt és egy selyemfonallal és 
fémszállal hímzett vászonkeszkenőt ismertet (kat. 20.). 

Ebesfalva 1676-ban jegyzékbe vett javai között három textília szerepel, amelyek közül egyi-
ket finom szövésű gyo lcsoménak , a másodikat éneklőszékhez tartozó keszkenőnek, míg a har-
madikat a szószékre függesztett szőnyegnek írják le.48 Ezekhez újabb adományok járultak, így 
1714-ben már hét textíliát vettek lajstromba. Pontosítást ugyan nem találunk a tárgyak mellett, 
de sejthetjük a 17. századi tárgyak meglétét. A két abrosz közül az egyik alapanyaga gyolcs, akár-
csak a korábbi összeírás szerint, amit annyi adattal egészít ki, hogy két szélének összeillesztésé-
ben recesáv látható. A másik egyszerű gyolcsabrosz. A két vászon keszkenő felületét hímzés dí-
szíti. Egyiknek anyaga fémszál, amellyel hat növényi motívumot rajzoltak ki. (kat. 17.) A má-
sodikként említett tárgyat selyemfonallal és fémszállal vegyesen hímezték, jellemzői (kat. 15.) 
alapján ezt 17. századinak tekintjük, még ha nem is lehetünk biztosak abban, hogy 1676-ban ezt 
nevezik-e a pulpitushoz tartozónak. Ez a lajstrom még két szőnyeget említ, mindkettőt új vö-
rös színűnek írja le, egyik a szószéken, másik az úrasztalán kapott helyet. Az utólag bejegyzett 
harmadik szőnyegről semmit sem tudunk.491749-ben mindössze nyolc textíliát soroltak fel. Az 

43 Egy fehér kenyér takaró, Miklósi Debora. 
44 KükEmhLvt Egrestő csomó, 57. 
45 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/205-207. 157/114 csomózott, kék, vörös, fehér török szőnyeg. Igen ko-

pott. Keret mintája szép. 
46 A helyi lelkész közlése. 
4 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/206.: 90/90 lengyolcs, karmazsin fejtő [!], aranyskófium, szegélyén 

skófium és selyem együttes fogas szegés. Felirata a közepén „ISTEN DITSÖSE // GEREA NAGY EGRESTŐI 
// RÉFOR EKLA URASZTALARA//ADTA TISZTA SZÍVEL TSZENT=KI//RÁLYIANDRAS URAM 
SZEDER//JESI PRÉDIKÁTOR KEDVES // ELETE PARJAVAL N EGRES// TŐI T MIKLÓSI DEBORA 
// ASZSZONNYAL ED // GYÜTT1771 // ESZTEN//DÖBEN." 

48 KükEhmLvt prot. 1/2. 15. 
49 KükEhmLvt Conscr. 1714. 23. 
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abroszok száma háromra gyarapodott, a két korábbi mellé Debretzeni Andrásné adományozott 
sáhos abroszt. A keszkenőkhöz utólag jegyezték az új adományt. A fémszálból készült csipkével 
szegélyezett selyem keszkenő adományozója gróf Teleki Sára, aki — a tárgyon látható felirat sze-
rint — 1762-ben adta a gyülekezetnek (kat. 24.). Az egyházközség tulajdonában lévő két szőnyeg-
től ekkor derül ki, hogy török szőnyegek voltak.50 A 19. századi összeírások közül az 1816-os az 
első, amelynek szövege ismét csak több abroszok és keszkenőktől beszél.SI A vizsgálati jegyzőköny-
vekben 1822-es leltárra akadunk, mely részletesebb képet nyújt az akkori textíliák gazdagságá-
ról. A 16 tárgy közül négy darab abrosz, egy kendő, nyolc keszkenő, egy takaró és kettő szőnyeg. 
A leírásokat figyelembe véve, a felsoroltak közül hét textília — két abrosz, három keszkenő és a 
két szőnyeg — szerepel már a korábbi leltárakban is. Ezért a többi kilencet későbbi adománynak 
kell tekintenünk, amelyeket a 18. század végén és a 19. század elő két évtizedében ajándékoztak 
a gyülekezetnek. A két „újabb" eredetű abrosz közül az egyik két végén rojtos, felületét kockás 
minta díszíti. A tótos jelző típusára és eredetére is vonatkozhat. A másik barackmagos mintásán 
szőtt, egyik sarkában egykori tulajdonosa és feltehetően adományozója monogramja - M. O. -
volt olvasható. A vörös és kék pamutfonallal díszesen szőtt kendő szintén először szerepel nyil-
vántartásban. Leírt jellemzői alapján a gógánváraljai szőtt kendőkkel mutat rokonságot, (kat. 
38., 39.) A felsorolt keszkenők között mindössze három korábbi darabra ismerünk, a Teleki Sára 
adományára, a skófiummal hímzettre, valamint a Jézus nevével jelzett darabra, (kat. 15., 17., 24.). 
A további öt közül kettő egyszerű pirosra színezett selyem taft anyag, amelyeket fekete, illetve 
arany csipke szegélyez. Az aranycsipkével díszített textília ma is az egyházközség tulajdonában 
van. (kat. 30.) A másik két keszkenő kialakítása hasonló, házi szőttes jellegű, ún. barackmagos 
díszítéssel. Legfrissebb adománynak tűnik a prédikálószékre, azaz a szószékre készült vörös és 
zöld sávos selyem takaró, amelyet sárga selyemzsinórral készült rátétes hímzés, valamint vörös 
selyemfonallal hímzett felirat díszített. Pap Márton adományozta 1818-ban a gyülekezetnek.52 

A későbbi vizitációk jegyzőkönyvei mindössze a meglevő tárgyakról és az új adományokról tu-
dósítanak. A következő összeírás 1906-ból maradt ránk. A nagyon szűkszavú és zavaros felsoro-
lás alkalmatlan a tárgyak azonosítására, ezért csak összegző adatok felállításával próbálkozunk 
meg. A 33 textília közül hármat nevez abrosznak, 13-at terítőnek, kilencet takarónak, kettőt ken-
dőnek, kettőt lobogónak és négy darabot szőnyegnek.53 Az 1912 decemberében készült összeírás 
viszont már sokkal rendezettebb és részletezőbb. 18 textília szerepel benne, amelyeket egy kivé-
telével terítő ként neveztek meg. Ezek között könnyen azonosítható a katalógusban szereplő tíz 
tárgy is. A 17—18. századból származó néhány darab mellett a tárgyak többsége a 19. századból 
származik, néhány pedig a 20. század első éveiből.54 

Gógán javainak összeírására először 1676-ban került sor. A pár latin mondatból két abrosztól 
és néhány keszkenőtől szerzünk tudomást, ez utóbbiak az éneklőszékhez tartoztak.55 A zavaros 
és rövid 1714-es leírásból nem tudunk arra következtetni, hogy a 17. század végi textíliák meg-

50 KükEhmLvt Conscr. 1749. 43. 
51 KükEhmLvt Conscr. 1816. 156. 
52 KükEhmLvt prot. II/8. 1819-1823. 507-508. 
53 KükEhmLvt Erzsébetváros csomó, 225. 
54 Az Erzsébetvárosi Református Egyházközség levéltára — 1905-ös Vagyonleltárkönyv. Ezzel a leltárral 

nem foglalkozunk részletesen, mivel a felsorolt 17—18. századi textíliák napjainkig fennmaradtak. Lásd 
a katalógusban. 

55 KükEhmLvt prot. 1/2. 16. 
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maradtak-e, vagy sem. A mondatokat különválogatva n tárgyat számoltunk össze, amelyek kö-
zül öt - egy abrosz, két kendő, egy keszkenő és egy szőnyeg-szerepelt az eredeti felsorolásban. Az 
abroszt vastagabb piros pamutfonallal készült szőtt minta díszítette, a szőnyegről csak annyit je-
gyeztek fel, hogy székely, ami feltehetően kilim típusú lehetett. A keszkenő jellemzőit, miszerint 
csupán fémfonalat alkalmaztak volna készítéséhez, még 1749 előtt átírták. A finom szövésű pa-
mut vászon keszkenő felületét vegyesen hímzett vörös selyemfonallal és fémszállal hímzett mo-
tívumok díszítették. Később két, majd négy textíliát írtak még a meglévő lajstromhoz. Előbb 
recebetétekkel gazdagon díszített abrosz és csipkével ékített finom szövésű vászon keszkenő le-
írásával találkozunk, a további négy textília közül kettő abrosz és kettő szőnyeg. Leírásuk egy-
egy kifejezésre vagy jelzőre zsugorodik, egyik abrosz lengyel kereskedők által hozott háziszőt-
tes típusú, míg a másikról mindössze annyit jegyeztek fel, hogy kékes. A tarka, azaz többszínű 
szőnyegek egyikét görögnek nevezi az összeírás, bár valószínűbb hogy a török jelzőről van szó. A 
másiknak funkciójára utal, miszerint az éneklőszéket borította. Valamennyit összeszámolva az 
1714 és 1749 közötti időszakból négy abroszt, két kendőt, két keszkenőt és három szőnyeget isme-
rünk.56 A 18. század közepéről származó conscriptio ugyanezeket a tárgyakat sorolja fel azonos 
szavakkal kissé átszervezve, a székely szűnyeg kivételével, azaz összesen 10 textíliát. Az utólagos 
bejegyzések további három darabról szólnak, egy abroszról, egy nagy kendőről és egy szőnyegről. 
Az abrosz háziszőttes típusú. A kendőt vörös pamutfonallal készült szőtt minta díszítette, talán 
a gógánváraljaiakhoz hasonlóan, (kat. 39., 39.) Adományozója Vásárhelyi Pál57 lelkész felesége, 
Béres Anna. Ez 1755 és 1767 közé datálja az adományozás időpontját. A listához jegyzett utol-
só adomány már 1804-ből származik, ekkor Pál Kriska adott egy szószéktakarót, amelyet fehér 
rojtokkal szegélyezett zöld szőnyegként írnak le.58 A 19. századi írott adatok mindössze az újabb 
adományokról adnak hírt, az 1816-os consriptio az abroszok, keszkenők és szőnyegek puszta létét 
tanúsítja.59 A 20. századból Debreczeni László 1933-as vázlatfüzeteiben maradtak ránk a gógáni 
gyülekezet régi textíliáira vonatkozó adatok. A hét leírt textília — öt abrosz, egy keszkenő és egy 
éneklöszéktakaró — közül a keszkenő motívumáról, valamint az egyik abrosz hímzésmintáiról raj-
zot is készített.60 A keszkenő aszimmetrikus felépítésű növényi motívuma csigavonalú kacsból 
indul, töve hamarosan — egy hosszúkás hasított levelet követően - kettéágazik, az ágak íves vo-
nala egymást metszi, mandorla-alakú felületet hozva létre, amelyet két pötty és egy áthajló szár 
tölt ki. Az ágak szárakat hajtanak, amelyeken indákat is látunk. Az ágak és szárak végén, egy-
mást váltva helyezkednek el a kétféle kialakítású hangsúlyos fogazott szélű akantusz-levelek. A 
fehér lenvászon sarkait kitöltő virágtöveket vörös selyemfonal és aranyozott fémszál váltakozta-
tásával lapos öltéssel és mintázott lapos öltéssel hímezték.61 Kialakítása alapján a 18. század első 
felére datálható, amit a korabeli források is megerősítenek. Az abrosz piros és kék pamutfonal-
lal készült mintája a szálszámolásos hímzések motívumain alapszik.62 Sajnos a leírás és a mo-
tívumok részleteinek vázlatai nem elegendőek a tárgy rekonstruálásához és a pontos kormeg-

56 KükEhmLvt Conscr. 1714. 24. 
5 Vásárhelyi Pál 1755—1767 között a gógáni gyülekezet lelkésze volt. Lásd a lelkészek névsorát. 
58 KükEhmLvt Conscr. 1749. 46. 
59 KükEhmLvt Conscr. 1816. 161. 
60 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/228-229. 
61 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/229.: 92/85 szádaszerűen szőtt lengyolcs, fakult karmazsin és arany-

skófium. 
62 Uo. 170/52+33+52 házivászon abrosz, szisztematikusan elosztott fonott öltéses mintákkal, piros, kék 

fejtővel, váltakozottan hímezve, összefogásában szép kötés, végein apró rojtozattal. Múzeális. 
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határozáshoz sem. A néhány soros jellemzések alapján egyértelműbb másik két abrosz 18. szá-
zadra való datálása. Egyik a muzeálisnak nevezett, 25 mezőből álló ún. táblás szerkezetű abrosz, 
amelyet csipkével szegélyeztek.63 A kor jellegzetes abrosz-típusának egy olyan változatát írja le 
Debreczeni, amelyiknél a recetáblákat vászonsávval keretezték, míg a vászontáblákat recével.64 

A tárgy 18. századi eredetét támasztja alá, hogy az 1714-es conscriptio utólagos bejegyzései közt 
tűnik fel először. Egy másik korabeli - az 1714-es összeírásban elsőként említett — abroszt sejte-
ti a vörös fejtővel, csíkos mintázattal szőtt házivászon terítő is.6' A további három tárgy, - két 
abrosz és egy éneklöszéktakaró - amelyeket Debreczeni említ, már a 19. századból származik. A 
díszes kialakítású éneklöszéktakarót felirata 1827-re datálja,66 adományozását a vizitációs jegyző-
könyvben 1828-ban jegyzik.67 Az abroszok egyikét, leírása68 alapján 1829-es adománnyal azono-
síthatjuk.69 A másik abroszról mindössze annyit tudunk meg, hogy három darabból összeállított 
felületét szőtt csíkok díszítették 70 Napjainkra a források alapján ismertetett textíliák közül egy 
sem maradt fenn a gyülekezetben. 

Gógánváral ja 1751-ig a gógáni gyülekezet filiája volt, ezért javainak első, 1676-os összeírását 
a gógániak mellett találjuk, külön listába szedve. A textíliákra vonatkozó adatokat egyetlen la-
tin nyelvű mondatba foglalták össze: Egy szőnyeg, három abrosz, több pulpitusra való keszkenő 
képezte ekkor a gyülekezet tulajdonát.71 1714-ben nyolc tárgyat számoltak össze: ezek közül öt 
abrosz, egy kendő és kettő keszkenő. Az abroszok egyikét fehér-hímzés díszítette, kettő egyszerű 
házivászon típusú volt, míg kettőről csak annyit tudunk, hogy színük részben kék lehetett. Ritka-
ságszámba megy, hogy a szószéket is abrosszal takarták le, a források rendszerint takarókat és sző-
nyegeket említenek. A kendőtől mindössze annyit tudunk meg, hogy finomabb szövésű vászon. A 
két vászon keszkenő hímzett, az egyik török motívumait színezett selyemfonallal és fémszállal ala-
kították ki, a másik díszítéséhez különböző színű selyemfonalakat használtak. Ezekhez később két 
textíliát — egy abroszt és egy szőnyeget - jegyeztek. Az abrosz egyszerű háziszőttes típusú, amelyet 
rojtokkal szegélyeztek. A szőnyeg öreg jelzője viszont arra utal, hogy már az 1676-ban is említett 
tárgyról van szó. 1722 után több textília is került a gyülekezet tulajdonába: egy abrosz, egy vörös 
selyemmel hímzett vászon kendő, valamint két darab háziszőttes jellegű asztalkeszkenö72 Ez utób-
bi feltehetően megegyezik azzal a tárggyal, amely napjainkban is a gyülekezet tulajdonát képezi, 

63 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/228. 170/170 25 mezőből álló abrosz, gyolcsszerű lenvászon keskeny 
körözettel. A mezők fele középen recével bekötött sima, más fele középen simával bekötött rece, a bekötéseknél 
szép azsúrminták. Szegélyén klopli csipke. Egyszerű, de szép recemintákkal. Muzeális. 

64 Hasonló kialakítású textíliák maradtak fenn pl. Haranglábon (kat. 2.), valamint Marosvásárhelyen. 
65 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/228. 170/48+52+50 házivászon, széles fejtövei bevert, fogdosásos min-

tákkal díszített csíkokkal szőve. Rongyolt állapotban. Múzeális. 
66 Uo. 200/45 vászon éneklőszék takaró, végein kékkel, pirossal szőtt vékony csíkok, köztük áttöréses varrá-

sok, önmagából eresztett rojt. „ VAL KÁN KA TA Á G. R//SZ. EKL-A. //ANNO 1827-be 15. Apr. Ajá. II". 
67 KükEhmLvt prot. II/9. 1824-1830. 323. 
68 170/50+13+50 háromnyüstös vászon abrosz, összefogásaiban igen szép kötés, szegélyén kloplihoz hasonló 

csipke. A középső mező hosszában 3 felé osztva. 
69 KükEhmLvt prot. 11/10. 1830-1840. 22. Ajándékozott még a múlt 1829-dik esztendőben nemes Szász 

Mihályné Szombati Rebeka asszony egy kockás háziszőtt kötéssel összevarrott abroszt, és egy sújtásos szövésű, két 
végén rostos kendervászon kendőt. 

70 Uo. 3 db szélekből álló házivászon abrosz, vékony 3-as, 2-es csíkokkal, piros, piros, kék. 
71 KükEhmLvt prot. 1/2. 16. 
72 KükEhmLvt Conscr. 1714. 25. 
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egyetlen emlékként ebből az időszakból. Az 1749-ből származó conscriptio73 tételei között egy ki-
vétellel - az Árkosi Ádám adományozta egyik a.szta\keszkenőn kívül - valamennyi textíliát megta-
láljuk. Az utólag jegyzett adományok száma négy, a vászon abrosz közepét két, hosszában elhelye-
zett rece díszíti. A kékes abrosszal takart szószékre török szőnyeg, valamint barackvirág színű virá-
gos selyembrokát takaró került. A negyedik adomány vörös selyemfonallal hímzett keszkenő volt, 
amelyet Kádár Mihályné adott a gyülekezetnek. így a 18. század közepére a gógánváraljai egyház-
község textíliáinak száma 17-re gyarapodott. A 19. századi iratok között elsőként az 1816-os össze-
írásban szerepel textíliákra vonatkozó adat, ám a bejegyzés mindössze változatosságukra utal.74 A 
vizsgálati jegyzőkönyvekbe rendszeresen bevezették az újabb adományokat, de összeírásukra nem 
került sor. Gógánváralja 18. századból fennmaradt textíliáit Debreczeni László 1933-ban jegyezte 
be vázlatfüzeteibe. Összesen nyolc tárgyat írt le, amelyek közül háromnak részleteiről rajzot is ké-
szített.75 Két abrosz kivételével valamennyi tárgy ma is a gyülekezet tulajdonát képezi, (kat. 4., 5., 
7., 38., 39., 40.) A két elveszett abrosz egyszerűbb kivitelezésű, házi jellegű munka volt. Egyiket há-
rom szélből állították össze, díszes összefogással, a széleket szőtt piros csíkok díszítették.76 A másik 
abrosz finomabb szövésű lenvászonból készült, két szélének felületét két-két, szálvonásos hímzéssel 
kialakított motívum díszítette, összefogásában csipke volt.7" Rongyolt állapotát tekintve egyike le-
het a 18. század első felében adományozott textíliáknak. 

Harangláb javaira vonatkozó első összeírás valószínűleg 1684-ból származik. A magyar nyelvű 
adatok összesen öt textíliát említenek, amelyek között szerepel egy kékes színű vászon abrosz, há-
rom szőnyeg-egyik vörös színű és adományozója Apafi Anna, a másik kettőről csak annyit tudunk, 
hogy székely kilimek lehettek - és egy hímzett keszkenő?* 1712-ben újabb adományokat jegyeztek a 
vizitációs jegyzőkönyvbe, ezúttal latin nyelven. A klenódiumok mellett négy textíliát is említenek. 
Ezek közül hármat Szarka Zsigmond adományozott. Az elsőként leírt darab selyemből készült ta-
karó - feltehetően az úrasztalára szánták — amelynek oldalai mentén ugyancsak színes selyemanya-
gokból készült rátétes hímzés haladt, közepén felirat rögzítette adományozóját. Adományozott to-
vábbá két abroszt. Kialakításukról annyit jegyeztek meg, hogy finomabb és vastagabb szövésű da-
rabok voltak. Ugyanekkor jegyezték be Simon Mihályné Horváth Krisztina adományait is, ame-
lyek között egy régi török szőnyeg is szerepel.7'-1 Az 1714-es conscriptio előtt már három abrosz, négy 
szőnyeg, egy keszkenő és egy takaró, azaz összesen kilenc textília volt az egyházközség tulajdonában. 
Ennek ellenére, a soron következő összeíráskor első ízben mindössze öt textíliát — három abroszt és 
két keszkenőt — jegyeznek. Bár a szőnyegek száma megegyezik, mégsem azokat a darabokat sorol-
ják fel, amelyekre számítanánk, a korábbakban felsorolt tárgyakra nem ismerünk rá. 1714-ben a vá-
szonabroszok egyikét fehér csillagmintás hímzés díszítette, a másiknak szélein csipke haladt. A har-
madikat Simon Mihályné adományozta, ez Bécsből származó, takács szőtte sáhos abrosz volt. A két 
vászonkeszkenő közül az egyiknek sarkait vörös színű selyemfonallal és arany színű fémszállal hím-

73 KükEhmLvt Conscr. 1749. 48 -49 . 
74 KükEhmLvt Conscr. 1816. 171. 
7- Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/220-221. 
76 Uo. 170/52+24+53 házi vászon abrosz, összefogásai nagyon szépek, az egyes mezőkön elmosódott hármas 

csíkok pirossal szőve. Népi munka. 
Uo. 120/2x95 szádaszerüen szőtt lenvászon abrosz, mezőin 2—2 áttört díszítménnyel, összefogásában 

csipke. Rongyolt. 
78 KükEhmLvt prot. 1/2. 50. 
79 Uo. 458. 

575 



A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e régi textí l iáiról II . 

zett növényi motívum díszítette, míg a másiknak az oldalai mentén haladt hímzés. Ezt felsorolást 
egészítették ki újabb adományokkal. Az abroszokhoz még kettő járult: Egyikét Szarka Zsigmondné 
adta a gyülekezetnek (kat. 2.), a másik - sáhos abrosz- Gombkötő Mihályné adománya, ám az ado-
mányozó nevét később valamilyen oknál fogva törölték. Ugyanő ugyanekkor csipkével szegélyezett 
gyapot&Wó't is adott a gyülekezetnek. A másik kendő — vörös pamutfonallal készült szőtt minta 
díszítette -adományozója Diósiné volt. Két keszkenővel egészült a textíliák száma: egyik finom szö-
vésű vászon, amelyet fémszállal — skófiummal — hímeztek, a másikról mindössze annyit tudunk, 
hogy fehéres volt, ám ezt is később kihúzták a tételek közül. Még két szőnyegről szerzünk tudomást, 
az egyik kilim, amelyet a szószék letakarására adományozott Zöldi Ádám, a másik szép régi szőnyeg. 
Összesítve az 1714-es conscriptio adatait, 13 textíliát számolunk össze, amelyek között van öt abrosz, 
négy keszkenő, két kendő és két szőnyeg}0 Az 1720-as évekből származó adatok csupán a hiányos-
ságokra mutatnak rá. 1726-ban Horváth László egyházfin szőnyeget és abroszt kértek számon.8' Az 
1728-as látogatáskor a Mihály deák egyházfisága alatt elveszett sáhos abroszt81 keresték.83 Mindkét 
esetben a tárgyak visszaszerzését sürgették. Az 1714-es conscriptioban szereplő textíliák két kivétel-
lel - amelyeket ki is húztak a lajstromról - megjelennek az 1749-esben is.84 Ehhez az összeíráshoz 
később három újabb adományt jegyeztek: Bágyoni László török szőnyeget, Diósi Ágnes pedig török 
hímzésű keszkenőt adott a haranglábi gyülekezetnek, amelyre a neve mellett az 1772-es évszám is 
felkerült, ezt az adományozás időpontjának tekintjük, (kat. 25.) A harmadik adomány recével díszí-
tett, több darabból összeállított pamut vászonkendő volt.85 Harangláb tárgyaira vonatkozóan 1761-
ből összeírás is maradt ránk: Ebben 12 textília szerepel, valamennyi a már korábban említett dara-
bok közé tartozik, abban mégis támpontot nyújt, hogy az 1749-es conscriptio utólagos tárgyai közül 
melyek kerültek még 1761 előtt a gyülekezet tulajdonába. A kendő már ekkor is szerepel a lajstrom-
ban, míg a török szőnyeg és a keszkenő később került az eklézsiához. Az összeírást végzők érdeme, 
hogy zárójelben jelölték a javításra szoruló darabokat (az abroszok közül kettőt), valamint azokat is, 
amelyeket nem találtak meg (az egyik kendőt, valamint a régi szőnyeget).86 A 19. századi vizitációk 
mindössze az újabb adományokat jegyzik. Az 1816-os conscriptio is csak 12 textíliát említ.87 A 20. 
századból két összeírást ismerünk. Az első leltár jellegű irat 1904-ben íródott. A ruha-neműek cso-
portjába 16 textíliát soroltak - két úrasztali terítőt, egy abroszt, négy keszkenőt, egy asztalkendőt, egy 
papiszék-takarót, két szőnyeget, három takarót egy úrasztal-takarót és egy kathedra-takarót.88 A leírá-
sok nagyon szűkszavúak, ám a tárgyakon lévő feliratokat rendszeresen feltüntették, ami segíti cso-
portosításukat. Megfigyelhetjük, hogy több olyan darab is szerepel, melyeknek fel kellett volna tűn-
niük a 18. századi összeírások valamelyikében, ezzel szemben csupán két textília — Szarka Zsigmond 
és Szathmári Klára 1714-ben adományozott abrosza, valamint Diósi Ágnes 1772-es keszkenő adomá-
nya (kat. 2., 25.) — esetében rendelhetünk hozzá korabeli bejegyzést a gyülekezet meglevő javaihoz. 
A 16 textília közül nyolc darabot tekintünk 18. századinak, amelyeknek javát évszám is datálja. Az 

80 KükEhmLvt Conscr. 1714. 16. 
81 KükEhmLvt prot. II/3. 5 - 6 . 
82 A Gombkötő Mihályné adományozta abroszról lehet szó, ugyanis azt kihúzták az összeírás tételei 

közül, és az 1749-es conscriptioban sem szerepel. 
83 KükEhmLvt prot. II/3. 50-51. 
84 KükEmhLvt Conscr. 1749. 3 0 - 3 2 . 
85 Egy újj gyapottgyolcs kendő, az allján vagyon rece, azon felyül kötés vagyon. 
86 KükEhmLvt Harangláb csomó, 3. 
87 KükEhmLvt Conscr. 1816. 12. 
88 KükEhmLvt Harangláb csomó, 156. 
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imént említett két tárgy mellett találjuk azokat a keszkenőket, amelyeket ugyancsak Szarka Zsig-
mond és Szathmári Klára adományozott 1711-ben, illetve 1715-ben. A18. század végéről származnak 
Bágyoni Krisztina adományai — egy szőnyegés egy asztalterítő (kat. 6.). Vészi János 1797-es adomá-
nya zöld színű posztótakaró volt. 1933-ban Debreczeni László mindössze két 18. századból származó 
textíliát említ vázlatlapjain, amelyek ma is a gyülekezet tulajdonában vannak (kat. 2. 25.). 

Héder fá ja textíliáiról legelőször az 1676-os összeírásból szerzünk tudomást. Ö t textíliáról 
írnak, jellemzőket csupán két keszkenő esetében olvashatunk. Az abrosz és perzsaszőnyeg mellett 
három keszkenő volt ekkor az egyházközségben, egyiküket selyemmel készült török hímzés díszí-
tette, a harmadikat - aranyszínű fémszállal hímzett keszkenő - Daczó Jánosné Fekete Anna ado-
mányaként említik. A latin nyelvű felsorolást három tárgy — két keszkenő és egy kendő - rövid ma-
gyar nyelvű leírása követi. A keszkenők közül az egyik vászon, amelyet aranyszínű fémszállal és 
selyemfonallal hímeztek, a másikról csak annyit tudunk, hogy selyem keszkenő. Pusztai Györgyné 
adománya volt a kendő, amelynek vászon felületét ugyancsak aranyszínű fémszállal és selyemfo-
nallal hímezték,89 Az adatok szerint a héderfáji református gyülekezet a 17-18. század fordulóján 
nyolc textíliával büszkélkedhetett. Az 1714-es conscriptio részletesebb, így könnyen következtet-
hetünk a már említett darabokra, amelyekből összeállnak a felsorolás tételei. Hat tárgy találha-
tó: egy abrosz, három keszkenő, egy kendő és egy szőnyeg. Az a két keszkenő hiányzik, amelyeket 
egyetlen tételben említ az 1676-os összeírás, és amelyek közül az egyiket török hímzés díszítette. 
A részletező szándéknak köszönhetően a megmaradt tárgyak némelyikéről pontosabb képet is al-
kothatunk, miszerint az abrosz vászon- és recetáblákból állt. A Fekete Anna adta keszkenő sarkait 
hímzett virágtövek díszítették. A selyemkeszkenőt pedig szőtt vörös és fehér csíkok váltakozása jel-
lemezte. Pusztai Györgyné kendő-adományát, az éneklőszéktakarók típusának megfelelően, csu-
pán a két végén hímezték. A perzsa vagy török szőnyeg uralkodó színe a vörös volt és szószéktaka-
róként használták. Ezt a felsorolást utólag négy textíliával egészítették ki, két keszkenő, egy kendő 
és egy abrosz került újonnan az egyházközséghez. A keszkenők közül egyik ezüst és arany fémszál-
lal készült, nyolc virágtövet rajzoló hímzés díszítette, míg a másik alapszíne kék volt, arany fém-
szálból készült növényi hímzés és csipke ékítette. Az abrosz ugyancsak táblás szerkezetű, mezői-
nek egy része rece technikával készült. A pamut víszonkendőt pedig zöld selyemfonallal hímzett 
virágtövek díszítették.90 Összesítve a rendelkezésre álló adatokat, a 18. század első feléből tíz textí-
liáról tudunk. Az 1749-es conscriptioban szórói-szóra ugyanezekkel a tárgyakkal találkozunk.9' A 
későbbiekben két többletinformációt jegyeztek be, az egyik szerint a második recetáblás abroszt 
a kóródszentmártoni gyülekezetnek adományozták. A második bejegyzés gróf iktári Bethlen Sá-
muelné Keresztes Borbála adományáról tesz említést (kat. 3.). Ez alapján arra következtethetünk, 
hogy a textíliák száma a század közepén és talán a második felében sem módosult. A 19. századi 
iratok alapján a következő száz évben sem tudunk új textíliákról, az 1816-os conscriptiokor mind-
össze hat darabot számoltak össze.92 A 20. századi források közül Debreczeni László vázlatlapjai 
tartalmazzák a legtöbb információt Héderfája 18. századi textíliáira vonatkozóan.93 Az általa leírt 
hat textília közül öt — két keszkenő, két kendő és egy abrosz — a 18. századból származik, amelyek 
közül napjainkra mindössze az abrosz (kat. 3.) található a gyülekezetnél. Háromnak motívumairól 

89 KükEhmLvt prot. 1/2. 22. 
90 KükEhmLvt Conscr. 1714. 34. 
91 KükEhmLvt Conscr. 1749. 64. 
92 KükEhmLvt Conscr. 1816. 369. 
93 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/140-143. 
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rajzot is készített, amelyek egyetlen képi forrásai a napjainkra elveszett daraboknak. Az elsőként 
leírt keszkenőről nem készített vázlatot, felsorolt jellemzői94 alapján akár az 1676-os conscriptiohoz 
utólag jegyzett váltakozó színű selyemfonallal és fémszállal hímzett darabra is gondolhatunk. A 
másik keszkenőt is megtaláljuk a korabeli forrásokban, utólag jegyezték az 1714-es összeíráshoz, 
pontos azonosítását, a felhasznált anyagok mellett, a felületét díszítő nyolc azonos minta teszi le-
hetővé.95 A kacsból induló tő egy szimmetrikus méretű levélpárt követően háromfelé ágazik. A bal 
oldali, legrövidebb szár balra ível, hosszúkás levélpár tagolja, majd zárt gránátalmában végződik. 
Szárának vonalát ismétli a jobb oldali ág, ám sokkal nagyobb ívet rajzol le. Levél- és rozetta-pár, 
inda tagolja, végén ugyancsak zárt gránátalma nyílik. A középső, harmadik ág S-rajzú vonala a 
jobb oldali ágat metszi, majd a zárt gránátalma következik. A minta tervezője nagyon ügyesen öt-
vözi a különböző aszimmetrikus elemeket, ugyanakkor a gránátalmák egyforma mérete és csak-
nem azonos kialakítása - mindössze a kör alakú középső felület mintázott lapos öltéssel készült 
részei hangsúlyozzák a középre helyezett virágot - teremti meg a motívum kiegyensúlyozott jelle-
gét. Debreczeni mindkét kendő motívumáról készített rajzot. A tárgyak egyike, Pusztai Györgyné 
adománya már az 1676-os összeírás magyar nyelvű tételei között szerepel. Később valamennyi 
felsorolás, akárcsak a vázlatkönyvekben szereplő, a végeit díszítő nagy mintákra hívja fel a figyel-
met.96 A motívumok nem csak nagyok, hanem gazdagabb rajzúak és kivitelezésűek is. A kacsból 
induló tő balra ívelő vonala hamarosan hajtja ágait, amelyek végén váltakozva látunk hangsúlyos 
nyíló virágokat, illetve kisebb terméseket. A virágok szárát gyakran hosszúkás levél is tagolja. Ki-
alakításában a 17. századra jellemző török hatás érvényesül, miszerint a minta elemeit váltakozva 
hímezték különböző színű selyemfonalakkal, illetve fémszállal. Bár a vázlat nem egyértelmű, a vo-
nalkázás alapján úgy tűnik, hogy a ferde lapos öltés mellett török lapos öltéssel készült, ami ugyan-
csak 17. századi eredetét támasztja alá. A vázlatkönyvekben szereplő másik kendő 1714 után került 
a gyülekezet tulajdonába. Az akkor még zöld színű selyemfonal a 20. századra erősen megkopott. 
97 Ismétlődő motívumának alaptípusa a 17. században jelenik meg a magyar hímző művészetben,98 

a 18. század folyamán alig találkozunk ezekkel az ún. „sarlós motívumokkal", és az általunk tanul-
mányozott terület református gyülekezeteinél is ez lett volna az egyetlen ilyen darab. A kacsokkal 
díszített szív alakból induló tő rövid ívelt vonalán fogazott szélű kisméretű levél nő, majd a vele el-
lentétes oldalon indapárral tagolt száron hangsúlyos virág nyílik, amely ötvözi a nyílt gránátalma 
és a tulipán jellemző vonásait. A virágot jobbról sarlós ívű nagyméretű levél fogja közre, amelynek 
felületén pöttyökkel díszített sáv húzódik. Külső ívének fogai között jobbra ívelő kacsok sorakoz-
nak. A motívum 19. századi másolatát láthatjuk a dicsőszentmártoni gyülekezet 1846-os datálású 
textíliáján (kat. 11.). 

94 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/140.: 88/90 csipkézett szegélyű, lenvászon, a szélén karmazsin zsinór-
ral, fehérrel és ezüst skófiummal hímzett egyszerű levél és rozetta mintácskák. 

95 Uo. 1933/143: 90/90 patyolat, ezüst és aranyszállal hímezve, kissé rongyollott, oldalközepén azonos 
minta. 

96 Uo. 1933/141.: 160/98 finom lenvászon, éneklöszék takaró, végein különböző selymekkel és skófiumokkal 
hímzett 5-5 nagy minta és apró mintasor. Jó karban. Eredetileg hosszabb volt. Muz[eális]! Fényképezendő]! 

97 Uo. 1933/142.: 172/97 vékony lenvászon éneklöszék takaró, krém selyem és ezüst skófium, végeken 3—3 
minta. Végek körül fogas szegés. 

98 V. Ember Mária és László Emőke is valamennyi munkájában csak a 17. századi „sarlós-motívumok-
k a l ' hímzett textíliákat mutat be. 
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Kerelő írott forrásanyaga csupán 1738-ig terjed, ekkor ugyanis a református gyülekezet meg-
szűnt. Tárgyait Búzásbesenyőre szállították, ám napjainkra egyetlen textília sem maradt ránk. 1714-
ben összesen hat textília - két abrosz, három keszkenő és egy kendő - volt a gyülekezet tulajdoná-
ban. A viszonabroszok közül az egyiknek sarkait és közepét fehér hímzés, két végét rojt díszítette. 
A másikat vastagabb vörös pamutfonallal mintásra szőtték. A vászonkeszkenők mindegyike hím-
zett volt. Egyiknek sarkait fémszállal készült virágtöves motívum díszítette, később, feltehetően 
adományozásakor, kék selyemfonallal feliratot hímeztek rá. A másik keszkenőt többszínű selyem-
fonallal és fémszállal hímezték, a harmadikat pedig zöld színű selyemfonallal készült minta ékí-
tette. A vászon^ÉWó'ről mindössze annyit tudunk, hogy fekete betűkből álló felirat volt olvasha-
tó rajta." A gyülekezet létszáma néhány éven belül már annyira megfogyatkozott, hogy az 1727-
es vizitáció elrendelte a tárgyak Búzásbesenyőre szállítását.'00 Hogy a költöztetésre mikor került 
pontosan sor, nem tudjuk, de 1746-ban már a búzásbesenyői gyülekezet ládájában voltak.'01 Az 
1749-es besenyői conscriptio tételei után később, az újabb adományok mellett bejegyezték a Ke-
relőről származó klenódiumokat és textíliákat. A négy darab közül egy abrosz, kettő keszkenő és 
egy kendő. Az abrosz az 1714-es összeírásban fehéres hímzése alapján is azonosítható. A keszkenők 
közül a fémszállal hímzett darab maradt fenn 1749-ig. A másik keszkenő, valamint a kendő Vörös 
díszítésű volt, ezeket nem találjuk a korábbi összeírásban.loz A későbbi besenyői összeírások nem 
nyújtanak semmiféle további információt a kerelői textíliákra vonatkozóan. 

Kerelőszentpál javait 1676-ban írták össze, latin nyelvű tételei közt négy textíliát — két ab-
roszt, egy szép kendőt és székely k\[\m-szőnyegtt - számolhatunk meg.103 1701-ben újabb adomá-
nyokat jegyeztek fel: 1699-ben hallerkői Haller Istvánné Bulcsesdi Sára'04 készíttette el a kerelő-
szentpáli templom teljes berendezését takarókkal és szőnyeggel, úrvacsorához szükséges abroszt 
és keszkenőt, a szószék, papiszék és éneklőszék letakarására azonos, vastagabb, mintásán szőtt 
selyemszövetből készült takarót adományozott. A színes perzsaszőnyeg domináns színe a vörös. 
A régi vászon keszkenő felületén nyolc török virágtöves hímzés volt látható, míg az abroszt sárga 
selyemfonallal készült recetáblákból és hímzett vászontáblákból alakították ki, csipkével szegé-
lyezték.'05 1712-ben újabb adományként tüntettek fel három textíliát, ám valamennyit azonosít-
hatjuk a Bulcsesdi Sára adományai között.106 Az 1714-es consriptioban az előbb említett hatból 
mindössze három darabot találunk: Az abroszt, a keszkenőt és a szőnyeget sorolják fel, ám adomá-
nyozóját nem tüntetik fel, ezért azonosításukkor mindössze a leírásokra támaszkodhatunk. A con-
scriptio egészét tekintve, eredetileg összesen 14 textíliát jegyeztek fel, majd utólag három dara-
bot említenek, amelyek egyike minden bizonnyal újabb adomány volt. A 18. század első felében 
hét abrosz volt a gyülekezet tulajdonában, amelyek közül az egyik a Bulcsesdi Sára adományai 
közül való. A másik hat ugyancsak vászon, kialakításuk hasonló. Egyiket rojtozták, másik ket-
tőt kék pamutfonallal csillagmintásán hímezték, illetve szőtték. Ugyancsak kék pamutfonallal 

99 KükEhmLvt Conscr. 1714. 52. 
100 KükEhmLvt . prot. II/3. 33. 
101 Uo. 391. 
102 KükEhmLvt Conscr. 1749. 92. 
103 KükEhmLvt prot. 1/2. 33. 
104 Életrajzi adataira vonatkozóan lásd: Tüdős S. Kinga: Portretul unei doamne transilvănene: Sara Bul-

ceşti (1655—1708). Kézirat a szerző tulajdonában. 
105 KükEhmLvt prot. 1/2. 319-320. 
106 Uo. 449 -450 . 
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gazdagon hímeztek még egy abroszt, egyet csipke díszített. Az abroszok után Kurtán Kis Anna 
adományait jegyezték, a három textília közül az abroszt csipke szegélyezte. A két korábbi kesz-
kenő - az egyik Bulcsesdi Sára adománya, a másik finom pamutvászon, amelynek sarkait függő 
selyemdísz107 ékítette - mellé egy harmadikat is adományozott, amelyet vörös selyemfonallal és 
fémszállal készült hímzés díszített. Kurtán Kis Anna harmadik adománya fehérrel hímzett ken-
dő volt, emellett még három azonos funkciójú tárgy volt a gyülekezetnél. Kettőt nagyméretű -
fehér fonallal, illetve vörös pamutfonallal készült - hímzés és rojtok díszítettek, a harmadikon 
vörös pamutfonallal szőtt minta volt látható. Ezekhez utólag egy nyomtatott mintájú kendőt je-
gyeztek. A hatodik új adomány Szakács Istvánné Trombitás Anna vörös pamutfonallal díszített 
éneklőszéktakarója. Még egyetlen utólagos adományról kell szólnunk, vörös szőnyegről, amely 
valószínűleg a Bulcsesdi Sára adományai közül való.108 Sajnos, az 1749-es összeírásra már nem 
került sor, mivel 1740-ben a kerelőszentpáli templomot a katolikusok elfoglalták, a megmaradt 
református közösség Magyardellő leányegyházközségeként szervezte meg önmagát. A klenódiu-
mokat Magyardellőre szállították, ám a textíliáknak nyoma veszett. 

Kiskend javainak összeírásai közül az első 1714-ben készült. Ekkor összesen 12 textíliát emlí-
tenek, amelyek közül öt abrosz, három keszkenő, három kendő és egy szőnyeg. Az abroszok között 
egy sávos, a többit vörös és kék pamutfonallal mintásra szőtték. A kendők mindegyikét vörös 
pamutfonallal szőtt darabként írták le. A keszkenők közül az egyiket váltakozó színű - fekete és 
fehér - csipkével szegélyezték. A másik kettőt hímzés díszítette, az egyiket zöld selyemfonallal, a 
másikat fehér selyemfonallal és fémszállal készítették. Utolsóként még egy színes, csíkosra szőtt 
székely kilim szőnyeget is leírtak. Utólag az abroszok számát négyre javították, és a sdhos dara-
bot kihúzták.109 így 11 textíliával számolhatunk, amelyekkel darabról-darabra találkozunk az 
1749-es conscriptioban is.110 Az 1816-os összeírás mindössze a viszonabroszok meglétéről, vala-
mint a gyarapodásáról tudósít.111 A későbbiekben mindössze az újabb adományokat jegyzik. A 20. 
század iratai közül Debreczeni László vázlatait használhatjuk, amelynek egyik 1933-ban készült 
lapján egyetlen kiskendi keszkenő leírásával és motívumának rajzával találkozunk (kat. 27.).112 

A kóródi leányegyház létét mindössze néhány tizenhetedik századi bejegyzés tanúsítja, tex-
tíliáiról semmit sem tudunk. 

Kóródszentmárton 1676-os javai között szereplő textíliák: egy abrosz és két kendő vagy kesz-
kenő. 1680-ban Nemes Jánosné Huszár Borbála klenódium-adományai után egy arany-szállal és 
több színő selyemfonallal gazdagon hímzett keszkenőt is említenek."3 1711-ben a gyülekezetben 
öt textília volt: három abrosz, egy kendő és egy keszkenő. A néhány szóval jellemzett abroszok 

107 A sarkokon lelógó selyemdíszekkel ellátott textíliák jellegzetes típusai a kézben hordott korabeli 
keszkenőknek. A bojtok mellett kerek horgolt díszeket ismerünk, ilyen maradt meg az Iparművészeti 
Múzeum gyűjteményében (Marosvécsről származik), valamint a Nagyernyei Református Egyházközség 
tulajdonában is található egy ily módon díszített selyemkeszkenő. 

108 KükEhmLvt Conscr. 1714. 53 -54 . 
109 Uo. 46. 
110 KükEhmLvt Conscr. 1749. 8 4 - 8 5 . 
111 KükEhmLvt Conscr. 1816. 237. 
112 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/215. 
1,3 KükEhmLvt prot. 1/2. 2 4 - 2 5 . 
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mindegyike mintásán szőtt, egyik önmagában mintás, azaz sáhos, a másik kettőn kék fonallal 
szőtt díszítés volt. A wászonkeszkenőt török hímzés díszítette, ez valószínű, hogy megegyezik az 
1680-ban adományozott tárggyal. A kendőt évekkel korábban Nemes János adományozta, vörös 
pamutfonallal hímezték."4 Az 1714-es conscriptio alkalmával ugyanezen tárgyakkal találkozunk. 
A keszkenőtől pontosabb képet alkothatunk: mindössze a két végén volt mindössze színes selyem-
fonallal és fémszállal hímzett, motívumai és öltéstechnikája alapján a török jelzővel látták el. Az 
1714-1749-es időszakban hat textíliával gyarapodott a gyülekezet, négy keszkenővel, egy abrosz-
szalés egy szőnyeggel, ezek alapján a 18. század első felében 11 textília volt Kóródszentmártonban. 
A keszkenők egyikét Mihály Istvánné adományozta, vászna Zaboláról származik, két végét kék 
pamutvonallal készült szőtt minta díszítette. A további három keszkenő leírása ellentmondásos, 
ezért egyéb források hiányában csak annyit mondhatunk el, hogy egyikük talán vászon keszkenő 
volt, amelyet vörös selyemfonallal hímeztek. A másik kettő selyemből készült, egyikük alapszíne 
kék, felületét fehér virágokkal ékítették. A szöszabrasz kifejezés gyapjúból készült abroszra utal. 
Utolsóként pedig a szószéken található székely kilimet jegyezték."5 Az 1749-es összeírás jórészt 
ugyanezeket a tárgyakat sorolja fel azonos szavakkal. Mindössze három utólag jegyzett textília 
van, amelyekkel számuk 14-re gyarapodott. A korábbi darabokhoz recével díszített vászonabroszt, 
fehér fonallal hímzett kendervászon kendőt adományoztak. A harmadik adomány székely kilim 
szőnyeg volt."6 A 19. századi adatok közül időrendi sorrendben az 1816-os conscriptio az első, Kó-
ródszentmárton református gyülekezetének textíliáiról annyit árul el, hogy számuk 12."7 A ké-
sőbbi vizitációk alkalmával csupán az újabb adományokat jegyezték fel. Napjainkra valamennyi 
17—18. századi textília megsemmisült, ezért különös jelentőséggel bírnak Debreczeni László váz-
latrajzai, amelyek megörökítettek néhány értékesebb darabot. 1933-ban öt textíliáról - két keszke-
nőről, egy kendőről, azaz éneklőszék takaróról és két abroszról - írt néhány soros jellemzést, ezek 
közül háromnak motívumáról vázlatot is készített."8 Az elsőként leírt és rajzolt keszkenőt - finom 
szövésű vászon alapján arany- és ezüstszínű fémszállal készült hímzett növényi motívum, fém-
szálból sodort zsinórral szegélyezve"9 - nem találjuk meg a 18. század első feléből származó for-
rásokban, ezért feltételezzük, hogy a század második felében adományozták. A csigavonalas mo-
tívum egy nyújtott csepp alakú formából indul, balra ívelő szárának vonalát hosszúkás levélpá-
rok, indák és rövid ágak tagolják, amelyek végén különböző rozetták és termések nőnek. A szár 
végén hatszirmú szegfű nyílik, amely egyben a motívum központi és leghangsúlyosabb eleme is. 
A motívum rajza kissé megnyúlt, egyes elemei torzultak, ám gyakorlott kéz munkájának tűnik. 
Az arany- és ezüstszínek következetes váltakoztatását figyelhetjük meg egy-egy elemen belül is, 
amelyet a mintázott lapos öltés alkalmazása tesz még változatosabbá. A másodikként jegyzett 
keszkenő már sokkal szerényebb kivitelezésű. Gyér szövésű lenvászon alapján krémszínűre fakult 
selyemfonallal és aranyszínű fémszállal hímzett sarlós motívumok voltak.120 Valószínű, hogy az 
1714-es összeírásba utólag bejegyzett, vörös selyemfonallal hímzett keszkenővel azonos. A szív 
alakú formából eredő virágtő két szárat hajt. Egyike rövidebb, végén - hosszúkás levelek és inda 
után — hétszirmú rozetta nyílik, amelynek rajza rokonságot mutat az egyik dányáni keszkenő azo-

114 KükEhmLvt prot. 1/2. 413-415. 
115 KükEhmLvt Conscr. 1714. 38. 
116 KükEhmLvt Conscr. 1749. 71. 
1,7 KükEhmLvt Conscr. 1816. 376. 
118 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/145-146. 
1,9 Uo. 1933/145. 
120 Uo. 1933/146. 
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nos elemével.121 A hosszabbik szár balra ívelve, sarló alakban zárja közre a nyílt virágot, vonalán 
ritmikusan váltakoznak hosszúkás levelek, termések és indák. A motívum többségét selyemfo-
nallal hímezték, fémszállal csak pontszerűen találkozunk. A kendő az 1711-es összeírás szerint 
Nemes János adománya volt. Debreczeni László a részletező leírás mellett párhuzamait is emlí-
ti, motívumairól vázlatot készített.122 A vázlatkönyvekben még két abrosz leírásával találkozunk, 
amelyek közül az egyik „fél-abrosz" volt, ezt valamikor rece díszítette, két oldalát pedig rojtokkal 
szegélyezték. A 18. századi források mindössze egyetlen recével ékített abroszról szólnak, amelyet 
1749 után adományoztak a gyülekezetnek. A másik abroszt nem sikerült a vizitációkkor jegyzett 
tárgyakkal azonosítani, leírása alapján akár 19. századi is lehetett.123 

A korabeli források tanulmányozása után elmondhatjuk, hogy a 17-18. században valameny-
nyi református gyülekezet rendelkezett legalább egy, de általában több rendbéli textíliával, ame-
lyek között egyaránt voltak úrvacsorához köthető, valamint a templom berendezését díszítő 
darabok is. Ezek közül gyülekezetenként több is átöröklődött a 20. századra, amit Debreczeni 
László feljegyzései és vázlatai bizonyítanak. Napjainkra mindössze néhány gyülekezetben ma-
radt 17-18. századi textília. 

Fennmaradt textíliák 

A református gyülekezetek használati tárgyai csaknem kivétel nélkül adományokból származ-
nak. Legkorábbról, a 16. századból mindössze néhány tárgy maradt fenn, amelyeket ma gyűjte-
ményekben őriznek. Valamivel több 17. századi emlékről van tudomásunk, ám a leggazdagabb 
megmaradt tárgyállomány a 18. századból származik. Már a korai református textília-adományok 
is arról tanúskodnak, hogy teljes mértékben elvetették a katolikus tárgyvilág előírásait, és a temp-
lomi berendezési tárgyakra szánt textíliák a világi használatúak mintájára készültek. A korabeli 
írott források, valamint a ránk maradt tárgyak is azt bizonyítják, hogy az adományok többsége len-
vagy pamutvászon alapú, amelyeket rendszeresen selyemfonallal és fémszállal készült hímzéssel 
díszítettek. Jóval kevesebb selyem alapra készült textíliáról tudunk, bár a 18. század második felé-
től egyre több iparilag előállított, vásárolt keszkenővel gyarapszanak a gyülekezetek gyűjteményei. 

A textíliákon megjelenő motívumok szoros rokonságot mutatnak más korabeli díszítőművé-
szeti, pl. festőasztalos mustrákkal. Szinte kizárólag növényi elemekkel találkozunk, mindenek-
előtt a rendkívüli változatosságot mutató stilizált virágokkal. Ezeket a motívumokat a nyugati 
és keleti formavilág keveredése jellemzi, amelyek rendszeresen felbukkannak az egész Kárpát-
medence területén. 

Funkciójukat tekintve a református gyülekezetek textíliái két nagy csoportra oszthatók: 
Egyik részük — abroszok, keszkenők - az úrvacsora kiszolgáltatásához kapcsolódik, míg a másik 

— kendők, takarók, szőnyegek —a templom berendezési tárgyaihoz köthető. Az írott forrásokban 
is hasonló sorrenddel találkozunk. 

121 KükTK I. 522, 544. 
122 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/146.: 222/55 lenvászon éneklőszék takaró, hosszoldalán két vékony 

szőtt piros csíkkal, végein és közepén vonalasan hímzett futódíszek (technika azonos Fráta, Vízakna stb. abro-
szokéival). Szakadozott, önmagából eresztett rojttal. Muzeális! 

123 Uo. 1933/146.: 155/160fehér, ritkásan és különböző mintázattal szőtt terítő (két szél) merőjébe fehér 
szállal beszőtt díszítmények, szélén ritkásan szőtt szegély. Muz[eális]! 
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Abroszok 
Az abroszokat általában az úrvacsora kiszolgáltatásakor terítették az úrasztalára, állandó 

használatban rendszerint a szőnyegek, ritkábban a takarók voltak. Az abroszokat két alaptípusba 
sorolhatjuk. Az egyik vastagabb len- vagy pamutfonalból készül, leggyakrabban vászonkötéssel, 
illetve sáhos vagy barackmagos mintázattal. Az abrosznak megfelelő méretet általában két vagy 
három szél összeillesztéséből nyerték, a szélek találkozásánál gyakori a horgolt csipke- vagy re-
cesáv díszítés. Előfordul az is, hogy a textíliát csipkével szegélyezték vagy kirojtozták (kat. 7., 9.). 
A vászonból készült szélek esetében fehér szálvonásos hímzést is találunk, szálszámolásos vagy 
geometrikusán stilizált növényi mintákkal (kat. 5.). Ezek a darabok rendszerint házi szövésűek, 
elvétve akad olyan is közöttük, amelyik hivatásos takács vagy hímző keze nyomát viseli. 

A másik csoportba a díszesebb kivitelezésű abroszok tartoznak. Az alkalmazott technikák 
alapján legelterjedtebbek a rece- és vászonmezők váltakoztatásával összeállított ún. táblás szer-
kezetűek (kat. 2., 4., 8.). A vászonabroszokra is hímeztek színes selyemfonallal és fémszállal nö-
vényi inspirációjú motívumokat, ezek rendszerint folytonos sávot alkotnak az oldalak mentén, 
hangsúlyosabb elemekkel a sarkokon. Előfordulnak még takács által szőtt lenből vagy pamut-
ból készült damaszt^t twzok is. Ugyancsak ritkaságszámba mennek a selyem alapú abroszok, 
amelyek taft, néha brokát alapját selyemfonallal és fémszállal készült hímzés, vagy korábbi tex-
tíliák darabjait felhasználó rátétes hímzés díszíti (kat. 3.). 

A kötetben szereplő tárgyak közül az egyik — részben — legkorábbi abrosz (kat. 1.) a dicsőszent-
mártoni gyülekezet tulajdona. Az úrvacsorai abroszt124 (167 x 99 cm) len- (2 db: 43,5 és 44,5 cm 
széles) és pamutvászon (3 db: 24,5; 29,5 és 24 cm széles) sávokból állították össze. Az összeilleszté-
sekhez vörösre színezett selyemfonalat használtak. A motívumok hímzését vörös, kék, zöld sodo-
ratlan selyemfonal, ezüstszínű S-sodratú lyoni fémszál váltakoztatásával oldották meg. Az abroszt 
selyemfonalból és fémszálból sodort, hurkokkal díszített zsinór szegélyezi. Hímzett motívummal 
csak a sarkokon és az oldalak középtengelyében találkozunk. A feliratot az egyik hosszanti oldal 
mentén két díszítetlen vászonsávra hímezték. A sarkokon lévő díszítőmotívumok azonosak. A szív 
alakú motívum tetején virág nő ki, belsejébe szár nyúlik, amely indapár után kettéágazik. Két ága 
végén egy-egy levél után szegfű nyílik. A szív csúcsából is indul egyenes szár a belső felületre. Két 
oldalra bimbós ágat hajt, végén tulipán. A szív felületére még levél, inda és négyszirmú virág haj-
lik. Az oldalak közepén található motívum ugyancsak szív alakból kinövő egyenes szár, amely ha-
marosan két oldalágat növeszt egy-egy levéllel és szegfűvel. A tengelyt jelentő egyenes szár hasonló 
virágban végződik, mint amit a sarkokon láttunk, előtte indapárok és levélpár. Mindkét motívum 
szimmetrikus. Török hatásra az elemek színeit váltakoztatják. Többféle öltésmód jellemzi. Rajza 
nagyon esetlen, ami gyakorlatlan kézre vall. A kétféle alapanyag és a hímzett motívumok elren-
dezése arra utal, hogy a tárgy eredetileg keszkenőnek készült valamikor a 17-18. század fordulóján. 
Később azt három sávra hasították, hogy újabb darabokkal növeljék méretét. A hímzés is átalaku-
láson ment keresztül, ugyanis egyes elemekből kihúzogatták a fémszálat, majd az így nyert fonal-
lal hímezték a feliratot. A módosítást valamikor 1735 előtt hajthatták végre, mivel az ekkori össze-
írás már jelenlegi állapotában említi.125 A módosítást feltételezhetően ahhoz a személyhez köthet-
jük, akinek nevét a terítőre hímezték. A felirat majuszkulás, lyoni fémszállal hímezték az utólag 

124 Az abrosz leltárszámát (188) és az adományozás feltételezett adatait egy papírdarabkára írták, majd 
gombostűvel illesztették a tárgyhoz. Az adatok közül az adományozás évszáma téves: kb. 1800-ból való. 

125 Egy gyolcsbúi öt szélecskébül álló hosszhaságú abrosz, négy szegelete és közébe négy részre megvarrva ágokra, 
veres, publikánkék, hamuszín, karmazsinszín selyemmel és rézfonallal közötte, veres sodrás körülette és az öt da-
rab gyolcs veres selyemmel van befűzve. (Leltár a Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltárában.) 
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betoldott darabokra: D A C Z O / A N N A . Betűi esetlenek, gyakorlatlan kézre vallanak. A terítő de-
formálódott, a finomabb szövésű vászonsávok jobban kigyengültek. Hiányok, foltok találhatóak 
rajta. Az idők során javították, vászondarabokkal foltozták. A leltárcédulán olvasható évszám té-
vesnek bizonyul, ha figyelembe vesszük a textília 18. század elejére utaló jellemzőit. Ezt támasztják 
alá az írott források is. A helyszínen található 1735-ös leltár tárgyai közül nem nehéz kiválasztani 
erre az abroszra illő leírást. A század közepéről származó összeírásban126 is megtaláljuk, bár ezút-
tal kevesebb jel utal konkrétan erre a tárgyra. A 19. század folyamán többször is — 1871-ben, 1873-
ban és 1888-ban - összeírták a gyülekezet textíliáit, amelyek között rendszeresen visszatér a Daczó 
Anna nevét őrző abrosz.127 Valamennyi összeírás egy korábbi lajstrom szinte pontos másolata, ame-
lyiknek legkorábbi ránk maradt változata 1800-ból származik.128 A 20. század elején összeírták a 
dicsőszentmártoni gyülekezet értéktárgyait is. Az 1904-ből származó lajstrom egyetlen tételsorba 
foglalja össze a 18. századból származó textíliák többségét, ám úgy vélték, hogy ez a darab külön 
említést érdemel.129 Debreczeni László 1933-ban járt a dicsőszentmártoni gyülekezetben, de jegy-
zetei közül hiányzik ez a terítő.130 

Időrendi sorrendben a következő abrosz (kat. 2.) a haranglábi gyülekezet tulajdona. Az úr-
vacsorai abrosz131 táblás szerkezetét fehér lenvászon mezőkből, fehér lenfonalból, valamint ekrü 
és drapp selyemfonalból készült recetáblákból alakították ki, széles rececsipke szegélyezi. A vá-
szontáblák felületét ekrü selyemfonallal készített szálvonásos hímzés díszíti. A cikk-cakkos szélű 
rececsipkén két sorba rendezett rozetták sorakoznak. A 18 vászon- és 18 rece-, azaz összesen 36 
táblát a készítő 6x6-os rendbe illesztette. A vászontáblák felületén kettős szálvonásos hímzéssel 
(ferde lapos öltés) készült keskeny sáv halad, amelyek díszítése geometrikus; háromszögekből és 
rézsútos állású csíkokból tevődik össze. A recetáblák (tömő-, és vászontöltés) kialakítása azonos. 
Négyzetbe komponált , szimmetrikus, növényi mintát látunk, amelynek fő elemei az oldalak 
vonalában elhelyezkedő ún. „makkok". Az átlók irányában hosszú szárú, apró elemekből épülő 
virágtövek kaptak helyet. Az egyik közbelső vászontáblán aranyozott lyoni fémszállal készült 
felirat olvasható. A sávok között a következő betűket hímezték (ferde lapos öltés): IS /TEN DI-
CSÖSSEG[É]/RE CZINAL[TA]: A Z Abroszt / S[Z]A[RKA] / S I G [ M O ] N D N E SAK[!]/MA-
RI CLARA, míg a közbeeső négyzetes felületre a következő került: SZA[R]KA / 1714 / SI[G]-
•MOND. A felirat betűinek többsége majuszkula, ám helyenként minuszkulákkal is találkozunk. 
Esetlen kivitelezése gyakorlatlan kézre vall, ellentétben a díszítés minőségi voltával. A feliratból 
megtudhat juk, hogy az abroszt Szarka Zsigmondné Szathmári Klára adományozta 1714-ben. A 
textília felületén hiányok és foltok vannak, a selyemfonal színe erősen kifakult, és a fémfonal 
korrodálódott. A korabeli összeírások az adományozás időpontjától - 1714-es conscriptio, majd 
az 1749-es összeírás - kezdve rendszeresen említik az órvacsorai abroszt.132 A 19. század folyamán 

126 KükEhmLvt Conscr. 1749. 19-20. 
127 Leltárak a Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltárában. 
128 Egy fejér abrosz a négy szegeletin négy selyemmel varrott virággal, úgy a közepén levő szélének, úgy két 

végének közepén, az m. nyolc virággal, és illyen írássalDatzo Anna. (Leltár a Dicsőszentmártoni Református 
Egyházközség levéltárában.) 

129 KükEhmLvt Dicsőszentmárton csomó, 103.: Egy drb 150 cm bosszú, 90 cm széles aranyozott és ezüs-
tözött fonallal gazdagon hímzett csalánvászon terítő e felirattal: Daczo Anna. Évszám nincs rajta, de erősen 
megviseltségéből következtetve igen régi, talán 200 éves darab is lehet. Műbecsét is tekintve értéke 15 korona. 

130 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/107-111. 
131 Leltárszáma nincs. 
132 KükEhmLvt Conscr. 1714. 16., KükEhmLvt Conscr. 1749. 31. 



A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e régi textí l iáiról II. 

csupán az új adományokat jegyzik, ezért a textília következő említésével 1904-ben találkozunk. 
Ugyanebből az összeírásból tudjuk azt is, hogy a házaspár három évvel korábban, valamint egy 
évvel később egy-egy keszkenőt is adományozott a haranglábi eklézsiának.'33 A keszkenőknek 
nyoma veszett, 1933-ban Debreczeni László sem említi őket.'34 

Két hasonló, táblás szerkezetű abroszt (kat. 4., 8.) találunk Gógánváralja 18. századi úrasztali 
textíliái között. Az úrvacsorai abrosz135 (185,5 x I 7 2 c m ) ~ fehér lenfonallal szálvonásosan hímzett 
csíkokkal keretezett - 28 darab fehér lenvászon táblája (21 x 23 cm) közt ugyanannyi fehér lenfo-
nalból készült recetábla (19,7 x 19 cm) váltakozik. A táblás szerkezetű - 7 x 8 darab tábla - felületet 
keskenyebb (7,5, illetve 4 cm széles) vászonsávok keretezik. Egyik közbelső vászontábla felületére 
színezett (napjainkban ekrü136), sodoratlan selyemfonallal hímeztek (keresztszemes öltés) feliratot. 
A recetáblák vászontöltéssel készült kialakítása azonos. A keskeny keretező sávban egyenes állású 
levélpárt és bimbót hajtó, apró virágtövek sorakoznak. A tükör felületét szimmetrikus kialakítású 
növényi motívum tölti ki. A sarkokban hangsúlyos nyílt virágokat, közöttük bimbókat, az egye-
nes szárakon pedig levélpárokat látunk. A vászondarabokat díszítő keskeny szálvonásos csíkok felü-
letén rozetták és átlós irányú levelek váltakoznak. Hímzője a feliratot öt sorba szerkesztette: G[róf] 
BETHLEN / LASZLONE / B[áró] BANffl / CLARA / ATTA 1764. Nyomtatott betűtípust vá-
lasztott, ám a majuszkulák mellé néhány minuszkula is került. A betűk magassága azonos, ám 
szélességük egymáshoz viszonyítva nagyon aránytalan. A feliratból kiderül, hogy az abroszt gróf 
bethleni Bethlen Lászlóné, született báró losonczi Bánffi Klára (1730—1804)137 adományozta 1764-
ben. A textília deformálódott, más textíliák levérzésének nyomait és foltokat látunk rajta. A rece 
több helyen elszakadt, a táblák összeillesztései is szakadnak, a selyemfonal erősen fakult. A káro-
sodásokat varrással igyekeztek kijavítani. Két 18. századi, ránk maradt összeírás a tárgy elkészülte 
előtt készült. Bár az utólagos adományokat is bejegyezték, a tárgyat sehol sem említik. A 19. szá-
zadból származó forrásokban sem említik. Első leírása, valamint vázlatos rajza 1933-ból származik, 
amikor Debreczeni László vázlatfüzeteinek egyikébe bejegyezte.'38 

A második abroszt (kat. 8.) nem datálja felirat, de jellemzői alapján készítésének időpontja ugyan-
csak a 18. század második felére tehető. Az úrvacsorai abrosz139 (133,5 x 12.8,5 c m ) a századra jellemző 
táblás szerkezetű. 25 táblája közül 12 fehér lenvászon (20,5 x 20,5 cm), 13 fehér lenfonalból készített 
(vászon és tömőtöltés) recemunka (19,5 x 17,5 cm). A táblákból kialakított felületet széles, rojtozott 
(0,6 cm) szegélyű vászonsáv keretezi, amelynek a táblák felőli oldalát keskeny (1,5 cm) szálhúzásos 
csíkkal díszítették. A recetáblákon azonos, négyzetbe komponált szimmetrikus növényi motívu-
mot látunk. Az oldalak tengelyében, egyenes száron, levélpárt követően nyílt virágok, míg az átlók 
vonalában hasonló felépítésű bimbóban végződő virágtövek kaptak helyet. A motívumot keskeny 
csík zárja le. A textília deformálódott, elszíneződött, kisebb hiányok és foltok vannak rajta. Egyik 
széléből egy arasznyit levágtak. Debreczeni László 1933-ban írta le az abroszt.'40 

133 KükEhmLvt Harangláb csomó, 156. irat. 
134 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/233. 
135 Jelenleg a 169-es leltárszámot viseli. 
136 Feltehetően vörös fonal, amely a gyakori tisztítás következtében elvesztette színét. 
137 http://geneaIogy.euweb.ez/hung/bethlen3.html#LA 
138 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/220.: 180/200. 28 rece és 28 vászon mezöböl álló abrosz. Szélein kes-

keny vászon körülfogással. Vászon mezők és összefogás szélein igen szép töréses azsúrozás. Felirata a középen: „G 
BETHLEN//LÁSZLÓNÉ//B BANffl//CLARA//ATTA 1764." Receminta egyszerű, de szép. Muzeális!! 

139 Leltárszáma nincs. 
140 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/220.: 160/150 13 rece és 12 lenvászon mezőből álló kis abrosz. Szé-
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Gógánváralja 18. századi abroszai közül még egyetlen darab (kat. 5.) maradt ránk, ennek ki-
alakítása eltér az előbb említettektől. Az órvacsorai abroszt141 (174 x 145,5 c m ) két fehér vászon-
szélből (73 és 72,5 cm széles) állították össze. Mindkét szél felületén, az összeillesztéshez közel, 
két oszlopba szervezett, 5-5 rozettát (9,5 cm) láthatunk, amelyeket fehér lenfonallal, szálvonásos 
technikával alakítottak ki. Az abrosz egyik sarkába (láncöltést alkalmazva) apró, fehér lenfonal-
lal feliratot hímeztek: Cs K An[no] 1775. A betűk mérete nem azonos, néhol csaknem teljesen 
azonosíthatatlanok, ami gyakorlatlan kézre utal. A monogram és az évszám feltehetően az ado-
mányozót rejti, ám egyszerű tulajdonjelzés is lehetett. Az abrosz deformálódott, felületén foltok 
és hiányok vannak. A tárgy első írásos említése 1933-ból származik, amikor Debreczeni László 

- rövid leírása mellett — motívumának rajzát is elkészítette.'42 

Az egyszerű, háznál készült abroszok még egyszerűbb típusának emléke (kat. 7.) az egrestői 
gyülekezetben található. Az űrvacsorai abrosz143 anyagát fehér lenfonalból szőtték négyszirmú 
rozettákra emlékeztető mintákkal. Mostani méreteit (153,5 x HAS c m ) két szél (72 cm széles) 
egyszerű összeillesztésével nyerték, majd fehér len fonalból horgolt csipkével (2 cm széles) szegé-
lyezték. Egyik sarkába kékre színezett sodort pamutfonallal, ferde lapos öltést alkalmazva, ma-
juszkulás feliratot hímeztek: MIKLÓSI DEBORA. A felirat betűi egyenlőtlenek, maga az ado-
mányozó is hímezhette akár tulajdonjelzésnek. Az űrvacsorai abrosz jó állapotban maradt ránk. 
A levéltári összeírások között a tárgy leírásával először az 1749-es consriptio alkalmával találko-
zunk.'44 A bejegyzés utólagos, keltezés nélküli, ám megemlíti azt is, hogy ugyanekkor a házas-
pár - azaz Szentkirályi András és neje Miklósi Debora — két keszkenőt is adományozott a gyüle-
kezetnek, egyiken nevüket is feltüntették. A keszkenőnek napjainkra nyoma veszett, Debreczeni 
László 1933-ban készített vázlataiban szerepel mind az abrosz,145 mind a hímzett keszkenő és 
annak felirata is. Ennek alapján állíthatjuk, hogy a ránk maradt abrosz is 1771-ben került az eg-
restői református gyülekezet tulajdonába. 1905-ben is elkészült az egrestői textíliák összeírása, 
ám ebben csak a két keszkenőt említik.'46 

Hasonló kialakítású, és hasonló korú is lehet egy másik abrosz (kat. 9.), amely ugyancsak Egres-
tőn található. Fehér lenből barackmagos mintázattal szőtt úrvacsorai abrosz (141,5x127,5 cm), ame-
lyet két szélből (59,5 és 60 cm) illesztettek össze. Szélein (1,2 cm) és összeillesztésében (1,7 cm) hor-
golt csipke van. Felületén nem találunk feliratot, csupán a leltárszámot tartalmazó pamutdarabkát 
varrták egyik sarkába. Alakja deformálódott, elszíneződött, felületét foltok tarkítják. Az összeil-
lesztéshez használt csipke is hiányos. A 17. és 18. századi összeírások - 1676, 1714, 1749 - rendsze-
resen említenek egy sáhos abroszt,147 ám nincs semmi bizonyíték arra, hogy ezt a tárgyat írták-e le, 
vagy egy korábbit. Ezért első konkrét említésének Debreczeni László leírását kell tekintenünk.148 

lein széles vászon körülfogással. 6 körül forgós belső szélén széles áttört azsúrozás/?]. Az egyes darabjainak 
összefogásában finom kötések, szegélyén apró rojtozat. Mintája szép. Muzeális! 

141 Papírcetlire írt 67-es leltárszámát a textíliához illesztették. 
142 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/221.: 190/2x77 szádaszerüen szőtt lenvászon. Mezőin öt-öt áttört, 

fehérrel hímzett minta. Fogazatos összefogással. Kissé rongyolt. Egyik sarkában „Cs KA x 1729" betűk. 
143 Egyik sarkára pamut vászondarabra színezett pamutfonallal 77-es leltárszámot hímeztek, ez szere-

pel a vagyonleltárkönyvben. 
144 KükEhmLvt Conscr. 1749. 77-79. 
145 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/206.: 152/2x75 mintázatos szövésű vászon abrosz, egész egyszerű ösz-

szefogással. Szegélyén csipke (érdekes horgolás). Felirata: MIKLÓSI DEBORA. 
146 KükEhmLvt Egrestő csomó, 57. irat. 
147 KükEhmLvt prot. 1/2. 28., KükEhmLvt Conscr. 1714. 43., KükEhmLvt .Conscr. 1749. 78. 
148 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/206.: 155/2x62 mintázatos szövésű lenvászon abrosz, összefogásában 
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A továbbiakban bemutatott két textíliát a 18. századi leltárak az abroszok közé sorolják, bár 
feltételezhető, hogy ezek a darabok nem csupán az úrvacsora kiosztásakor kerültek az úraszta-
lára. Ezek alapanyaga selyem, amelyet rátétes hímzés díszít. 

Héderfája 18. századi textíliái közül mindössze ez a tárgy (kat. 3.) maradt fenn. Az úrasztali 
terítő,149 vagy, ahogy a korabeli leltárban szerepel, abrosz (183 x 171 cm) alapja kékre színezett se-
lyem taft, amelyet több darab összeillesztéséből nyertek. Vöröses-barna sodort selyemfonalból 
készült rojttal szegélyezték. Szorosan az oldalak mentén széles sávban többszínű selyem anyag-
darabkákból összerakott álló virágtövek sorakoznak. Fölöttük, a sávot lezárva, az oldalakkal pár-
huzamosan felirat halad. A betűk fölé és a sarkokra 12 apró virágtövet helyeztek el. A felirat hím-
zéséhez és a rátétek rögzítéséhez színes selyemfonalat és ezüstszínű lyoni fémszálat használtak. 
A terítő közepe díszítetlen. A virágtövek többsége aszimmetrikus felépítésű, szimmetrikus ele-
mekkel csupán közvetlenül a sarkokban találkozunk. A gyakran „S" vonalat rajzoló szárakról 
levelek, bimbók és termések ágaznak, a szár végén pedig hangsúlyos virág kapott helyett, pl. bú-
zavirág, zárt gránátalma vagy rózsa. A motívumok rajza esetlen, amit fokoz a választott technika 
is, ezért semmiképpen sem tekinthetjük hivatásos hímző munkájának. A magyar nyelvű felirat 
majuszkulákból áll, egyetlen minuszkula jelenik meg. Az oldalak mentén haladva a következő-
ket olvashatjuk: JÉSUS KRISTUSSÁNAK ATTA ASZTALÁRA / B E T H L E N S Á M U E L N É 
KERESZTES BORBÁRA. / HÍV KEGYESSÉGÉNEmp] M E G MUTATÁSÁRA / E Z T A HÉ-
DERFÁI UJ T E M P L O M SZÁMÁRA, míg a sarkok tengelyének vonalában az adományozás 
évszáma áll össze: 1760. A terítő adományozója gróf iktári Bethlen Sámuelné gróf várhegyi Ke-
resztes Borbála (megh. 1774) volt, aki az újjáépíttetett héderfájai templom felszerelését kívánta 
gazdagítani 1760-as adományával. A házaspár többször is támogatta a helyi gyülekezetet, töb-
bek között 1740-ben 20 forintot adományozott . A terítő anyaga erősen szakadozott és kigyen-
gült, fakult, foltos. A díszítéséhez használt anyagok színe is fakult , egyes részeik hiányoznak, a 
fonal több helyen levált. Az 1749-es conscriptio tételeihez utólag jegyezték ezt a tárgyat, meg-
említve azt is, hogy vele együtt egy finom szövésű fehér vászon keszkenő is került a gyülekezet 
tulajdonába. A terítőre ráismerhetünk az 1816-ban készült conscriptio összegző mondatában is, 
ahol jellemzői révén tűn ik ki. Debreczeni László 1933-ban több más textíliával együtt ezt a terí-
tőt is feljegyezte vázlatfüzetébe. Napjainkra mindössze ez a tárgy maradt fenn. 

A másik selyem alapú terítő (kat. 6.) Haranglábon található. Az úrasztala leterítését szolgáló 
textília anyaga (113x108 cm) barnás színű, gazdag növényi mintá t (naturalista ízű rózsacsokrok, 
apró rozetták) rajzoló selyem brokát, amelyet ezüstözött lyoni fémszálból (S-sodrat) és fémsza-
lagból készült csipke (3 cm) szegélyez. A terítő felületére két koncentrikus kört (a nagyobbik át-
mérője 49,3 cm), közéjük pedig feliratot applikáltak, ezek anyaga fehér selyem bélfonal köré gyé-
ren sodort ezüstözött fémszalagból készített lyoni fémszál (S-sodrat). A felirat majuszkuláiból 
(a betűk átlagmagassága: 6,5 cm) az adományozó neve és az adományozás évszáma olvasható ki: 
BAGYONI K R I S T I N A A N N O 1791. A felhasznált anyagok egy része - brokát, csipke - ipari 
termék, a feliratot és annak anyagát ot thon készíthették. A terítő kissé deformálódott , elszíne-
ződött - 1904-ben még vildgos-n&k írták le felületén foltok, a fém több helyen korrodálódott. 
A tárgy első említése 1904-ből származik. A vagyonleltár állítása szerint ekkor még egy szőnyeg 
is őrizte Bágyoni Krisztina nevét,1'0 ám ennek napjainkra már nyoma veszett. 

és szegélyén borgolás. 
149 Leltárszáma nincs. 
150 KükEhmLvt Harangláb csomó, 156. irat. Egy világos moár asztalterítő „Bágyoni Krisztina ajándéka 

1791"felirattal. [...] Egy régi, színehagyott szőnyeg „Bágyoni Krisztinától"felirattal. 
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A kötetben szereplő gyülekezetek ránk maradt abroszai - összesen kilenc darab — közül hétnek 
alapanyaga fehér lenfonal, és ezeket rendszerint fehér lenfonallal készült díszítés jellemzi: rece, csip-
ke vagy szálvonásos hímzés. Pamutvászonnal, akárcsak többszínű selyemfonallal hímzett motívu-
mokkal mindössze a dicsőszentmártoni abrosz esetében találkozunk. Selymet mint alapanyagot két 
tárgy esetében használtak, mindkettőt rátétes hímzéssel díszítették. A 18. század jellegzetes táblás 
szerkezetű abroszai közül három maradt, a takácsok szőtte mintás damasztokból pedig egyetlen 
egy sem. A megmaradt abroszok, további jelentősége, hogy hét darabon felirat is olvasható, amelyek 
biztos adatokat szolgáltatnak az adományozókról valamint az adományozás időpontjáról. 

Keszkenők 
A keszkenő kifejezést gyűjtőfogalomnak tekinthetjük, a 18. századi források valamennyi olyan 

tárgyat ide sorolnak, amelyekkel az űrvacsorai jegyeket letakarták. A 19. századi leltárak már 
próbálnak különbséget tenni a funkciók között - kehely- és kenyérterítő, kenyérvivő, stb. — ám 
ezek az adatok nem elegendőek ahhoz, hogy valamennyi tárgy egészen pontos feladatkörét meg-
határozhassuk. Ezért mi is valamennyi olyan textíliát, amely a 18. századi leírásoknak megfelel, 
a keszkenő megnevezéssel illetünk. 

Ezek a tárgyak rendszerint finom, gyérebb szövésű len- (kat. 17., 20., 25., 28.), gyakrabban 
pamutvászon (kat. 15., 16., 18., 19., 21., 22., 23.) alapú hímzéses textíliák, méretük nem haladja 
meg az egy métert. Sarkaikat rendszerint hangsúlyos motívumok díszítik (kat. 16., 20., 21., 22., 
23.), gyakori az oldalak középpontjába helyezett kisebb minta-elem is (kat. 17., 18., 19., 25.). A 
sarokmotívum néhol az oldalak közepén is ismétlődik (kat. 15.). A motívumok kivétel nélkül 
különböző virágtövek, amelyek közé ritkán vegyül figurális elem, pl. madár, címer-állat, stb.. 
A hímzések anyaga leggyakrabban színes — vörös, zöld — selyemfonal (kat. 15., 16., 19., 20., 28.), 
valamint az aranyozott és ezüst fémszálak, gyakrabban lyoni fémszál (kat. 16., 18., 19., 20., 21., 
28.),151 ritkábban skófium (kat. 17., 22.).152 Míg a selymet csak kivételes esetben, addig a fémszálat 
gyakran alkalmazták önmagában is (kat. 17., 18., 21., 22., 23., 24.) a motívumok hímzésekor. El-
terjedt megoldás volt az is, ha egyetlen motívumon belül selyemfonalat és fémszálat váltakozva 
használtak (kat. 15., 16., 19., 20., 28.). A hímzéskor használt, általánosan elterjedt technika a fer-
de lapos öltés (kat. 16., 17., 18., 19., 20., 21., 22., 23., 25., 28.) volt, csupán néhány esetben marad-
tak ránk egyéb öltéstípussal, például török lapos öltéssel (kat. 19.) vagy spanyol hímzéssel (kat. 
15.) - inkább 17. századi - hímzett keszkenők. A vászonkeszkenők szegélyét általában szegték (kat. 
15., 16., 20.) vagy sodort zsinórral díszítették (kat. 17., 19., 23.). Míg az abroszok esetében gyakori 
megoldás, a hímzett keszkenők között ritkaságszámba mennek a rece-munkákkal (kat. 28.) vagy 
csipkével (kat. 28.) ékített darabok. Ugyancsak különlegességnek számít, ha lenből vagy pamut-
ból szőtt takácsmintás damaszt keszkenővel találkozunk (kat. 26.). 

A 18. század közepétől egyre gyakrabban adományoztak selyem alapanyagú keszkenőket is 
(kat. 24.). Az egyszerű színes taft alapot fémszálból készült csipke szegélyezi (kat. 24.), felszínét 
rátétes vagy egyéb hímzés is díszítheti. Elterjedtebbnek tűnik a színes fonalak váltakoztatásával 
készült — sávos, damaszt (kat. 27.) vagy brokátmintás — vásárolt ipari selyemkeszkenők adomá-
nyozása, ám ezekből alig maradt fenn a kötetben szereplő gyülekezetek tulajdonában. 

151 A lyoni fémszál (elnevezését Lyon városáról kapta) rendszerint selyem bélfonal köré tekert, lapos 
fémhuzalból áll. Elterjedtebb, mint a skófium, mert valamivel olcsóbb és könnyebb vele hímezni. 

152 Skófiumnak kimondottan a tiszta fémből húzott fonalat nevezzük. Anyaga nálunk rendszerint ara-
nyozott, vagy tiszta ezüst. 
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Az emlékanyag legkorábbra datálható keszkenőjét Ebesfalva textíliái között találjuk (kat. 15.). 
Alapja (68 x 67,5 cm) fehér pamutvászon.'53 Felületére, pirosra, zöldre és kékre színezett sodo-
ratlan selyemfonallal - spanyolvarrást alkalmazva - , valamint ezüstözött S-sodratú lyoni fém-
szállal — ferde lapos öltést alkalmazva - hímeztek szimmetrikus növényi motívumokat, amelyek 
kontúrvonala feketére színezett selyemfonallal - tűzőöltéssel - készült. A textília közepére az 
ezüstözött fémszállal - keresztszemes öltést alkalmazva - hímeztek egyszavas feliratot. Mind a 
négy oldalát selyemfonallal készült fogas szegés szegélyezi. A sarkokban és az oldalak közepén 
azonos rozetta-motívum (átmérője 12 cm) ismétlődik. A felülnézetből stilizált négyszirmú ró-
zsa mintha elemeire esne szét, amit erősít a színek váltakoztatása is. Bimbói kettős ágakon hajta-
nak, amelyek forgórózsa-szerűen ölelik körül a központi elemet. A keszkenő közepére helyezett 
felirat szinte elvész a motívumok között. Majuszkulás betűiből Jézus neve áll össze: IESUS. A 
keszkenő deformálódott, elszíneződött, kigyengült; felületén foltok és hiányok láthatók. A fém-
fonal korrodálódott, a fekete selyemfonal pedig csaknem teljesen kikopott. A tárgy jellemzőit 
figyelembe véve arra következtethetünk, hogy a 17. század második felében készülhetett. A tex-
tília valamikor a 17-18. század fordulóján kerülhetett a gyülekezet tulajdonába. Az 1676-os ösz-
szeírásban még nem szerepel, ám az 1714-es conscriptio tételei között már feltűnik.'54 A későb-
bi összeírások tárgyai között - feliratának köszönhetően — könnyen azonosíthatjuk. 1749-ben 
említik,'55 és az 1822-es leltárban is megtaláljuk.'56 A gyülekezet levéltárában található 1912-ben 
készült összeírás részletesen ismerteti.'57 

Nem sokkal később, a 17-18. század fordulóján készült Ebesfalva másik értékes úrvacsorai 
keszkenője (kat. 17.).158 Alapja (73 x 60 cm) fehér pamutvászon, ezt hímzéssel (ferde lapos öltést 
alkalmazva) és (S-sodratú) zsinórral díszítették. A hímzés anyaga aranyozott skófium, míg a zsi-
nórhoz aranyozott lyoni (S-sodratú) fémszálat és ekrü színű (sodoratlan) selyemfonalat egyaránt 
használtak. A keszkenőt hurkokkal tagolt zsinórdísz szegélyezi, sarkaiban négy hangsúlyos nö-
vényi motívum kapott helyet, míg a hosszanti oldalak közepére kisebb növényi motívumot he-
lyeztek. A sarkokat aszimmetrikus felépítésű, azonos növényi motívum (magassága 9 cm) tölti 
ki, legfontosabb jellemzője az egymás vonalát metsző szárak előfordulása. A kacsból induló tő 
aszimmetrikus rajzú levélpárt követően ágazik ketté, balra ívelő ágának vonala hangsúlyosabb 
és ennek végén találjuk - a szárak metszését, levélpárt és indát követően - a motívum közpon-
ti elemét, a nyílt virágot. Ennek elváltozása — a szirmok inkább levelekre emlékeztetnek — mi-
att már bizonytalanok vagyunk előképét illetően (talán ötszirmú tulipán). A másik szár két ki-
sebb ágacskát hajt, egyike a mandorla-alakú felületet metszi, végén csepp alakú levél, a másikon 
indapár után háromszirmú zárt tulipán hajt. A szárak metszéspontja után inda kunkorodik, 
majd a kis tulipánnal azonos hangsúlyú virág, valószínűleg liliom nyílik. A mandorla-alakú fe-
lület díszítésére egyetlen pötty szolgál. A két hosszabbik oldal középpontjában kisebb motívum-
mal (magassága 5 cm) találkozunk, amelyik a sarokmotívum fő elemét ismétli a két szár metszé-
sétől, azzal a különbséggel, hogy kacsból indul. A motívumok egészét tekintve megállapíthatjuk, 
hogy rajza és kivitelezése gyakorlatlan kéz munkájára vall, ami kizárja, hogy hivatásos hímző 

153 Leltárszáma 86-os. 
154 KükEhmLvt Conscr. 1714. 23. 
155 KükEhmLvt Conscr. 1749 43. 
156 KükEhmLvt prot. II/8. 1819-1823. 507-508.: Egy aranyfonallal, veres és zöld selyemmel varrott 6 

nagy virágú fehér patyolatkeszkenö, a közepén ezüstfonallal varrva IESUS. 
15 Uo. Egy fehér batisztterítő több színű virágdísszel 8 helyen. Szakadozott. Közepén „Jesus"felírással. H: 68 cm; Sz: 68 cm. 
158 Leltárszáma 85-ös. 
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dolgozott volna rajta. A tárgyon nincs felirat. A textília deformálódott , felületén hiányok, foltok 
vannak. A díszítéshez használt anyagok is több helyen hiányoznak, a fém korrodálódott. Jellem-
zőit figyelembe véve elmondhat juk, hogy az űrvacsorai keszkenő a 18. század elején készülhetett. 
Az 1714-es összeírásban már szerepel,159 tehát az ezt megelőző években adományozhatták a gyü-
lekezetnek. Említ ik az 1749-es conscriptioban, l 6° illetve az 1822-es vizitáció jegyzőkönyvében.161 

A „lengeteg" jelző megviselt állapotára vonatkozik. Az említett 1912-es vagyonleltárban ezzel a 
keszkenővel kezdik a textíliák ismertetését.161 

Az ebesfalvi gyülekezet textíliái között még egyetlen 18. századi darab maradt ránk (kat. 
24.). Ez az űrvacsorai keszkenő163 (67,3 x 63,5 cm) egyszerű kialakítású. Alapja zöldre színezett 
selyem taft , szegélye ún. „legyezős" varrt csipke (szélessége 2 cm), amelynek anyaga aranyo-
zott S-sodratú lyoni fémszál, valamint fémszalag. A keszkenő közepén ugyancsak aranyozott 
S-sodratú lyoni fémszállal (ferde lapos öltést alkalmazva) hímzett apró betűs (magassága 1 cm) 
felirat olvasható: G[róf]: T[eleki]: S[ára]: 1762. A majuszkulás monogram és évszám a tulajdo-
nos nevét és az adományozás feltételezett időpontját jelöli: bethleni Bethlen Pálné gróf Teleki 
Sára (mh. 1794) adományozta 1762-ben. A textília deformálódott , elszíneződött, felületén több 
folt is látható. A nemesfém több helyen lekopott, és a díszítés megfeketedett. Az adományozó 
személyét egy 18. századból származó adat is megerősíti, amelyet utólag jegyeztek be az 1749-es 
conscriptioba'64. Az 1822-ben készült összeírásban szintén előfordul.165 Az 1906-0S jegyzékben rö-
videbb,166 az 1912-es vagyonleltárban részletesebb leírását olvassuk.107 Teleki Sára nevével talál-
koztunk a bonyhai és désfalvi úrasztali készletek kapcsán is, a désfalvi tányéron ugyanez a mo-
nogram jelenik meg,168 míg a bonyhai terítőn teljes neve, és az 1767-es dá tum szerepel.169 

17. századi keszkenőt (kat. 16.) találtunk Dicsőszentmárton református gyülekezetében is. A kesz-
kenő170 alapja pamutvászon, amelyet a lapos öltés fajtáit (ferde lapos öltés, mintázott lapos öltés) al-
kalmazva hímeztek kékre színezett sodoratlan selyem fonallal és ezüstszínű lyoni fémszállal. Hurok-
öltéssel szegték. Négy sarkát hangsúlyos csigavonalra épülő növényi motívumok díszítik, amelyek 
túlságosan a szélekre szorultak. A kacsból induló növényi szár kezdetben nyújtott levélformára em-
lékeztet, majd két bimbó-szerű elem következik, amelyek után sziklevépárból balra ívelő oldalág hajt, 
végén zárt gránátalmával. Ugyanezek az elemek ismétlődnek ellentétes irányba hajolva három pöty-
työt követve, majd a motívum rajzát képező szár hosszan ível balra, vonalán levelek, indák és bim-
bók váltakoznak párosával. A szár végén akantuszvirágra emlékeztető összetett növényi formával ta-
lálkozunk. A motívum egészére jellemző a világoskék selyemfonal és az ezüst fémszál következetes 
váltakoztatása. A kendő deformálódott, elszíneződött, felületén hiányok és foltok figyelhetők meg, 

159 KükEhmLvt Conscr. 1714. 23. 
160 KükEhmLvt Conscr. 1749. 43. 
161 KükEhmLvt prot. II/8. 1819-1823. 507-508. Egy arany és egy ezüst[!] 6 virágú lengetegpatyolat keszkenő. 
162 Uo. Egy fehér batisztterítő ezüst virágdísszel 6 helyen, ezüst fonállal szegve. Hossz: 68 cm; Szél: 54 cm. 
163 Leltárszáma 83-as. 
164 KükEhmLvt Conscr. 1749 43. 
165 KükEhmLvt prot. II/8. 1819-1823. 507-508.: Egy kisded elpecsétesedett zöld tafota keszkenő, kereken 

arany csipkével, közepén aranyfonallal varrva G.T.S. 1762. 
166 KükEhmLvt Erzsébetváros csomó, 225.: Egy kis zöld selyemtakaró Í:G.T.S.:Í; 
167 Uo. Zöld selyemterítő, barnult színben, aranycsipkével. „G.T.S. 1763[!]"apró betű írással. H: 60 cm; Sz: 60 cm. 
168 KükTK I. 437. 
169 KükTK I. 518-519, 533. 
170 Leltárszámát gombostűvel erősítették az alapanyaghoz. A papírcédula felirata {ismeretlen adomá-

nyozó 1880) téves, ugyanis stílusjegyei alapján a kendő a 17. század végén készült. 
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a fémfonal korrodálódott, a nemesfém több helyen lekopott. Az 1749-es összeíráshoz később beje-
gyezték Rétsei Sámuelné Etsedi Mária 1759-es adományait is, amelyek között ráismerhetünk erre a 
keszkenőre.171 A tárgyat a helyszínen található, 1800-as leltár tételei között is megtaláljuk,'72 ám a ké-
sőbbi — 1871, 1873 és 1888 — összeírások már nem térnek ki részleteire, így nem tudjuk pontosan azo-
nosítani őket. 1904-ben összeírták a gyülekezet értékesebbnek ítélt tárgyait. Hat darab, 18. századból 
származó textíliát egyetlen tételben foglaltak össze, valószínűleg közöttük volt az említett keszkenő 
is.1731933-ban Debreczeni László járt a gyülekezetben, ám ezt a keszkenőt nem említi.174 

Hasonló anyagokból készült a másik dicsőszentmártoni keszkenő (kat. 19.), ám hímzett mo-
tívuma inkább a 18. század elejére datálja. A keszkenő175 alapja fehér pamutvászon, felületét so-
doratlan kékesre színezett selyemfonallal és S-sodratű, ezüstözött lyoni fémszállal készült hím-
zés (ferde lapos öltés, török lapos öltés) díszíti, szegélye hurkokkal tagolt zsinór-dísz. A textília 
sarkaiba hangsúlyos aszimmetrikus virágtöveket helyezett a hímző, míg az oldalak közepére 
apróbb, azonos elemekből kialakított motívumok kerültek. A kacsból induló tő íves vonalát 
hosszúkás levélpár szegélyezi, amelyeket két egymás utáni, ellentétes irányba ívelő szár követ. A 
tövön és a szárakon szív alakú levelek és indák hajtanak, végeiken virágok. Érdekessége, hogy 
a virágot a kétféle levélből állították össze: szív alakú selyemmel hímzett forma, fölötte pötty; 
két oldalról hosszúkás levélforma keretezi, amelyeket fémszállal hímeztek. Megfigyelhetjük, 
hogy ez a minta sikeresen ötvözi a különböző motívum-szerkezeteket: rendszere szimmetrikus, 
ugyanis ágai a középen elhelyezett tő két oldalára hajlanak; aszimmetrikus jellemzők, hogy a tő 
vonala ívelt, míg a szárak csigavonalra épülnek. Az oldalak közepén elhelyezkedő motívumok 
közepén azonos virággal találkozunk, amelynek szára a virág alól indul, és ugyanoda hajlik visz-
sza, miközben indákat és leveleket hajt. Összhangban áll a sarokmotívummal. A keszkenő de-
formálódott, felületén hiányok és foltok vannak. A fémfonal korrodálódott, helyenként levált 
a bélfonalról. Felirata nincs, pontosabb készítési és adományozási körülményeire ezért csak az 
írott források deríthetnek némi fényt. Legkésőbb a 18. század első felében készülhetett, hiszen 
a helyszínen található 1735-ös leltár már említi.'76 Az 1749-es összeírásban is megtaláljuk.'77 A 19. 
századi - 1871,1873 és 1888 - leltárak meglehetősen szűkszavúak, éppen ezért nem lehet egyértel-
műen következtetni a tulajdonképpeni tárgyra. Valamennyi összeírás egy korábbi lajstrom szin-
te pontos másolata, amelyiknek legkorábbi ránk maradt változata 1800-ból származik, itt még 
tetten érhetőek a leírt darabok.'78 Az 1904-es lajstrom egyetlen tételben feljegyzett hat 18. századi 
textíliája között valószínűleg ott van.179 Debreczeni László 1933-ban vázlatfüzetébe bejegyezte a 
keszkenőt, és lerajzolta motívumát is.180 

171 KükEhmLvt Conscr. 1749. 20. 
172 A Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltára. 1800-as leltár.: Egy fejér keszkenő a négy 

szegén kék selyemmel és ezüstfonallal varrott virággal. 
173 KükEhmLvt Dicsőszentmárton csomó, 103. irat 
174 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/107-111. 
1 1 A textíliára erősített papírcédulán a 421-es leltárszám, valamint az 1850 évszám látható. 
176 A Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltára. 1735-ös leltár: Egy közönséges gíolcsbúl 

való keszkenő, négy szegelete és négy közepe vagy széllye megvarrva ágokra, égszínkék selyemmel elegy rézfonallal, 
körülette ugyan selyemsodrás. 

177 KükEhmLvt Conscr. 1749. 19. 
1 8 A Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltára. 1800-as leltár.: Ismét egy fejér keszkenő a 

négy szegén és két[!] végén kék selyemmel és aranyfonallal varrott hat[!] virággal. 
179 KükEhmLvt Dicsőszentmárton csomó, 103. 
180 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/109.: 73/77 lenvászon, világos kékes-zöld selyem és arany skófium, szé-
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A következőkben bemutatott három hasonló keszkenőt (kat. 21., 22., 23.) a 18. század közepe tá-
ján készítették és adományozták a dicsőszentmártoni református egyházközségnek. Kialakításuk 
hasonló, feliratuk nincs. A korabeli források feljegyzik ugyan a textíliák adományozóinak nevét, 
a leírások szűkszavúsága miatt nem tudjuk őket konkrét tárgyakhoz kötni. Anyaguk színezetlen 
pamutvászon. Sarkaikba S-sodratú aranyozott és ezüstözött lyoni fémszállal (kat. 21.), illetve 
aranyozott és ezüst skófiummal (kat. 22., 23.), ferde lapos öltést alkalmazva, növényi motívumo-
kat hímeztek. Egyiküket (kat. 23.) lyoni fémszálból sodort (S-sodratú), hurkokkal tagolt zsinór 
szegélyezi. Motívumaik eltérőek, ám általános az arany és ezüst következetes váltakoztatása. 

Az első keszkenő181 (teljes mérete 88 x 86 cm)(kat. 21.) sarokmotívumai csigavonalra épülnek, 
egységesen jobbra ívelnek. Az indából eredő tő vonalán levelek, indák és bimbók sorakoznak, 
rendszerint párban elhelyezve. A szár végén szőlőfürtre emlékeztető virág (előképe talán az ana-
nász egyik változata lehetett) stilizált formája. A motívumra jellemző még az elemek karcsúsága, 
aminek köszönhetően az vonalszerűnek hat. A keszkenő alakja deformálódott. Hiányok, foltok 
és elszíneződés figyelhető meg rajta. Helyenként fonallal foltozták. 1933-ban Debreczeni László 
néhány szavas leírást és rajzot készített róla.'82 

A második úrvacsorai keszkenőt'83 (teljes mérete 91,5 x 88,5 cm) (kat. 22.) aranyozott és ezüs-
tözött vont fémszállal, azaz skófiummal hímezték. A sarkokat kitöltő aszimmetrikus virágtövei 
párosával egymás felé hajlanak. Az ívet rajzoló tő vonalán először levélpárral találkozunk, majd 
több ágat hajt. Egyik oldalágán a levélpárt összetett, oldalnézetből stilizált virág követi. A másik 
ág végén levelek láthatóak. A harmadik ág, az első kiegyensúlyozására, ugyanazt a virágot hor-
dozza. Az elágazások után a tövön ismét levélpárral találkozunk, végén hasonló virág, de egyes 
elemei eltérnek. A motívumra jellemző az arany és ezüst ritmikus váltakoztatása — pl. szirmon-
ként, levélként. A kendőn kisebb hiányok és foltok vannak, a fémszál a korrózió következtében 
elfeketedett. Debreczeni László vázlatkönyvében nem szerepel. 

A harmadikként említett keszkenőt184 (teljes mérete 89,8 x 87,5 cm) (kat. 23.) hurkokkal tagolt zsinór 
szegélyezi. Négy sarkába arany és ezüst skófiummal hímezték a növényi motívumokat. Az aszim-
metrikus rajzú virágtő két virágban végződő hangsúlyos ívelt vonalú szára egymást metszi mandorla 
alakú felületet alakítva ki, amelyet díszítetlenül hagytak. ívelt vonalukon kisebb ágak hajtanak, ame-
lyeken hármas-levelek, illetve egy esetben — a szimmetrikus hangsúly kedvéért — virág hajt. A virá-
gok mintha elemeikre esnének szét: a kettős kör által határolt felületen négy pötty látható, amelyek 
egyikét még keskeny ív is hangsúlyozza; körülötte tizenegy pötty, amelyekhez hosszúkás levelek csat-
lakoznak, a középsőn hármas-levél. Az arany- és ezüstszín váltakoztatása logikus rendet követ, vala-
mennyi esetben azonos elemek kialakításában egyazon szín jelentkezik. A motívum esetlen rajza és 
kivitelezése gyakorlatlan kéz munkája lehet, míg az anyaghasználat — pl. az aranyozott és ezüst skófi-
um — arra mutat, hogy készítője tehetősebb körből származott. Állapotát tekintve deformálódott, hi-

lén ugyanazon selyemből zsinór, hímzésfonal sodrott. 
181 Gombostűvel leltárcédulát illesztettek a tárgyhoz, amelyen olvasható a 187-es leltárszám, és egyéb 

adatok, amelyek közül az adományozásra utaló évszám - 1900 - hibás. 
182 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/108.: 88/90patyolat, arany ezüst skófium. 
183 Leltárszámát (420.) és az adományozásra vonatkozó téves adatokat (ismeretlen adományozó 1850), 

papírcédulára írták, majd gombostűvel tűzték az alapanyagra. 
184 422-es leltárszámát papírcédulára írták, a tárgyhoz erősítették, és azt is felírták, hogy adományozó-

ja ismeretlen, valamint az 1850-es évszám is szerepel rajta. 
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ányok és foltok vannak rajta, a fém korrodálódott és a zsinór-dísz több helyen is hiányzik. Debreczeni 
László néhány szavas leírása mellett rajzot is találunk a keszkenő motívumáról.'85 

A leltárcédulákon szereplő évszámok egyértelműen tévesek, ugyanis a keszkenők, kialakítá-
sa, valamint motívumaik egyértelműen a 18. századra datálják azokat. A korabeli összeírások 
is ezt támasztják alá, ugyanis mindhárom textília megjelenik a század közepén bejegyzett ado-
mányok között. Az 1749-es összeírás és későbbi kiegészítései három darab fémszállal hímzett 
keszkenőt említenek, az adományozóik neveivel és az adományozás évszámával együtt. Sajnos a 
leltár nem elég részletező ahhoz, hogy meg tudjuk állapítani, a három tárgy közül melyik volt 
Balog Ádám 1744-ben, Darócziné 1753-ban és Rétsei Sámuelné Etsedi Mária 1759-ben tett ke-
gyes ajándéka.186 Az 1800-as lajstromban még kinyomozhatóak a leírt darabok,'87 de a 19. száza-
di, előbb is emlegetett leltárak szűkszavúsága miatt nem lehet következtetni a tulajdonképpeni 
keszkenőkre. A 20. század elején összeírták a dicsőszentmártoni gyülekezet értéktárgyait is. Az 
1904-es lajstrom hat 18. századi textíliája közül sem lehet egyértelműen elkülöníteni őket.'88 

A 18. század első feléből származik a Désfalván őrzött úrvacsorai keszkenő (kat. 18.), amelynek 
alapja (67,5x90 cm) színezetlen pamutvászon. A növényi motívumokat aranyozott lyoni fémszállal 
(kéttípusú, S-sodratú; sodrásakor egyiknél sárga, másiknál fehér bélfonalat használtak) hímezték 
a sarkokra és oldalközépekre ferde lapos öltést alkalmazva. A sarkokban kacsból induló, jobbra 
ívelő csigavonalra épülő száron levelek és bimbók párban váltják egymást. A szár végén oldalból 
stilizált virág nyílik, amely leginkább tulipánra hasonlít. Az oldalak közepén szintén kacsból in-
duló kisebb méretű motívumot találunk, a kifelé hajló hosszúkás levél után már következik is a vi-
rág, amely a sarokmotívum íő elemének egyszerűbb válfaja. Felirata nincs. Alapanyaga kigyengült, 
hiányok, foltok, elszíneződés látható rajta. A fémszál feketedett, több helyen le is vált a bélfonalról. 
A 18. századi összeírások — 1714-ben és 1749-ben is — említik a keszkenőt, hozzáfűzve, hogy Túróczi 
Sámuel189 ajándékozta.'90 Debreczeni László szintén említi a a darabot, vázlatot is készített róla.'91 

Ebből az időszakból származik az Egrestőn fennmaradt úrvacsorai keszkenő (kat. 20.) is.'92 

Alapja lenvászon (88,5 x 89,5 cm), széleit zöld selyemfonallal készült fogas szegés díszíti. Négy sar-
kába ugyancsak zöldre színezett, sodoratlan selyemfonallal és ezüstszínű (S-sodratú) lyoni fém-
szállal hímeztek (ferde lapos öltés) hangsúlyos növényi motívumokat (magasságuk 22 cm). A kacs-
ból induló virágtő levélpárt követően négyfele ágazik, a szárak végén félig nyílt gránátalmák te-
remnek. Két hosszabbik ágának szárai metszik egymást, létrehozva a korszakban kedvelt man-
dorla-szerű alakot, amelynek felületét két levél díszíti. A szárakat levél- és indapárok tagolják, 
leghosszabbikán egy pár bimbót is látunk. A gránátalmák kialakítása különleges. A két szíklevél 
belső felén mintha levelek sorakoznának, és a magház helyét is mintha leveles ág venné át. A mo-

185 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/109.: 90/92patyolat, arany-ezüst szál, szélén vékony skófium-zsinór. 
186 KükEhmLvt Conscr. 1749. 19-20. 
18 A Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltára. 1800-as leltár.: Ismét egy fejér patyolat-

keszkenő a négy szegén arany és ezüstfonallal varrott négy virággal. [...] Ismét egy fejér patyolatkeszkenő a 
szegén arany- és ezüstfonallal varrott négy virággal. [...] Ismét egy fejér patyolatkeszkenő a négy szegén aranyas 
ezüst fonallal varrott négy virággal egyik széle kivarrva. 

188 KükEhmLvt Dicsőszentmárton csomó 103. 
189 Neve az 1734-1756 közötti királyi ítélőtábla kancelláristái közt szerepel. (Múlt századi Styliona-

rium lapjairól közli: Hodor Károly in: Erdélyi Múzeum 7. évf. 1880. 7. sz. 210.) 
190 KükEhmLvt Conscr. 1714. 17., KükEhmLvt Conscr. 1749. 34. 
191 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/236.: 71/71 len terítő, aranyskófium. 
1 L e l t á r s z á m a 64- es, fehér pamutanyagra varrták, és a keszkenő egyik oldalára erősítették. 
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tívum egyes elemei között — a szárak mentén, valamint a gránátalma belsejében - apró pöttyöket 
látunk, amelyek még sűrűbbé teszik a felületet. Előzményei a korban divatos islogok'93 lehettek. A 
motívum színhasználata következetes: készítője legtöbb esetben a zöld selyemfonalat alkalmazta, 
a fémszálak csak a levelek árnyékosabb oldalát jelölik, valamint a pöttyöket is ezekkel hímezték. 
A motívum rajza és kivitelezése kissé ügyetlen, ezért semmiképpen sem tekinthetjük hivatásos 
hímző munkájának. Kissé deformálódott, felületén hiányok és foltok vannak. A selyemfonal szí-
ne fakult, a fémszálon az ezüst korrodálódott, helyenként el is vált a bélfonaltól. Felirata nincs. 
Datálása a felhasznált alapanyagok és motívumkincse alapján lehetséges, a 18. század első felében 
készülhetett. Az 1749-ben készült conscriptioban már szerepel.'941933-ban Debreczeni László sa-
rokmotívumát vázlatkönyvébe rajzolta, néhány jellemzőjét is megmlítette.195 

A 18. század második felének adományai között szerepel az egyetlen Haranglábon fennma-
radt korabeli keszkenő (kat. 25.) is. Az úrvacsorai keszkenő196 (teljes mérete 111,5 x 85,5 cm) kiala-
kításához kétféle finomságú fehér lenvásznat, fehér és zöld színű, enyhén sodort (S-sodratú) se-
lyemfonalat, valamint aranyozott lyoni (Z-sodratú) fémszálat alkalmaztak. A szalagcsipke (ve-
gyes, vert és varrt technikájú) anyaga zöld selyemfonal és lyoni fémszál. A récét fehér selyemfo-
nal (receháló, vászontöltéses részek) és fémszál (tömőtöltéses részek) váltakoztatásával készítet-
ték. A hímzett (ferde lapos öltés, száröltés) felületekhez egyaránt használtak zöld selyemfonalat 
és aranyozott fémszálat, amelyeket következetesen váltakoztattak. A rátéthez alkalmazott sza-
lag anyaga ugyancsak aranyozott fémszál. A keszkenőt hullámvonalas szalagcsipke szegélyezi. 
Hét hosszanti oldala egy-egy durvább szövésű vászonsáv, amelyekre a szalagrátétes felirat került. 
Közöttük 2 x 3 , azaz hat kettős mezőjű tábla váltja egymást. A szélső táblák kerete hímzett fe-
lületű vászon, középső mezejük rece, míg a két középső tábla ezzel ellentétes kialakítású. A táb-
lák és a sávok összeillesztésénél váltakoztatva alkalmazták a zöld selyemfonalat és az aranyozott 
fémszálat. A keszkenő díszítésében a növényi motívumoknak jut hangsúlyos szerep. A recével 
keretezett vászonmezők hímzése centrális, szimmetrikus. A középpontban elhelyezett, körívek-
ből kialakított rozettából'97 egyenes, levél-, inda-, termés- és bimbópárokkal tagolt szárak nőnek 
az átlók vonalában és az oldalak tengelyében. Végeiken kéttípusú, felülnézetből stilizált, szegfű 
vagy búzavirág váltakozik. A recemezőket övező vászonkereteket egymástól független növényi 
elemek töltik ki. A sarkokban a szegfű vagy búzavirág motívuma ismétlődik, az oldalak köze-
pén a rozetta. Közöttük átlós rajzú, tulipánokra emlékeztető formák sorakoznak. Valamennyi 
rece, akár mező, akár keret alakú, négyszirmú rozetták és szalagdíszek váltakoztatásából áll. A 
felirat magyar nyelvű, esetlen rajzú majuszkulákból és évszámból áll. Az adományozó neve és 
az adakozás évszáma olvasható ki belőle: DIOSI AGNES / 1772. Mivel a szalag máshol nem 
jelenik meg, ezért utólagos ráillesztés is lehet. Az úrvacsorai keszkenő deformálódott, elszínező-
dött, foltos. A rece több helyen sérült, amit foltozni próbáltak. Az 1749-es conscriptioba utólag 
jegyezték be adományozását, szépségére, török eredetére hívták fel a figyelmet.'98 Legközelebb 

193 Apró, középen lyukas fémkarika, amelyet fonallal erősítettek a hordozóanyagra. 
194 KükEhmLvt Conscr. 1749. 77. 
195 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/207.: 90x90 Szádaszerü finom lenvászon. Zöld selyem és feketedett 

ezüstskófium. Zöldfogas szegés. 
196 Leltárszáma nem látható. 
197 Azonos elemmel találkozunk az uzdiszentpéteri református gyülekezet egyik, 1744-ből származó 

úrvacsorai abroszán. (Horváth Iringó: Uzdiszentpéter 18, századi református textíliái. In: Studia Univer-
sitatis Babeş-Bolyai, Theologia Reformata Transylvanica, 2008 /1 -2 . Kolozsvár. 125-128.) 

198 KükEhmLvt Conscr. 1749. 32. 
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az 1904-es leltár említi, de feliratát tévesen közli.1" 1933-ban Debreczeni László jegyezte be váz-
latfüzetébe, hímzett motívumáról rajzot is készített.100 Adományozójáról, Siménfalvi Jánosné 
Diósi Ágnesről annyit tudunk, hogy 1779-ben már néhaiként említik.201 

Csupán néhány évvel később, Toldalagi Pál és felesége Rhédei Klára úrvacsorai keszkenőt 
(kat. 26.) adományozott a kiskendi eklézsiának. A keszkenő102 (teljes mérete 96,5 x 90 cm) anya-
ga fehér lenfonal, amelyből takács szőtt gazdag mintájú damasztot. A gyülekezet tulajdonában 
lévő textília, megközelítőleg másfél mustrányi darab, amelyet nem kívántak másképp díszíteni. 
Egyik oldala mentén keskeny növénymintás sáv halad. A keszkenő többi részét vízszintes tago-
lású, részletes rajzú minta tölti ki. A különböző épületek felett felirat és címer váltakozik, fölöt-
tük kisebb csoportokba szervezett hordók sorakoznak. A vizén több árbocos, vitorlás hajó, majd 
ismét az épületek következnek. A lehér szín egységes használata, és a textília gyengült állapo-
ta miatt a részletek nehezen értelmezhetőek. Ez főleg a címer esetében és a felirat olvasásakor 
mutatkozik meg. A majuszkulák közül egyértelműen az Antwerpen szó értelmezhető, a többi 
nagyon hiányos: ... AT ... / H A N S ... / VON ... / A N T W E R P E N ... A keszkenő anyaga gyen-
gült, deformálódott, hiányos, felülete foltos. A korabeli, 18. századi forrásokban 1776-ban tűnik 
fel először, amikor egy helybéli összeírást követően bejegyezték gróf nagyertsei Toldalagi Pál és 
felesége gróf kisrédei Rhédei Klára adományait, amelyek között egy kamuka keszkenő is szere-
pel.203 A következő századok iratai között nem találunk erre a keszkenőre vonatkozó adatot. 

Kiskend második úrvacsorai keszkenő'je (kat. 27.) szintén a 18. században készülhetett. A kesz-
kenő204 (teljes mérete 69,5 x 66,5 cm) anyaga fehér lenvászon, hímzett (ferde lapos öltés) elemeihez 
krémszínűre kopott, sodoratlan selyemfonalat, és ezüstözött, S-sodratú lyoni fémszálat használ-
tak. A keszkenő sarkait hangsúlyos aszimmetrikus rajzú virágtövek töltik ki, az oldalak közepére 
apró, szimmetrikus rajzú virágszálak kerültek. A hímzett részek nagyon hiányosak, ezért konkrét 
párhuzamok hiányában csak következtethetünk az eredeti rajzra. A sarokmotívumok (magassá-
guk 14,5 cm) valószínűleg aszimmetrikus rajzú virágtövek voltak, amelyek két-két szárának vonala 
metszette egymást. A szárak és ágak végén zárt gránátalmák és fogazott szélű levélre emlékeztető 
termések váltják egymást. Az oldalak közepét díszítő kisméretű (magassága 5 cm) virágelemből 
mindössze egy szimmetrikus rajzú indapár következtethető ki. A hímzés anyaga elsősorban a se-
lyemfonal, fémszállal mindössze néhány pöttyöt hímeztek. A fonalak váltakoztatása következetes, 
a minta rajza és kivitelezése arra utal, hogy kevésbé ügyes kéz hímezte. A széteső formák, a motí-
vum rajza alapján legkorábban a 18. század második felében készülhetett. Felirata nincs. Alapanya-
ga deformálódott, hiányos. A selyemfonal erősen fakult, hiányos, a fémszál korrodálódott. Sem a 

199 KükEhmLvt Harangláb csomó 156. 
200 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/233.: 112/95 hat mezőből álló terítő, fele a mezőknek rece betétes 

vászon, fele vászonbetétes rece. Finom lenvászon. Vászon részeken zöld selyemmel és arany skófiummal hímzett 
minták. A hosszoldalon keskeny vászon csík, ezen felirat: „DIOSI AGNES // 1772." Szegélyen zöld-arany 
csipke. Vászon betét mintája. Fénykép. 

201 KükEhmLvt prot. II/4. 475. 
202 Fonákján, egy vászondarabkán az 58-as leltárszám látható. 
203 A Kiskendi Református Egyházközség Anyakönyve a Román Állami Levéltár Maros Megyei Igaz-

gatóságának kezelésében. {A Kis Kendi Rfta. Ekklesiavaljóltevőknek neveik és jótéteményeik ab Anno 1762.) 
38-39 . 

204 Leltárszáma 58-as, amelyet a keszkenő hátoldalára, pamutvászon darabkára varrtak. 
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18., sem a 19. századi összeírásokban nem tudjuk azonosítani. Első említésével Debreczeni László 
1933-as vázlatfüzeteiben találkozunk, ahová sarokmotívumát is lerajzolta.105 

Utolsóként ugyancsak a század végéről származó, Kiskenden őrzött darabot (kat. 28.) ismer-
tetnénk. Színes (kék, sárga, fehér, piros, zöld) selyemfonalból iparilag mintásán szőtt úrvacsorai 
keszkenő.206 Oldalai mentén a színek váltakoztatásával elért sávok haladnak. A textília középső 
felületét négyszirmú, geometrikus stilizáltságú rozetták töltik ki. Felirata nincs. Anyaga gyen-
gült, hiányos, deformálódott, elszíneződött, fakult és foltos. írott forrásban nem tűnik fel. 

A katalógusban megjelenő 23 úrvacsorai keszkenő közül kettő a 17. század második felében, il-
letve végén, 12 darab a 18. század folyamán készült, míg a többi a 19. század terméke. A 17-18. szá-
zadi keszkenők, három kivételtől — ahol selymet, illetve damasztot használtak alapanyagként — el-
tekintve, vászon alapú hímzések, a selyemfonal mellett gyakori a fémszál (elsősorban lyoni) hasz-
nálata. A sarkokat díszítő motívumok kivétel nélkül növényi stilizációk. Két esetben találkozunk 
szimmetrikus motívum-szerkezettel (kat. 15., 25.), a többi az aszimmetrikus virágtövek csoportjába 
sorolható. A kor jellegzetes szerkezetű motívumai a csigavonalban hajló száró virágtövek három 
textília díszítésén is feltűnnek (kat. 16., 18., 21.). Másik jellegzetes megoldással két tárgyon találko-
zunk: a virágtő szárainak vonala egymást metszi, mandorla-alakú felületet képezve (kat. 17., 23.). 
Motívumát tekintve kivételes darabnak számít a kiskendi gyülekezet damaszt keszkenője, ugyan-
akkor értékét növeli az is, hogy az erdélyi egyházközségekben alig maradtak fenn ilyen jellegű da-
rabok. Az érdekességek között szerepel Diósi Ágnes 1772-es haranglábi adománya is, ugyanis a 
táblás kialakítás inkább a korabeli abroszokra, és kevésbé a keszkenőkre jellemző.107 

Kendők 
A harmadik, rendszeresen előforduló textília csoportot a kendők alkotják. Elsődleges leiada-

tuk az éneklőszékek (pulpitusod) letakarása volt, de néhol asztalkendő megnevezéssel is illet-
tek egyes darabokat. Az éneklőszék-takarók jellegzetes kialakításuknak köszönhetően aránylag 
könnyen elkülöníthetőek. Hosszan elnyújtott téglalap, rendszerint lenvászon (kat. 38., 39.) alap-
juknak csak a két végét díszítették. A díszítés lehetett színes pamutfonallal szőtt minta (kat. 
39.), vagy selyemmel hímzett növényi motívum (kat. 38.). Mivel a 19. század folyamán az ének-
lő pulpitusok az orgona elterjedése következtében elvesztették funkciójukat, ez a tárgycsoport 
használaton kívül rekedt, és mindössze néhány gyülekezetben- a kötet egyházközségei közül 
csak Gógánváralján - őriztek meg pár darabot. 

Gógánváralja két 18. századi éneklőszék takarója közül elsőként a hímzéssel díszített dara-
bot (kat. 38.) ismertetjük. A kendő108 (teljes mérete 151 x 70 cm) alapja finom szövésű fehér len-
vászonból (96 cm hosszú), valamit két (26,7 és 27,7 cm hosszú) pamutvászon darabból áll, ez 
utóbbiakat a lenvászon két végéhez illesztették. Összeillesztésükhöz, a pamut darabok szegésé-
hez és felületük hímzéséhez sodoratlan vörös selyemfonalat használtak. A minta egyes elemeit 
fehér, S-sodratú selyemfonallal egészítették ki. Az éneklőszék-takaró két végén 3-3 aszimmet-
rikus, csigavonalra épülő növényi motívum (átmérője 20 cm) helyezkedik el. A kacsból induló 
szár jobbra ível, balra hosszúkás levelet, jobbra bimbós, indás kis ágat hajt. Utána váltakozva kö-
vetik egymást az inda- és levélpárok. A szár végén hangsúlyos a zárt gránátalma. Felirata nincs. 

205 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/215.: 67172gyérszövésű lenvászonterítö, krém selyem és aranyskófium. 
206 Leltárszáma nincs. 
207 Székelyszáldobos egyik keszkenője is táblás szerkezetű. (Palotay Gertrúd: Református templomaink 

úrasztali térítői. Budapest, 1942.) 
208 Leltárszáma 17l-es, ceruzával papírdarabkára írták, majd fehér cérnával az alaphoz erősítették. 
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1722 és 1749 között került a gyülekezetbe, az 1714-es conscriptio kiegészítései között szerepel.209 

Napjainkra kissé deformálódott, elszíneződött, kigyengült. Felületén foltok és hiányok vannak. 
Debreczeni László 1933-ban lejegyete és vázlatot készített róla.210 

A másik kendövei2" (teljes mérete 172 x 72,5 cm) is az éneklőszéket takarták le. Két darab (86 
cm hosszú) fehér lenvászondarabból állították össze, végeit kirojtozták (a rojtok hossza 5,5 cm). 
Két keskenyebbik oldalát sávokra tagolt széles szőtt minta (összesen 20 cm széles) díszíti, amely-
nek anyaga pirosra és kékre színezett pamutfonal. A középső sávot egymással szembeforduló 
madárpárok díszítik, ezeket fák választják el egymástól. Mindkét oldalán kékkel szőtt keskeny 
növényi mintasor kapott helyet, amelyeket egy-egy díszítetlen sáv követ. Az ékített felületeket 
végül keskeny, pirossal szőtt virágtövek zárják. Felirata nincs. Első írásos említése 1933-ból szár-
mazik, Debreczeni László vázlatfüzetébe jegyezte, muzeális értékű 18. századi népi munkaként 
jelölte meg.212 Ha figyelembe vesszük a vázlatfüzetében megadott méreteket, rájövünk, hogy a 
kendő közepén látható, keresztirányú varrás egy kb. 1 méternyi kivágás eredménye. 

Bár a 18. századi leltárak valamennyi református egyházközség javai között említenek kendőket 
is, napjainkra jóval kevesebb darab maradt ránk, mint abroszokból vagy keszkenőkből. Felkutatá-
sukkal, ismertetésükkel a korabeli textíliákat bemutató szakirodalom sem foglalkozik. Mostohább 
sorsra csak a takarók jutottak, amelyek csaknem nyomatlanul eltűntek a gyülekezetekből, valamint 
a szőnyegek, amelyek vagy közgyűjteményekbe kerültek, vagy régiségkereskedők prédájává váltak. 
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Horváth Iringó: Uzdiszentpéter 18. századi református textíliái In: Studia Universitatis Babeş-
Bolyai, Theologia Reformata Transylvanica, 2008/1-2. Kolozsvár. 123—137. 

László Emőke: Vászonalapú reneszánsz és barokk hímzések. In: Az Iparmüvészti Múzeum 
Gyűjteményei II. Budapest 2001. 

Palotay Gertrúd: A magyar református templomok úrasztali térítői. In: Kováts J. István szerk.: 
Magyar Református Templomok I. Budapest 1942. 288-313. 

Tóth Levente: Az Udvarhelyi Református Egyházmegye lelkipásztorai és tanítói. Kézirat a szer-
ző tulajdonában 

Tüdős S. Kinga: Portretul unei doamne transilvănene: Sara Bulceşti (1655—1708) Kézirat a szer-
ző tulajdonában. 

V. Ember Mária: Úrihímzés. A Magyar Nemzeti Múzeum gyűjteménye. Budapest 1981. 

209 KükEhmLvt Conscr. 1714. 25. 
210 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/220.: 75/27+l65+27[!] Házi vászon éneklőszék takaró. Végein ritkás 

lenvászon toldás, ezen 3-3 azonos minta vörös és fehér hímzésben. Fogas szegés és akantálás. Rongyolt 
211 Leltárszáma nincs. 
212 Debreczeni Vázlatkönyvek 1933/220.: 280Í75 Házi vászon éneklöszék takaró. Végein piros, kék.fodo-

lásos mintájú szőttes csíkok. Önmagából eresztett rojttal. Népi munka. XVIII. sz. M. 
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i . 
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 188. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyemfonal (sodoratlan); 

fémszál (lyoni; S-sodrat). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öl-

tés); zsinór. 
Színek: fehér (alap); vörös, sárga, zöld, kék, 

ezüst (hímzés, zsinór). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 167x99 cm. 
Készítés ideje: 17. század vége. 

la. ábra 

2. 
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Formája: négyszög. 

Abroszok 

Adományozás ideje: 1735 előtt. 
Felirat: DACZO / ANNA. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: korábbi keszkenő bővítése (1735 

előtt); hiányos, gyengült, fakult; meg-
foltozták. 

Irodalom: első közlés. 

A valamikori pamutvászon keszkenőt két 
lenvászon darab beékelésével alakították ab-
rosszá. Felületén több színű selyemfonallal 
és lyoni fémszállal hímzett minta. A kesz-
kenő esetlen rajzolatú és kivitelezésű, szim-
metrikus növényi motívumai jelenleg az ab-
rosz sarkait és oldalainak közepét díszítik. A 
lenvászon darabok egyik oldalán az adomá-
nyozó, Daczó Anna neve olvasható, valószí-
nűleg az átalakítás is hozzá köthető. 

lb. ábra 

Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem. 
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Díszítés technikája: rece; hímzés (szálvo-
násos, ferde lapos öltés). 

Színek: fehér (alap); fehér, ekrü, drapp 
(rece); ekrü (szálvonásos hímzés); arany 
(hímzett felirat). 

Ornamentika: növényi (rece); geometri-
kus (szálvonásos hímzés). 

Méretei: 165x165 cm. 
Készítés ideje: 18. század első fele. 
Adományozás ideje: 1714. 
Felirat: JS/TEN DICSÖSSEG/RE CZI-

NAL : AZ Abroszt / SA SIGNDNE 
SAK/MARI CLARA // SZAKA / 1714 
/ SI-MOND 

Használat: használaton kívül. 

Állapot: foltos, hiányos, fakult. 
Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai abrosz fehér lenvászon anya-
gú és recetáblákból áll. A receminta ki-
alakításához ekrü és drapp selyemfonalat 
használtak. A vászontáblákat ekrü színű 
selyemfonallal készült szálvonásos csíkok 
díszítik. Az egyik közbelső csíkon aranyo-
zott lyoni fémszállal hímzett felirat olvas-
ható: „Isten dicsőségére csinálta az abroszt 
Szarka Zsigmondné Szatmári Klára és 
Szarka Zsigmond 1714" 

2b. ábra 2a. ábra 

3-
Tárgynév: Úrasztali terítő. 
Megye: Maros. 
Helység: Héderfája. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: taft. 
Díszítés anyaga: selyemanyag, selyemfonal, 

fémszál. 
Díszítés technikája: applikáció, hímzés. 
Színek: kék (alap); széles színskála (díszítés). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 183x171 cm. 

Készítés ideje: 18. század második fele. 
Adományozás ideje: 1760. 
Felirat: JÉSUS KRISTUSSÁNAK AT-

TA ASZTALÁRA / BETHLEN SÁ-
MUELNÉ KERESZTES BORBÁRA. 
HÍV KEGYESSÉGÉNEm MEG MU-
TATÁSÁRA / EZT A HÉDERFÁI UJ 
TEMPLOM SZÁMÁRA /1760. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: hiányos, gyengült, fakult. 
Irodalom: első közlés. 
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Az úrasztali terítő anyaga kékre színezett 
selyem taft, selyemfonalból készült rojt 
szegélyezi, felületét különféle anyagokból 
applikált és hímzett virágok díszítik. Az 

3a. ábra 

4-
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 169. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: len. 

30 b. ábra 

oldalakkal párhuzamosan selyemfonallal és 
lyoni fémszállal hímzett felirat olvasható: 
„Jézus Krisztusának atta asztalára Beth-
len Sámuelné Keresztes Borbála. Hív ke-
gyességének meg mutatására ezt a héderfá-
jai új templom számára 1760." 

3b. ábra 

Díszítés technikája: rece; vagdalásos hímzés. 
Színek: fehér (alap, rece); ekrü (felirat). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 185,5x172 cm. 
Készítés ideje: 18. század második fele. 
Adományozás ideje: 1764. 
Felirat: G BETHLEN / LASZLONE / B 

BANfífl / CR ARA / ATTA 1764. 
Használat: használaton kívül. 

30a. ábra 
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Állapot: deformálódott, foltos, levérzés 
(más textíliától), fakult, szakadt, az ösz-
szeillesztés elvált; megvarrták. 

Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai abrosz alapja fehér lenvászon. 
A 7x8 táblából álló felületet vászonsávok-
kal szegélyezték. Vászonból és fehér lenfo-

5-
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 67. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem (sodort). 
Díszítés technikája: szálvonásos hímzés (fer-

de lapos öltés). 
Színek: fehér (alap); fehér (hímzés). 
Ornamentika: geometrikus. 
Méretei: 174x145,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század második fele. 

nalból készült recetáblák váltják egymást, 
a vászonfelületeket azsúrozott csíkok dí-
szítik. A recetáblák egyazon szimmetrikus 
növényi mintát követnek. Az egyik köz-
belső vászontáblára színezett selyemfonal-
lal a következő feliratot hímezték: „Gróf 
Bethlen Lászlóné Báró Bánffi Klára adta 
1764" 

Adományozás ideje: 1775. 
Felirat: CS K An 1775. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, hiányos, foltos, 

szakadt, kopott; megvarrták, megfol-
tozták. 

Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai abrosz két szélből készült, 
anyaga fehér lenvászon. Felületét 5-5 szál-
vonásos hímzéssel készült rozetta díszí-
ti. Egyik sarkában apró hímzett felirat. 
„CsK. Anno 1775" 

5b. ábra 5a. ábra 
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6. 
Tárgynév: Úrasztali terítő. 
Leltári szám: 69. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: brokát. 
Díszítés anyaga: fémszál (lyoni, szalag). 
Díszítés technikája: szőtt minta; rátét; 

csipke. 
Színek: barna (alap); ezüst (díszítés). 
Ornamentika: növényi (alapanyag). 
Méretei: 113x108 cm. 
Készítés ideje: 18. század vége. 

Adományozás ideje: 1791. 
Felirat: BÁGYONI KRISZTINA ANNO 

1791. 
Használat: használaton kívül. 
Állapota: elszíneződött, deformálódott, 

foltos, korrodálódott. 
Irodalom: első közlés. 

Az úrasztali terítő alapja barnás színű, nö-
vényi mintát mutató selyem brokát, ame-
lyet ezüstözött szalagból és lyoni fémszál-
ból készült csipke szegélyez. Felületére lyo-
ni fémszálból horgolt szalagból applikáltak 
kettős körbe illesztett nagybetűs feliratot: 
„Bágyoni Krisztina. Anno 1791" 

6a. ábra 

7-
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 77. 
Megye: Maros. 
Helység: Egrestő. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: mintás háziszőttes. 
Díszítés anyaga: len (csipke); pamut (hím-

zőfonal, S-sodoratú). 

6b. ábra 

Díszítés technikája: szövött minta; csipke 
(horgolt); hímzés (ferde lapos öltés). 

Színek: fehér (alap, csipke); kék (felirat). 
Ornamentika: geometrikus (szőtt). 
Méretei: 153,5x144,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század második fele. 
Felirat: MIKLÓSI DEBORA. 
Használat: használaton kívül. 
Állapota: jó. 
Irodalom: első közlés. 
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Az úrvacsorai abroszt házilag szőtték min-
tásra fehér lenfonalból. A két szél összeillesz-
tése egyszerű, a textília szegélyén fehér len-
fonalból horgolt csipke látható. Az adomá-

8. 
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: len. 
Díszítés technikája: rece; szálhúzásos hím-

zés; rojt. 
Színek: fehér (alap); fehér (hímzés). 
Ornamentika: növényi, geometrikus. 
Méretei: 133,5x128,5 cm. 

nyozó nevét kék pamutfonallal hímezték a 
tárgy egyik sarkába: „Miklósi Debora". 

Készítés ideje: 18. század második fele. 
Módosítás: egyik széléből levágtak. 
Használat: használaton kívül. 
Állapota: deformálódott, elszíneződött, hi-

ányos, foltos. 
Irodalom: első közlés. 
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Az úrvacsorai abrosz táblás szerkezetű, 
egymást váltják a fehér lenfonalból készült 
vászon és recemunka mezők. Széles, rojto-

9 -
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 75. 
Megye: Maros. 
Helység: Egrestő. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: len. 
Díszítés technikája: szőtt minta; csipke, 

mesterke (horgolt). 

9a. ábra 

IO. 
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 57. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 

zott vászonsáv szegélyezi. A recetáblákon 
növényi motívummal találkozunk. A vá-
szontáblák felületét azsúr díszíti. 

Színek: fehér (alap); fehér (díszítés). 
Ornamentika: geometrikus. 
Méretei: 127,5x141,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század. 
Használat: használaton kívül. 
Állapota: hiányos, foltos, elszíneződött. 
Irodalom: első közlés. 

Fehér lenből barackmagos mintázattal 
szőtt úrasztali abrosz, amelyet két szélből 
illesztettek össze. Szélein és összeillesztésé-
ben horgolt csipke látható. 

9b. ábra 

Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: pamut (S-sodrat). 
Díszítés technikája: hímzés (láncöltés). 
Színek: fehér (alap); fehér, világoskék, kö-

zépkék, sötétkék (hímzés). 
Ornamentika: növényi, szalag. 
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Méretei: 149,5x142,5 cm. 
Készítés ideje: 19. század eleje. 
Felirat: JJ. PATAKI LASZLOne. 
Használat: használaton kívül. 
Állapota: darabokból állították össze; hi-

ányok, deformálódott, fakult; megfol-
tozták. 

Irodalom: első közlés. 

10a. ábra 

I I . 

Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 186. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 

11b. ábra 

Az úrvacsorai abroszt több fehér pamutvá-
szon darabból varrták össze. A szegélyező 
vászonsávok felületét színes (fehér és há-
romféle kék) pamutfonallal készített hím-
zés (láncöltés) díszíti. A levelekkel és bim-
bókkal tagolt hullámvonal által meghatá-
rozott felületeken apró virágtövek állnak. 
A sarkoknál csigavonalakat látunk. Az ab-
rosz egyik sarkába fehér pamutfonallal fel-
iratot hímeztek. „JJ. Pataki Lászlóné". 

10b. ábra 

Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyemfonal (sodoratlan); 

fémszál (lyoni). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öl-

tés); szegés (fogas szegés). 
Színek: fehér (alap); ekrü, ezüst (hímzés). 
Ornamentika: növényi (sarlós). 
Méretei: 142,3x82,4 cm. 
Készítés ideje: 19. század első fele. 
Adományozás ideje: 1846. 
Felirat: B.A. / BS / 1846. Augusztus, 15-én. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, elszíneződött, sza-

kadt, foltos, kopott, korrodálódott, le-
vált, foszlott; megfoltozták. 

Irodalom: első közlés. 
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Fehér lenvászon alapra ekrü színű selyem-
fonallal és ezüstözött lyoni fémszállal hí-
meztek két típusú növényi motívumot. 
Egyikének előzményei a 18. század minta-

kincsében keresendők. Két ellentétes sar-
kában egy-egy monogram, egyik hosszan-
ti oldalán felirat olvasható. „BA. BS. 1846. 
augusztus 15-én." 

11a. ábra 

30 b. ábra 30a. ábra 

12. 
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 89. 
Megye: Szeben. 

Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem (hímzőfonal); pa-

mut (csipke). 
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Díszítés technikája: hímzés; csipke. 
Színek: fehér (alap és csipke); drapp (hím-

zés); fekete (felirat). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 133x100 cm. 
Készítés ideje: 19. század második fele. 
Adományozás ideje: 1862. 
Felirat: Tancsi Földvári Miklós / forron 

szeretett fiam / emlékére. // Gróf Haller 
Klára Földváry Józsefné 1862. Jul. 9-én. 

Használat: használaton kívül. 
Állapota: hiányos, foltos, elszíneződött, fa-

kult. 

Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai abrosz alapja fehér pamut-
vászon, amelyet két széles fehér pamut-
csipke-sávval szegélyeztek. Oldalai men-
tén széles, ekrü színű selyemfonallal hím-
zett, folytonos növényi sáv halad, amely-
ben nyílt búzavirág, bimbó, levelek látha-
tók. Az abrosz közepére körbe szerkesztett, 
fekete selyemfonallal hímzett felirat ke-
rült: „Tancsi Földvári Miklós, forrón sze-
retett fiam emlékére. Gróf Haller Klára 
Földvári Józsefné. 1862. július 9-én." 

r 3 -
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Leltári szám: 175. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Származási hely: Almakerék. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem. 
Díszítés technikája: hímzés; csipke. 
Színek: fehér (alap, csipke); ekrü (hímző-

fonal). 

30 b. ábra 

Ornamentika: növényi (csigavonalas, in-
dás). 

Méretei: 106x105,5 c m -
Készítés ideje: 19. század második fele 

(1862). 
Felirat: Özvegy Gróf Haller Jánosnő 1862. 

Nov. 2. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: hiányos, foltos, kopott, fakult. 
Irodalom: első közlés. 

30a. ábra 
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Az úrvacsorai abrosz alapja fehér pamutvá-
szon, amelyet fehér pamutfonalból készült 
csipkével szegélyeztek. Négy sarkából in-
dás növényi motívum indul, közepén ró-

zsacsokor és ezt keretező felirat. A hímzés 
anyaga ekrü színű selyemfonal: „Özvegy 
Gróf Haller Jánosnő 1862. november 2." 

Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Megye: Maros. 
Helység: Csüdőtelke. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: damaszt. 
Díszítés anyaga: lenfonal, selyemfonal. 
Díszítés technikája: szőtt minta (apró táb-

lás); csipke; hímzés (száröltés). 
Színek: fehér (alap, csipke); bézs (hímzés). 
Ornamentika: geometrikus. 
Méretei: 205x140 cm; 5 cm (csipke). 

14a. ábra 

Készítés ideje: 19. század második fele. 
Adományozás ideje: 1889. 
Felirat: Besenyei Jánosne // Fodor Mária. 

// December 20 /1889. 
Használat: használaton kívül. 
Állapota: hiányos, foltos, gyengült. 
Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai abroszt iparilag táblás min-
tára szőtték fehér lenfonalból. Ugyancsak 
fehér lenfonalból készült karéjos csipke 
szegélyezi. Három sarkába osztva olvas-
hatjuk a bézs színű selyemfonallal, száröl-
téssel hímzett feliratot: „Besenyei Jánosné 
Fodor Mária 1889. december 20." 

15; 
Tárgynév: Úrvacsorai abrosz. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: fémszál (szalag és lyoni). 
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Díszítés technikája: szőtt minta; csipke. 
Színek: fehér (alap); ekrü, ezüst (szőtt mo-

tívum); ezüst (csipke). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 158x119,5 cm. 
Készítés ideje: 19. század második fele. 
Használat: használaton kívül. 
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Állapota: szakadt, hiányos, elszíneződött, 
feketedett. 

Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai abrosz anyaga gyér szövésű 
pamutvászon, amelynek felületét szórt rend-
szerbe szerkesztett, ekrü színű pamutfonallal 

és ezüstözött lyoni fémszállal készült, szőtt 
növényi motívum díszíti. Az abroszt ezüstö-
zött fémszalagból és lyoni fémszálból készí-
tett ún. „legyezős" csipke szegélyezi. 

15b. ábra 15a. ái 

Keszkenők 

16. 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 86. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem; fémszál (lyoni, 

S-sodratú). 

Díszítés technikája: hímzés (spanyol hím-
zés); szegett (fogas szegés). 

Színek: fehér (alap); vörös, kék, zöld, arany 
(hímzőfonal). 

Ornamentika: növényi (forgó-rózsa). 

30 b. ábra 30a. ábra 
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Méretei: 68x67,5 cm. 
Készítés ideje: 17. század vége. 
Felirat: IESUS. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, elszíneződött, hi-

ányos, foszlott, foltos, korrodálódott. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő alapja fehér pamutvászon, 
amelynek felületét nyolc darab, színes se-
lyemfonallal és lyoni fémszállal hímzett, 
forgórózsa-motívum díszíti. Közepén fém-
szállal hímzett felirat olvasható. „Jézus". 

17-
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 185. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyemfonal (sodoratlan); 

fémszál (lyoni). 
Díszítés technikája; hímzés (ferde lapos 

öltés, mintázott lapos öltés); szegés (fo-
gas szegés). 

17a. ábra 

Színek: fehér (alap); kék, ezüst (díszítés). 
Ornamentika: növényi (csigavonalas). 
Méretei: 94x89,2 cm. 
Készítés ideje: 17. század vége. 
Adományozás ideje: 1759. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, elszíneződött, fol-

tos, hiányos, korrodálódott, kopott. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő alapja fehér pamutvászon, ame-
lyet kék selyemfonallal szegélyeztek. Sarka-
it ugyancsak kék selyemfonallal és lyoni 
fémszállal hímzett csigavonalas minták dí-
szítik. A gyakorlott kézre jellemző kialakí-
tású motívum közepét akantuszvirág ékíti. 

17b. ábra 
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18. 

Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 85. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: fémszál (skófium); se-

lyemfonal (sodoratlan). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos 

öltés); zsinórszegély (S-sodrat, hurkok). 
Színek: fehér (alap); arany (hímzőfonal); 

ekrü (zsinór) 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 73x60 cm. 
Készítés ideje: 18. század eleje. 
Adományozás ideje: 1714 előtt. 
Használat: használaton kívül. 

Állapot: foltos, hiányos, deformálódott, fe-
ketedett. 

Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai keszkenő alapja fehér pamut-
vászon, amelyet aranyozott lyoni fémszál-
ból és selyemfonalból sodort, hurkokkal ta-
golt zsinórral szegélyeztek. Négy sarkába és 
két oldalának közepére aranyozott skófium-
mal növényi motívumokat hímeztek. A sa-
rokmotívumok aszimmetrikus virágtövek, 
amelyeknek két szára egymást metszi. Köz-
ponti elemük az ötszirmú nyílt tulipán. 

18b. ábra 18a. ábra 

19-
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Megye: Maros. 
Helység: Désfalva. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: fémszál (lyoni). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öl-

tés). 

Színek: fehér (alap); arany, sárga (bélfonal). 
Ornamentika: növényi (csigavonalas). 
Méretei: 90x67,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század első fele. 
Adományozás ideje: 1714 és 1749 között. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: hiányos, foszlik, korrodálódott. 
Irodalom: első közlés. 
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Az úrvacsorai keszkenő alapja fehér pa-
mutvászon, négy sarkába aranyozott lyo-

20. 

Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 421. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyemfonal; fémszál (lyoni). 

20a. ábra 
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ni fémszállal csigavonalas motívumot hí-
meztek, amelynek tulipánra emlékeztető 
középső eleme az oldalak középtengelyé-
ben is megismétlődik. 

19b. ábra 

Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öl-
tés, török lapos öltés); hurkos zsinór-dísz. 

Színek: fehér (alap); kék, ezüst (díszítés). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 74,5x72,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század első fele. 
Adományozás ideje: 1735 előtt. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, hiányos, foltos, 

korrodálódott, a fém levált. 
Irodalom: első közlés. 

20b. ábra 

19a. ábra 
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Finom szövésű fehér pamutvászon alapú zés díszít. Sarkaiban hangsúlyos aszimmet-
keszkenő, amelyet kék színű selyemfonallal rikus virágtöveket látunk, míg az oldalak 
és ezüstözött lyoni fémszállal készült hím- közepén kis méretű virágmotívumokat. 

21. 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 64. 
Megye: Maros. 
Helység: Egrestő. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem (sodoratlan); fém-

szál (lyoni, S-sodrat). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öl-

tés); szegés (fogas szegés). 
Színek: fehér (alap); zöld, ezüst (hímzőfo-

nal). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 89,5x88,5 cm. 

Készítés ideje: 18. század első fele. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, hiányos, foltos, 

fakult, a fémszál enyhén megfeketedett 
és helyenként levált. 

Irodalom: első közlés. 

A fehér lenből szőtt keszkenő szélét fogas 
szegés díszíti, míg a négy sarkába hangsú-
lyos, négy zárt gránátalmát termő barokk 
rajzú virágtő-motívumot hímeztek. 

22. 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 187. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 

Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: fémszál (lyoni). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öl-

tés). 
Színek: fehér (alap); arany, ezüst (hímzés). 
Ornamentika: növényi (csigavonalas). 
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21b. ábra 21a. ábra 
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Méretei: 88x86 cm. 
Készítés ideje: 18. század közepe. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, elszíneződött, hi-

ányos, foltos, foszlott, a fémszál levált, 
megfoltozták. 

Irodalom: első közlés. 

A keszkenő alapja finom szövésű pamut-
vászon, négy sarkát aranyozott és ezüstö-
zött lyoni fémszállal hímzett azonos csiga-
vonalas minta díszíti. 

2 3 -
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 420. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 

Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: fémszál (skófium). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öltés). 
Színek: fehér (alap); arany, ezüst (hímzés). 

30 b. ábra 30a. ábra 
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22a. ái 22b. ábra 
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Ornamentika: növényi. 
Méretei: 91,5x88,6 cm. 
Készítés ideje: 18. század közepe. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: hiányos, elszíneződött, foltos, kor-

rodálódott; megfoltozták. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő alapanyaga fehér pamutvászon, 
amelynek sarkait aranyozott és ezüstözött 
skófium-hímzés díszíti. Mind a négy eset-
ben azonos aszimmetrikus felépítésű vi-
rágtő-motívum ismétlődik. Nyílt virága-
inak előzményei a stilizált tubaliliomok-
ban keresendők. 

2 4 -
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 422. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: fémszál (skófium és lyoni). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öl-

tés); zsinór. 
Színek: fehér (alap); arany, ezüst (díszítés). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 89,8x87,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század közepe. 

24b. ábra 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, hiányos, foltos, 

korrodálódott; megfoltozták. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő finom szövésű fehér pamut-
vászonból készült, széleit lyoni fémszálból 
készült zsinór szegélyezi. Sarkaiba aranyo-
zott és ezüst skófiummal aszimmetrikus 
rajzú virágtöveket hímeztek. 

24a. ábra 

25. 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 83. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 

Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: taft. 
Díszítés anyaga: fémszál (lyoni, szalag). 
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Díszítés technikája: hímzés; csipke. 
Színek: zöld (alap); arany (díszítés). 
Ornamentika: -
Méretei: 67,3x63,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század második fele. 
Adományozás ideje: 1762. 
Felirat: G : T : S : 1762. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: foltos, elszíneződött, deformáló-

dott, kopott, megfeketedett. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő alapja zöldre színezett selyem 
taft, amelyet arany színű fémszálból ké-
szült csipke szegélyez. Közepére aranyszí-
nű fémszállal hímeztek monogramot és 
évszámot. ,,G[róf] T[eleki] S[ára] 1762" 

25b. ábra 

Szövetszerkezet: vászon (kétféle finomságú). 
Díszítés anyaga: selyem (enyhe S-sodrat); 

lyoni fémszál (S-sodrat). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos 

öltés); rece (vászontöltés, tömőtöltés); 
csipke (varrt); szalag (szőtt). 

Színek: fehér (alap); zöld, arany, ekrü (dí-
szítmények). 

25a. ábra 

26. 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 

30 b. ábra 30a. ábra 
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Ornamentika: növényi. 
Méretei: 111,5x85,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század második fele. 
Adományozás ideje: 1772. 
Felirat: DIOSI AGNES / 1772. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: elszíneződött, foltos, szakadt, hi-

ányos, leválás; megfoltozták (rece). 
Irodalom: első közlés 

Az úrvacsorai keszkenő alapja fehér len-
vászon, amelyet zöld színű selyemfonallal 
és aranyozott lyoni fémszállal készült nö-

vényi mintájú gazdag hímzés díszít. Táb-
lás szerkezetében ekrü-színű selyemfonal-
ból és aranyszínű lyoni fémszálból kialakí-
tott recefelületek váltakoznak, amelyeken 
rozetták sorakoznak. A keszkenőt ugyan-
csak zöld selyemfonalból és aranyozott 
lyoni fémszálból készített csipke szegélye-
zi. A táblák két oldalán vászonsáv halad, 
amelyeken aranyozott lyoni fémszálból 
készült szalagrátétekből olvashatjuk ki az 
adományozó nevét és az adományozás év-
számát. „Diósi Ágnes 1772" 

2 7 ' 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 58. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: damaszt. 
Díszítés anyaga: len. 
Díszítés technikája: szőtt. 
Színek: fehér (alap); fehér (szőtt minta). 
Ornamentika: arhitekturális, címer. 
Méretei: 96,5x90 cm. 
Készítés ideje: 18. század. 
Adományozás ideje 1776. 
Felirat: ... AT ... / HANS ... / VON ... / 

ANTWERPEN ... 

• • - ' 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: nagyobb darabot levágtak belőle; 

hiányos, deformálódott, foltos. 
Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai keszkenő fehér len damaszt-
ból készült. Felületén a keretező sáv egy da-
rabját, valamint az ismétlődő motívumot 
és részleteit látjuk. A kikötőváros épületei 
mellett hordók és hajók láthatók, mellet-
tük címer és nehezen olvasható felirat: „... 
at... Hans ... von ... Antwerpen" 

30 b. ábra 30a. ábra 
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28. 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 58. 
Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem (sodoratlan); fém-

szál (lyoni, S-sodrat). 
Díszítés technikája: hímzés (ferde lapos öltés). 
Színek: fehér (alap); krém, ezüst (hímző-

fonal). 

2 9 -
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 

29b. ábra 

Ornamentika: növényi. 
Méretei: 69,5x66,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század vége. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: hiányos, deformálódott, fakult, 

korrodálódott. 
Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai keszkenő alapja fehér lenvá-
szon, négy sarkába és az oldalak közép-
pontjára (ferde lapos öltéssel) növényi mo-
tívumokat hímeztek. A sarokmotívumok 
egymáson áthajló szárú virágtöveinek leg-
hangsúlyosabb elemei a zárt gránátalmák. 

29a. ábra 
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Megye: Maros. 
Helység: Kiskend. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: lampasz. 
Díszítés anyaga: selyem. 
Díszítés technikája: szőtt. 
Színek: kék, sárga, zöld, ekrü, barna. 
Ornamentika: sávos, növényi (rozetta). 
Méretei: 73x72 cm 

Készítés ideje: 18. század. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: hiányos, deformálódott, levérzé-

sek nyomai. 
Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai keszkenő alapja sokszínű se-
lyem lampasz. Felületét színes sávok és szórt 
rendszerű szőtt növényi minta díszíti. 

30. 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Megye: Maros. 
Helység: Désfalva. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: pamut. 
Díszítés technikája: hímzés, szálhúzásos. 
Színek: fehér (alap); fehér (hímzés); kékes 

(felirat). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 104x98,5 cm. 
Készítés ideje: 19. század eleje. 
Adományozás ideje: 1805. 
Felirat: Orbán / Ferentzi Szi / vessége / Aö 

1805. 
Használat: használaton kívül. 

30 b. ábra 

Állapot: utólagos felirat; hiányos, foltos, a 
felirat kifakult. 

Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai keszkenő alapja fehér pa-
mutvászon, oldalai mentén fehér hímzett 
(láncöltés, szálhúzásos részek) kettős hul-
lámvonalú leveles inda halad, a létrejött 
mandorla-alakú felületekre egyszerű kiala-
kítású stilizált virág hajlik. Két ellentétes 
sarkában egy-egy virágcsokor. Másik két 
sarkában hímzett felirat olvasható: „Feren-
tzi Orbán szívessége. Anno 1805" 

30a. ábra 
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31-
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 84. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem; pamut (bélés). 
Szövetszerkezet: taft; vászon (bélés). 
Díszítés anyaga: fémszál (lyoni). 
Díszítés technikája: nyomott minta; csip-

ke; rátét. 

Színek: piros (alap); ezüst (csipke, rátét); 
fehér (nyomott minta). 

Ornamentika: növényi (nyomott minta). 
Méretei: 54,5x53 cm. 
Készítés ideje: 19. század eleje. 
Adományozás ideje: 1822 előtt. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, elszíneződött, el-

feketedett. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő piros selyem taft anyagát apró 
nyomott technikával készült fehér virágok 
díszítik. Fehér pamutvászonnal bélelték. 
Ezüstözött csipke szegélyezi, amelyből öt 
kis koszorú-alakú rátétet is illesztettek a 
felületre. 

31a. ábra 31b. ábra 

32. 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő (kehelyta-

karó). 
Leltári szám: 424. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög (karéjos). 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: pamutfonal. 
Díszítés technikája: hímzés (lapos öltés, 

száröltés, lyukhímzés). 

Színek: fehér (alap); vörös (hímzőfonal). 
Ornamentika: növényi. 

32b. ábra 
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Méretei: 85x84,5 cm. 
Készítés ideje: 19. század első fele. 
Adományozás ideje: 1838. 
Felirat: Warta Szász Zsusánna 1838. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: deformálódott, hiányos, foltos, 

foszlott; megfoltozták. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő alapja finom szövésű pamutvá-
szon, széle karéjos. Közepén, négy sarkában 
és a szélein vörös pamutfonallal sűrűn hím-
zett leveles ágacskák díszítik. Egyik oldalán 
hímzett felirat olvasható, amely tartalmaz-
za készítője nevét és az adományozás idő-
pontját. „Warta Szász Zsuzsanna 1838" 

33-
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő (kehelyta-

karó). 
Leltári szám: 426. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: taft. 
Díszítés anyaga: selyemfonal; fémszál (lyoni). 
Díszítés technikája: hímzés (láncöltés); 

csipke (tüll). 

30 b. ábra 

32a. ábra 

Színek: fehér (alap, csipke); sárga, arany 
(fonalak). 

Ornamentika: -
Méretei: 68,5x68 cm. 
Készítés ideje: 19. század első fele. 
Adományozás ideje: 1848. 
Felirat: H / I // 1848 / ápr. 23. 

30a. ábra 
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Használat: használaton kívül. 
Állapot: utólagos sárga hímzés (1848); de-

formálódott, elszíneződött, hiányos, fol-
tos, korrodálódott. 

Irodalom: első közlés. 

A keszkenőt az úrvacsorai kehely letaka-
rására használták, anyaga fehér színű se-

lyem taft, amelyet fehér színű tüll csipké-
vel szegélyeztek. Két szemben lévő sarkán 
fémszállal készült monogram, másik ket-
tőn sárga selyemfonallal utólagosan hím-
zett dátum. Felületére sárga selyemfonal-
lal egymásra merőleges vonalakat varrtak. 
„HL 1848. április 23." 

34-
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő (eredetileg 

vállkendő). 
Leltári szám: 91. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem; fémszál (lyoni). 
Díszítés technikája: hímzés (láncöltés). 
Színek: fehér (alap); piros, zöld, kék, drapp, 

ekrü, arany (hímzőfonal). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 104,5x103 cm. 

30 b. ábra 

Készítés ideje: 19. század első fele. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: foltos, elszíneződött, hiányos, el-

feketedett. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő valamikor vállkendő lehetett, 
ezért mind színét, mind fonákját hímzés dí-
szíti. Alapja fehér pamutvászon, a láncölté-
ses hímzéshez pedig színezett selyemfona-
lat és aranyozott lyoni fémszálat használtak. 
Az oldalak mentén kettős hullámvonallal 
tagolt sáv halad, amelynek felületén kétfé-
le apró növényi motívummal találkozunk. 
Egyik sarkában hangsúlyos, szimmetrikus 
felépítésű bokréta-motívumot látunk. 

30a. ábra 
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35-
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő (kehelyta-

karó). 
Leltári szám: 87. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem; selyem (bélés). 
Szövetszerkezet: vászon; taft (bélés). 
Díszítés anyaga: selyem; fémszál (lyoni, szalag). 
Díszítés technikája: hímzés; csipke. 
Színek: fehér (alap); piros (bélés); zöld, arany 

(hímzőfonal). 
Ornamentika: növényi, arabeszk. 
Méretei: 50x47 cm. 
Készítés ideje: 19. század közepe. 
Adományozás időpontja: 1862. 
Használat: használaton kívül. 

35b. ábra 

36. 
Tárgy név: Úrvacsorai keszkenő. 
Leltári szám: 88. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Származási hely: Almakerék. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem; pamut (bélés). 
Szövetszerkezet: taft; vászon (bélés). 
Díszítés anyaga: selyem; fémszál. 

Felirat: Anyai emlékül // Földvári Miklós 
/ emlékére / 1862. 

Állapot: utólagos felirat; hiányos, foltos, 
elszíneződött, deformálódott. 

Irodalom: első közlés. 

A keszkenő alapja fehér selyem, piros se-
lyem tafttal bélelték alá. Aranyozott csipke 
szegélyezi, felületén aranyozott fémszállal 
és zöld selyemfonallal hímzett arabeszk-
szerű motívumokat látunk. Két ellentétes 
sarkába utólag feliratot hímeztek: „Anyai 
emlékül Földvári Miklós emlékére 1862." 

35a. ábra 

Díszítés technikája: hímzés; csipke. 
Színek: rózsaszín (alap); fekete, arany (hím-

zőfonal). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 74x72 cm. 
Készítés ideje: 19. század második fele. 
Adományozás ideje: 1862. 
Felirat: Özvegy Gróf Haller Jánosnő /1862 

Nov. 2-án. 
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Használat: használaton kívül 
Állapot: hiányos, foltos, elszíneződött, de-

formálódott, a csipke levált. 
Irodalom: első közlés. 

A keszkenő alapja piros selyem taft, ame-
lyet gyér szövésű pamutvászonnal béleltek. 
Aranyozott „legyező"-csipke szegélyezi. 
Négy sarkában és közepén azonos, feke-
te selyemmel hímzett növényi motívum, 
amelyet levelekből és bogyókból alakítot-
tak ki. A keszkenő közepén felirat is olvas-
ható: „Özvegy Gróf Haller Jánosnő 1862. 
november 2-án." 

37-
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő (kehelyta-

karó). 
Leltári szám: 90. 
Megye: Szeben. 
Helység: Erzsébetváros (Ebesfalva). 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 

37a. ábra 
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37b. ábra 
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Szövetszerkezet: taft. 
Díszítés anyaga: selyem; fémszál (lyoni, sza-

lag). 
Díszítés technikája: hímzés (keresztszemes 

öltés); csipke. 
Színek: fekete (alap); drapp (felirat); arany 

(csipke). 
Méretei: 51,5x50,5 cm. 
Készítés ideje: 19. század második fele. 
Adományozás ideje: 1873. 
Felirat: PS. és NI. 1873. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: hiányos, elszíneződött, deformá-

lódott, kopott. 
Irodalom: első közlés. 

Úrvacsorai keszkenő, amelynek alapja fekete 
selyem taft, aranyozott fémszálból és fém-
szalagból készült csipke szegélyezi. Egyik 
oldala mentén drapp fonallal hímzett fel-
irat halad: „PS. és NI. 1873." 

38 . 
Tárgynév: Úrvacsorai keszkenő. 
Megye: Maros. 
Helység: Csüdőtelke. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: brokát. 
Díszítés anyaga: selyemfonal. 
Díszítés technikája: szőtt minta; hímzés 

(láncöltés). 
Színek: sárga, kék (alap); kék (hímzőfonal). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 72x71 cm. 
Készítés ideje: 19. század második fele. 
Adományozás ideje: 1889. 
Felirat: LASZLO ZSUZSA 1889. 

38b. ábra 

Használat: használaton kívül. 
Állapota: deformálódott, hiányos. 
Irodalom: első közlés. 

A sárga és kék selyemfonalból brokátmin-
tásra szőtt keszkenő egyik oldalára kék se-
lyemfonallal hímezte nevét adományozója, 
az adományozás évszáma is itt olvasható: 
„László Zsuzsa 1889." A keszkenő felületét 
sűrű szórt rendszerbe szerkesztett rózsavi-
rágok és levelek töltik ki. 

38a. ábra 
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39-
Tárgynév: Űrvacsorai keszkenő. 
Megye: Maros. 
Helység: Harangláb. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: vászon (különböző vas-

tagságú fonalakkal). 
Díszítés anyaga: selyem. 
Díszítés technikája: hímzés; csipke. 
Színek: fehér (alap); fehér (díszítés). 
Ornamentika: növényi (csipke). 
Méretei: 64x64 cm. 
Készítés ideje: 20. század eleje. 

Felirat: Disznajoi Vita Sándor curiai biro / 
Emlékére / szül. 1836, meghalt 1904 Febr. 
25=én. 

Használat: használaton kívül. 
Állapot: szakadozott, foszlott, hiányos, el-

színeződött. 
Irodalom: első közlés. 

Az úrvacsorai keszkenő közepét fehér se-
lyem taft képezi, felületére fehér selyem-
fonallal kurzívbetűs feliratot hímeztek. 
A selyemanyagot széles fehér csipke fog-
ja közre. Felirata: „Disznajói Vita Sándor 
kúriai bíró emlékére, született 1836, meg-
halt 1904. február 25-én" 

39a. ábra 39b. ábra 

Kendők 

40. 
Tárgy név: Kendő (éneklőszéktakaró). 
Leltári szám: 171. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: pamut, len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: selyem (sodoratlan, S-sod-

rat). 
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Díszítés technikája: szegés (fogas szegés); 
hímzés (ferde lapos öltés). 

Színek: fehér (alap); piros, fehér (hímzés). 
Ornamentika: növényi (csigavonalas). 
Méretei: 151x70 cm. 
Készítés ideje: 18. század első fele. 
Adományozás ideje: 1722. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: foltos, elszíneződött, hiányos, gyengült. 
Irodalom: első közlés. 

Az éneklőszéktakaró egyik anyaga fehér 
lenvászon, amelynek két végéhez pamut-
vásznat illesztettek. Az összefogásokat és 
a pamutvászon felületét vörös sodoratlan 
selyemfonállal hímezték. A csigavonalas, 
zárt gránátalmában végződő motívum 
egyes részleteit fehér, sodort selyemfonal-
lal dolgozták ki. 

40a. ábra 

4 1 . 
Tárgy név: Kendő (éneklőszéktakaró). 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Formája: négyszög. 

Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: pamut. 
Díszítés technikája: szőtt minta; rojt. 

4la. ábra 
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Színek: fehér (alap); piros, kék (szőtt min-
ta). 

Ornamentika: növényi. 
Méretei: 172x72,5 cm. 
Készítés ideje: 18. század vége. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: kb. egy méternyit kivágtak be-

lőle; hiányos, elszíneződött, megfakult; 
megvarrták. 

Irodalom: első közlés. 

Az éneklöszéktakaró alapja fehér lenvá-
szon, végeit kirojtozták. Két keskenyeb-

bik oldalán széles, piros és kék pamutfo-
nallal szőtt sáv húzódik, amelynek elemei 
az egymással szembeforduló madárpárok, 
fák, valamint virágtövek. 

4lb. ábra 

42. 
Tárgynév: Kendő (éneklöszéktakaró). 
Leltári szám: 172. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: pamut; len. 
Díszítés technikája: szőtt minta; rojt. 
Színek: fehér (alap; rojt); piros (pamutfo-

nal). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 327x48,6 cm. 
Készítés ideje: 19. század első fele. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: foltos, elszíneződött, hiányos, fa-

kult. 

Irodalom: első közlés. 

Az éneklöszéktakaró alapja fehér lenvá-
szon, két végit önmagából eresztett rojt dí-
szíti. Fölötte keskeny, vörös pamutfonallal 
szőtt rozettás sáv. 

42b. ábra 

43-
Tárgynév: Kendő (éneklöszéktakaró). 
Leltári szám: 167. 
Megye: Maros. 
Helység: Gógánváralja. 
Formája: négyszög. 

Alapanyag típusa: len. 
Szövetszerkezet: vászon. 
Díszítés anyaga: len. 
Díszítés technikája: hímzés (keresztszemes öl-

tés); szálhúzásos hímzés; horgolás és rojt. 
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Színek: fehér (alap); fehér (szálhúzás; hor-
golás, rojt); piros (felirat). 

Ornamentika: geometrikus. 
Méretei: 296x54 cm. 
Készítés ideje: 19. század első fele. 
Felirat: G E. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: foltos, elszíneződött, hiányos; meg-

varrták, megfoltozták. 
Irodalom: első közlés. 

A kendő alapja fehér lenvászon, amelynek 
két keskenyebbik oldalát egyszerű, fehér 
lenfonallal készült, szálvonásos sáv díszíti. 

Végeit szélesebb horgolt sáv és rojtok díszí-
tik. Két egymás melletti sarkába vörös pa-
mutfonallal hímeztek monogramot: „GE." 

43 b. ábra 

Takarók 

44-
Tárgynév: Mellvédtakaró (szószék) [garni-

túra része]. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: bársony (nyírott). 
Díszítés anyaga: fémszál (lyoni); pamutvá-

szon. 
Díszítés technikája: rátétes hímzés, rojt. 
Színek: bordó (alap); fehér (vászon); ezüst 

(fonal). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 417x79 cm. 
Készítés ideje: 19. század vége. 
Adományozás ideje: 1894. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: kopott, hiányos, elszíneződött, 

korrodálódott, a rátétek leváltak. 
Irodalom: első közlés. 

A szószék mellvédtakarója és az úraszta-
li takaró egységet képez mind a felhasznált 
anyagok, mind kialakítás szempontjából. 
Mindkettő alapanyaga sötét bordó selyem-
bársony, amelyet fémfonalból készült roj-
tok szegélyeznek; felületüket fehér pamut-
vászonból kivágott és fémszállal körvona-
lazott rátétes hímzés díszíti. 
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4 5 -
Tárgynév: Úrasztali takaró [garnitúra része]. 
Megye: Maros. 
Helység: Dicsőszentmárton. 
Formája: négyszög. 
Alapanyag típusa: selyem. 
Szövetszerkezet: bársony. 
Díszítés anyaga: fémszál (lyoni); pamut (vá-

szon). 
Díszítés technikája: rátétes hímzés, rojt. 
Színek: bordó (alap); fehér (pamut); ezüst 

(fonal). 
Ornamentika: növényi. 
Méretei: 182x152 cm. 
Készítés ideje: 19. század vége. 
Adományozás ideje: 1894. 
Használat: használaton kívül. 
Állapot: kopott, hiányos, elszíneződött, kor-

rodálódott, a fonal levált. 
Irodalom: első közlés. 

A szószék mellvédtakarója és az úrasztali 
takaró egységet képez mind a felhasznált 
anyagok, mind a kialakítás szempontjából. 
Mindkettő alapanyaga sötét bordó selyem-
bársony, amelyet fémfonalból készült roj-
tok szegélyeznek; felületüket fehér pamut-
vászonból kivágott és fémszállal körvona-
lazott rátétes hímzés díszíti. 

45b. ábra 
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Sipos Dávid 

A KÜKÜLLŐI REFORMÁTUS EGYHÁZMEGYE ORGONÁI I I . 

Bár a Küküllői Református Egyházmegye a 17-18. században Erdély egyik legnagyobb és 
legjelentősebb egyházmegyéje volt, ez az elsőség az egyházmegye orgonaépítéseiben ill. vásár-
lásaiban nem mutatkozik meg. Az egyházmegyében az orgonaépítési kedv csak a 18. század vé-
gén és a 19. század elején indult meg, akkor is csak néhány gyülekezetben (Héderfája 1800?, Ba-
lavásár 1803, Gógánváralja 1807, stb). Bonyhán viszont már 1770-ben volt orgona. A 19 század 
20-as éveitől kezdődően már több gyülekezet épített vagy vásárolt orgonát. Harangláb 1823-ban, 
Gógán 1834-ben. Az orgonaépítés vagy -vásárlás nagyon sok esetben csak patrónusi támogatás-
sal valósulhatott meg. E kötet egyházközségei közül kettőnél olvashatunk arról, hogy a patró-
nus fizette az orgona építését vagy vásárlását, sőt Haranglábon az orgona készíttetője az orgo-
nista javadalmazását is kiegészítette. Héderfáján viszont a patrónus a gyülekezet megkérdezése 
nélkül szerződtette az orgonistát, annak javadalmazását viszont nem támogatta, és így túlságo-
san megterhelte az egyházközség költségvetését. 

Az egyházmegye gyülekezeteinek többsége a 18-19. század fordulóján tehát nem rendelke-
zett olyan anyagi háttérrel, hogy önerőből orgonát építtessen vagy vásároljon. Az erzsébetvárosi 
templomban soha nem szólalt meg orgona, és orgonaépítési vagy -vásárlási, amúgy eléggé ho-
mályos szándékát csak 1928-ban vetette papírra. 

A többi gyülekezet csak a 19. század második felében szerzett orgonát templomába, akkor sem 
mindegyik. A dicsőszentmártoni és a kóródszentmártoni gyülekezet 1890-ben építtetett, ill. vásá-
rolt orgonát. A kiskendi egyházközség újonnan épült templomába 1906-ban építtetett orgonát. 

Néhány gyülekezet a 18. század végén vagy a 19. század elején beszerzett orgonáját később le-
cserélte. A héderfáji gyülekezet már 1876-ban új orgonával rendelkezett, a gógánváraljai egyház-
község 1911-ben építtette új templomi hangszerét. A haranglábi egyházközség hangszere viszony-
lag épen fennmaradt, a gógáni, talán 17. századi orgonának a 1960-as évek elején veszett nyoma. 

Az orgonák beszerzésének ideje általában az egyházközségek anyagi helyzetével hozható kap-
csolatba: a gazdagabb egyházközségek hamarabb, a szegényebb gyülekezetek később vásároltak 
orgonát. Az orgonák eszmei értéke viszont nem követi ezt a logikát (gazdag gyülekezet — érté-
kes orgona, szegény gyülekezet — kevésbé értékes orgona). Azokban a közösségekben, ahol csak 
későn tudtak templomi hangszerről gondoskodni, sokszor régebbi orgonára tettek szert, mint a 
többi gyülekezet. Akkoriban feltehetően ez is a szegénység jele volt, mára azonban ezek az orgo-
nák bírnak a legnagyobb eszmei, hangszer- és kultúrtörténeti értékkel. A küküllőpócsfalvi or-
gona, amely a 19. században körbevándorolta a Küküllő völgyi egyházakat, nemcsak a Küküllői 
Református Egyházmegyében, de egész Erdélyben egyedülálló. Valószínűleg Erdély legrégebbi 
működő orgonája, s talán 1693-ban vagy még korábban (a 2008-ban megkezdett restaurálás so-
rán az egyik sípon az 1624-es dátumra akadtak) szólalt meg először. Hasonlóan értékes lenne a 
gógáni elveszett orgona. A hangszerről az 1960-as években készült utolsó fennmaradt fénykép 
arról tanúskodik, hogy az orgonaszekrény méretében, beosztásában, díszítésében nagyon ha-
sonlított a küküllőpócsfalvi orgonára, tehát feltehetően azzal egy időben készült, s az sem ki-
zárt, hogy ugyanaz a mester készítette. Az orgona néhány évtizeddel ezelőtt kallódott el, meg-
semmisülésével a pócsfalvi orgonával egyenrangú kultúrtörténeti emlékkel lettünk szegényeb-
bek. Hasonlóan értékes a kóródszentmártoni orgona, de története igencsak homályos. Fórrá-
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sainkban 1890-ben tűnik fel először, de valószínűleg 1782-ben készítették. Ez az orgona — bár 
erősen leromlott állapotban - fennmaradt. Építője ismeretlen, talán Johannes Hahn vagy a fia, 
ifj. Johannes Hahn készítette. Ha megbízható az építési dátum, akkor nagyobb a valószínűsé-
ge, hogy az idősebb Hahn építette, hiszen 1782-ben az ifjabbik csak 19 éves volt, az apja pedig 
a következő évben, 1783-ban halt meg. Az eddigi kutatások az orgonaszekrényen sem tártak fel 
többet. Az orgonaszekrény beosztása, díszítése a régi sepsiszentgyörgyi vártemplom 1893-ban 
Maksára került orgonájához hasonlít. Viszont annak az orgonának is homályos a története, csak 
egy régi maksai fénykép alapján készült rekonstrukció és szerkezetének néhány darabja maradt 
fenn. A maksai orgona életkora is (1753-ban állították fel a vártemplomban, építése korábbi) a 
kóródszentmártoni 18. századi építését támasztja alá. 

Az ebben a kötetben szereplő nyolc egyházközség orgonája leképezi a Küküllői Egyház-
megye változatos orgonaépítészetét. A gyülekezetek közül kettőben (Gógán, Kóródszentmárton) 
volt/van 18. esetleg 17. századi igen értékes orgona, a haranglábi református templomban fenn-
maradt a 19. század eleji hangszer, kettőben (Héderfája, Gógánváralja) kicserélték a régi orgonát, 
kettőben (Dicsőszentmárton, Kiskend) a 20. század fordulóján építettek először orgonát, egy 
egyházközségben pedig nem volt, és ma sincs orgona (Erzsébetváros). 

A továbbiakban a kötetben szereplő gyülekezetek orgonáit mutatjuk be. Leírásuk során elő-
ször a hangszer főbb szerkezeti jellegzetességeit mutatjuk be, majd az építő nevét és az építés 
időpontját közöljük. Az orgonaszekrény leírásánál zárójelben az orgonahomlokzat sípmezőiben 
levő sípok számát jelöljük, majd a szekrény stílusát. A hangszerek diszpozíciójánál minden elér-
hető információt közlünk. A regiszterek neveit a regiszterhúzón vagy regiszterkapcsolón talál-
ható felirat alapján szó szerint közöljük, ezért szerepel időnként német, időnként latin, időnként 
magyar szöveg. Az elnevezések helyenként hiányosak, mivel néhány orgonáról lekopott a felirat, 
és a hangszert sem lehetett megszólaltatni. 

Orgonák katalógusa 

Dicsőszentmárton 

Egymanuálos, 6 regiszteres, elöljátszós mechanikus csúszkaládás orgona. 
Építője: Kolonics István 1890-ben 192. műveként. 
Orgonaszekrény: Háromosztatú (5 -9-5) historizáló homlokzattal klasszicista jegyekkel. 
Diszpozíciója: Manuál: C - P" 54 
Három regisztert sikerült azonosítani: 

Principál 8' 
Octav 4' 
Flota am. 4' 

Története: Az egyházközség - az alapítványok kimutatása szerint - 1890 előtt komoly erőfe-
szítéseket tett az orgona beszerzéséért. 1877-ben és 1882-ben az egyháztagok a karácsonyi isten-
tiszteleten 73 forintot gyűjtöttek, és azt az orgona-alapba tették, hogy az alap növeltetvén, orgo-
na szereztessék az egyház részére. Az orgona beszerzése után maradó összeg kántori állás szervezésére 
fordítandó. Nagy János községi jegyző, az egyházközség presbitere 1883 februárjában 20 forin-
tot adott az orgona-alapba. Fórizs József tímármester 1892-ben az önálló kántori állás megszer-
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vezésére hozott létre alapítványt, amely-
nek alaptőkéje 50 forint volt. E három ala-
pítvány — amelyeket az orgona beszerzése 
után a kántori fizetés javára fordítottak — 
évi jövedelme 1904-ben 35 korona volt.1 

Az egyházközség a 20. század elején to-
vább növelte az orgona-alapot. A régi temp-
lom helyét 1901-ben eladták, az ár egy ré-
szét az orgona-alaphoz csatolták: ennek 
kamatja is az orgona-alapot gyarapította. 
Az alaptőke eredetileg 373 korona 33 krajcár 
volt, értéke 1904-ben 467 korona 84 krajcár-
ra növekedett. Ezt az összeget az egyház-
községi elöljáróság rendelkezésére bocsá-
tották. Az alapítvány évi jövedelme 1904-
ben 35 korona volt.2 

Több évi gyűjtés után az egyházköz-
ség Kolonics István orgonaépítővel kötött 
szerződést, akinek 1890-ben a hangszer ki-
váltásáért 72 forintot fizettek.1 Kolonics 1891-
ben szállította le az orgonát, és egy segéddel 
25 nap alatt felállította.4 Árának utolsó rész-
letét 1892-ben fizette ki az egyházközség.5 

1918 szeptemberében 34 orgonasípot hadi célokra rekviráltak,6 s azok pótlása, illetve az orgo-
na javítására csak 1933-ban, a templom bővítésével egy időben került sor.7 

A második világháborúban 50%-ban megrongálódott,8 azóta kijavították. Jelenleg használha-
tó, de a fúvómotor rossz elhelyezése miatt nem használják. 

Dicsöszentmárton — Kolonics István, 1890 

1A Küküllői Református Egyházmegye levéltára az Erdélyi Református Egyházkerületi Levéltárban (A 
továbbiakban: KükEhmLvt) Dicsőszentmárton csomó nr. 100. 

: KükEhmLvt Dicsőszentmárton csomó nr. 100. 
3 A Dicsőszentmártoni Református Egyházközség levéltára helyben (továbbiakban Dicsőszentmárton-

Lvt) B/39 Egyházközségi számadások - 1890. 
4 Uo. Egyházközségi számadások - 1891. 
5 Uo. Egyházközségi számadások - 1892. 
6 Uo. C- l /53 . 

KükEhmLvt Dicsőszentmárton csomó 218. sz. 
8 Az Erdélyi Református Egyházkerület Igazgatótanácsának Levéltára az Erdélyi Református Egyház-

kerületi Levéltában (A továbbiakban: IgtanLvt) A 14. Az Erdélyi Ref. Egyházkerület vagyonleltára (1948) 
Dicsőszentmárton. 
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Erzsébetváros 

Az egyházközségnek 1906-ban volt orgona harmóniuma, 16 változattal? Ugyanez a bejegyzés 
szerepel az 1907. június 30-án kelt egyházközségi átadás-átvételi jegyzőkönyvben is.10 Ez volt az 
egyetlen hangszer az egyházközségben, orgona sohasem szólt a templomban. 

1928-ban az egyházközségi átadási-átvételi jegyzőkönyvben szerepel az orgona-alap, de azt a 
későbbi számadásokban nem lehet tovább követni." 

A templom karzatán ma is az említett 16 változatú harmónium található. 

Gógán 

Az 1960-as években a gógáni temp-
lom karzatán a pócsfalvi orgonához 
hasonló hangszer állott.12 Történetéről 
keveset tudunk, eredetéről, javításairól 
csupán néhány szűkszavú feljegyzés 
emlékezik meg, ezért sok kérdésben a 
gyülekezet idősebb tagjainak emléke-
ire kell hagyatkoznunk. 

Az orgonát 1834-ben a kundi luthe-
ránusoktól vásárolták. Ugyanebben az 
évben építették a templom torony felő-
li oldalán az orgonakarzatot,13 de orgo-
nanyomót (kántort) csak tíz évvel ké-
sőbb, 1844-ben alkalmazott a gyüleke-
zet.'4 A hangszert 1875-ben javították.'5 ^ ^ ^ ^ ^ H ^ ^ ^ I H H H ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ H ^ L j B i ^ I H 
Következő ada tunk már az 1950-es Gógán — az utolsó felvétel az elveszett orgonáról 
évekből származik (érdekes módon az (Dávid István: Műemlék orgonák Erdélyben) 
1948-as egyházközségi leltárban nem 
szerepel), amikor egy szebeni orgonaépítő javította, és új sípokat hozott Szebenből. Az utolsó 
adat a hangszerről egy fénykép az 1960-as évekből. Ezen a képen az orgona még eredeti helyén, 
a templom nyugati karzatán látható.'6 

A helybeliek elmondása szerint szíjhúzós, hátuljátszós orgona volt. Többen arra is emlékez-
tek, hogy gyermekként játszottak a megmaradt sípokkal a templom udvarán. Ma semmi nyo-
mát nem találni. 

9 KükEhmLvt Erzsébetváros csomó 255. sz. 
10 Uo. 278. sz. 
11 Uo. 436. sz. 
12 Dávid István: Műemlék orgonák Erdélyben. Kolozsvár 1996. (A továbbiakban: Dávid 1996) 78. 
13 Császár Béla: A Gógáni Református Egyházközség története a kezdetektől 1877-ig. Kézirat a Kolozsvári 

Protestáns Teológiai Intézet könyvtárában. (A továbbiakban: CsászárGógán) 19. 
14 CsászárGógán 21. 
15 Uo. 24. 
16 Dávid 1996. 296. 
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Az ún. orgona-alap viszont szinte két évtizedig nyomon követhető, feltehetően a hangszer 
karbantartását fedezték ebből az összegből. 1911-ben fordul először elő a számadásokban,17 s az 
egyházközség 1915. febr. 24-én kelt átadási-átvételi jegyzőkönyvében már 669 korona 92 fillér 
értékű összegként szerepel.'8 1929-ig folyamatosan követhető,'9 bár 1921-ben az összeg bizonyos 
része még hadikölcsönben volt,10 végül 1929-ben a teljes összeget törölték. 

Gógánváralja 

Egymanuálos, pedálos, 6 regiszteres, elöljátszós, pneumatikus traktúrájú orgona kúpszelepes 
szélládával. 

Építője: Kerékgyártó István 1911-ben 281. műveként. 
Orgonaszekrény: Háromosztatú (7-7-7) klasszicizáló homlokzattal. 
Diszpozíciója: Manuál: C - f " 54 

Salicionál 8' 
Pileata dolce 8' 
Principál 4' 
Flauta 4' 
Superoctáv 2' 
Pedál: C - f 18 
Subbass 16' 

Játéktechnikai segítők: Tremolo a manuálhoz 
Piano, Mezzoforte, Forte, Kiváltó 

Története: Az egyházközség korábbi orgonájáról az első tudósításunk 1806-ból származik. Ab-
ban az évben az egyházközség közölte a vizitációval, hogy orgonát akar csináltatni, s ehhez 
pénzre van szüksége.11 Az orgonát 1807-ben szerezték be, és az orgonatsinálónak 40 forintot fizet-
tek." 1819-ben a hangszer nagyobb javításon esett át, amikor sípjai stimmolására és megigazításá-
ra a sz[ent]iványi orgonistának és segédjének az orgona megfestésére1' 72 forint 45 dénárt fizetett 
ki az egyházközség.14 A klavírmester kilenc nap alatt végezte el a munkát.251846-ban megint iga-
zították az orgonát, az igazító ember a bőrözést cserélte ki.16 További javításokról nem tudunk, 
az 1907-es egyházközségi vagyonleltár megjegyzi, hogy van egy 500 korona értékű orgona.17 

Az egyházközség már 1910 elején elhatározta, hogy új orgonát építtet a templomba. Kerék-
gyártó István debreceni orgonaépítő két orgonatervet küldött: 1000, illetve 1400 korona értékűt. 

1 A Gógáni Református Egyházközség levéltára (A továbbiakban: GógánLvt) Számadáskönyv 1911-
1929. 191 l-es számadás 

18 KükEhmLvt Gógán csomó, 218. sz. 
19 GógánLvt Számadáskönyv 1911-1929. 1929-es számadás 
20 Uo. 1921-es számadás 
21 KükEhmLvt prot. II/6. 236. 
22 Uo. 283. 
23 A Gógánváraljai Református Egyházközség levéltára (A továbbiakban: GógánváraljaLvt) 1/16. Szám-

adások 1813-tól. 58-59. 
24 KükEhmLvt prot. II/7. Vizitációs jegyzőkönyv 1819-1823. 228. 
25 GógánváraljaLvt 1/16. Számadások 1813-tól. 59. 
26 Uo. Számadások 1813-tól. 1846-os számadás 
27 Uo. C /20 Vagyonleltár 1907. 
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A drágább terv megegyezik a mai or-
gona diszpozíciójával, azzal a különb-
séggel, hogy ebben van Subbass pe-
dál-regiszter is. Az olcsóbb tervezet-
ben nem volt pedálsor, és hiányzott a 
Salicionál.28 A presbitérium 1910. júli-
us 17-én összegyűlt, és bejelentették, 
hogy a régi orgona használhatatlan, 
ezért újat építenek. A beérkezett ter-
vezetek megtárgyalására egy hét múl-
va Kerékgyártó István személyesen Gó-
gánváraljára érkezett.29 Az orgonaépítő-
vel nem tudtak megegyezni, s új ha-

Gógánváralja — Kerékgyártó István, ipii táridőnek július 31-ét tűzték ki.30 A 
határidő lejártával a presbitérium a má-

sodik tervet fogadta el, amelyet pedálregiszterrel egészített ki. Az előállítási költségek így 2000 
koronára emelkedtek.3' Kerékgyártó István 1911. augusztus n-én értesítette az egyházközséget, 
hogy az orgona készen van, és közölte, hogy a hangszer a bonyhai állomásra fog érkezni.32 Az or-
gona a hónap közepére meg is érkezett, az augusztus 14-i presbiteri gyűlésen bejelentették, hogy 
az orgona munkálatai a szerződésben kikötöttek szerint megkezdődtekAz orgona a szállítással, 
felállítással együtt 2129 koronába került.34 

Nem rendelkezünk pontos információkkal arról, hogy a hangszer az első és a második világ-
háborúban mennyire rongálódott meg, az 1948-as vagyonleltár csak annyit jegyzett meg, hogy 
javításra szorult.35 Legutóbb 2007-ben javították, de jelenleg is javításra szorul. 

Harangláb 

Egymanuálos, 5 regiszteres, rövidoktávos, elöljátszós mechanikus csúszkaládás orgona. 
Építője: Ismeretlen mester 1823-ban. 
Orgonaszekrény: Háromosztatú (6-7-6) barokk homlokzattal. 
Diszpozíciója: ManuáhC, F, D, G, E, A - c'" 45 

Principal 4' 
Gedackt 4' 
Flöte 4' 
Octav 2' 
Mixtura 1 W 2 soros 

28 GógánváraljaLvt C/28 Kerékgyártó István 1910. febr. 8-án kelt levele. 
29 Uo. 1/13 Presbitériumi és közgyűlési jkv 1907-1933. 79. 
30 Uo. 81. 
31 Uo. 81. 
32 Uo. C/28 Kerékgyártó István 1911. aug. 1-én kelt levele. 
33 Uo. 1/13 Presbitériumi és közgyűlési jkv 1907-1933. 82. 
34 Uo. C/20 Vagyonleltár 1907. 
35 IgtanLvt A 14. Az Erdélyi Ref. Egyházkerület vagyonleltára (1948) Gógánváralja. 
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Története: Az eredetileg hátuljátszós orgona pat-
rónusi adomány: Szászújfalusi Felszegi János 
készíttetett ezen esztendőben [1823] egy öt mutatios 
orgonát a templombaé6 Az adományozó és felesé-
ge, Pókai Sárosi Krisztina nemcsak a hangszer 
beszerzéséről gondoskodott, hanem az orgonis-
ta kántor javadalmazását pénzzel és földdel is 
kiegészítette, sőt hosszú időre biztosította.37 Az 
orgonát az 1870-es évekig használták, de 1873-
ra annyira elromlott, hogy már nem lehetett 
játszani rajta. Ekkor méltóságos Vita úr hozott 
létre alapítványt az orgona javítására, melyhez 
1873. április 15-én mások is csatlakoztak, és 69 
forint 50 krajcárt gyűjtöttek össze.38 Az orgonát 
1876-ban nem sikerült megjavítani, az orgona-
alap összege is stagnált.39 

A következő információnk 1906-ból szárma-
zik, amikor az aranykönyvi bejegyzés szerint 
a gyülekezet tagjai orgona-alapra adományoz- H ^ ^ ^ H H I ^ ^ ^ H I ^ ^ ^ l H l ^ ^ l 
tak.4° Ez az orgona-alap bukkan fel a Dicső- Harangláb — ismeretlen mester, 1823 
szentmártoni Magyar Királyi Pénzügyigazga-
tóság 1916-os leiratában, amelyből kiderül, a 200 koronára rúgó összeget 6 százalékos kamatra 
jegyezték.4' Valószínű, hogy ebben az időszakban is gyűjtöttek az orgona javítására. 

Az első világháborúban megsérülhetett, hiszen 1925-ben özvegy Weér Györgyné 25 000 lej 
költséggel megjavíttatta és előljátszóssá átalakíttatta.42 Az új játszóasztalon meghagyták a hato-
dik regiszter helyét, de az ennek megfelelő sípsor nem épült be az orgonába. 

A második világháborúban 80%-ban megrongálódott,43 és 1957-ben kántálással is gyűjtöttek 
az orgonára,44 de csak 1967-ben javíthatta meg Mesnyi János.45 Valamikor a következő évtizedek-
ben Pánczél Géza elektromosfúvóval látta. el: Rakéta márkájú porszívót kapcsolt az orgona fúvójá-
hoz. 2007-ben Vargyassy Benedek kézdivásárhelyi műszerész a Mixtúra egyik hiányzó sorát pó-
tolta, a Rakéta-fúvót lecserélte, az orgonát lefestette,46 és nem túl szakszerűen megjavította. 

A hangszer jelenleg használható, de komoly, szakszerű restaurálást igényel. 

36 KükEhmLvt prot. II/8. Vizitációs jegyzőkönyv 1824-1830. 55. 
37 KükEhmLvt Harangláb csomó 36. sz. 
38 Uo. 47. sz. 
39 Uo. H/15. Vizitációs jegyzőkönyv 1877. 135. 
40 A Haranglábi Református Egyházközség levéltára helyben (A továbbiakban: HaranglábLvt) 1/19. Arany-

könyv 2 2 - 2 3 . 
41 KükEhmLvt Harangláb csomó 294. sz. 
42 Uo. 319. sz. 
43 IgtanLvt A 14. Az Erdélyi Ref. Egyházkerület vagyonleltára (1948) Harangláb. 
44 HaranglábLvt Aranykönyv 6 0 - 6 1 . 
45 Dávid 1996. 82. 
46 HaranglábLvt Aranykönyv. Pál András Levente: Az orgona-felújítás története. 32-35. 
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Héderfája 

Egymanuálos, 7 regiszteres, ikerszekrényes, mechanikus csúszkaládás orgona. 
Építője: Vass István 1876-ban 3. műveként. 
Orgonaszekrény: Iker, két oldalt egy-egy sípmezővel (11-11) klasszicizáló homlokzattal. 
Diszpozíciója: Manuál: C - P" 54 

Flotta maior 8 
Bordon 8 
Principal 4 
Flotta minor 4 
Principal 2 
Quin t i Vi 
Superoctav 1' 

Játéktechnikai segítők: Zokogó (Tremolo) 
Története: A gyülekezet első orgonáját valószínűleg a 18—19. század fordulóján szerezte be, 

ugyanis iktári gróf Bethlen Sámuel ez időben hozatott orgonistát. 1801-ben a gyülekezetnek 
nem volt szüksége az orgonistára, fizetése pedig anyagi terhet jelentett.47 Ezt az orgonát 1861-ben 
művész Szabó úr javította meg 191 forintért.48 

1875-ben a gyülekezet minden tagjának 
erős óhajtása egy szép s jó orgonát készíttet-
ni. Vass István be is mutatta az új orgona 
tervét, amelynek 750 forint volt az ára. A 
szerződést a presbitérium elfogadta, s 1876. 
június 4-re szabta meg az orgona felállítá-
sának határidejét.49 Az egyházközségi köz-
gyűlés 700 forintra lealkudta a hangszer 
árát,50 lelkesedéssel ajánlja meg a rovatalt, 
melyből az orgona ára fizetendő,51 s az első 
részletet, 376 forint 30 krajcárt még ab-
ban az évben ki is fizették.52 1876 májusá-
ban Vass jelentette, hogy kész az orgona, 
és azt május 14-re le is szállította,53 június 
6-án, pünkösd vasárnapján az egyházköz-
ség ünnepélyes keretek között átvette.54 A 

47 KükEhmLvt prot. II/6. 162. 
48 A Héderfáji Református Egyházközség levéltára (továbbiakban HéderfájaLvt) 1/18. Számadások -

1861. 
49 HéderfájaLvt 1/27. Presbitériumi és közgyűlési jkv. 1871-1890. 57. 
50 Uo. 58. 
51 Lakatos Áron: A Héderfájai ev. ref. egyházközség története — 1906. Kézirat az Erdélyi Református Egy-

házkerületi Levéltárban (A továbbiakban: Lakatos Áron). 
52 KükEhmLvt 11/14. Vizitációs jegyzőkönyv 1873-1876. 446. 
53 HéderfájaLvt 1/27. Presbitériumi és közgyűlési jkv. 1871-1890. 65. 
54 Lakatos Áron. 

Héderfája - Vass István, 1876 
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kezdeti lelkesedés viszont alábbhagyott, a rovatalt nem hajtották be, s Vass Istvánnak perelnie 
kellett fizetésének harmadik részletéért.55 

Az orgona a századfordulóig hibátlanul működött, ekkor azonban már gondoskodni kellett a ja-
vításáról. 1905-ben a brassói Csioflek és társai orgonagyár szakemberei javították meg 92 koronáért. 
1944-ben Ady Béla lelkipásztor jelentette az esperesnek, hogy a templomban az orgonát ösz-
szetörték.56 1947-ben Szeidl Ferenc 30 000 lejért 22 homlokzatsípot és 50 darab fasípot pótolt.57 

1968-ban Mesnyi János hangolta és javította.58 

Jelenleg nem használható, restaurálási terve elkészült. 

Kiskend 

Egymanuálos, pedálos, 8 regiszteres, mechanikus csúszkaládás orgona. 
Építője: Simon László 1906-ban. 
Orgonaszekrény: Háromosztatú (9-9-9) neogótikus stílusú, a játszóasztal előtt 9 darabos néma 

díszsípsor. 
Diszpozíciója: Manuál: C - f ' " 5 4 

Bordun 8' 
Principal 4 
Flöte 4 
Fugara 4' 
Salicional 4 
Octav 2' 
Pedál: C - f 18 
Subbass 16' 
Violon 8' 

Játéktechnikai segítők: Pedal coppel. 
Tremolo a manuálhoz. 

Története: Az egyházközség presbitériuma 1906. március 6-án elfogadta a templomépítés költ-
ségvetését, amelyben szerepelt az új orgona is. A hangszer megépítésének költsége 1600 korona 
volt.59 A szombathelyi Peppert nevű orgonaépítő az év májusában már alkudozott az egyház-
községgel egy nyolc változatú orgona eladásáról, s az eklézsia az ajánlatot elfogadta, 2300 koro-
náért hajlandó volt megvásárolni azt.6° A vásárból azonban - nem tudni miért — nem lett semmi, 
és az egyházközség június 26-án Simon László kolozsvári orgonakészítővel kötött szerződést.6' 
Simon vállalta, hogy tízregiszteres csúszkaládás orgonát épít, és azt szeptember 20-ig leszállítja 
az egyházközségnek. Az új orgona 1800 koronába került, a készítő nyolc éves garanciát vállalt 
érte, és szám mutató táblát is készített mellé. 

55 Lakatos Áron. 
56 KükEhmLvt Héderfája csomó 202. sz. 
57 Dávid 1996. 83. 
58 Uo. 83. 
59 A Kiskendi Református Egyházközség levéltára (A továbbiakban: KiskendLvt), Presbitériumi jkv. 

1892-től 106-107. 
60 KiskendLvt Presbitériumi jkv. 1892-től 114. 
61 Uo. VIII. C/15. 

639 



A K ü k ü l l ő i R e f o r m á t u s E g y h á z m e g y e o rgoná i II. 

Az orgona nem készült el szeptemberre, és 
a helybéli lelkész október elején arról panasz-
kodott, hogy a vállalkozó október 19-re ígérte 
a hangszer leszállítását, de ehhez sem fűzött 
nagy reményeket.62 Végül októberben elké-
szült, s a gyulakutai, nagykendi és balavásári 
kántortanítók pozitív véleményezése után az 
egyházközség október 29-én átvette.6 ' 1918 
októberében a 27 darab homlokzati sípot há-
borús célokra rekvirálták/'4 1925 márciusában 
az építőmester, Simon László megvizsgálta az 
orgonát, és elvállalta a hiányzó sípok pótlását, 
az orgona tisztítását, hangolását, hibáinak 
kijavítását, lefestését és befedését.65 Mindez 
15 000 lejbe került. Az orgona a második vi-
lágháborúban ismét 50%-ban károsodott, és 
az 1950-es évek elején helybéli mester javítot-
ta szakszerűtlenül. 1983-ban a marosvásárhe-
lyi Pánczél Géza javította, és elektromos fújó-
motorral látta el az orgonát. 6. Kiskend — Simon László, 1906 

Kóródszentmárton 

Egymanuálos, 6 regiszteres, rövidoktávos, mechanikus csúszkaládás, eredetileg hátuljátszós 
és szíjhúzós orgona. 

Építője: Szakács József orgonaépítőt kérdőjellel említi Dávid István,66 de az orgona sokkal 
régebbi, 1890-ben vásárolták Tövisről,67 valószínűleg a római katolikus gyülekezettől. 

Orgonaszekrény: Háromosztatú (9-7-9) barokk. 
Hangterjedelme: C, F, D, G, E, A - c'" 45 
Története: Az Erdélyi Református Egyházkerület vagyonleltára szerint 1782-ben épült,68 va-

lószínűleg szász mester készítette. Az oromzati pajzson felirat található: Deus in adjutorium me-
um intende. Psal. 69^ (8. fénykép). Az orgonaszekrény belsejében két javításról szóló felirat ol-
vasható: Bartha György orgona építész javította és hangolta 1900. julius 3-án. A második javítást 

62 KükEhmLvt Kiskend csomó 115 sz. 
63 KiskendLvt VIII. C/15. 
64 Uo. C/26-1918. 
65 Uo. Presbitériumi jkv. 1892-től 201. 
66 Dávid 1996. 95. 
67 Pál András Levente: A Kóródszentmárton Egyházközség monográfiája. Kézirat a Kóródszentmártoni 

Református Egyházközség levéltárában. 
68 IgtanLvt A 14. Az Erdélyi Ref. Egyházkerület vagyonleltára (1948) Kóródszentmárton. 
69 A lókus-megjelölés a Vulgata zsoltárszámozását követi. Tulajdonképpen a Zsolt 70,2-ről van szó: Isten, 

az én szabadításomra [...] siess. A lókus-megjelölés bizonyítja, hogy a felirat római katolikus környezetben 
született. 
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pedig Resch József dicsőszentmártoni zenetanár végezte: Resch József zenetanár Dicsőbőljavította 
és hangolta 1930. április 16-án Gáli Pista theológus és Szabó János tiszteletes úrnak segítségévei Fi-
zetés volt a harangra bízva. 

Az említett vagy más javítások során a mester elöljátszóssá alakította, új játszóasztalt készí-
tett, de a regiszterhúzókat az orgonaszekrényen hagyta, csak előrehozta az új játszóasztal mögé. 
A szíjhúzós fújtatórendszert megszüntették, a szíjakat két fújtatókarral helyettesítették, amelye-
ket a szélláda alá felszerelt keresztrúdra erősítettek. 

Jelenleg használhatatlan állapotban van, a sípanyag 90%-a, bár nem ép, de megvan. 

Kóródszentmárton — ismeretlen mester 1782(?), 
1890-től van a gyülekezetben 

Szómagyarázat 

Cis sonante - a billentyűzetet kar segítségével egy billentyűnyit jobbra mozgathatjuk. így min-
den hang egy fél hanggal magasabban fog megszólalni (az elnevezést az első billentyű magasab-
ban megszólaló hangjáról kapta: C —> Cis). 

Csúszkaláda - a leggyakoribb szélláda rendszer. A síptőke alatt található a csúszka, ami egy 
léc lyukakkal, amely pontosan a regiszter sípsorai alatt helyezkedik el. A csúszka mozgatásakor 
a lyukak a megfelelő helyre kerülve utat engednek ill. elzárják a síptőke furataihoz vezető utat. 
A regiszterhez tartozó síp így a billentyű lenyomásakor megszólal ill. nem. 

Forte, Mezzoforte, Piano (F, MF, P) - a megfelelő kapcsoló megnyomásakor az orgona au-
tomatikusan a Forte, Mezzoforte, Piano hangerejű regiszter-kombinációt állítja be. A F, MF, P 
regiszter-kombinációt az orgonaépítő határozza meg az orgona építésekor. 

Fúvómű — a levegőellátást biztosító rendszer. Három részből áll: tartályfúvó (a levegő állan-
dó nyomását biztosítja, felső része a levegő mennyiségétől függően emelkedik ill. süllyed), az ék-
fúvó vagy a másik fajta a merítőfúvó (amivel a levegőt a tartályfúvóba préseljük) vagy ventilátor 
és a szélcsatornák (ezeken keresztül áramlik a levegő). 

Kiváltó - a Forte, Mezzoforte, Forte, Tutti stb. regiszterkombinációkat kapcsolja ki visszaál-
lítva az eredeti regiszterkombinációt. 
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Kopula - kapcsolót jelent. A manuálkopula az orgona manuál jak kapcsolja össze, így az 
egyes manuálok regisztereit egyszerre szólaltathatjuk meg. A pedálkopula a manuál(oka)t kap-
csolja össze a pedállal. így a pedáljáték során a hozzákapcsolt manuál regiszterei is megszólal-
nak. A sub- ill. superkopulák egyik manuál regisztereit a másikra kapcsolják, ügy hogy pl. a 8' 
regiszter i6'-ként ill. 4-ként szólal meg. Az oktávkopula a manuál megszólaltatott hangjait egy 
oktávval magasabban is megszólaltatja. 

Kúpszelepes szélláda - a billentyű alatt levő szelep zárója egy felfordított kúphoz hasonlít, 
amit mechanikus vagy pneumatikus rendszerrel lehet felemelni ill. bezárni így adva vagy elzár-
va az utat a sípba áramló levegő előtt. Ebben a rendszerben minden sípnak külön szelepe van. 

Manuál- az orgona billentyűsora. Attól függően, hogy mekkora az orgona (hány mű van be-
leépítve) annyi manuálos lehet. Van 1, 2, 3, 4, 5 sőt 6 manuálos orgona is. A manuál-billentyűsor 
régi orgonákon C — c3, d3 vagy f 3 terjedelmű, újabb orgonákon g3 ill. a3, hangversenyorgoná-
kon C4-Íg is. 

Mechanikus traktúra - a csúszkaládás szélládához általában mechanikus traktúra tartozik. 
A billentyű lenyomásával a húzólécek, karok áttételén keresztül a megfelelő hang szelepét nyit-
juk meg. 

Mellékváltozat, játéktechnikai segítők — olyan szerkezetek, amelyek az orgona hangzását vál-
tozatosabbá teszik vagy az orgonista dolgát könnyítik. Ilyen segítők a kopulák, Forte, Mezzo-
forte, Forte kacsolók, Tremolo, Cis sonante stb. 

Pneumatikus traktúra — a billentyű erejének továbbvitele a levegő nyomásának segítségével 
történik. A billentyű egy kis szelepet nyit meg, utat enged a levegőnek egy kis csövön. A cső 
végén a légnyomás különböző áttételeken megemeli a síp alatt levő szelepet, utat engedve a le-
vegőnek a síphoz. 

Regiszter - sípsor, azonos hangszínű sípok sorozata. 
Rövidoktávos orgona - a manuál alsó oktávja nem teljes. A manuál az E billentyűvel kezdő-

dik, de a billentyűknek megfelelő hangok helyett néhány helyen a következőket halljuk: E —> 
C. F marad F, Fisz —> D, G marad G, Gisz —> E. Az A hang után minden billentyű megfelel a 
hozzá tartozó hangnak. 

Szélláda — az orgona sípjai a szélládákon állnak. A szélláda biztosítja, hogy a billentyű le-
nyomásakor a megfelelő regiszterhez tartozó síp szólaljon meg. A szélláda olyan, mint egy rács-
szerkezet: egyik irányban vannak a szelepek, rá merőlegesen a regiszterek sorai. A szélláda tete-
jén található a síptőke (arra támaszkodnak közvetlenül a sípok), alatta pedig a regiszterkapcsoló 
szerkezet. 

Szíjhúzós orgona — az ékfúvókat nem pedállal hanem, szíjak húzogatásával mozgatják. 
Traktúra — az a szerkezet, amelyik a billentyű mozgásának erejét viszi a szelepekhez. A 

traktúra többféle lehet, a legelterjedtebb a mechanikus és a pneumatikus traktúra. 
Tremolo — egy olyan szerkezet, amely a levegőnyomást két érték között gyorsan változtatja, 

remegő hangzást adva a megszólaló hangoknak. 
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Adó, adózás. Erzsébetváros: A kurátor és egyházfi kérik, hogy az adó alól vagy egyikük, 
vagy másikuk mentesüljön, mivel felsőbb rendelés szerint a harangozó adómentességet élvez 
(Erzsébetváros, 1789); a kurátor adózás alól mentesüljön „sub nomine campanatoris" (Erzsébet-
város, 1800/7). Harangláb: Az eklézsia zsellérei nem akarnak taxát fizetni az esperesnek (Ha-
rangláb, 1776 február). Kóródszentmárton: Farkas Pétert felmentette a Tábla az adózás alól, de 
csak egy évig volt egyházfi, utána Sasvári Pált tették meg; bizonyosodjon meg az eklézsia, alkal-
mas-e Farkas az egyházfiságra (Kóródszentmárton, 1779 december/3). 

Adomány. Désfalva: Adományok felsorolása (Désfalva, 1714); klenódium-, textília- és föld-
adományok felsorolása (Désfalva, 1749). Egrestő: Adományok feljegyzése (Egrestő, 1714); Lász-
ló Mihály 200 forintot adományozott az eklézsiának (Egrestő, 1742); adományok és adomány-
tevők (Egrestő, 1749). Erzsébetváros: Földadományok feljegyzése (Erzsébetváros, 1677); ado-
mányok feljegyzése (Erzsébetváros, 1749); báró vargyasi Dániel István és felesége 107 forintot 
adományoz az eklézsiának, kamatozzon a lelkésznek (Erzsébetváros, 1767); gyülekezet tagjai 15 
forint adományt tesznek az eklézsia javára (Erzsébetváros, 1768); Fogarasi Dániel malommester 
2-2 véka szemesgabonát adományozott az eklézsiának és a lelkésznek (Erzsébetváros, 1795). Gó-
gán: Adományok feljegyzése (Gógán, 1749). Gógánváralja: Arkosi Ádám telket adományoz az 
eklézsiának (Gógánváralja, 1689); gróf Bethlen Pál egy rézpoharat adományoz az eklézsiának (Gó-
gánváralja, 1796). Harangláb: Földadományok feljegyzése (Harangláb, 1676); Szancsali Már-
ton néhai fia, György négy darab földet (egy szőlő, két szántóföld, egy kaszáló) adományozott 
a haranglábi eklézsiának, ezek fekvését feljegyzik (Harangláb, 1711); adományozók feljegyzése 
(Harangláb, 1712 március); adományok és adománytevők feljegyzése (Harangláb, 1749); Diósze-
gi úr évi 20 kalongya búzát adományozott a haranglábi lelkész és mester számára, utóda Kökösi 
András minden évben 4 kalongyával kevesebbet adott, az eklézsia a megfelelő helyen keresse 
igazát (Harangláb, 1780/2); Diósi Ágnes halálakor 100 magyar forintot hagyományozott, hogy 
annak évi kamatját templom javítására és építésére fordítsák, az 1780. évi kamatot az esperes át-
adta az eklézsiának (Harangláb, 1781); a Diósi Ágnes-féle adomány 1781. évi kamatját az esperes 
átadta az eklézsiának (Harangláb, 1782). Héderfája: Adományok és adományozók feljegyzése 
(Héderfája, 1676); Tötöri János 10 véka búzát adott az eklézsiának, melyet keressen ki az eklé-
zsia (Héderfája, 1712/II.) Sütő Pál családja 25 forintot adott templomépítésre, kiadták Dányánba 
(Héderfája, 1712/II.); a Sütő Pál-féle adomány jövedelmét a dányániaktól szedjék fel (Héderfá-
ja, 1713/3); iktári Bethlen Sámuel és Keresztes Borbála 20 forintot adományoztak az eklézsiának 
(Héderfája, 1740). Kerelőszentpál: Szalánczi László aranyozott poharat adományozott (Kerelő-
szentpál, 1653); Moldovai Jánosné kendőt és keszkenőt adományozott az ugrai filiának, Lajtos 
Mihályné abroszt (Kerelőszentpál, 1701); Haller Istvánné Bulcsesti Sára textiliákat adományo-
zott a szentpáli eklézsiának 1699-ben (Kerelőszentpál, 1701); Szakács Istvánné kendőt adomá-
nyozott az eklézsiának (Kerelőszentpál, 1714). Kóródszentmárton: Templomépítésre gyűjtöt-
tek 15 forintot (Kóródszentmárton, 1752 január); iktári ifj. gróf Bethlen Sámuel ezüstpoharat és 
tányért adományozott 1799-ben (Kóródszentmárton, 1800/7). 

Adós, adósság. Désfalva: A vizitáció számba vette az eklézsia adósságait, felszólítja a gyü-
lekezetet, hogy kamatostól beszedjék, és kezesség alatt újra kiadják (Dányán, 1738); az eklézsia 
adósai (Désfalva, 1786). Dicsőszentmárton: Az eklézsia adósainak névsora (Dicsőszentmárton, 
1785); az 1785-ben feljegyzett adósok még most sem fizették be a kamatot, az egyházfi igyekezzen 
beszedni (Dicsőszentmárton, 1797/7); továbbra sem fizették be az adósságot (Dicsőszentmár-
ton, 1798/5, difficultas 3). Egrestő: A kiadott pénzek nyilvántartása rendetlen, hozzák rendbe 
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(Egrestő, 1738/3); az eklézsia pénzei kezesség nélkül vannak kint, keressenek kezeseket (Egrestő, 
1742/2); a kiadott pénzek kamatját az adósok nem fizetik (Egrestő, 1772); az eklézsia adósságait 
számba vették (Egrestő, 1779 december); az adósságot visszafizetni nem tudók névsorát adja át a 
kurátor az esperesnek (Egrestő, 1788 difficultas/3); az adósságokat nem fizetik (Egrestő, 1797/6). 
Erzsébetváros: Debreczeni úr adós az eklézsiának 6 márjással, fizesse meg, akárcsak a lelkész 
bérét (Erzsébetváros, 1759/1); Debreczeni Andrásra vonatkozó korábbi határozatát a vizitáció 
most is érvényben hagyja (Erzsébetváros, 1760); Debreczeni Andrást kötelezi a vizitáció, hogy 2 
forint 40 dénárt fizessen be az eklézsia előtt (Erzsébetváros, 1761/1); Veres Mihály is adós az ek-
lézsiának, fizessen 2 forintot (Erzsébetváros, 1761/2); Pap István korábbi kurátor adós maradt az 
eklézsiának 5,5 forinttal, ezt leengedte az eklézsia 1 forintra, de ezt sem akarja befizetni, figyel-
meztetik a befizetésre, különben törvényes úton az egész összeget behajtják rajta (Erzsébetváros, 
1789/5); Ernyei Lászlónál 60 forintja van az ernyei filiának, melyet haszon nélkül tart magánál 
(Erzsébetváros, 1790/5); Lőrintz András 4 forint 2 dénárral adós a lelkésznek, ígéri, hogy 2 hét 
alatt befizeti legalább felét (Erzsébetváros, 1798/3). Gógán: Az adósokról lista van az egyházfi-
nál (Gógán, 1712); az adósságok nyilvántartása rendetlen (Gógán, 1713); az eklézsia pénze töb-
beknél veszélyben van, szedjék fel az egyházfiak (Gógán, 1720); az eklézsia adósságát, ha rossz 
helyen van, szedjék fel az egyházfiak, és jobb helyre adják ki (Gógán, 1722/2); az eklézsia pénzét 
kezes nélkül adták ki, az egyházfiak szedjék rendbe, és az adósok mellé rendeljenek kezeseket 
(Gógán, 1738/5); az adósságokról lista van (Gógán, 1747); az adósságokról nyilvántartást vezetnek 
(Gógán, 1750); Hadi János adós az eklézsiának 5 forinttal, mely kamattal együtt 6 forint (Gógán, 
1757); az adósságokról listát vezetnek (Gógán, 1760); kiadott pénzekről listát vezetnek (Gógán, 
1761); az eklézsia adósságait számba vette a vizitáció (Gógán, 1779 december); az adósságokat 
rendbe szedték, s szerződéseket írtak róluk (Gógán, 1792/7); adósság van kint szerződés nélkül, 
8 napon belül szerződést készítsenek róla, ezután semmit ne adjanak ki, csak szerződéssel (Gó-
gán, 1793/7); az adósságokat rendetlenül kezelik, rendbehozatalára két biztost rendel a vizitá-
ció (Gógán, 1795); a Zalányi fiak 100 forinttal adósok, de nem tudnak fizetni (Gógán, 1796/7). 
Gógánváralja: Az adósságok listája (Gógánváralja, 1745/1); jó kezesség mellett adtak ki pénzt 
(Gógánváralja, 1765); az eklézsia adósságait nem jegyezték fel pontosan, kezesség nélkül adták 
ki, kurátor és egyházfiak jövő vizitációig rendezzék (Gógánváralja, 1770 december); az eklézsia 
adósait számba vették (Gógánváralja, 1779 december). Harangláb: Kiadott pénze az eklézsiá-
nak 169 forint és 90 pénz (Harangláb, 1716); az adósok a náluk lévő adósságról adjanak kötelez-
vényt, mihamarabb befizessék (Harangláb, 1722/2); az adósságokat minden úton-módon szedje 
fel az anyaeklézsia (Harangláb, 1724); az adósságot szedje fel az eklézsia (Harangláb, 1725/7); az 
eklézsia régi adósságait külső tisztek segítségével szedjék fel az egyházfiak (Harangláb, 1726/2); 
az adósságokat keressék ki és szedjék fel (Harangláb, 1727/4); az eklézsia kint lévő pénzeit min-
denkitől szedjék fel a vármegyei tisztek segítségével (Harangláb, 1730/3); intik az eklézsiát és az 
egyházfiakat, hogy minden kiadott pénzt rendben tartsanak, kamatokat felszedjék (Harangláb, 
1737/3); a z adósságokat vegyék számba, és az 1737 óta lévő 276 forint követelést is (Harangláb, 
1741/4); az eklézsiának adósságai vannak Bogácson (Harangláb, 1747); az eklézsia Széki Sámuelt 
adóssággal vádolta, de a kurátor ellenkezőjét bizonyította (Harangláb, 179117. 1). Héderfája: Az 
eklézsia adósait feljegyzik (Héderfája, 1650 február); az eklézsia adósai (Héderfája, 1650 novem-
ber); adósok jegyzéke (Héderfája, 1653); a kint lévő pénzeket gyűjtsék be (Héderfája, 1655 no-
vember); az eklézsia adósságait szedjék fel jövő virágvasárnapig (Héderfája, 1680/I); az eklézsia 
pénze kint van, elveszett, az adósok mellé kezeseket rendeljenek (Héderfája, 1685); az eklézsia 
adósainak névsorát a lelkész magával vitte, adja vissza (Héderfája, 1700); a kint lévő adósságo-
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kért mustot ígértek őszre (Héderfája, 1701); az egyházfiak az adósságokat nem szedték fel (Hé-
derfája, 1723); az egyházfi bizonyos napon gyűjtse össze az eklézsiát, és az adósokkal állíttasson 
kezeseket (Héderfája, 1724/6); az egyházfiak az adósságokat szedjék fel, jövőben számoljanak el 
róla (Héderfája, 1726/2); a kiadott pénzek feljegyzetlenül és beszedetlenül vannak (Héderfája, 
1730/5); az adósságokat nem szedték rendbe a tavalyi meghagyás szerint, mind kezesség nélkül 
vannak (Héderfája, 1731/5); adósságpénz továbbra sincs felszedve (Héderfája, 1732); a héderfáji 
eklézsiának 222 forint kiadott pénze van (Héderfája, 1735 november); a pénzadósságokról lista 
van (Héderfája, 1742); akiknél pénz kamatja van kint, fizesse be a következő parciálisig, külön-
ben külső tisztek kezébe adják (Héderfája, 1754/2); tavalyi határozat érvényben marad, mert to-
vábbra is igen sok a beszedetlen kamat (Héderfája, 1755). Kerelő: A vizitáció elrendeli, hogy az 
adósságokat szedjék fel kamatostól, a jövedelmeket szaporítsák (Kerelő, 1738). Kerelőszentpál: 
Szakái Márton búzával adós az eklézsiának (Kerelőszentpál, 1677); a kint lévő pénzeket szedjék 
fel (Kerelőszentpál, 1712/III.2); az eklézsia adósainak és adósságainak felsorolása (Kerelőszent-
pál, 1717). Kiskend: Az adósságokat nem szedték fel (Kiskend, 1713); a Fodor Mihálynál lévő 
27,5 forintot az egyházfi 15 napon belül felvegye, különben büntetik, minden pénzt kezesség 
alatt adjanak ki (Kiskend, 1779 március/2). Kóródszentmárton: A kóródi és kóródszentmár-
toni eklézsiák kint levő pénzei (Kóródszentmárton, 1650); az eklézsia adósainak és készpénzei-
nek kimutatása, az adósok kötelezik magukat, hogy jövő Szent György napig megfizetik (Kó-
ródszentmárton, 1653); adósok és adósságuk feljegyzése (Kóródszentmárton, 1658); pénz van 
kiadva egymás között 40 forint (Kóródszentmárton, 1689); az eklézsia adósságait szedjék fel 
Szent Mihály napig, és felügyeletére rendeljenek valakit (Kóródszentmárton, 1698); az eklézsia 
adósságait 1721-ig visszamenőleg vizsgálják meg, és mindenkitől szedjék fel (Kóródszentmár-
ton, 1732/2); Gál Ferentzné fizesse meg adósságát az eklézsiának (Kóródszentmárton, 1738/5); az 
eklézsia adósságait szedjék fel (Kóródszentmárton, 1741/3); a kint lévő pénzek kamatját szed-
je be (Kóródszentmárton, 1742/3); Gál Ferenc 11 forinttal adós, igazítsa el (Kóródszentmárton, 
1743/2); az adósságokat karácsonyig szolgáltassák be (Kóródszentmárton, 1746); kölcsönadtak 
120 cseber meszet a Kornis udvarnak (Kóródszentmárton, 1790/5); a meszet még nem tudta visz-
szaszerezni az eklézsia (Kóródszentmárton, 1791/7); a mészről való kötelezvény nem került elő 
(Kóródszentmárton, 1795/7) 

Alaptőke. Egrestő: A kiadott pénzt kamatostól szedjék fel, a parciális majd határoz kiadásá-
ról (Egrestő, 1763 november); az eklézsia kamatra kiadott 50 forintja veszedelemben van, követ-
kező vizitációig szedjék fel (Egrestő, 1771); az alaptőke kamattal együtt veszélyben van (Egres-
tő, 1799/5). Gógán: Az eklézsia pénzeiről kimutatás van (Gógán, 1752 november). Gógánváral-
ja: Az eklézsiának semmi pénze nincs (Gógánváralja, 1684); az eklézsia pénze Arkosi Ádámnál 
van kimutatás szerint, az eklézsia vegye kezéhez, és ezután az egyházfiak gondoskodjanak róla 
(Gógánváralja, 1720/4-to). Harangláb: A kurátor adjon elismervényt a nála lévő 40 forintról 
(Harangláb, 1738/2); a 40 forint továbbra is Vita Sámuelnél maradhat, de számoljon el róla (Ha-
rangláb, 1740); Vita Sámuel a nála lévő 25 forintról számoljon el (Harangláb, 1744); a 25 forin-
tot Vita Sámuel húsvétig adja vissza az eklézsiának, különben kamatostól fogja megfizetni (Ha-
rangláb, 1746/2); Vita Sámuel befizetett 8 forintot templom és harangláb építésére (Harangláb, 
1747); Vita Sámuel 1 forint 8 dénárt fizetett be kemence javítására (Harangláb, 1748); az eklé-
zsia pénzét ígérték (Harangláb, 1766); az eklézsiának 144 forintja van (Harangláb, 1780); kama-
tozni kiadott pénz 131 forint van (Harangláb, 1783); az eklézsiának 52 forint és 72 dénár pénze 
van (Harangláb, 1784). Héderfája: Tőkepénz van 222 forint körül (Héderfája, 1736). Kerelő-
szentpál: Az eklézsiának 4 forint 92 dénár készpénze van (Kerelőszentpál, 1681); az eklézsia tő-
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kepénze kint van, szedjék fel, mert templomépítésre kell (Kerelőszentpál, 1713/1); a szentpáli és 
ugrai gyülekezet tőkepénz-kimutatása (Kerelőszentpál, 1723); a szentpáli és ugrai tőkepénzekről 
való számadás (Kerelőszentpál, 1725); a szentpáli eklézsia tőkekimutatása (Kerelőszentpál, 1732); 
a szentpáli és ugrai eklézsiák pénzeinek kimutatása (Kerelőszentpál, 1735 február); a szentpáli, 
ugrai és dellői eklézsiák tőkekimutatása (Kerelőszentpál, 1735 november, 1737); az eklézsia pén-
zét vagy szedjék fel, vagy adják ki kamatra (Kerelőszentpál, 1738/3); az ugrai, dellői és szentpáli 
eklézsiák alaptőkéinek kimutatása (Kerelőszentpál, 1740). Kiskend: A kiskendi leányegyház tő-
kepénzeinek kimutatása (Kiskend, 1738). Kóródszentmárton: Az eklézsia pénzeinek kimutatá-
sa (Kóródszentmárton, 1716, 1923, 1924); az eklézsia pénzvagyonának kimutatása (Kóródszent-
márton, 1725); az eklézsia pénzei (Kóródszentmárton, 1726); pénzek kimutatása (Kóródszent-
márton, 1727); eklézsiai pénzek kimutatása (Kóródszentmárton, 1728); eklézsia készpénze (Kó-
ródszentmárton, 1728 november); eklézsiai pénzek kimutatása (Kóródszentmárton, 1730); eklé-
zsia tőkepénzeinek kimutatása (Kóródszentmárton, 1731); kimutatás az eklézsia készpénzé-
ről (Kóródszentmárton, 1732); pénzekről való kimutatás (Kóródszentmárton, 1734); eklézsia 
kint lévő pénzei (Kóródszentmárton, 1735 február); készpénzek és kint lévő pénzek kimutatása 
(Kóródszentmárton, 1736); eklézsia pénzeinek megvizsgálása (Kóródszentmárton, 1738); eklé-
zsia pénzei (Kóródszentmárton, 1740); pénzekről kimutatás (Kóródszentmárton, 1741); eklézsia 
pénzügyi állapota (Kóródszentmárton, 1745 január); 121 forint van kiadva kamatra (Kóródszent-
márton, 1781); kb. 200 forintot adtak ki kamatra (Kóródszentmárton, 1784). 

Alispán. Désfalva: A hátrálék miatt megbüntette a vizitáció a gyülekezetet 12 forintra, a bír-
ság behajtását „a Szent Visitatio recommendájja titulatus viceispány uramnak" (Désfalva, 1738). 
Gógán: Volkány Györgyöt adják ki az alispánnak, mert már rég nem fizet bért (Gógán, 1800/3). 
Kóródszentmárton: Az alispántól tudakozzák meg, miért büntették a felsorolt személyeket, s 
ha jogos a büntetés, akkor az egyházi törvények szerint is büntetni kell őket (Kóródszentmár-
ton, 1791/6). 

Áldomás. Kóródszentmárton: Az egyházfi beiktatásakor és búcsózásakor ne adjon áldo-
mást (Kóródszentmárton, 1738/7). 

Anyaegyházközség. Désfalva: A leányegyház nem értett egyet az anyaegyházzal, ezért a lel-
készt nem marasztották meg, a vizitáció inti őket a materrel való békességre (Désfalva, 1745/1). 
Egrestő: Az anyaegyház és a filia között békesség van (Egrrestő, 1742/1). Kiskend: A kiskendi 
filia anyaegyházzá lett (Kiskend, 1763). 

Approbatae Constitutiones. Egrestő: Nagy László fizessen bért a lévitának az Approbata 
cikkelye szerint (Egrestő, 1752); Szentkirályiné jobbágya köteles quartat fizetni az Approbatae 
Constitutiones szerint (Egrestő, 1779 március). Gógán: A jobbágyföldek után a possessorok kö-
telesek a quartat kiadni az Approbatae Constitutiones szerint (Gógán, 1716/11, 12). Gógánvár-
alja: Gábor Mihály egyházfit a lelkész családja elleni rágalmazó szavaiért az Approbata vonat-
kozó cikkelye szerint büntetik (Gógánváralja, 1756/3). Harangláb: László György és felesége 
ne zaklassa a lelkész családját, mert az Approbatae Constitutiones szerint büntetik (Harangláb, 
1740/1). 

Árva. Kóródszentmárton: A lelkész úgy egyezzen meg az előző lelkész árváival, hogy sen-
kinek kára ne származzon belőle (Kóródszentmárton, 1748/3). 

Becsületsértés. Gógán: Kopán Istvánné férjével együtt kövesse meg a lelkész családját a 
sértegetésért (Gógán, 1716/6); a tanító becstelenségeket mondott az eklézsiára („szart hajtok az 
ecclesiara") és Volkán Istvánra („paraszt seggből esett Száva Péter uramnak kulcsára") (Gógán, 
1725); Bota Péter a mestert meghazudtolta, kövesse meg (Gógán, 1746/1); a cseléd illetlen sza-
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vakat szólt a lelkészről és családjáról, ezért nyelvváltsággal (emenda linguae) bünteti a vizitáció 
(Gógán, 1759). Gógánváralja: A lelkészt azzal vádolták, hogy az eklézsia ládájából egy földről 
szóló levelet kivett, és átadott Sombori Lajosnak, a lelkész tagadja, és tanúkkal bizonyítja igaz-
ságát, az alaptalanul vádaskodókat figyelmezteti a vizitáció (Gógánváralja, 1786). Kiskend: Al-
bert György csúnyán szólt a lelkészhez, kövesse meg eklézsia előtt (Kiskend, 1784/1). Kóród-
szentmárton: Farkas Mihály a mestert és feleségét mocskolta, büntetik (Kóródszentmárton, 
1759); a lelkész Júdásnak és farizeusnak nevezte az egyházfit, megbüntetik, kövesse meg az egy-
házfit (Kóródszentmárton, 1771). 

Biblia. Harangláb: A lelkész nem olvas Bibliát (Harangláb, 1756). Héderfája: A lelkész nem 
olvas Bibliát (Héderfája, 1713). 

Békítés. Egrestő: Barabás György feleségét nem házánál tartja, béküljenek meg, és a nő 
menjen vissza férjéhez (Egrestő, 1798/6). Gógán: Sütő Györgyné lakjon együtt férjével, külön-
ben a vizitáció excommunikálja őket (Gógán, 1722/1); Barabás Istvánt intik, hogy feleségével 
egy kenyéren éljenek (Gógán, 1739). Gógánváralja: Debreczeni Mihály és Nagy Mária éljenek 
együtt, hasonlóképpen Pongrátz József és Albert Anna is (Gógánváralja, 1762/2, 3); Aszalós Mi-
hály és Osváth Mária éljenek együtt békességben (Gógánváralja, 1763 január/i). Harangláb: 
Zöld Istók feleségével lakjon, különben a gyülekezetben ne tűrjék (Harangláb, 1730/1). Héder-
fája: Tamási Mihály feleségével éljen békességben, különben kemény büntetést kap (Héderfá-
ja, 1722/1); Köpeczi Sámuel félévi házasság után feleségét elküldte házától, vigye vissza magá-
hoz (Héderfája, 1775/2). Kóródszentmárton: Sarkadi György és a lelkész megbékéltek (Kóród-
szentmárton, 1677); Sásvári béküljön meg Gál Ferencznével a vizitáció előtt (Kóródszentmárton, 
1738/3); Farkas Zsigmond béküljön meg a lelkésszel, és járjon templomba (Kóródszentmárton, 
1740/2); a lelkész és Sepsi György békéljenek meg (Kóródszentmárton, 1745 január/i). 

Bér, bérlő. Kóródszentmárton: A kocsma bérlője pereskedett az eklézsia fórumán Kolosvári 
Lászlóval, Kolozsvári az ítéletet nem fogadta el, nyolc napon belül kérheti a per áthelyezését (Kó-
ródszentmárton, 1783/1). 

Bíró (judex, juratus judex). Egrestő: A vizitáción jelen van a bíró (Egrestő, 1648). Erzsé-
betváros: Az eklézsiai tagjai, ha megfenyítik őket, panaszt tesznek a városi bírónak; ne vigye ki 
senki az eklézsiai fórumról az ügyét (Erzsébetváros, 1782/1). Gógán: A vizitáción jelen van a gó-
gáni és a gógánváraljai bíró is (Gógán, 1650 február); mindkét falu bírója jelen van a vizitáción 
(Gógán, 1650 december); a gógáni és a gógánváraljai falusbíró is részt vesz a vizitáción (Gógán, 
1653, 1654, 1655, 1657, 1685); az eklézsia földeit felosztották, mást adtak, írás még nincs róla, az 
egyházfi a főbírótól kérje ki a földekről szóló leveleket (Gógán, 1795). Gógánváralja: A falusbíró 
jelen van a vizitáción (Gógánváralja, 1712). Héderfája: A vizitáción jelen van a falusbíró (Hé-
derfája, 1648); az anyaegyház és a filia falusbírója is jelen van a vizitáción (Héderfája, 1653, 1655 
november); a falu bírója jelen van a vizitáción (Héderfája, 1711). Kerelő: Kerelő és Búzásbesenyő 
falusbírója is jelen van a vizitáción (Kerelő, 1655). Kerelőszentpál: A falusbíró képe jelen van a 
vizitáción (Kerelőszentpál, 1650); a vizitáción a szentpáli és ugrai falusbíró is jelen van (Kerelő-
szentpál, 1651). 

Bor. Dicsőszentmárton: 9 veder bora van az eklézsiának, a többit eladták (Dicsőszentmár-
ton, 1750) Gógán: Az eklézsia bora árának egy részét még nem fizették be (Gógán, 1650 decem-
ber); az eklézsiának 2 hordó bora van (Gógán, 1654); a gógániaknak 18 veder, a váraljaiaknak 40 
veder boruk van (Gógán, 1690); az eklézsiának 40 veder bora van (Gógán, 1712); bor 17 vederrel 
van (Gógán, 1713); bora van az eklézsiának 2 veder 2 ejtel (Gógán, 1722); az eklézsiának 35 veder 
bora van (Gógán, 1724); 17 veder és 4 ejtel bora van az eklézsiának (Gógán, 1725); gógányiaknak 

647 



T á r g y m u t a t ó • Gondnok (curator), fógondnok (inspector curator) 

20, váraljaiaknak 12 veder boruk van (Gógán, 1726); a váraljaiaknak 22 veder, a gógániaknak 
15 veder boruk van (Gógán, 1744); a gógáni eklézsiának 20 veder bora van (Gógán, 1747); a gó-
gániaknak 16 veder, a váraljaiaknak 32 veder boruk van (Gógán, 1749); Gógánban 36 veder, Vár-
alján 37 veder bor van (Gógán, 1750); a gógáni eklézsiának 20 veder bora van (Gógán, 1755); az 
eklézsiának 30 veder bora volt, melyet eladott 15 forintért (Gógán, 1761); eklézsiának 29 veder 
bora van (Gógán, 1763 január); bora volt az eklézsiának 34 veder, ezt eladták 12 német forinton 
(Gógán, 1765); túl sok bort elköltöttek az eklézsiáéból, ezért jövőben fizessen be mindenki 3-3 
kupa mustot (Gógán, 1793). Gógánváralja: A gógániaknak 28 veder, a váraljaiaknak 1 hordó 
,két veder héján negyvenes" boruk van (Gógánváralja, 1689); idei bor van 50 veder körül (Gó-
gánváralja, 1712); idei termésből 24 veder bor van (Gógánváralja, 1713); az eklézsiának 4 és fél 
veder bora van (Gógánváralja, 1720); 36 veder bor van (Gógánváralja, 1728); az eklézsiának n ve-
der bora volt, kikorcsomárolták (Gógánváralja, 1758); 20 veder bort kocsmároltak ki 12 forintért 
(Gógánváralja, 1761); az eklézsiának 60 veder borát 30 német forintért adták el (Gógánváralja, 
1765); az eklézsiának 20 veder bora van (Gógánváralja, 1781). Harangláb: Az eklézsiának 11 ve-
der bora van (Harangláb, 1712 március); az eklézsiának 25 veder bora van (Harangláb, 1712 de-
cember); 10 veder bor van (Harangláb, 1735 november); a kurátornál az eklézsiának 7 veder bora 
van (Harangláb, 1748); az eklézsiának 14 veder bora van (Harangláb, 1755); ezelőtt néhány évvel 
az eklézsia tagjai bort gyűjtöttek, melyet kiadtak kamatra, az új kurátorok számba vegyék eze-
ket, és újra adják ki eklézsia hasznára (Harangláb, 1776 november/2). Héderfája: A kiadott bo-
rokról vegyenek számot (Héderfája, 1689); az eklézsiának 69,6 ejtel bora van (Héderfája, 1724); 
50 veder bor van kiadva a kocsmára (Héderfája, 1726); 54 veder bor van (Héderfája, 1732); 38,5 
veder interes bor van (Héderfája, 1755); 54 veder bort kocsmároltak ki, jött belőle 10 forint (Hé-
derfája, 1757); a tavalyi és idei bor árát még nem szedték fel az egyházfiak (Héderfája, 1758/2). 
Kerelőszentpál: Az eklézsiának 11 veder bora van (Kerelőszentpál, 1714 február). 

Boszorkány. Héderfája: Soós Jánosnét boszorkánysággal vádolják, tisztítsa magát a vádak 
alól, különben kiközösítik (Héderfája, 1731/6). 

Botránkozás. Désfalva: Fodor Istvánné botránkoztató viselkedése és szitkozódása megbizo-
nyosodott, a vizitáció előtt eklézsiát követett (Désfalva, 1750/4); Fodor Sámuel a vizitációt meg-
zavarta, félbeszakította, parciális elé idézték (Désfalva, 1795); Szentiványi Mózes továbbra is 
botránkoztat (Désfalva, 1796/3, 4). Dicsőszentmárton: Bordás leánya a németekkel társalgott 
és botránkoztatott (Dicsőszentmárton, 1741/1). Egrestő: Gál Gáborné a vizitáció ellen szólt, 
a főispán intézkedjen (Egrestő, 1779 december/i). Erzsébetváros: Szabó Mihály részegen ment 
templomba, ezért a lelkész kiküldte az istentiszteletről (Erzsébetváros, 1741); Őri Lakatos Ist-
ván botrányos életet él feleségével, a vizitációnak is ellentmondott (Erzsébetváros, 1743/2); a lel-
kész felesége botránkoztató életű (Erzsébetváros, 1764); Vátzi Péter botrányos életű (Erzsébet-
város, 1792/6); Vátzi Péter továbbra is botrányos életet él (Erzsébetváros, 1796/6); Mezei Gergely 
és felesége botrányos életet élnek (Erzsébetváros, 1800/4). Gógán: Farkas István botránkoztató 
társalgást folytat Mihács Ferenc szolgálójával (Gógán, 1724); botránkoztató személyek nincse-
nek (Gógán, 1788/4); botrányos életű nincs az eklézsiában (Gógán, 1789/4); botrányos életűek 
nincsenek (Gógán, 1791/6); botránkozókról nincs hír (Gógán, 1793/6). Gógánváralja: Tövissi 
Zsuzsánna a templomból való kijövetelekor botránkoztat (Gógánváralja, 1763 november); Deb-
reczeni Mihályné botránkoztató személy (Gógánváralja, 1766); botrányos életűek nincsenek 
(Gógánváralja, 1788/4, 1789/4, 1790/4, 1791/6, 1793/6, 1796/5, 1797/6); Szilágyi Zsigmondné nem 
jár templomba (Gógánváralja, 1798/6); botrányos életűek nincsenek (Gógánváralja, 1799/6); 
Szolokmai Mihály nem jár templomba (Gógánváralja, 1800/6). Harangláb: Két személy a re-
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formátus vallást káromlotta, kalodáztassák meg őket (Harangláb, 1712 december); Daczóné 
Bárdi Krisztina legényeket járat magához (Harangláb, 1730/1); Szász György külön lakik fele-
ségétől, botránkoztató életet élnek (Harangláb, 1763 január/i); botrányos életűek nincsenek az 
eklézsiában (Harangláb, 1794/6, 179516, 1796/5, 1798/5). Héderfája: Bali Ferencz, Kántor Mi-
hályné, Szabó Mihályné, Bordi Györné és Laczkó Istvánné botrányos életűek, Bali Ferencet 
és Bordi Györgynét a vizitáció felmentette (Héderfája, 1756/2); botrányos életűek nincsenek 
(Héderfája, 1789/4, 1793/6); Szász Miklós, iffjabb Bordi Sámuel, iffjú Bali Sámuel, Szőke Mi-
hály botrányosan élnek (Héderfája, 1798/6). Kiskend: Botrányos életűek nincsenek (Kiskend, 
1788/4,1789/4,1790/4); egy cigány rossz hírben van, Albert István nem jár templomba (Kiskend, 
1792/6); botránkoztatok nincsenek (Kiskend, 179316, 1795I5, 1796/6, 1797I6, 1798/4, 1800/4). 
Kóródszentmárton: Sepsi Istvánnét intik, hogy ne viselkedjen botrányosan (Kóródszentmár-
ton, 1713/3); botrányos életűek nincsenek (Kóródszentmárton, 1792/6, 1794/6); Boronyai János 
nem engedelmeskedik az eklézsiának (Kóródszentmárton, 1795/6); botrányos életűek nincsenek 
(Kóródszentmárton, 1797/6). 

Brachium seculare - lásd Karhatalom. 
Canon. Kóródszentmárton: A lelkész Canon ellen vétett, mert a bűnösöket este, a maga 

házánál mentette fel (Kóródszentmárton, 1758); a lelkész kánon ellen esketett össze egy párt, 3 
forintra büntetik (Kóródszentmárton, 1763 január/3). 

Cinterem. Egrestő: A cinterem romos állapota miatt büntetik az eklézsiát (Egrestő, 1752/3); 
Verebélyi úr ajtót vágatott a cinterembe és elutalta, emellett lovait is ott tartja éjszakánként (Eg-
restő, 1792). Gógán: A cinterem nem jó, ezért az egyházfit büntetik (Gógán, 1712/1); a lelkész a 
cinteremben tartja négy ökrét (Gógán, 1734); a cinterem nem jó (Gógán, 1735 november); Vár-
alján a cinterem romos állapotban van (Gógán, 1736); a cinterem „puszta", az egyházfi építtesse 
meg (Gógán, 1741 március); senki ne tartsa a kenderét a templom cintermében, aki mégis, an-
nak kenderét az egyházfi kidobhatja (Gógán, 1748/2). Gógánváralja: A cinterem palánkja fe-
detlen, az egyházfiak fedessék meg (Gógánváralja, 1728); a cinterem sem Gógánban, sem Vár-
alján nem jó (Gógánváralja, 1730/3); a lelkész ajtót csinált a cinterembe, szénáját ott tartja (Gó-
gánváralja, 1758); a lelkész állatait a cinteremben tartja, megtiltja a vizitáció (Gógánváralja, 1763 
január/4). Harangláb: A cinterem rossz (Harangláb, 1730). Héderfája: Mikefalván a templom 
körüli cinterem nem jó (Héderfája, 1730); a cinterem Héderfáján födetlen, Mikefalván elégették 
egy részét (Héderfája, 1731/5); a cinterem körüli kerítések rosszak (Héderfája, 1740); a cinterem 
romos állapotban van (Héderfája, 1747); a cinteremben senki ne ásson sírt a templomhoz közel, 
legalább 7 öl legyen a távolság a faltól (Héderfája, 1763/1). 

Conventio, díjlevél. Dicsőszentmárton: A lelkész díjlevele (Dicsőszentmárton, 1749 Conscr.). 
Domáld: A domáldiaktól az erzsébetvárosi lelkésznek járó gabona- és borfizetés (Domáld, 1773) 
Erzsébetváros. Apafi Mihály ebesfalvi udvarától a lelkésznek járó fizetés (Erzsébetváros, 1677); 
a lelkész díjlevele (Erzsébetváros, 1714). Gógán: A lelkészi és rektori díjlevél Gógánból és Gó-
gánváraljáról (Gógán, 1676); a lelkész és iskolamester díjlevele (Gógán, 1714); lelkészi és iskola-
mesteri díjlevél (Gógán, 1749). Gógánváralja: A lelkész és mester díjlevele (Gógánváralja, 1749). 
Héderfája: Papi díjlevél a két eklézsia hallgatóitól és a Bethlen, illetve Bagothai udvar részéről 
(Héderfája, 1676); a lelkész és a mester díjlevele (Héderfája, 1714, 1749). Kerelő: Lelkészi díjle-
vél (Kerelő, 1676). Kerelőszentpál: Lelkészi és tanítói díjlevél (Kerelőszentpál, 1676); a lelkészi 
és a mesteri díjlevél (Kerelőszentpál, 1714). Kiskend: Lelkészi és mesteri díjlevél (Kiskend, 1714); 
lelkészi és mesteri díjlevél (Kiskend, 1749). Kóródszentmárton: Lelkészi és tanítói díjlevél (Kó-
ródszentmárton, 1676, 1714, 1749). 
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Continua Tábla. Erzsébetváros: A kurátor szolgáltassa be a bért, különben a Continua 
Táblának kiadják (Erzsébetváros, 1776/1). Héderfája: A gyerekeiket iskolába nem adó szülőket 
név szerint kiadják a Continua Táblához (Héderfája, 1785/1). 

Cursus (körlevél). Gógán: Az egyházfiak nem vitték el a cursust (Gógán, 1736). Kóród-
szentmárton: A cursust az eklézsia nem akarja hordozni (Kóródszentmárton, 1741). 

Dézsma. Gógán: Akik szőlőt fogtak fel eklézsia neve alatt, a dézsmát adják ki, a falu adót 
ne vessen rá (Gógán, 1749/2). 

Díjlevél - lásd Conventio. 
Dislocatio — lásd Papmarasztás. 
Dohány, pipa. Harangláb: A lelkész dohányzik, hagyja abba, inti a vizitáció (Harangláb, 

1727/1). 
Egyházfi. Désfalva: Az egyházfi bemehet a birtokosok udvarába, mikor eklézsiai ügyekben 

jár el (Désfalva, 1720); az egyházfit 3 forintra bünteti a vizitáció (Désfalva, 1757); az egyházfi 8 
nap alatt mulasztásait kijavítsa, különben az esperes megbünteti (Désfalva, 1799/3). Dicsőszent-
márton: Az egyházfit 3 forintra bünteti a vizitáció a restanciák miatt (Dicsőszentmárton, 1741/3); 
az egyházfi a tőkét is felszedje azoktól, akik a kamatot nem fizetik (Dicsőszentmárton, 1770/1). 
Egrestő: Az egyházfiakat 3-3 forintra bünteti a vizitáció a tapasztalt hiányosságokért (Egrestő, 
1713/7); a tavalyi egyházfiakat bünteti a vizitáció a restanciák miatt (Egrestő, 1714/1); az egyház-
fiakat a vizitáció bünteti (Egrestő, 1731/4); az egyházfiak a tavalyi határozathoz nem tartották 
magukat, ezért 3-3 forintra büntetik őket (Egrestő, 1738/2); a tavalyi egyházfiakat 3-3 forintra 
bünteti a vizitáció (Egrestő, 1742/2); intik az egyházfiakat, hogy jobban odafigyeljenek az eklé-
zsia javaira, az újak választása karácsonykor történjen (Egrestő, 1749/4); a leköszönő egyházfi szá-
moljon el (Egrestő, 1750); a gondatlanság miatt és a sok restancia miatt mind az egyházfi, mind 
jobbágya marháját elkötik (Egrestő, 1751/1, 3); az egyházfi és kurátor fizesse meg a kárt, mert mi-
attuk maradt a quarta a mezőn (Egrestő, 1752/1); a tavalyi egyházfiakat 3 forintra büntetik a res-
tanciák miatt (Egrestő, 1754); az egyházfiakat a rendetlen bérfizetésért 3 forintra büntetik (Egrestő, 
1756/2); a régi restanciák miatt az akkori egyházfiakat bünteti a vizitáció 3 forintra egyenként 
(Egrestő, 1757/2); az egyházfi nem szerzett vetőmagot a földbe, ezért a búza árának felét fizesse 
meg (Egrestő, 1757/4); az eklézsia restanciáit az egyházfiak kamatostól szedjék fel (Egrestő, 
1759/2); az egyházfit bünteti a vizitáció a romos épületek miatt (Egrestő, 1761/2, 3); egyházfiakat 
büntetik (Egrestő, 1763 január); egyházfiak büntetése 3 forint a restanciákért (Egrestő, 1765/1); 
az egyházfiak szedjék fel a bért (Egrestő, 1775); intik az egyházfit, hogy a romlásokat javíttassa 
(Egrestő, 1784 observatio/3). Erzsébetváros: Az ernyeiek egyházfit állítsanak, különben megbün-
tetik őket (Erzsébetváros, 1716/1); az egyházfi a parókia és iskola körüli romlásokat javíttassa ki, 
a restanciákat szolgáltassa be (Erzsébetváros, 1726); egyházfit a mulasztások miatt bünteti a vi-
zitáció (Erzsébetváros, 1727); a tavalyi egyházfit büntetik a mulasztásokért (Erzsébetváros, 1728 
január/2); Ernyében nincs egyházfi (Erzsébetváros, 1728 január/3); a z egyházfiakat 3 forintra bün-
tetik, amiért a lelkész bérét nem szolgáltatták be időben (Erzsébetváros, 1742); amely egyházfi 
idejéből restanciája van a lelkésznek, azt az illető egyházfi köteles beszolgáltatni (Erzsébetváros, 
1747); minden egyházfi köteles a maga idejebeli restanciákat felszedni, akit megválasztanak, vál-
lalja fel (Erzsébetváros, 1755); egyházfi nem végzi kötelességét, panaszolja a lelkész (Erzsébetvá-
ros, 1784/1). Gógán: Az egyházfiakat 3-3 forintra bünteti a vizitáció a tapasztalt hiányosságo-
kért (Gógán, 1712/1); egyházfiakat 3—3 forintra büntetik a számadás elmaradása és az adósságok-
ban tapasztalt zavar miatt (Gógán, 1713); az egyházfiak szedjék fel a fizetéseket (Gógán, 1716/7); 
a hivatalban lévő egyházfiakat inti a hibák kijavítására (Gógán, 1726/1); az egyházfiakat bünte-
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tik a restanciákért (Gógán, 1727/2); az egyházfiak büntetést kapnak a hiányosságok miatt (Gó-
gán, 1728 január/4); intik az egyházfiakat az adósságok és kamatok felszedésére (Gógán, 1732/2); 
az egyházfiak büntetődnek a sok hiányosság miatt (Gógán, 1735 november); a tavalyi egyházfit 
a sok ruina és a restanciák miatt 3 forintra büntetik (Gógán, 1741 március); az egyházfit intik, 
hogy a mester fizetését beszedje (Gógán, 1744); az egyházfiak hivataluk végén mindenről adja-
nak számot (Gógán, 1765); az egyházfit nem becsülőket büntessék először egy, majd, ha vissza-
eső, két kupa borral, de a büntetés ne haladja meg az egy forintot (Gógán, 1767/2). Gógánvár-
alja: Az egyházfiakat 3 forintra büntette a vizitáció (Gógánváralja, 1712/1); az egyházfiakat a mu-
lasztásokért büntetik (Gógánváralja, 1713/3); az egyházfiakat nem büntetik, inti a vizitáció a hi-
bák kijavítására (Gógánváralja, 1728); az egyházfiakat 3-3 forintra büntetik (Gógánváralja, 1738/3); 
az egyházfiakat a tavalyi és korábbi hátrálékokért 3-3 forintra bünteti a vizitáció (Gógánváralja, 
1741/3); Székely József nem akarja az egyházfiúi hivatalt viselni (Gógánváralja, 1747); figyelmez-
teti az egyházfiakat a vizitáció, hogy a restanciákat szedjék fel (Gógánváralja, 1754); az egyházfiak 
addig ne tegyék le hivatalukat, amíg minden restanciát és bért fel nem szedtek (Gógánváralja, 
1776/2); mivel Székely Lászlótól nem szedték fel a bért és elszökött, ezért a fizetést az egyházfiak 
kötelesek megadni (Gógánváralja, 1778/1); két legényegyházfit válasszanak, hogy azok felügyel-
jék a fiatalok templomi katekizációját (Gógánváralja, 1781); ifj. Székely János tavalyi egyházfit 
másfél forintra büntették, amiért fát hozott az eklézsia erdejéből (Gógánváralja, 1799). Harang-
láb: Sem a désfalvi, sem a haranglábi egyházfiak a fizetést be nem szolgáltatták (Harangláb, 1713/6, 
7); az egyházfiak a kintlévő pénzekről is vezessenek nyilvántartást (Harangláb, 1716/3); az egy-
házfit 3 forintra bünteti a vizitáció (Harangláb, 1720/II. 3-tio); az egyházfi nem elég erélyes ek-
lézsiai dolgokban (Harangláb, 1722/1); az egyházfit büntetik a restanciák be nem szolgáltatásá-
ért, a csűr meg nem fedéséért (Harangláb, 1723/4); az egyházfiakat büntetik a restanciákért és a 
rossz épületekért (Harangláb, 1727/3); az egyházfiak szedjék fel a hátrálékokat (Harangláb, 1728 
január/5); a tavalyi egyházfit a vizitáció bünteti a restanciák miatt, az újat intik, hogy az elma-
radt fizetéseket beszolgáltassa (Harangláb, 1730/2); a désfalvi egyházfiakat 12 forintra bünteti a 
vizitáció sok mulasztásaikért (Harangláb, 1730/4); olyan egyházfit válasszanak, akinek szabad-
ságot adnak, hogy mindenféle eklézsiai dologban eljárhasson, és szabadsága legyen (Harangláb, 
1731); a filiában nincsen egyházfi (Harangláb, 1732); az egyházfiak minden restanciát beszedje-
nek (Harangláb, 1734); az egyházfi a restanciákat szedje fel, különben 3 forintra büntetik (Ha-
rangláb, 1738/3); az egyházfiakat a mulasztásokért 3 forintra büntetik (Harangláb, 1740/3); az 
egyházfiak a restanciákat fizessék be, különben a lelkészt hivatalától eltiltják (Harangláb, 1743/3); 
az egyházfiak 15 nap alatt fizessék be a restanciákat (Harangláb, 1748/2); a tanító hátrálékai mi-
att az egyházfiakat 1-1 forintra bünteti a vizitáció (Harangláb, 1750/1); az egyházfit a restanciá-
kért, a templom állapotáért 3 forintra bünteti a vizitáció (Harangláb, 1756); az egyházfi marháját 
elkötik, ha 8 nap alatt a restanciákat nem szolgáltatja be (Harangláb, 1783/1); az egyházfit 3 fo-
rintra bünteti a vizitáció, mert nem hordatta be rendesen a búzabért, és a szántást sem mindenki 
vitte véghez (Harangláb, 1798/3). Héderfája: Az egyházfi ugyanúgy büntetheti az ellenkezőket 
és vakmerőket, mint a falusbíró (Héderfája, 1680/II); aki nem becsüli az egyházfit, és nem hall-
gat rá, azt 3 forintra büntessék (Héderfája, 1701); a tavalyi egyházfit 3 forintra bünteti a vizitáció 
(Héderfája, 1713/4); a tavalyi egyházfit 3 forintra büntetik (Héderfája, 1714/3); az egyházfiakat 
inti a vizitáció, hogy az épületeket javítsák (Héderfája, 1715/3); a tavalyi héderfáji és mikefalvi 
egyházfit egyaránt bünteti a vizitáció (Héderfája, 1721/8); a héderfáji és mikefalvi egyházfiakat 
egyaránt 3-3 forintra büntetik (Héderfája, 1722/2); az egyházfiakat a hiányosságokért nem bün-
teti a vizitáció, de figyelmezteti a kint lévő bérek és adósság felszedésére (Héderfája, 1723/3); az 
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egyházfiakat büntetik a károkért, adósságokért (Héderfája, 1725/2); mindkét egyházfit büntetik 
a hiányosságokért (Héderfája, 1726/2); az egyházfit büntetik (Héderfája, 1727/2); az egyházfiakat 
büntetik a mulasztásokért (Héderfája, 1728 január/i); a tavalyi egyházfiakat büntetik a sok hiá-
nyosságért (Héderfája, 1730/5); az egyházfiakat büntetik a hiányosságokért (Héderfája, 1731/5); 
az egyházfiakat a hiányosságok pótlására és igazítására kéri a vizitáció (Héderfája, 1734/3); az 
egyházfiakat büntetik a restanciák miatt (Héderfája, 1735 november); az egyházfiságot házhelyek 
után viselik a faluban, a vizitáció megtiltja, és a régi szokást visszaállítja, tudniillik, hogy felvált-
va viseljék (Héderfája, 1738/1); az egyházfiakat inti a vizitáció, hogy a kint lévő adósságokat fel-
szedjék (Héderfája, 1738/2); az egyházfiakat a rossz parókiáért 3-3 forintra büntetik (Héderfája, 
1740/3); az egyházfiakat 3-3 forintra büntetik (Héderfája, 1754/1); az egyházfiakat 3-3 forintra 
büntetik a hátrálékok miatt (Héderfája, 1758/2); az egyházfiakat kánon szerint büntetik (Héder-
fája, 1762/1); az egyházfiakat büntetik az omladozó épületek miatt (Héderfája, 1770/2); az egy-
házfiakat hanyagságukért büntetik (Héderfája, 1775/1); az egyházfiakat figyelmeztetik, hogy a 
romlásokat 2 hét alatt kijavítsák (Héderfája, 1783/3); az egyházfiakat 3-3 forintra büntetik, ami-
ért a romlásokat nem javították meg (Héderfája, 1785/4). Kerelő: A kerelői egyházfit 3 forintra 
bünteti a vizitáció a számadás hiányosságaiért (Kerelő, 1713/4). Kerelőszentpál: Az egyházfi az 
engedetleneket 1 forintig büntetheti (Kerelőszentpál, 1680); az egyházfiaknak engedelmeskedje-
nek (Kerelőszentpál, 1701); az egyházfiakat 3—3 forintra büntetik (Kerelőszentpál, 1713/4); a del-
lőiek egyházfit állítsanak (Kerelőszentpál, 1713/5); az egyházfiakat a hiányosságokért bünteti a 
vizitáció (Kerelőszentpál, 1717/4); az egyházfiakat büntetik a ruinakért (Kerelőszentpál, 1721/10); 
Kondor Mihály nem vállalta az egyházfiságot, ezért 12 forintra büntetik (Kerelőszentpál, 1722/2); 
a szentpáli és ugrai egyházfit bünteti a vizitáció (Kerelőszentpál, 1722/3); az egyházfiakat a hiá-
nyosságokért büntetik (Kerelőszentpál, 1723/3); mindhárom egyházfit inti a vizitáció a hátrálékok 
beszolgáltatására (Kerelőszentpál, 1724/2); az egyházfiakat intik a restanciáik beszolgáltatására 
(Kerelőszentpál, 1725/2); az egyházfiakat büntetik a hátrálékok és romlások miatt (Kerelőszent-
pál, 1726); az egyházfiakat büntetik a hátrálékok és romlások miatt (Kerelőszentpál, 1727/3); az 
egyházfiakat büntetik, mivel kertet nem csináltak a papilak körül (Kerelőszentpál, 1728 janu-
ár/2); az ugrai egyházfit büntetik (Kerelőszentpál, 1728 január/4); mindhárom egyházfit bünte-
tik a hiányosságokért (Kerelőszentpál, 1728 november/3); a tavalyi egyházfiakat büntetik (Kere-
lőszentpál, 1731 január/2); egyházfiakat büntetik a hiányosságok miatt (Kerelőszentpál, 1731 no-
vember); az egyházfiak építsék meg a romlásokat (Kerelőszentpál, 1732); az egyházfiakat bünte-
tik a fizetések be nem szolgáltatása miatt (Kerelőszentpál, 1734/4); a szentpáli és ugrai egyház-
fiakat büntetik, mert a tavalyi Ígéreteiket nem teljesítették (Kerelőszentpál, 1735 november/2); az 
egyházfiakat büntetik a romlásokért (Kerelőszentpál, 1737); a sok hátralék miatt büntetik az egy-
házfiakat (Kerelőszentpál, 1738/2); az egyházfiakat pénzbüntetéssel sújtja a vizitáció (Kerelőszent-
pál, 1740/6). Kiskend: Az egyházfit a vizitáció elé küldték, de a vizitátorok parancsát nem kö-
zölte az eklézsiával (Kiskend, 1783); aki mocskolja, bántalmazza a kurátort és az egyházfit, 1 fo-
rintra büntessék (Kiskend, 1786/3). Kóródszentmárton: Az egyházfira mindenki hallgasson, se-
gítségére legyen a bíró is (Kóródszentmárton, 1701/3); a tavalyi egyházfit 3 forintra büntetik a 
hiányosságokért (Kóródszentmárton, 1714/3); a tavalyi egyházfiakat büntetik a hátrálékok miatt 
(Kóródszentmárton, 1721/4); a tavalyi egyházfit 3 forintra büntetik a restanciák miatt (Kóród-
szentmárton, 1722/2); a három évvel korábbi egyházfiak büntetésüket az egyház pénzéből kivet-
ték, vegye meg rajtuk az eklézsia (Kóródszentmárton, 1722/3); az egyházfiakat büntetik a hiá-
nyosságokért (Kóródszentmárton, 1724/3); az egyházfiak a romlásokat javítsák meg (Kóródszent-
márton, 1725); a tavalyi egyházfiakat büntetik (Kóródszentmárton, 1726/2); a tavalyi egyházfiak 
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büntetést kapnak, a mostaniak a hibák kijavítására kötelesek (Kóródszentmárton, 1727/2); a ta-
valyi egyházfiakat büntetik, a mostaniak szedjék fel a kamatot (Kóródszentmárton, 1728/2); az 
egyházfiakat büntetik a hátrálékok és a romos épületek miatt (Kóródszentmárton, 1728 novem-
ber/3); az egyházfiakat büntetik a romos épületekért (Kóródszentmárton, 1731); az egyházfiakat 
büntetik a hátrálékok miatt (Kóródszentmárton, 1734/1); az egyházfit a sok gondatlanságért bün-
teti a vizitáció (Kóródszentmárton, 1735 február); az egyházfit büntetik a romlások miatt (Kó-
ródszentmárton, 1735 november); az egyházfiak a tavalyi hátrálékokat fizessék be (Kóródszent-
márton, 1736); az egyházfiak viseljenek gondot az eklézsia javaira (Kóródszentmárton, 1741/2); az 
egyházfi választását jóváhagyja a vizitáció (Kóródszentmárton, 1742/2); az egyházfit közös akarattal 
válasszák, szabad legyen egy-két kupa borig büntetnie (Kóródszentmárton, 1743/3); a z egyházfiak 
javítsák meg a romlásokat (Kóródszentmárton, 1748/3); egyházfiakat büntetik a hátrálékok és 
romlások miatt (Kóródszentmárton, 1750); az egyházfiakat a romlások miatt büntetik (Kóród-
szentmárton, 1765); a tavalyi egyházfi adjon számot az eklézsia fáiról (Kóródszentmárton, 1788). 

Eklézsiakövetés (reconciliatio). Désfalva: Fodor Istvánné eklézsiát követett, a gyülekezet-
be visszafogadták (Désfalva, 1750/4); Beretzki Lajos és Barabási Mária reconciliatiora kéreztek, 
engedélyt kaptak (Egrestő, 1800/5). Erzsébetváros: Szentpáli Sámuel eklézsiakövetetlenül lakik 
(Erzsébetváros, 1716/5); a megesett személy kövessen eklézsiát (Erzsébetváros, 1790/4). Gógán: 
Volkán István és felesége kövessenek eklézsiát, amiért hat hónapra született gyerekük (Gógán, 
1716/1); Somosdi Jánosné hozzon igazolást, hogy eklézsiát követett (Gógán, 1727/1); Hódi János 
kövessen eklézsiát a káromkodásért (Gógán, 1738/1). Harangláb: Szász Ferenc és Balog Kata 
kövessenek eklézsiát (Harangláb, 1735 november/i); László György káromkodásáért eklézsiát 
követett (Harangláb, 1740/2). Héderfája: A kulcsárt és feleségét eklézsiakövetésre ítélték, mi-
vel korán született gyerekük (Héderfája, 1655 február); a káromkodók közül a felnőttek kövesse-
nek eklézsiát (Héderfája, 1713/1); Szász Marci és István kövessenek eklézsiát (Héderfája, 1714/1, 
2); a káromkodó legények kalodáztatás után kövessenek eklézsiát vasárnap (Héderfája, 1716/2); 
Bordi Márton eklézsiát nem követett, mégis feleségével együtt lakik (Héderfája, 1722/1); Soós 
István még nem követett eklézsiát Mikefalván (Héderfája, 1735 november). Kerelőszentpál: 
Béres Mártonné káromkodott, kövessen eklézsiát, Török Mihály is, mivel papját szidalmazta 
(Kerelőszentpál, 1721/5, 6). Kóródszentmárton: Nemes György és az anyja, valamint Kányá-
diné nem akarnak eklézsiát követni (Kóródszentmárton, 1713/1, 2); a káromkodók kövessenek 
eklézsiát (Kóródszentmárton, 1713/7); László Mihályné parázna személy dolgát a külső tisz-
tek előtt igazította, ezért eklézsiakövetésre engedik (Kóródszentmárton, 1734/1); Sarkadi László 
még nem követett eklézsiát (Kóródszentmárton, 1741/1); Osvát Márton nem követett eklézsi-
át (Kóródszentmárton, 1757); Imreh János kövessen eklézsiát, amiért szolgálóját teherbe ejtette 
(Kóródszentmárton, 1790/4/2-0). 

Ének. Gógán: A mester rosszul énekel (Gógán, 1734). Gógánváralja: Panasz van a mester 
éneklésére (Gógánváralja, 1720). 

Épületek (mellék-, gazdasági-). Désfalva: Pajtát és kerítést nem építettek a lelkésznek (Dés-
falva, 1738); sok a romlás az épületekben, de kötelezték magukat a javításra (Désfalva, 1780/3). 
Dicsőszentmárton: „Vagyon az ecclesianak alamizsnapénzből vásárlott zsendelye, deszkája, ge-
rendák, lécek, zsendej- és lécszegek s még egyéb is." (Dicsőszentmárton, 1770/2); az egyházfi az 
eklézsia építkezésre való deszkáit kiadta, és még nem számolt el róla (Dicsőszentmárton, 1783). 
Egrestő: A mester csűrje rossz állapotban van, kertje sem jó (Egrestő, 1731); sok a javítani való az 
épületeken (Egrestő, 1756); sok a romos épület (Egrestő, 1761/3); sok a romos épület, az eklézsiát 
büntetik (Egrestő, 1762/2); az épületek javításra szorulnak (Egrestő, 1763 január); sok a romlás 
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mind a templom, mind a parókia körüli kerítésekben (Egrestő, 1784 observatio/3). Erzsébetvá-
ros: A csűr fedele nem jó (Erzsébetváros, 1727); a pajta fedetlen, kapu nincs, a kert rossz (Erzsé-
betváros, 1728 november/2); sok a javításra szoruló épület, istálló nincs (Erzsébetváros, 1731); 
a romlásokat javítsák meg, a lelkésznek építsenek istállót (Erzsébetváros, 1740/2); a lelkésznek 
csűrt építsenek, a romlásokat javítsák meg (Erzsébetváros, 1743). Gógán: A lelkész csűrje „el-
senyvedett", tavaszra építsék újra (Gógán, 1655); az épületek feljegyzése (Gógán, 1676); a kerelő-
szentpáli lelkész megmarad az eklézsiában, ha pajtákat, ólat és kerteket épít az eklézsia (Gógán, 
1677); a pajta nem jó, az egyházfit büntetik (Gógán, 1713); a tanító rongálja a kerteket (Gógán, 
1725); a cinterem körüli kert nem jó, a pajta fedele sem (Gógán, 1726/1); a kertek a parókia és 
iskola körül nem jók, az istálló is rossz (Gógán, 1728 január/4); s °k a rossz épület, mely miatt 
az eklézsiát büntetik (Gógán, 1762). Gógánváralja: A mesternek a házán kívül nincs semmije, 
építsen az eklézsia pajtát (Gógánváralja, 1752 november/4); a mester istállóját nem fedték meg, 
az új egyházfiak reparáltassák (Gógánváralja, 1754). Harangláb: A parókia körüli csűr, kert és 
kapu rossz, pajta nincs (Harangláb, 1715/2); a parókiához tartozó csűr fedetlen, egyik oldala 
nincs bekerítve (Harangláb, 1716/3); a parókia melletti csűr és pajta rossz, fedetlen, az iskola kö-
rüli kertek sem jók (Harangláb, 1730); a parókia melletti csűr, istálló puszta (Harangláb, 1776 
február/i). Héderfája: A mikefalviak a lelkész istállóját nem javították meg (Héderfája, 1650 
február); a kerteket, ahol a méheket tartják, tavasszal javítsák meg a mikefalviak (Héderfája, 
1653); a parókia körül a kerítést javítsák meg (Héderfája, 1699); a mikefalviak építsék meg a csűrt 
ebben az esztendőben (Héderfája, 1701); sem Héderfáján, sem Mikefalván a közkert nem jó, 
Héderfáján a pajta sem jó (Héderfája, 1725); a prédikátornak pajtája nincsen (Héderfája, 1730); 
a kertek nem jók, csűrnek nincs oldala, pajta is igen rossz (Héderfája, 1731/5); a pajta nem jó, a 
kérdés parciális elé kerül (Héderfája, 1732). Kerelőszentpál: Az ugraiak tíz nap alatt kötelesek 
a kaput megjavítani (Kerelőszentpál, 1695); a lelkész az elégetett kertet állítsa újra (Kerelőszent-
pál, 1721/7). Kiskend: A kút, pajta padlása, kemence nincsen a papilakon (Kiskend, 1764); ké-
ményt és árnyékszínt csináljanak (Kiskend, 1768); a csűr és a kertek fedetlenek (Kiskend, 1769); 
kéményt építsenek a papi háznak (Kiskend, 1771); a lelkész háza körül nincs kert (Kiskend, 1779 
március/i). Kóródszentmárton: A templom körüli épületek romos állapotban vannak (Kóród-
szentmárton, 1685); a csűr fedele s oldala nem jó, kertek rosszak (Kóródszentmárton, 1732/1); a 
kertek rosszak, a csűr nem jó, a kútnak korlátja nincsen (Kóródszentmárton, 1735 február); a 
kútnak nincs korlátja, kamara s pitvarajtó nem jó (Kóródszentmárton, 1735 november); az épü-
leteket javítsák meg, különben bünteti a vizitáció őket (Kóródszentmárton, 1751/2); sok a romlás, 
istálló, közkert nincs, az eklézsiát 3 forintra büntetik (Kóródszentmárton, 1752 január/2). 

Erdő. Désfalva: Az eklézsia tilalom alatt lévő erdejéből többen is fát vágtak (Désfalva, 
1782/2, 3); méréskor az eklézsia erdejének egy darabját másnak adták, emiatt kárt szenvedett az 
eklézsia, a vizitáció törvényes eligazítást kér (Désfalva, 1787); az eklézsia erdeje elpusztult, ezért 
az egyházfi marháját elkötik (Désfalva, 1790/5). Gógán: Az eklézsia erdejéből néhányan fát hor-
danak, akit rajtakapnak, 3 forintra büntessék (Gógán, 1715/3); az erdőből semmit ne adjanak el 
eklézsia egyetértése nélkül (Gógán, 1749/1); az eklézsia erdejének jó határt és határkövet jelölje-
nek ki (Gógán, 1749/3); Oláh Mihálynak két embere volt az erdőn, de csak egyszer bírságolják 
(Gógán, 1763 január/3); Zalányi László titkon az eklézsia erdejébe küldi embereit (Gógán, 1773 
január); hírlik, hogy az eklézsia tagjai az erdőt pusztították (Gógán, 1787); az eklézsia erdejét 
felosztották, de megegyeztek a birtokosokkal, hogy adnak mellette egy bokros helyet (Gógán, 
1794/7). Gógánváralja: Mihács Ferenc, Antos Máté és Száva Mihály az eklézsia erdejét elfog-
lalták (Gógánváralja, 1712/3); az eklézsia eladott egy erdőt, vannak, kik még a pénzt nem fizet-
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ték be (Gógánváralja, 1788/5). Harangláb: Az eklézsiának két darab erdeje van, a possessoratus 
adománya (Harangláb, 1749); az eklézsia erdejéből ezentúl senki ne vihessen el fát (Harangláb, 
1786); Széki Sámuel magáénak tart egy darab erdőt az eklézsiáé mellett, ezt azonban a jegyző-
könyv nem bizonyítja (Harangláb, 1791/7/2); az eklézsia erdejének pusztítóit 3 forintra büntessék 
(Harangláb, 1800/4). Héderfája: Az eklézsiának két darab földje van, mely erdőnek való, mind-
kettőt tilalomba veszik (Héderfája, 1763/3). Kiskend: Az eklézsia erdőinek feljegyzése (Kiskend, 
1749, 1781). 

Esketés. Erzsébetváros: Panaszolják, hogy a lelkész kihirdetés nélkül esketett este későn 
(Erzsébetváros, 1746). Harangláb: A petki pap Haranglábon esketett egy petki legényt a hely-
beli lelkész kárára (Harangláb, 1731). Héderfája: A bodoni lelkész összeesketett egy héderfáji 
hallgatót tanúk nélkül Kánon ellen (Héderfája, 1770/1); a leppendi román pap mátkaságban 
lévő cigányleányt esketett, eligazítását a főispánnak ajánlja a vizitáció (Héderfája, 1783). Ke-
relőszentpál: A lelkész kihirdetés nélkül esketett össze két cigányt, az asszony férjes volt (Ke-
relőszentpál, 1723/1); a lelkész katolikusokat esketett össze, ezért Canon szerint büntetik (Ke-
relőszentpál, 1734/1); a lelkész törvény ellen esketett össze egy párt (Kóródszentmárton, 1763 
január/3). Kóródszentmárton: Kétszeri kihirdetés után sem esketett a lelkész, törvény szerint 
járt el; a somosdi lelkész eskette a lányt testimonium nélkül, melyet nehezményez a vizitáció 
(Kóródszentmárton, 1789). 

Esküvés. Gógánváralja: Hadi János hamisan esküdt, ezért exkommunikálják, s magisztrá-
tus kezébe kerül (Gógánváralja, 1731/1). 

Esperes. Erzsébetváros: írja össze a lelkész, hogy kik tartoznak neki bérrel, és adja át az es-
peresnek eligazításért (Erzsébetváros, 1789/3). Harangláb: A fiatalok nem maradnak fent a ka-
tekizáción, értesítse a kurátor az esperest a további lépésekért (Harangláb, 1786/1); a fizetést be 
nem szolgáltatók nevét adja át az egyházfi az esperesnek (Harangláb, 1792/4, 5); a restansok ne-
veit adják fel az esperesnek (Harangláb, 1797/4, 5). 

Exkommunikáció - lásd Kiközösítés. 
Falu széke. Gógán: Székely István lopás vádja alól mentse magát a falu székén (Gógán, 

1716/4). 
Farsang. Gógánváralja: Az asszonyok, akik férfiruhába öltöztek farsangkor és botránkoz-

tattak, többé ne tegyék, mert kiközösítik őket, most az eklézsia fórumán büntetődjenek (Gó-
gánváralja, 1741/2). 

Fattyú. Egrestő: Bereczki Boricza gyermeket szült, eklézsiakövetésre kérezett, engedélyt ka-
pott (Egrestő, 1713/6). Gógánváralja: Száva Mihály udvarában egy asszony megfattyazott (Gó-
gánváralja, 1712/4). Harangláb: Gál Imre szolgálója törvénytelen gyermeket szült, terhességét 
urára kiáltotta, Gál Imre tisztítsa magát a vádak alól, addig felesége maga mellett ne tűrje (Ha-
rangláb, 1730/1). Héderfája: Szász István felesége megfattyazott, ezért férjének szabadságot ad 
a vizitáció, hogy más feleséget keressen magának, Szakács Kata pedig magisztrátus kezébe ke-
rül (Héderfája, 1695); Bali Ilonának gyermeke lett, ezért kiközösítik a gyülekezetből, kövessen 
eklézsiát (Héderfája, 1758/1). 

Fegyelmezés, fenyíték. Désfalva: Zilahi Sámuelt 3 forintra bünteti a vizitáció, amiért az 
eklézsia tudta nélkül követ vitt be a templomba (Désfalva, 1755/3); az eklézsia tagjai közül töb-
ben „elhidegültek", ezért a vizitáció a parciális elé viszi az ügyüket (Désfalva, 1782); néhányan 
nem akarnak szántani, vetni a lévitának, kötelességük teljesítésére intik őket, ellenkező esetben 
a kárt megfizetik (Désfalva, 1784). Dicsőszentmárton: Mivel a lelkészt illetlen szókkal illet-
te, Pető Jánost 12 forinttal büntetik (Dicsőszentmárton, 1738/2); Váta Ferencné gyanúban volt, 
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de megbékélt a külső tiszttel, intik, hogy férjével együtt templomba járjon (Dicsőszentmárton, 
1750); ritkán járnak templomba, ezért megfeddi őket a vizitáció (Dicsőszentmárton, 1799/6). Eg-
restő: Többen nem járnak templomba, inti a vizitáció őket, hogy eljárjanak, különben nem ré-
szesülnek rendes temetésben (Egrestő, 1752/1); a lévita fia gyanúba keveredett, 8 nap alatt tisztít-
sa magát alóla (Egrestő, 1763 január/i); Szentkirályi nem adott vetőmagot, tavasszal adjon búzát, 
és vessék be a szántatlan földet, különben a kárt ő fizeti meg (Egrestő, 1773); aki nem engedel-
meskedik a kurátornak, egy forintra büntessék (Egrestő, 1776/1). Erzsébetváros: A vizitáció inti 
a híveket, hogy templomba járjanak (Erzsébetváros, 1738); intik az eklézsiát az egymás iránti 
szeretetre (Erzsébetváros, 1745/3); többen nem hallgatnak a kurátorra és az egyházfira, egy fo-
rintra büntessék őket (Erzsébetváros, 1767); a templomba nem járókat és úrvacsorával nem élő-
ket intse meg az egyházfi (Erzsébetváros, 1786/4). Gógán: Engedelmeskedjenek a kurátornak 
és egyházfinak, különben keményen büntetik őket (Gógán, 1763 november). Gógánváralja: Az 
eklézsiát 12 forintra bünteti a vizitáció, amiért az erdőből fát adtak el (Gógánváralja, 1712/5); 
eklézsia dolgára nem mentek el, az ellenkezőket 3—3 forintra bünteti a vizitáció (Gógánváral-
ja, 1713/2); intik a híveket, hogy bérként rendes szekér fát vigyenek a lelkésznek (Gógánváral-
ja, 1720/2); figyelmeztetik az eklézsiát, hogy a parókiát senki ne tartsa magáénak (Gógánváralja, 
1756/4); az eklézsia tagjai vegyenek részt az eklézsia gyűlésén, és ne civódjanak egymás között 
(Gógánváralja, 1758/2); Gábor Mihályt sótalan beszédeiért 3 forintra büntetik (Gógánváralja, 
1763 január/2); Hegyi Jánost többszörös vétkeiért eklézsiakövetésre és 6 forint büntetésre ítélik 
(Gógánváralja, 1763 január/7); az eklézsiában sok a versengés, az irigység, a vizitáció békességre 
és csendességre inti őket (Gógánváralja, 1764/1, 2). Harangláb: László Györgyöt és feleségét inti 
a vizitáció, hogy ne zaklassák a lelkészt és családját (Harangláb, 1740/1); a parókia körül sok a 
hiba, az eklézsiát 3 forintra büntetik (Harangláb, 1752/3). Héderfája: Aki nem megy el eklézsia 
dolgára, azt büntessék 1-1 forintra (Héderfája, 1699); panaszolják, hogy nem járnak eklézsia dol-
gára, az ilyeneket 1 forintra büntetheti a kurátor és az egyházfi (Héderfája, 1772/1); két hét alatt 
mindenki megjavítsa a kert ráeső részét, különben eklézsia fórumán büntetik őket (Héderfája, 
1790/5). Kerelőszentpál: A paráznákat kiközösíti a vizitáció, a káromkodókat eklézsiakövetésre 
ítéli (Kerelőszentpál, 1717/2); a templomba nem járókat és házastársuktól külön élőket kiközösí-
téssel fenyegeti a vizitáció (Kerelőszentpál, 1723/2); öreg és ifjú Demeter Jánosnét pénzbüntetés-
sel sújtják, amiért illetlenül viselkedtek a templomban (Kerelőszentpál, 1740/4). Kiskend: Albert 
Györgyöt a parciális elé idézik templombeli felszólalása miatt (Kiskend, 1784/3); aki mocskolja, 
bántalmazza a kurátort és egyházfit, 1 forintra büntessék (Kiskend, 1786/3). Kóródszentmár-
ton: Az egyházfiaknak engedelmeskedjenek, eklézsia dolgára elmenjenek, különben 3 forintra 
büntetődnek (Kóródszentmárton, 1711); Illyés András és Kányádiné ne társalkodjanak, külön-
ben büntetést kapnak (Kóródszentmárton, 1714/2); Illyés György ne lakjon Nagy Jánosnéval, 
különben kiközösítik őket (Kóródszentmárton, 1716/1); Köpeczi Gáspár ne lakjon felesége nél-
kül (Kóródszentmárton, 1726/1); akik nem mennek eklézsia dolgára, azokat az egyházfi büntes-
se meg (Kóródszentmárton, 1728/3); Pál Tamás templomba járjon, különben szamár temetése 
lesz (Kóródszentmárton, 1731); Sarkadi László ellen az eddigi határozatokat helyben hagyja a 
vizitáció (Kóródszentmárton, 1743/4); László György templomba járjon, bért fizessen, különben 
halála esetén nem lesz keresztényhez méltó temetése (Kóródszentmárton, 1760/1); Bálás Borbá-
la templomba járjon, különben halála esetén nem lesz tisztességes temetése (Kóródszentmárton, 
1783); figyelmeztetik Farkas Pétert, hogy az eklézsiai dolgokban részt vállaljon, különben halála 
esetén tisztességes temetése nem lesz (Kóródszentmárton, 1784, 1785). 
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Filia (leányegyházközség). Désfalva: A désfalvi leányegyház kéri, hogy a haranglábi pré-
dikátor hétközben is lejárjon közéjük (Désfalva, 1759); a haranglábi lelkész désfalvi szolgálatát a 
vizitáció így határozza meg: „minden második űrnapján reggeli szolgálatra Désfalvára lejöjjön, 
communiot administrálni pedig az innepek második napján" (Désfalva, 1770 december). Di-
csőszentmárton: A szőkefalvi pap nem jött át Dicsőszentmártonba szolgálni, mivel nem fizet-
tek neki bért (Dicsőszentmárton, 1790/1, 2, 3). Domáld: A domáldi filia más lelkészt szeretne, 
mert a meglévő nem teljesíti szolgálatát (Domáld, 1773). Egrestő: a filia beadványban kéri, hogy 
saját lelkészt tarthasson (Egrestő, 1792/4). Erzsébetváros: A filiába nem jár át a lelkész (Erzsé-
betváros, 1727); a filia köteles segíteni az anyaegyházat az építésben és az eklézsiai épületek kar-
bantartásában (Erzsébetváros, 1759/2); a domáldi és ernyei hívek nem fizetnek bért (Erzsébetvá-
ros, 1773 november). Harangláb: A désfalviak az anyaegyház parókiája körül javítással tartoz-
nak (Harangláb, 1741/6); panaszolják, hogy a désfalvi filia semmivel nem járul hozzá a parókia 
javításához (Harangláb, 1745). Kerelő: A kerelői filia a besenyői parókia kertjének heted részét 
köteles karbantartani, a lelkész a három sátoros ünnepek egyikén Kerelőben kezdje a szolgálatot 
(Kerelő, 1713/3). Kerelőszentpál: A dellői filia segítséggel legyen a kerelőszentpáliaknak a temp-
lomépítésben (Kerelőszentpál, 1713/2); megállapodás a kerelőszentpáli leányegyház és az ugrai 
lelkész között a szolgálatról (Kerelőszentpál, 1783). 

Fizetés. Désfalva: Lelkészi díjlevél (Désfalva, 1714; 1749); a lelkész fabérét illetően nézetelté-
rés van, a protokollum szerint fizessenek (Désfalva, 1778); Musnai Dánielné és Mihályné nem 
akarnak fizetést adni a lelkésznek, mivel férjük unitárius, ki-ki a maga lelkészének fizessen bért 
(Désfalva, 1786/3); restanciák vannak, vegyes házasok és páros gazdák nem fizetnek külön bért 
(Désfalva, 1790/3/2); a lévita fabérét négy-négy garassal akarják fizetni, adjon mindenki rendes 
fabért, vagy fizessen legalább 10 garast (Désfalva, 1791/5/2); a lévita panaszolja, hogy nem akar-
nak 5 sustákot fizetni a szekér fáért, fizessék ki, mert a fizetést nem csökkenthetik (Désfalva, 
1792/5); továbbra is sokallják a 10 garast a fabérért, megegyeznek, hogy ezt gabonában fizethes-
sék (Désfalva, 1793/3); a fabért csak két sustákkal akarják fizetni (Désfalva, 1794/1, 2, 3); „a fabér 
ma is controversiaban van" (Désfalva, 1795/1, 2); a búzabért három-négy napig is hozzák, jelöl-
jenek ki bizonyos napot a bér felszedésére (Désfalva, 1799/3). Dicsőszentmárton: Patrónusi fi-
zetés a lévitának Balog Ádám udvarából (Dicsőszentmárton, 1749); a lévita panaszolja, hogy 
nem fizettek, ezért fa nélkül kellett teleljen (Dicsőszentmárton, 1789/1, 2, 3); az udvarban lakó 
hallgatók és a vegyesvallású házasok nem akarnak bért fizetni (Dicsőszentmárton, 1798/2); a fa-
bért illetően az 1797-beli egyezséghez tartsák magukat (Dicsőszentmárton, 1799/5); n e m akar-
nak szántással és ugarlással fizetni, a kettős házasok csak egy bért fizetnek, borból sem akarnak 
fizetni, udvari cselédek és vegyes házasok sem fizetnek rendesen (Dicsőszentmárton, 1800/6, 7 
a, b, c, d, e). Domáld: Panaszol a lelkész, hogy Gyújtó János öt éve nem fizet bért (Domáld, 
1773). Egrestő: A balavásári lelkész fizetése Egrestőről (Egrestő, 1714); Beretzki András és Far-
kas nem fizet bért a papnak (Egrestő, 1744/1); a lelkész fizetése az Egrestői filiából (Egrestő, 
1749); a bért rosszul fizetik, a quarta is elveszett (Egrestő, 1752); a fizetést rendetlenül és későre 
hordják be (Egrestő, 1756/2) ; Bencze Mihály nem fizet bért (Egrestő, 1760/2); a fizetésben sok a 
hátrálék (Egrestő, 1761/2); elmaradt a quarta, fizessenek többet, mindenki adjon egy-egy kalon-
gya tavaszgabonát (Egrestő, 1774/1); nem akarnak bért fizetni a jegyzőkönyv szerint, sok a res-
tancia (Egrestő, 1775); a fizetés kevés, és azt is rendetlenül hordják be (Egrestő, 1776/1); Nagy 
László, Sütő István és Török György nem fizetnek bért (Egrestő, 1779 december/2, 3); a lévita 
fabérét nem akarják kiadni (Egrestő, 1786); a lévita panaszol, hogy bére restanciában van (Eg-
restő, 1789/8); a lelkész természetbeni fizetését némelyek pénzzel akarják megváltani (Egrestő, 
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1791/3); a vegyes házasok nem akarnak bért fizetni (Egrestő, 1796); a lévita bérét nem mindenki 
fizette be (Egrestő, 1799/4). Erzsébetváros: A lelkésznek külön fizetés jár az udvartól (Erzsébet-
város, 1676); a kettős házasok és ifjú legények bért fizessenek a lelkésznek (Erzsébetváros, 1728 
január/4); Farkas János és Farkas József nem fizet a lelkésznek (Erzsébetváros, 1728 november); 
Pap Sámuel nem fizet bért (Erzsébetváros, 1730); a kettős házasok külön bért fizessenek a gene-
rális határozata szerint (Erzsébetváros, 1731/2); a lelkész fizetése majdnem teljes egészében kint 
van (Erzsébetváros, 1732/2); a díjlevél szerinti fizetést nem adták meg, főleg az ernyeiek (Erzsé-
betváros, 1735 február); a lelkész fizetését mindenki igazságosan befizesse, hogy megélhessen be-
lőle (Erzsébetváros, 1738); Kádár Mihály, Kádár Ferencz, Fazakas Sámuel, Ori István nem ad-
nak fizetést (Erzsébetváros, 1740/1); többen nem akarnak bért fizetni, az özvegyek sem (Erzsé-
betváros, 1747); lelkészi fizetés (Erzsébetváros, 1749); az ernyeiek nem akarnak fizetést adni (Er-
zsébetváros, 1752); az ernyeiek a fizetést szállítsák át Erzsébetvárosra (Erzsébetváros, 1759/2); a 
filiában lakók nem akarnak bért fizetni (Erzsébetváros, 1773 november); néhányan nem akar-
nak fizetést adni (Erzsébetváros, 1774); sokan nem fizetnek bért, mert templomba sem járnak 
(Erzsébetváros, 1776/1); a domáldi filia nem akarja a bért szalmában fizetni (Erzsébetváros, 1779 
január/2); a lelkészi fizetés ezután minden gazdától fél szekér fa (Erzsébetváros, 1779 december); 
Váczi Péter és Szabadi Ferencz fizetést nem adnak (Erzsébetváros, 1792/3); a lelkész panaszolja, 
hogy kevés a fizetése (Erzsébetváros, 1795/1, 2, 3); a lelkész panaszol, hogy bért nem tudnak fi-
zetni (Erzsébetváros, 1796); a szászszentlászlóiak nem fizetnek bért (Erzsébetváros, 1797/3). Gó-
gán: A Kerelőszentpáli lelkész megmarad az eklézsiában, amennyiben fizetését rendesen és idő-
ben beszolgáltatják (Gógán, 1677); a fizetésbe járó egy-egy szekér fát minden gazda megadja és 
a lelkész házához szállítsa (Gógán, 1715/1); a lelkész fizetését karácsonyig beszolgáltassák (Gógán, 
1716/7); a lelkész és mester fabérét későn, csak karácsony után viszik (Gógán, 1726/1); Tövissi 
Ilyés és Szilágyi István fizessék meg a tavalyi bért a lelkész özvegyének (Gógán, 1735 február); a 
kettős házasok nem akarnak külön fizetést adni (Gógán, 1736); a mester panaszolja, hogy a gó-
gániak temetéskor nem akarnak fizetni (Gógán, 1741 november/i); Zalányi László majdnem sem-
mit nem fizet a lelkésznek és a mesternek (Gógán, 1744); Bottyán Istvánné nem akar bért adni 
(Gógán, 1746/1); Székely István késett a favágással, mert későn mutatták meg a nyilat neki (Gó-
gán, 1763 január/2); a lelkész özvegye panaszolja, hogy még 19 szekér fával adós az eklézsia (Gó-
gán, 1789/3); a fizetést beszolgáltatták (Gógán, 1797/3); a bért csaknem mindenki megadta (Gó-
gán, 1798/3); néhányan nem akarnak rendes bért fizetni (Gógán, 1799/3); Volkány György nem 
akar bért adni (Gógán, 1800). Gógánváralja: A fabért nem akarják megadni (Gógánváralja, 1713); 
a fizetést és quartat két ház fizesse a lelkésznek, a harmadik a mesternek, a fát is rendszeresen 
megadják (Gógánváralja, 1730/2); az ifjú legények és özvegyasszonyok nem akarnak bért fizetni 
(Gógánváralja, 1731/2); a fabért nem szolgáltatták be Gergely pápa napjáig (Gógánváralja, 1738/2); 
a mester fizetésének kiegészítését kéri (Gógánváralja, 1747); a lelkész és a mester fizetése károso-
dott, mert rosszul fedték meg a gabonát (Gógánváralja, 1756/2); az egy háznál lakó kettős háza-
sok nem akarnak külön bért fizetni (Gógánváralja, 1768); Székely László nem adott fizetést a 
lelkésznek és elment (Gógánváralja, 1778/1); Murvai László hét éve nem fizetett bért, ígéri, hogy 
pünkösdig megadja (Gógánváralja, 1778/3); Kis László még nem adott fizetést, felesége ígérte, 
hogy 8 nap alatt megfizeti (Gógánváralja, 1783/2); a gyülekezet nem akarja a szántást teljesíteni, 
a vizitáció felújítja a korábbi végzését (Gógánváralja, 1784/1-0); özvegyasszonyok, kik egész gaz-
daságot folytatnak, csak fél bért akarnak fizetni (Gógánváralja, 1784/3-0); az iskolai tanításért 
nem fizet mindenki a tanítónak (Gógánváralja, 1800/5). Harangláb: Apafi Mihály elrendeli a 
haranglábi lelkész fizetésének kiegészítését évi 4 köböl búzával és 10 forinttal (Harangláb, 1678); 
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fát nem adtak sem a désfalviak, sem a haranglábiak (Harangláb, 1712 december); a lelkész fize-
tését a désfalviak és a haranglábiak nem hordták be rendesen (Harangláb, 1713/6, 7); a lelkész-
nek ígért 30 forintot és 49 veder bort fizessék meg (Harangláb, 1713/9); a lelkész és mester fizeté-
se a patrónusok és lakosok tetszése szerint van (Harangláb, 1714); a désfalviak nem fizették meg 
a bért (Harangláb, 1720/III. 3-tio); Horvát Ferenc és Nemes Mihály nem fizetnek a papnak és 
mesternek (Harangláb, 1725/3); Vita uram nem engedi jobbágyának, hogy a lelkésznek bért fi-
zessen (Harangláb, 1728 november); Széki Sámuelt intik, hogy fizetésbe rendes kévét adjon (Ha-
rangláb, 1731); a mesteri fizetés kétharmada legyen a lelkészé (Harangláb, 1738/1); akik mustul 
nem tudnak fizetni, azok annak értékét fizessék pénzben (Harangláb, 1741/5); a fizetés mindkét 
eklézsiában a díjlevél szerint legyen (Harangláb, 1744/1); a tanító fizetését még nem adta be min-
denki (Harangláb, 1745); Szilágyi Mihály fizesse meg a lelkészi és mesteri bért (Harangláb, 1746/1, 
3); a lelkész fizetése díjlevél szerint folyik be, a patrónusok másként fizetnek (Harangláb, 1749); 
az eklézsia szántással is tartozik a lelkésznek, tavasszal szántsanak (Harangláb, 1750/2); akinek 
szőlője nem terem, a mustbért fizesse meg pénzben (Harangláb, 1750/3); a désfalviak nem akar-
nak fát adni a lelkésznek (Harangláb, 1755); a lelkésznek ezután 20, az iskolamesternek 12 szekér 
fa legyen a fizetése (Harangláb, 1786/3); Szabó József nem akar bért fizetni (Harangláb, 1791/3); 
minden ember fizesse meg a bért, a mustot úgy, ahogy az ára van (Harangláb, 1792/3); a vegyes 
házasok nem akarnak bért fizetni rendesen, a kurátor ismertesse velük kötelességeiket (Harang-
láb, 1793/1, 2, 3); idén nem vetettek semmit (Harangláb, 1800/4). Héderfá ja : A fizetés részeként 
ezután búzavetéssel is tartozzanak (Héderfája, 1712/II. 3); Imets Mátyásné fizesse meg az 5 ka-
longyát, s így a lelkész is köteles lesz eltemetni (Héderfája, 1721/5); fabérbe ne vesszőt, hanem 
rendes fát vigyenek a lelkésznek (Héderfája, 1721/7); az önállóan gazdálkodó ifjú legények nem 
akarnak félbért fizetni (Héderfája, 1722); a lévitának négy ekést ígértek, de nem adják meg (Hé-
derfája, 1726); az udvari cselédek nem akarnak bért adni (Héderfája, 1727, 1731/3); a búzát nem 
egyszerre hordják be, főleg a nemesség (Héderfája, 1731/4); Fodor István hét esztendeje nem fizet 
senkinek (Héderfája, 1732); akinek búzája szalmában nincs, ugyanannyit fizessen szemes gabo-
nában (Héderfája, 1735 november); a filiában a lelkész fizetését nem szolgáltatták be (Héderfája, 
1736); a majorkodó legények nem akarnak fizetni (Héderfája, 1738/2); Szabó János nem akar bért 
adni a mesternek (Héderfája, 1744/2); Bordi Márton nem adta meg a bért (Héderfája, 1748); az 
új házasok, amely évben megházasodnak, kötelesek a bért megfizetni (Héderfája, 1748); az ek-
lézsia szeretné az egy veder mustot kivenni a fizetésből, de a vizitáció nem engedi (Héderfája, 
1751/1); a mustbér fizetésével gondok vannak (Héderfája, 1759/1); a lelkész és mester bérét az egy-
házfiak szolgáltassák be (Héderfája, 1759/2); a mesternek nem akarnak rendesen fizetni (Héder-
fája, 1762/2); a mustbért nem akarják megadni (Héderfája, 1763/2); a héderfáji eklézsia tagjai 
megfogadták, hogy a lelkésznek járó fabért, mivel nincs a határon erdő, musttal pótolják, ennek 
árából pedig fát vásárolnak (Héderfája, 1772); a lelkész fizetésének beszolgáltatásában nagy a 
rendetlenség (Héderfája, 1773); a lelkész panaszolja, hogy bérét rendszertelenül hordják be (Hé-
derfája, 1774/2); a lelkész panaszol, hogy a zabbért törökbúzában akarják fizetni (Héderfája, 
1776/2); ifjabb Szász István nem adott borbért sem a lelkésznek, sem a mesternek (Héderfája, 
1785/2); Bali István nem fizetett bért, marháját el akarta kötni az egyházfi, de megtámadta azt 
(Héderfája, 1785/3); a lelkész panaszolja, hogy fát vett, de nem hordták be (Héderfája, 1793/3); a 

fizetést nem egyszerre hordják be, emiatt károsodik a lelkész (Héderfája, 1800/3); a fabér kivál-
tásaként öt-öt sustákot akarnak csak adni (Héderfája, 1800/3). Kerelőszentpál: Az ugraiak és a 
szentpáliak is fizessék meg a tartozást a lelkésznek és a mesternek egyaránt (Kerelőszentpál, 
1695); akinek háza van és gazdálkodik, egész bért adjon, akinek semmije nincs, csak félbért (Ke-
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relőszentpál, 1712/I. 3); a kettős házasok kettős bért adjanak (Kerelőszentpál, 1735 február/2); ke-
resztelésért a papnak, halotti éneklésért a mesternek nem fizetnek (Kerelőszentpál, 1737); a ke-
relőszentpáli filia félbért fizessen az ugrai lelkésznek (Kerelőszentpál, 1783). Kiskend: Az év el-
teltéig a lelkésznek és tanítónak járó fizetést adják meg (Kiskend, 1699); Tyúkászné nem akar 
fizetést adni a mesternek (Kiskend, 1738); Miklós Kata fizessen félbért (Kiskend, 1768); Miklós 
Kata nem akarja megfizetni a félbért (Kiskend, 1770); a kettős házasok fabért nem akarnak adni 
(Kiskend, 1774); a gyermekek tanításáért fizessenek egy-egy veder mustot évente (Kiskend, 
1782); fizetésbe rossz gabonát adnak (Kiskend, 1786/1). Kóródszentmárton: A lelkészi fizetés 
megállapítása a háborús időkre nézve (Kóródszentmárton, 1661); az egyedül élő legények és jö-
vevény zsellérek félbért fizessenek (Kóródszentmárton, 1711); az egyházfi nem szolgáltatta be a 
teljes bért (Kóródszentmárton, 1713/9); a fizetést karácsonyig beszolgáltassa az egyházfi (Kóród-
szentmárton, 1716/4); a gabonát kalongyában fizessék (Kóródszentmárton, 1728/3); az özvegyek 
4,5 sing vászonnal tartoznak a lelkésznek (Kóródszentmárton, 1738/4); a mesternek járó részt adja 
ki a lelkész, de úgy, hogy ne károsodjon ő sem (Kóródszentmárton, 1748/2); akiknek szalmájá-
ban terem gabonájuk, úgy fizessenek (Kóródszentmárton, 1761/1); a fizetés a conventio szerint 
történjen (Kóródszentmárton, 1769); néhányan nem akarnak bért fizetni (Kóródszentmárton, 
1772); a temetésért a lelkésznek egy-egy veder, a tanítónak két-két kupa mustot ígértek (Kóród-
szentmárton, 1779 december); Solymosi Zsigmond, Nemes György egész bért fizessenek (Kó-
ródszentmárton, 1782/4); Andrásiné fizesse a félbért (Kóródszentmárton, 1791/3); Andrásiné nem 
fizette a bért (Kóródszentmárton, 1792/3); a mustbért nem fizetőket zálogolja meg az egyházfi 
(Kóródszentmárton, 1793/3); fabérbe egy jó szekér fát, vagy tíz garast adjanak; megegyeztek, hogy 
minden szüretkor egy-egy veder bort adnak (Kóródszentmárton, 1799/3); néhányan nem fizet-
nek évek óta bért (Kóródszentmárton, 1800/3, 5). 

Főispán. Héderfája: A leppendi román pap mátkaságban lévő cigányleányt esketett, eliga-
zítását a főispánnak ajánlja a vizitáció (Héderfája, 1783). 

Főkonzisztórium (Supremum Consistorium). Egrestő: Nagy László fizessen bért a lé-
vitának, különben kiadják a Főkonzisztóriumnak (Egrestő, 1752). Erzsébetváros: A templomi 
székeket a Főkonzisztórium határozata ellenére felosztották (Erzsébetváros, 1770 december); Er-
zsébetvároson a hallgatók annyira elfogytak, hogy képtelenek lelkészt fenntartani, az ügyet a 
Főkonzisztóriumnak fogja felterjeszteni a vizitáció (Erzsébetváros, 1796). 

Főkormányszék (Gubernium). Gógánváralja: A vizitáció felszólítja Árkosi Pált, hogy a 
Főkormányszék parancsát teljesítse, és fizesse be a malomvámot az eklézsiának, különben vég-
rehajtókkal szedetik be (Gógánváralja, 1731/3). 

Földek. Désfalva: Túróczi Sámuel több földdarabot is adományozott a gyülekezetnek isko-
laház és temető számára (Désfalva, 1714); a lévitának nincs kaszálója, zálogosítsanak újat (Dés-
falva, 1791/5. 1); a közföldek felosztásakor az eklézsia is földet kapott, melyre szőlőt telepítettek 
néhányan dézsmaadás ígéretével (Désfalva, 1792). Dicsőszentmárton: Az eklézsia szántó- és 
kaszáló földjei (Dicsőszentmárton, 1749); az eklézsia szántóföldjét elfoglalták, a parókiára feljá-
ró utat is elszorították, a földet és a sikátort jártassa ki a kurátor (Dicsőszentmárton, 1800/9); til— 
takoznak a birtokosok, hogy Bábahalma határában a dicsőszentmártoni lévitának kimért nyi-
lat a parciális szék kiadta Petrőtzi úrnak taxára (Dicsőszentmárton, 1800). Egrestő: Az egrestői 
eklézsia szántóföldjeinek és kaszálóréteinek lajstroma (Egrestő, 1714, 1749); az eklézsia földjeit 
elszántották, a kaszálókat is elfoglalták (Egrestő, 1754); az eklézsia rétje „elkárosodott" (Egrestő, 
1760); az eklézsia földjeit nem szántották meg (Egrestő, 1773); panaszol a lelkész, hogy tavaszi 
szántásra nem adnak földet (Egrestő, 1779 december/5); az eklézsia szántóját és kaszálóit a ku-
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rátör és egyházfiak jártassák ki (Egrestő, 1783/1); parancsba adják a kurátornak és egyházfinak, 
hogy a földeket tavasszal kijártassák (Egrestő, 1784/1); a falu földjéből jutó nyilat nem akarják 
a lévitának kiadni (Egrestő, 1786); az eklézsia egy földjét a lévita szeretné használatba venni, de 
megtiltják, mivel az eklézsia számára való (Egrestő, 1789). Erzsébetváros: Az eklézsia földjeinek 
listája (Erzsébetváros, 1676); az iskolatelek után járó földeket ki kell keresni és felmérni, hívják 
segítségül az udvarbírót (Erzsébetváros, 1713/2); a lelkész földjei (Erzsébetváros, 1714). Gógán: 
Az eklézsiai földek felsorolása Gógán és Gógánváralja határában (Gógán, 1676); lelkészi, eklé-
zsiai használatban lévő szántók, szőlők és erdők feljegyzése (Gógán, 1714); az eklézsia telke után 
járó földeket kerestessék ki, és vegyék használatba (Gógán, 1727/4); eklézsia földjeinek feljegy-
zése (Gógán, 1749); a földek felosztásakor az eklézsiának is jutott rész, mely a biztosok leveléből 
fog kiderülni (Gógán, 1794/7); az eklézsia erdejét elvették, helyette más földeket adtak, de még 
mindig nincs róla írás (Gógán, 1795); a közföldek felosztása után jutott részekről még nincs le-
vél, de az eklézsia már kérte a jegyzőtől (Gógán, 1797/7). Gógánváralja: A lelkész és eklézsia 
földjeinek feljegyzése (Gógánváralja, 1714); Arkosi Ádám az elfoglalt földért cserébe adjon mást 
az eklézsiának (Gógánváralja, 1720/4-to); eklézsia, lelkész földjei (Gógánváralja, 1749); a lelkész 
panaszol, hogy sem kaszálója, sem szántóföldje nincsen (Gógánváralja, 1752 november/4); szo-
kás a faluban, hogy minden gyepűosztáskor a papi ház után is nyilat adnak, ezt vezessék be a 
protokollumba (Gógánváralja, 1782); a lelkésznek van egy kaszálója, mely a víz miatt használ-
hatatlan, ássanak árkot köréje (Gógánváralja, 1784/2-0). Harangláb: A haranglábi eklézsia föld-
jeinek lajstroma (Harangláb, 1676, 1714, 1749); az eklézsia egyik kaszálóját Földvári István kö-
veteli magának, jártassák ki, és az esperesi protokollumból keressék ki a szomszédait (Harang-
láb, 1800/6). Héderfája: Az eklézsia földjeinek feljegyzése (Héderfája, 1676); a kaszálóföldet a 
héderfájiak és mikefalviak közösen járják ki (Héderfája, 1699); a parókia után járó földek fel-
jegyzése (Héderfája, 1714,1749); az eklézsia, mivel semmi jövedelme nincs, elhatározta, hogy a 
nyomásból minden évben egy darabot eltilt, és ott szénát termel (Héderfája, 1795). Kerelő: Jár-
mi Ferenc elfoglalt egy szántóföldet (Kerelő, 1655). Kerelőszentpál: Az eklézsia földjeinek lajst-
roma (Kerelőszentpál, 1676,1714); Ugrán az eklézsia földjét a román pap használja (Kerelőszent-
pál, 1735 november). Kiskend: A lelkész számára való földek (Kiskend, 1714); szántó és kaszáló-
földek feljegyzése (Kiskend, 1749); a lelkész kaszálóiból és szántóföldeiből nem vehet el az eklé-
zsia saját szükségére (Kiskend, 1782); a lelkész kaszálóját a víz elöntötte (Kiskend, 1796/7). Kó-
ródszentmárton: Az eklézsia és az iskola földjei (Kóródszentmárton, 1676); Kornis Gáspárné 
elfoglalt egy földet (Kóródszentmárton, 1685); a lelkész földjeinek szántását az eklézsia fizesse 
(Kóródszentmárton, 1711); az eklézsiának zálogos rétje van (Kóródszentmárton, 1713); szántó és 
kaszáló földek a lelkész használatában (Kóródszentmárton, 1714); az eklézsia és parókia rétjét 
cseréljék vissza, mert nem egyenlő nagyságúak (Kóródszentmárton, 1728 november); az eklé-
zsia földjeit járják ki (Kóródszentmárton, 1736); a földekből elszántottak (Kóródszentmárton, 
1740); a szántóföldek és kaszálók összeírása (Kóródszentmárton, 1749); a lelkész földjeinek beve-
tésétől vonakodik az eklézsia, fizesse meg a boronálást (Kóródszentmárton, 1764/1); a kurátor és 
egyházfiak tavasszal járják ki a földeket (Kóródszentmárton, 1781/1); az eklézsia elfoglalt rétjét 
jártassák ki (Kóródszentmárton, 1797/7). 

Füstadó. Gógán: Székely Mártont, mivel az eklézsia telkén lakik, és oda adózik, ne terhel-
jék füstadóval (Gógán, 1727/4); a lelkész házát a tisztek az adó alól felmentették (Gógán, 1728 
január/3). 

Gabona, gabonajövedelem. Egrestő: Az eklézsia búzáját többen is hír nélkül kivették, ez-
után csak pap és eklézsia hírével kölcsönözhetnek (Egrestő, 1750). Kerelőszentpál: A lelkész és 
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tanító gabonajövedelmét egy napon szolgáltassák be, kár nélkül (Kerelőszentpál, 1721/10); a del-
lői filia gabonakimutatása (Kerelőszentpál, 1723). 

Generális zsinat. Erzsébetváros: A kettős házasok és az ifjú legények fizessenek bért a gene-
rális zsinat határozata szerint (Erzsébetváros, 1728 január/4, 1731/2). Gógán: A generális zsinat 
szabályozása szerint a tanító katekézist nem tanult, feleségét sem tanítja olvasni, ezért három 
forintra büntette a vizitáció (Gógán, 1723/1); a generális határozata szerint a kettős házasok kü-
lön-külön tartoznak bért adni, szedje fel tőlük az egyházfi (Gógán, 1736). 

Gondnok (curator), főgondnok (inspector curator). Désfalva: Túróczi István kurátor 
nem jelent meg a vizitáción (Désfalva, 1741/2); kurátor lett Szabó Mihály (Désfalva, 1759); Bánfi 
Mihályt az eklézsia egyhangúlag kurátornak választotta, de nem akarta vállalni, ezért a vizitá-
ció egyházi törvény szerint három forintra bünteti (Désfalva, 1774); „curatornak való embert se 
találtunk az eklézsiába a nagy hidegség miatt" (Désfalva, 1782); „curatornak választatott tekin-
tetes Györki uram" (Désfalva, 1787). Dicsőszentmárton: Kurátor lett Récsei Sámuel (Dicső-
szentmárton, 1780); gondnoknak választották Benkő Rafael szolgabírót (Dicsőszentmárton, 
1785); gondnok lett Széki Károly (Dicsőszentmárton, 1798/6); kurátor lett Szász Mihály (Dicső-
szentmárton, 1 7 9 9 / 9 ) . Egrestő: A vizitáció inti a kurátort, hogy több gondot viseljen az eklézsia 
javaira (Egrestő, 1749/4); kurátor ifj. Verebélyi Zsigmond (Egrestő, 1761); a vizitáció inti a gond-
nokot, hogy a kihelyezett pénzeket és a kamatot felszedje, számoljon el róla (Egrestő, 1772); al-
gondnok Hegyesi János (Egrestő, 1777 december); kurátor lett Beretzki Sándor (Egrestő, 1781); 
mivel a 22 forint restanciát nem szedte fel, a gondnok marháját elkötik (Egrestő, 1784); kurátor 
lett Szathmári István (Egrestő, 1784); a vizitáció javasolja, hogy a közemberek közül legyen a 
gondnok, mert sok a restancia, a döntést a parciálisra halasztják (Egrestő, 1789/5); az adósságo-
kat tavaszig fizessék be, különben az egyházmegye gondnokai intézkednek (Egrestő, 1791/7); a 
gondnok figyelmébe ajánlják az adósokat (Egrestő, 1792/7). Ernye: Ernyei László kurátor szedje 
fel a restanciákat (Ernye, 1773). Erzsébetváros: Az eklézsia kurátora Dési Szabó Dávid (Erzsé-
betváros, 1738); az ernyeiek fizessék ki a restanciákat, különben a főkurátorok kezébe kerülnek 
(Erzsébetváros, 1752 november); gondnok Székely János (Erzsébetváros, 1760); gondnok Döm-
södi Mihály (Erzsébetváros, 1762); eddig hivatalban lévő kurátor Pap György helyett Izsák Lő-
rincet választották (Erzsébetváros, 1763 január); kurátorok Lőrintz Isák, Kádár Ferentz és Lő-
rintz Márton (Erzsébetváros, 1770 december); kurátor Sombori Ferencz (Erzsébetváros, 1771); a 
városi jegyző hatalmaskodásáért a vizitáció jelentést tesz a főkurátornak (Erzsébetváros, 1782/4); 
kurátor lett Ágoston Ferencz (Erzsébetváros, 1782); a gondnok panaszol, hogy nehezen tudja 
összegyűjteni a híveket eklézsia gyűlésére (Erzsébetváros, 1783/1); a lelkész panaszolja, hogy a 
gondnok nem jár el hivatalában (Erzsébetváros, 1784/1); kurátor lett Kádár György (Erzsébet-
város, 1784); gondnok, Pap István (Erzsébetváros, 1786); kurátor Késmárki Dániel (Erzsébetvá-
ros, 1789); korábbi gondnok Pap István adós maradt az eklézsiának, melyet nem akar kifizetni 
(Erzsébetváros, 1789/5). Gógán: Székely Mihály és Török György kurátorok (Gógán, 1716); az 
eklézsia kurátora Oláh Mihály (Gógán, 1759); gondnok Volkány Márton (Gógán, 1762); kurátor 
Székely János (Gógán, 1767); a gondnok büntetheti az egyházfiaknak nem engedelmeskedő hí-
veket, de a büntetés ne haladja meg az egy forintot (Gógán, 1767/2); kurátor Volkány Gergely 
(Gógán, 1778); kurátor Takács Miklós (Gógán, 1781); kurátor Székely István, megmarasztották 
(Gógán, 1786); kurátor Török Zsigmond (Gógán, 1791); kurátor Markuj József (Gógán, 1794); 
Márkó József kurátor (Gógán, 1795); kurátor Sós Ferenc (Gógán, 1796); kurátor Pál László és 
Sós Ferenc (Gógán, 1799). Gógánváralja: Árkosi Ádám az eklézsia kurátora volt (Gógánváralja, 
1720/4-to II.); Kopán Mátyás kurátor (Gógánváralja, 1759); Kopán Mátyás és Nagy Pál kuráto-
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rok (Gógánváralja, 1763 november); Nagy Pál kurátor (Gógánváralja, 1764); Sombori Lajos és 
Kopán Mátyás kurátorok (Gógánváralja, 1767); Székely István kurátor (Gógánváralja, 1768); 
Sombori Lajos fókurátor, Székely István kurátor (Gógánváralja, 1770 január); Nagy János kurá-
tor (Gógánváralja, 1772); Sombori Lajos és Kopacz János kurátorok (Gógánváralja, 1775); Som-
bori Lajos kurátor, Kopán János vicekurátor (Gógánváralja, 1776); a gondnokok térítsék meg a 
lelkész kárát, és büntetésként fizessenek három forintot, amiért a kertet nem javították, bérhor-
dáskor kötelesek jelen lenni, és csak jó gabonát vehetnek el (Gógánváralja, 1776/2); Koppány Já-
nos kurátor (Gógánváralja, 1776 november); Kopán Mihály kurátor (Gógánváralja, 1779 janu-
ár); új kurátort választottak, Nagy Jánost (Gógánváralja, 1781); Sombori Lajos fókurátor (Gó-
gánváralja, 1783); Barabás Mihály kurátor megmaradt (Gógánváralja, 1784); Székelly Márton ku-
rátor (Gógánváralja, 1786); Sombori Lajos kurátor (Gógánváralja, 1787); ifj. Kopány János ku-
rátor (Gógánváralja, 1789); id. Nagy János kurátor (Gógánváralja, 1792); Székely Mihály kurátor 
(Gógánváralja, 1794); Kopán Mátyás kurátor (Gógánváralja, 1795); Séra István kurátor (Gógán-
váralja, 1798); új gondnokokat eskettek: domesticus curator Gábor János, közcurator ifj. Székely 
János (Gógánváralja, 1798/8); Sombori Sigmond kurátor (Gógánváralja, 1799). Harangláb: Vita 
Sámuel kurátor (Harangláb, 1738); a gondnokot hat forintra bünteti a vizitáció a komoly mu-
lasztásokért (Harangláb, 1740/3); a gondnok két hét alatt fizesse be a hátrálékokat, különben a 
lelkészt felfüggesztik hivatalából (Harangláb, 1741/2); Vita Sámuel gondnokot felmentik hivata-
lából, új kurátor Horvát László (Harangláb, 1743/1, 2); Horvát István kurátor (Harangláb, 1759); 
Pásztohi Sámuel kurátor (Harangláb, 1761); Széki Sámuel kurátor (Harangláb, 1763 november); 
Széki Sámuel és Vészi János kurátorok (Harangláb, 1770 december); Széki Sámuel és Boér Ist-
ván kurátor (Harangláb, 1773); Vészi János vicekurátor (Harangláb, 1775); Széki Sámuel fóku-
rátor (Harangláb, 1779); Széki Sámuel számot adott az 1780. évről és semmi hibát nem találtak 
benne, újra kurátorrá választották (Harangláb, 1781); a kurátor panaszt emelt Debretzeni József 
vicekurátor ellen rágalmazásért, a vicekurátor kövesse meg Széki Sámuelt (Harangláb, 1786/4); 
új kurátor Vita Sándor (Harangláb, 1791/7. 2); Felszegi Sámuel vicekurátor (Harangláb, 1793); 
kurátor lett Tamási Mihály, újból felesküdt (Harangláb, 1798/7). Héderfája: Bordi György és 
Székely György kurátorok (Héderfája, 1716); Pásztohi Gábor kurátor (Héderfája, 1738); a kurá-
tort a vizitáció 3 forintra bünteti a hiányosságokért (Héderfája, 1740/3); Bali György és Kántor 
János kurátorok (Héderfája, 1759); Köpeczi Sámuel, Bulát István kurátorok (Héderfája, 1764); 
Bali István és Bárdi István kurátorok (Héderfája, 1765); Bötsházi János és Bali István kurátorok 
(Héderfája, 1766); Kántor János és Bordi János kurátorok (Héderfája, 1768 december); Köpeczi 
Sámuel és Bulát János kurátorok (Héderfája, 1772); Bordi János és Kántor János kurátorok (Hé-
derfája, 1773); Varró János és Kántor János kurátorok (Héderfája, 1774); Bali István és Bordi 
György kurátorok (Héderfája, 1776); a gondnokokat két forintra büntetik, mivel semmi javítást 
nem eszközöltek (Héderfája, 1776/4); Bali István kurátor (Héderfája, 1777 február); idősebb Bali 
István és Bulát Ferenc kurátorok (Héderfája, 1777 december); Tordai Mihály kurátor megma-
radt (Héderfája, 1780); Bali Ferenc kurátor megmaradt (Héderfája, 1782); kurátor lett Bordi Mi-
hály (Héderfája, 1783); új kurátor Bulát Sámuel (Héderfája, 1791); kurátor id. Varró Mihály (Hé-
derfája, 1796); a kurátort egy forintra bünteti a vizitáció a lelkésznek okozott károkért és a fize-
tés rendszertelen beszolgáltatásáért (Héderfája, 1800/3). Kiskend: Albert István kurátor (Kis-
kend, 1781); kurátor lett Magyarosi István, mindenki tőle függjön (Kiskend, 1784); aki mocskol-
ja, bántalmazza a kurátort és egyházfit, egy forintra büntessék (Kiskend, 1786/3); kurátor lett 
Menyhárt György (Kiskend, 1798/6). Kóródszentmárton: A kurátort és egyházfit pénzbünte-
téssel sújtják a hiányosságokért (Kóródszentmárton, 1740/4); Gál József (kurátor Kóródszent-
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márton, 1763 november); Szabó János kurátor (Kóródszentmárton, 1764); Nemes Ádám és Sepsi 
Pál kurátorok (Kóródszentmárton, 1768); Sarkadi Dániel kurátor (Kóródszentmárton, 1770); 
Ács János kurátor (Kóródszentmárton, 1771); a gondnokot vádolták, hogy hír nélkül fizette ki a 
büntetést, felmenti a vizitáció (Kóródszentmárton, 1779 december/2); Sepsi Mihály kurátor; 
Kecseti János egyházmegyei algondnok (Kóródszentmárton, 1781); aki a kurátornak nem enge-
delmeskedik, egy forintra büntessék (Kóródszentmárton, 1782/1); Áts János kurátor (Kóród-
szentmárton, 1787); Gál Dániel kurátor (Kóródszentmárton, 1792); Áts Zsigmond kurátor (Kó-
ródszentmárton, 1793); Nemes Ferenc kurátor (Kóródszentmárton, 1800). 

Gyilkos, gyilkosság. Erzsébetváros: Farkas József gyilkosságot követett el, tisztek előtt iga-
zítsa dolgát, kövessen eklézsiát (Erzsébetváros, 1722); Szabó József „történetbéli gyilkosságba es-
vén", igazítsa dolgát tisztek előtt, és eklézsiakövetésre engedik (Erzsébetváros, 1723/1). Gógán: 
Albert Márton ifjú legény gyilkos, kizárták az eklézsiából (Gógán, 1650 február); Pál Andrást 
gyilkossággal vádolják (Gógán, 1725). Kóródszentmárton: Farkas Zsigmondot gyilkosság mi-
att kiközösíti a vizitáció, és külső tiszteknek adja át (Kóródszentmárton, 1728 november/i). 

Gyülekezet. Désfalva: A lelkész és eklézsia között egyetértés van (Désfalva, 1768); a tanító 
és a gyülekezet között egyetértés van (Désfalva, 1771); az eklézsia és a lelkész között békesség 
van (Désfalva, 1792/1, 2, 3). Dicsőszentmárton: Egyetértés van lelkész, tanító és eklézsia között 
(Dicsőszentmárton, 1770); a lévita nem panaszol az eklézsiára (Dicsőszentmárton, 1797/4, 5); a 

lelkésznek nincs panasza (Dicsőszentmárton, 1800/3, 4)- Egrestő: A lévita és gyülekezet között 
egyetértés van (Egrestő, 1764); „Az atyafiak és ecclesia jó egyességben vadnak" (Egrestő, 1772); 
a hallgatók közt nincs egyetértés (Egrestő, 1773); a nemesség nagy része engedetlen (Egrestő, 
1781); egyetértés van a lelkész, a lévita és a gyülekezet között (Egrestő, 1784); nincs panasz a gyü-
lekezetre (Egrestő, 1788/3); az egrestőiek nem fizetnek rendes bért (Egrestő, 1791/3); nincs panasz 
az eklézsiára (Egrestő, 1796/3). Erzsébetváros: „Az isteni tiszteletben szorgalmatosok" (Erzsé-
betváros, 1720); örül a vizitáció az egyetértésnek (Erzsébetváros, 1742); lelkész és eklézsia között 
egyetértés van (Erzsébetváros, 1763 január); a lelkész nem panaszol a hallgatókra (Erzsébetváros, 
1770 december); eklézsiai munkára nem akarnak eljárni (Erzsébetváros, 1782/1); nincs panasz 
a hallgatókra (Erzsébetváros, 1791/3); tehetetlenek a papi bér megfizetésére (Erzsébetváros 1796/3); 
nincs panasz az eklézsiára (Erzsébetváros, 1797/3). Gógán: A gyülekezetre nincs panasz (Gógán, 
1712/II); ritkán járnak a templomba (Gógán, 1735 november); a lelkésznek nincs panasza a gyü-
lekezetre (Gógán, 1751); örül a vizitáció az egyetértésnek (Gógán, 1758); nem engedelmeskednek 
a kurátornak és egyházfinak (Gógán, 1763 november); egyetértés van a lelkész és a gyülekezet 
között (Gógán, 1765,1784); nincs panasza a lelkésznek (Gógán, 1787,1788/3,1790/3); egyetértés 
van a gyülekezetben (Gógán, 1795/1, 2, 3); a lelkész nem panaszol az eklézsiára (Gógán, 1797/3). 
Gógánváralja: A gyülekezetben sok a háborúság, egyenetlenség (Gógánváralja, 1772); a lel-
késznek nincs panasza a gyülekezetre, engedelmesek (Gógánváralja, 1775, 1787); gyülekezetre 
nincs panasza sem a lelkésznek, sem a tanítónak (Gógánváralja, 1788/3, 8,1789/3, 7, 8,1790/1, 2, 
7, 8, 1791/3, 4, 5, 1792/3, 5); nem panaszkodnak a gyülekezetre (Gógánváralja, 1793/1, 2, 3, 5, 
I795^3> 5> 1796/1, 2, 3); a gyülekezetre nincs panasza a tanítónak (Gógánváralja, 1797/5, 1798/5); 
sem a lelkész, sem a tanító részéről nincs panasz (Gógánváralja, 1799/3, 5> 1800/3, 5)- Harangláb: 
A lelkész dicséri a gyülekezetet (Harangláb, 1712 december); a gyülekezetben sok a versengés, 
veszekedés, sokan nem vesznek úrvacsorát (Harangláb, 1720/II. i-mo); mindkét gyülekezetet fi-
gyelmezteti a vizitáció, hogy a parókiák körüli épületeket javítsák meg (Harangláb, 1725/4); Bár-
buly nevű román ne a lelkésztől kérje a kárpótlást megdöglött malacáért, hanem az eklézsia tag-
jaitól, akik nem javították meg a parókia körüli kerítést (Harangláb, 1725/6); nem járnak temp-
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lomba a hideg miatt (Harangláb, 1726/2); a gyülekezet ellen nem panaszol a lelkész (Harangláb, 
1738); a gyülekezet ellen nincs panasza sem a lelkésznek, sem a mesternek (Harangláb, 1758); 
gyülekezet, lelkész és tanító között békesség van (Harangláb, 1761); a gyülekezet a templomban 
tartja a gyűléseket, ezt a vizitáció megtiltja (Harangláb, 1762/2); a gyülekezet és a lelkész között 
békesség van (Harangláb, 1765 február); a gyülekezet és lelkésze között nincs nehézség (Harang-
láb, 1765 november); a gyülekezet és a lelkész között békesség van (Harangláb, 1766); a lelkész, 
mester és gyülekezet között egyezés van (Harangláb, 1768 január); gyülekezet nem akar részt 
venni az eklézsiai dolgokban (Harangláb, 1768 február); lelkész és gyülekezet között nincs em-
lítésre méltó ellentét (Harangláb, 1776 november); a gyülekezet ellen nincs panasza a lelkésznek 
(Harangláb, 1784); a gyülekezet nem hallgat a kurátorra és egyházfiakra, a vizitáció a parciális 
elé fogja terjeszteni (Harangláb, 1784); a gyülekezet ellen nem panaszol a lelkész (Harangláb, 
1786); sem a lelkész, sem a tanító nem panaszol a gyülekezetre (Harangláb, 1787); sokan nem 
fizetik meg a bért, panaszolja a lelkész (Harangláb, 1792/3); sem a lelkész, sem a mester nem pa-
naszol a gyülekezet ellen (Harangláb, 1793/1, 2, 3, 4, 5); a lelkész és a tanító panaszol a bérhátrá-
lékok miatt (Harangláb, 1794/1, 2, 3, 4, 5); a lelkész és a tanító panaszol a bérhátrálékok miatt 
(Harangláb, 1795/3, 4, 5). Héderfája: A lelkész és mester nem panaszolnak a gyülekezetre (Hé-
derfája, 1712/I); a gyülekezetre nincs panasza sem a lelkésznek, sem a mesternek (Héderfája, 
1716); a mikefalviak nem járnak templomba (Héderfája, 1731/7, 1732); ismét inti a vizitáció, 
hogy templomba járjanak (Héderfája, 1734/1); a héderfáji csűr karbantartása a mikefalvi gyüle-
kezet kötelessége, de mivel nem akarnak engedelmeskedni, ezért 12 forintra bünteti őket a vizi-
táció (Héderfája, 1734/2); intik a gyülekezetet, hogy a gyerekeket feljártassák iskolába (Héderfá-
ja, 1751/2); a lelkész és a gyülekezet között békesség van (Héderfája, 1752 november); az eklézsiát 
három forintra bünteti a vizitáció, amiért a haranglábat nem javították meg (Héderfája, 1756/1); 
a lelkész, a mester és a gyülekezet között béke van (Héderfája, 1762, 1763, 1765, 1766, 1768 de-
cember); a lelkész nem panaszol a gyülekezetre (Héderfája, 1783,1785); a lelkész és a mester nem 
panaszol a gyülekezetre (Héderfája, 1787, 1788/3, 7, 8, 1789/3, 8); a lelkész panaszolja, hogy ki-
sebb restanciái vannak, az iskolamester pedig, hogy a gyermekeket nem adják az iskolába (Hé-
derfája, 1790/1, 2, 3, 7, 8); a gyülekezetre nem panaszol a lelkész, a mester panaszolja, hogy to-
vábbra sem járatják iskolába a gyerekeket (Héderfája, 1791/3, 4); lelkésznek és a mesternek nincs 
panasza a gyülekezetre (Héderfája, 1792/3, 4, 5); lelkész és gyülekezete között békesség van (Hé-
derfája, 1793/1, 2, 3); sem a lelkész, sem a mester nem panaszol a hívekre (Héderfája, 1794/3, 4> 5> 
1795/3, 4= 5> 1796/3, 5); a gyülekezetre senkinek nincs panasza (Héderfája, 1797/1, 2, 3, 4, 5); sem 
a lelkész, sem a tanító nem panaszolnak senkire (Héderfája, 1798/3, 5); lelkész panaszolja, hogy 
a fizetését össze-vissza hordja be a gyülekezet (Héderfája, 1800/3). Kerelőszentpál: A gyüleke-
zetet 12 forintra bünteti a vizitáció, mert az egyházfitól számot nem vettek (Kerelőszentpál, 1714 
február/III.); a vizitáció inti a gyülekezeteket, hogy a hátrálékokat fizessék be (Kerelőszentpál, 
1715/3); mivel egyik gyülekezet sem állított idejében egyházfit, mindkettőt 12 forintra bünteti 
a vizitáció (Kerelőszentpál, 1721/9); a hallgatók vasárnap román lakodalomba és nem a temp-
lomba mentek (Kerelőszentpál, 1723); a hallgatók ritkán járnak templomba, főleg Szentpálon 
(Kerelőszentpál, 1731 november). Kiskend: A lelkész panaszolja, hogy többen nem fizetnek bért 
(Kiskend, 1713); az eklézsia nem gyűlt össze, ezért a vizitáció nem végezhetett teljes munkát 
(Kiskend, 1771); a lelkésznek nincs panasza a gyülekezetre (Kiskend, 1787, 1789/3); a lelkész pa-
naszolja, hogy szénafüvét elprédálják, szolgáját üldözik (Kiskend, 1790/3); a lelkész senkire nem 
panaszol (Kiskend, 1792/3, 1793/3, l794/3, 1795/3* 1797/3, 1798/3, 1800/3). Kóródszent-

márton: A vizitáció inti a gyülekezetet a templomba járásra, a gondatlanságért pedig 12 forintra 
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bünteti (Kóródszentmárton, 1721/2); a hallgatók nem járnak istentiszteletre (Kóródszentmár-
ton, 1727/1); a hallgatókat intik, templomba járjanak, a gyülekezetet 12 forintra büntetik, amiért 
egyházfit a nemesek közül nem választottak (Kóródszentmárton, 1730); nem járnak templomba 
(Kóródszentmárton, 1734/1); a vizitáció 6 forintra bünteti a gyülekezetet (Kóródszentmárton, 
1738/2); a gyülekezet templomba járjon, a hátrálékokat fizesse meg, a javításokat végezzék el (Kó-
ródszentmárton, 1752 november/2); a gyülekezetet 3 forintra büntetik a sok romlás miatt (Kó-
ródszentmárton, 1760/2,1762); a romlásokért a gyülekezetet büntetik (Kóródszentmárton, 1764/2); 
az eklézsia munkásai az elfogyasztott bort fizessék meg (Kóródszentmárton, 1764/4); nem pana-
szol a lelkész a gyülekezetre (Kóródszentmárton, 1783); lelkész és gyülekezet között békesség van 
(Kóródszentmárton, 1784, 1785); nincs panasz a gyülekezetre (Kóródszentmárton, 1788); nem 
panaszol sem a lelkész, sem a tanító (Kóródszentmárton, 1790/3, 7, 8, 1791/1, 2, 4, 5, 1792/1, 2, 3, 
4, 5); a lelkész panaszol a mustbér elmaradása miatt (Kóródszentmárton, 1793/1, 2, 4, 5); lelkész, 
mester és gyülekezet közt egyetértés van (Kóródszentmárton, 1794/1, 2, 3, 4, 5, 1795/1, 2, 3, 4, 5, 
1797/1, 2, 3, 4, 5, 1798/1, 2, 3, 4, 5, 1800/1, 2, 3, 4, 5). 

Gyümölcsös, gyümölcsfa. Erzsébetváros: A lelkész kivágta a szilvafákat (Erzsébetváros, 1795/1, 
2, 3). Gógán: A lelkész szőlőst foglalt, és sok gyümölcsfát kivágott (Gógán, 1728 november). 

Hamis eskü. Kerelőszentpál: A hamis hitben lévőket inti a vizitáció, hogy kitisztítsák ma-
gukat, különben kiközösítés vár rájuk (Kerelőszentpál, 1722/1). 

Hamis vád. Gógán: Szabó Dániel hamis vádakkal illette a lelkészt, ezért kövesse meg (Gó-
gán, 1725/1). 

Harang, harangozás. Désfalva: Az eklézsiának egy harangja van (Désfalva, 1714); két ha-
rang van, a nagyobbik korábban a kerelői gyülekezeté volt (Désfalva, 1749); a harangozásért 
semmit nem fizetnek, ezért úgy határoz a vizitáció, hogy „búzát vagy pénzt szakasszanak az 
halotti harangozásért, közönséges mindennapi harangozásért pedig külön" (Désfalva, 1765 no-
vember). Egrestő: A gyülekezetnek két harangja van (Egrestő, 1714, 1749); a lévita rövidet ha-
rangoz, igyekezzenek hamarább templomba menni (Egrestő, 1774/2). Erzsébetváros: Az eklé-
zsiának egy közepes nagyságú harangja van (Erzsébetváros, 1676); az eklézsiának három kü-
lönböző méretű harangja van (Erzsébetváros, 1714); Erzsébetvároson nincsen harang, a csen-
gettyűnek haranglábat építsenek (Erzsébetváros, 1728 január/3); az eklézsia harangját Bethlen 
Ádám Keresdre vitette (Erzsébetváros, 1744); Bágyoni László harangot ajándékozott az eklézsi-
ának 1779-ben (Erzsébetváros, 1749). Gógán: A gógáni eklézsiának egy kis harangja van (Gógán, 
1676); a váraljai eklézsiának három harangja volt (Gógán, 1676); az eklézsiának két harangja van, 
egy kisebb és egy nagyobb (Gógán, 1714); nézeteltérés van a két eklézsia között a harangozást 
illetően, oka többnyire a lelkész és tanító közti ellenségeskedés, a filiában harangozni szoktak 
rossz időjárás ellen, hagyjanak félbe ezzel, és a gyakorlat szerint harangozzanak (Gógán, 1734/1); 
a mester nem akar harangozni Gógánban (Gógán, 1735 február); a lelkész későn harangoztat, 
Gógánban egy hétig nem volt harangozás, tartsa magát a régi szokáshoz, és alkalmazkodjon a 
hívekhez (Gógán, 1736); a gógáni eklézsiának két harangja van (Gógán, 1749). Gógánváralja: A 
váraljai eklézsiának három harangja van, kettő a templomnál, egy a faluban lévő haranglábon 
(Gógánváralja, 1714); panasz a mester harangozására (Gógánváralja, 1720); későn harangoznak, 
inti a vizitáció a lelkészt, hogy időben történjen (Gógánváralja, 1738/1); az eklézsiának három 
harangja van, kettő a templomnál, egy a mester házánál (Gógánváralja, 1749) ; a mester nem ha-
rangoz rendesen (Gógánváralja, 1755); a mester későn harangoz vasárnaponként, figyelmezteti a 
vizitáció, hogy időben vigye végbe a harangozást (Gógánváralja, 1759/1); kisebb baj volt az esti 
harangozás miatt, de a mester ígérte, hogy jobbítja a harangozást (Gógánváralja, 1787); az eklé-
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zsia harangot öntetett (Gógánváralja, 1797/7). Harangláb: Az eklézsiának egy hasadt harang-
ja van (Harangláb, 1714); a segesvári harangöntőtől váltsák ki a harangot (Harangláb, 1724); a 
segesvári harangöntőtől kérjék vissza a harangöntéstől maradt rezet (Harangláb, 1725/7); amely 
pénzt és rezet a segesvári harangöntőnek adtak, vegyék vissza (Harangláb, 1730/3); a mester nem 
akar harangozni, inti a vizitáció, hogy elvégezze feladatát (Harangláb, 1749/1); amíg a gyüleke-
zetben nem lesz rendes lelkész, addig senki ne harangozzon (Harangláb, 1776 február). Héder-
fája: A mikefalviaknak van egy kis harangjuk (Héderfája, 1676); az eklézsiának két harangja 
van (Héderfája, 1714); a temetési harangozást szabják meg (Héderfája, 1734); az eklézsiának 
két harangja van (Héderfája, 1749); temetéskor legfeljebb háromszor harangozzanak (Héderfája, 
1749 január). Kerelőszentpál: Az eklézsiának két harangja van (Kerelőszentpál, 1714); a vizitá-
ció inti az eklézsiát, hogy a harangot senki ne kongassa ok nélkül (Kerelőszentpál, 1717/5). Kis-
kend: Az eklézsiának egy kis harangja van (Kiskend, 1714); a gyülekezetnek két harangja van 
(Kiskend, 1749); a lelkész tudta nélkül senki ne harangozzon (Kiskend, 1768); harangozni szok-
tak jégeső előtt, megtiltja a vizitáció (Kiskend, 1779 december/i); az eklézsia azt szeretné, ha a 
lelkész takarodót harangozna, de a vizitáció nem engedi (Kiskend, 1794). Kóródszentmárton: 
A harangot csak lopás, égés esetén kongassák, másra tilos legyen (Kóródszentmárton, 1701); az 
eklézsiának két harangja van (Kóródszentmárton, 1714); tilos minden közdologra harangozni 
(Kóródszentmárton, 1714/4); az eklézsiának két harangja van (Kóródszentmárton, 1749). 

Harangláb. Erzsébetváros: Harangláb nincs, ezért nem lehet harangozni (Erzsébetváros, 
1731). Gógán: A haranglábat restauráltassák az egyházfiak (Gógán, 1722/2). Gógánváralja: Az 
egyik harang a faluban lévő haranglábon van (Gógánváralja, 1714). Harangláb: A harangláb 
rossz, az egyházfi javíttassa meg (Harangláb, 1730/2); a harangláb nem jó, a gyülekezet minél 
hamarabb javítsa meg (Harangláb, 1741/3). Héderfája: Fogadták, hogy jövőre megépítik a ha-
ranglábat (Héderfája, 1655 február); a harangláb zsendelye rossz, javítsa meg az eklézsia, kü-
lönben következő vizitációkor megbüntetik (Héderfája, 1736); a harangláb rossz, javítsák meg 
(Héderfája, 1749); a harangláb fedele rossz, majd összeomlik, ezért a vizitáció az eklézsiát bün-
teti (Héderfája, 1756/1); a tavalyi vizitáció határozatát ismét érvényben hagyja a vizitáció, mivel 
semmit nem javítottak a haranglábon (Héderfája, 1757). Kerelőszentpál: Harangláb nincsen, 
gondja legyen az egyházfiaknak és a gyülekezetnek annak felállítására (Kerelőszentpál, 1726). 
Kóródszentmárton: A harangláb zsendelyezetlen, javítsák meg (Kóródszentmárton, 1716); a 
harangláb zsendelyezetlen, az eklézsiát inti a vizitáció (Kóródszentmárton, 1723/3); a harangláb 
rossz állapotban van (Kóródszentmárton, 1724). 

Harangozó. Gógán: Harangozót nem akar tartani a mester, a lelkész sem akar harangozni, 
inti a vizitáció a mestert, hogy a harangozást végbevigye (Gógán, 1738/2). Kiskend: Harangozót 
választottak, aki kántori feladatokat is ellát (Kiskend, 1796). 

Hatalmaskodás. Désfalva: A kurátor Bodor Györgyöt és Szilái Sámuelt kitiltotta a temp-
lomból (Désfalva, 1750/1, 2); a szolgabíró elvett egy darab kaszálót, esperes igazítsa el a dolgot 
(Désfalva, 1791/5. 4). Egrestő: A lelkész kitiltotta Sós Andrást a templomból „propria authoritate" 
(Egrestő, 1763 január). Erzsébetváros: A városi jegyző hajdúkkal támadt rá a lelkészre (Erzsé-
betváros, 1782/4). Gógán: A lelkész a falu határában szőlőhelyet foglalt (Gógán, 1728 novem-
ber); Márkó Dániel az eklézsia erdejét vágta, méltó a büntetésre (Gógán, 1763 január/i). Gógán-
váralja: Árkosi Ádám az eklézsia földjére malmot épített (Gógánváralja, 1712/IÍ. 8); Száva Sá-
muel és Száva Sándor a templombeli renovációkor néhai Árkosi Ádám nevét a mennyezeten 
lemeszeltették (Gógánváralja, 1730/4); a lelkész és mester az eklézsia erdejéből fát hozott, senki 
nem hozhat onnan eklézsia akarata nélkül (Gógánváralja, 1752 november/i). Harangláb: Vita 
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S á m u e l k u r á t o r e r ő v e l m a g á n á l t a r t o t t a a z e k l é z s i a j a v a i t , n é g y é v e n k e r e s z t ü l n e m a d t a k i s e n -

k i n e k , f e l m e n t i k h i v a t a l á b ó l ( H a r a n g l á b , 1743). Kiskend: A z e k l é z s i a a l e l k é s z t ö r ö k b ú z á j á t 

m e g s z e d t e és e l v i t t e ( K i s k e n d , 1783); K e n d e r e s i M i h á l y e l f o g l a l t a a z e k l é z s i a t ö r ö k b ú z a f ö l d é t 

( K i s k e n d , 1784). Kóródszentmárton: K o r n i s G á s p á r n é e l f o g l a l t e g y f ö l d e t ( K ó r ó d s z e n t m á r t o n , 

1685); a l e l k é s z k ö v e s s e m e g S a r k a d i t a h a t a l m a s k o d á s é r t , S a r k a d i p e d i g t e m p l o m b a j á r j o n ( K ó -

r ó d s z e n t m á r t o n , 1735 f e b r u á r ) . 

Hatheti tanítás. Kerelőszentpál: S z a b ó E r z s é b e t a h a t h e t i t a n í t á s r a a k a r t j á r n i a p l é b á n o s -

h o z , d e a z e l u t a s í t o t t a ( K e r e l ő s z e n t p á l , 1783). 

Hátrálék (restancia). Désfalva: A l e l k é s z n e k és m e s t e r n e k r e s t a n c i á j a v a n , k é t h é t e n b e l ü l 

fizessék m e g ( D é s f a l v a , 1738); a t a n í t ó n a k b ú z a , b o r , f a és z a b h á t r á l é k a i v a n n a k ö t e s z t e n d e j e 

( D é s f a l v a 1741/3) ; a l e l k é s z n e k és a m e s t e r n e k r e s t a n c i á j a v a n , „ m é g a z e l m e n t a t y a f i ú n a k is" 

( D é s f a l v a , 1744) ; a k i n é l h á t r á l é k a v a n a l e l k é s z n e k és t a n í t ó n a k , a z o k t ó l k é t h é t a l a t t f e l s z e d j é k 

( D é s f a l v a , 1746/1); l é v i t á n a k b ú z a és f a b é l i r e s t a n c i á j a v a n ( D é s f a l v a , 1748); h á t r á l é k a i v a n n a k a 

l e l k é s z n e k ( D é s f a l v a , 1749/1); s o k a r e s t a n c i a , n e m s z á n t o t t a k , n e m v e t e t t e k ( D é s f a l v a , 1757); t ö -

r ö k b ú z a és f a h á t r á l é k v a n ( D é s f a l v a , 1765 f e b r u á r ) ; a l e l k é s z n e k és t a n í t ó n a k r e s t a n c i á j a v a n 

( D é s f a l v a , 1771); a l é v i t á n a k r e s t a n c i á i v a n n a k , a d d i g n e m j ö h e t m á s h e l y é b e , m í g fizetését k i 

n e m a d j á k e g é s z e n ( D é s f a l v a , 1776/1) ; h á t r á l é k v a n , d e a k u r á t o r és a z e g y h á z f i í g é r t e , h o g y k é t 

h é t e n b e l ü l b e s z o l g á l t a t j á k ( D é s f a l v a , 1781/3); f a b é r r e s t a n c i á j a v a n a l e l k é s z n e k és l é v i t á n a k 

( D é s f a l v a , 1783/1); a l e l k é s z n e k és a l é v i t á n a k r e s t a n c i á j a v a n ( D é s f a l v a , 1790/51791/3, 5. 3); a lé-

v i t á n a k r e s t a n c i á j a v a n ( D é s f a l v a , 1793/5); a h á t r á l é k o t í g é r e t ü k s z e r i n t n e m s z e d t é k fe l ( D é s f a l -

v a , 1798/6). Dicsőszentmárton: A l e l k é s z n e k f a - és t e m e t é s é r t j á r ó fizetségbeli h á t r á l é k a v a n 

( D i c s ő s z e n t m á r t o n , 1738/2.); „ A t i s z t e l e t e s m i n i s t e r n e k m i n d e n b é r i h á t r a v a g y o n " ( D i c s ő s z e n t -

m á r t o n , 1741/3); b ú z a - és f a h á t r á l é k a v a n a l é v i t á n a k ( D i c s ő s z e n t m á r t o n , 1745); a l é v i t á n a k res -

t a n c i á i v a n n a k ( D i c s ő s z e n t m á r t o n , 1754/1); a l é v i t á n a k h á t r á l é k a v a n , m e l y n e k k i f i z e t é s é r e ígé r -

k e z t e k a z e k l é z s i a t a g j a i ( D i c s ő s z e n t m á r t o n , 1790). Egrestő: R e s t a n c i á k v a n n a k a z ö z v e g y e k n é l , 

f á t n e m a d n a k ( E g r e s t ő , 1713); a l e l k é s z és m e s t e r fizetésében r e s t a n c i a v a n ( E g r e s t ő , 1714); p é n z , 

m u s t és f a r e s t a n c i á k v a n n a k ( E g r e s t ő , 1738,1746/2); a l e l k é s z n e k és a l é v i t á n a k is r e s t a n c i á j a v a n 

( E g r e s t ő , 1750); a s o k r e s t a n c i a m i a t t a z e g y h á z f i j o b b á g y á n a k m a r h á j á t e l k ö t i k ( E g r e s t ő , 1751/2); 
t o v á b b r a is s o k a r e s t a n c i a ( E g r e s t ő , 1752); s o k a r e s t a n c i a , a t a v a l y i e g y h á z f i a k a t h á r o m f o r i n t r a 

b ü n t e t i k ( E g r e s t ő , 1754); s o k a rég i r e s t a n c i a ( E g r e s t ő , 1757/2, 1760/1); s o k a l é v i t a r e s t a n c i á j a 

( E g r e s t ő , 1763 j a n u á r / 2 ) ; a p a p n a k s m e s t e r n e k r e s t a n c i á i v a n n a k ( E g r e s t ő , 1765/1); a l e l k é s z n e k 

s o k a h á t r á l é k a , fizessék a b é r t a j e g y z ő k ö n y b e n í r t a k s z e r i n t ( E g r e s t ő , 1 7 6 9 / 2 ) ; s o k a h á t r á l é k 

( E g r e s t ő , 1 7 7 7 d e c e m b e r , 1781, 1788 d i f f i c u l t a s / 5 ) ; t o v á b b r a is s o k a r e s t a n c i a , t ö b b k a m a t v e s z e -

d e l e m b e n v a n ( E g r e s t ő , 1789/5) ; a l é v i t a p a n a s z o l a r e s t a n c i á k é r t , e l i g a z í t o t t á k ( E g r e s t ő , 1 7 9 0 / 8 ) ; 

a l é v i t á n a k r e s t a n c i á i v a n n a k ( E g r e s t ő , 1793/5); a r e s t a n c i á k a t s z á m b a k e l l v e n n i , és k ü l s ő k a r h a -

t a l o m s e g í t s é g é v e l fe l k e l l s z e d n i ( E g r e s t ő , 1793 /7 ) ; a l é v i t á n a k r e s t a n c i á j a v a n N a g y F e r e n c n é l 

( E g r e s t ő , 1795/5); a v i z i t á c i ó a n a g y - és k i s k e n d i l e l k é s z e k e t r e n d e l i k i E g r e s t ő r e , h o g y a r e s t a n -

c i á k o t f e l í r j á k és r e n d b e s z e d j é k ( E g r e s t ő , 1796); a r e s t a n c i á k f e l s z e d é s é r e a b r a c h i u m s e g í t s é g é t 

k é r i a v i z i t á c i ó ( E g r e s t ő , 1797/5) ; a l é v i t á n a k h á r o m é v i r e s t a n c i á j a v a n ( E g r e s t ő , 1798/5) ; a l év i -

t á n a k t o v á b b r a is s o k a r e s t a n c i á j a ( E g r e s t ő , 1800/4). Ernye: A l e l k é s z p a n a s z o l , h o g y s o k a res -

t a n c i á j a ( E r n y e , 1773). Erzsébetváros: A m e s t e r n e k r e s t a n c i á i v a n n a k ( E r z s é b e t v á r o s , 1725); a 

l e l k é s z n e k és m e s t e r n e k r e s t a n c i á i v a n n a k ( E r z s é b e t v á r o s , 1726, 1727); p é n z és f a h á t r á l é k v a n , 

p a r c i á l i s i g s z e d j é k fe l ( E r z s é b e t v á r o s , 1728 j a n u á r / 2 ) ; s o k a h á t r á l é k , a z e g y h á z f i a k m i n é l h a m a -

r á b b fizessék b e ( E r z s é b e t v á r o s , 1728 n o v e m b e r / 2 ) ; a l e l k é s z n e k n e m s z á n t o t t a k és n e m v e t e t t e k , 

e z e n k í v ü l is s o k a h á t r á l é k ( E r z s é b e t v á r o s , 1730); s o k a h á t r á l é k , h a r m a d é v i e l m a r a d á s o k is v a n -
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nak (Erzsébetváros, 1731); sok a restanciája a lelkésznek (Erzsébetváros, 1735 november, 1737, 
1742); az ernyeieknél sok a restancia (Erzsébetváros, 1752 november); több hallgatónál restancia 
van (Erzsébetváros, 1755); az anyaegyház és a filia is fizesse meg a lelkésznek a hátrálékot (Erzsé-
betváros, 1759/2); sok a hátrálék (Erzsébetváros, 1761, 1782/3); ígéretet tettek, hogy a hátrálékot 
két hét alatt befizetik (Erzsébetváros, 1786 observatio/2); restanciák vannak Ernyében (Erzsébet-
város, 1787); a lelkész panaszolja, hogy sok bére van még kint (Erzsébetváros, 1789/3); a lelkész-
nek restanciái vannak, de megegyezett az adósokkal (Erzsébetváros, 1789/3); a lelkésznek sok a 
restanciája, de az esperes felvállalta a befizetését (Erzsébetváros, 1793/3). Gógán: Fa és törökbú-
za restanciája van a lelkésznek és mesternek (Gógán, 1720/1); a lelkésznek és tanítónak fabér hát-
rálékai vannak (Gógán, 1724); a mesternek Váralján restanciái vannak (Gógán, 1725/3); a restan-
ciákat karácsonyig szolgáltassák be (Gógán, 1732/1); a lelkész özvegyének és a mesternek hátrá-
léka van (Gógán, 1735 február); a lelkésznek, özvegynek és mesternek fa és gabona restanciái van-
nak (Gógán, 1735 november); a lelkésznek és mesternek tavalyi és tavalyelőtti restanciái is van-
nak (Gógán, 1736, 1741 március); a mesternek restanciája van fából és gabonából (Gógán, 1743/1); 
a mesternek sok a restanciája (Gógán, 1744); a lelkésznek és mesternek is restanciái vannak (Gó-
gán, 1746); semmiféle hátrálék nincs (Gógán, 1750/1); a hátrálékokat vagy természetben, vagy 
pénzben szedjék fel (Gógán, 1752 november); semmiféle hátrálék nincs (Gógán, 1755); a lelkész-
nek sok hátráléka van (Gógán, 1763 november); must és fa restancia van (Gógán, 1764); a lel-
késznek restanciái vannak (Gógán, 1786/2). Gógánváralja: A lelkésznek és mesternek fabéli és 
quarta hátráléka van, az özvegyeknél vászon (Gógánváralja, 1720/1); a lelkésznek és a mesternek 
fa restanciája van (Gógánváralja, 1728); a lelkésznek és a mesternek fa, must és búza restanciái 
vannak (Gógánváralja, 1731); a mesternek tavalyi és azelőtti hátrálékai vannak (Gógánváralja, 
1741/3); restanciák vannak, még a régi lelkészeknek is (Gógánváralja, 1752 november/3); a mes-
ternek hátrálékai vannak (Gógánváralja, 1754); az egyházfiak szedjék fel a restanciákat, hogy a 
büntetést elkerüljék (Gógánváralja, 1758/1); a lelkésznek és tanítónak búza és fa hátrálékai van-
nak (Gógánváralja, 1761/2); a lelkésznek sok hátráléka van (Gógánváralja, 1767/1); a lelkésznek 
bor, búza és fa restanciái vannak (Gógánváralja, 1776/2); sok a restancia (Gógánváralja, 1778/2); 
sok a restancia, befizessék, különben magisztrátus segítségével szedeti fel a vizitáció (Gógánvár-
alja, 1782). Harangláb: A lelkésznek bérhátrálékai vannak mind itt, mind Désfalván (Harang-
láb, 1715/2); a mester fizetése és a lelkésznek Désfalváról járó pénz- és zabfizetése még kint van 
(Harangláb, 1716/3); mind a lelkésznek, mind a mesternek pénz és borhátráléka van (Harangláb, 
1722/1); a lelkésznek pénz, búza és must hátráléka van (Harangláb, 1723/4); a papnak és mester-
nek pénz és fa restanciájuk van Haranglábon és Désfalván (Harangláb, 1724/2); a lelkésznek és 
mesternek pénz és fa hátrálékuk van (Harangláb, 1725/4); a lelkésznek és a tanítónak hátrálékai 
vannak (Harangláb, 1726/2); pénz és fa restancia van (Harangláb, 1727/3); fa és búzahátrálék van 
(Harangláb, 1730/2); hátrálékok vannak, tavalyelőttiek is (Harangláb, 1731); tavalyelőtti hátrá-
lékok is vannak mind az anyaeklézsiában, mind a filiaban (Harangláb, 1732/2); hátrálék van 
mind Haranglábon, mind Désfalván (Harangláb, 1735 november/2); a lelkésznek hátráléka van, 
egyházfi a parciálisig szolgáltassa be (Harangláb, 1738/3); a lelkésznek mindkét eklézsiában hát-
rálékai vannak, a mesternek is fa és kenyér (Harangláb, 1740/3); a lelkésznek és a mesternek hát-
rálékai vannak (Harangláb, 1741/2); a restanciákat fizessék be, különben a lelkészt eltiltják hiva-
talától (Harangláb, 1743/3); sok a hátrálék (Harangláb, 1748/2); a restanciákat nem fizették be, a 
tavalyi büntetést végrehajtják (Harangláb, 1749/2); a lelkésznek és a mesternek hátrálékai van-
nak (Harangláb, 1751); hátrálékok vannak, ezután Szent Márton napig minden restanciát szol-
gáltassanak be (Harangláb, 1752/2); hátrálékok vannak most is (Harangláb, 1752 november); a 
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mesternek must és fa restanciái vannak (Harangláb, 1755); a lelkésznek hátrálékai vannak (Ha-
rangláb, 1756); a mesternek must és fa hátrálékai vannak (Harangláb, 1760/1); mesternek sok 
restanciája van (Harangláb, 1761); a lelkésznek és mesternek sok a restanciája (Harangláb, 1765 
november, 1772, 1783/1); a kovácsnál 14 forint házbér restál, tovább ne halogassa felszedését az 
eklézsia (Harangláb, 1783); a mesternek restanciái vannak (Harangláb, 1792/4, 5); a lelkész pa-
naszolja, hogy bére restál (Harangláb, 1794/1, 2, 3); a mesternek restanciái vannak (Harangláb, 
1796/3, 4, 1797/4, 5). Héderfája: Akinek hátráléka van, fizesse meg a lelkésznek, különben meg-
büntetik (Héderfája, 1702/1); az egyházfi a lelkész és mester fizetéséből a kint lévő részeket szol-
gáltassa be (Héderfája, 1716/3); több embernél is restanciája van a lelkésznek (Héderfája, 1721); a 
mesternek búza és fa restanciája van (Héderfája, 1722); a lelkésznek és a mesternek hátrálékai 
vannak (Héderfája, 1723); Mikefalván a lévitának, Héderfáján a mesternek harmadévi hátrálékai 
is vannak (Héderfája, 1725); lelkésznek és mesternek fa és zabhátrálékuk van (Héderfája, 1726); 
mindkét gyülekezetben hátrálék van (Héderfája, 1727); mindkét gyülekezetben fa és zab restan-
cia van (Héderfája, 1728 január); a mesternek fahátráléka van (Héderfája, 1728 november/3); a 
mesternek és a prédikátornak harmadévi és tavalyi hátrálékai vannak (Héderfája, 1730/5); a lel-
kész és a mester fabére hátrálékban (Héderfája, 1731); mind Héderfáján, mind Mikefalván sok a 
restanciája a mesternek (Héderfája, 1732); Mikefalván búza, fa és zab hátrálék van (Héderfája, 
1735); mind az anyaegyházban, mind a filiában sok hátrálék van (Héderfája, 1735 november); az 
udvarból bor-, az eklézsiából fahátrálék van (Héderfája, 1742); a lelkésznek és a tanítónak tavalyi 
és tavalyelőtti hátrálékaik vannak (Héderfája, 1745 december); a lelkésznek és a mesternek fa res-
tanciájavan (Héderfája, 1747); restanciák vannak (Héderfája, 1748); sok a restanciája, főleg a mes-
ternek (Héderfája, 1750); a lelkész és mester fa restanciáját nem fizették meg (Héderfája, 1751/2); 
a lelkésznek zab hátrálékai vannak (Héderfája, 1752 január); a lelkésznek és a mesternek sok hát-
ráléka van (Héderfája, 1754/1); a mesternek sok hátráléka van, búza, fa és pénz (Héderfája, 1755); 
restanciák, főleg pénz és must (Héderfája, 1757); a lelkésznek fa restanciái vannak (Héderfája, 
1758/2); a lelkésznek és tanítónak must, zab, fa hátrálékai vannak (Héderfája, 1760); bérhátrálé-
kok (Héderfája, 1793/3). Kerelőszentpál: Búza és fa hátrálékok vannak (Kerelőszentpál, 1715); a 
lelkésznek és a mesternek hátrálékai vannak (Kerelőszentpál, 1723); az előző lelkésznek hátrálékai 
vannak (Kerelőszentpál, 1724/3); a mester restanciáit nyolc nap alatt beszolgáltassák (Kerelő-
szentpál, 1725/2); fahátráléka van a ministereknek (Kerelőszentpál, 1726); fa, búza, garaspénz hát-
rálék van (Kerelőszentpál, 1728 november); a lelkésznek és a mesternek fa, garaspénz és szénahátrá-
léka van (Kerelőszentpál, 1735 február/2); fa, széna, garaspénz hátrálékok vannak (Kerelőszentpál, 
1737); a tanító kenyere, fája, garaspénze öt éve restál (Kerelőszentpál, 1738). Kóródszentmárton: A 
lelkésznek zab és búza hátráléka van (Kóródszentmárton, 1722); hátrálékok vannak (Kóródszent-
márton, 1725); fa és zab hátrálék van (Kóródszentmárton, 1726); pénz és gabonahátrálék van (Kó-
ródszentmárton, 1728 november); fa, búza, zab hátrálék van (Kóródszentmárton, 1731, 1732,1740); 
a restanciákat 15 napon belül fizessék be (Kóródszentmárton, 1741/2); három évi hátrálék van (Kó-
ródszentmárton, 1742/1); a lelkésznek és tanítónak hátrálékai vannak (Kóródszentmárton, 1749); sok, 
régi hátrálék (Kóródszentmárton, 1750); Pál Ferenc ígérte, hogy a hátrálékot befizeti (Kóródszent-
márton, 1778/2); a tanítónak hátráléka van (Kóródszentmárton, 1799/5). 

Házasság. Egrestő: Szász Mihály törvénytelen házasságban él, vándor (Egrestő, 1761). Gó-
gán: Szekeres Jánosné nem lakik a férjével (Gógán, 1732); Aszalós Mihály külön lakik feleségétől 
(Gógán, 1763 január). Gógánváralja: Barabás Istvánné nem él jól férjével a valláskülönbség miatt 
(Gógánváralja, 1720). Héderfája: Csíki Ersókot nem választja el a vizitáció férjétől (Héderfája, 
1711/1). Kerelőszentpál: Szigyártó István beteg feleségét ne hagyja el, és ne verje (Kerelőszentpál, 
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1731 január/3, 1731 november/2). Kóródszentmárton: Sepsi Mihály gyanúban lévő feleségével él 
(Kóródszentmárton, 1740/3); Magyari Demeter hozza vissza feleségét (Kóródszentmárton, 1743/1); 
Gál József és felesége lakjanak együtt (Kóródszentmárton, 1752 január/i). 

Huncfut. Gógán: A lelkész huncfutnak mondotta a híveket, becsüljék meg egymást kölcsö-
nösen (Gógán, 1725/1). 

Hűtlenség. Egrestő: Jankó Lázár elhagyta feleségét (Egrestő, 1731/2). Gógán: Pálfi Annók 
és egy Jutka nevű asszony férj nélkül laknak a faluban (Gógán, 1722); Pál András felesége nél-
kül lakik több esztendeje (Gógán, 1725/4); Damokos Zsigmondot felesége, Szőcs Ersókot fér-
je elhagyta (Gógán, 1728 január/2); Barkó Mihály elhagyta a feleségét vakság miatt (Gógán, 
1732); Bota Máriát, Szekeres Jánosnét és Szitás Andrást házastársuk elhagyta (Gógán, 1734/5); 
Szekeres Jánosné és Szitás András továbbra is külön élnek házastársuktól (Gógán, 1735 febru-
ár); Barabás Istvánt másodszor is elhagyta felesége (Gógán, 1736); Kopán Mihályt felesége el-
hagyta (Gógán, 1748/1). Gógánváralja: Szász Jánost elhagyta a felesége (Gógánváralja, 1730/1); 
Szász Jánosné és Szitás Andrásné elhagyták férjüket (Gógánváralja, 1731/1); Barabás István kö-
vesse meg feleségét, és éljenek együtt (Gógánváralja, 1738/3); Barabás Sára és Veres Mar-
ciné mostohaanyja férjük nélkül laknak (Gógánváralja, 1743); Bota Mihályt felesége elhagyta 
(Gógánváralja, 1759/2). Harangláb: Egy asszony ura nélkül él, férje Csúcson lakik (Harangláb, 
1712 december); Füzesi Pál két éve elhagyta feleségét (Harangláb, 1713/1); Széki Sámuel bírá-
ja és Harcsás Annók hitvesük nélkül laknak (Harangláb, 1723/2); Daczóné és egy szörcsei asz-
szony férjük nélkül laknak a gyülekezetben (Harangláb, 1724/1); Szörcsei Ilonát ismét inti a vi-
zitáció, hogy férjéhez menjen vissza (Harangláb, 1725/2); Ádámosi István nem lakik feleségével 
(Harangláb, 1726/1); Ádámosi Jánosné/Istvánné három éve férje nélkül lakik (Harangláb, 1728 
november/2); Trauznerné férjét elhagyta, Fogarasi Zsigmondné is külön él férjétől (Harangláb, 
1734/1, 1735 február/2); Gál Imréné külön lakik férjétől, intik, hogy menjen vissza (Harangláb, 
1735 november, 1737/4, 1738/3); Horvát Gábor feleségétől külön lakik (Harangláb, 1744/2); Szász 
György külön lakik feleségétől (Harangláb, 1763 január/i). Héderfája: Tankó Lázár elválást kér 
feleségétől, amiért az hűtlenül elhagyta (Héderfája, 1699/2); Dali Istvánné nem akar férjéhez 
visszamenni (Héderfája, 1721/2); Fogarasi Zsigmond és felesége ne lakjanak külön (Héderfája, 
1721/3, 1730/3); Barnoti János elhagyta feleségét (Héderfája, 1728 január/i); Damó Mihály fe-
lesége nélkül lakik (Héderfája, 1732); Szabó Jánost felesége többször is elhagyta (Héderfája, 
1740/1); Bulát Mihályt felesége elhagyta (Héderfája, 1759). Kerelőszentpál: Oláh Ilona elvá-
lást kér hűtlen férjétől (Kerelőszentpál, 1651); a Gábor Mátyásnál lakó két asszonyt ne tűrje az 
eklézsia, mivel férjük van (Kerelőszentpál, 1721/3); Zabolainé keresse férjét, menjen vissza hozzá 
(Kerelőszentpál, 1724/1, 1725/1); Béres Jánosné menjen vissza férjéhez (Kerelőszentpál, 1728 ja-
nuár/i); Béres Már tonné és Demeter Jánosné menjenek vissza férjük mellé (Kerelőszentpál, 
1728 november/2); Demeter Jánosné és Bordi Jutka férjüket keressék (Kerelőszentpál, 1731 janu-
ár/i); többen is házastársuk nélkül élnek (Kerelőszentpál, 1732); Demeter Jancsiné férjét keres-
se (Kerelőszentpál, 1734/5, 1738/1); Nemes Mihályné, Béres Jánosné, Horvát István, Szigyártó 
Istvánné házastáruktól külön ne lakjanak (Kerelőszentpál, 1735 február/i); Szilágyi András és 
Szász Peti elment feleségüket keressék (Kerelőszentpál, 1735 november/i). Kóródszentmárton: 
Köpeczi Gáspár feleségével éljen (Kóródszentmárton, 1723/1, 1724/2); Mezei együtt lakjon fele-
ségével (Kóródszentmárton, 1736, 1738/1); Kapás Györgyöt hűtlenség miatt elválasztják mátká-
jától (Kóródszentmárton, 1754). 

Immunitás. Erzsébetváros: A kurátor és az egyházfi kérik, hogy vagy egyikük, vagy mási-
kuk mentesüljön az adó alól, mivel királyi rendelés szerint a harangozó adómentességet élvez 



T á r g y m u t a t ó • Gondnok (curator), fógondnok ( inspec to r c u r a t o r ) 

(Erzsébetváros, 1789); a kurátor mentesüljön az adó alól „sub nomine campanatoris" (Erzsé-
betváros, 1800/7). Héderfája: Az egyházfiakat és kurátort, ha eklézsiai dolgokban járnak el, 
senki ne szidalmazza, senki ne támadja meg, aki mégis megtenné, büntetése egy forint legyen 
(Héderfája, 1751/3); az egyházfit és kurátort, mert eklézsiai munkára hívja a hallgatókat, vagy fi-
zetést akar beszedni, mocskolják és szidalmazzák, ami törvény elleni cselekedet, ezért a megne-
vezett személyek három, illetve egy forint büntetést kapnak (Héderfája, 1780/2). 

Inspector curator - lásd Gondnok. 
Interes - lásd Kamat. 
Iskola. Désfalva: Az ifjak nem akarnak iskolába járni (Désfalva, 1780/1); a gyermekek nem 

akarnak iskolába járni, a szülőket büntetéssel fenyegeti a vizitáció (Désfalva, 1781/2); Fodor Sá-
muel unitárius iskolába járatja gyermekét (Désfalva, 1786/1); a tanítványokat megvizsgálta a 
vizitáció: jól tanulnak, silabizálnak (Désfalva, 1786); a szülők nem adják iskolába gyerekeiket 
(Désfalva, 1798/4). Egrestő: Feljárassák a gyerekeket az iskolába, inti a vizitáció az egrestőieket 
(Egrestő, 1746/2); a gyermekeket nem adják iskolába (Egrestő, 1756/3, 1779 december/4); a z if-
jak tanulni akarnak (Egrestő, 1781); az ifjak jól tanulnak (Egrestő, 1782); „A gyermekek is meg-
lehetősönn tanulnak." (Egrestő, 1783); panasz volt a lévita iskolai tanítása ellen, de alaptalannak 
bizonyult (Egrestő, 1794/4, 5). Erzsébetváros: Az iskola körül romlások vannak (Erzsébetváros, 
1726); az ifjak tanulnak (Erzsébetváros, 1781). Gógán: Az iskola falát javítsák meg tavaszra (Gó-
gán, 1653); az iskola romos állapotban van, jövőre javítsák meg (Gógán, 1654); a gyerekeket nem 
adják fel az iskolába (Gógán, 1716/8). Gógánváralja: Az eklézsia pénzét az iskolaház építésére 
fordították (Gógánváralja, 1747); a gyerekek iskolába kezdtek járni (Gógánváralja, 1781); az isko-
la rendesen működik (Gógánváralja, 1782); panaszolják, hogy a mester aratáskor vakációt ad, és 
ez szüret utánig eltart, ami igen hosszú (Gógánváralja, 1783/3); csak négy gyerek jár iskolába, ho-
lott harmincnál több iskoláskorú van (Gógánváralja, 1788); kevés gyerek jár iskolába (Gógánvár-
alja, 1794/5); szülő nem járatja iskolába gyermekét, ezektől is szedjék fel a bért (Gógánvár-
alja, 1798/4); továbbra sem járatják fel a gyermekeket iskolába, az iskolaházat tavasszal javítsák 
meg (Gógánváralja, 1799/5). Harangláb: A református gyerekek más vallású tanítónál tanulnak 
(Harangláb, 1762/1); a tanító nem taníthat, mert a szülők nem adják iskolába a gyerekeket, és 
classis sincs (Harangláb, 1781/2); az iskolában egy gyermek sincs, az öt év felettieket írja össze a 
tanító (Harangláb, 1791/4, 5); továbbra sem járnak iskolába a gyermekek, a mester nem írta ösz-
sze az iskolaköteleseket (Harangláb, 1792/4, 5). Héderfája: A gyermekes szülőket inti a vizitá-
ció, hogy gyerekeiket iskolába adják és a tanítónak fizessenek (Héderfája, 1721/7); a fiúgyerme-
keket küldjék iskolába, felszólítja a szülőket a vizitáció (Héderfája, 1728 november/2); a gyerme-
keket adják fel az iskolába, „hadd szoktattassanak az Isten útaira és a kegyességre" (Héderfája, 
1740/2); a gyermekeket adják iskolába, különben a lelkész nem esketi össze (Héderfája, 1751/2); 
sem fiúkat, sem leányokat nem küldenek iskolába (Héderfája, 1757); az iskolában egy gyermek 
sincs, mert a szülők nem adják fel (Héderfája, 1772/3, 1777 december); az iskolaházat a gyerme-
kek számára nem készítették el (Héderfája, 1780/1); iskolába nem járnak a gyerekek, de ígérték, 
hogy osztálytermet építenek és feljárnak (Héderfája, 1781); a gyermekek nem járnak fel a taní-
tóhoz, az osztályterem sem készült el (Héderfája, 1783/2, 1785/1); az iskolában csak két gyermek 
van (Héderfája, 1788); a gyerekek még most sem járnak iskolába, a vizitáció a parciális zsinat elé 
terjeszti az ügyet (Héderfája, 1789/7); iskolatermet építsenek és nyolc napon belül iskolába ad-
ják gyermekeiket (Héderfája, 1790/8); most sem adják iskolába a gyerekeket (Héderfája, 1791/4); 
kevés gyermek jár iskolába (Héderfája, 1798/5); iskolaház nincsen, tavasszal építsenek, és a gye-
rekeket iskolába adják (Héderfája, 1799/3); továbbra sem adják iskolába a gyerekeket (Héderfá-
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ja, 1800/4). Kerelőszentpál: Az iskolát javítsák meg (Kerelőszentpál, 1656). Kiskend: Az iskola 
mellett puszta telek van, a közkertet csinálják meg (Kiskend, 1650); iskolaházat építsenek, hogy 
a lelkész taníthasson (Kiskend, 1775); a gyermekeket nem akarják taníttatni (Kiskend, 1779 de-
cember/2). Kóródszentmárton: A gyerekeket nem akarják iskolába adni (Kóródszentmárton, 
1779 december); akik nem jártatják gyereküket iskolába, azok is fizessék a bért (Kóródszentmár-
ton, 1799/4); a z iskola virágzik (Kóródszentmárton, 1800/8). 

Ispán. Harangláb: Mivel Désfalván nincs egyházfi, ezért büntetik őket, és végrehajtására a 
viceispánt rendelik ki (Harangláb, 1735 november/2); a mester fizetését fizessék be a lelkésznek, 
különben az alispánnal szedeti fel a vizitáció (Harangláb, 1738/1); a viceispánt bízza meg a vizi-
táció, hogy a nemesektől és parasztoktól szedje be a büntetést (Harangláb, 1738/4). 

Istentisztelet. Désfalva: Kónya Ferenc és Béres István nem járnak templomba (Désfalva, 
1763); Lénárt Mihály két éve nem jár templomba, mert tehenét elkötötte az egyházfi (Désfalva, 
1776/2); Zilahi István nem jár templomba (Désfalva, 1780/2, 1783/2); többen nem járnak temp-
lomba (Désfalva, 1782/1); Fodor Sámuel nem jár templomba (Désfalva, 1793/6); Zilahi István fe-
leségével és Zilahi Sámuel nem járnak templomba (Désfalva, 1799/4); Dénes László, Szász And-
rás, Illjés Márton templomkerülők (Désfalva, 1800/6). Dicsőszentmárton: Panaszolnak, hogy 
a lelkész ritkán jár át Szőkefalváról (Dicsőszentmárton, 1777 február). Egrestő: A vasárnapi lel-
készi szolgálat szabályozása a mater és filia között (Egrestő, 1714/2); az istentisztelet a filiában 
nem szabályos időben történik (EgrestŐ, 1738/1); Barabás Sámuel nem jár templomba (Egrestő, 
1744/2); a lelkész néha nem tartja be az istentiszteleti órát (Egrestő, 1752); Vég Jánosné, Barabás 
Samu és Török János feleségével nem járnak templomba (Egrestő, 1754); Török Istvánné nem 
jár templomba (Egrestő, 1757); Barabási Sámuel nem jár templomba (Egrestő, 1760/2, 1761/4, 
1784 /2, 1788/1); Bencze Mihály és Barabási Sámuel nem jár istentiszteletre (Egrestő, 1762/1); 
Sós György nem jár templomba (Egrestő, 1783/3). Erzsébetváros: Pap Sámuel nem jár temp-
lomba (Erzsébetváros, 1715); Diósi Péter nem jár templomba (Erzsébetváros, 1716/2); Csizmadia 
Sámuel gyakran marad távol az istentiszteletről (Erzsébetváros, 1720); a lelkész vasárnap csak 
egyszer prédikál (Erzsébetváros, 1728 január); a lelkész a szolgálat elmaradását azzal indokolja, 
hogy „néha a nagy rendek is kívánnyák szolgálattyát" (Erzsébetváros, 1728 november); Gomb-
kötő János és Váradi nem járnak templomba (Erzsébetváros, 1730); amióta a templomot elvet-
ték, több család nem jár templomba (Erzsébetváros, 1731/1); Csonka László templomba nem 
jár (Erzsébetváros, 1737); Kádár Mihály, Kádár Ferenc, Fazakas Sámuel, Ori István nem jár-
nak templomba (Erzsébetváros, 1740/1); Fazakas Sámuel nem jár templomba (Erzsébetváros, 
1742, 1743/1); Farkas János nem jár templomba (Erzsébetváros, 1748); Nánási György feleségé-
vel és Fazekas Sámuel nem járnak templomba (Erzsébetváros, 1752 november); Nánási György 
és felesége nem járnak templomba (Erzsébetváros, 1755); a lelkészt vádolják, hogy az esti szol-
gálatot csak a filiában viszi véghez, ő tagadja (Erzsébetváros, 1779/1); Kádár Dániel és József 
nem járnak templomba (Erzsébetváros, 1779 december); Lőrincz Mártonnak parancsolja a vi-
zitáció, hogy templomba járjon (Erzsébetváros, 1783/2); istentisztelet helyett a korcsomára jár-
nak (Erzsébetváros, 1784/1); Váczi Péter nem jár templomba (Erzsébetváros, 1786 observatio/i); 
vannak, akik templomba nem járnak (Erzsébetváros, 1789/4); Váczi Péter és Szabadi Ferenc 
nem járnak templomba (Erzsébetváros, 1792/3); hanyagolják a templomba járást (Gógán, 1713). 
Gógán: Nem járnak templomba (Gógán, 1716/3); Nagy György nem jár templomba (Gógán, 
1732/1); a gógániak nem járnak templomba (Gógán, 1735 november); a gógániak vitatják a vár-
aljai szolgálat rendjét (Gógán, 1745). Gógánváralja: A lelkész sokszor nem tart istentiszteletet, 
bűnbánati héten egyszer sem volt templomban (Gógánváralja, 1761/5); amelyik napon temet, 
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azon a napon nem tart istentiszteletet a lelkész (Gógánváralja, 1763 november); Zalányi Imre 
és Szathmári Mihály nem járnak templomba (Gógánváralja, 1787); Szilágyi Zsigmondné nem 
jár templomba (Gógánváralja, 1794/6). Harangláb: A lelkészi szolgálat szabályozása Harangláb 
és Désfalva között (Harangláb, 1676); Bojár György nem jár templomba (Harangláb, 1713/4); 
Nemes Mihály és Felszegi János istentiszteletre járjanak családjukkal, különben büntetésben 
részesülnek (Harangláb, 1715/1); Bajár György és Tóth András feleségeikkel együtt templomba 
járjanak, különben megbüntetik őket (Harangláb, 1716/1); Barátosi Pálné nem jár templomba 
(Harangláb, 1720/II. i-mo); Kovács Pálné, Pál Imréné, Székely János és Mihály deák feleséges-
től nem járnak templomba (Harangláb, 1722); Nemes Mihály és Horvát Ferencné nem járnak 
templomba (Harangláb, 1724); Horvát Ferenc feleségestől és Gál Imréné nem járnak templom-
ba (Harangláb, 1725/3); Horváth Ferencné, Csizmadia Márton és Csizmadia Mózes nem jár-
nak templomba (Harangláb, 1727/2); Horvát Ferenc, Nemes Mihály, Csizmadia Márton és Mi-
hály deák nem járnak templomba (Harangláb, 1728 január/2, 3, 4); sok református az unitári-
us templomba jár (Harangláb, 1728 november/i); Horvát Ferenc és Nemes Mihály nem járnak 
templomba (Harangláb, 1731, 1734/1); Nemes Mihály nem jár templomba (Harangláb, 1732/1); 
Horvát Ferencet és családját ismét inti a vizitáció, hogy templomba járjanak (Harangláb, 1735 
február, 1735 november/i); László György nem jár templomba (Harangláb, 1741/1); Orosz Já-
nos és György nem járnak templomba (Harangláb, 1783); aki nem jár templomba, azokat intse 
meg az egyházfi (Harangláb, 1786/2); Simon György nem jár templomba (Harangláb, 1792/6, 
1793/6); többen nem járnak templomba (Harangláb, 1799/6). Héderfája: Sütő Miklós, Szász 
István, Székely István ritkán járnak templomba (Héderfája, 1721/6); Sütő Miklós, Székely Ist-
ván, Laczkó István és Osváth Márton nem járnak templomba (Héderfája, 1722/1); Sütő Mik-
lós, Szász István és Székely István nem járnak templomba (Héderfája, 1723/1); a héderfáji és 
mikefalvi templomkerülőket inti a vizitáció az istentisztelet gyakorlására (Héderfája, 1724/1, 
1725/1); templomkerülők vannak (Héderfája, 1726/1); Sütő Miklósné és Bordi István templomba 
nem járnak, figyelmeztetik őket (Héderfája, 1728 január/i, 1728 november/3, 1731/2); Bordi Is-
tók ritkán jár templomba (Héderfája, 1732); Szász István és Bordi István nem járnak templomba 
(Héderfája, 1736); Sütő Miklós templomba nem jár (Héderfája, 1741/3, 1745 december); Kántor 
Mihály ifjú legény nem jár templomba (Héderfája, 1760); Köpetzi Sámuel és Ferenc nem járnak 
templomba (Héderfája, 1783/1); Kertész István nem jár templomba (Héderfája, 1788/4); Lackó 
István templomba nem jár, úrvacsorájával sem él (Héderfája, 1791/6, 1795/6); néhányan csak 
ritkán járnak templomba (Héderfája, 1799/5, 1800/5). Kerelőszentpál: Török Mihály haragot 
tart a lelkésszel, ezért nem jár templomba (Kerelőszentpál, 1712/I.2); a templomba nem járókat 
inti a vizitáció (Kerelőszentpál, 1715/1); a templomba nem járókra kiközösítés vár (Kerelőszent-
pál, 1721/2); Ugrán az istentiszteletet gyakran elmulasztotta a lelkész és a mester (Kerelőszent-
pál, 1731 november/i); Tyukász templomba járjon, különben halála esetén szamár temetése lesz 
(Kerelőszentpál, 1734/3); a lelkész caputot nem olvas, nem katekizál a filiákban (Kerelőszentpál, 
1740/1). Kóródszentmárton: Templomkerülők vannak, akiket megintett a vizitáció (Kóród-
szentmárton, 1714/1); a hallgatókat intik, templomba járjanak (Kóródszentmárton, 1716/3); öreg 
és ifjú Nemes Györgyöt, Szalma Andrást és fiát intik, hogy templomba járjanak (Kóródszent-
márton, 1722/2); Nemes György, Sarkadi Györgyné templomba járjanak (Kóródszentmárton, 
172,3/1); Osváth Márton nem jár templomba a lelkész felesége miatt (Kóródszentmárton, 1725); 
Sásvári béküljön meg a lelkésszel és templomba járjon (Kóródszentmárton, 1736); Sarkadi Lász-
ló nem jár templomba (Kóródszentmárton, 1745 december/2); többen nem járnak templomba, 
verekednek (Kóródszentmárton, 1750). 
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Ital, ittas - lásd Részeg. 
Jobbágy. Harangláb: Vita uram nem engedi, hogy jobbágya bért fizessen a papnak (Ha-

rangláb, 1728 november). 
Kaloda. Egrestő: A káromkodókat, tisztátalanság gyanúja alatt lévőket és szitkozódókat 

kalodáztassák, és kövessenek eklézsiát (Egrestő, 1713/3, 4, 5). Gógánváralja: A Száva Jánosnál 
káromkodó gyermekeket kalodáztassák (Gógánváralja, 1712/4); Bocskai Jánost és Veres Gyur-
kát a káromkodásért kiközösítik és kalodáztatják (Gógánváralja, 1713/1). Harangláb: A refor-
mátus vallást káromló két személyt kalodáztassák meg vasárnap a piaci kalodában, és kövesse-
nek eklézsiát (Harangláb, 1712 december); Török Ferencnét kalodázatassák meg többszöri sú-
lyos vétkéért (Harangláb, 1713/2); a templomkerülőket kalodáztassák meg (Harangláb, 1780/3). 
Héderfája: A káromkodókat kalodáztassák meg (Héderfája, 1713/1); a káromkodó legényeket 
kalodáztassák meg (Héderfája, 1716/2). Kerelőszentpál: Az ünnepen táncoló legényeket kalo-
dáztassák meg (Kerelőszentpál, 1721/8). 

Kamat (interes). Désfalva: Az eklézsiának kamatra kiadott pénze 38 forint 86 dénár. (Dés-
falva, 1779); a kiadott pénzek kamatát nem szedték fel (Désfalva, 1790/5, 1797/7). Dicsőszent-
márton: a kiadott pénz kamatát nem fizeti mindenki, az ilyenektől a tőkét is fel kell szedni (Di-
csőszentmárton, 1770/1); az eklézsia tőkepénze eddig veszedelemben volt, de most rendbe szed-
ték (Dicsőszentmárton, 1780); az egyházfi a kiadott pénzek kamatját 1780 óta nem szedte fel 
(Dicsőszentmárton, 1792). Egrestő: A kiadott pénz kamatja egy forintra négy ejtel must (Egrestő, 
1742); a kamat kint van, de fogadták, hogy befizetik (Egrestő, 1755); a kamatot nem szedték fel, 
és nem szolgáltatták be az egyházfiak (Egrestő, 1759/2); a felvett pénzek után járó kamatot nem 
fizetik (Egrestő, 1774/4); Gál Gábor a nála lévő 50 forintot fizesse vissza az eklézsiának (Egrestő, 
1781); az 50 forint egy részét már befizették, a többire is van esély (Egrestő, 1782); az 50 forintból 
hátralévő 22-t jövőre szedje fel az egyházfi (Egrestő, 1783 observatio/2); a kamatot a kiadott pén-
zekre nem fizették be (Egrestő, 1788 difficultas/2, 1791/7, 1792/7). Erzsébetváros: Az eklézsia 
pénzére nem fizetik a kamatot (Erzsébetváros, 1752); az adományból származó 15 forint kamatját 
az eklézsia javára fordítsák (Erzsébetváros, 1768). Gógán: Az eklézsia pénzét kezes nélkül adták 
ki, kamatot sem fizetnek érte (Gógán, 1712/1); a kiadott pénzek kamata vagy must, vagy 10 szá-
zalék (Gógán, 1722/2); a kamatot az egyházfiak minden évben beszedjék, vagy pénzben, vagy 
borban (Gógán, 1728 január/4, 1732/2); a kamat felszedésére intik az eklézsiát (Gógán, 1758); 
Hódi János a nála lévő pénz után nem fizet kamatot (Gógán, 1761); a kamatra kiadott pénzekről 
lista van (Gógán, 1765); kamatra kiadott pénz 250 forint (Gógán, 1781); kamatra kiadott pénz 251 
forint (Gógán, 1784); kamatra kiadott pénz 463 mft., be nem fizetett kamatok is vannak (Gó-
gán, 1791/7); a Zalányi fiak nem fizetik a kamatot a felvett pénzek után (Gógán, 1795); a kamato-
kat nem fizették be, Zalányiék sem (Gógán, 1797). Gógánváralja: A kintlévő pénzeket felügyel-
jék az egyházfiak, a kamatokat évente beszedjék (Gógánváralja, 1720/1); a kamatokat idejében 
felszedjék az egyházfiak, és számot adjanak róla (Gógánváralja, 1758/2); kamatra kiadott pénz 
275 forint (Gógánváralja, 1792/7). Harangláb: A kiadott pénzeknek kamatát (évi io%-ot) az egy-
házfiak szorgalmasan felszedjék (Harangláb, 1720/III. 1-0); a kiadott bort és kamatát szedjék fel 
a kurátorok, és adják ki újra (Harangláb, 1776 november/2); Diósi Ágnes halálakor 100 forintot 
hagyományozott, hogy annak évi kamatja templom javítására és építésére fordítódjék, az 1780. 
évre való kamatot az esperes átadta az eklézsiának (Harangláb, 1781); a Diósi-féle adomány 1781. 
évi kamatát az esperes átadta az eklézsiának (Harangláb, 1782); a Diósi-féle adomány kamatát 
már három éve nem kapta meg az eklézsia (Harangláb, 1786); Horvát Sámuel a 100 forint ka-
matját nem adja be, már 176 forintra rúg (Harangláb, 1795/7); a 100 forint kamatja továbbra 
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sincs rendben (Harangláb, 1797/7). Héderfája: A kiadott búzát a mikefalviak szedjék fel kama-
tostól (Héderfája, 1712); a kamatot borban fizetik (Héderfája, 1728 január); az egyházfiak a ki-
adott pénz kamatját és a bor árát szedjék fel (Héderfája, 1728 november); a kint lévő pénzt pénz-
ben 6%-os kamattal fizessék, mustban vármegye végzése szerint (Héderfája, 1735 február). 

Kántor. Egrestő: A lévita ellen panasz, hogy hibásan énekel (Egrestő, 1793/4). Kiskend: Ha-
rangozót választottak, aki kántori feladatokat is ellát (Kiskend, 1796/observatio). 

Káplán. Gógánváralja: A lelkész halála miatt üresedés állt be, a kápláni hivatalt ezalatt a 
helyi iskolamester végezte, jól véghezvitte (Gógánváralja, 1797/1, 2, 3). 

Karhatalom, brachium seculare, magisztrátus. Désfalva: Lénárt Mihályt kiadják a ma-
gisztrátusnak, mivel két éve nem jár templomba (Désfalva, 1776/2). Egrestő: A paráznákat a 
vizitáció átadta a magisztrátusnak (Egrestő, 1731/1, 3); ha nyolc nap alatt nem fizetik be a hát-
rálékot, a „secularis magistratusnak recommendáltatik ad exequendum" (Egrestő, 1774/3, 4); a 
bért fizetni nem akarókat a külső magisztrátusnak adják át (Egrestő, 1779 december/2, 3); a res-
tanciák miatt a vizitáció a karhatalom segítségét kéri (Egrestő, 1781); a restanciák felszedését a 
karhatalomnak ajánlja a vizitáció (Egrestő, 1782/1); többen fenyegetik az egyházfit és a kurátort, 
ezeket átadják a karhatalomnak (Egrestő, 1788 difficultas/4); az eklézsia adósságainak felszedé-
sére a karhatalom és a szolgabíró segítségét kéri a vizitáció (Egrestő, 1790/5); a restanciákat kül-
ső tiszt segítségével kell felszedni (Egrestő, 1793/7). Erzsébetváros: A vétkesek külső tiszt előtt 
igazítsák dolgaikat (Erzsébetváros, 1722); Szabó József külső tiszttől hozzon felmentést, és eklé-
zsiakövetésre engedik (Erzsébetváros, 172,3/1); a fizetni nem akarókat intse meg az egyházfi, s ha 
továbbra sem fizetnek, vármegyei tisztekkel szedessék fel a lelkész bérét (Erzsébetváros, 1735 feb-
ruár); Őri Lakatos Istvánt vármegye tiszteinek kezébe adják, amiért káromkodott, és a vizitáció 
ellen szólt (Erzsébetváros, 1743/2). Gógánváralja: Hadi János magisztrátus kezébe kerül hamis 
esküvésért (Gógánváralja, 1731/1); ha az egyházfiak két hét alatt nem szedik fel a bérhátrálékokat, 
akkor a vizitáció karhatalmat hív segítségül (Gógánváralja, 1778/2). Harangláb: A paráznaság-
ban talált személyeket a vizitáció a magisztrátusnak adja át (Harangláb, 1726/1); László Györ-
gyöt külső magisztrátus kezébe adják káromkodásért, és a mester szidásáért (Harangláb, 1740/2). 
Héderfája: Bánfi Éva nem akar visszamenni férjéhez, ezért kiközösítik az eklézsiából, és ma-
gisztrátus kezébe adják (Héderfája, 1711/2). Kerelőszentpál: Harsányi Mária, egykori lelkészné 
az eklézsiai törvénykezés alól kiesett, ezután a külső tisztekhez nyújtsanak be ellene keresetet 
(Kerelőszentpál, 1713/3); a Dellőn törvénytelenül egymással élő személyeket ki kell adni a karha-
talomnak (Kerelőszentpál, 1717/3). 

Káromkodás, káromlás. Désfalva: A mester feleségét vádolják, hogy nem engedelmeske-
dik férjének, káromolja, „attával s teremtettével szitkozódik1' (Désfalva, 1741/1); az egyházfi fia 
,rettenetes rút káromkodást viszen véghez" (Désfalva, 1792/6). Egrestő: Az eklézsiában többen 
káromkodók, kalodáztassák őket, és kövessenek eklézsiát (Egrestő, 1713/3, 4, 5, 6). Erzsébetvá-
ros: Lőrincz András káromkodott, exkommunikálják (Erzsébetváros, 1722); Lőrincz Mártonné 
káromkodott, kövessen eklézsiát (Erzsébetváros, 1783). Gógán: A lelkész káromkodott és része-
geskedett (Gógán, 1712/2); Székely Györgyöt káromkodásért a tisztek megbüntették (Gógán, 
1726/2); Oláh István Kundtól Ebesfalváig káromkodott (Gógán, 1728 november/3); Hodi Jánost 
káromkodással vádolják, exkommunikálja a vizitáció (Gógán, 1736). Gógánváralja: A Száva Já-
nosnál lévő gyermekek káromkodnak, hasonlóképpen István Mihály és Szilágyi Dániel is (Gó-
gánváralja, 1712/4, II. 3); Bocskai János és Veres Gyurka káromkodnak (Gógánváralja, 1713); 
káromkodók vannak a gyülekezetben, akiket exkommunikál a vizitáció (Gógánváralja, 1760); 
káromkodók vannak többen is, büntetésük egy-egy forint (Gógánváralja, 1766); káromkodók 
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vannak, ha kiderül, hogy kik azok, kövessenek eklézsiát (Gógánváralja, 1795/6). Harangláb: 
László György többször is káromkodott, a mestert is szidta (Harangláb, 1740/2); Debretzeni Já-
nos ifjú legény káromkodik (Harangláb, 1800/5). Héderfája: A káromkodókat név szerint fel-
adják a vizitációnak (Héderfája, 1713/1); Szakács János káromkodásáról senki nem vall, ezért 
felmentik (Héderfája, 1713/6); Szász Marcit káromkodással vádolták, földesura előtt igazítot-
ta dolgát, kövessen eklézsiát (Héderfája, 1714/1); a káromkodó legényeket kalodáztassák meg, 
utána kövessenek eklézsiát (Héderfája, 1716/2); Sütő Miklós káromkodott (Héderfája, 1721/6); 
Bordi Mártonné és Bordi Istók káromkodásért kiközösítéssel büntetődnek (Héderfája, 1722/1); 
mikefalvi Kováts Jánost kiközösítették káromkodásért (Héderfája, 1726/1); Sütő Miklós károm-
kodott (Héderfája, 1730/2); sok a káromkodó a gyülekezetben (Héderfája, 1772/2); Bordi János 
káromkodásért eklézsiát követett (Héderfája, 1797/6). Kerelőszentpál: A káromkodókat és pa-
ráznákat kiközösítik (Kerelőszentpál, 1714 február/I, II); Szakács János káromkodott, kiközösí-
tik (Kerelőszentpál, 1715/2); Béres Mártonné káromkodott, kövessen eklézsiát (Kerelőszentpál, 
1721/5); sok a gyülekezetben a káromkodó, a lelkész tiltsa el őket a templomtól (Kiskend, 1784/2). 
Kóródszentmárton: Ozsvát Márton káromkodott , anyját szidalmazta (Kóródszentmárton, 
1713/4); a káromkodók kövessenek eklézsiát (Kóródszentmárton, 1713/7); Farkas Zsigmondot és 
Osvát Mártont a káromkodás miatt megintette a vizitáció (Kóródszentmárton, 1715/3, 1721/3); 
Ferenc mester, Nemes György a lelkészt szidalmazta (Kóródszentmárton, 1728); Osvát Márton 
káromkodott (Kóródszentmárton, 1756). 

Kártérítés. Désfalva: Akinek rossz kertje miatt kárt vallott a lévita, az fizesse meg (Désfalva, 
1754); akié volt a kert, az fizesse meg a kárt is, és a kert építését is (Désfalva, 1755/1). Gógán: Ár-
kosi Ádám adjon más földet az eklézsiának az elfoglalt kaszálóért (Gógán, 1716/10); rossz kertek 
miatt károsult a lelkész veteménye (Gógán, 1735 november). Harangláb: Bárbuly nevű román 
szomszéd kártérítést követel a paptól megdöglött malacáért, ne tőle, hanem a hívektől kérje, 
akik elmulasztották a kerítés javítását (Harangláb, 1725/6). Héderfája: Bali György javítatlan 
részkertje miatt károsult a lelkész, a kár felét fizesse az eklézsia, másik felét Bali György (Hé-
derfája, 1713/2); a lelkésznek tíz kalangya búza és 12 kalangya zab kára keletkezett a rossz kertek 
miatt (Héderfája, 1727/2); akik miatt a lelkésznek kára esett a szénájában, azokkal fizettessék 
meg a kurátorok és egyházfiak (Héderfája, 1754/1); a lelkész károsodott szénájában, az eklézsia 
tartozik megfizetni a kárt (Héderfája, 1759/3); a parókia körüli romlások miatt a búzában kárt 
szenvedett a lelkész (Héderfája, 1770/2); Bali István panaszolja, hogy Váradi Zsigmond a szőlő-
jéből 300 karót elhordott, fizesse meg, darabját 36 dénárban (Héderfája, 1776/5). Kóródszent-
márton: A lelkésznek okozott kárt az egyházfi fizesse meg (Kóródszentmárton, 1735 február); 
a rossz kert miatt a káposzta elpusztult, fizessék meg a lelkésznek az okozott kárt (Kóródszent-
márton, 1763 november/i). 

Katekizáció. Désfalva: „Az ifjak nem járnak a templombéli tanításra" (Désfalva, 1781/1, 
1790/3. i-mo). Dicsőszentmárton: A lelkész a lányokat nem tanítja (Dicsőszentmárton, 1738). 
Gógán: A leányokat nem mindig tanítja a lelkész (Gógán, 1738); a nagyobb ifjak nem járnak fel 
a templomi tanításra (Gógán, 1779 december/i); az ifjak a templombeli tanításra feljárnak (Gó-
gán, 1781); az ifjak tanulmányi előmenetelükről vizsgát tettek a vizitáció előtt (Gógán, 1782); lel-
kész a vasárnapi katekizációt elhagyta (Gógán, 1786); az ifjak kevesen maradnak fent nyáron a 
templomban, a lelkész készítsen katalógust (Gógán, 1790). Gógánváralja: A vizitáció megpa-
rancsolta a katekizáció bevezetését (Gógánváralja, 1689); intik a lelkészt, hogy a gyerekek taní-
tását elkezdje (Gógánváralja, 1756/1); ha nem járnak katekizációra a fiatalok, a lelkész ne eskesse 
össze, és ne temesse el őket (Gógánváralja, 1779 december/i); a legények nem akarnak fent ma-
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radni a templomi tanításon (Gógánváralja, 1781); a legények és leányok jól tanulnak a templom-
ban, vizsgát is tettek (Gógánváralja, 1782); az ifjak fent maradnak a templomban, jól is tanulnak 
(Gógánváralja, 1783). Harangláb: A fiatalok nem akarnak katekizáción részt venni (Harangláb, 
1773); az ifjak nem járnak a templombeli tanításra (Harangláb, 1780/1, 1781/1); az ifjak jól ta-
nulnak a templomban (Harangláb, 1782); katekizáción nem maradnak fent az ifjak (Harangláb, 
1786/1); a leányok nem járnak katekizációra (Héderfája, 1728 november/2); a vasárnapi tanításra 
nem maradnak fent az ifjak a templomban (Héderfája, 1777 december); a templombeli tanításról 
a fiatalok vizsgát tettek (Héderfája, 1781). Kerelőszentpál: A lelkész nem katekizál a filiákban 
(Kerelőszentpál, 1740/1). Kiskend: Intik a szülőket, hogy gyermekeiket „a hitnek dolgaira'1 ta-
níttassák (Kiskend, 1765); katekizációra nem járnak fel az ifjak (Kiskend, 1774); az ifjak jól ta-
nulnak a templomi tanításokon (Kiskend, 1781,1782); Szent György naptól Szent Mihály napig 
az ifjak minden vasárnap fennmaradjanak a templomban (Kiskend, 1783). Kóródszentmárton: 
Az ifjak nem maradnak fent a vasárnapi tanításon (Kóródszentmárton, 1787). 

Katolikus. Kerelő: A katolikusok a reformátusok temetőjébe temetkeznek, ott is harangoz-
nak, mégsem fizetnek, ha továbbra is harangoztatni szeretnének, adjanak egy sustákot fizetség-
ként (Kerelő, 1713/2). 

Keresztelés. Désfalva: A tanító gyermeke kereszteletlenül halt meg, mások az unitárius és 
„oláh" pappal kereszteltették meg, ezért büntetést határoznak — a gyermekét unitáriusnak ke-
resztelő szülőt exkommunikálják, a gyermeket nem ismerik el kereszteknek (Désfalva, 1741/2); a 
lelkész minden alkalommal más edényből kénytelen keresztelni, mert nincs megfelelő edény, a 
kurátor az eklézsia pénzén vegyen keresztelőedényt (Désfalva, 1746/2). Harangláb: A kereszte-
lésért fizetendő összeget 50 dénárra csökkentették Haranglábon, 12 dénárra Désfalván (Harang-
láb, 1744); a lelkész ellen panaszolják, hogy két gyermeket nem keresztelt meg, a szülők Gálfal-
vára vitték megkeresztelni (Harangláb, 1775). 

Kezes, kezesség. Egrestő: Ha pénzt vagy gabonát adnak ki, lelkész és eklézsia hírével tör-
ténjen, és jó kezesség alatt (Egrestő, 1754). 

Kiközösítés, excommunicatio. Désfalva: Zilahit kiközösíti a vizitáció, mert gyermekét uni-
tárius pappal kereszteltette meg (Désfalva, 1741/2); Szentiváni Mózest kiközösítették, mivel nem 
követett eklézsiát (Désfalva, 1791/6). Dicsőszentmárton: Bordás lánya igazolja magát a vádak 
alól, különben kiközösítik a gyülekezetből (Dicsőszentmárton, 1741/1). Egrestő: A vizitáció 
több paráznát is talált, kiközösítette őket (Egrestő, 1731/1, 3); Barabási Máriát és Beretzki Lajost 
paráznaságért kiközösítette a vizitáció, de mentették magukat (Egrestő, 1797/6). Erzsébetvá-
ros: A paráznasággal vádolt lányt kiközösítik (Erzsébetváros, 1712); Farkas Sándor tartóztassa 
magát a részegeskedéstől, különben kiközösítik (Erzsébetváros, 1724/1); a paráznákat kiközö-
síti a vizitáció (Erzsébetváros, 1728 január/i); Ori Lakatos Istvánt kiközösítik, mert a vizitáció 
ellen szólt és káromkodott (Erzsébetváros, 1743/2); Rab Jánosné templomkerülő, úrvacsorával 
sem él, és tisztátalan életű is, ezért exkommunikálják (Erzsébetváros, 1790/4); Mezei Gergelyt 
és feleségét botrányos életük miatt kiközösítette a vizitáció (Erzsébetváros, 1800/4). Gógán: A 
tisztátalansággal vádolt személyek igazolják magukat, különben kiközösítés vár rájuk (Gógán, 
1715/2, 4); Volkán István és felesége kövessen eklézsiát, különben exkommunikálják őket (Gó-
gán, 1716/1); Vajai Mihályt kiközösíti a vizitáció feslett élete és részegeskedése miatt (Gógán, 
1723/2); Székely Mártonnét és Kállai Mártont paráznaság miatt kiközösítik (Gógán, 1728 janu-
ár/i); Hodi Jánost és feleségét kiközösíti az eklézsia (Gógán, 1736). Gógánváralja: A Száva Mi-
hálynál megfattyazott asszonyt kiközösítik (Gógánváralja, 1712/4); Sós Andrást paráznaságért 
kiközösítik (Gógánváralja, 1741/1); a káromkodó ifjú legényeket kiközösíti a vizitáció (Gógán-
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váralja, 1760); Gábor Mihályt többszöri pénzbüntetés megtagadása, és sorozatos botránkoztató 
magatartása miatt a vizitáció kiközösíti (Gógánváralja, 1784); Séra Jánost a lopásért kiközösítik 
(Gógánváralja, 1794). Harangláb: Török Ferencnét több súlyos vétkéért kiközösítik, és a falu-
ból kiűzik (Harangláb, 1713/2); a parázna személyeket kiközösítik (Harangláb, 1726/1); Bernát 
Erzsókot paráznaságáért kiközösítik (Harangláb, 1727/2); Bárdi (Bándi) Krisztinát kiközösíti a 
vizitáció (Harangláb, 1728 január/i); László Györgyöt kiközösítik káromkodásért (Harangláb, 
1740/2); Váradi Mózest a paráznaságért kiközösítik (Harangláb, 1751/4); Szász György felesé-
gével igazítsa dolgát, különben kiközösítik őket (Harangláb, 1763 január/i). Héderfája: Szász 
Györgynét és a vele társalkodó csizmadiát kiközösíti a vizitáció (Héderfája, 1713/5); Szász Istvánt 
a tavalyi vizitáció kiközösítette, de nem követett eklézsiát (Héderfája, 1715/1); Székely Istvánt 
és Dienes Istvánnét kiközösítik paráznaságért (Héderfája, 1715/2); Bordi Márton nem követett 
eklézsiát, parázna feleségével együtt lakik, ezért kiközösíti őt is a vizitáció (Héderfája, 1721/1); 
Bordi Mártonnét és Bordi Istókot káromkodásért kiközösítik (Héderfája, 1722/1); mikefalvi Sza-
káts Jánost káromkodásért kiközösítették (Héderfája, 1726/1); udvari dajka, Zsófi paráznaság-
ba keveredett, exkommunikálják (Héderfája, 1727/1); Dali Erzsókot paráznaságért kiközösítik 
(Héderfája, 1728 november/i); Sütő Miklóst káromkodásért kiközösítik (Héderfája, 1730/2). Ke-
relőszentpál: Bordi Györgyöt és feleségét kiközösíti a vizitáció (Kerelőszentpál, 1712); Deső Já-
nos leányát paráznaság miatt kiközösítik (Kerelőszentpál, 1723/2); Kupás Ferenc paráznaságát 
bevallotta, kiközösítették (Kerelőszentpál, 1727/1); Borzás Jutkát és Philep Jánost paráznaságu-
kért kiközösítik (Kerelőszentpál, 1728 január/i); Puti cigányt és Tullot kiközösítik (Kerelőszent-
pál, 1731 november/2); Szakács Jánosnét paráznaságért kiközösíti a vizitáció (Kerelőszentpál, 
1740/2). Kóródszentmárton: Illyés Andrást és Kányádinét exkommunikálja a vizitáció (Kóród-
szentmárton, 1715/2); Szabó Jánost és Szoboszlai Miklóst a paráznaságért kiközösítik (Kóród-
szentmárton, 1730); Szabó Jankót kiközösítik (Kóródszentmárton, 1734/1); Sarkadi Lászlót és 
Sepsi Mihálynét paráznaságért kiközösítik (Kóródszentmárton, 1740/3). 

Klenódiumok. Désfalva: A klenódiumok lajstroma (Désfalva, 1714); nincs keresztelőedény, 
felszólítják a kurátort, hogy szerezzen be egyet az eklézsia pénzén (Désfalva, 1746/2); a klenódi-
umok lajstroma (Désfalva, 1749). Dicsőszentmárton: A klenódiumok lajstroma (Dicsőszent-
márton, 1749); Szentpáli Benjámin az úrasztali poharat saját költségén felújíttatta, és egy tá-
nyért is csináltatott (Dicsőszentmárton, 1792/observatio 2). Egrestő: A klenódiumok lajstroma 
(Egrestő, 1714, 1749). Erzsébetváros: A klenódiumok listája (Erzsébetváros, 1676, 1714, 1749). 
Gógán: klenódiumok listája (Gógán, 1676, 1714,1749). Gógánváralja: A klenódiumok feljegy-
zése (Gógán, 1676, 1714, 1749); gróf Bethlen Pál egy rézpoharat adományoz az eklézsiának (Gó-
gánváralja, 1796). Harangláb: Az eklézsia úrasztali eszközeinek lajstroma (Harangláb, 1676); a 
klenódiumokat elrabolták, de más felszerelést adományoztak az eklézsiának (Harangláb, 1712 
március); klenódiumok feljegyzése (Harangláb, 1714); a désfalvi eklézsia klenódiumai nem az 
egyházfi ládájában vannak, ahogy annak lenni kellene, leltározzák fel, és adják át az egyházfi ke-
zébe (Harangláb, 1725/5); a klenódiumok feljegyzése (Harangláb, 1749). Héderfája: Az eklézsia 
klenódiumainak feljegyzése (Héderfája, 1676, 1714, 1749). Kerelőszentpál: A hívek ejteles ón-
kannát vásároltak (Kerelőszentpál, 1653); az eklézsia klenódiumai (Kerelőszentpál, 1712/III.4, 
5); a gyülekezet klenódiumainak listája (Kerelőszentpál, 1714). Kiskend: A klenódiumok lis-
tája (Kiskend, 1714, 1749). Kóródszentmárton: A kóródszentmártoni és kóródi eklézsiák kle-
nódiumai (Kóródszentmárton, 1676); Illyés Gergely az elveszett ónkanna helyett mást vegyen 
(Kóródszentmárton, 1696); az eklézsia klenódiumai (Kóródszentmárton, 1711, 1714, 1749). 
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Kocsma. Dicsőszentmárton: A kiadott pénznek kamatát mustban fizetik, melyet az eklé-
zsia a kocsmában kiárul (Dicsőszentmárton, 1745); az eklézsiának 12 veder bora van a korcso-
mán (Dicsőszentmárton, 1747); az eklézsia borát eladták, az ára még kint van (Dicsőszentmár-
ton, 1750). Egrestő: A korcsomárlást állítsák fel (Egrestő, 1713/2). Gógán: Az eklézsia borát adják 
ki a kocsmára (Gógán, 1720/1); a lelkész folyton kocsmát tart falu kocsmájának kárára (Gógán, 
1728 november). Gógánváralja: Szürettől kezdve az eklézsia számára kocsmát tartsanak (Gó-
gánváralja, 1720/3); a lelkész vasárnap kocsmát tartott a parókián, vecsernyekor nem is ment 
templomba (Gógánváralja, 1754); eklézsia borát kikocsmárolták, az ára még a kocsmárosnál 
van (Gógánváralja, 1758). Harangláb: Az eklézsiának kocsmája nincs (Harangláb, 1720). Hé-
derfája: Kocsmárlás volt ezelőtt, de már nincs szokásban, állítsák fel újra (Héderfája, 1712/II. 
2); 50 veder bort adtak ki kocsmára (Héderfája, 1726); az eklézsiának 54 veder bora kelt el a kocs-
mán (Héderfája, 1757); a kocsmárolás végigment a falun, nem akarják élőiről kezdeni, aki nem 
akar korcsomálni, három forintra büntessék, mindenki köteles a bort ingyen kocsmárolni (Hé-
derfája, 1776/3); többen nem akarnak a megegyezés szerint 20 veder bort kikocsmárolni az eklé-
zsiának, kötelességük kocsmárolni, vagy kocsmárost fogadni maguk helyett (Héderfája, 1798/7). 
Kerelőszentpál: A kocsmát állítsák fel, inti a vizitáció (Kerelőszentpál, 1712/III. 3). Kóródszent-
márton: A lelkészt azzal vádolják, hogy kocsmába jár (Kóródszentmárton, 1765/1); Farkas 
Péter ne tartson korcsomát az eklézsia kocsmatartásának idején (Kóródszentmárton, 1782/2); 
az eklézsia tagjai kötelezték magukat, hogy ezután nem tartanak kocsmát az eklézsia kárára (Kó-
ródszentmárton, 1783/2). 

Kurva. Gógán: Hadi János feleségét lekurvázta, a vizitáció eltiltja feleségétől (Gógán, 1752 
január). Gógánváralja: Ferencziné kurvának mondta a mester feleségét (Gógánváralja, 1754). 
Héderfája: Azok a személyek, akik egymást kurvázták, igazolják magukat, különben kiközösí-
tik őket (Héderfája, 1722/1); Fodor Istvánné kurvának kiáltotta Belényesi Ferencnét (Héderfája, 
1730/3); Molnár Mihálynét németek kurvájának mondták, tisztítsa magát a vádak alól, külön-
ben kiközösítik (Héderfája, 1731/6); Szabó János feleségét kurvának kiáltotta, igazolja az asszony 
a vádak alól magát, különben kiközösítik (Héderfája, 1744/1). Kerelőszentpál: Béres Jánosné 15 
nap alatt igazolja magát a kurvaság alól (Kerelőszentpál, 1740/5). 

Láda. Dicsőszentmárton: Az eklézsia javait nem tuda megvizsgálni a vizitáció, mert Szent-
páli Benjáminnál van a láda (Dicsőszentmárton, 1790); az eklézsia ládáját megvizsgálták, nem 
találtak hiányt (Dicsőszentmárton, 1799/7). Harangláb: Az eklézsia ládáját nem jó helyen tart-
ják, egyházfiak hozzák elő, adjanak számot tartalmáról, és a láda álljon a lelkész házánál, a kul-
csa a kurátornál vagy az egyházfinál (Harangláb, 1749/3). Kiskend: Az eklézsia ládáját megvizs-
gálták, mindent rendben találtak benne (Kiskend, 1779 december). 

Lelkész. Désfalva: Nincs panasz ellene (Désfalva, 1720,1738); minden szempontból dicsére-
tesen viselkedik (Désfalva, 1741); a vizitáció engedelmességre inti a lelkészt (Désfalva, 1745/3); a 
gyülekezet dicséri (Désfalva, 1746); a lelkész „maga óráit nem suppleállya" (Désfalva, 1748); a 
lelkész ellen nem panaszolnak (Désfalva, 1757,1777,1781); hivatala és magaviselete ellen tovább-
ra sincs panasz (Désfalva, 1783); nem jelent meg a vizitáción (Désfalva, 1786); lelkész ellen nincs 
semmi panasz (Désfalva, 1791/1, 2); beteges, ezért nem tudja ellátni hivatalát, nem panaszolnak 
ellene (Désfalva, 1796/1, 2); nem panaszolnak sem hivatalát, sem erkölcsét illetően (Désfalva, 
1798/1, 2). Dicsőszentmárton: Nem jár szolgálatra időben, sátoros ünnepeken csak egyszer 
szolgál, és a leányokat nem tanítja (Dicsőszentmárton, 1738/1); beteg, de mikor egészséges, hi-
vatalát véghezviszi (Dicsőszentmárton, 1792/1, 2); nincs az eklézsiában lelkész (Dicsőszentmár-
ton, 1797/1, 2, 3); a lelkész ellen nincs panasz (Dicsőszentmárton, 1800/1, 2). Egrestő: Az egres-
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tőiek szeretnének lelkészt vinni az eklézsiába, de nem kapnak rá engedélyt (Egrestő, 1700); vá-
dolják, hogy néhány hívét eltiltotta az úrvacsorától tisztátalanság gyanúja miatt (Egrestő, 1713); 
Bencze Mihályné panaszolja, hogy fiát nem keresztelte meg (Egrestő, 1714); nem szolgál rende-
sen Egrestőn (Egrestő, 1754); gyakran nem tart istentiszteletet, de igazolta magát (Egrestő, 
1769/1); vádolják, hogy nem tartja meg a szolgálat idejét, és gyakran el is marad az istentisztelet 
(Egrestő, 1770); a lelkész ellen semmi panasz nincs (Egrestő, 1771); nem jön szolgálatra minden 
vasárnap, fizessenek többet neki (Egrestő, 1774/1, 1776/1); a lelkész ellen nincs semmi panasz 
(Egrestő, 1777 január, 1784); panaszolják, hogy sokszor három-négy hétig sem megy ki Egres-
tőre, temetni nem akar (Egrestő, 1786); nem jár át Egrestőre csak minden második vasárnap 
(Egrestő, 1787); nem jelenik meg rendes időben a filiában, ezért meginti a vizitáció (Egrestő, 
1792/1, 2, 3). Erzsébetváros: Panaszolnak, hogy nem olvas caputokat (Erzsébetváros, 1712, 1722); 
sokszor elmarad a vasárnapi istentisztelet mind az anyaegyházban, mind a filiában (Erzsébetvá-
ros, 1728 november/i); illetlen szókkal illette az ottlakó urat és tisztviselőket (Erzsébetváros, 1730); 
kövesse meg a gyülekezet előtt Szabó Mihályt, amiért kiküldte istentiszteletről (Erzsébetváros, 
1741); az eklézsia nagy része marasztotta (Erzsébetváros, 1745); sok a panasz, sok helyre szolgál, 
elmulasztja a szolgálatot, kihirdetés nélkül esket (Erzsébetváros, 1746); panasz, hogy csak a fi-
liában szolgál este (Erzsébetváros, 1779 január/i); jól végzi hivatalát, magaviseletére sincs panasz 
(Erzsébetváros, 1787, 1789/1, 2, 1790/1, 2); panaszolják, hogy részegen állott fel a szószékre (Er-
zsébetváros, 1791/1, 2); lelkész ellen nincs panasz (Erzsébetváros, 1792/1, 2); megélhetése igen ne-
héz, mivel mindössze tíz hallgató van a gyülekezetben, és a bért azok sem fizetik rendesen (Er-
zsébetváros, 1793); kéri elhelyezését a kevés fizetés miatt (Erzsébetváros, 1795/1, 2, 3); szolgálatá-
ban nincs semmi hiba (Erzsébetváros, 1796/1, 2, 1797/1, 2); öregségéhez képest szolgálatát vég-
hezviszi (Erzsébetváros, 1798/1, 2); a lelkészt dicsérik (Erzsébetváros, 1800/1, 2). Gógán : Pana-
szolják, hogy néha megittasodik (Gógán, 1715); nem olvas caputokat, a leányokat nem tanítja, a 
szőlőt nem műveli rendesen, állatait rendetlenül tartja (Gógán, 1716); panaszolnak a váraljaiak, 
hogy a lelkész hivatalához nem illő dolgokkal foglalkozik (Gógán, 1722); lelkész ellen semmi 
panasz nincs (Gógán, 1726, 1727); adó alól mentesítette az embereit, semmi panasz nincs ellene 
(Gógán, 1728 január); a rengeteg kihágásért és nem illő magatartásáért a parciálisra idézi a vizi-
táció (Gógán, 1728 november/i); dicsérik a hallgatók (Gógán, 1732); sok a panasz, nem olvas ca-
putot, marháit a cinteremben tartja, veszekedés van közte és a mester között, a váraljaiak nem 
marasztják (Gógán, 1734/1); lelkész ellen nincs semmi panasz (Gógán, 1740); lelkészt és családját 
mindkét gyülekezet dicséri (Gógán, 1741 november, 1743,1751); a lelkész ellen nincs panasz (1752 
november, 1756,1758); lelkész és gyülekezet között egyetértés van (Gógán, 1760,1763 január, 1764, 
1766); a lelkész ellen panasz volt, mely a parciális elé került, de nem volt „igen terhes" (Gógán, 
1767/1); inti a vizitáció, hogy hagyja abba az italozást (Gógán, 1771); semmi panasz nincs a lel-
készre (Gógán, 1773); vannak kihágásai, de az eklézsia kéri, hogy ezeket ne jegyezzék fel (Gógán, 
1776); a lelkész és az eklézsia között egyetértés van (Gógán, 1776 november); a lelkészt dicséri az 
eklézsia (Gógán, 1778,1783); többszörös kihágásai miatt levelet írt az eklézsia az espereshelyetteshez (Gó-
gán, 1786/1); a lelkész ellen nincs panasz (Gógán, 1787); magaviselete ellen panasz van, az eklé-
zsia nem is marasztaná, de a vizitáció inti őket, hogy egymással békességben éljenek (Gógán, 
1788/2); lelkész ellen nincs semmi panasz (Gógán, 1790/1, 2, 1791/1, 2); jól végzi hivatalát, maga-
viseletére sincs panasz (Gógán, 1793/1, 2); a lelkész és az eklézsia között egyetértés van (Gógán, 
1798/1, 2). Gógánváral ja : A lelkész ellen semmi panasz nincs (Gógánváralja, 1720, 1728, 1738, 
1743); mindenben dicsérik (Gógánváralja, 1754, 1757, 1758, 1759); panasz, hogy elidegeníti a hall-
gatókat (Gógánváralja, 1763 január/5); a lelkész és a hívek között béke van (Gógánváralja, 1768); 
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lelkész ellen nincs panasz (Gógánváralja, 1771, 1773, 1775) l77& november, 1779 január, 1781, 
1782,1783,1786,1787,1788/1, 2,1789/1, 2,1790/1, 2); hivatalát rendben viszi (Gógánváralja, 1791/1, 
2, 1792/1, 2, 1793/1, 2, 3); békességben él az eklézsia hallgatóival (Gógánváralja, 1794/1, 2, 3); a 
lelkész ellen nincs panasz (Gógánváralja, 1795/1, 2); beteg, de nincs ellene panasz (Gógánváralja, 
1796/1, 2); a lelkészi hivatal betöltetlen (Gógánváralja, 1797/1); szolgálatával és magaviseletével 
elégedettek (Gógánváralja, 1798/1, 2, 1799/1, 2, 1800/1, 2). Harangláb: A lelkész ellen semmi pa-
nasz nincsen (Harangláb, 1711, 1712 március, 1712 december, 1713, 1715, 1716); nincs panasz, de 
rövid dolmányban jár (Harangláb, 1720); panasz, hogy elhanyagolja a templomozást, ha nincs 
ott a mester (Harangláb, 1722); a tavalyi vizitációban feladott panaszok vannak (Harangláb, 
1723/3); a lelkész ellen nincs panasz (Harangláb, 1724, 1726); a lelkész ellen több panasz is van, 
megfeddi a vizitáció (Harangláb, 172,7/1); rendesen végzi hivatalát (Harangláb, 1728 január); a 
lelkész ellen nincs panasz (Harangláb, 1728 november, 1730, 1731); túl sokat van távol, emiatt 
fogyatkozás van a szolgálatban (Harangláb, 1732); sokat jár Vásárhelyre mulatni (Harangláb, 
1734/1); a lelkészre nem panaszkodnak (Harangláb, 1738); tanítói szolgálatot is végzi, ezért a 
mesteri fizetés kétharmada legyen az övé (Harangláb, 1738/1); a lelkészt dicsérik (Harangláb, 
1740,1741); fizetését megadják, különben hivatalából felfüggeszti a vizitáció (Harangláb, 1741/2); 
egyik eklézsia sem panaszol (Harangláb, 1742); hivatalára és erkölcsére nincs panasz (Harang-
láb, 1745, 1746, 1747, 1749); nincs lelkész (Harangláb, 1750); a lelkész ellen nincs semmi panasz 
(Harangláb, 1752 november, 1754, 1758, 1759, 1760, 1762, 1763 január); sokat van távol, nem ke-
resztel (Harangláb, 1775); a lelkészi hivatal üres (Harangláb, 1776 február/i); a lelkész ellen nincs 
panasz (Harangláb, 1778, 1780, 1781, 1782); hivatala és családja ellen nincs panasz (Harangláb, 
1783, 1784, 1786, 1787, 1791/1, 2, 1792/1, 2, 1794/1, 2, 3); szolgálatára és erkölcsére nincs panasz 
(Harangláb, 1795/1, 2); öregsége ellenére nem panaszolnak (Harangláb, 1796/1, 2); a hivatal üre-
sedésben van (Harangláb, 1797); lelkészre, családjára és erkölcsére nincs panasz (Harangláb, 
1798/1, 2,1799/1, 2, 1800/1, 2). Héderfája: Sok panasz van, rosszkor és rosszul prédikál, részegen 
is látták, szitkozódott, ezért a parciálisig felfüggesztik (Héderfája, 1654); a lelkész ellen nincs pa-
nasz (Héderfája, 1655 február, 1697, 1699, 1701, 1702, 1703, 1712/I, 1714, 1715); a hallgatók nem 
panaszolnak életével, erkölcsével és hivatalával kapcsolatban (Héderfája, 1721, 1723); mindkét 
gyülekezet dicséri (Héderfája, 1726); panasz ellene, hogy a könyörgéseket többször elmulasztja, 
nem olvas caputokat, nem katekizál (Héderfája, 1728 január); dicséri az eklézsia (Héderfája, 
1728 november); sok a panasz, figyelmezteti a vizitáció, hogy a vasárnapi katekizációt véghezvi-
gye, a Pásztohi úrtól kapott fizetéssel legyen elégedett, és a Pásztohi lányát tanítsa (Héderfája, 
1730/1); a lelkészre nincs panasz, viszont felesége sokat jár el otthonról (Héderfája, 1731/1); jól vi-
szi véghez hivatalát (Héderfája, 1732); figyelmezteti a vizitáció, hogy a héderfáji és mikefalvi ne-
mes udvarokkal jó viszonyt ápoljon (Héderfája, 1735 november); sok a mulasztása, caputokat 
nem olvas fel (Héderfája, 1736); panaszolnak, hogy caputokat nem olvas, veszekszik az embe-
rekkel (Héderfája, 1740); a lelkészt dicsérik (Héderfája, 1741, 1742, 1748, 1750, 1757, 1759); az ek-
lézsia azt kívánja, hogy vasárnaponként kétszer prédikáljon, és a halottas háznál jelenjen meg, a 
vizitáció helyénvalónak találja (Héderfája, 1776/1); a lelkész ellen nincs semmi panasz (Héderfá-
ja, 1777 február, 1780, 1783, 1787, 1788/1, 2, 1789/1, 2, 1790/1, 2, 3, 1791/1, 2); magaviseletére és hi-
vatalára nem panaszol a gyülekezet (Héderfája, 1792/1, 2,1794/1, 2,1795/1, 2); hivatalát rendesen 
véghezviszi, személye és családja kedves a híveknek (Héderfája, 1796/1, 2, 1797/1, 2, 3); hivatala 
ellen nincs panasz (Héderfája, 1798/1, 2,1799/1, 2, 3, 1800/1, 2). Kerelő: A lelkészre nincs semmi 
panasz (Kerelő, 1655); vádolják, hogy a hétköznapi szolgálatot gyakran elmulasztja (Kerelő, 
1713/1). Kerelőszentpál: A lelkész és családja ellen több panasz is van (Kerelőszentpál, 1673); a 
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lelkész ellen nincs panasz (Kerelőszentpál, 1677, 1701); panaszolnak, hogy gyakran elmulasztja 
a szolgálatot, főleg a leányegyházakban, nem olvas caputot (Kerelőszentpál, 1712/II); vádolják, 
hogy lányokat nem tanít (Kerelőszentpál, 1713); nem olvas Bibliát (Kerelőszentpál, 1714 febru-
ár); a lányokat nem tanította (Kerelőszentpál, 1715); a lelkészre nincs panasz (Kerelőszentpál, 
1722); panaszolják, hogy néha elmarad az istentisztelet, hosszasak a prédikációk (Kerelőszentpál, 
1723); a lelkész ellen semmi panasz nincs (Kerelőszentpál, 1724, 1725, 1726); veszekedik feleségé-
vel, háborog a mesterrel, inti a vizitáció a jobbulásra (Kerelőszentpál, 1727/4); többször elmulasz-
totta a dellői prédikációt, caputot nem olvas a filiákban (Kerelőszentpál, 1728 január); vádak 
vannak, pecsétet váltson, és tisztítsa magát azok alól, különben hivatalából kiteszi a vizitáció 
(Kerelőszentpál, 1728 november/i); Ugrán gyakran nem tart könyörgést (Kerelőszentpál, 1735 
február); a lelkész ellen nincs panasz (1738); bünteti a vizitáció, mert a mester hiányában nem 
harangoz, gyakran elmulasztja az istentiszteletet (Kerelőszentpál, 1740/1). Kiskend: A lelkész 
ellen nincs semmi panasz (Kiskend, 1648,1702,1769); több panasz is van: nem időben harangoz, 
csak ritkán tanít, felesége veszekszik a hallgatókkal (Kiskend, 1772); beteg, a szolgálat rendes 
végbeviteléhez segítséget kér a gyülekezet (Kiskend, 1776); lelkész ellen nincs panasz (Kiskend, 
1777 december, 1779 december, 1781, 1782, 1783, 1786); hivatala ellen nincs panasz, de magavi-
selete ellen panaszkodnak (Kiskend, 1787); semmi panasz nincs a lelkészre (Kiskend, 1788/1, 2, 
1789/1, 2,1792/1, 2); kedves a híveknek (Kiskend, 1793/1, 2); a lelkész ellen nincs panasz (Kiskend, 
1794/1, 2, 1795/1, 2, 1796/1, 2, 1797/1, 2); semmi panasz a lelkészre és feleségére (Kiskend, 1798/1, 
2, 1800/1, 2). Kóródszentmárton: Panaszolnak, hogy hivatalát nem végzi rendesen, felesége 
pletykás (Kóródszentmárton, 1654); a lelkész dicsérik (Kóródszentmárton, 1699, 1701, 1702); ca-
putot nem olvas, egyébként dicsérik (Kóródszentmárton, 1713); a lelkészt dicsérik (Kóródszent-
márton, 1714, 1715); nem olvas Bibliát és dohányzik, olvasson, és a dohányzást hagyja el, külön-
ben büntetik (Kóródszentmárton, 1721/1); sok és sokféle panasz van, az eklézsia nem marasztot-
ta, a vizitáció inti a jobbulásra (Kóródszentmárton, 1722/1); nem marasztja Nemes György, inti 
a vizitáció, hogy megbékéljen lelkészével, és templomba járjon, az eklézsiát is kéri, hogy marasz-
szák a lelkészt (Kóródszentmárton, 1723/2, 3); nem katekizál, részegen prédikált, bünteti a vizi-
táció (Kóródszentmárton, 1724/1); a lelkészt dicsérik (Kóródszentmárton, 1728 november); a lel-
kész és felesége ellen sok a panasz, a siilyei parciális határozata szerint a papi társaságból kivetik 
(Kóródszentmárton, 1730); a lelkészt dicsérik (Kóródszentmárton, 1731, 1732, 1742, 1743, 1749); 
intik, hogy hivatalát szorgalmasabban vigye véghez, viselje magát illendőképpen (Kóródszent-
márton, 1752 november/i); a lelkészt dicsérik (Kóródszentmárton, 1754, 1756); a lelkészt büntetik, 
amiért Canon ellen mentette fel a bűnösöket (Kóródszentmárton, 1758); a lelkész elleni panaszo-
kat írásban adták be (Kóródszentmárton, 1771); a lelkész ellen nincs panasz (Kóródszentmárton, 
1773 november); gyermekei csintalanok, kárt tesznek a templom körül (Kóródszentmárton, 1775); 
a lelkész ellen nincs panasz (Kóródszentmárton, 1778, 1781, 1783, 1787, 1788, 1790/1, 2). 

Lelkészi lakás. Désfalva: A lelkészi lakás romos (Désfalva, 1757). Egrestő: A parókia ro-
mos állapota miatt büntetik az eklézsiát (Egrestő, 1752/2); a parókia kapuja nem jó (Egrestő, 
1754). Erzsébetváros: A parókia körüli kertet az ernyeiek nem csinálták meg, az állatok a lel-
kész zabját megették (Erzsébetváros, 1713/deliberatum 2); a lelkész lakása rossz, az udvarbíró ígé-
ri magát a javításra (Erzsébetváros, 1713/deliberatum 1); a parókia körül rossz a közkert, tavasz-
szal javítsák meg (Erzsébetváros, 1723/2); a lelkészi lakás javításra szorul (Erzsébetváros, 1726); 
a parókia javítatlan, kertek nem jók (Erzsébetváros, 1727); a parókia körüli kertek rosszak (Er-
zsébetváros, 1728 január/2); a lelkészi lakás tapasztatlan, kertei rosszak, kapuja nincs (Erzsé-
betváros, 1732); a parókia körüli kerteket javítsák meg (Erzsébetváros, 1734); a lelkészi lakás 
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fedetlen, a kertek rosszak (Erzsébetváros, 1735 február); a parókia körül nincs kerítés, lészás 
kertet csináljanak (Erzsébetváros, 1737); a parókia javításra szorul (Erzsébetváros, 1754); a 
parókia körül 15 nap alatt kijárják a földet, és kerítést csináljanak (Erzsébetváros, 1779 decem-
ber); az ernyei lutheránusok parókiája a reformátusoknak maradt (Erzsébetváros, 1790/5). Gó-
gán: A parókia pincéje „elsenyvedett", jövőre építsék újra (Gógán, 1655); a parókia körüli kerí-
tés elromlott (Gógán, 1685); a parókia rossz állapotban van a kamarával együtt (Gógán, 1715/5); 
a lelkészi lakást javítsák meg tavaszra (Gógán, 1716/7); a váraljaiak új parókiát építsenek tavasz-
szal (Gógán, 1716/13); a parókia körüli kerítés nem jó (Gógán, 1726/1); a gógáni parókia körül 
a váraljaiak részkerítése rossz (Gógán, 1735 február); a parókia és veteményes kert körüli kerí-
tés rossz, emiatt odalett a vetemény (Gógán, 1735 november); az ablakot nem csinálták meg, a 
kemence sem jó (Gógán, 1738); a lelkészi lakás körüli kertek rosszak (Gógán, 1761). Gógán-
váralja: A lelkészi lakás köré nem építettek kerítést (Gógánváralja, 1712/1); lelkész lakása nem 
jó, a körülötte lévő kertek sem (Gógánváralja, 1713/3); a lelkészi lakás csöpög, kert körülötte 
nem jó, a csűr fedetlen (Gógánváralja, 1730/3); sok a javítani való az épületekben (Gógánvár-
alja, 1764/2); az egyházfiakat egy forintra büntetik a parókia körüli romlások miatt (Gógánvár-
alja, 1767/1); a parókia kerítése rossz (Gógánváralja, 1776/2); az eklézsia tavaly parókiát épített 
(Gógánváralja, 1800/8). Harangláb: A parókia körül a kerítés rossz (Harangláb, 1716/3); a lel-
készi lakás körül minden puszta, kerítés nincs (Harangláb, 1720/II. 2-do); a parókia körül sok 
a romlás, kertek nem jók, csűr sem jó, és a ház fedele is javításra szorul (Harangláb, 1726/2); 
a parókia fedele és kéménye nem jó, javíttassák meg (Harangláb, 1727/3); a parókia rossz, fe-
detlen, beázik (Harangláb, 1728 január/5); a parókia körüli kertek nem jók, pajta nincsen (Ha-
rangláb, 1728 november/2); a lelkészi lakás csepeg, a kertek nem jók, kapu nincsen (Harangláb, 
1731); a lelkészi lakás esőzéskor beázik, javítsák meg (Harangláb, 1732/2); a lelkészi lakás körüli 
kertek rosszak, mindkét egyházfit bünteti a vizitáció (Harangláb, 1735 február/3); a parókián 
a kemence nem jó (Harangláb, 1735 november/2); a parókián semmit sem javítottak, a lelkész-
nek emiatt sok kára származott (Harangláb, 1740); a lelkészi lakás rossz állapotban van, ta-
vasszal javítsák meg, a kerteket is (Harangláb, 1755); „csaknem példa nélkül való alávaló háza 
a tiszteletes ministernek, majd nyakában hull" (Harangláb, 1760/2); a lelkészi lakást tovább-
ra sem javították meg (Harangláb, 1762); a parókiára nézve a tavalyi határozat érvényben ma-
rad (Harangláb, 1763 január/2); a parókia puszta (Harangláb, 1776 február/2); a lelkészi lakás 
körül romlások vannak, a hívek viszont nem hallgatnak a kurátor és egyházfiak szavára (Ha-
rangláb, 1784). Héderfája: A lelkészi lakás körül lévő kerítések elpusztultak (Héderfája, 1655 
november); a parókiát mind Héderfáján, mind Mikefalván emeljék meg, mert vizes helyen 
fekszik (Héderfája, 1701); Mikefalván továbbra sem emelték meg a parókiát (Héderfája, 1702); 
a parókia körül sok a javítani való, inti a vizitáció az egyházfit, hogy javítsák meg (Héderfája, 
1715/3); a parókia körül rosszak a kertek (Héderfája, 1722, 1724); a parókia és a körülötte lévő 
kertek többnyire rosszak (Héderfája, 1728 november/3); a parókia egészen rossz, egyházfiak ja-
víttassák meg (Héderfája, 1730/5); mivel a lelkészi lakás romos és dűlőfélben van, a vizitáció 
parancsolja, hogy újat építsenek (Héderfája, 1734/4, 1735 február); az új parókia építésében a 
mikefalviak is segítséggel legyenek, csűrt és pajtát építsenek (Héderfája, 1735 november); az 
új parókia nem készült el, a filia semmit nem épített (Héderfája, 1736); a parókia körüli rossz 
kertek miatt többször károsodott a lelkész (Héderfája, 1740); a parókiát javítsák meg, a lelkész 
házára csináljanak ablakot (Héderfája, 1749); sok a romlás a parókia körül, kert nincsen (Hé-
derfája, 1775); a lelkészi lakás körül rosszak a kertek (Héderfája, 1792, 1793/7); a lelkészi ház 
pincéje félbehagyva áll, követ hordjanak, és újítsák meg (Héderfája, 1799/4). Kerelőszentpál: 

684 



T á r g y m u t a t ó • Lelkészi özvegy 

A lelkészi lakás fedele nem jó, beázik (Kerelőszentpál, 1723). Kiskend: A lelkész udvarát a víz 
elöntötte, ássanak árkot (Kiskend, 1788). Kóródszentmárton: A parókia körüli kerítés rossz, 
javítsák meg, különben büntetődnek (Kóródszentmárton, 1715/4); a parókia körül a kapu nem 
jó, ajtó nincs rajta, kert, csűr oldala rossz (Kóródszentmárton, 1726); a lelkészi lakás beázik 
(Kóródszentmárton, 1738); a lelkészi lakás rossz állapotban van (Kóródszentmárton, 1749); ka-
rót és vesszőt vegyenek, és a parókiát kerítsék körbe (Kóródszentmárton, 1778/1). 

Lelkészi özvegy. Gógánváralja: A lelkész özvegyének a fizetést megadták (Gógánváralja, 
1797). Harangláb: A lelkész özvegyének a hátrálékokat fizessék meg az egyházfiak (Harang-
láb, 1743/3); a z özvegynek továbbra is hátrálékai vannak mind Haranglábon, mind Désfalván 
(Harangláb, 1744/1); a lelkész özvegyének a bért kifizették (Harangláb, 1797I1, 2, 3). Kóród-
szentmárton: A lelkészi özvegyre az eklézsia által kirótt büntetést a vizitáció helybenhagyja, 
figyelmezteti, hogy a lelkész házát ne mocskolja, és becsületesen viselkedjen (Kóródszentmár-
ton, 1734/2). 

Levél, levéltár. Egrestő: Az eklézsia leveleit a vizitáció számbavette (Egrestő, 1779 decem-
ber). Erzsébetváros: Az eklézsia ládájában szerződés található a Daniel-féle adományból szár-
mazó pénz kiadásáról (Erzsébetváros, 1767). Gógánváralja: Az eklézsia taváról való leveleket 
Árkosi Ádám adja át az egyházfinak, álljanak az eklézsia ládájában (Gógánváralja, 1720/4-to 
II.); az eklézsia leveleit számbavették (Gógánváralja, 1779 december, 1784); a lelkészt vádolták, 
hogy iratokat adott ki a levelesládából, melyekkel Sombori Lajos elperelt egy földet, a vád alap-
talannak bizonyult (Gógánváralja, 1786). Harangláb: Széplaki György a szászbogácsiaknak 
kiadott, később az eklézsia által átvett 100 véka búzáról készült szerződését átadta a kurátor 
kezébe (Harangláb, 1740); Széki Sámuel volt gondnok az eklézsia leveleit nem akarja kiadni, az 
esperes a főkurátor segítségét fogja kérni (Harangláb, 1792/7). Héderfája: Az eklézsia adósairól 
készült iratot magával vitte a lelkész, adja vissza, hogy kikereshessék azokat (Héderfája, 1700). 

Lévita. Désfalva: A lévitát az egész gyülekezet dicséri (Désfalva, 1754); panasz, hogy rossz 
kántor, és gyerekeket nem tanít, ezért nem marasztják, a vizitáció az elmaradt bérek befize-
tését kéri (Désfalva, 1776/1); nincs panasz a lévitára (Désfalva, 1777, 1791/4, 1798/4). Dicső-
szentmárton: Lévita szolgál a filiában (Dicsőszentmárton, 1745); szolgálatát és magaviseletét 
dicsérik (Dicsőszentmárton, 1798/1, 2). Egrestő: Egrestőn lévita van (Egrestő, 1744); többeket 
megsért beszédével, egy forintra büntetik (Egrestő, 1763 január/i); ritkán prédikál, inkább csak 
imádkozik és Bibliát olvas (Egrestő, 1783/2); a lévita ellen nincs panasz (Egrestő, 1784); a lévita 
beteg (Egrestő, 1791/4, 5); a lévita elleni panasz alaptalannak bizonyult (Egrestő, 1794/4, 5); a 

lévita beteg, de hivatala ellen nincs panasz (Egrestő, 1796/4, 5); hivatalát jól végzi, és erkölcsére 
sincs panasz, kéri, hogy fia ideiglenesen mellette szolgálhasson (Egrestő, 1799/3, 6). Héderfá-
ja: A mikefalvi eklézsia dicséri a lévitát (Héderfája, 1728 november). 

Lévita háza. Désfalva: A parókia körüli részkertet néhányan nem javították meg, ezért a 
lévita kárt vallott (Désfalva, 1754); a lévita továbbra is kárt vall a rossz kerítés miatt, a tava-
lyi hibákat is ő javította ki (Désfalva, 1755/1); „igen sok ruinak vágynák", emiatt a lévitának 
sok kára következik (Désfalva, 1765 február). Dicsőszentmárton: A lévitának házat építse-
nek tavaszra (Dicsőszentmárton, 1745); a lévita háza rossz állapotban van (Dicsőszentmárton, 
1796/7); a lévita házát nem szedték rendbe, és a körülötte lévő kertet sem javították ki (Dicső-
szentmárton, 1798/difficultas 1); lévita házát minden évben meszeljék ki (Dicsőszentmárton, 
1800/7 0- Egrestő: A lévita háza rossz, nem lakhat benne (Egrestő, 1746/2); a lévita háza rossz 
állapotban van, ezért az eklézsiát bünteti a vizitáció (Egrestő, 1749/3); a lévita házát még most 
sem építették meg, az egyházfi marháját elkötik (Egrestő, 1751/1). 
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Lopás. Désfalva: Az eklézsia erdejéből törvénytelenül hoztak fát (Désfalva, 1782/2, 3). Gó-
gán: Az eklézsia erdejéből hordják a fát többen is, akit rajtakapnak, három forintra büntes-
sék (Gógán, 1715/3); Székely Istvánt búzalopással vádolják, falu székén igazítsa dolgát (Gógán, 
1716/4); az eklézsia erdejét továbbra is lopják (Gógán, 1716/9); akire rábizonyítja az eklézsia, 
hogy 8000 zsendelyét elvitte a templomból, azon hajtsa be (Gógán, 1722/3); Tövissi úr zsellére 
és Volkány István lopás gyanújába keveredtek (Gógán, 1736); Zalányi László titkon az eklézsia 
erdejébe küldi embereit fáért (Gógán, 1773 január); az eklézsia erdejéből lopnak, fogadjanak er-
dőpásztort (Gógán, 1781/1, 1795/7); a z eklézsia erdejét most is prédálják, ígérték magukat, hogy 
az okozott kárt pénzben megfizetik (Gógán, 1800/5). Gógánváralja: Szilágyi István fát lo-
pott az eklézsia erdejéből (Gógánváralja, 1712/II. 4); Séra János lopott, kövessen eklézsiát (Gó-
gánváralja, 1794). Kerelőszentpál: Oláh Ilona lopással vádolja férjét (Kerelőszentpál, 1651). 

Magisztrátus - lásd Karhatalom. 
Malom. Gógán: Árkosi Ádám malma sok kárt okoz a lelkésznek, mert a földet elutalják 

az arra járók, kárpótolja a lelkészt (Gógán, 1716/10); Árkosi Ádám a malomvámot nem fizeti 
(Gógán, 1727). Gógánváralja: Árkosi Ádám malmot épített az eklézsia telkére (Gógánváralja, 
1712/II. 8). 

Mátka, mátkaság. Désfalva: Désfalvi Molnár Katát Fodor Mártonnal fennáló mátkasága 
alól felmenti a vizitáció (Désfalva, 1749/2). Dicsőszentmárton: Ifj. Pető Miklós elmátkásítot-
ta Bátori Annát, kéri a mátkaság felbontását, melyet megenged a vizitáció, a legény azonban li-
gában maradjon, míg Bátori Anna férjhez nem megy (Dicsőszentmárton, 1792/2, 3 observatio). 
Erzsébetváros: Kis Mihály Cseke Máriát elmátkásította, a lány azonban felbontotta a mátka-
ságot, ezért a vizitáció elválasztja őket (Erzsébetváros, 1745/1). Gógán: Lénárt Sárát Takács 
Andrással való mátkaságából felmenti a vizitáció, de ligában hagyja a legény megházasodásá-
ig (Gógán, 1740); Nagy Ersók a mátkájának visszaküldte a jegyet (Gógán, 1746). Harangláb: 
Újlaki Máriát Orbán István elmátkásította, de utólag megszökött, ezért a lánynak engedélyt 
adnak a második házasságra, a legény kötésben marad (Harangláb, 1713/3); Szász Györgyöt 
és mátkáját elválasztja a vizitáció, mivel ez mindkettőjük akarata (Harangláb, 1765 február/2). 
Héderfája: Székely György elmátkásította Magyari Annókot, de utóbb visszautasította a lányt, 
ezért kövesse meg, és fizessen büntetést (Héderfája, 1695); Bordi Mihály mátkaságra lépett 
egy Jutka nevú asszonnyal, aki azonban elszökött, és már öt-hat éve távol van, ezért a vizitá-
ció a mátkaságot felbontja (Héderfája, 1721/9); királyfalvi Évát Rácz János elmátkásította, de 
utóbb meggondolta házassági szándékát, ezért a vizitáció a nőt felmenti a mátkaság alól, és 
jogot ad második házasságra (Héderfája, 1734/5); Csuki Jankó elmátkásította Berki Máriát, 
de a lány elválást kér, a vizitáció elválasztja őket, a válási díjat közösen fizessék meg (Héderfá-
ja, 1774/1). Kerelőszentpál: Philep István és Székely Borbála mátkaságát a vizitáció felbontja 
(Kerelőszentpál, 1673); László Jutka és Osváth Mihály mátkaságát felbontja a vizitáció (Kere-
lőszentpál, 1728 január/3); Tóth László és Nagy Mária mátkaságát felbontja a vizitáció (Kere-
lőszentpál, 1728 január/5). Kiskend: Barabás Mihály elválni szándékozott mátkájától, de ké-
sőbb meggondolta magát (Kiskend, 1713); Szabó Jánost mátkájától elválasztják (Kiskend, 1791); 
Fülep György és Szolga Kata mátkaságát felbontja a vizitáció (Kiskend, 1798); Gergely Mihály 
és Demeter Kata mátkaságát felbontja a vizitáció (Kiskend, 1798). Kóródszentmárton: Szász 
Istvánt elválasztották mátkájától, most szabadságot kap második házasságra (Kóródszentmár-
ton, 1700); Magyari Juditot Albert Istvántól elválasztja a vizitáció (Kóródszentmárton, 1748/1); 
Kapás Györgyöt mátkájától elválasztják hűtlenség miatt (Kóródszentmárton, 1754). 

686 



T á r g y m u t a t ó • Parciális (egyházmegyei) zsinat 

Mentés, mentesítés. Egrestő: Barabási Máriát és Beretzki Lajost paráznaságért kiközösí-
tette a vizitáció, de mentették magukat (Egrestő, 1797/6). Erzsébetváros: A kurátor és egy-
házfi kérik, hogy az adó alól vagy egyikük, vagy másikuk mentesüljön, mivel felsőbb rendelés 
szerint a harangozó adómentességet élvez (Erzsébetváros, 1789); a kurátor adózás alól mente-
süljön „sub nomine campanatoris" (Erzsébetváros, 1800/7). Kóródszentmárton: Gál Ferencet 
felmenti a vizitáció az eklézsia büntetése alól (Kóródszentmárton, 1741/4). 

Mester - lásd Tanító. 
Must. Désfalva: „Sombori uram admoneáltatik, hogy a mustot megadgya, mert különben" 

törvény szerint büntetődik (Désfalva, 1738). Egrestő: Mustbért nem akarnak fizetni (Egrestő, 
1777 december). Erzsébetváros: A lelkésznek nem akarnak mustot fizetni, nem is fizethetnek, 
mert a szőlők elpusztultak (Erzsébetváros, 1713/1). Gógán: Akinek mustja van, azzal fizesse 
a bért, és ne pénzzel (Gógán, 1741 november/2); a mustot senki nem fizette meg (Harangláb, 
1738); akik musttal adósok, és szőlőjük nem terem, pénzzel fizessenek (Harangláb, 1741/5); aki-
nek szőlője terem, adja meg a mustot a conventio szerint, a többiek pénzben fizessék meg az 
árát (Harangláb, 1751/1). 

Nemes. Désfalva: A nemesség ígéri, hogy szabad bejárást enged az egyházfinak az udvará-
ba, ha valamelyikük rátámadna, vagy ellene felkelne, 12 forintra büntethető (Désfalva, 1720). 
Dicsőszentmárton: A possessorokkal egyetértve a templomot restaurálják (Dicsőszentmár-
ton, 1738/2); a nemesség tiltakozik a parciális széknél, amiért a lévitának Bábahalma határában 
kimért földet kiadták Petrőtzinek (Dicsőszentmárton, 1800). Egrestő: A nemesség nem akar 
bért fizetni, a búzának is a gyengéjét adják, nincs egyetértés a nemesi rend és a parasztság kö-
zött eklézsiai dolgokban (Egrestő, 1749/2); a nemesi rend nem akar fizetni a keresztelésért, ők 
is kötelesek a díjlevél szerinti fizetésre (Egrestő, 1776/2); a nemesség engedetlen (Egrestő, 1781); 
a gondnoki hivatalt ne a nemesek viseljék, hanem a közrendűek, mivel sok a restancia (Eg-
restő, 1789/5); a nemesség közül néhányan panaszt nyújtottak be a kurátor ellen, de az alap-
talannak bizonyult (Egrestő, 1798/7). Harangláb: A nemesség ígéri, hogy az egyházfinak ők 
is engedelmeskednek (Harangláb, 1713); a nemesség gyakrabban jár templomba, mint a köz-
nép (Harangláb, 1715); az egyházfi nem bír a nemességgel, ezért felszólítja őket a vizitáció, hogy 
fogadjanak engedelmességet az eklézsiai dolgokban (Harangláb, 1720/III. 2-do); a nemeseket 
hat-hat forintra bünteti a vizitáció, amiért nem jelentek meg a vizitáción (Harangláb, 1738/4). 
Héderfája: Mikefalván a nemesek közül néhányan még annyit sem akarnak fizetni, mint egy 
paraszt, és a parókia körüli kertrészüket sem javítják, az egyházfiak hajtsák el a marhájukat 
(Héderfája, 1724/4); Mikefalván a nemesek között továbbra is vannak, akik nem akarnak a 
mesternek egész bért fizetni (Héderfája, 1730/4); a nemesség nem akar a kertek építésében részt 
venni (Héderfája, 1730). 

Oratorium. Erzsébetváros: Az oratóriumot az összeomlás fenyegeti, egyik ablaka már ki-
dőlt, kijavítására nincs elég pénz (Erzsébetváros, 1790/5). 

Öltözet. Harangláb. Nyitrai János haranglábi lévita rövid dolmányt visel, ezért büntetést 
fizet (Harangláb, 1720/I). Héderfája: A mikefalvi mesternek nincs hosszú mentéje, ezért há-
rom forinttal büntetik (Héderfája, 1721/4). Kerelőszentpál: A mesternek hosszú dolmánya 
nincs, ezért három forintra bünteti a vizitáció (Kerelőszentpál, 1721/1). Kóródszentmárton: A 
lelkész és a mester nem jár megfelelő öltözetben (Kóródszentmárton, 1752 november). 

Pálca, pálcázás - lásd Verés. 
Papmarasztás, mester-marasztás. Désfalva: A lelkészt nem marasztotta meg Désfal-

va, nem értett egyet az anyaegyházzal (Désfalva, 1745/1); az egész eklézsia a lévita menesztését 
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szeretné (Désfalva, 1775/2); a gyülekezet tovább nem akarja tartani a lévitát, addig azonban 
nem jöhet más helyébe, míg a restanciáit ki nem fizetik (Désfalva, 1776/1); a lévita változtatását 
kérik felesége alkalmatlan viselkedése miatt (Désfalva, 1787); a lévitát nem akarják maraszta-
ni, mert megunták (Désfalva, 1793/4). Dicsőszentmárton: Az eklézsia a lévitát nem marasz-
totta meg (Dicsőszentmárton, 1768). Domáld: A domáldiak a lelkész helyett mást szeretné-
nek, mivel szolgálatát nem teljesíti rendesen (Domáld, 1773). Egrestő: A lévita változását ké-
rik, mert csak az előbbi idejének kitöltésére fogadták (Egrestő, 1793/4). Gógán: Enyedi Jánost 
marasztják Kerelőszentpálon, melyet el is fogad bizonyos feltételekkel (Gógán, 1677); a mes-
tert egyik eklézsia sem marasztotta (Gógán, 1725); a lelkészt marassza meg az eklézsia, nincs 
okuk az elküldésére, mivel a parókiát a füstpénz alól felmentették (Gógán, 1728 január/3); a 
lelkészt nem marasztja a váraljai filia, de ő azt állítja, hogy a mester lázította fel ellene a filiát 
(Gógán, 1734/4); a mesternek parciálisig volt hivatala, további sorsáról döntsön a parciális (Gó-
gán, 1734/1); a lelkészt és a mestert is megmarasztotta az eklézsia (Gógán, 1745); a váraljaiak 
nem marasztották sem a lelkészt, sem a tanítót (Gógán, 1750/1). Gógánváralja: A lelkészt és az 
iskolamestert megmarasztották (Gógánváralja, 1745); az eklézsia új rendtartást akar bevezetni 
papmarasztáskor, tudniillik négy részre osztani a gyülekezetet, és minden alkalommal csak 
egy rész jelenjen meg, ezt a vizitáció nem helyesli (Gógánváralja, 1761/1); az eklézsia új mestert 
szeretne (Gógánváralja, 1770 január). Harangláb: A vizitáció nem lát okot a lelkész elküldé-
sére, marasszák meg (Harangláb, 1723/3); a lelkészt nem marasztották (Harangláb, 1727); a ta-
nítót nem marasztották meg (Harangláb, 1745). Héderfája: A tanítót nem marasztották meg 
(Héderfája, 1755). Kerelőszentpál: A lelkészt nem marasztják, de a vizitáció semmi okot nem 
lát a változtatására, ezért helyben marad (Kerelőszentpál, 1723/4); a papot s a mestert az eklé-
zsia nem marasztotta (Kerelőszentpál, 1731 január). Kóródszentmárton: A lelkészt nem ma-
rasztották (Kóródszentmárton, 1683 december); a lelkészt büntetik, amiért esperese tudta nél-
kül szegődött meg (Kóródszentmárton, 1713/8). 

Parázna, paráznaság. Désfalva: Simon Máriát paráznasággal vádolják (Désfalva, 1744); 
Fodor Istvánné „infamiaban elegyíttette magát, szitkozódással is vádoltatik" (Désfalva, 1750/3); 
Fodor Istvánné Bagotai Klárát ismét paráznasággal vádolják (Désfalva, 1751); Kónya Ferencet 
tisztátalansággal vádolják, a külső tiszttel megbékélt, tizenöt nap alatt bizonyítsa tisztaságát, 
addig templomba járhat (Désfalva, 1755/2); Szentiváni Mózest paráznasággal vádolták (Désfal-
va, 1790/4). Egrestő: Nagy Annók leányát paráznasággal vádolják (Egrestő, 1714); paráznákat 
talált a vizitáció, kiközösítette és átadta őket a világi hatóságnak (Egrestő, 1731/1, 3); Gál Kata 
parázna (Egrestő, 1744); Kőmíves Józsefet paráznasággal vádolják (Egrestő, 1782/2); egy meg-
esett személy van, aki kész az eklézsiakövetésre, melyet az eklézsia házánál hajtson végre (Eg-
restő, 1789/4); Barabási Mária és Beretzki Lajos gyanúsan élnek együtt, együtt is háltak (Eg-
restő, 1797/6,1799/6, 1800/5). Erzsébetváros: Egy parázna lányt, ki viselős lett, excommunikál 
a vizitáció (Erzsébetváros, 1712); Molnár Mihály leányát paráznasággal vádolják (Erzsébetvá-
ros, 1715); Takács Jánosné Kis Anna paráznaságát szemtanú bizonyítja (Erzsébetváros, 1716/3); 
Molnár Mihály leánya még nem követett eklézsiát, Székely Jancsi sem (Erzsébetváros, 1722); 
Molnár Zsófi ügye parciálison is forgott, tisztek előtt is igazolta magát, ezért a vizitáció fel-
menti (Erzsébetváros, 1725); Csizmadia Péter és Molnár Zsófi paráznák, kiközösíti őket a vizi-
táció (Erzsébetváros, 1728 január/i); Csizmadia György más feleségéhez jár (Erzsébetváros, 
1732/1); Pap Ágnes férjhezmenetele után gyanúba keveredett (Erzsébetváros, 1744); Rab János-
nét elfogták tavalyi sokadalomkor, 15 nap alatt tisztítsa magát a vádak alól (Erzsébetváros, 
1782/2); két személyt adnak ki tisztátalansággal, ezek 15 nap alatt igazolják magukat a vádak 
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alól (Erzsébetváros, 1786 difficultas/2); egy megesett személy van, kövessen eklézsiát (Erzsébet-
város, 1790/4); Mezei Gergelyné és Kádár Kata nyilvánvaló paráznák, mindkettőt eklézsiakö-
vetésre ítélték (Erzsébetváros, 1798/4). Gógán: Kopán Mátyást vádolják egy leánnyal való tisz-
tátalan élettel (Gógán, 1715/2); Száva Mihályt intik, hogy a nála lakó tisztátalan személyt ne 
tartsa, különben kiközösítik (Gógán, 1715/4); Székely Jánosné Tamási Miklóssal paráználko-
dott, hasonlóképpen a Száva Mihálynál lakó asszony is, mindhármukat kizárják az eklézsiából 
(Gógán, 1716/2); Vajai Mihály nem feleségével, hanem más asszonnyal lakik, feslett életet él, 
részeges (Gógán, 1723/2); Farkas István egy Kata nevű asszonnyal lakik együtt, gyanúban van-
nak (Gógán, 1723/2); Vajai Mihály Gyírkó Mihálynéhoz jár, újból inti a vizitáció (Gógán, 
1724/2); Székely Mártonnét és Kállai Mártont, Szőcs Benedeknét, öreg Veres Mártonnét pa-
ráznasággal vádolták, az első kettőt exkommunikálják, Szőcs Benedekné és Veres Mártonné 
tisztítsa magát a vádak alól (Gógán, 1728 január/i); Székely István és Szilágyi Kata igazolta ma-
gát a paráznaság vétke alól (Gógán, 1734/4); Barabás György Benedeknével, Bota Péterné 
Volkán Mihállyal, és Veres Mártonné paráznaság vádja alatt voltak (Gógán, 1734/5); Székely 
Miklóséknak korábban lett gyerekük (Gógán, 1735 november); Hodi János feleségét parázna-
sággal vádolják (Gógán, 1736); Koppán János majdnem egy évig járt Bota Annához, megtiltot-
ták, hogy odajár jon, de továbbra is oda já r t (Gógán, 1743/2); Takáts János nős parázna, a rossz 
hír alól nem tisztítja magát, Aszalós István külön lakik feleségétől, felesége terhes (Gógán, 
1761); Székely István leányát, Máriát tisztátalan élettel vádolják, terhességét tagadja (Gógán, 
1779 december/2); Székely Mária elleni ügy megszűnik (Gógán, 1781); Kászoni Sára teherbe 
esett, Zalányi Lászlóra fogta (Gógán, 1783). Gógánváralja: Szász Györgyné és Volkány Mi-
hály leánya a paráznaság vádja alól 15 nap alatt tisztítsák magukat (Gógánváralja, 1712/4); Szé-
kely Erzsók paráználkodott (Gógánváralja, 1730); Sós András paráznaságba keveredett, exkom-
munikálják (Gógánváralja, 1741/1); Ferenczi Mihálynét paráznasággal vádolják (Gógánváralja, 
1754); Fábián Jánosnénak korán lett gyereke (Gógánváralja, 1759); Nagy Istvánné parázna, ki-
közösítik (Gógánváralja, 1762/1); Gábor Mihály és felesége egymást kölcsönösen paráznának 
kiáltották, a vizitáció kötelezi, hogy 15 nap alatt tisztítsa a férj a vád alól magát (Gógánváralja, 
1778/5). Harangláb: Füzesi Pálnét paráznasággal vádolják, tisztek előtt intézze dolgát (Ha-
rangláb, 1716/2); Barátosi Andrást paráznasággal vádolták, de a vádak alól magát igazolta (Ha-
rangláb, 1725/1); Bán Györgyöt, Széki Sámuel Jancsi nevű jobbágyát és Bándi Krisztinát paráz-
nasággal vádolják (Harangláb, 1726/1); Bernát Erzsókot paráznaságáért kiközösítik (Harang-
láb, 1727/2); Bárdi (Bándi) Krisztinát paráznasággal vádolják (Harangláb, 1728 január/i); Szé-
kely György leánya, Boricza, paráznaságba keveredett (Harangláb, 1730/1); Zöld Istvánnét pa-
ráználkodáson kapták, ha nyilvánosan kiderül, kiközösítik (Harangláb, 1732/1); Balog Kata 
parázna, kövessen eklézsiát (Harangláb, 1735 november/i); Váradi Mózes paráznaságba kevere-
dett, kiközösítik a gyülekezetből (Harangláb, 1751/4). Héderfája: Panaszolják, hogy a lelkész 
több asszonnyal erőszakoskodott, emiatt vádolták már Udvarhelyszéken is, ezért a parciálisig 
felfüggesztik hivatalából (Héderfája, 1654); a kulcsárt és feleségét eltiltották a templomtól, mi-
vel három hónapra született gyermekük (Héderfája, 1655 február); Kántor György nyilvánvaló 
parázna, ezért feleségét elválasztja tőle a vizitáció (Héderfája, 1695); Volkány Borica és Albert 
Gyurka gyanúba keveredtek (Héderfája, 1713); Székely Istvánnak megtiltották, hogy Dienes 
Istvánnéhoz járjon, mégis odajár, éjszakánként nála alszik, ezért mindkettőt exkommunikál-
ják (Héderfája, 1715/2); Kántor Kata paráznaságba esett (Héderfája, 1716/1); Kántor István 
Bordi Mártonnéhoz jár, tisztítsák magukat a vádak alól (Héderfája, 1724/2); Nagy Jánost az 
anyósával való paráználkodással vádolják (Héderfája, 1726); udvari dajka, Zsófi paráznaságba 
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keveredett, exkommunikálják (Héderfája, 1727/1); Fogarasi Zsigmondné és Sós Jánosné paráz-
naság vádja alatt vannak (Héderfája, 1728 január/i); Dali Erzsók paráználkodott, Bali Ferencre 
fogta, a lányt kiközösítik (Héderfája, 1728 november/i); Molnár Mihály leányához ismét jár az 
a német, akitől teherbe esett (Héderfája, 1730/3); Veszprémi Ádámot paráznasággal vádolják 
(Héderfája, 1735 február); Székely Mihály özvegyasszonnyal keveredett gyanúba (Héderfája, 1735 
február); Bali Ferencet tisztátalan élettel vádolják Szabó Mihálynéval (Héderfája, 1735 novem-
ber); Tamás Mihályné parázna, a külső tisztek meg is büntették (Héderfája, 1736); Székely Já-
nosné Horvát Kriskát paráznának kiáltották (Héderfája, 1744/1); Szász Mihály feleségének es-
küvő után kilenc héttel gyereke született (Héderfája, 1788/4); egy cigány hitetlenül él egy sze-
méllyel, megverték és eltiltották őket egymástól (Héderfája, 1790/4). Kerelőszentpál: Székesi 
Katát paráznaságért kiközösítik (Kerelőszentpál, 1714 február/II); Deső János tisztítsa magát a 
vádak alól, különben kiközösítik (Kerelőszentpál, 1721/4); Deső János leánya nyilvánvaló pa-
rázna (Kerelőszentpál, 1723/2); Kupás Ferenc paráznaságát bevallotta, kiközösítették (Kerelő-
szentpál, 1727/1); Borzás Jutkát és Philep Jánost paráznaságukért kiközösítik (Kerelőszent-
pál, 1728 január/i); Puti György parázna (Kerelőszentpál, 1731 november); Székely Gyurkát és 
Szakács Miklóst intik, hogy máshoz ne járjanak (Kerelőszentpál, 1734/2); Szakács Jánosnét pa-
ráznaságért kiközösíti a vizitáció (Kerelőszentpál, 1740/2); Menyhárt Borit és Bartos Pétert pa-
ráznaságukért kiközösítik (Kiskend, 1791/6). Kóródszentmárton: László Mihályt tisztáta-
lansággal vádolták, ha bebizonyosodik, tiltsa el a templomtól a lelkész (Kóródszentmárton, 
1713/5); Illyés Györgyöt paráznasággal vádolják, igazolja magát, különben exkommunikálják 
(Kóródszentmárton, 1713/6); Rácz Miklósné tisztítsa magát a paráznaság gyanúja alól (Kóród-
szentmárton, 1715/1); Ozsvát Márton Rácz Miklósnéhoz jár, kiközösítik őket (Kóródszentmár-
ton, 1716/2); László Mihályné parázna, dolgát a külső tisztek előtt igazította, ezért eklézsiaköve-
tésre engedik (Kóródszentmárton, 1734/1); Boronyai Lászlónét a paráznaság vádja alól felmenti a 
vizitáció (Kóródszentmárton, 1735 november); Sarkadi Lászlót és Sepsi Mihálynét paráznaságért 
kiközösítik (Kóródszentmárton, 1740/3); Pál György mentse magát a gyanú alól (Kóródszent-
márton, 1745 január/2); gyanús személyek Tót Sára, egy csókái lány és egy lőrincfalvi asszony (Kó-
ródszentmárton, 1746); Solymosi Imrére kiáltott Magyari Mitráné, de felmentik a paráznaság vádja 
alól (Kóródszentmárton, 1781/2); egy megesett személy Sepsi Zsigmondra vallott (Kóródszentmár-
ton, 1789/4); Farkas Dániel igazolja magát a vádak alól (Kóródszentmárton, 1790/4/1-0); Sepsi 
Zs igmondot felmentik a paráznaság vádja alól (Kóródszentmárton, 1790/4/3-0). 

Parciális (egyházmegyei) zsinat. Désfalva: Désfalvi Kolumbán Kata nem jelent meg a 
parciális idézésére, ezért egy forintra büntetik (Désfalva, 1713). Egrestő: Jankó Lázár elhagyta 
feleségét, inti a vizitáció, hogy ügyüket a parciális előtt intézzék (Egrestő, 1731/2); Magyarosi 
Mihályné férj nélkül lakik, ügyét folytassa a törvény előtt (Egrestő, 1761/1); a filia lelkésztartás-
ra kér engedélyt, erről csak a parciális dönthet (Egrestő, 1792/4). Erzsébetváros: Kádár Mihály 
és Molnár Zsófi ügyét a parciálisra utalja a vizitáció (Erzsébetváros, 1724/2); Molnár Zsófi pa-
ráznasága és boszorkánysága parciálison intéződött (Erzsébetváros, 1725). Gógán: A vizitáció 
nem függesztheti fel a lelkészt kihágásai miatt, ezért ügyét a parciális elé terjeszti (Gógán, 1728 
november/i); a gyülekezet kéri a lelkész elküldését többszöri kihágásai miatt, a vizitáció ennek 
megvizsgálását a parciálisra hagyja (Gógán, 1786/1). Héderfája: Tankó Lázár és Jármi Erzsé-
bet jelenjenek meg a legközelebbi parciálison ügyük eligazítására (Héderfája, 1699/2); Enyedi 
János vallasson feleségéről, ügyét vigye a parciálisra (Héderfája, 1702/2); a mikefalvi mes-
ter botrányosan viselkedik, ügyét a parciálisra terjesztik (Héderfája, 1727/3); a parciális zsinat 
úgy határoz, hogy akár terem szőlő, akár nem, a temetésért a veder mustot kötelesek megad-
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ni (Héderfája, 1740/5). Kóródszentmárton: A kocsma bérlője pereskedett az eklézsia fórumán 
Kolosvári Lászlóval, Kolosvári az ítéletet nem fogadta el, nyolc napon belül kérheti a per áthe-
lyezését (Kóródszentmárton, 1783/1); az esperes megvizsgálta Kolosvári ügyét, és az alsó fórum 
végzését megerősítette (Kóródszentmárton, 1797). 

Parókia — lásd Lelkészi lakás. 
Párta. Gógánváralja: Székely Erzsók paráználkodott, mégis pártát visel, a falusi esküdtek 

tetessék le vele a pártát (Gógánváralja, 1730/1). 
Patrónus. Dicsőszentmárton: Balog Ádám külön fizetést biztosít a lévitának (Dicsőszent-

márton, 1749). Gógánváralja: Sándor Elek az eklézsia patrónusa (Gógánváralja, 1720). Héder-
fája: Az eklézsia patrónusa, Pásztohi, és a lelkész között ellentét van, figyelmeztetik a lelkészt, 
hogy legyen elégedett az úr fizetésével, és lányát tanítsa (Héderfája, 1730/1); iktári Bethlen Sá-
muel és Pászthai Gábor patrónusok (Héderfája, 1740). Kerelőszentpál: A lelkész a patrónus, 
Borsainé búzáját visszaküldte, az ízetlenkedésért a vizitáció megfeddi (Kerelőszentpál, 1727/4). 

Persely, perselypénz. Dicsőszentmárton: Az eklézsia javait nem vizsgálhatták meg, mert 
a persely Szentpáli úrnál van (Dicsőszentmárton, 1792/7). Egrestő: Az eklézsia perselypénze 
26 dr. (Egrestő, 1757). Gógánváralja: Az úrvacsoraosztás alkalmával gyűlt pénz miatt egye-
netlenség van, az mindenkor legyen az egyházfinál feljegyezve, és a lelkész vigye el a parciálisra 
megvizsgálni (Gógánváralja, 1763 január/3). 

Pletyka. Egrestő: A lévita felesége és lánya pletykások, „temondóznak" (Egrestő, 1749). 
Prédikáció. Egrestő: A lelkész válaszol az őt ért vádakra: „a prédikáció is nem hójag, hogy 

csak felfújják, hanem arra készület kell" (Egrestő, 1786). Gógán: A lelkész vasárnaponként csak 
egyszer prédikál, nem olvas caputot, inti a vizitáció, hogy hivatalát szorgalmasabban lássa el 
(Gógán, 1723/1); a lelkész vasárnap csak egyszer prédikál (Gógán, 1759). Gógánváralja: A taní-
tóra panasz van, hogy a reggeli szolgálatot nem végzi (Gógánváralja, 1712); panaszolják, hogy a 
lelkész a prédikációban túl kemény, és sokakat megbánt (Gógánváralja, 1776/1). Héderfája: A 
lelkész karácsonykor nem prédikált, csak imádkozott (Héderfája, 1654). Kerelőszentpál: Pa-
naszolják, hogy néha a prédikációk hosszasak (Kerelőszentpál, 1723). Kóródszentmárton: Va-
sárnap délután nem prédikál a lelkész, hétköznap nem olvas caputot (Kóródszentmárton, 1727, 
1728/1); a lelkész vasárnaponként rendesen prédikáljon (Kóródszentmárton, 1736). 

Presbiter. Erzsébetváros: Presbitereket választottak (Erzsébetváros, 1779 december). Gó-
gán: Az eklézsia hűtősöket választ (Gógán, 1781). Héderfája: Hűtősöket választottak, öt sze-
mélyt (Héderfája, 1781). 

Prosenior - lásd Espereshelyettes. 
Protokollum. Egrestő: A protokollumok az anyaeklézsiában vannak (Egrestő, 1789/6). Er-

zsébetváros: A protokollumok megvannak (Erzsébetváros, 1789/6); a jegyzőkönyveket vezetik 
(Erzsébetváros, 1790/6). Gógán: A protokollumokat jól vezetik (Gógán, 1788/6); a jegyzőköny-
veket a váraljai lelkész vegye át, amíg új lelkész nem kerül Gógánba (Gógán, 1789/6); a jegyző-
könyveket vezetik (Gógán, 1790/6). Gógánváralja: Az eklézsia leijegyeztette a protokollumba, 
hogy földosztáskor a parókia után is osztanak nyilat (Gógánváralja, 1782); a protokollumokat 
rendesen vezetik (Gógánváralja, 1788/6); a protokollumok megvannak, hiba nélkül vezetik őket 
(Gógánváralja, 1789/6); a jegyzőkönyveket vezetik (Gógánváralja, 1790/6). Héderfája: A pro-
tokollumokat vezetik (Héderfája, 1788/6); a jegyzőkönyvek hiba nélkül vannak (Héderfája, 
1789/6, 1790/6). Kiskend: A jegyzőkönyveket vezetik (Kiskend, 1788/6); a jegyzőkönyveket 
rendben találták (Kiskend, 1789/6, 1790/6); a jegyzőkönyveket vezetik (Kóródszentmárton, 
1788, 1789/6). 
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Quarta. Egrestő: Az egrestői földekről a quarta a balavásári prédikátornak jár, a fületelki 
prédikátor ne követeljen semmit- Apafi Mihály fejedelem rendelete (Egrestő, 1670); a fületelki 
szász pap külső törvényre idézte a balavásári papot az egrestői quarta miatt (Egrestő, 1671); a 
román jobbágyok a lelkésznek nem adnak quartat törökbúzából (Egrestő, 1714); a károk elke-
rüléséért az egyházfiak az egrestői quartat szállítsák át Balavásárra (Egrestő, 1746/1); a fületelki 
quartat igyekezzen visszaszerezni az egrestői eklézsia (Egrestő, 1751/3); a lelkész quartaja a 
mezőn veszett el a kurátor és egyházfiak gondatlansága miatt (Egrestő, 1752); mivel a quarta 
elveszett, illendő bért adjanak a lelkésznek (Egrestő, 1757/3, 1759/1); Szentkirályiné jobbágya 
nem fizet quartat, mert a birtokos nem engedi neki (Egrestő, 1779 március). Gógán: Bernádi 
Gábor György nem adott quartat (Gógán, 1713); a jobbágyföldek után nem akarnak quartat 
adni, a possessorok kötelesek kiadni az Approbatae Constitutiones szerint (Gógán, 1716/11,12); 
gubernátor jobbágyai a quarta helyett nem adtak semmit (Gógán, 1726); a lelkész és a mester 
igazságosan osszák meg egymás között a quartat (Gógán, 1728 november/2); a váraljaiak nem 
akarnak quartat adni (Gógán, 1736); Tompos Mihály elvette a quartat (Gógán, 1748); Krisán 
Ilia nem adott quartat (Gógán, 1787). Gógánváralja: A quartat az egyházfiak nem szedték be, 
nem is büntettek senkit (Gógánváralja, 1712/1); Nagy György a quartat az úr hordójába töltötte, 
egy forintra büntetik (Gógánváralja, 1712/6); Száva Jancsi és Száva János eltartották a quartat 
a lelkésztől (Gógánváralja, 1720); egy ember nem akarta megfizetni a quartat, de ígéri magát, 
hogy befizeti (Gógánváralja, 1784 observatio/4-0). 

Parókia - lásd lelkészi lakás. 
Rágalom, rágalmazás. Désfalva: Fodor Sámuel a lévitát „hamis lelkűnek mondá, egy-

szersmind, hogy nem érdemes arra, hogy mesterséget is viseljen" (Désfalva, 1786/2). Gógán: A 
lelkészt a német szitkokért a parciálisra idézték (Gógán, 1727/3). Gógánváralja: A lelkész „ha-
mis hitűeknek mondott" több személyt (Gógánváralja, 1731); a mesternét rágalmazzák, a ta-
valyi bíró hamissággal vádolta (Gógánváralja, 1752 november/5); Gábor Mihály egyházfi meg-
fenyegette a papnét, a papot is szidalmazta (Gógánváralja, 1756/3); Székely István hazugnak, 
Sigmond György hamisnak nevezte a lelkészt (Gógánváralja, 1761/3, 4); Gábor Mihály paráz-
nának mondta a mestert és feleségét, káromolta és szidalmazta őket (Gógánváralja, 1776/3); 
Gábor Mihály durva szavakkal rágalmazta a lelkészt és a mestert (Gógánváralja, 1778/6); Rátz 
László is panaszt tett, hogy Gábor Mihály családját szidta és káromolta (Gógánváralja, 1778/7); 
Kopán György mocskolta és átkozta a lelkészt, feleségestől együtt kövesse meg a papot (Gó-
gánváralja, 1779 december/2); Gábor Mihály kurvázta és mocskolta Tövissi Júliát, kibékül-
tek (Gógánváralja, 1779 december/3). Harangláb: Gombkötő Mihályné mocskolta a lelkészt, 
hamis szerződés írásával vádolta (Harangláb, 1712 december); Török Ferencné Bojár Pétert 
és családját mocskolta (Harangláb, 1713/2); Mihály deákot hamis lelkűnek mondta a lelkész 
(Harangláb, 1727/1); az algondnok rágalmazta a kurátort (Harangláb, 1786/4); a lelkészt valaki 
tolvajnak kiáltotta (Harangláb, 1796/1, 2); lelkész egy tanú szerint rágalmazta az unitáriusokat, 
de több bizonyíték nincs rá (Harangláb, 1800/3). Héderfája: Szabó János mocskolta a lelkészt, 
hazugnak mondta (Héderfája, 1723/2); Bali István hazudtolta a lelkészt (Héderfája, 1751/4). Ke-
relőszentpál: Simon Andrásné és a mester felesége egymást mocskolták, kövessék meg egy-
mást (Kerelőszentpál, 1727/2). 

Részeg, részegség. Dicsőszentmárton: A lévitát részegséggel vádolják (Dicsőszentmárton, 
1762). Erzsébetváros: A mester részeges, nem tanít (Erzsébetváros, 1715); a hallgatók közül 
többen is részegeskednek vasárnaponként (Erzsébetváros, 1723/2); Farkas Sándort részegeskedéssel 
vádolják (Erzsébetváros, 1724/1); Csizmadia Sándor és Fazakas Sámuel együtt isznak (Erzsébet-
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város, 1728 január); Szabó Mihály másokkal együtt ittasan ment templomba és botránkoztatott 
(Erzsébetváros, 1741); a vasárnapi templom helyett inkább kocsmába járnak (Erzsébetváros, 
1784/1); a lelkész kétszer is részegen ment fel a szószékre (Erzsébetváros, 1791/1, 2). Gógán: A 
tanítót részegeskedéssel vádolják (Gógán, 1712/2); a lelkészre és mesterre panasz van, hogy néha 
megittasodik, a mester a parciális elé kerül (Gógán, 1715/7); a lelkész részegeskedik, Oláh István 
vasárnaponként Kundra és Szentivánra jár inni (Gógán, 1728 november/3); Hodi János részeges-
kedésével botránkoztat (Gógán, 1744, 1747); a tanító részegen várta a vizitációt, három forintra 
büntetik (Gógán, 1750/2); Hodi János részegen feleségét s gyermekét kergeti, másokat öléssel, 
égetéssel fenyeget (Gógán, 1752 január); panaszolják, hogy a lelkész részegeskedik (Gógán, 1771); 
lelkész tavaly megittasodott egyszer, cselédjeit a háztól elkergette (Gógán, 1782). Gógánváralja: 
A mestert részegeskedéssel vádolják (Gógánváralja, 1754, 1755). Harangláb: A lelkészt és a mes-
tert részegeskedéssel vádolják (Harangláb, 1727/1); a tanítót részegeskedéssel vádolják, a parci-
ális elé idézik (Harangláb, 1737/1). Kiskend: Panaszolják, hogy a lelkész iszik (Kiskend, 1790/1, 
2). Kóródszentmárton: A lelkész részeg volt (Kóródszentmárton, 1730). 

Reverzális. Gógán: A lelkész kötelezte magát, hogy soha többé nem részegedik meg (Gó-
gán, 1782). 

Számadás. Désfalva: Fodor Sámuel kurátor 1774-1776-ról, Dénes László kurátor 1777-
1779-ről bemutatták számadásaikat, rendben találta a vizitáció (Désfalva, 1780); Fodor Sámu-
el számot adott, rendben találta a vizitáció (Désfalva, 1781); számadás hibás, 10 napon belül 
mutassa be az egyházfi Gálfalván (Désfalva, 1786); a számadás még nem történt meg (Désfal-
va, 1787); a számadás ismét nem készült el, egy hét alatt készítsék el, és az esperesnek mutassák 
be (Désfalva, 1790); a számadás megtörtént (Désfalva, 1792/7); a számadás hibás volt, követ-
kező parciálison mutassák be (Désfalva, 1796); a számadás megtörtént hibátlanul (Désfalva, 
1798/7). Dicsőszentmárton: Bényei Ferenc számot adott egyházfiságáról, és az eklézsia pénzét 
átadta az új egyházfinak (Dicsőszentmárton, 1765); a számadás nem ment végbe (Dicsőszent-
márton, 1796); a számadás nem történt meg, egyházfi mutassa be az esperesnél (Dicsőszent-
márton, 1799/8); a számadás megtörtént (Dicsőszentmárton, 1800/10). Egrestő: A számadás 
karácsonykor legyen, mikor új egyházfit választanak (Egrestő, 1749/4); a leköszönő egyház-
fi adjon számot (Egrestő, 1750); az 1781-1783 közötti időszakról való számadást bemutatja a 
kurátor, azonban a mostanit még nem készítette el, köteles bemutatni a jegyzőnek (Egrestő, 
1786); Szathmári még egyszer sem adott számot, nyolc nap alatt készítse el és mutassa be (Eg-
restő, 1787); Beretzki Sándor három évig volt kurátor, de számadást nem mutatott be, emiatt 
utóda sem tud számot adni (Egrestő, 1788); a kurátorok számot adtak, még egy évről tartoz-
nak elszámolni (Egrestő, 1795/7); a számadás jól véghezment (Egrestő, 1798/7). Erzsébetvá-
ros: A számadást bemutatták (Erzsébetváros, 1781); a számadás hibátlan (Erzsébetváros, 1782); 
a számadás megtörtént (Erzsébetváros, 1783, 1786, 1789); a számadás megtörtént, az eklézsia 
készpénze 148 mft . 1 dr. (Erzsébetváros, 1790/5); a számadás megtörtént (Erzsébetváros, 1795); 
a számadás megtörtént, az eklézsia ládájában maradt 5 forint 9 pénz (Erzsébetváros, 1800/6). 
Gógán: Az egyházfiak adjanak számot jövőre (Gógán, 1690); a pénzről és a borokról kimutatás 
készült, de a számadásra nem készültek (Gógán, 1713); az egyházfiak nem adtak számot, készít-
sék el, és mutassák be (Gógán, 1715/6); a számadást karácsonykor mutassák be az egyházfiak 
(Gógán, 1720/1); számadáskor Váralján a lelkész „lepirongatta" az egyházfiakat (Gógán, 1723); 
a tavalyi váraljai egyházfiak nem készítették el a számadást (Gógán, 1724); a számvétel jól vég-
hez ment (Gógán, 1781,1782,1783); a kurátor két évi számadását nem fogadta el a vizitáció (Gó-
gán, 1786); Zalányi Gergely írásban adta be panaszát, mely szerint az eklézsia javait elprédálja 
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a gyülekezet, a bonyhai és váraljai lelkészek vizsgálják meg a kurátor számadását, és tájékoz-
tassák az esperest a helyzetről (Gógán, 1788/5); a számadás megtörtént, de írás nincs róla, leírá-
sát és megvizsgálását a váraljai lelkész felügyelje (Gógán, 1789/5); a számadást megvizsgálta a 
vizitáció, hibátlan (Gógán, 1790/5, 1796/7); a számadás hibás, kurátor javítsa ki, és mutassa be 
az esperesnek (Gógán, 1798/6); számadás nem történt meg, két héten belül készítsék el (Gógán, 
1799/6); a számadás megtörtént (Gógán, 1800/6). Gógánváralja: A számadásra nem készültek 
fel az egyházfiak (Gógánváralja, 1713/3); a számadás jól megtörtént (Gógánváralja, 1782, 1783, 
1786,1789/5, 1790/5,1791/7,1793/7, 1795/7); a számadást megvizsgálták, jónak találta a vizitáció 
(Gógánváralja, 1796/6); a számadás megtörtént (Gógánváralja, 1797); a számadás nem volt ké-
szen, készítsék el, és vagy az espereshez, vagy a jegyzőhöz küldjék el (Gógánváralja, 1798/7); a 
számadás dicséretesen végbement (Gógánváralja, 1799/8); a számadás nem készült még el, mi-
nél hamarabb mutassa be a kurátor a jegyzőnek (Gógánváralja, 1800/8). Harangláb: Az egy-
házfi nem készítette el a számadást (Harangláb, 1713/7); a számadás jól megtörtént (Harangláb, 
1783, 1784, 1796/6); a számadás nem készült el, kurátor rövid időn belül készítse el, és a jegyző-
höz küldje el (Harangláb, 1799/6). Héderfája: A kocsmárlásról az egyházfi nem készített szám-
adást (Héderfája, 1713/4); a lelkész az eklézsia öt évi pénzéről számot adott a vizitáció előtt (Hé-
derfája, 1776); a számadás megtörtént (Héderfája, 1785); a számadás nem ment végbe, nyolc 
nap alatt készítsék el, s az esperesnek mutassák be (Héderfája, 1788/5); a számadás megtörtént 
(Héderfája, 1789/5, 1791/7);, 1794/7); az eklézsia javaiban kár nincs, a számadás végbement (Hé-
derfája, 1795/7, 1796); a számadást a lelkész vigye el az espereshez (Héderfája, 1797/7). Kere-
lőszentpál: Az ugraiak számadása (Kerelőszentpál, 1653); Ugrán s Dellőn az egyházfiak nem 
adtak számot (Kerelőszentpál, 1731 január). Kiskend: A számadás megtörtént (Kiskend, 1784); 
a számadás megtörtént, semmiben nincs kár (Kiskend, 1788/5); számadás végbement, az adó-
sokat feljegyezték (Kiskend, 1789/5); a javakban kár nincs (Kiskend, 1790/5); a számadás meg-
vizsgálására és eligazítására a nagykendi lelkészt rendeli a vizitáció (Kiskend, 1791/7); a szám-
adás véghez ment, kár nincs (Kiskend, 1792/7, 1793/7, l795/6, 1797/7); a z eklézsia javaiban kár 
nincsen (Kiskend, 1800/6). Kóród: A vizitáció megvizsgálta az eklézsia javait (Kóród, 1648). 
Kóródszentmárton: Kimutatás az eklézsia javairól (Kóródszentmárton, 1713); kimutatás a 
pénzekről és egyéb javakról (Kóródszentmárton, 1715); az egyházfiak számot nem adtak (Kó-
ródszentmárton, 1728); a templomépítésre tett költségről számoljanak el két lelkész előtt (Kó-
ródszentmárton, 1730); az egyházfiak az eklézsia pénzét szedjék fel kamatostól, és adjanak szá-
mot róla (Kóródszentmárton, 1736); számadás az eklézsia kaszálói után járó taxák állapotáról 
(Kóródszentmárton, 1755); a számadás megtörtént (Kóródszentmárton, 1785, 1789/5, 1791); az 
eklézsia javaiban nincs kár, a számadás megtörtént (Kóródszentmárton, 1792/7); a számadást 
megvizsgálták, helyben hagyták (Kóródszentmárton, 1796/5, 7); eklézsia javaiban nincs kár 
(Kóródszentmárton, 1798/7); számadást rendben találták (Kóródszentmárton, 1799/8). 

Szék, templomi pad - lásd még Templomi ülésrend. Egrestő: A templomi székek felett 
vita van, a befolyó kamatból csináltassanak új székeket (Egrestő, 1754); Gál Gábor a Csiszér-
ház székeit „turbálta", „hellyéből kivettette", ezért 12 forintra büntette a vizitáció (Egrestő, 
1757/1). Kóródszentmárton: A papnak új széket csináltassanak a templomba (Kóródszentmár-
ton, 1740/1). 

Széktörés. Erzsébetváros: A lelkész felesége és Sombori Ferencz széktörést követtek el, 
ezért egy-egy forintra bünteti őket a vizitáció (Erzsébetváros, 1776/2). Gógán: Mivel a tanító 
a lelkész leányát megtépte az utcán, széktörést követett el, ezért a vizitáció előtt kövessen eklé-
zsiát, és három forintot tegyen le (Gógán, 1746/2). Kóródszentmárton: Farkas Mihályt szék-
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törésért egy forintra bünteti a vizitáció (Kóródszentmárton, 1759); Farkas Mihály és az eklézsia 
között versengés támadt egy kaszálóért, békességre intette őket a vizitáció, Farkas Mihály szék-
törést követett el (Kóródszentmárton, 1763 január/i). 

Szolga. Gógán: A mester nem akar fizetni beteg szolgálójának (Gógán, 1736); a lelkész csa-
ládjának szolgálója ellen panasz volt illetlen szavai miatt (Gógán, 1759). Héderfája: Héderfájáról 
az udvari cselédek nem akarnak fizetést adni a lelkésznek (Héderfája, 1727). 

Szolgabíró. Dicsőszentmárton: Benkő Rafael szolgabírót kurátornak választották (Di-
csőszentmárton, 1785); a rendes bért fizetni nem akarókat adja ki az egyházfi a szolgabírónak 
(Dicsőszentmárton, 1800/7 0 ; a fenyegetőzőket kiadják a szolgabírónak (Egrestő, 1788 difficul-
tas/4); ha jövő tavaszra nem rendezik az adósságokat, az adósokat a szolgabírónak adják ki (Eg-
restő, 1791/7). 

Szőlő, szőlős. Gógán: Az eklézsia szőlőjét műveltessék meg az egyházfiak (Gógán, 1720/1); 
a szőlő elcserélését megengedi a vizitáció, de kössenek szerződést a cseréről (Gógán, 1720/2); a 
parókia szőlője elpusztult (Gógán, 1738); eklézsia szőlőseinek feljegyzése (Gógán, 1749); Száva 
Sándor elfoglalta az eklézsia szőlőjét (Gógán, 1749). Gógánváralja: A szőlők feljegyzése (Gó-
gánváralja, 1714); a jászvölgyi szőlős elpusztult, vagy telepítsék újra, vagy más helyen telepítse-
nek új szőlőst (Gógánváralja, 1720/3); szőlők összeírása (Gógánváralja, 1749). Harangláb: Az 
eklézsia szőlőinek feljegyzése (Harangláb, 1714, 1749). Kiskend: Az eklézsia szőlősének feljegy-
zése (Kiskend, 1749). Kóródszentmároin: A mesternek szőlőst szakaszt ki a falu közössége (Kó-
ródszentmárton, 1749). 

Tánc. Gógán: Az ifjak közötti hegedülést, táncolást és mulatozást karácsonykor tiltsa be a 
falu, különben a vizitáció bünteti (Gógán, 1716/5). Héderfája: Az ifjú legények az ünnep máso-
dik napját táncolással rontották meg, három forintra büntetik őket (Héderfája, 1742). Kerelő-
szentpál: Az ünnepi táncot szigorúan megtiltja a vizitáció (Kerelőszentpál, 1717/1); az ünnepet 
táncolással megrontó legényeket kalodáztassák meg (Kerelőszentpál, 1721/8); a tanító Bonyhán 
lakodalomban táncolt (Kerelőszentpál, 1723). Kiskend: A vasárnap táncoló legényeket a kurá-
tor és egyházfi büntessék, ha nem használ, a cigány hangszerét törjék össze (Kiskend, 1786/2). 

Tanító (mester, rektor), tanítás. Désfalva: A mester ellen nincs panasz (Désfalva, 1738); hi-
vatalára és erkölcsére nézve dicsérik (Désfalva, 1741, 1745); vádolja a gyülekezet, hogy gyerekeket 
nem tanít (Désfalva, 1746). Egrestő: A balavásári mester lakjon Egrestőn, határozza a vizitáció 
(Egrestő, 1700); nem tanít, mert gyermekek nincsenek (Egrestő, 1713). Erzsébetváros: Nem úgy 
tanít, ahogy kellene (Erzsébetváros, 1722); nincsenek tanítványai (Erzsébetváros, 1725). Gógán: 
Az eklézsiában tanító működik (Gógán, 1650 december); panasz a tanítóra, hogy néha elha-
nyagolja a tanítást, részeges és veszekedik (Gógán, 1712/I); panasz, hogy nem tanít, azzal men-
ti magát, hogy nem adják iskolába a gyerekeket (Gógán, 1713); néha ittas, nem tanít (Gógán, 
1715/7); nincsenek tanítványai (Gógán, 1722); három forintra büntetik, mert katekézist nem ta-
nult, és nem is tanít (Gógán, 1723/1, 1724/1); nincsenek tanítványai (Gógán, 1724); sok panasz 
van mindkét gyülekezetben, túl sokat van távol, csaló és becstelenül szólt a hallgatókról (Gó-
gán, 1725/2); dicsérik a hallgatók (Gógán, 1732); nem taníthat, mert a classis nem jó (Gógán, 1735 
február); hanyagsága miatt panaszkodnak (Gógán, 1736); a tanító ellen nincs panasz (Gógán, 
1740); a tanítót és családját mindkét gyülekezet dicséri (Gógán, 1741 november, 1743); a tanító 
ellen panaszolnak (Gógán, 1747); nincs panasz a tanító ellen (Gógán, 1751); a tanításért néme-
lyek nem akarnak fizetni, mindenki köteles fizetést adni gyermeke tanításáért (Gógán, 1781/2); 
tanító nincs (Gógán, 1797/4, 5)- Gógánváralja: A tanító ellen nincsen panasz (Gógánváralja, 
1728, 1731, 1738); sok a panasz, nem akar gyermekeket tanítani, a vizitáció három forintra bünte-
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ti (Gógánváralja, 1755); a tanító ellen nincs semmi panasz (Gógánváralja, 1757,1758); nem tanítja 
a gyermekeket (Gógánváralja, 1762/4); a tanításért nem akarnak fizetni (Gógánváralja, 1767/1); 
nem akar tanítani (Gógánváralja, 1771); az iskolamester ellen nincs panasz (Gógánváralja, 1773); 
újra az a panasz, hogy gyermekeket nem tanít (Gógánváralja, 1775); a gyerekeket nem akar-
ják taníttatni, egy forinttal büntessék azt, aki nem adja a tanítóhoz gyermekét (Gógánváralja, 
1778/4); a tanító ellen nincs panasz (Gógánváralja, 1779 január); ha nem járatják fel az iskolába 
gyermekeiket, a szülőket egy-egy forintra büntessék (Gógánváralja, 1779 december/i); a tanítóra 
nincs semmi panasz (Gógánváralja, 1781,1782,1783); szorgalmas, énektanítását dicsérik, vizsgát 
is tettek a vizitáció előtt (Gógánváralja, 1786); a tanító ellen nincs semmi panasz (Gógánváral-
ja, 1788/7, 1789/7, 8, 1790/7, 8, 1792/4, 1793/4, l794/4); panaszolják, hogy a tanító nem tanítja a 
gyermekeket (Gógánváralja, 1795/4); hivatalát illendőképpen folytatja (Gógánváralja, 1796/3); a 
tanítói és a kápláni szolgálatot is végzi (Gógánváralja, 1797/4); a tanító ellen nincs semmi pa-
nasz (Gógánváralja, 1798/4, 1799/4); szorgalmasan végzi munkáját (Gógánváralja, 1800/4). Ha-
rangláb: A tanítóról nem szólnak rosszat (Harangláb, 1713); a tanítóra nincs panasz (Harangláb, 
1715, 1716); a tanítóra az a panasz, hogy iskolázatlan (Harangláb, 1720); a mester nem tanít (Ha-
rangláb, 1722); a mester ellen nincs panasz (Harangláb, 1723, 1724); részeges, sokszor hiányzik 
(Harangláb, 1727); hivatalát rendesen végzi (Harangláb, 1728 január, 1730); a tanító nem tanít 
(Harangláb, 1731); a hívek szerint alkalmatlan a szolgálatra (Harangláb, 1732); részeges, veszek-
szik a lelkésszel, botrányos életet él, hitlevelet kér tőle a vizitáció (Harangláb, 1735 február/i); 
ismét részegeskedéssel vádolják, ügyét a parciálisra küldik (Harangláb, 1737/1); a tanítót dicsé-
rik (Harangláb, 1740, 1742); erkölcsére és hivatalára nincs panasz, de nem marasztották (Ha-
rangláb, 1745); a tanítót mindenben dicsérik (Harangláb, 1746, 1747); nem akar engedelmesked-
ni a lelkésznek, figyelmeztetik, hogy kánon szerint köteles egyetérteni lelkészével (Harangláb, 
1748/1); panaszolnak, hogy nem akar harangozni rendes időben (Harangláb, 1749/1); nem elég 
szorgalmas a tanításban (Harangláb, 1750/4, 1752 november, 1754); a tanítóra nincs panasz (Ha-
rangláb, 1758); nem tanítja a gyermekeket (Harangláb, 1760); hanyag a tanításban (Harangláb, 
1762/1); a tanító ellen nincs panasz (Harangláb, 1778); panaszolnak, hogy nem tanít, de a baj az, 
hogy nem adják fel a gyerekeket, és terem sincs, ahol taníthatna (Harangláb, 1781/2); a tanító 
ellen nincs panasz (Harangláb, 1782); néhányan panaszolják, hogy nem tanít, viszont többen 
azt állítják, hogy azért, mert nem küldik a gyerekeket hozzá (Harangláb, 1783); a tanító ellen 
nincs panasz (Harangláb, 1787,1791/4, 5, 1794/4,5> U95^4» 5> 1799/4); a lelkész távollétében nem 
akar szolgálni (Harangláb, 1800/4). Héderfája: A tanítóra nincs panasz (Héderfája, 1712/1,1714, 
1715); a mikefalvi mester többször is botrányosan viselkedett (Héderfája, 1727/3); az anyaegyház 
és a filia is dicséri (Héderfája, 1728 január); a tanító és felesége ellen sok a panasz (Héderfája, 
1730/2); a mikefalvi mester nem tanít, a vizitáció előtt sem jelent meg (Héderfája, 1734/1); a ta-
nítót dicsérik (Héderfája, 1741); a gyermekeket nem taníttatják, a szülőket figyelmezteti a vizi-
táció (Héderfája, 1741/1); a tanító ellen nincs panasz (Héderfája, 1742, 1748, 1757); a gyermeke-
ket olyan dolgokra fogja, amire nem illik (Héderfája, 1763); a tanítóra nincs panasz (Héderfája, 
1780); az iskola virágzik a keze alatt (Héderfája, 1782); a tanítóra nincs panasz (Héderfája, 1787, 
1789/7, 1790/7, 8, 1792/4, 5); panaszolja, hogy nincsenek tanítványai (Héderfája, 1793/4, 5); a ta-
nítóra nincs panasz (Héderfája, 1794/4, 5, 1796/4, 1797/4, 5, 1798/4); templomi hivatalára nincs 
panasz, nem tanít, mert nincsenek gyerekek (Héderfája, 1800/4). Kerelőszentpál: A tanító el-
len nincs panasz (Kerelőszentpál, 1701); nem tanít, és nem is tudna tanítani — mondják a hívek 
(Kerelőszentpál, 1715); a vizitáció a parciális elé idézi a családjában tapasztalható rendetlensége-
kért (Kerelőszentpál, 1717/6); a tanítóra nincs panasz (Kerelőszentpál, 1722); Bonyhán lakoda-
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lomban táncolt (Kerelőszentpál, 1723); sokat jár Bonyhára (Kerelőszentpál, 1726); nem becsüli 
lelkészét, becsülje meg, különben hivatalából kiutasítják (Kerelőszentpál, 1727); hivatalából le-
teszi s kiközösíti a vizitáció (Kerelőszentpál, 1735 február/3); a mester ellen nincs panasz (Kere-
lőszentpál, 1738); inti a vizitáció, hogy kocsmába ne járjon, papjához engedelmes legyen (Ke-
relőszentpál, 1740/3). Kiskend: Részeges és rest (Kiskend, 1648); a tanító ellen nem panaszol-
nak (Kiskend, 1702, 1738); a mester nem tanítja a fiúkat (Kiskend, 1751). Kóródszentmárton: 
A mester szorgalmason tanítsa a gyerekeket, ne hordozza a mezőre őket (Kóródszentmárton, 
1751/1); a tanító szorgalmasan járjon el tisztében, esténként harangozzon, gyermekeket tanítson 
(Kóródszentmárton, 1752 november/i); nem tanítja rendesen a gyerekeket (Kóródszentmárton, 
1757); a fiára bízza a gyerekek tanítását (Kóródszentmárton, 1765/2); a tanítóra nincs semmi pa-
nasz (Kóródszentmárton, 1778,1781,1783); a tanítóra nincs panasz, a gyerekek jól tanulnak (Kó-
ródszentmárton, 1784); nincs panasz a tanítóra (Kóródszentmárton, 1788, 1789/7, 8). 

Tanítói lakás. Désfalva: Túróczi Sámuel és felesége 1734-ben „scholaháznak való fundust" 
adományozott az eklézsiának (Désfalva, 1714). Egrestő: A tanító háza rossz (Egrestő, 1738). 
Gógán: Az iskolaháznak nincs pincéje, kéménye is romos (Gógán, 1655); az iskola pincéjét és 
kéményét még nem javították meg (Gógán, 1657); a tanítói lakás kertje nem jó (Gógán, 1712/1); 
mester háza körül kertet, kaput építsenek, mellé pajtát (Gógán, 1716/7); a mesteri ház fedele 
nem jó, igazítsák meg (Gógán, 1732/1); a mester kamrája nem jó, a ház padlása is omlik be (Gó-
gán, 1736); a tanító házát két éve nem fedik (Gógán, 1741 november). Gógánváralja: Váralján 
a mester csűrt szeretne háza mellé (Gógánváralja, 1730); a váraljai cinterembe a mester számá-
ra házat építsen az eklézsia, a gógáni anyaeklézsia segítsen (Gógánváralja, 1741/5). Harangláb: 
A mesternek építsenek házat, különben tanító nélkül maradnak (Harangláb, 1715/2); a mes-
ter háza körül nincs kerítés (Harangláb, 1716/3); a tanító lakását pusztulni hagyták kertekkel 
együtt (Harangláb, 1720/II. 2-do); a ház körüli kert és kapu rossz (Harangláb, 1724/2); a lakás 
fedetlen, beázik (Harangláb, 1728 január/5); a tanító háza körül a kerítés rossz, pajta nincs sem 
Haranglábon, sem a désfalvi mesteri háznál (Harangláb, 1728 november/2); az iskolaház olda-
la dűlőfélben van (Harangláb, 1730); a tanítói lakás beázik, Désfalván nincs körülötte kerítés 
(Harangláb, 1731); skólaház nincs, amiben a mester lakik, az is rossz (Harangláb, 1735 novem-
ber); a mester házát nem tapasztották meg, karókat sem hoztak a kerítéshez (Harangláb, 1740); 
a tanító, mivel nem adták meg fabérét, a kerteket eltüzelte (Harangláb, 1756); tanítói lakás 
alkalmatlan gyerekek tanítására (Harangláb, 1762/4); a mesteri ház rossz, a kertek is körülötte 
(Harangláb, 1770 december, 1780/4); a tanítói ház kéménye omlik be, a hívek nem hallgatnak 
a kurátor és egyházfiak szavára (Harangláb, 1784). Héderfája: A „schola" tapasztatlan (Héder-
fája, 1721/8); az iskolaház fedele nem jó (Héderfája, 1722); a skólaház körül a kamarának pad-
lása nem jó (Héderfája, 1724); az iskolaház alapja beázott, megtelt vízzel (Héderfája, 1725); a 
skólaház rossz helyen van, esőzéskor kárt vall a mester (Héderfája, 1727); az eklézsia más taní-
tói lakást építsen, különben mester nélkül maradnak (Héderfája, 1728 január/i); Héderfáján 
a mester kamarájának nincs padlása és ajtaja, Mikefalván a mester kertjei rosszak (Héderfá-
ja, 1730/5); tanítói lakás körül a kertek födetlenek (Héderfája, 1740); a tanítói lakás körül sok 
a romlás, házában sütőkemence nincsen, kamarája tapasztatlan (Héderfája, 1741/2); a mester 
háza, kamarája rossz állapotban van (Héderfája, 1745 december). Kerelőszentpál: Az iskola-
ház melletti kerítés lészálatlan (Kerelőszentpál, 1723). Kiskend: A nagykendi mester lakása 
romos, a kiskendiek tartoznak megjavítani (Kiskend, 1757); a kamra rossz állapotban van, a 
kertek sem jók (Kiskend, 1760). Kóródszentmárton: Tavasszal a mester házát javítsák meg 
(Kóródszentmárton, 1751/2); a mester háza körüli kerítés rossz, az eklézsiát büntetik (Kóród-
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szentmárton, 1761/2); 1721-ben az eklézsia olyan telekre épített házat a tanítónak, mely koráb-
ban a lelkészé volt (Kóródszentmárton, 1764); a mesteri ház és a classis nincs készen (Kóródszent-
márton, 1793/4). 

Tanítói özvegy. Harangláb: A tanító özvegyének az elmaradt fizetéseket fizessék be (Ha-
rangláb, 1798/4). 

Telek (fundus). Gógán: Az eklézsia telkén lakó Székely Márton fizessen évi egy forintot, és 
heti két napot szolgáljon, más adót máshová ne fizessen (Gógán, 1727/4); az eklézsia fundusán 
lakó ember az egy forintot letette a vizitáció jelenlétében (Gógán, 1728 január); „második ecc-
lesia házába" zsellért ültetett az eklézsia (Gógán, 1734). Gógánváralja: Arkosi Ádám házhelyet 
adományozott a váraljai eklézsiának, hogy oda a lelkész vagy tanítómester számára lakást épít-
senek (Gógánváralja, 1689); az eklézsiának két belső telke van, egyiken a lelkész, másikon zsellér 
lakik (Gógánváralja, 1714); a lelkésznél zálogban lévő házhelyét az eklézsia váltsa ki (Gógánvár-
alja, 1781). Harangláb: Az eklézsia telkét, melyen korábbi templomuk állott, eladták Gomb-
kötő Mihálynak, adják vissza a pénzt Gombkötőnek, és vegyék vissza a telket, mert az eklézsia 
telkének eladása törvénytelen (Harangláb, 1713/5); az eklézsia 1761-ben a parókia szomszédságá-
ban lévő telket a birtokosoktól megkapta (Harangláb, 1749); az eklézsia szomszédságában lévő 
puszta telek után adóztatják az eklézsiát (Harangláb, 1800). Kóródszentmárton: A templom 
mellett egy puszta telek van, mely az eklézsiáé (Kóródszentmárton, 1714). 

Temetés. Dicsőszentmárton: Pető János nem akar fizetni a temetésért, a díjlevél szerint 
a halotti prédikációért egy forint jár (Dicsőszentmárton, 1752); a halotti prédikálásért járó fi-
zetéssel gond van (Dicsőszentmárton, 1754/2). Egrestő: A lelkész nem akar temetni Egrestőn, 
alaptalan vád, hiszen későn szóltak neki (Egrestő, 1786). Erzsébetváros: Intik a templomba 
nem járókat, hogy részt vegyenek az istentiszteleten, különben szamár temetésük lesz (Erzsé-
betváros, 1731/1); Fazakas Sámuelt intik a templombajárásra, különben szamár temetése lesz 
(Erzsébetváros, 1743/1); temetésre senki nem megy a lelkészen kívül, ezért a koporsót sincs ki 
vigye, parancsolja a vizitáció, hogy minden család elmenjen a halotti szertartásra (Erzsébetvá-
ros, 1784/2); az 1784-es rendeléssel szemben Vátzi Péter nem ment el a temetésre, ezért fél fo-
rintra büntették (Erzsébetváros, 1786 difficultas/i). Gógánváralja: A temetésért a lelkésznek 
három márjással tartoznak, vagy annak megfelelő musttal (Gógánváralja, 1795). Harangláb: A 
temetésért fizetendő összeget lecsökkentették 50 dénárra (Harangláb, 1744); a temetésért nem 
akarnak semmit fizetni, elrendelik az árát, előbb azonban a vizitáció megvizsgálja, mekkora 
volt a stolare korábban (Harangláb, 1798/4). Héderfája: A mester nem ment el cigány halott 
temetésére énekelni (Héderfája, 1730); temetésért a lelkésznek fizessenek egy forintot és egy 
veder mustot fizessenek, különben az új lelkész addig nem végezheti hivatalát, amíg a réginek 
mind meg nem fizettek (Héderfája, 1735 február); temetésért egy-egy forintot és egy-egy veder 
mustot ígért az eklézsia, a vizitáció is helybenhagyja (Héderfája, 1740/4). 

Temető. Désfalva: Túróczi úr temetőhelyet adományozott az eklézsiának (Désfalva, 1714). 
Templom. Dicsőszentmárton: A templom rossz állapotban van, minél hamarább restau-

rálják (Dicsőszentmárton, 1738/2). Egrestő: A templomot kerítse be az eklézsia 12 forint bün-
tetés terhe alatt (Egrestő, 1713/1); az eklézsia pénzét templomjavításra költötték (Egrestő, 1746). 
Erzsébetváros: Az ernyei lutheránusok temploma a reformátusoknak maradt (Erzsébetváros, 
1790/5). Gógán: A templom tornácát minél hamarább deszkázzák be a gógániak (Gógán, 
1653); a váraljai templom fedele nem jó, az eklézsia zsendelyeztesse meg (Gógán, 1728 január/4); 
a váraljai eklézsia készpénze elkelt a templom építésére (Gógán, 1748). Gógánváralja: A sek-
restye nem jó, és rontja a templomot, bontsák el, és a templom támasztására kőlábakat építse-
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nek (Gógánváralja, 1730/3); a templom körül sok a javítani való (Gógánváralja, 1731/2); a temp-
lomban lévő székek alkalmatlanok, rosszak, a templomban rendetlenség van, jövőre a szé-
keket és a karzatot javítsák meg (Gógánváralja, 1770 december); a templom felszarvazására 
és zsendelyezésére fogadtak öt mestert, akiknek fizetését sokallja az eklézsia (Gógánváralja, 
1789). Harangláb: A templomépítésre kéregetett pénz szanaszét van, adják ki kamatra (Ha-
rangláb, 1725/5); a templom beázik, tavaszra javítsák meg, különben lelkész nélkül maradnak 
(Harangláb, 1726/2); a templom fedele rossz (Harangláb, 1730/2); itt is és a filiában is a temp-
lom rossz állapotban van (Harangláb, 1732/2); a templom sepretlen és szemetes, az egyház-
fit három forintra büntetik (Harangláb, 1756); a vizitáció megtiltja, hogy eklézsiai gyűlést a 
templomban tartsanak (Harangláb, 1762/2); a templom körüli épületek romosak (Harangláb, 
1765 február/i). Héderfája: A templom építéséhez fogjanak hozzá tavasszal (Héderfája, 1653); a 
templom körüli kerteket építsék fel két hét alatt (Héderfája, 1680/III); a templom kerítését ja-
vítsák meg a mikefalviak (Héderfája, 1712); Mikefalván a templom mennyezete s fedele nem jó 
(Héderfája, 1724); Mikefalván a templom zsendelye és mennyezete teljesen elkorhadt, a körü-
lötte lévő kerítés is (Héderfája, 1725); a mikefalvi templom körül néhol rosszak a kerítések (Hé-
derfája, 1728 november/3). Kerelő: A templomot zsendelyezzék meg és meszeljék le a következő 
vizitációig (Kerelő, 1653); a templomot zsendelyeztessék meg (Kerelő, 1655). Kerelőszentpál: A 
templomot javítsák meg jövőre, felszólítja az ugrai eklézsiát a vizitáció (Kerelőszentpál, 1656); a 
templom padlóját tegyék vissza, akik felszedték (Kerelőszentpál, 1712). Kiskend: A templom-
nak nincsenek ablakai (Kiskend, 1763); az eklézsia új templomot épít (Kiskend, 1784). Kóród-
szentmárton: A templom körüli kerítést osszák fel egyenlőképpen maguk között, és mindenki 
a saját részét tartsa karban (Kóródszentmárton, 1701/1); a templom megrepedezett, félő, hogy 
összeomlik (Kóródszentmárton, 1716); a templom körül a közkert nem jó (Kóródszentmárton, 
1723, 1724); a templom „omlólag vagyon" (Kóródszentmárton, 1727); a romladozott templomot 
javítsák meg, szedjék fel az eklézsia pénzeit e célra (Kóródszentmárton, 1728/3); templom még 
mindig javítatlan, meszet vegyenek és hozzákezdjenek (Kóródszentmárton, 1728 november/3); a 

templom mennyezetét javítsák meg (Kóródszentmárton, 1738/6); templom rossz állapotban van 
(Kóródszentmárton, 1749); templomépítésben buzgóbbak legyenek (Kóródszentmárton, 1755). 

Templomfoglalás. Erzsébetváros: Az eklézsia templomát és a parókiát 1729-ben elfoglal-
ták (Erzsébetváros, 1714). 

Templomi ülésrend. Désfalva: Mivel sok gondot okoz az ülőhely feletti veszekedés, ezért 
a vizitáció újraosztja a templombeli székeket (Désfalva, 1768). Egrestő: Verebélyi Zsigmond a 
maga székében maradhat, Szentkirályinénak új helyet jelölnek ki (Egrestő, 1765/2). Erzsébet-
város: A Főkonzisztórium és a Generális Zsinat határozata szerint senki nem tarthat a temp-
lomban saját széket (Erzsébetváros, 1757); veszekedés és nézeteltérés van a templomi ülőhelyek 
miatt (Erzsébetváros, 1770 december). Gógán: Akik eddig a lelkész és mester feleségének ren-
delt székekben ültek, azok üljenek hátrább, más eklézsiákban is ez a gyakorlat (Gógán, 1734/2). 
Gógánváralja: Rimaszombati úrnak nincs széke sem a gógáni, sem a váraljai templomban (Gó-
gánváralja, 1728); a régi rendtartást tartsák meg a továbbiakban is, ti. hogy a leányok külön 
székben ülnek a templomban (Gógánváralja, 1741/4); a templombeli székek és ülőhelyek feletti 
vitát az eklézsia a kurátorokkal és egyházfiakkal közösen oldja meg (Gógánváralja, 1745/3). Ha-
rangláb: Az új patrónusoknak új székeket csináljanak a templomba (Harangláb, 1713/8); Hor-
vát Lászlóné és Pásztainé között veszekedés van a templomi üléshely fölött (Harangláb, 1728 
január); a templomban lévő üres helyekre kurátor Vita és Pásztohai csináltassanak székeket 
(Harangláb, 1738/4); Tamási Mihálynak és feleségének a vizitáció széket rendel a templomban 
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(Harangláb, 1776 november/i). Héderfája: A templomban nincs ülőhelye a papnénak, mert 
a nemesasszonyok elfoglalták (Héderfája, 1725). Kóródszentmárton: Nemes Tamásné a kije-
lölt helyet foglalja el (Kóródszentmárton, 1696); a templombeli helyeket felosztották, aki más-
hová ül, büntessék meg (Kóródszentmárton, 1701/2); Sepsi György feleségének nincs széke a 
templomban (Kóródszentmárton, 1728); a templomi ülésrend újraosztása (Kóródszentmárton, 
1745 december/i); a templomi székek iránt a Generális Zsinat és a Főkonzisztórium határozatát 
helybenhagyja a vizitáció (Kóródszentmárton, 1763 november/2); vita van az ülések felett, aki 
előbb érkezik, menjen egészen a falig (Kóródszentmárton, 1768). 

Textíliák. Désfalva: A textíliák felsorolása és leírása (Désfalva, 1714, 1749)- Dicsőszent-
márton: A textíliák felsorolása (Dicsőszentmárton, 1749); a templomból elveszett egy sáhos ab-
rosz (Dicsőszentmárton, 1798/4). Egrestő: A textíliák lajstroma és leírása (Egrestő, 1714, 1749). 
Erzsébetváros: A textíliák listája (Erzsébetváros, 1676, 1714, 1749). Gógán: A textíliák listája 
Gógánról és Gógánváraljáról (Gógán, 1676); textíliák feljegyzése (Gógán, 1714, 1749). Gógán-
váralja: A textíliák feljegyzése (Gógánváralja, 1714,1749). Harangláb: Az eklézsia textíliáinak 
lajstroma (Harangláb, 1676, 1714); Horváth László az eklézsia szőnyegét és abroszát váltsa ki és 
adja vissza az eklézsiának, különben saját javaiból vesznek elégtételt (Harangláb, 1726/2); Mi-
hály deák egyházfiságában elveszett egy abrosz, szerezze vissza (Harangláb, 1728 január/4); a 
gyülekezet textíliáinak feljegyzése (Harangláb, 1749). Héderfája: Az eklézsia textíliáinak fel-
jegyzése (Héderfája, 1676, 1714, 1749). Kerelőszentpál: Az eklézsia textíliáinak felsorolása (Ke-
relőszentpál, 1712/III. 4., 1714). Kiskend: A textíliák listája (Kiskend, 1714,1749). Kóródszent-
márton: Az eklézsia tulajdonában lévő textíliák (Kóródszentmárton, 1676, 1711, 1714, 1749). 

Tiszttartó. Dicsőszentmárton: Zilahi Ferenc volt egyházfi egyben iktári Bethlen Sámuel 
tiszttartója is (Dicsőszentmáron, 1783). 

Török szőnyeg. Erzsébetváros: Az eklézsiának van két török szőnyege (Erzsébetváros, 
1749). Harangláb: Az eklézsiának török szőnyege van (Harangláb, 1712 március); Bágyoni 
László török szőnyeget adományozott az eklézsiának (Harangláb, 1749). Héderfája: Az eklé-
zsiának török szőnyege van Héderfáján és Mikefalván is (Héderfája, 1676); a prédikálószéken 
egy vörös török szőnyeg van (Héderfája, 1749). 

Udvarbíró. Erzsébetváros: A földek kijárására hívják el az udvarbírót (Erzsébetváros, 
1713/2). 

Úrvacsora. Egrestő: Az úrvacsoraosztás nem felváltva történik a filiában és az anyaeklézsi-
ában, megoldását a parciálisra utalja a vizitáció (Egrestő, 1738/1); Barabás Sámuel úrvacsorával 
nem él (Egrestő, 1783/1). Erzsébetváros: Az úrvacsorát idegen helyen venni tilos, mindenki 
a maga eklézsiájában éljen vele (Erzsébetváros, 1738); Kádár Mihály, Kádár Ferenc, Fazakas 
Sámuel, Őri István nem akarnak úrvacsorával élni, templomba sem járnak (Erzsébetváros, 
1740/1); úrvacsorájával nem élők Vátzi Péter, Fábián Jósef, Rab Jánosné (Erzsébetváros, 1789/4); 
Zalányi úr panaszolja, hogy hívta a lelkészt úrvacsorát osztani ágyban fekvő apjához, de nem 
ment el (Gógán, 1788/2). Gógánváralja: Úrvacsoravételkor Szilágyi Borbára Tövissinét meg-
taszigálta (Gógánváralja, 1756/5); vannak, akik csak ritkán vesznek úrvacsorát (Gógánváralja, 
1783); egy személy káromkodott a lelkészre, amiért az ünnep első napján Bonyhára ment úr-
vacsorát osztani az udvarhoz (Gógánváralja, 1783/1); néhányan úrvacsoraosztás előtt kijönnek 
a templomból (Gógánváralja, 1792/6). Harangláb: Az anyaeklézsia és a filia között nézetelté-
rés van az úrvacsoraosztást illetően (Harangláb, 1737/2); a katekizációra nem járó fiatalok úr-
vacsorával sem élnek (Harangláb, 1773); a lelkész úrvacsorát osztott betegnek, és mindenkit 
kiküldött a házból mondván, hogy ez királyi parancs (Harangláb, 1775); vannak, akik nem 
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járnak templomba, úrvacsorát sem vesznek (Harangláb, 1786/2). Héderfája: Szabó György 
két éve nem vett úrvacsorát (Héderfája, 1716/4). Kiskend: Az úrvacsorát nem rendes idejében 
szolgáltatta ki a lelkész (Kiskend, 1751). Kóródszentmárton: Demeter Bálint bizonyítsa igaz-
ságát, addig nem élhet úrvacsorával (Kóródszentmárton, 1650); Illyés György nem él úrvacso-
rával (Kóródszentmárton, 1716/3); Nemes György és Szalma András haragot ne tartsanak, úr-
vacsorával éljenek (Kóródszentmárton, 1721/2); Pál Tamás templomba járjon, és úrvacsorával 
éljen (Kóródszentmárton, 1728 november/2); Áts Sárát intik, úrvacsorával éljen (Kóródszent-
márton, 1798/6). 

Ügyvéd. Héderfája: Tordai Erzsébet ügyvédnek vallja házassági ügyében Lengyel János hé-
derfáji iskolamestert (Héderfája, 1751). 

Ünnep. Gógán: A lelkészi szolgálat nem felváltva történik, inti a vizitáció a lelkészt, hogy 
nagypénteken és áldozócsütörtökön is úgy vigye véghez a szolgálatot a két eklézsiában, mint va-
sárnapokon (Gógán, 1738/3). Gógánváralja: A nagypénteki és áldozócsütörtöki szolgálatot ille-
tően a vizitáció a korábbi határozatát (lásd Gógán 1738/3) megerősíti (Gógánváralja, 1745/2). 

Válás. Désfalva: Désfalvi Kolumbán Katát a medvési parciális zsinaton elválasztották 
Szombati Sámueltől, de nem jelent meg az idézésre, ezért pénzbüntetéssel sújtják, másodszori 
házasságra engedik (Désfalva, 1713). Erzsébetváros: Pap Zsuzsánna és Szabadi Ferenc házas-
ságát érvényteleníti a vizitáció a Jus Connubialis 154. cikkelyére hivatkozva, és mindkettőjük-
nek engedélyt ad másik házasságra (Erzsébetváros, 1791/6). Héderfája: Szász Istvánt a vizitá-
ció elválasztja feleségétől, mivel az asszony fattyút szült (Héderfája, 1695); a vizitáció Kántor 
Györgyöt elválasztja feleségétől, az asszonynak jogot ad másik házasságra, a férfi kötélben ma-
rad (Héderfája, 1695); Tankó Lázár elválást kér Jármi Erzsébettől, mivel az asszony elhagyta, 
mindketten jelenjenek meg a legközelebbi parciálison (Héderfája, 1699/2); Bánfi Éva és Németi 
György perében úgy döntött a vizitáció, hogy az asszony menjen vissza férjéhez, férje vissza is 
akarta venni maga mellé, de a feleség nem hajlandó visszamenni, ezért az eklézsiából kirekesz-
tik, és magisztrátus kezébe adják (Héderfája, 1711/2); Bordi Márton parázna feleségétől nem 
akar elválni, a vizitáció elrendeli, hogy ügyét tovább folytassa (Héderfája, 1727/1). Kerelő-
szentpál: Demeter György elválást kér feleségétől (Kerelőszentpál, 1714 február). 

Vallatás. Erzsébetváros: Molnár Mária elment férjét keresse, különben nem lakhat az ek-
lézsiában (Erzsébetváros, 1720/2). Héderfája: Enyedi János vallasson feleségéről, ügyét vigye 
a parciálisra (Héderfája, 1702/2). 

Vám. Gógán: Árkosi Ádám a szombati malomvámot az eklézsiának ígérte, meg is adta né-
hány évig, utána megvonta (Gógán, 1716/10); Árkosiné, ígéretével ellentétben, a szombati vá-
mot nem adja át az eklézsiának (Gógán, 1732). Gógánváralja: Az Árkosi Ádám által 1716-ban 
ígért szombati malomvámra emlékeztetni kell a felajánlót (Gógánváralja, 1720/4-to II.); Árkosi 
Pál a malomvámot nem akarja kiadni, inti a vizitáció, hogy a Gubernium parancsa értelmé-
ben fizesse be (Gógánváralja, 1731/3); Sombori Lajos malmától járó szombati vám egy ideig a 
lelkész fenntartására fordítódott, ezt most az eklézsia visszaveszi, helyette szántást és kétke-
zi munkát ígérnek a lelkésznek (Gógánváralja, 1782); Sombori Lajos malmától járni szokott 
szombati vámot visszarendeli a vizitáció a lelkésznek, mivel az ígért szántást és kétkezi munkát 
nem teljesítette az eklézsia (Gógánváralja, 1786). 

Vármegye. Egrestő: A vármegyei törvények szerint a nemesek és a szolgáló rend is köte-
les bért fizetni a lelkésznek (Egrestő, 1744/1). Erzsébetváros: Az egyházfit vármegye törvé-
nye szerint bünteti a vizitáció (Erzsébetváros, 1727, 1728 január/2); az egyházfiakat a várme-
gye törvénye szerint büntetik, mert a restanciákat nem szolgáltatták be (Erzsébetváros, 1728 
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november/2); a talált hiányosságok miatt az eklézsiát vármegye törvénye szerint büntetik (Er-
zsébetváros, 1732/2); intik az egyházfit a hátrálékok felszedésére, különben ő fizeti meg a hiányt 
a vármegye törvénye szerint (Erzsébetváros, 1737). Gógán: Mivel nem készítették el a szám-
adást, a tavalyi egyházfiakat vármegye törvénye szerint bünteti a vizitáció (Gógán, 1724/2); 
egyházfiakat vármegye végzése szerint büntetik a restanciákért (Gógán, 1727/2, 1728 január/4, 
1734/3). Gógánváralja: Az egyházfiakat vármegye törvénye szerint büntetik a hiányosságo-
kért (Gógánváralja, 1720/1); amennyiben nem kárpótolja Árkosi Ádám az elfoglalt földért, az 
eklézsia kénytelen igazát a vármegyénél keresni (Gógánváralja, 1720/4-to II.). Harangláb: Az 
egyházfiak a restanciákat nem szedték fel, ezért vármegye végzése szerint büntetik őket (Ha-
rangláb, 1725/4). 

Vásár. Dicsőszentmárton: A vásár miatt sokan nem jöttek a vizitációra (Dicsőszentmárton, 
1799)-

Verekedés. Désfalva: Boncza Ferenc a lévita házánál megverte Szathmári Istvánnét, mely-
ről számoltassák el a támadót (Désfalva, 1800). Gógánváralja: Mivel Székely György az egy-
házfit megütötte, ezért 12 forintra bünteti a vizitáció (Gógánváralja, 1712/2). Kóródszentmár-
ton: Többen verekednek (Kóródszentmárton, 1750). 

Verés, pálcázás. Harangláb: Fodor Istvánné többször megverte az anyját, magisztrátus 
kezébe adják, ítélkezzen felette (Harangláb, 1734/1); akik nem járnak katekizációra, azokat az 
egyházfi verettesse meg a cinteremben (Harangláb, 1781/1). Héderfája: A káromkodó ifjakat 
vesszőzzék meg (Héderfája, 1713/1). 

Veszekedés. Désfalva: A mester feleségét vádolják, hogy nem engedelmeskedik férjének, 
káromolja, „attával s teremtettével szitkozódik", a vizitáció inti a mestert, hogy zabolázza meg 
(Désfalva, 1741/1); a lelkész és Túróczi István között veszekedés volt (Désfalva, 1745/1); az eklé-
zsia tagjai közül többen is büntetésre méltók, mivel „rendeletlenül s illetlenül illették" egymást 
(Désfalva, 1745/2); a tanító felesége veszekedik Patakiné asszonnyal (Désfalva, 1746); a lelkész 
veszekedett Szentivánival, „Szentlváni János uramot szentelen Iváninak mondotta" (Désfalva, 
1775/1); Zilahi Sámuel „mocskos szókat szóllott" Fodor Sámuel családjára (Désfalva, 1780/4). 
Egrestő: A lévita háborog a hívek egy részével (Egrestő, 1752); Bencze Mihály „verseng" a 
bér felett a lelkésszel (Egrestő, 1761). Erzsébetváros: Veszekedés van a prédikátor felesége és 
Debretzeniné között (Erzsébetváros, 1745/2); Debreczeni és Ötves Sámuel veszekedtek a temp-
lom előtt (Erzsébetváros, 1757); a lelkész felesége „háborúságot szerzett" az eklézsiában, in-
tik, hogy jobbítsa életét (Erzsébetváros, 1764). Gógán: Szilágyi István veszekedett a lelkésszel 
(Gógán, 1727); a lelkész sokat veszekszik a hallgatókkal, ügye a parciálisra kerül (Gógán, 1728 
november); veszekedés van a lelkész és a tanító között (Gógán, 1734). Gógánváralja: Szitás 
Györgyné Kállainéval veszekedik, szitkozódnak (Gógánváralja, 1731); a lelkész és a mester kö-
zött veszekedés van (Gógánváralja, 1752 január); Nagy Pál és Kopán Mihály között versengés 
volt, a vizitáció előtt megbékéltek, egymást megkövették (Gógánváralja, 1757); Tövissi István 
és a lelkész között legyen békesség (Gógánváralja, 1763 január/6); a kurátor és egyházfi egymás 
között veszekedtek több ízben is, a kurátor meg is büntette az egyházfit (Gógánváralja, 1767/3); 
a lelkész családja és a kurátor között veszekedés volt, egymást megkövették (Gógánváralja, 
1767/4). Harangláb: Nemes Mihály és Gombkötő Mihály közt veszekedés van, templomba 
nem járnak, a lelkész zabolázza magát, ne sértegesse hallgatóit, a veszekedők egymást kövessék 
meg (Harangláb, 1723/1); a tanító veszekszik a lelkésszel (Harangláb, 1735 február). Héderfá-
ja: A lelkész és a tanító között nincs egyetértés, inti a mestert a vizitáció, hogy mindenben a 
lelkész szavát meghallgassa (Héderfája, 1730/2); a lelkész és a mester között nincs mindenben 
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egyezség, a mester büntetést érdemel (Héderfája, 1760); ismét intik a mestert, hogy illedelme-
sen viselkedjék lelkészével (Héderfája, 1762/3). Kóródszentmárton: Sarkadival sok vita van (Kó-
ródszentmárton, 1680). Sarkadi György és felesége sokakkal veszekedik (Kóródszentmárton, 
1696); a parókián veszekedőket 12 forintra büntetik (Kóródszentmárton, 1734/1); lelkész ne ve-
szekedjen hallgatóival (Kóródszentmárton, 1735 február). 

Vizitáció. Dicsőszentmárton: Váradi Ilona vádolja a vizitációt (Dicsőszentmárton, 1741/2); a 
vizitáció Balog József házánál zajlott (Dicsőszentmárton, 1754). Egrestő: Egrestőt Balavásáron 
vizitálták (Egrestő, 1751, 1760). Ernye: 1762-ben tartanak először rendes vizitációt, Ernyei Ger-
gely házában (Ernye, 1762); a vizitáció Erzsébetvároson zajlott (Ernye, 1773). Erzsébetváros: 
A vizitációt állítsák fel az ernyeiek (Erzsébetváros, 1716/4); Havadi Péter a generális vizitáción 
nem jelent meg, egy forintra büntetik (Erzsébetváros, 1720/1); a vizitálás Gógánváralján tör-
tént (Erzsébetváros, 1735 február); a vizitáció Gógánban zajlik (Erzsébetváros, 1735 november); 
a vizitáció Küküllőalmáson történt (Erzsébetváros, 1741, 1742, 1748); a vizitáció Gógánváralján 
zajlik (Erzsébetváros, 1754); az eklézsia vizsgálása Gógánban történt (Erzsébetváros, 1757, 1763 
november); a vizitáció Gógánváralján a parókiánál történt (Erzsébetváros, 1764); a vizitáció 
a kurátortól érdeklődött, mivel épp az egyházfi temetésére készülődtek (Erzsébetváros, 1794). 
Gógán: Gógánban generális vizitációt tartottak (Gógán, 1677, 1682); vizitációra felszolgáltak 
kilenc ejtel bort (Gógán, 1712); vizitáció a lelkész jelenléte nélkül zajlik (Gógán, 1724); a vizi-
táció Bonyhán zajlik (Gógán, 1736); a vizitáció a tanító házánál zajlik (Gógán, 1751); a vizitá-
ció Gógánváralján zajlott (Gógán, 1789). Gógánváralja: A vizitáción tíz kupa bor fogyott 
el (Gógánváralja, 1712); a vizitáció Gógánban zajlott, két veder bor fogyott el (Gógánváral-
ja, 1713); a vizitáció Gógánban történik (Gógánváralja, 1745); a vizitáció alkalmával kurátort, 
egyházfiakat és hűtősöket választottak (Gógánváralja, 1779 december); a vizitáción nincs je-
len a lelkész (Gógánváralja, 1798). Harangláb: A vizitáció Horváth István házánál zajlik (Ha-
rangláb, 1682); mivel az iskolamester a generális vizitációra nem ment el, egy forintra bünteti 
a vizitáció (Harangláb, 1720); a nemeseket hat-hat, a parasztokat három-három forintra bün-
tették, amiért nem jelentek meg a vizitáción (Harangláb, 1738/4); a vizitáción nem volt jelen 
a gyülekezet (Harangláb, 1742); a vizitáció Gálfalván zajlott le (Harangláb, 1758); a vizitáció 
Désfalván zajlott (Harangláb, 1765 november). Héderfája: A lelkész nem volt jelen a vizitáción 
(Héderfája, 1714). Kerelőszentpál: A vizitátorokra 15 ejtel bort költöttek (Kerelőszentpál, 1713). 
Kiskend: A kiskendi gyülekezet megvizsgálása Balavásáron történt (Kiskend, 1751, 1776, 1777 
január, 1782); az egyházfit a vizitáció elé küldték, de a vizitátorok parancsát nem közölte az ek-
lézsiával, ezért büntetik (Kiskend, 1783). Kóródszentmárton: A vizitáció Küküllőszéplakon 
történt (Kóródszentmárton, 1654). 

Zsellér. Gógánváralja: Az eklézsia egyik telkén zsellér lakik (Gógánváralja, 1714). Ha-
rangláb: A parókia melletti telken zsellér lakik (Harangláb, 1749); az eklézsia zsellérei nem 
akarják megadni a taxát az esperesnek (Harangláb, 1776 február); az eklézsia egyik házában 
lakik Széki Sámuel zsellére, esztendőnként fizessen egy forintot (Harangláb, 1791/7. 1). Kóród-
szentmárton: Az eklézsia telkén lakó egyik zsellér nem végzi el szolgálatát (Kóródszentmár-
ton, 1726). 

Zsindely. Gógánváralja: Mihács Ferenc az eklézsiától elvitt 7000 zsindelyt (Gógánváralja, 
1712/II. 5); Mihács Ferenc 8000 zsindelyt vitt el az eklézsiától, inti a vizitáció, hogy az egészet 
szolgáltassa vissza (Gógánváralja, 1720/4-to III.); a templom kerítését és haranglábot zsinde-
lyezze meg az eklézsia (Gógánváralja, 1720/3). Kerelő: A templomot zsindelyeztessék meg, ren-
delkezik a vizitáció (Kerelő, 1655). 
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a crimine fassi — a felhozott vád/bűn alól 
a memoria hominum — emberemlékezet óta 
a modo in posterum successivis semper temporibus 

- így mindvégig a jövendőben 
a modo in posterum — így ez után is 
a nunc - mostantól 
a nunc successivis semper temporibus - mostan-

tól ezután mindig 
a sacra functione — a szent szolgálattól 
ab antiquo - régóta 
ab eodem tempore — attól az időtől fogva 
ab officio - hivatalból 
ab officio amoveál- hivatalából eltávolít 
ab officio suspendai — hivatalából felfüggeszt 
abalienál- elidegenít 
abalienata reposcant - az elidegenített dolgokat 

visszakövetelik 
abrogai - eltöröl, visszavon 
abscindál - elszakaszt, megfoszt 
absentai - hiányzik 
absentia - hiány, hiányzás 
absolutio - felmentés 
absolutionale - felmentőlevél 
absolvál- felment, mentesít 
absque dilatione — halasztás, késlekedés nélkül 
absque misericordia - könyörületesség nélkül 
absque praevia admonitione — előzetes figyel-

meztetés nélkül 
absqueprocrastinatione - haladék nélkül 
absque ulteriori remissione - utólagos visszavo-

nás nélkül 
abstineál- tartózkodik 
abutdl- visszaél 
acceddl- hozzájárul, belegyezik 
acceptai - elfogad 
accomodál- alkalmaz, viselkedik 
accorda - megegyezés, egyezség 
accrescál- növekedik 
accusál - vádol, terhel 
accusatio — vád 
accusatur — vádolják 
actio - per, prédikáció, szónoklat 
actu - jelenleg, most, hivatalos eljárással 

actuarius — jegyző 
ad iß. diem hujus mensis - e hónap 13. napjára 
ad alia sponsalia transmittdl — más jegyesség-

re bocsát 
ad concubitum inhabilitas - a házassági együtt-

élésre való alkalmatlanság 
ad exequendum - végrehajtás végett 
adfuturam Synodum Partialem - a következő 

Parciális Zsinatra 
ad impossibile nemo potest et debet cogi — lehetet-

lenre senkit sem lehet és nem is kell kény-
szeríteni 

ad interim — ideiglenesen 
adpleniorem revisionem - teljesebb vizsgálatra 
ad poenam trium florenorum statim et de facto 

parato et numerato aere deponendorum adju-
dicál — három forint, helyben lefizetendő 
készpénz-büntetésre ítéli 

ad reddendam rationem - számadásra 
ad secunda vota transmittdl - második házas-

ságra átenged 
ad terminum affuturum Sanctae Synodi Partialis 

- a következő Parciális Szent Zsinatig 
adhortál- megint, buzdít 
adjudicál- megítél, odaítél 
adjunctus - helyettes, mellérendelt, segéd 
adjurdl- felesket 
adjustdl- megítél, odaítél, kiigazít 
administrai — igazgat, felügyel, kézre ad, be-

szolgáltat, adósságot megad 
admittdl- bebocsát, elfogad, beenged 
admittdl ad sacra —a sákrámentumokkal való 

éléshez bocsát 
admonedl- megint, figyelmeztet 
admonitio - megintés 
admonitus, -a — megintett személy 
aedilis — egyházfi 
aetas — (élet)kor 
afficidl- mocskol 
aggravdl— (meg)terhel, vádol, súlyosbít 
agnoscdl- elismer 
alia compositio - más egyezség 
alioquin - másként 
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allaborál- iparkodik 
alliciál- megnyer, csalogat, édesget 
altercálódik - vitatkozik 
altercatio - vita 
alternatim — felváltva, váltakozva 
amnestia - megbocsátás, kegyelem 
amovedl- elmozdít, elhelyez 
animadvertdl - figyelmeztet, fenyít, büntet 
animo forte iniquo - erősen kedvetlenül 
animo iniquo — kedvetlenül, rossz kedvvel 
annectál- hozzácsatol 
annihilál- érvénytelenít, megsemmisít 
anno, die locoque supranotatis - a jelzett évben, 

napon és helyen 
annuál— belegyezik, állít, vall 
annuatim - évenként 
annulationis onus — a (házasság) érvénytelení-

tésének díja 
annulál- megsemmisít, érvénytelenít 
annullatio — megsemmisítés, semmissé nyilvá-

nítás, érvénytelenítés 
anomalia - szabálytalanság 
antiqua integra sessio — régi egész telek 
apellál — fellebbez, folyamodik, megszólít 
apellatio - fellebbezés, felfolyamodás, megszó-

lítás 
apostata - kitért, hitehagyott 
appertinentia — tartozék 
applicál— alkalmaz, csatol, használ 
apprehendál - megragad, nehezményez 
approbál— jóváhagy 
approbatio - jóváhagyás 
arbitrative — tetszés szerint 
arceál- korlátoz, eltilt, eltávolít 
arenda — bér, haszonbér 
arestom — fogság, fogda, zálog 
argumentum — érv, indok 
articulus — (törvény) cikkely 
assecurál- biztosít, szavatol, megerősít 
assessor — ülnök 
assignál- tulajdonít, feljegyez, kiutal, megbíz 
assistentia — segítség 
attentál— figyel valamire 
attentus - figyelmes 

attestatio - hitelesítés, tanúsítás, tanúvallomás, 
bizonyságlevél 

authoritas - tekintély, befolyás, parancs, hata-
lom 

avertál- elfordul, kitér 
bene contentus — elégedett 
bene quidem - ugyan jó (részemről rendben) 
beneficium - szolgálat, jótétemény 
bonificál- kárpótol, megtérít 
bonificatio - kárpótlás, megtérítés 
bonumok - javak 
brachium - (világi) karhatalom 
bursalis poena - pénzbeli büntetés 
calumnia - alaptalan vádlás, patvarkodás 
cambium induit naturam cambiati - a cserében 

kapott birtok átveszi a cserében adott birtok 
természetét 

canalis - út, mód 
canonica poena — egyházi törvény szerinti bün-

tetés 
canonice — Kánon (egyházi törvény) szerint 
capitalis - tőke 
capitis taxa - adó 
caput— fejezet (bibliai könyvé is) 
castigatio - dorgálás, feddés, büntetés 
casus — eset 
catalogus — lajstrom, névsor 
catechesis - káté, katekizmus 
catechizatio - kátéoktatás, vallásoktatás 
catedra - szószék 
causa - ügy, per 
causa enim semel sopita, amplius urgeri nec de-

bet, necpotest- az egyszer már eldöntött/be-
fejezett ügyet tovább folytatni nem szüksé-
ges, de nem is lehet 

causál - okoz 
celebrál - lefolytat, tisztel, istentiszteletet tart 
censura — ítélet, büntetés, vizsga, vizsgálat 
certificál— perbe idéz, bizonyít, igazol 
cessál— késik, szünetel, megszűnik, hiányzik 
character- társadalmi állás, rang, cím, sajátosság 
cimiterium - temető, cinterem 
circiter — körülbelül 
circumstantia - körülmény 
circumveniál- körbevesz, rászed, megtéveszt 

705 



L a t i n szavak és k i fe jezések jegyzéke 

citál — (perbe) idéz 
citatio — idézés 
citatoria - idézőlevél 
classis - osztály, osztályterem 
clerus — papság 
cogál - kényszerít 
cohabitál -együt t lakik 
colál— művel, tisztel 
collatio - (pénzbeli) adomány 
collecta — gyűjtés, összegyűjtött pénz 
collisio — öszetűzés, összeütközés 
collocál - áthelyez, elhelyez 
commendál- ajánl 
commissarius — biztos, megbízott 
commissio - rendelet, meghagyás, megbízás, 

megbízólevél 
committál - rábíz, megparancsol, elrendel, el-

követ 
commoditas — vagyon, megélhetés, kényelem 
commorál — lakik, tartózkodik 
commune terrenum -közös földterület 
communicál - közöl, tudat, úrvacsorát vesz 
communio - úrvacsora 
communiot administrál — úrvacsorát kiszolgál-

tat 
communiter — közönségesen 
compareál - megjelenik, előáll 
compensál - kiegyenlít, kipótol, (pénzt) vissza-

fordít 
comperta rei veritate — az igazság kiderülvén 
compescál— megzaboláz, féken tart 
competens fórum - illetékes törvényhatóság 
complanál— megbékéltet, kiegyenlít, megegyezik 
componál - rendez, alkalmaz, megnyugta t , 

megegyezik 
compositionalis — egyezséglevél 
comprobál- bizonyít, dicsér, javall 
computus - számvetés, költségterv 
concernál- megillet 
concernens - illetékes 
concessa - engedély 
concessál- elenged 
conciliál- kibékít, megkövet 
conclusum - következtetés, határozat 

concurrál — hozzájárul vmihez, összefut, egye-
sül, befolyik 

condescende — beleegyezve valamibe 
conditio — feltétel 
conferál— ad, adományoz, ajándékoz 
confirmál - megerősít 
confluál— összegyűl 
confugiál — menekül 
confuse - zavarosan, rendetlenül 
confusio — zavar, rendetlenség 
congregatio — gyülekezés, gyűlés, gyülekezet, 

istentisztelet 
conjunctim — együtt, egyesülve 
conjungál — egyesít 
consensus — egyetértés, egyezség 
consequál— utolér, elér valamit 
consequentia — következmény 
conservatio — fenntartás, megőrzés, eltevés 
considerál — figyelembe vesz, megtekint 
consideratio - vélemény, megfontolás, észrevé-

tel 
consignál - összeír 
consignatio — összeírás, lajstrom 
consistorialis — konzisztóriumi, presbiter 
consolatio — kárpótálás, vigasztalás 
constál - megáll, hitelesnek bizonyul, nyilván-

való, kiderül 
constituál — elkészít, elrendez, hivatalba helyez 
constitutio — elkészítés, elrendezés, kinevezés, 

felállítás, rendelet, végzés 
consummál — elhasznál, megemészt, házassá-

got elhál 
consummatum matrimonium — elhált házasság 
contemnál — megvet, lenéz 
contentio — versengés, vetélkedés 
contentum - megelégedés, elégtétel 
contentus — elégedett 
continuál — folytat 
continuative — folyamatosan 
continue — folyamatosan 
contio — prédikáció, igehirdetés 
contra animum conferentium — az adományo-

zók szándéka ellen 
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contra omnia humanitatis et christianitatis juram 
- minden emberi és keresztyéni jogrend el-
lenében 

contractualiter — szerződés szerint 
contractus — szerződés 
contradicál — ellentmond, ellenez 
contraveniens — ellenkező, vitakozó, kihágást 

elkövető 
contribuál — adózik, hozzájárul, fizet 
contributio - adó, szolgáltatás 
controversia - nézeteltérés, ellentmondás, ellen-

kezés 
contumaciter - makacsul 
contumatia — makacsság, megátalkodottság 
contumatia ductus — makacsul 
contumax — makacs, megátalkodott 
conveniál- egybegyűl, megegyezik 
conventio - megállapított fizetnivaló, egyezség-

(levél), papi díjlevél 
conventionalis - díjlevél szerinti 
conventionaliter - szerződés, megegyezés szerint 
conversatio — társalgás 
convertál- (rá)fordít 
convincál — (törvényes úton) elmarasztal 
convocál— összehív 
copulál- összeesket 
copulatio - esketés 
coram — előtt 
corporalis poena - testi fenyítés 
corripiál - megdorgál 
corroborál— megerősít 
creditor, -trix - hitelező 
cultizál— istentiszteletet tart 
cultus - istentisztelet, templomi szolgálat 
cum dupplo —kétszeresével 
cum hac conditione — ezzel a feltétellel 
cum hac declaratione tarnen - mégis ezzel a nyi-

latkozattal 
cum omni honore — minden tisztelettel 
cum remissione rigoris — a szigorúságot enyhítve 
cum respectu — tisztelettel 
cum tarnen fructus et onus sunt relata et correlata 

quae se invicem ponunt vel tollunt, adest onus 
deest fructus — tekintettel arra, hogy a jöve-
delem és az elvégzett munka kölcsönösen 

arányos, amennyiben valamelyik elmarad, 
elmarad a másik is; itt a munka megtörtént, 
de elmaradt a javadalom 

cura — gondoskodás, gondviselés 
curál- gondoz, gondoskodik vmiről 
curator — gondnok 
curatoratus - gondnokság 
curia — udvarház 
curialista — a nemesi udvarház telkén lakó zsellér 
currál — fut, folyik 
cursus - körlevél, folyamat 
de anno et die protestatur — az év és a nap felől 

jogfenntartó nyilatkozatot tesznek 
de curatore novo creando — az újonnan megvá-

lasztandó gondok felől 
de facto - ténylegesen 
de jure — jog szerint 
de merito — érdemben 
de parocho — a parókus lelkészről 
de praesenti - jelenleg 
de reverendo pastore nihil mali, praeterquam ... 

- a tiszteletes lelkipásztorról semmi rosszat 
(nem mondanak), azon kívül, hogy ... 

dealbál, dealbáz — lemeszel 
debita executio - törvényes végrehajtás 
debitor - adós 
decem per centum — tíz százalék 
deciarái— kinyilvánít, megismertet, tisztáz 
declaratio - nyilatkozat 
defalcál- beszámít, levon, leszámít 
defectus - hiány, hiba 
deferál- ajánl, enged, eleget tesz 
deficiál- hiányt szenved, elfogy, kihal 
defraudál — becsap, megcsal 
delegátus — kiküldött 
delibál- megcsorbít, megcsonkít, elvesz vmiből 
deliberál - határozatot hoz 
deliberatum - végzés, határozat 
demandál — rendelkezik, elrendel 
demereál— megnyer vkit magának, megszerez, 

keres 
demonstrál - számot ad 
demonstratio — bemutatás, számadás 
denegál - megtagad 
denominál — megnevez, kinevez 
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dependenter — függőben 
dependidl - függ 
deponál - megőrzés végett vmit letesz, eltesz, 

lefizet, levált, hivatalától megfoszt 
deprecál- kér, könyörög, vkit megkövet 
deprehendál- megragad, rajtakap, felfedez 
deputál- küld, odaad, vmilyen célra rendel 
desertio - elszökés, elhagyás 
designál- kijelöl 
desistál— eláll vmitől, felhagy vmivel 
desummál- (pénzt) behajt, felvesz, megtérít 
determinatio - végzés, határozat 
detineál— visszatart, elfoglal, leköt 
detrahál— levon, megvon, kivon 
deveniál- rászáll (a vagyon), átszármazik 
diffamál- rágalmaz, becstelenít 
diffamatio - rágalmazás, becstelenítés 
dijferál- különbözik, halaszt 
differentia -összekülönbözés, rendetlenség, nyug-

talanság 
difficilis - akadékos, késedelmes, nehézkes 
difficultál- nehezményez, kifogást emel 
difficultas - nehézség, bajosság 
diminuál- kisebbít 
dioecesis — egyházmegye 
directio - igazgatás 
disciplina - fegyelem, fegyelmezés 
discursitál- szaladgál, ide-oda jár 
disgustus - egyenetlenség 
displicenter - nemtetszéssel 
disponál- rendel, odarendel vkit, rendelkezik, 

elrendez 
dispositio - rendelet, határozat, rendelkezés 
dissidium - meghasonlás, nézeteltérés 
distractus, -a — elvont, elszólított 
disturbál- megzavar 
dominale forum — úriszék 
dominus ludimagister bene compositus — a taní-

tó úr alkalmazkodik (a gyülekezethez) 
domiporta — háziasszony 
domuál- rendbe szed, megfékez 
duplicál- kettőz, dupláz 
duplum - kétszeres 
ea conditione - azzal a feltétellel 
ea sub spe - abban a reményben 

ea tamen conditione — mégpedig ezzel a feltétellel 
ecclesiai constitutio - egyházi törvény 
ecclesiastica censura - egyházi büntetés, megro-

vás 
ecclesiastica directio — egyházi igazgatás, fel-

ügyelet 
ecclesiasticum bonumok — egyházi javak 
effectuál — véghezvisz 
effectum - végrehajtás, kivitelezés 
electus - választott 
elocál- bérbe/kamatra kiad 
emanál- ered, támad, előáll, kiállít 
emenda linguae - nyelvváltság 
emendál— kiigazít, módosít 
emendicál — kikoldul 
emeritus - kiérdemesült 
emptor - vevő 
erigál - felállít, elindít, elkezd 
erogál— pénzt elkölt 
erogatio — kiadás 
erogatum — kiadás 
erronee — hibásan 
evanescál— eltűnik, elenyészik 
evitál- elkerül 
ex aliorum inductione et sua impriidentia - mások 

rábeszélése és saját meggondolatlanságából 
ex auditoribus - a hallgatók (gyülekezeti ta-

gok) közül 
ex beneplacito — tetszés szerint 
ex commiseratione - könyörületből 
ex contemptu - megvetésből 
ex eo consecuto aegritudo -betegsége miatt 
ex superabundanti — a feleslegből 
ex veris originalibus - a hiteles eredetiből 
examinál — megvizsgál, vizsgáztat 
exasperál— felingerel 
excessus — kicsapongás, kihágás, elmenetel, el-

térés 
excipiál— kifogást emel 
excludál— kizár, kiemel 
exclusis omnibus remediis - minden jogorvos-

latot kizárva 
exclusus — kizárt, kiközösített 
excommunicál- kiközösít, úrvacsorától eltilt 
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excommunicatus - kiközösített, úrvacsorától 
eltiltott személy 

excontentál - kielégít 
excusat — ment 
executio (exequutio) - végrehajtás, bahajtás 
executione mediante - végrehajtás útján 
executor (exequutor) — végrehajtó 
exemtio - mentesség, kivevés, kivétel 
exemtionalis levél - kiváltságlevél 
exequdl— végrehajt, behajt 
exhibedl- kiállít, előterjeszt, előad 
exigdl- (adósságot) behajt, kikövetel 
eximál- mentesít, felment 
exmissio — vallatásra való kibocsátás 
exorbitantia - kihágás, kicsapongás 
expediál- küld, létrehoz, itt: kiment, kitisztáz 
expledl— kiegészít, kipótol 
exponál - előterjeszt, kiállít, előállít, kifejt 
exponens — előterjesztő 
exportál — kiad, kivisz 
expositio - előterjesztés, fejtegetés, előadás 
expressál- kifejez, kimond 
expressis verbis - kifejezetten, kimondottan 
expressus - küldött, látható, kifejezett 
exprobrál- szemére vet 
expurgál- vád alól tisztáz, kitisztít 
extál- van, létezik 
extraserialis — rendkívüli, soron kívüli 
facies — oldal, képmás, alak, ábrázat, valaminek 

a külseje 
factum statim — rögtön/helyben megtörtént 
facultál- felhatalmaz, engedélyez 
facidtas — felhatalmazás, alkalom, tehetség, jog-

kör 
fassio - tanúvallomás 
fassor- valló, tanú 
fateál-wall, elismer, megerősít, magyaráz 
favor — kedvezés, szívesség 
fde dignus, -a — hiteles, hitelt érdemlő 
fde nostra mediante - hitünk szerint 
filia - leányegyházközség 
filialis ecclesia - leányegyházközség 
finaliter - végül 
fiscalis administrator - kincstári birtokok keze-

lője 

fiscus — világi ügyész 
fiorensi precio - piaci áron 
forum — törvényszék, joghatóság 
fraudulenter - csalárdul, csalással 
firequentál — látogat 
fiructificál- gyümölcsöztet 
functio - szolgálat, működés 
fundál - alapít, alapoz 
fundus - telek, (pénz)alap 
fungens - hivatalban levő 
fiuturo pro testimonio - jövendőbeli bizonyságul 
genuine — őszintén, hitelesen, pontosan 
gratuitum beneplacitum - jóindulatból, tetszés 

szerint adott (fizetés) 
gravamina - sérelem, alkalmatlanság, teher 
gravis — súlyos 
gravis animadversio — súlyos fenyíték, büntetés 
gravis ecclesiastica censura - súlyos egyházfegyel-

mi büntetés 
gravis poena - súlyos büntetés 
gravis reprehensio - súlyos dorgálás, fenyíték 
grémium - kebel, testület 
harmónia — összhang, egyetértés 
his praemissis conditionibus - ezen előrebocsá-

tott feltételek mellett 
his rationibus - ily okok miatt 
honorifice - tisztelettel 
humana memoria - emberemlékezet 
idem qui supra — ugyanaz, mint fentebb 
ignominiose — gyalázatosan 
illegitimus, -a - törvénytelen 
impediál- akadályoz 
impeditor — akadályozó 
impingdl— vét, vétkezik 
imponál— utasít, felad, felszólít, meghagy 
impositio — meghagyás, utasítás 
improbál- helytelenít 
improvisio - gondatlanság 
imputál— betud, tulajdonít vkinek vmit, felró 
in adfuturum bonum ecclesiae — az eklézsia jö-

vendőbeli hasznára 
in aere — készpénzben 
in consolationem — kárpótlásként 
infacie Sedis Visitatoriae - a Vizitáció színe előtt 
in figura Sanctae Sedis - a Szent Szék képében 
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in granis - szemes gabonaként 
in illo casu - abban az esetben 
in instanti — helyben, nyomban 
in loco Visitationis - a vizitáció helyszínén 
in natura - természetben 
in officio curatoratus - gondnoki hivatalban 
in omnibus punctis et clausulis — minden pont-

jában és záradékában 
in periculo — veszedelemben 
in perpetuum — örökösen, örökre 
in poenam constitutionis ecclesiasticae — az egy-

házi törvények szerinti büntetésbe 
in poenam neglegti officii incurrál — hivatali 

mulasztás/hanyagság vétkébe esett 
in posterum — a jövendőben 
in praesentiarum [!] - a jelenlévők előtt 
in sequentibus - a következőkben 
in specie — nevezetesen, sajátosan, különösen 
in Stramine - szalmájában 
in suspenso - függőben 
in vicinatibus — szomszédságában 
in vigore — érvényben 
inchoatio — elkezdés, indítványozás 
incommode — illetlenül 
inconsideratus — meggondolatlan 
incorrigibilis — javíthatatlan 
increpál- megszid, hibáztat, vádol 
incuria - gondatlanság 
incurrál - (vmivel) büntettetik, vétkezik 
indebite - méltatlanul 

indijferrenter - közömbösen, vmitől függetlenül 
indigeste - rendezetlenül 
indisposite — rendezetlenül, rendetlenül 
inducál- bevezet, rábír, rávesz vmire 
indulgentia — engedékenység 
industria — szorgalmasság, iparkodás 
infamál— gyaláz 
infamia - becstelenség, gyalázat, gyalázás 
infamis - becstelen, gyalázatos 
infans — fiatal, gyermek, új 
infestál- fenyeget, vádol, rágalmaz 
infideliter — hitetlenül, hűtlenül 
informál— tudósít 
informatio — tudósítás, előadás 
ingrediái - belép, bejön, befolyik, beír 

inhaereál — ragaszkodik vmihez 
inhumaniter - udvariatlanul, durván, ember-

telenül 
injungál- parancsol 
injuria — jogtalanság 
injuriál— becstelenít, jogtalanságot követ el 
injuriose — jogtalanul 
innocens — ártatlan 
inquirál- keres, kivizsgál, nyomoz 
inquisitio — vizsgálat, vallatás 
inquisitoria relatoria - vallatásról (tanúkihall-

gatásról) kiállított jelentés 
inserál- beilleszt, bevisz, befoglal 
inspectio — felügyelet, ellenőrzés 
inspector - felügyelő, felvigyázó, gondviselő 
inspector curator — egyházmegyei (fő)gondnok 
instál - kér, kérelmez 
instantia — törvényhatóság, kérés 
insuper — ezen felül 
insurgál— fellázad, lázít 
integre - teljességgel, egészében 
integre et in toto numero - egészben és teljes 

számban 

intempestive — rosszkor, alkalmatlan időben 
intentál - irányoz, intéz, fenyeget 
intercessio — közbenjárás, közbelépés 
interdicál— megtilt 
interes — haszon, kamat 
interloquutio — szóváltás, ellenkezés 
interminatio — fenyegetés 
interpositio - közbeavatkozás, közbenjárás 
intimál- parancsol, rendel, (bizalmasan) ja-

vasol 
intimatio — rendelet, parancsolat 
intra octavum - nyolc napon belül 
intra quindenam - tizenöt napon belül 
invadál- megtámad, betolakodik 
invasor — támadó, betolakodó 
investigál— megvizsgál, vallat, nyomoz 
inviál- útbaigazít 
involál- beavatkozik 
irremissibiliter — elengedhetetlenül, megbo-

csáthatatlanul, visszavonhatatlanul 
irrogál- büntetést kiszab, megítél 
iterál - ismétel 
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judicialiter - bíróilag, hivatalosan, törvényileg 
Judicium — ítélet 
juramento - esküvel 
juramento deposito - eskütétellel 
jure contendál- pereskedik, törvénykezik 
jureprosequdl - perbe idéz 
jus - jog 
justificai - igazol, tisztáz 
juxta articulum regni — az ország törvénye sze-

rint 
juxta canonem — kánon szerint 
juxta canonem eundem — ugyanazon kánon 

alapján 
juxta continentiam canonis - a kánon értelmében 
lacessdl- ingerel, megtámad 
legdl- hagyományoz, gyűjt 
legale impedimentum — törvényes akadály 
legale interes - törvényes kamat 
legaliter — törvényesen 
legatio - adomány 
legatum — adomány 
legátus — küldött, ünnepen szolgáló kollégista 

diák 
legitimo modo — törvényesen 
legitimus — törvényes 
legumina - vetemény, zöldség 
levdl— megkönnyít, segít, (pert, pénzt) felvesz 
liberdl— felszabadít 
liga - kötelék, a második házasság megtiltása 
line a — vonal 
liquidál — folyosít, felszámol, (elszámoláskor) 

megterhel 
liquidum — adósság 
litis motio - per, perindítás 
livor— irigység, kajánság 
livore ducti - irigyen, irigységtől vezetve 
loci minister — helyi lelkipásztor 
ludimagister- tanító, oskolamester 
magistratus - világi karhatalom 
male affectus - sértett, megbántott 
maliţia - gonoszság 
mandatum - rendelet, parancs, megbízólevél 
manedl- (hátra)marad 
manu stipulo - kézbeadással, erős fogadalom-

tétellel 

mater — anya(egyházközség) 
mater ecclesia — anyaegyházközség 
materia — anyag, tárgy, téma, eredet 
matrimonium — házasság 
mediante executione - végrehajtással 
mediante inquisitione - kivizsgálással, vallatás-

sal 
medio tempore — időközben 
meliordl— jobbít, javít 
memorialis — beadvány, feljelentés 
mentalis - érdemi, érdemleges 
mentalis dijficultas - érdemleges nehézség 
meta — határ 
minister — (egyházi) szolga 
ministerialis inspectio — lelkipásztori felügyelet 
ministerium — lelkipásztori hivatal 
minor potentia — kisebb hatalmaskodás (bün-

tetése) 
mitigdl— enyhít, csökkent 
mortificai — kínoz, szenvedést okoz, zaklat, be-

szüntet 
mortificatio - kínzás, zaklatás, bosszantás 
mulcta - bírság, büntetés 
mulctdl, mulctdz — büntet, bírságol 
munidl— erősít, oltalmaz, véd 
nefarie - istentelenül, gonoszul 
neglectim — hanyagul 
negligál — elhanyagol, elmulaszt 
negligens - hanyag, gondatlan 
negligenter — hanyagul 
negligentia — hanyagság 
nemine cogente verum sponte sua — senkitől sem 

kényszerítve, önként 
nil incommode — semmi alkalmatlanság 
nótárius — jegyző 
nunc statim - most helyben/haladék nélkül 
objectum christiana et fraterna in Christo cha-

ritatis et commiserationis - a Krisztusban 
való keresztyén szeretet és testvéri könyö-
rület tárgya 

obligál- kötelez 
obligatio - kötelesség, kötelezvény 
obligatoria - kötelezvény 
obiigatus — köteles 
obscurum — homályosság 
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observai— megifgyel, figyelembe vesz, megtart 
observatio — észrevétel 
obtemperál - engedelmeskedik 
obtingens — illetmény, illető, illetékes 
obveniál- befolyik (jövedelem), vmi közbejön 
oeconomia - háztartás, gazdaság, megtakarítás, 

termés 
offendál - megbánt 
ojfensio — támadás, veszteség, bántás 
officiolatus - tiszt, hivatal, joghatóság 
onus - díj, teher 
opponál - vmi ellenébe tesz vmit, ellenez vmit 
orális fassio - szóbeli vallomás 
oratorium — imaház 
Ordinarius — rendes, rend szerinti 
ordinatio — rendelés 
ore tenus — élőszóban 
pacificatio - békítés 
pacificum dominium - békés birtoklás 
pars - (peres) fél 
pars succumbens — vesztes fél 
paterne - atyailag 
patiál- megtűr, elszenved 
patrál— bűnt elkövet 
patrónus - pártfogó, kegyúr 
penes inquisitionem — vizsgálaton 
penes legitimationem — törvényes megállapítás 

szerint 
penetrál- bevisz, bevezet 
peniteál— vezekel, bűnbánatot tart 
penitens - vezeklő, bűnbánó 
penitus — teljesen, tökéletesen 
penitus cassál- teljesen eltöröl 
per accordam - egyetértőleg, megegyezéssel 
per consequens - következésképpen 
per formam solennis protestationis, contradictio-

nis et inhibitionis - törvényes tiltakozással, 
ellentmondással és eltiltással 

per se vagy secundum — vagy maga, vagy másod-
magával 

per seriam inquisitionem - szigorú vizsgálattal 
peragái — véghezvisz, elvégez, dönt, végrehajt 
perceptio, perceptum - bevétel 
percipiál — bevesz, felvesz 
peremptorie - végképp, cáfolhatatlanul 

perennaliter — örökre 
periculum - veszedelem, veszély 
perpetua sterilitás - örök nemzésképtelenség 
perpetuus fundus - örökös (anyagi) alap 
persequál - üldöz, keres 
persona — személy 
pertentál— megpróbál, megkísérel 
pia collatio — kegyes adomány 
pia fundatio — kegyes alapítvány 
pium legatum — kegyes hagyomány 
placidis mediis — kellő, alkalmas eszközökkel 
plaga - tájék, környék 
plebejus - köznépi 
plenarie — teljességgel, teljesen 
plene et integre - teljes egészében 
poena - büntetés 
poenalitas - büntetés 
poenáz- büntet, bírságol 
poenitentia — bűnbánat 
poenitentialis hét — bűnbánati hét 
porro: immoralitatis arguitur — továbbá erkölcs-

telenséggel vádolják 
porticus - előcsarnok 

portio - részjószág, kivetett adó, temészetbeni 
járandóság 

portionatus — részbirtokos 
positio - állítás, pont 
possessor - (föld)birtokos, tulajdonos 
post admonitionem - megintés után 
post convictionem - elmarasztalás, elítélés után 
post unam atque alteram admonitionem - első 

vagy második megintés után 
posteritas — utód, leszármazott 
postulatum — követelés, kívánság, kérés 
potentia — erőszak, hatalmaskodás, hatalmas-

kodásért járó büntetés 
potentiose — hatalmaskodva, erőszakkal 
practizál— gyakorol 
praecario — jó kedvvel, kedvesen 
praecaveál— óvakodik vmitől, megelőz vmit 
praecedentia — elsőbbség 
praedecessor — (hivatalbeli) előd 
praejudicál - sért, kárt okoz, ellent mond 
praejudicium - sérelem, kár 
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praesente domino notario - a jegyző úr jelen-
létében 

praesenti deliberato - jelen határozat erejével 
praesentia — jelenlét 
praeses - elnök, elöljáró 
praesidium - elnökség, elnöklés 
praestál- megad, teljesít 
praesto fundamento — helyesen, jogosan, meg-

alapozottan 
praetenddl — kér, követel 
praetendens - kérő, kérelmező 
praetensio — követelés 
praeterpropter- körül-belől 
praevaricdl — kárt okoz, kihágást követ el 
praevaricatio — kihágás, kártétel 
praevaricator - kártevő, kihágást elkövető sze-

mély 
praxis - gyakorlat 
primitus - először, előzőleg 
principális — felettes 
privál - megfoszt vmitől 
pro anno praesenti - erre az évre 
pro curatore ecclesiae - az eklézsia gondnokául 
pro deductione funeris - a halott kikísérésére 
pro futura cautela - jövendőbeli biztosítékul 
pro futuro — jövendőre 
pro hic et nunc - itt és most 
pro hoc tempore — ebben az időben 
pro Interim — ideiglenesen 
pro nunc - most 

pro ratione delicti - a bűntett súlyosságától füg-
gően 

procedai— törvényesen eljár 
processualis - járási, törvényszéki 
processualis szolgabíró - járási szolgabíró 
Processus - per, eljárás, folyamat, ügy 
proclivis— hajlandó vmire 
procurál- beszerez, gondot visel, vigyáz vmire 
producdl— előhoz, bemutat 
profanatio — megszentségtelenítés 
profanus - szentségtelen, köznapi, világi 
prohibeál — megakadályoz, eltilt vkit vmitől 
promovedl - előmozdít, terjeszt, igazít 
promulgatio - kihirdetés 

pronuncidl- döntést hoz, (ítéletet) kihirdet, ne-
vez 

propositio — előterjesztés 
propria authoritate — önhatalmúlag 
propter negligentiam - hanyagság miatt 
prorsus - éppen, teljességgel 
proscribdl — hivatalától megfoszt, elűz 
prosenior - espereshelyettes 
prosequál- folytat, követ, törvénnyel megkeres 
prosperál— virágzik 
prospiciál- felügyel, gondoskodik vmiről 
protegál- oltalmaz, véd 
protestál - tiltakozik, jogfenntartó nyilatkoza-

tot tesz 
protocollál - jegyzőkönyvez 
protocollatio - jegyzőkönyvezés 
proveniál — jövedelmez 
provideál — ellát, gondoskodik 
providus — nemtelen 
provocál- (perbe) idéz 
publicál— kihirdet, közöl 
publicanus - vámszedő 
publicatio — kihirdetés 
publice — nyilvánosan 
punctum - (al)pont 
purgál— tiszít, tisztáz 
purus theologus — hibátlan teológus 
quarta - dézsma negyed 
quartál— dézsmanegyedet beszed 
querela - panasz 
querimonia - panasz 
querulatus — panaszos 

qui succedit in bonis, succedit etiam in onere — 
aki a javakat, az a terheket is örökli 

quietantia — nyugta, számadás 
quindena — tizenöt nap 
quo differtur eo non tollitur, poena digna affu-

tura — ami elhalad, el nem marad, méltó 
büntetését el fogja nyerni 

quoquo modo - valamilyen módon 
ranchor - régi, megrögzött harag, neheztelés, 

gyűlölet 
ratificai - jóváhagy, megerősít 
ratio - számadás, indok, értelem 
ratiocinál — számot ad, elszámol 
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ratione officii - hivatalból 
readjudicál — visszaítél 
recipidl- bevesz, befogad, visszavesz 
recognitionalis - elismervény 
recommendál - ajánl 
recommendatio - ájánlás 
reconcilidl — eklézsiát követ, kibékül 
reconciliatio - eklézsiakövetés, kibékülés 
rector - oskolamester, tanító 
rectoralis fundus — tanítói telek 
recuperatio - visszaszerzés, visszanyerés 
recurrdl- fellebez, folyamodik 
redeál— visszatér 
redimdl - megtérít, megfordít 
reducdl— visszahoz, kísér, visszafordít 
referál— jelent, felel, utal 
refractarius - ellenkező, szembeszegülő 
refundál - megtérít, visszahelyez 
refusio — visszahelyezés, megtérítés 
regestrom — jegyzék, jegyzőkönyv 
registrál- jegyzékbe vesz 
regius - biztos, megbízott 
regula — szabály 
regulátlan - fegyelmezetlen, szabálytalan 
rehabeál- visszavesz, visszakap, visszanyer 
rejiciál — visszaküld 
relatio — jelentés, indítvány, ismertetés 
relatoria — jelentés, jelentőlevél 
relaxál— abbahagy, elenged, kiterjeszt 
relegál- elküld, átutal, továbbít 
relicta — hátrahagyott, özvegy 
religio - vallás, felekezet 
reluctál- ellenszegül 
remeliorál- megjavít, megjobbít 
remissio — elengedés, engedmény, visszavonás 
remittál — visszaad, visszavon, megbocsát 
renovatio - javítás 
reparál - javít, tataroz 
reparatio — javítás 
repetái— visszaszerez, ismétel 
reportai- jelent 
repraesentál - bemutat, képvisel 
reprehensio - dorgálás, megintés 
repudiál- elutasít, visszautasít 
repudians - elutasító 

repudiatus — elutasított 
repudii onus - elbocsátás díja 
repudium - elutasítás 
requirál— kér, megkeres, megkérdez 
residentias — állandó lakhellyel rendelkező 
residuum — maradék 
resolutio - határozat, rendelet 
respectál— megbecsül, tekintetbe vesz vmit 
respectu juris divini — Isten törvénye szerint 
restans - adós 
restans interes — hátralékos kamat 
restantia - adósság, tartozás 
restantiarius — adós 
restaurál - helyreállít, megjavít 
restituál— visszaad, helyreállít 
reverendus minister, pastor - tiszteletes lelkipász-

tor 
reversalis — térítvény, hitlevél, írásbeli nyilatkozat 
revideál — vizsgál, újból átnéz 
revisio - vizsgálat, ellenőrzés 
rigidus - kemény 
rite — elégségesen, szokás szerint 
Romanum illudadagium hac adplicabis: frenum 

habet in corum - az erre alkalmazható latin 
közmondás szerint: megzabolázza az észa-
ki szelet 

ruina - rom, romlás 
ruminál — átgondol 
rythmus — vers, verssor 
sabbathale — malom szombati vámja 
sacramentum - szentség, sákrámentum 
sacramentumi reliquia - úrvacsorai maradék 
salarium — bér, fizetés 
saltem — legalább 

salvo honore - a tisztelet megőrzésével 
salvo jure alieno - más jogának sérelme nélkül 
sanioris revisionis gratia - a l aposabb felülvizs-

gálatra 
satisfaciál— eleget tesz, elégtételt vesz 
satisfactio - elégtétel 
scandalose — botránkoztatóan 
scandalum nonnullorum - sokaknak botránko-

zására 
sceleratus — bűnös, vétkes, utálatos 
schola — iskola 
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seculare brachium — világi karhatalom 
secularis magistratus — világi hatóság, karhata-

lom 
secundai — segít, támogat 
secundum beneplacitum patronorum et incola-

rum - a patrónusok és a helybeli lakosok 
tetszése szerint 

secundum canonem — kánon szerint 
secundum deliberatum — határozat, végzés sze-

rint 
secundum mentem canonis - a kánon értelmé-

ben 
secus — valami ellenében, másként 
semelpro semper - egyszer s mindenkorra 
senior - esperes 
seniori particularis Visitatio — az esperes részle-

ges vizitációja 
seorsim - egyenként 
seorsim et singillatim — egyenként és külön-kü-

lön 
separál— elkülönít, elválaszt 
separationis onus - elkülönítés/válás díja 
sequestrdl — elkoboz, elkülönít, zárol 
series — sor, sorrend 
serio - komolyan, szigorúan 
servitium - szolgálat 
severe — szigorúan 
si juris - ha törvényes 
signanter- megjelölve, jelesül, pontosabban 
silentium - csend, hallgatás 
sillabizdl— szótagol, olvas 
similiter — hasonlóképpen 
simpliciter — egyszerűen 
sine defectu - hiánytalanul, hibátlanul 
sine discrimine — megkülönböztetés nélkül 
sine misericordia - könyörület nélkül 
sine reconciliatione — eklézsiakövetés nélkül 
sine strepitu — zúgolódás nélkül 
sine strepitu legis - a törvény ellen nem zúgo-

lódva 
societas - társaság, társulat 
solemnis— ünnepélyes, törvényes 
solemniter — ünnepélyesen, a szokott formában, 

törvény szerint 
sollenniter revocdl - ünnepélyesen visszavon 

sollicitdl— szorgalmaz, kér 
sollicitus, -a - aggódó, nyugtalan, gondoskodó 
solverunt- fizettek 
sopidl— elcsendesít, vminek véget vet 
sordide — aljasan, ocsmányul, piszkosan 
specialis casus - különféle eset 
species supplantationis, publicae pacis ecclesiasti-

cae perturbatio, molestia ecclesiae inferenda -
a gáncsoskodás fajtái, az egyházközség bé-
kéjének megzavarása, az egyházközségnek 
okozott bosszúság 

specificai — elkülönít, megkülönböztet, említ 
specificatio - részletezés, részletes beszámoló 
specifice - részletesen 
specimen — minta, próba, vizsga 
spirituális director — lelki irányító, vezető 
sponte - önként, jószántából 
Spremum Consistorium - Főkonzisztórium 
stante Visitatione — a vizitáció alatt 
statim et de facto - helyben, haladék nélkül és 

ténylegesen 

statim et de facto in exequtionem mancipabitur 
- helyben és ténylegesen behajtotta 

statim et de facto pacem ineant, et reverendus 
vir etiam cum aliis auditoribus pacem colat — 
helyben és ténylegesen kibéküljenek, a tisz-
teletes úr pedig a többi gyülekezeti taggal 
is békében éljen 

stipendium - díj, ösztöndíj 
stolare - papi szolgálatért járó illeték 
studio praedeliberato — szándékosan, előre el-

döntve 
sua sponte — önként 
sub articulari poena - törvényes büntetés ter-

he alatt 
sub censura ecclesiastica - egyházfegyelmi bün-

tetés terhe alatt 
sub eadem poena - ugyanazon büntetés terhe 

alatt 
sub eo termino - ugyanezen határidőn belül 
sub excommunicatione — kiközösítés terhe alatt 
sub graviori animadversione - súlyosabb fenyí-

ték, büntetés terhe alatt 
sub graviori poena — súlyosabb, keményebb 

büntetés terhe alatt 
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sub nomine campanatoris — harangozóként 
sub poena — büntetés terhe alatt 
sub poena amissionis officii — hivatalvesztés 

büntetése alatt 
sub poena articulari — törvényes büntetés ter-

he alatt 
sub poena calumniae — alaptalan vádolásért 

járó büntetés terhe alatt 
sub poena commerites — megérdemelt büntetés 

terhe alatt 
sub poena gravi — súlyos büntetés terhe alatt 
sub poena gravis alias intentanda — a máskor 

alkalmazandó kemény büntetés terhe alatt 
sub poena in talibus observata — az ehhez ha-

sonló esetek büntetésének terhe alatt 
sub poena in Visitatione proxime antecedenti spe-

cificata — az előző vizitációban kiszabott 
büntetés terhe alatt 

sub poena infra dicenda — az alább kiszabott 
büntetés terhe alatt 

sub poena prius trium ft., posterius cum duplo 
— először három forint, másodszor kétszer 
annyi büntetés terhe alatt 

sub poena severiore - szigorúbb büntetés ter-
he alatt 

sub poena severioris censurae - szigorúbb bün-
tetés terhe alatt 

sub poena specificata - az említett büntetés ter-
he alatt 

sub poena suspensionis ministerii — a lelkipász-
tori hivatalból való felfüggesztés terhe alatt 

subdividdl — feloszt, eloszt 
subinfierdl — hozzátesz, csatol, beterjeszt, meg-

vall 
submittdl— beterjeszt, alábocsát 
subordinatio - alárendelés, alárendeltség 
subscribdl- aláír 
subscriptio - aláírás 
subsistál - megáll, megállapodik, fenntartja 

magát, él 
subsistentia — eltartás 
substitutus nótárius — helyettes jegyző 
subtrahál — kivon, elvon 
subvenidl— segít, elejét veszi vminek 
succedai— következik 

successor - utód, örökös 
suis módis - a maga módján 
superaedificatum - gyarapítás 
supersedeál— felhagy vmivel, abbahagy vmit 
supervenidl — közbejön, váratlanul valahová 

megjön, hozzáadódik 
suppleál- betölt, kiegészít 
supportdl— elbír, (el)hordoz 
Supremum Consistorium — Főkonzisztórium 
suspecta hora — gyanús/illetlen időpont 
suspecta persona - gyanús/illetlen személy 
suspectus, -a — gyanús 
suspenddl — felfüggeszt, függőben hagy, meg-

szakít 
suspicdl- gyanúsít, gyanúban forog 
suspicio — gyanú 
synodalis - zsinati 
synodalis decisio - zsinati döntés 
tali tamen conditione — mégpedig oly feltétellel 
tanquam successor bonorum - mint a javak örö-

köse 
taxa - bér, díj 
tempestas — vihar, nagyidő 
tempore Visitationis — a vizitáció alatt, idején 
tenor - értelem, tartalom 
tentdl— megkísért, megvizsgál, megpróbál 
terminál—gez, eltelik 
terminus - határidő, időpont 
terminus — kifejezés, szó 
territórium - terület 
testál— bizonyít, hagyományoz 
testamentom — végrendelet 
testimonialis — tanúsító levél, bizonyságlevél, 

igazoló irat 

testimonium — bizonyságlevél, bizonyíték, ta-
núsítás, tanúvallomás 

tollál- eltávolít, megsemmisít 
toties quoties — annyiszor ahányszor 
tractál— igazgat, kezel 
tractualis curator — egyházmegyei gondnok 
tractualis senior - esperes 
tractualis vicecurator - egyházmegyei algondnok 
tractus — egyházmegye 
transcribál— átír, átmásol, átad, átruház 
transmissio - átutalás, átküldés, átküldő levél 
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transmittdl - átkiild, átenged 
transummál- átír, átvesz 
tumultudl — zajong, lázmáz, egyenetlenkedik 
tur bál— megzavar, elűz 
uno voto - egyhangúlag 
unus testis nullus testis - egy tanú nem tanú 
usurpál— használ, bitorol, visszaél 
usus - szokás, haszon 
ut fertur- amint jelentik 
ut non discens nec ut docens — sem mint tanuló, 

sem mint tanító 
vacantia - hiány, üresedés 
vagus - kóborló, ingatag 
valor — ár, becs, érték 
vanitas - hiábavalág, hiúság 
vanus - hamis, léha, hazug 
velin toto, velin parte — vagy egészen, vagy rész-

ben 
vendicái - magának tulajdonít 
venerabilis ecclesia — tiszteletes egyházközség 
venerabilis unitárius clerus — tiszteletes unitárius 

papság 

verificál— ellenőriz 
vice versa - viszont 
viceispán - alispán 
vicinus - szomszéd 
vide in protocollo antiquo — lásd a régi proto-

kollumban 
vidua - özvegy 
vigeál- megáll, érvényben van 
vigorál— érvényesít, hitelesít 
vigore hujus deliberaţi — ezen határozat ereje foly-

tán 
vigore mandati excelsi Regii Gubernii — a felsé-

ges Királyi Gubernium rendeletének ereje 
folytán 

vigorepraesentium - jelen irat ereje folytán 
vilipendál - kevésre becsül 
vinculum - kötelék, bánatpénz 
violái- megsért, meggyaláz 
visitatorium mandatum - vizitációs parancs-

levél 
vox - szó,szavazat 
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Abaffi (Abafi) Klára 466, 492, 558 
Abats János 442 
Abats Krisztina, Fogarasi Sámuelné 442 
Ács (Ácz, Áccs, Áts) István 387, 388, 389, 392, 

406, 411 
Ács (Áccs) István, ifj. 390 
Ács (Áts) János 419, 420, 423, 424, 425, 426, 427, 

428, 429, 430, 431, 434 
Ács (Áts) Sára, Andrási Józsefné 431, 432, 435 
Ács (Áts) Zsigmond 433, 434, 435, 436, 437 
Ádámosi István 238 
Adámosi Istvánné 238, 241 
Ádámosi Jánosné 241 
Adi János 136 
Adorján (Adorián) István 383, 385 
Ady Béla 639 
Ág Ilona 74 
Ág Péter 74 
Ágoston Ádám 122 
Ágoston (Ágaston) Ferenc 123,124, 125,126, 127, 

128,129,130 
Ágoston György 135, 136,138 
Ágoston János 142 
Ajtai Dánielné 437 
Ajtai Gábor 393 
Ajtai Gáborné 401, 404, 407 
Aka István 347 
Aka János 336 
Akats, Ráduly 231, 253 
Aknai István 141 
Ákosfalvi András 452 
Albensis lásd Fehérvári 
Albert Anna, Horváth alias Pongrátz Józsefné 

202 
Albert Ferenc, kiskendi 370 
Albert (Albért) Ferenc, kóródszentmártoni 431, 

434 
Albert (Albért) Gergely 369, 370, 372, 376, 377 
Albert György, désfalvi 41 
Albert György, gógánváraljai 142,145, 186, 201, 

205 
Albert (Albér, Albért) György, kiskendi 366, 

367, 368, 373, 374, 375, 376, 377, 379, 380 

Albert Gyurka, héderfáji 286 
Albert (Albért) István, kiskendi 364, 367, 371, 

372, 373> 377' 378' 380, 381 
Albert István, kóródszentmártoni 412 
Albert Kata, Szász Györgyné 285 
Albert Márton, gógánváraljai 139, 189 
Albert (Albért) Márton, kiskendi 363, 377, 378, 

379 
Albert Mihály 149 
Albert Pál 381 
Albisi István 123 
Albu Ferenc 38-44, 48, 450 
Almási István 442 
Almási Lőrinc 12 
Alvinci Péter 226 
Alvinczi család 231, 253 
Andok Erzsébet, Bodoki Sándorné 446 
András deák, egrestői 70 
Andrási József 433, 435 
Andrássy Géza 471 
Angyalosi István 438 
Antal István 393, 413 
Antos Máté 187, 188 
Anutza Mitra 57 
Apáczai Csere János 444 
Apafi Anna 226, 575 
Apafi Györgyné 105 
Apafi Mihály, I. 69-71, 105, 185-186, 226-227 
Ardai István 17 
Árkosi Ádám 144, 146, 147, 148, 152, 186, 187, 

189, 190, 191, 192, 195, 196, 575 
Árkosi Ádámné lásd Török Kata 
Árkosi Pál 192 
Árkosi Sámuel 452 
Aszalós György 130 
Aszalós István 168 
Aszalós Istvánné 39 
Aszalós Máté 170 
Aszalós Máténé 168, 202 
Aszalós Mihály 169,170, 171, 173, 174, 175, 176, 

202, 203 
Aszalós Mihályné lásd Osváth Mária 
Asztalos György, ebesfalvi 127 
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Asztalos György, haranglábi 227, 228, 229, 232 
Asztalos Judit, gógáni 167 
Asztalos Judit, kóródszentmártoni 389 
Ats Sára, Vadasdi Péterné 449 

Backamadarasi Kis Gergely 9 
Baczoni István 333 
Bagothai család 279 
Bagothai Klára, Fodor Istvánné 37, 244, 296 
Bagothai Miklós 294, 302 
Bagothai (Bagathai) Miklósné 291, 294 
Bágyoni Krisztina 577, 587, 602 
Bágyoni László 119, 253, 258, 260, 261, 262, 263, 

265, 576 
Bajcsi András 18 
Bakó János 40, 43, 45, 46, 48, 52 
Bakó Mihály 52 
Balai András 277 
Balai (Balaj) György 276, 277, 278 
Balai János 277, 278 
Balai (Balaj) Mihály 276 
Bálás Borbála 428 
Bálás János 276, 321 
Bálás Mihály 412 
Bali András 304, 312, 313, 326 
Bali Ferenc 296, 301, 302, 304, 310, 311, 313, 316, 

319, 321, 322, 324, 328 
Bali (Balyi) György 280, 281, 282, 285, 287, 303, 

312, 313, 314, 316 
Bali Ilona 311 
Bali István 308, 309, 314, 315, 315, 316, 319, 320, 

321, 323, 324, 326, 327 
Bali János 280, 281, 285, 287, 288, 313, 315, 329, 

331 
Bali József 324, 326, 327, 330 
Bali Kata, Szakács Jánosné 286 
Bali Márton 305, 318, 329 
Bali Mihály 288, 291, 307, 313, 322, 323, 330 
Bali Mihályné 290 
Bali Sámuel 328, 329, 330 
Balog Ádám 56, 57, 461, 462, 484, 538, 568, 593 
Balog Borbála, Barabás Györgyné 102 
Balog család 462, 484 
Balog József 57, 58, 461, 462, 484, 538 
Balog Kata 246 

Balog Krisztina, Túrótzi Sámuelné 32, 36 
Balog László 9 
Balog Zsigmond 484 
Bán György 238 
Bán Jakab 386 
Bán Sámuel 423, 424 
Bándi Gergely, id. 293 
Bándi Krisztina 238 
Bánfi (Bánffy) család 18, 41 
Bánfi Éva, Németi Györgyné 284 
Bánfi (Bánffy) György 443, 469 
Bánfi Klára, Bethlen Lászlóné 585, 600-601 
Bánfi (Bánffi) Mihály 39, 40, 42, 43 
Bánfi Miklós 31 
Bantsi Gyuri 331 
Bányai Gáspár 227, 442 
Bányai Mózes 264, 265 
Bányai Palládi István 159, 160, 453 
Bányai Péter 68, 124-127, 439 
Bányász Márton 361 
Bara János 339 
Barabás Anna 92 
Barabás (Barrabás) Benedek 140, 464, 470, 499 
Barabás György, egrestői 96, 99, 102 
Barabás (Barrabás) György, gógánváraljai 144, 

145, 155, 156, 187,189, 200, 204, 205, 208, 209 
Barabás György, kiskendi 370, 374 
Barabás István, egrestői 100 
Barabás István, gógáni 157, 158, 159, 193 
Barabás István, kiskendi 370, 374 
Barabás Istvánné 190, 193 
Barabás János 208, 213, 214, 218 
Barabás (Barrabás, Barlabás, Barabási, Barlabá-

si) József 72, 74, 85, 86, 87,100,101, 102,103 
Barabás Kata, Donát Györgyné 57 
Barabás Márton 373, 374, 377, 380 
Barabás (Barrabás) Mihály, gógánváraljai 142, 

186, 202, 205, 211, 213, 214, 215, 216, 218, 220, 
221, 222, 223, 224 

Barabás Mihály, kiskendi 364, 366, 369, 374 
Barabás (Barabási) Péter 367, 369, 370, 371, 372 
Barabás (Barabási) Sámuel 76, 80, 83, 84, 85, 89, 

90, 91, 93, 94, 95 
Barabás Sára 194 
Barabás Zsigmond 179-182, 441 
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Barabási (Barlabási) Mária 101, 103 
Barabási Józsefné 74 
Baranyai lásd Boronyai 
Barátosi András 237 
Barátosi Pálné 233, 234 
Bárbuly 238 
Bárdi Krisztina, Daczóné 240, 241, 242 
Bárdi lásd Bordi 
Barkó Mihály 154, 155 
Barnoti János 295 
Bartalyus Miklós 281 
Bartha (Barta) András 195-209, 214, 441, 464, 

487, 541 
Bartha Andrásné lásd Zalányi Sára 
Bartha György 640 
Bartha (Barta) János 228, 231, 252 
Bartók Zsuzsánna, Szentkirályi Józsefné 77, 

488, 543- 570 
Bartos Péter 377, 378, 379, 380, 381 
Batiz Pál 335 
Batiz Péter 336 
Bátori Anna 63 
Bátori (Báthori) Ferenc 59, 65 
Bátori (Báthori) István 314-316, 445 
Bátori (Báthori) József 60, 62, 63, 64, 65 
Batsó István 60 
Beczei Sámuel 148-150, 453 
Becző Péter 106, 452 
Beke Mózes 62 
Belényesi Ferencné 296, 297 
Belényesi János 340 
Belényesi Sámuel 264, 265, 266, 267, 268, 269, 

272, 274 
Belényesi Zsigmond 273 
Bencze (Bentze) Mihály 73, 78, 83, 84, 85, 87,570 
Bencze (Bentze) Mihályné 73, 89, 90 
Bende István 232 
Benedek András 320, 456 
Benedek Ferencné 512 
Benkő József 52, 53, 54 
Benkő Mihály 42, 262, 443 
Benkő Rafael 61 
Benkő Rafaelné 57, 568 
Benkő Sámuel 60, 451 
Bényei (Bényi) Ferenc 56, 58, 59, 61 

Béres András 43, 44, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53 
Béres Anna, Vásárhelyi Pálné 164,167, 439, 441, 

442, 573 
Béres Ferenc 39, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 

50, 51, 52, 460, 489, 561 
Béres György 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 

51. 52> 53' 54 
Béres Imre 50 
Béres István, désfalvi 40, 43, 44, 47, 48, 49 
Béres István, dicsőszentmártoni 57 
Béres János 356 
Béres Jánosné 353, 357, 359, 360 
Béres Márton, désfalvi 33, 53 
Béres Márton, kerelőszentpáli 344, 345, 347, 348, 

349 
Béres Mártonné 346, 354 
Beretzki (Bereczki) András 76, 85, 87, 88, 89, 90, 

91 
Beretzki (Bereczki) Borica 72 
Beretzki (Bereczki) Farkas 76, 79, 84, 85 
Beretzki (Bereczki) István 140 
Beretzki (Bereczk, Bereczki) János 332 
Beretzki (Bereczki) Lajos 101,103 
Beretzki (Bereczki) Sámuel 72, 74, 75 
Beretzki (Bereczki) Sándor 72, 86, 87, 88, 89, 90, 

91, 92, 93, 94, 95, 96, 98, 99,100,101,102,103 
Beretzki (Bereczki) Zsigmond 72 
Beretzki (Bereczki) Zsuzsánna, Gál Gáborné 

91 
Berki Mária 318 
Bernád Márton 227 
Bernád Péter 227 
Bernáth Erzsók 239, 240 
Bertalan György 385 
Besenyei Benedek 139-140, 276, 440, 443 
Besenyei Boldizsár 446 
Besenyei János 335, 446, 452, 453, 608 
Besenyei Márton 292 
Besenyei Mihály 281, 291, 294, 295 
Beszprényi lásd Veszprémi 
Bethfalvi Pál 440 
Bethlen Ádám 10, 118 
Bethlen Ádámné 136 
Bethlen család, bethleni 7-20,180, 477, 478 
Bethlen család, iktári 478 
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Bethlen Dávid 478 
Bethlen Domokos 307 
Bethlen Elek 7, 18, 19, 446, 473 
Bethlen Farkas 473 
Bethlen Ferenc 144, 164 
Bethlen Ferencné 14 
Bethlen Gábor 14 
Bethlen Gergely 9, 10, 13, 14, 18 
Bethlen György 10 
Bethlen Imre 10, 77 
Bethlen István 10,11,16, 19 
Bethlen János 11 
Bethlen József 11, 14, 16, 19 
Bethlen Józsefné 13 
Bethlen Kata, Teleki Lászlóné 463, 477, 518 
Bethlen Lajos 9,164 
Bethlen László 10, 16, 585, 600-601 
Bethlen Mihály 10, 16 
Bethlen Miklós 11, 19 
Bethlen Pál 11,14, 32, 35,195, 222, 459, 464, 473, 

504, 567, 590 
Bethlen Sámuel, bethleni id. 10, 13, 474 
Bethlen Sámuel, bethleni ifj. 10, 437, 464, 474, 

504 
Bethlen Sámuel, iktári 61, 286, 303, 304, 307, 

309, 577, 587, 599-600, 638 
Bethlen Sámuel, iktári ifj. 467, 521 
Bethlen Sámuelné lásd Keresztes Borbála 
Bethlen Sándor 10, 16, 17 
Bethlen Sára, Kendeffi Sámuelné 365, 466, 477-

478, 520 
Bihari György 61, 451 
Bihari János 338, 457 
Bikfalvi János 284-285, 444, 448 
Bíró András 179, 180, 182 
Bíró Ferenc 446 
Bíró István 184 
Bíró János 155, 168, 169, 170, 171, 172 
Bíró Mihály 168,169,170,172,173,174,175,176, 

177,179, 182 
Bíró Sámuel 364 
Bíró Sámuelné 365 
Birtalan István 384 
Birtalan János 384 
Birtalan Márton 386, 387, 393, 413 

Birtalan Mihály 332 
Bitai András 383, 384 
Bitai Péter 9 
Bocskai István 14 
Bocskai János 188 
Bocski család 195 
Bocski István 139 
Bodó Ádám 95, 96, 98, 100, 102 
Bodoki András 339 
Bodoki Henter József 55, 61, 99, 310-311, 366, 

451, 452, 456 
Bodoki Sándor 446 
Bodola Sámuel, id. 16, 17,18 
Bodor György 37 
Bodosi Fábián Sándor 115-122, 439 
Bodosi Gergely 109,110 
Boér (Bajár, Bájár, Bojár) György 229, 230, 231, 

232, 233, 265 
Boér (Boeer, Bajár, Bojár, Bojér) István 247, 259, 

263, 265, 273 
Boér János 257, 259, 263, 264, 265, 267, 268 
Boér Márton 282 
Boér (Bojár, Bajár) Péter 229 
Bogáthi Imre 335 
Bojai Zsigmond 133 
Bokor Mihály 271 
Bontza Ferenc 54 
Bonyhai András 363 
Bonyhai János 72 
Bonyhai Jánosné 72 
Bonyhai Simon György 11, 18, 19, 26 
Borbély István 279, 383, 385 
Borbély (Borbélly) József 60, 63 
Borbély (Borbélly) Mihály 64, 65, 385 
Bordás Ferenc 59 
Bordás József 62 
Bordás Mihály 61, 62 
Bordás N. 55 
Bordi András 324 

Bordi Gergely 276, 277, 278, 280, 281, 282, 283, 
284, 285, 288, 290, 291 

Bordi (Bárdi) György, héderfáji 276, 291, 295, 
307, 313, 314, 318, 319, 320, 321, 322, 323, 327, 
328, 329, 330 

Bordi György, kerelőszentpáli 341 
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Bordi Györgyné 311 
Bordi István, gógáni 141 
Bordi (Bárdi) István, héderfáji 290, 292, 293, 

295, 296, 297, 298, 299, 302, 314, 319, 321, 328 
Bordi István, kerelőszentpáli 339 
Bordi (Bárdi) János 280, 281, 282, 283, 284, 288, 

296, 314, 315, 316, 318, 321, 322, 324, 328, 330 
Bordi Jutka 354 
Bordi Krisztina 238 
Bordi Márton, gógáni 141 
Bordi Márton, héderfáji 288, 289, 290, 291, 

292, 294, 303, 306 
Bordi Márton, kerelőszentpáli 335, 336, 339, 343 
Bordi Mártonné 290, 291, 292 
Bordi (Bárdi) Mihály, héderfáji 281, 282, 285, 

289, 313, 315, 316, 320, 321, 322, 323, 324, 325, 
326, 327, 328, 330 

Bordi Mihály, kerelőszentpáli 335, 336, 338 
Bordi Miklós 280, 281, 282, 283, 292 
Bordi Péter 325, 328, 330 
Bordi Sámuel 324, 325, 328, 329 
Bornemissza Anna, Apafi Mihályné 105 
Bornemissza János 335 
Bornemissza Mihály 141, 336, 338 
Boronyai (Boronnyai) Aniska 431 
Boronyai (Boronnyai, Baranyai) János 231, 252, 

423> 434 
Boronyai László 402 
Boronyai Lászlóné 402, 405 
Boronyai (Baranyai, Barannyai, Boronnyai) Mi-

hály 424, 425, 428, 429, 430, 431, 434, 435 
Boronyai (Boronnyai) Zsigmond 434 
Boros Mihály 277 
Borosnyai Lukács János 10, 11, 18, 19 
Borsai József 478, 522 
Borsai Mária, Erősdi Mihályné 478, 522 
Borsainé asszony 348, 351 
Borzás Jutka 353 
Bosi György 139, 140 
Bota Anna 161 
Bota Mária, Barkó Mihályné 155,156 
Bota Mihály 199, 200 
Bota Mihályné 200 
Bota Péter 145, 162, 200, 201 
Bota Péterné 155, 156, 200 

Botos Mihály 276, 277, 278 
Bottyán Istvánné 162 
Bögözi Fosztó György 72, 73, 451 
Bölcsházi (Böltsházi, Bötsházi) János 289, 313, 

314, 315, 318, 320, 321, 322, 323, 325, 326 
Bölöni (Bölönyi) Zsigmond 31, 160-166, 194, 

197, 229-232, 288-293, 441, 442, 444, 483 
Brunner, Martin 487 
Buda Mihály 393, 413 
Budi Márton 293 
Bukur (Búkor) János 245, 261, 262 
Bukur Mihály 264 
Bulát (Buláth) Ferenc 315, 320, 329, 330 
Bulát (Buláth) György 312, 319, 321, 328, 330, 331 
Bulát István 287, 288, 290, 291, 298, 313, 314, 319 
Bulát János 293, 314, 315, 316, 320 
Bulát Mihály 280, 303, 312, 313 
Bulát Sámuel 318, 325, 326, 327, 328 
Bulcescu, Preda 469 
Bulcsesdi (Bujcsesti) Sára, Haller Istvánné 340, 

341, 342, 466, 469, 496, 579, 580 

Cantor lásd Kántor 
Copán lásd Kopán 
Cováts lásd Kovács 
Czibiniensis, Johannes 141 

Csákán (Tsákán) Márton 362 
Csákány (Czákány) István 252. 254, 363, 455 
Csáki Árpád 30 
Csanádi (Csinádi) János 76, 451 
Csanádi (Tsanádi) József 48-51, 270-272, 443 
Császár Béla 30 
Csató Pál 473 
Csávási (Tsávási) Dániel 10,12,13,132-138,172-

176, 440, 441 
Csávási (Czávási) István 339-340, 457 
Csávási János deák, alias Vas János 13 
Csávási Lőrinc 142, 453 
Csávási (Czávási, Tsávási) Máté 276, 278 
Csávási (Czávási) Miklós 186, 453 
Csávási Vas Bálint 14 
Csávási (Tsávási) Vas Benjámin 13, 420-424, 449 
Csávási Vas család 12-14, 2°> 23—25 
Csávási Vas György 14 
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Csávási Vas Imre 13 
Csávási Vas István 12, 13, 14 
Csávási Vas János 13, 14, 16 
Csávási Vas János deákné 13, 14 
Csávási Vas Lőrinc 12, 13, 14, 18, 159, 164, 193, 

266, 267, 317, 366, 373, 441 
Csávási Vas Sámuel 12,13, 344-350, 447 
Cseke (Tseke) Mária 118 
Csepán Géza 30 
Csernátfalusi András 356, 447 
Csernátoni, lp. 452 
Csernátoni Vajda Sára, Molnár Györgyné 445 
Csiki (Tsíki) Mihály 372, 374, 375, 376 
Csiki Erzsók, Magyari Mártonné 284 
Csioflek testvérek 639 
Csiszár József 508 
Csiszér család 81 
Csiszér Ferenc 73, 78 
Csiszér (Tsiszér) Lajos 59, 450 
Csiszér Sámuel 311, 312, 456 
Csizmadia (Joo) György 106, 111, 113, 114 
Csizmadia János 106, 109, 111 
Csizmadia Márton 239, 240 
Csizmadia Mártonné 242, 243 
Csizmadia Mózes 239, 240 
Csizmadia Pál 106 
Csizmadia Péter 111, 112 
Csizmadia Sándor 111 
Csolnokosi (Csónakosi) Bálint 141, 189 
Csomor (Tsomor) Mózes 65 
Csonka István 108,114 
Csonka József 104 
Csonka (Tsonka) László 115, 117 
Csonka Sámuel 104 
Csuki Jankó 318 
Csűrbíró János 110 
Csűrbíró Márton 108, 109, 110 
Csűrbíró (alias Lőrintz) Pál 123, 128 

Daczó Anna 584, 598 
Daczó Gergelyné 226, 231, 236, 237, 253 
Daczó János 279, 444, 577 
Dadai János 276, 277, 278 
Daka (Duka) Ferenc 202, 210, 211 
Dali Erzsók 296 

Dali György 277, 278 
Dali István 288, 291, 292, 293, 326 
Dali Istvánné 289 
Dali Mihály 290, 293, 295 
Dali Péter 276, 277 
Dálnoki (Dálnaki) György 362 
Dálnoki István 280, 444 
Dálnoki (Dálnaki) Péter 108-111, 452 
Dálnoki Pál András 150, 151 
Dálnoki Pál Benedek 76, 78,150, 290-291, 451, 

453 
Dálnoki Veres Bálint 71, 227, 228, 278, 339, 443 
Dálnoki Veress Demeter 38, 39, 255-261, 443 
Dalyi Mihály 288 
Dállyai Mihály 336, 339 
Damó Mihály 299 
Damokos Zsigmond 152, 153 
Dán Mihály 228, 231, 252, 253 
Dáné Veronka 30, 438 
Daniel Ferenc 123 
Dániel István, vargyasi br. 124 
Dániel Mihály 464, 545 
Dániel Péter 244 
Darkó Ákos 566 
Darkó Sámuel 502, 521 
Darkó Sámuel, id. 473 
Darkó Sámuel, ifj. 473 
Darócziné asszony 57, 568, 593 
Dávid István 640 
Deák Aniska 378 
Deák János 142 
Deák Judit, Magyarosi Mihályné 83, 84 
Deák Mihály 32 
Debreczeni (Debreceni) András 118,121, 122,123 
Debreczeni (Debretzeni) Andrásné 118, 119, 572 
Debreczeni István 141 
Debreczeni (Debretzeni) János 272, 275 
Debreczeni (Debreceni, Debretzeni) József 263, 

264, 265, 268, 269, 270, 272, 273, 274 
Debreczeni László 460, 462-465, 467, 470-471, 

492, 566, 567, 569-57i> 573-575. 577-578, 
580-582, 584-587- 591-597 

Debreczeni Mihály 201 
Debreczeni Mihályné lásd Nagy Mária 
Demeter Balázs 380 
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Demeter Bálint 383, 384, 385 
Demeter György 341, 343, 344, 345> 34-6, 34 

348, 350, 351, 352 
Demeter István, kerelőszentpáli 347, 350 
Demeter István, kóródszentmártoni 383, 384 
Demeter János, gógáni 141 
Demeter János, hédefáji 465, 559 
Demeter János, kerelőszentpáli 338, 340, 34. 

345- 354' 356, 357 
Demeter János, kóródszentmártoni 384 
Demeter Jánosné 354, 355, 357, 359, 360 
Demeter Kata 381 
Demeter Mihály 336, 339, 348, 350, 351 
Demeter Péter 344 
Demeter Zsigmond 9, 10 
Dénes András 350 
Dénes Annók 359 
Dénes István 58, 568, 569 
Dénes János 369 
Dénes József 568, 569 
Dénes Józsefné 461, 483, 532 
Dénes László 41, 44, 45, 46, 48, 50, 51, 54 
Dénes Pál 52 
Dersi Ötvös János 18, 27, 29, 62 
Désfalvi Ferenc 123, 404-419, 439, 449 
Dési lásd Szabó 
Dési, somosdi lp. 430 
Desikovits László 48 
Deső András 344 
Deső Borbála, Demeter Györgyné 343 
Deső Ilona, Zalányi Ambrus Gergelyné 156, 

158, 159' 441 
Deső István 341, 343 
Deső János 345, 346, 348, 349 
Deső Mártonné 348 
Deső Palkó 348 
Dienes András 344, 345, 346, 347, 348, 349, 350 
Dienes István 285 
Dienes Istvánné 287 
Dienes Mihály 340 
Dienes Zsófi 344, 345 
Diósi Ágnes, Siménfalvi Jánosné 253, 266, 269, 

576' 594-596' 617 
Diósi család 230 

Diósi Dániel 226, 228, 229, 230, 233, 234, 237 
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Diósi Péter 108,109 
r, Diósiné 232, 241, 253, 576 

Diószegi család 12, 230 
Diószegi Vas János 11,12,13, 229, 230, 232, 242, 

265, 266 
Diószegi Márton 148, 189, 453 
Diószegi Péter 343 

., Disznajói (Disznói, Disznaói) Mihály 362, 363, 
440 

Dobolyi (Dobollyi) Dániel 128-131, 440 
Dobolyi Lajos 274 
Dobolyi Miklós 235-239, 454 
Dobolyi Miklósné 238 
Dobolyi Sándor 451 
Dóci (Dócj) János 332 
Dóci (Dóczi) György 332, 333 
Domokos András 59 
Domokos Istvánné 36, 567 
Domokos János 74 
Domokos Péter 296, 297 
Donát György 57 
Doroboly Mihály 383 
Dósa Tamás 385 
Dömsödi István 490, 562 
Dömsödi Mihály 122, 123, 124, 125, 126 
Dudás Simon 87, 92, 93, 94 

Ecsedi Jánosné 255 
Ecsedi (Etsedi) Mária, Rétsei Sámuelné 57, 568, 

591' 593 
Elekes György 91 
Elekesi Borbála, Széki Sámuelné 32 
Ember László 276 
Enyedi István 7, 18, 19 
Enyedi (Enjedi) János 141, 283, 338-34°> 44<S 
Eperjesi Sámuel 73 
Eperjesi Zsigmond 317 
Erdélyi Miklós 279 
Erdődi Miklós 279, 444 
Ernyei Gergely 104, 110, 111 
Ernyei János 114 
Ernyei László 104, 133 
Erős Ferenc 253 
Erősdi Ferenc 30 
Erősdi Mihály 464, 478, 522 
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Érsekújvári János 447 
Erte Erzsók, Koncz Pálné 363 

Fábián József 132, 209 
Fábián lásd még Bodosi Fábián 
Faragó József 307 
Farkas Dániel 431 
Farkas Ferenc 31,110 
Farkas Imre 127 
Farkas István, gógáni 149, 150 
Farkas István, kiskendi 372 
Farkas István, kóródszentmártoni 384 
Farkas János 112, 114, 119 
Farkas József 109, 112 
Farkas lásd még Nyárádtői Farkas 
Farkas László 104, 133 
Farkas Lőrinc 339 
Farkas Márton, désfalvi 32 
Farkas Márton, egrestői 96 
Farkas Márton, kóródszentmártoni 387, 390, 391, 

393 
Farkas Mihály, egrestői 69 
Farkas Mihály, kóródszentmártoni 410, 418, 419, 

420, 421 
Farkas Mózes 104, 120,122 
Farkas Péter 392, 393, 413, 420, 424, 425, 426, 

427, 428, 429, 433, 435, 437 
Farkas Sámuel 104 
Farkas Sándor 108, n o 
Farkas Zsigmond 391, 392, 393, 394, 395, 396, 

398, 399, 401, 407, 417 
Fazakas András 113 
Fazakas (Fazekas) Bálint 108 
Fazakas Gergely 105 
Fazakas György 276, 277, 278 
Fazakas István 105 
Fazakas János 132, 134 
Fazakas Mihály 229, 420, 454 
Fazakas (Fazekas) Sámuel 108, 109, 111, 116, 

117,120, 124 
Fehérvári (Albensis) Mihály 277, 440 
Fejér Benedek 140 
Fejér Tamás 30 
Fekete Anna, Daczó Jánosné 278, 279, 577 
Fekete György 206 

Fekete István, egrestői 102 
Fekete István, gógáni 141 
Fekete István, kerelőszentpáli 338 
Fekete Jakab 105, 107 
Fekete János, haranglábi 231, 253 
Fekete János, kerelői 333 
Fekete Lajos, fricsi 472 
Fekete Márton 49 
Fekete Mihály, egrestői 79, 87 
Fekete Mihály, kerelőszentpáli 335 
Felfalusi András 228 
Felszegi János 232, 241, 461, 474, 513, 637 
Felszegi Sámuel 243, 250, 258, 259, 261, 263, 

266, 267, 268, 270, 271, 272 
Ferdinánd, III. 464, 490, 554 
Ferenc mester 400 
Ferenczi (Ferentzi) István 226, 231, 253 
Ferenczi (Ferentzi) Mihály 305 
Ferenczi Mihályné 197 
Ferenczi (Ferentzi) Orbán 619 
Filep (Phylöp) Demeter 333 
Filep (Phylöp) Ferenc 333 
Filep (Fülep, Fülöp) György 333, 381 
Filep (Philep, Fülöp, Phylöp) István 333, 335, 

336, 338 
Filep (Philep, Phülep, Phülöp, Phylöp) János 

333, 340, 343, 345, 346, 347, 348, 353 
Filep (Philep) Mihály 336 
Fodor András 362, 365, 366, 368 
Fodor család 41 
Fodor Gergely 368 
Fodor György, kerelőszentpáli 335 
Fodor György, kiskendi 363, 364 
Fodor István, héderfáji 299 
Fodor István, kiskendi 364, 377, 378, 380, 466, 

489,562 
Fodor Istvánné lásd Bagothai Klára 
Fodor János 367, 368, 369 
Fodor József 365, 374 
Fodor Mária, Besenyei Jánosné 608 
Fodor Márton 37 
Fodor Mihály 335, 367, 368, 371, 375, 376, 377, 

379' 381 
Fodor Sámuel 42, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 50, 51, 54 
Fodor Zsigmond 367 
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Fogarasi Ágoston 109 
Fogarasi Dániel 136 
Fogarasi Ferenc 109 
Fogarasi István 339, 446 
Fogarasi (Fagarasi) János 128 
Fogarasi Kis Tamás 11, 18, 339 
Fogarasi Márton 314 
Fogarasi Pál 158, 293 
Fogarasi Sámuel 109, 223-224, 438, 442 
Fogarasi Zsigmond 288, 289, 294 
Fogarasi Zsigmondné 244, 246, 289, 293, 295, 

296, 297 
Forik András 333 
Fóris György 259, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 

270 
Fórizs József 633 
Fosztó György lásd Bögözi Fosztó 
Fosztó Miklós 155, 156 
Födesi Gergely 31, 229 
Földvári Erzsébet, Toldalagi Mihályné 470 
Földvári István 275, 456 
Földvári József 607 
Földvári Márton 430, 434, 437 
Földvári Mihály 67 
Földvári Miklós 607, 623 
Fuhrmann Károly 524, 526 
Fülei József 44-47, 95-102, 264-268, 443 
Füzesi Pál 229 
Füzesi Pálné 229, 232, 233 

Gábor György, bernádi 143 
Gábor János 189, 191, 220, 222, 223, 224 
Gábor Judit, Vásárhelyi Jánosné 440 
Gábor Mátyás 141,186,189,198, 200, 202, 203, 

204, 211, 212, 213, 216, 286, 345, 346, 356 
Gál Dániel 413, 429, 431, 432, 433, 434, 436, 437 
Gál Farkas 436 
Gál Ferenc, haranglábi 236 
Gál (Gaál) Ferenc, kóródszentmártoni 391, 394, 

395' 396' 397' 398' 399- 400, 407, 409, 410, 
411, 414, 415, 420, 422, 423, 424, 425, 428 

Gál Ferencné 396, 406, 407 
Gál (Gaall) Gábor 81, 84, 87, 89, 91, 92, 93 
Gál Imre 75, 238, 241, 242 
Gál Imréné 78, 237, 246, 247, 570 

Gál István 188 
Gál József 414, 415, 417, 419, 420, 422, 423, 424 
Gál Kata 76 
Gál Lajos 424 
Gál Mihály 72 
Gál Mózes 425, 427, 428 
Gál Pál 72, 73, 78 
Galambfalvi András 142 
Galambfalvi György 10 
Galambos Mihály 16 
Gálfalvi (Gálfalui) István 276 
Gálfalvi (Gálfalui) Miklós 106, 228, 340, 439, 

440, 442, 447 
Gálfalvi R. Mihály 387, 448 
Gáli István 641 
Garda lásd Karda 
Garda Sára, Surányi Sámuelné 456 
Gáspár Erzsók 364 
Gáspár Imre 274 
Gáspár István 69, 74 
Gáspár Márton 368 
Geinaver, Nicolaus 141 
Geleji Katona István 26 
Gerendi János 341 
Gergely Gergely 386 
Gergely József 68, 128 
Gergely Mihály 68, 381 
Gógányi János 105 
Gója Simon 73, 78 
Gombási István 43, 263, 443 
Gombkötő János 113 
Gombkötő lásd még Pap 
Gombkötő Mihály 32, 228, 230, 232, 235, 236, 

237, 238, 240 
Gombkötő Mihályné 229, 232, 576 
Gombkötő Péter 106 
Gönczi István 227-228, 284, 440 

Gyalai Gábor 304-313, 445 
Gyalakuti Sámuel 34-38, 450 
Gyárfás László 67 
Gyárfás Tihamér 475 
Gyergyai Miklós 139, 440 
Gyirkó (Girko, Gyrkó) György 139, 140 
Gyirkó Jakab 139 
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Gyirkó Mihály 143 
Gyirkó Mihályné 150 
Györfalvi Kata 341 
Györffy József 477 
Györffy (Györffi) Márton 134, 136, 137, 138 
Györffy Pál 461, 477, 520 
György deák, kóródszentmártoni 388 
Györkéi Mózes 340-343, 457 
Györki család 41 
Györki (Györké) János 33, 36, 38, 43, 48 
Gyújtó János 68 
Gyulai Ferenc 148 
Gyulai János 446 
Gyurkó János 186 
Gyurkó Mihály 186 

Hadadi Mihály 280-282, 444 
Hadi István 143 
Hadi Istvánné 192 
Hadi (Hodi) Jánosné 158 
Hadi (Hodi, Hódi) János 157,158,161,162, 166, 

167, 168, 192 
Hahn, Johannes, id. 632 
Hahn, Johannes, ifj. 632 
Halász (Haláz) András 336 
Halász Anna, Sós Istvánné 338 
Halász István 141, 338, 339 
Haller család 465 
Haller Gábor 465 
Haller István 340, 466, 469, 579 
Haller Jánosné 607-608, 623-624 
Haller Klára, Földvári Józsefné 607 
Haller Pál 16 
Hankó-Nagy Alpár 30 
Hann, Sebastian 476 
Harasztkereki Ferenc 17 
Harcsás Annók, Sipos Miklósné 235 
Harkó Bálint 391, 407 
Harkó György 387, 388, 389, 390 
Haró István 186 
Haró Márton 140 

Harsányi Mária, Kendi Mihályné 342, 447 
Havadi János 295 
Havadi Péter 109, 248-249, 290-294, 452, 455, 

456 

Havadtői József 232, 288-290, 454, 455 
Hegedűs Borka, Vásárhelyi Ferencné 457 
Hegyesi János 91 
Hegyi István 381 
Hegyi János 203, 204 
Hegyi Mózes, kisgalambfalvi 9, 10, 15, 17 
Hegyi Sámuel 376, 377, 378, 380 
Henter Ádám 366 
Henter István 57 
Henter Istvánné 62 
Henter lásd Bodoki Henter 
Hertzeg István 9 
Hidi Judit, Orbán Lajosné 30 
Horea, Nicolae Urs 16 
Horváth (Horvát) Ádám 43 
Horváth Ágnes, fricsi Fekete Lajosné 472 
Horváth (Horvát) András 44 
Horváth család 231, 253 
Horváth Elek 57 
Horváth (Horvát) Ferenc 32, 226, 229, 233, 235, 

237, 238, 240, 241, 243, 244, 245, 246 
Horváth (Horvát) Ferencné 235, 236, 239, 240, 

245, 246 
Horváth Gábor 251, 265 
Horváth (Horvát) György, désfalvi 41, 43, 44, 

45, 46, 47, 48, 50, 51, 54 
Horváth György, kóródszentmártoni 387 
Horváth (Horvát) István, haranglábi 39, 226, 

227, 228, 229, 230, 257, 258, 259, 261, 262, 264, 
265 

Horváth (Horvát) István, kerelőszentpáli 340, 
341, 343. 344' 357 

Horváth (Horvát) János 340, 343, 406 
Horváth Kriska, Székely Jánosné 305 
Horváth (Horvát) Krisztina, Simon Mihályné 

31, 36, 229, 231, 253, 460, 461, 567, 575 
Horváth (Horvát) László 231, 233, 234, 235, 236, 

237, 238, 239, 240, 250, 252, 253, 576 
Horváth (Horvát) Lászlóné 235, 237, 240 
Horváth (Horvát) Miklósné 57 
Horváth Péter 413 
Horváth (Horvát) Sámuel 258, 261, 263, 264, 

266, 267, 270, 272 
Horváth alias Pongrátz József 202 
Hoszo Demeter 229 
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Hudi Tamás 186 
Huszár Borbála, Nemes Jánosné 386, 580 
Huszár Gábor 392, 413 
Hutter, Georg 497 

Ibrányi Péter 106, 107 
Illencfalvi (Ilenczfalvi) Miklós 336, 446 
Illyefalvi András 277, 443 
Illyefalvi Bálint 363 
Illyefalvi Lőrinc 141, 453 
Illyés (Illjés) András 390, 391, 392, 393, 394, 395, 

402, 413 
Illyés Andrásné 391 
Illyés (Illjés) Gergely 387, 388, 390, 391, 392, 467 
Illyés Géza 438 
Illyés (Illjés) György 388, 391, 392, 394, 395, 397 
Illyés János 107 
Illyés Márton 52, 54 
Imets Mátyásné 289 
Imre Ádám 104, 123, 439 
Imre Márton 45, 48 
Imre Zsigmond 312, 313, 456 
Imreh István 429 
Imreh János 431, 432 
Incze (Intze) Márton 139, 247 
Incze (Intze) Sámuel 48, 269, 443 
Inczédi Kata, Szilassy Józsefné 477 
Inglándi Péter 108 
István deák, gógáni 139, 140 
Iszlai Kamill Zsolt 30 

Jakab Ignác 463, 551 
Jakab János 334 
Jankó Lázár 74 
Jankó Lázárné 74 
Jármi Erzsébet, Tankó Lázárné 282 
Jármi Ferenc 70, 71, 333 
Joo lásd Csizmadia 

Kádár András 138 
Kádár Dániel 109, 125, 126, 127, 128, 129, 132, 

I33> 134 
Kádár Ferenc 106,108,110,113,116,123,125,126, 

127,128,129,131,132 
Kádár György 127,128, 129,131, 134 

Kádár István 113, 114 
Kádár József 125, 128, 131 
Kádár Kata 138 
Kádár Mihály 105, 110, 116 
Kádár Mihályné lásd Molnár Zsófia 
Kádas Márton 227 
Kádas Péter 226 
Kaelble, Har tmut 7 
Kakasdi Márton 386, 458 
Kali János 385 
Kállai István 349, 350, 457 
Kállai Márton 152,153 
Kállainé 192 
Kaller (Kallert) Bálint 183-184, 441 
Kankó György 335 
Kankó János 343, 344, 350 
Kankó Mártonné 347 
Kántor Ferenc 315, 318 
Kántor (Cantor) György 281, 291, 292, 294, 295, 

330 
Kántor (Cantor) István 276, 277, 280, 288, 289, 

291, 292, 327 
Kántor (Cantor) János 276, 277, 278, 288, 312, 

313, 314, 315, 316, 318, 319, 321, 322, 323, 324, 
325, 326, 327, 328, 330 

Kántor Kata 288 
Kántor Mihály 276, 277, 278, 285, 303, 312 
Kántor Mihályné 310, 311 
Kányádiné 391, 393, 394 
Kapás (Czapás) István 335, 336 
Kapás Ferenc 349, 351 
Kapás György 416 
Kapás Mihály 341 
Kapás Miklós 341 
Kapus Mihály 344 
Karancsi (Karanczi) János 11, 339 
Karátson Gligor 57 
Karda Balázs lásd Márkosfalvi Karda 
Karda Balázsné 425 
Karda József 62, 451 
Károlyi Klára, Haller Gáborné 465 
Kassay Sámuel 18 
Kászoni József 169,175 
Kászoni Sára 176 
Katona György 183 
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Katona Györgyné 36, 567 
Kecsjeti János 427 
Kecskeméti János 451 
Kecskeméti (Ketskeméthi, Ketskeméti) Sámu-

el 189, 199, 205, 208, 209 
Kemény Krisztina, Bethlenné 10 
Kemény Simonné 19 
Kemény Zsigmondné 16 
Kendeffi Borbála, Mihács Mihályné 462, 475, 

476, 514, 516 
Kendeffi család 478 
Kendeffi Sámuel 365, 466, 477-478, 520 
Kenderesi Mihály 375 
Kendi János 386 
Kendi Mihály 340, 341, 363, 447 
Kendi Sámuel, nagykendi 357, 360, 457 
Kerekes János 9, 261, 262, 264, 266, 267, 270 
Kerékgyártó István 635-636 
Keresztes Borbála, Bethlen Sámuelné 286, 303, 

307, 317, 464, 465, 472, 502, 518, 577, 587, 
599-600 

Keresztes Márton 237 
Keresztúri Mihály 139, 452 
Kertész István 324 
Késmárki Dániel 128, 131,132,133,134,135, 136, 

137, 138 
Kessler, Dániel 477, 519 
Ketzán Tamás 419 
Kézdi Márton, ifj. 306 
Kézdivásárhelyi lásd Vásárhelyi 
Kibédi András 251 
Kibédi János 251, 252, 455 
Kibédi Péterfi Már ton 79-85, 251, 412, 414, 

452, 458 
Kibédi Péterfi Mihály 84 
Kiliti János 300 
Kiliti Péter 451, 456 
Királyfalvi Éva 300 
Királly Ferenc 94 
Kis András 388, 390 
Kis Anna, Takáts Jánosné 108, 109 
Kis Demeter 332 
Kis Gergely lásd Backamadarasi 
Kis György 383, 384 
Kis János 125 

Kis László 213, 214, 215 
Kis Mihály 118 
Kis Pál 18 
Kiss Áron 26 
Kiss György 137,138 
Kiss Imre 223 
Kiva György 426 
Klusch, Horst 475 
Kocsis (Kotsis) György 261 
Kocsis István 141 
Kocsis (Kotsis) János 72, 75 
Kocsis Jánosné 72, 74 
Kocsis (Kotsis) Margit 396 
Kocsis (Kotsis) Márton 423 
Kolcsárné 277 
Kolonics István 632-633 
Kolosi János 34, 35, 251-254, 443 
Kolosvári Dániel 420 
Kolosvári László 418, 419, 420, 421, 423, 424, 

425, 428, 429, 430, 431, 432, 434, 435 
Kolosvári Lászlóné 422 
Kolosvári Pál 427 
Kolosvári Sámuel 411 
Kolozsvári Rozália, Miske Elekné 507 
Kolumbán (Columban) Kata 31 
Komjádszegi 392 
Koncz György 161, 162, 454 
Koncz János 363 
Koncz József 363 
Koncz Mihály 363, 364, 365 
Koncz N. 194 
Koncz Pál 363, 364 
Kondor Mihály 347, 348 
Kónya Áron 50 
Kónya Ferenc, lp. 26, 27, 29, 62, 316-322, 438, 445 
Kónya Ferenc, désfalvi 38, 40, 43, 44 
Kónya György 40, 43, 44, 47, 48, 49, 50, 52 
Kónya Mihály 50, 52, 53 
Kopán (Copán) Balázs 139 
Kopán (Copán, Kópán, Kopány, Koppán) 

György 139, 186, 201, 202, 204, 208, 209, 
210, 211, 213, 214 

Kopán (Kopány) István 148, 150, 151, 152, 200, 
205, 210, 214, 217, 218, 219, 222, 224 

Kopán Istvánné 146 
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Kopán (Kopány, Koppán) János 161, 201, 202, 
205, 208, 209, 210, 211, 213, 219, 220, 221, 
222, 223, 224 

Kopán (Copán) Márton, gógáni 139 
Kopán (Copán, Kópán, Kopány) Márton, gó-

gánváraljai 139,140, 205, 211, 215, 216, 217, 220 
Kopán (Copán) Máté 159 
Kopán (Kópán, Kopány) Mátyás 144, 145,149, 

199, 200, 202, 204, 205, 208, 209, 211, 212, 
216, 217, 218, 219, 220, 221, 222, 223, 224 

Kopán (Copán, Kópán, Kopány, Kapán) Mi-
hály 139,140,142,144,152,163,189,199, 200, 
201, 202, 204, 205, 208, 209, 211, 213, 214, 217, 
218, 219, 220, 221, 222 

Kopán Mihályné 163 
Korbuly Kristóf 138 
Korda Zsuzsanna, id. Bethlen Sámuelné 474 
Kóréh Endre 525 
Kornis család 144, 164, 432 
Kornis Ferenc 250 
Kornis Gáspárné 387 
Korodi Ferenc 285 
Korpos István 30 
Kósa Péter 164, 170, 172 
Kovács (Kováts) Dániel 228, 231, 253 
Kovács (Kovácz, Kováts) Ferenc 276, 277, 278 
Kovács (Kovácz) Ferencné 277 
Kovács (Kováts) István, ebesfalvi 125, 127, 128 
Kovács (Kováts) István, harangábi 228 
Kovács (Kovácz, Kovátz, Cováts) János, héder-

fáji 276, 277, 278, 280, 281, 282 
Kovács János, kerelői 334 
Kovács (Kováts) Jánosné 207 
Kovács (Kováts) Kata 410 
Kovács (Kováts) Klára 207 
Kovács (Kováts) Klára, Györki Jánosné 36 
Kovács Klára, Pakó Lászlóné 30 
Kovács (Kováts) Márton 134, 287 
Kovács (Kováts) Miklós, göcsi 381, 425-430, 448, 

449 

Kovács (Kováts) Péter 226, 327, 329 
Kovács (Kováts) Pál 231, 253 
Kovács (Kováts) Pálné 234 
Kovásznai György 453 
Kovásznai István 16, 17 

Kozák István 343 
Kökösi András 266 
Kőmíves József 92 
Köpeczi (Köpetzi) Ferenc 322 
Köpeczi Gáspár 397, 398, 399, 403 
Köpeczi (Köpetzi) Sámuel 313-316, 319, 322, 437 
Körösi György 18, 445 
Körösi István 362 
Körösi Miklós 105, 439 
Kőszeghy Elemér 473, 475, 478 
Köteles János 58 
Krisan Ilia 177 
Krizbai István 383 
Kulcsár Levente 30 
Kultsár János 293 
Kuntz lásd Koncz 
Kurtán Kis Anna 342, 580 
Kuti István 351 
Kuti Istvánné 356 
Küküllővári Dániel 445 
Küküllővári János 250 
Küküllővári (Kikellővári) Mihály 143-147,188, 

440 
Küs András 388 

Laczkó György 327 
Laczkó István 290, 327 
Laczkó Istvánné 311 
Laczkó Mihály 330 
Lajtos Mihály 341, 347 
Lajtos Mihályné 340 
Lakatos lásd Őri Lakatos 
László Borbála 432 
László György, haranglábi 248, 249 
László György, héderfáji 332, 333 
László György, kóródszentmártoni 419, 425 
László Györgyné 248 
László János, egrestői 86, 90, 92, 93, 95,100 
László János, kóródszentmártoni 387, 390, 393, 

394 
László Jutka 353 
László Mihály, egrestői 76, 77 
László Mihály, kóródszentmártoni 391 
László Mihályné 392, 403, 404, 405 
László Sára 432 
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László Zsuzsa 625 
Lázár János 73, 78 
Lázár János, gr. 443 
Lénárt Mihály 43, 44 
Lénárt Sára 159 
Lengyel János 305—309, 456 
Lengyel Mihály 31 
Lentulus Sámuel, br. 34 
Leszlán Mihályné 174 
Lippai Ambrus 106, 439 
Lisznyai András 126 
Literati Ferenc 227 
Losonczi (Lasontzi) József 127-128, 439 
Lovász Jánosné 291 
Lovász (Lovas) Márton 332, 333 
Lőrincz (Lőrintz, Lőrintzi) András 108, 109, 

113, 133, 137, 138 
Lőrincz (Lőrintz) Ferenc 132 
Lőrincz (Lőrintz) István 106, 110, 111 
Lőrincz (Lőrinczi, Lőrintz) Izsák 123, 124, 125, 

126 
Lőrincz (Lőrintz, Lőrintzi) János 132, 136, 137 
Lőrincz (Lőrintz) József 124, 125, 126 
Lőrincz (Lőrintz, Lőrinc) Márton 106,107,108, 

125, 126, 127, 128, 130 
Lőrincz (Lőrintz) Mártonné 130 
Lőrincz (Lőrintz) Pál 123, 127 
Lőrinczi József 59, 451 
Lőrinczi Pál 333 
Lukácsi György 245 

Magyar János 387 
Magyari Annók, Székely Györgyné 281 
Magyari Demeter 410 
Magyari György 276 
Magyari Judit 412 
Magyari Márton, ifj. 284 
Magyari Mitráné 426, 427 
Magyarosi (Mogyorósi) György 363, 364 
Magyarosi (Magjarosi, Magyarossi) István 363, 

368, 369, 371, 372, 374, 375, 376, 377, 378, 379, 
380,381 

Magyarosi (Magyaros, Magyarossi) János 368, 
369. 37i> 373. 374. 375' 376' 379- 380, 381 

Magyarosi József 18 

Magyarosi Márton 363 
Magyarosi Mihály 83, 84 
Maki (Makki) Péterné 361 
Makó András 332, 333 
Makó Miklós 332 
Maksai (Maxai) Borbála, Balog Zsigmondné 

484 
Mándi János 332 
Marci inas, egrestői 72 
Márkó alias Dani József 174 
Márkó Dániel 169 
Márkó József 169,172,175,176,177,181,182,183, 

184 
Márkosfalvi Karda (Korda, Garda) Balázs 56, 

57, 422-424, 450, 458 
Markuj József 181 
Márkusfalvi Bálint 186, 338, 440 
Márkusfalvi György 448 
Márton Imre 62, 451 
Márton Miklós 367 
Márton Péterné 357 
Mártonfalvi András 301, 445 
Máté (Máthé) Balázs 350 
Máté Farkas 460, 546 
Máté (Máthé) István 349, 350 
Máté (Mátéh) Mihály 48, 50, 52, 54 
Máté (Máthé) Márton 362, 375, 377, 378 
Matskási Mihály 278 
Mátyás (Máttyás) András 209-211, 376-377, 

442, 447 
Mátyás Anna, Radnóti Mihályné 447 
Mátyás Gábor 359 
Mátyás Sámuel 63 
May, Thomas 468, 495 
Méder Mihály 367 
Melegh István 339 
Melegh (Meleg) János 335, 336 
Melegh (Meleg) Mihály 335, 336 
Menyhárt Bori 377, 378 
Menyhárt Ferenc 335 
Menyhárt (Megyhárd) György 369, 372, 373, 

374' 376, 377' 379' 380, 381, 466, 491, 556 
Menyhárt (Megyhárd) István 366, 372, 375, 

376, 377- 378, 380, 381 
Menyhárt János 371, 376, 380 

731 



N é v m u t a t ó 

Menyhárt Mihály 368, 369, 371, 372, 373, 374, 
376, 377> 379 

Menyhárt (Megyhárd) Sándor 379, 380 
Mesnyi János 637, 639 
Mészáros József 131, 133, 134, 135 
Mészáros Péter 114 
Mezei Gergely 138 
Mezei Gergelyné 138 
Mezei György 345 
Mezei István 229 
Mezeiné 406, 407 
Mihács (Miháltz) Ádám 268, 269 
Mihács (Mihácz, Miháts) Ferenc 73, 77, 78,144, 

146,148,149,150, 164,187,188,190, 569-570 
Mihács Judit 569-570 
Mihács (Mihácz) Mihály 141,143,144, 475 
Mihály deák, désfalvi 238, 239, 240, 241 
Mihály deák, haranglábi 576 
Mihály István 398 
Mihály (Mihálly) Istvánné 393, 403, 581 
Mihály mester 285 
Mihály (Mihálly) Sámuel, bibarcfalvi 261-272, 

455 
Mihók inas, egrestői 72 
Miklós (Miklósi) István 73, 363, 364, 376, 377, 

378, 379 
Miklós Kata 367, 368 
Miklós Márton 366, 367, 368, 369 
Miklós Mihály 381 
Miklós Tamás 365 
Miklósi Debora, Szentkirályi Andrásné 77, 91, 

570-571, 586, 602-603 
Miklósi Mátyás Csaba 30 
Miskolci György 448 
Mitran, Gheorghe 484 
Mohai György 332 
Mohai Szabó Mihály 466, 467, 486, 492, 537 
Moldovai (Molduvai, Moldvai) János 339, 340 
Moldovai Jánosné 340, 346 
Molnár András 125, 127 
Molnár György, alsócsernátoni 290-291, 293, 

322-330, 380, 445 
Molnár Györgyné 299 
Molnár István 393, 413 
Molnár János 142, 144 

Molnár Kata 37 
Molnár László 44, 45, 48, 450 
Molnár Mária, Fogarasi Sámuelné 109 
Molnár Márton, gógáni 145, 148, 150, 151, 152, 

158, 159 
Molnár Márton, héderfáji 276, 277 
Molnár Mihály, ebesfalvi 105, 108,109, n o 
Molnár Mihály, héderfáji 296, 297 
Molnár Mihályné 297, 299 
Molnár Opra 107 
Molnár Péter 111, 385 
Molnár Zsófia, Kádár Mihályné n o , 111, 112, 

196, 575 
Mózes Erzsébet, Verestói Sámuelné 444 
Munkácsi (Munkátsi) Ádám 313-315, 456 
Murvai László 212 
Murvai (Morvái) Mihály 115, 116, 123 
Musnai Dánielné 48 
Musnai Dávid 113, 338, 439 
Musnai István 108, 452 
Musnai Mihályné 48 
Muszka György 60 

Nagy András, egrestői 73, 78 
Nagy András, gógánváralja 222, 224 
Nagy András, kerelőszentpáli 336 
Nagy Andrásné 277 
Nagy Annók 73 
Nagy Boldizsár 466, 475, 476, 515 
Nagy Csaba 30 
Nagy Erzsók 162 
Nagy Ferenc, egrestői 95, 98, 100, 101, 103 
Nagy Ferenc, gógánváraljai 222 
Nagy Ferenc, kóródszentmártoni 401 
Nagy György, dicsőszentmártoni 60 
Nagy György, gógánváraljai 154, 187, 188, 209, 

211, 214, 217, 218, 220, 221 
Nagy György, kerelői 333 
Nagy György, kiskendi 378 
Nagy (Nagj) György, kóródszentmártoni 388, 

389' 393. 413 
Nagy István, gógánváraljai 139, 140, 221 
Nagy István, kerelőszentpáli 335 
Nagy István, kóródszentmártoni 383, 384 
Nagy Istvánné 201 
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Nagy János, dicsőszentmártoni 633 
Nagy János, gógánváraljai 139, 140, 142, 145, 

187,188, 201, 202, 204, 209, 2ii, 212, 213, 214, 
215, 219, 220, 221, 222, 223, 224 

Nagy János, héderfáji 290, 293 
Nagy János, kerelőszentpáli 361 
Nagy János, kiskendi 364 
Nagy János, kóródi 382, 383 
Nagy Jánosné 395 
Nagy Kata, Szentgyörgyi Mihályné 453, 455 
Nagy László 80, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 

91, 92, 93, 94, 95 
Nagy Levente 555 
Nagy Lőrinc 386 
Nagy (Nagj) Mária 353 
Nagy Mária, Debreceni Mihályné 201, 205 
Nagy Mihály 213, 287, 310, 456 
Nagy Miklós 356 
Nagy Pál 161,196,199, 200, 202, 204, 205, 206, 

207, 208 
Naményi (Naméni) Mihály 332, 445 
Nánási György 120, 121 
Nánási Mihály 18 
Nemes (Nemess) Ádám 419, 420, 422, 423, 424, 

425 
Nemes Antal 435, 436, 437 
Nemes (Nemess) Ferenc 425, 427, 429, 430, 434, 

435. 436, 437 
Nemes (Nemess) György 384, 391, 392, 394, 395, 

396, 397, 398, 3 9 9 , 400, 401, 406, 408, 409, 
413, 422, 427, 433, 437, 467, 486, 536 

Nemes Györgyné 406, 407 
Nemes János 385, 386, 387, 434, 435, 436, 437, 

580-582 
Nemes (Nemess) László 433, 434, 435, 436, 437 
Nemes (Nemess) Mária 431 
Nemes Mihály, haranglábi 228, 232, 235, 236, 

237, 240, 241, 243, 244 
Nemes (Nemess) Mihály, kóródszentmártoni 

385, 423, 427, 430, 431, 432, 433, 434, 435, 
436, 437 

Nemes (Nemess) Pál 384, 421, 422, 423, 428, 
429, 430, 431, 432 

Nemes (Nemess) Sámuel 98, 99, 100, 102, 103 
Nemes Tamás 388 

Nemes Tamásné 388, 391, 392 
Németi György 284 
Németi Mihály 245, 454 
Nikola Bálint 339 
Nováczki udvarbíró 108 

Nyárádtői Farkas Mihály 453, 457 
Nyiri Mihály 291, 293, 296 
Nyitrai (Nitrai) János 32,113, 233-240, 356, 359, 

439, 442, 447 

Oka István 344 
Oláh György 173, 174,175 
Oláh Ilona, Menyhárt Ferencné 335 
Oláh (Olá) István 143,148,150,151,152,153,154, 

169, 170, 171, 172, 173 
Oláh Márton 75 
Oláh Mihály, gógáni 149,151,164,167,168,169, 

170,171 
Oláh Mihály, haranglábi 231, 253 
Oláh Miklós 150 
Olasz István 145 
Orbán család 41 
Orbán Dániel 41 
Orbán (Orbány) Elek 41, 42, 43, 44, 45, 46, 48, 53 
Orbán Ferenc 38, 39, 40, 44, 50, 51, 52, 54 
Orbán György 198-213, 454 
Orbán István 40, 42, 43 
Orbán Istvánné 46 
Orbán János 73, 473 
Orbán Lajos 30 
Orbán Márton 73, 78 
Orbán Mihály 278 
Orbán Péter 72, 73 
Orbány István 230 
Orosz Dániel 260, 261, 263, 265 
Orosz György 267 
Orosz János 245, 261, 262, 263, 265, 267, 271, 

273, 274 
Orosz Márton 271, 273 
Osvald Erzsók 416 
Osvát Ferenc 250 
Osvát (Osváth) György, héderfáji 293 
Osvát (Osváth) György, kóródszentmártoni 

386, 387, 388, 389 
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Osvát (Osváth) István, gógánváraljai 205 
Osvát (Osváth) István, héderfáji 289, 293, 294, 

298 
Osvát (Osváth, Osvátt) István, kóródszent-

mártoni 383, 384, 393, 429, 432 
Osvát (Osváth) János, gógáni 140, 200 
Osvát (Osváth, Osvátt) János, kóródszentmár-

toni 387, 419, 420, 423, 424, 426, 427 
Osvát (Osváth) Jánosné 200 
Osvát (Osváth) Mária, Aszalós Mihályné 174, 

202, 203 
Osvát (Osváth) Márton, héderfáji 277, 281, 

290, 292, 293 
Osvát (Osváth, Osvald) Márton, kóródszent-

mártoni 390, 391, 394, 395, 398, 406, 416, 417 
Osvát (Osváth) Mártonné 291 
Osvát (Osváth) Mihály, gógánváraljai 205 
Osvát (Osvátt, Osváth) Mihály, héderfáji 277, 

278, 293 
Osvát Mihály, kerelőszentpáli 353 
Osvát (Osváth) Miklós, gógánváraljai 184 
Osvát (Osváth) Miklós, kóródszentmártoni 385 
Osvát (Osváth) Pál 393, 394, 398, 399 

Öham, Paulus 490 
Őri Lakatos István 116, 117 
Ötves Sámuel 121 

Pais László 11 
Pákai Kelemen 284, 455 
Pakó László 30 
Pál András 30 
Pál András Levente 30 
Pál Ferenc 424, 425 
Pál György 410, 411 
Pál Imre 235 
Pál Imréné 235 
Pál Kriska 164, 573 
Pál László 180, 181, 182,183, 184 
Pál Mihály 103 
Pál Tamás 401, 402, 403 
Pálfi Annók 148 
Pálfi Pál 141, 144, 164 
Pánadi János 292 
Pánczél Géza 637, 640 

Panta Anna, Csávási Sámuelné 447 
Pap Ágnes 118 
Pap Borbála, Jakab Ignácné 463, 551 
Pap Ferenc 110, 383, 384 
Pap György 123, 125, 128 
Pap István 125, 127, 129, 130, 131, 132, 133, 137, 

138, 183, 184 
Pap László 81 
Pap Márton 572 
Pap Mihály 132, 133,134 
Pap Pál 135 
Pap Sámuel 106, 108,111,113 
Pap Sándor 134 
Pap Zsuzsánna, Gombkötő, Szabadi Ferencné 

134 
Pápai Márton 439 
Papolczi Dániel 148, 189 
Pásztohi (Pászthai, Pásztai) Gábor 296, 298, 

303, 304, 305 
Pásztohi Gáborné 240, 296 
Pásztohi (Pásztohai, Pásztahai) György 244, 

247, 253, 257, 259 
Pásztohi Rozália, Dániel Mihályné 545 
Pásztohi Sámuel 258 
Patak Mihály 228, 231, 253 
Pataki család 41 
Pataki Ferenc 32, 36 
Pataki Ferencné 32, 35, 36, 567 
Pataki György 398-403, 449 
Pataki Györgyné 403, 404 
Pataki Lászlóné 605 
Pávai Miklós 68 
Pécsi (Pétsi) Ferenc 84-94, 3X7> 4X9> 449 
Pécsi (Pétsi) Pál 293 
Peisker, Augustin 471 
Pekri Polixéna, pekrovinai, vargyasi br. Daniel 

Istvánné 124 
Pekry Kata, Bethlen Elekné 473 
Peppert, orgonaépítő 639 
Perneszy Mária, osztopáni, id. Szentpáli Ben-

jáminná 472 
Péter deák, héderfái 279 
Péterfalvi János 345-348, 457 
Péterfi Erzsébet, Szeredai Péterné 446 
Péterfi Erzsébet, Zabolai Sámuelné 124, 439, 450 
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Péterfi Ferenc 343 
Péterfi lásd Kibédi Péterfi 
Péterfy László 465 
Péterlaki György 227 
Pető Balázs 65 
Pető Farkas 62, 63, 64, 65 
Pető Ferenc 61 
Pető György 64, 65 
Pető István 57, 59, 60, 61, 62, 64, 528 
Pető János 55, 58, 62, 63, 65, 67 
Pető László 128 
Pető Márton 64, 65 
Pető Miklós 57, 59, 60, 61, 62, 63 
Petri Mihály 32 
Petrityevit Horváth Miklós 70, 71 
Petrőtzi úr 67 
Philep lásd Filep 
Pipér Péter 57 
Pitika István 351 
Podhráczki Anna, ifj. Szentpáli Benjáminná 

472 
Pókai Sárosi lásd Sárosi 
Polgárdi Gergely no , 452 
Pólyán István 383, 384 
Pólyán János 383, 384 
Pongrátz Boldizsár 322 
Prinyi Pálné 253 
Pusztai Györgyné 279, 577-578 
Puti György 355 
Pünkösti Borka 348 
Pünkösti (Pünkösdi) Sámuel 76, 83, 84, 85, 86, 

87, 88, 89, 90, 91, 92, 94, 99, 100, 101,102 
Pünköstiné 349 
Pürkereczi (Pulchereczi, Purkereczi) Mihály 

228, 229, 442 
Pürkereczi (Pulchereczi) Sámuel 234, 454 

Rab János 130, 131 
Rab Jánosné 129, 132, 133 
Rácz János 300 
Rácz (Rátz) László 212, 218, 219 
Rácz (Rátz) Miklósné 394, 395, 407 
Radnótfái István 31, 227 
Radnóti (Radnóthi) Ferenc 336, 446, 448 
Radnóti (Radnóthi) János 333, 343, 447, 453 

Radnóti (Radnóthi) Mihály 349-354, 447, 457 
Ráduly (Rádully) Mihály 392, 413 
Ráduly (Rádully) Simon 393, 413 
Rápolti István 332 
Resch József 641 
Rétsei család 64 
Rétsei János 62, 64, 67 
Rétsei József 59, 60, 61 
Rétsei Sámuel 57, 60, 568, 591, 593 
Rhédei Klára, Toldalagi Pálné 466, 470, 595 
Rimaszombati úr 191 
Román János 393, 413 
Rosenberg, Marc 471 
Roth Viktor 475 
Rozgonyi P. János 11 
Rudnai (Radnai) Mátyás 280-281, 444 

Salánki Sára, Gyárfás Lászlóné 67 
Sándor Gergely 177 
Sándor Sándor 189 
Sarádi Sámuel 307 
Sarádi Zsigmond 31, 32, 289, 296, 298 
Sárdi Gergely 438 
Sarkadi Dániel 391, 393, 395, 398, 399, 403, 404, 

405, 411, 418, 419, 420, 421, 422, 423, 424, 
425, 428 

Sarkadi Dánielné 422, 432 
Sarkadi György 386, 387, 388, 389, 390, 423, 

424, 427, 433, 437 
Sarkadi Györgyné 388, 397 
Sarkadi László 407, 408, 409, 410, 411 
Sarkadi Mihály 430 
Sarkadiné 391, 414 
Sárkány György 333, 334 
Sárosi (Sárasi) Mihály 226, 231, 232, 253 
Sárosi Krisztina, pókai, Felszegi Jánosné 461, 

474, 513, 637 
Sárosi Mihály 288, 454, 455 
Sárpataki Judit, Váradi Miklósné 446, 448 
Sáska lásd Zágoni Sáska 
Sásvári Dániel 424, 425, 428, 430, 431, 432, 

433> 434' 435' 436, 437 
Sásvári Erzsébet, Trauszner Dánielné 449 
Sásvári István 403, 404, 406, 407, 411, 417, 419, 

420 
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Sásvári Pál 423, 425, 426, 427, 428, 429, 430, 
431. 433' 434' 435' 436 

Sásvári Zsigmond 422, 424, 430, 431, 433, 434, 
435' 436 

Schelling, Michael 475, 514 
Schmidt, Michael 475 
Schwarz, Michael 475 
Sebesi Sámuel 253 
Sebestyén István 280 
Sebestyén Mihály 284, 285 
Sebestyén Miklós 278 
Sebestyén Zsigmond, karácsonfalvi 370—375, 

447 
Seibriger alias Sommer, Michael 475, 514 
Séni András 445 
Sepsi György 233, 238, 239, 240, 400, 401, 404, 

405, 410, 411, 419, 420 
Sepsi Györgyné 400, 404 
Sepsi István 391, 392, 393, 394, 395, 396, 397, 

398, 399 
Sepsi Istvánné 391, 393, 394 
Sepsi János 386, 387, 437 
Sepsi Mihály 407, 408, 411, 416, 417, 424, 425, 

427, 428, 429, 430, 431, 432, 433, 434, 435, 
436, 437 

Sepsi Mihályné 408 
Sepsi Pál 420, 422, 423, 424, 425, 427 
Sepsi Zsigmond 222, 417, 430, 431, 432, 433 
Séra Imre 224 
Séra István 211, 213, 215, 216, 218, 219, 221, 223, 224 
Séra János 198, 221 
Sigmond Bálint 140 
Sigmond György 201 
Sigmond István 142, 145, 187 
Sigmond János 213, 221, 224 
Sigmond Mihály 149 
Sil András 119 
Simái Klára, Zilahi Ferencné 488, 550 
Simándi János 462, 569 
Siménfalvi (Siményfalvi) Antal 269 
Siménfalvi (Siményfalvi) János 266, 269, 595 
Simény Elek 433 
Simó Zsófia, Nemes Györgyné 536 
Simon Andrásné 351 

Simon György, haranglábi 263, 265, 266, 267, 
268, 271, 272, 273, 274 

Simon György, kerelői 332, 333 
Simon István, gógáni 142 
Simon István, héderfáji 303 
Simon János 258, 259, 262 
Simon László 639-640 
Simon Mária 34 
Simon Márton 362 
Simon Mihály, gógáni 140 
Simon Mihály, haranglábi 229, 271, 274, 460, 

567. 575 
Simon Mihályné lásd Horváth Krisztina 
Simon Péter 333 
Simon Sámuel, zágoni 52-54, 273-274, 443 
Simonfi (Simonffi) D. János 85-98, 257-259, 

452, 455 
Sini András 303 
Sipos Gábor, kolozsvári 30, 438 
Sipos Gábor, kóródszentmártoni 411, 414, 417, 

419' 422 
Sipos Gáspár 422 
Sipos György 336 
Sipos János 335, 336 
Sipos József 45-50, 100-103, 450, 452 
Sipos Miklós 235 
Sipos Péter 333 
Solymosi Ferenc i o - n , 16 
Solymosi Imre 424, 426, 427, 435 
Solymosi József 418-420, 458 
Solymosi M i h á l y 391-395, 4 4 8 
Solymosi Sámuel 416-418, 458 
Solymosi Zsigmond 281-283, 427, 429, 444 
Sombori Ferenc 123,124,125,126,127, 128,129, 

130, 131, 132 
Sombori István 31, 32, 33 
Sombori Lajos 179, 205, 208, 210, 212, 213, 214, 

215, 217, 218, 219, 220, 223 
Sombori Zsigmond 224 
Somlyai Sámuel 455 
Sommer lásd Seibriger 
Somosdi Ferenc 332, 445, 448 
Somosdi Jánosné 152 
Soós Anna 511 
Soós Ferenc 18 

736 



N é v m u t a t ó 

Soós Károly, bádoki 472 
Soós Lujza, bádoki 463, 472, 500 
Sós (Soós) András, egrestői 84, 87, 89, 90, 91, 

92, 93, 94, 95, 96, 98,101, 102,103 
Sós (Soós) András, gógáni 169,170,171,172,193 
Sós Andrásné 174 
Sós Ferenc 178, 179, 182,183, 184 
Sós György, egrestői 84, 91, 93,102 
Sós (Soós) György, gógáni 172, 174,175 
Sós István, gógáni 184 
Sós (Soós) István, héderfáji 301, 302 
Sós István, kóródszentmártoni 338 
Sós (Sóos) Jánosné 295, 298, 299 
Sóthi János 141 
Stephanus Mihály 187 
Stupár Károly 30 
Surányi József 60, 62 
Surányi Sámuel 321—330, 456 
Suri uram 452 
Sükei Ferenc 227, 442, 456 
Sükei István 456 
Sükösd György, ifj. 430 
Sütő Gergely 363 
Sütő Györgyné 148, 149 
Sütő Imre 313, 315, 316 
Sütő (Süteo) István 85, 87, 91, 276, 281 
Sütő (Süteo) János 277 

Sütő Miklós 285, 288, 289, 290, 291, 296, 297, 
298, 304, 305, 306 

Sütő Miklósné 290, 295 
Sütő Pál 280, 281, 282, 283, 285, 288, 289, 290 

Szabad (Szabadi) Ferenc 132,133, 134 
Szabadi Benjámin 68 
Szabó (Dési, Deesi) Dávid 109,110,111,113,115, 

116 
Szabó (Dési) István 94 
Szabó Dániel 150, 151 
Szabó Dániel, S. 428 
Szabó Erzsébet, Bányász Mártonné 361 
Szabó Fábián János 220 
Szabó Ferenc, zaláni 59, 367—369, 447, 450 
Szabó György 51-54, 280, 284, 287, 288, 293, 

316, 332, 424, 450 
Szabó György, désfalvi 41, 42 

Szabó György, id. 285 
Szabó István 293, 420 
Szabó János 123,125, 291, 293, 303, 305, 325, 378, 

401, 402, 404, 406, 417, 419, 420, 421, 422, 
423, 424, 425, 426, 427, 458, 641 

Szabó János, Kis 126 
Szabó Jánosné 305, 356 
Szabó József, ebesfalvi 110, 114 
Szabó József, haranglábi 270 
Szabó Józsefné 33 
Szabó Juliánná, Pető Istvánné 528 
Szabó Márton 288, 290, 293, 294, 313, 321, 322, 

323, 324, 325, 326, 327, 328 
Szabó Mihály, désfalvi 39, 40, 41, 42, 43 
Szabó Mihály, ebesfalvi 116 
Szabó Mihály, gógáni 143, 144 
Szabó Mihály, haranglábi 264 
Szabó Mihályné 301, 302, 311 
Szabó Péter 118, 123 
Szabó Péterné 356 
Szabó Sándor 427, 430 
Szakács (Szakácz) Kata, Szász Istvánné 281 
Szakács (Szakáts) Ferenc 361 
Szakács György, gógáni 141 
Szakács (Szakáts) György, héderfáji 322 
Szakács György, kerelőszentpáli 338 
Szakács (Szakáts) István 325, 341, 343, 347, 351, 

352, 359, 580 
Szakács (Szakáts) János, héderfáji 286, 293, 299, 

322 
Szakács (Szakáts) János, kerelőszentpáli 343, 

344' 345' 348 
Szakács Jánosné 359, 360 
Szakács József 640 
Szakács (Szakácz) Márton 333 
Szakács Mátyás 353 
Szakács (Szakáts) Miklós, kerelőszentpáli 356 
Szakács Miklós, kóródszentmártoni 385 
Szakács (Szakáts) Miklósné 358 
Szakái János 349, 350 
Szakái (Szakáll) Márton 336, 337, 338, 340, 343, 

347 
Szalai (Zalai) János 341 
Szalánczi család 478 
Szalánczi (Szalánczy) László 461, 471, 499 
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Szalánczi Anna 469 
Szalma András 395, 396, 397, 398, 399 
Szalma Jancsi 378 
Szalma Kata 507 
Szalma Sámuel 395 
Szancsali György 228 
Szancsali Márton 226, 228 
Szarka József 241 
Szarka Zsigmond 229, 341, 345, 346, 347, 575-

577. 584. 599 
Szarka Zsigmondné lásd Szathmári Klára 
Szász András 54, 59 
Szász Ferenc 246, 276 
Szász Ferencné 277 
Szász Gergely 315, 363 
Szász György, haranglábi 259, 260 
Szász György, héderfáji 285, 325, 328, 329, 330 
Szász György, kóródszentmártoni 383, 386, 387, 

389, 392, 413 
Szász Györgyné 187, 188 
Szász István, gógánváraljai 201, 208, 209, 210, 

213, 219, 220 
Szász István, héderfáji 280, 281, 282, 287, 288, 

289, 290, 291, 296, 299, 302, 319, 323, 329 
Szász István, kóródszentmártoni 389 
Szász János, gógánváraljai 140, 141, 189, 196 
Szász János, haranglábi 232 
Szász János, héderfáji 276, 277, 278, 285, 287 
Szász János, kóródszentmártoni 386, 387 
Szász Jánosné, gógánváraljai 191, 192 
Szász Jánosné, kóródszentmártoni 388 
Szász Lőrinc 383, 384 
Szász Márton, dicsőszentmártoni 60 
Szász Márton, héderfáji 284, 287 
Szász Mihály, dicsőszentmártoni 60, 61, 62, 63, 

64, 65 
Szász Mihály, egrestői 75, 76, 83, 86, 87, 91 
Szász Mihály, gógáni 574 
Szász Mihály, héderfáji 280, 285, 287, 288, 315, 

324, 328, 331 
Szász Mihályné, Mária 37 
Szász Miklós 329 
Szász Miklósné 391 
Szász Péter, egrestői 84 
Szász Péter, kerelőszentpáli 356, 357, 358 

Szász Pista 
Szász Rákhel, Molnár Györgyné 445 
Szász Sámuel 53 
Szász Zsigmond 83, 84, 85 
Szász Zsuzsanna 621 
Szathmári (Szatmári) István, désfalvi 50, 54, 253 
Szathmári (Szatmári) István, egrestői 89, 91, 92, 

93, 94, 95, 96, 98, 100, 101, 102 
Szathmári István, cserefalvi 103, 378-380, 386, 

448 
Szathmári Istvánné 54 
Szathmári János 127, 128, 132, 133, 134, 135, 137, 

138 
Szathmári József 478, 522 
Szathmári (Szatmári, Szakmári) Klára, Szar-

ka Zsigmondné 232, 241, 242, 246, 253, 576, 
577> 584 

Szathmári Mihály 218 
Szathmári Sámuel 99, 136 
Száva György 146 
Száva János 146, 187, 188, 190 
Száva Mihály 144, 145, 146, 187, 188, 192 
Száva Mihályné 148 
Száva Péter 150 
Száva Sándor 164, 191, 192 
Szederjesi János 448 
Szeidl Ferenc 639 
Székely (Székel, Székelly, Székellj) András 139, 

140, 152, 193, 200, 205, 208, 209 
Székely Balázs 333 
Székely Borbála 336 
Székely Borica 241, 242 
Székely Erzsók, Kántor Györgyné 191, 281 
Székely Ferenc, gógánváraljai 222 
Székely Ferenc, héderfáji 292 
Székely (Székelj) György, gógánváraljai 144, 

146, 151, 157, 187, 214 
Székely György, haranglábi 241 
Székely (Székellj, Székelly) György, héderfáji 280, 

281, 284, 287, 288, 290, 291, 292, 294, 295 
Székely György, kerelőszentpáli 356 
Székely Györgyné 348, 349 
Székely (Székelly) István, gógánváraljai 142, 

143, 144, 146, 155, 156, 169, 170,171, 172, 173, 
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174, 175, 176, 177,178, 179, 180, 182,183,184, 
199, 200, 201, 202, 204, 205, 208, 209 

Székely István, héderfáji 280, 284, 285, 287, 
288, 289, 290, 291 

Székely István, kerelőszentpáli 335, 336, 341, 349 
Székely (Székelly) János, ebesfalvi 109,121,122, 

123, 124, 125, 126, 127 
Székely (Székel, Székellj, Székelly, Zékely) Já-

nos, gógánváraljai 140, 142, 143, 148, 151, 
152,160, 168, 169,170,171, 172,173, 184, 186, 
213, 216, 220, 223, 224, 464, 470, 499 

Székely János, haranglábi 235, 239 
Székely János, héderfáji 305 
Székely János, kerelőszentpáli 350 
Székely Jánosné 146 
Székely (Székelly) József 127, 128, 130, 131,195 
Székely Kata, Vajai Mihályné 453 
Székely László 211, 212, 469 
Székely (Székelly) Lőrinc 210, 213, 214, 218 
Székely Mária 174, 175 
Székely (Székellj) Márton, gógánváraljai 152, 

188,189, 204, 208, 211, 213, 214, 215, 217, 218, 
220, 224 

Székely Márton, kerelőszentpáli 345, 348, 349 
Székely (Székellj) Mártonné 152, 153 
Székely (Székel, Székelj, Székelly, Zékelj) Mi-

hály, gógánváraljai 139, 140, 144, 145, 157, 
158,160, 209, 210, 211, 212, 214, 216, 217, 218, 
220, 221, 222, 223, 224 

Székely (Székel, Székelj) Mihály, héderfáji 276, 
278, 287, 300, 301 

Székely (Székel) Mihály, kerelői 332, 333 
Székely Mihály, kerelőszentpáli 339, 349, 356, 357 
Székely Mihály, kóródszentmártoni 419 
Székely Mihályné 148 
Székely (Székelj) Miklós, gógáni 142, 157 
Székely Miklós, haranglábi 251 
Székely (Székelly) Sámuel 222 
Székely Sára, Lőrinczi Józsefné 451 
Székely (Székellj) Tamás 402, 403 
Székely Zsófia, Szentannai Baka Istvánné 441 
Szekeres András 340, 457 
Szekeres György 270 
Szekeres János 154 
Szekeres Jánosné 154, 155, 156 

Székesi Kata 343 
Széki Károly 64 
Széki Sámuel 32, 235, 238, 242, 243, 246, 259, 260, 

261, 262, 263, 265, 266, 267, 268, 269, 270 
Szendrei János 108 
Szentannai Baka István 72, 73, 402, 441 
Szentgyörgyi Beke György 278-279, 444 
Szentgyörgyi István 457 
Szentgyörgyi József 390, 448 
Szentgyörgyi Mihály 145, 147, 287, 453, 455 
Szentistváni István 453 
Szentiváni lásd Vajdaszentiványi 
Szentiványi család 31, 38, 41 
Szentiványi Dániel 45, 46, 50 
Szentiványi Mózes 33, 49, 50, 52 
Szentkirályi András 77, 570-571, 586 
Szentkirályi Andrásné lásd Miklósi Debora 
Szentkirályi (Szentkirállyi) János 63-65, 451 
Szentkirályi (Szentkirállyi) József 65, 77, 85, 

86, 87, 88, 89, 201, 570 
Szentkirályi (Szentkirállyi) Sámuel 17, 154, 155, 

157, 287, 288, 441, 444 
Szentmiklósi Boldizsár 448 
Szentmiklósi Ézsaiás 364 
Szentpáli Benjámin 56, 57, 61, 62, 63, 459, 461, 

472, 473, 503, 521 
Szentpáli család 478 
Szentpáli Imre 67 
Szentpáli Károly 64 
Szentpáli Sámuel 108, 109 
Szentsimoni György 141, 338 
Szép János 336 
Szepesi Sándor 462, 488, 543 
Széplaki család 253, 460 
Széplaki György 231, 233, 235, 236, 237, 238, 

239, 240, 241, 244, 248 
Széplaki Lajos 253 
Széplakiné 241, 248 
Szereda(hely)i Péter 276-278, 337, 383, 384, 443, 

446, 448 
Szeredai Sámuel 73, 77, 78 
Szigethi Gyula István 19 
Szigethi Gyula Mihály 10 
Szigethi János 114, 116 
Szíjjártó Annók 354 
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Szijjártó (Szíjártó, Szíjgyártó) István 344, 345, 
350, 355. 356 

Szíjjártó (Szígyártó) Istvánné 355, 357 
Szíjjártó János 344, 345 
Szilágyi András 32, 233, 234, 358, 454 
Szilágyi Borbála, Séra Jánosné 198 
Szilágyi család 196 
Szilágyi Dániel 187 
Szilágyi Gergely 211, 212, 214, 222, 224 
Szilágyi István, gógánváraljai 152, 156,157, 186, 

187, 200, 205, 208, 209, 210, 213, 215, 216, 
221, 224 

Szilágyi István, haranglábi 264, 270, 271, 272, 
273, 274 

Szilágyi Istvánné 189 
Szilágyi János 332 
Szilágyi Judit, Dömsödi Istvánné 490, 562 
Szilágyi Kata 155,156 
Szilágyi Mihály, gógánváraljai 158, 160, 189, 

196, 200, 201, 202, 204, 205, 206, 209, 217, 
218, 219 

Szilágyi Mihály, haranglábi 251, 258, 259, 266, 
270, 273, 274 

Szilágyi Mihályné 359 
Szilágyi Zsigmond 228 
Szilágyi Zsigmondné 221, 223 
Szilái Sámuel 37, 38 
Szilassy (Szilassi) Ágnes, Györffy Pálné 461, 

477' 52.0 
Szilassy József 477 
Szitás András 155, 156,192 
Szitás Andrásné 192 
Szitás György 140 
Szitás Györgyné 155, 192 
Szitás István 149, 188,189 
Szitás János 226 
Szoboszlai Miklós 401, 402 
Szokolyai István 11 
Szolga András 366 
Szolga György 362, 367, 368, 377 
Szolga János 364 
Szolga Kata, Menyhárt Györgyné 381, 466, 491, 

556 
Szolga Márton 366, 367, 369, 372 
Szolga Mihály 90 

Szolga Péterné 363 
Szolokmai János 457 
Szolokmai Mihály 225 
Szolokmai (Szalakmai) Sámuel 123,125 
Szombatfalviné 241, 245 
Szombati István, egrestői 87 
Szombati (Szombathi) István, ernyei 104, 127 
Szombati János 182 
Szombati József 183, 193 
Szombati (Szombathi) Mihály 104, 130 
Szombati Rebeka, Szász Mihályné 574 
Szombati Sámuel 31 
Szőcs Benedek 152 
Szőcs Benedekné 153 
Szőcs Erzsók 152,153 
Szőcs (Szőts) Mihály 205 
Szőke Anna, Küküllővári Mihályné 440 
Szőke István 327, 329 
Szőke Mihály 329 
Szörtsei Ilona 237 
Szőts lásd Zilai Szőcs 

Takács András 159 
Takács (Takáts) István 143, 164, 168, 169, 170, 

173, 174,175, 176,178, 180, 181, 182, 184 
Takács (Takáts) János, ebesfalvi 108 
Takács (Takáts) János, gógáni 18,168, 172 
Takács János, kerelőszentpáli 362 
Takács (Takáts) József 181, 182, 183 
Takács (Takáts) Miklós, ebesfalvi 106, 109, 

110, i n 
Takács (Takáts) Miklós, gógáni 172, 173, 174, 

175, 176,177,179,180, 181, 182, 183 
Takács (Takáts) Sámuel 60 
Tamás (Thamás) Mihályné 302 
Tamási György 276 
Tamási János, haranglábi 270 
Tamási (Thamási) János, héderfáji 278, 281 
Tamási (Tamássi) Mihály, haranglábi 264, 

270, 271, 273, 274 
Tamási Mihály, héderfáji 290, 295 
Tamási Miklós, gógánváraljai 146, 155 
Tamási (Thamássi) Miklós, héderfáji 276, 277 
Tamási Miklós, kiskendi 364 
Tankó Lázár 282 
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Taraczkai család 164 
Tárkányi Dániel 134 
Tárkányi (Tárkány) Imre 215, 224 
Tárkányi János 128, 129, 130, 133, 134 
Tárkányi Sámuel 123,125,127,128,129,130,131, 

133' 134' 135.136 
Tasnádi Miklós 438 
Tavaszy Emese, Tonk Emiiné 526 
Tegzi Ferenc 213 
Tegzi Mihály, gógáni 170, 172, 179, 181 
Tegzi Mihály, lp. 177-178, 361, 441 
Teke András 386 
Teke György 386 
Teke János 383, 386, 387 
Teleki Domokos 472 
Teleki Júlia 300 
Teleki Klára, Bethlen Dávidné 478 
Teleki Mihály 439, 444 
Teleki Sára 119 
Teleki Sára, Bethlen Pálné 32, 35, 36, 460, 473, 

491» 557. 567. 572, 590, 616 
Thúri Bogáti Imre 446 
Thúri János 446 
Tibodi Judit, Veszprémi Péterné 439, 445 
Tibodi (Tiboldi) Márton 382, 383, 384 
Tímár Judit, Dálnoki Veres Bálintné 443 
Tisza Anna, Sándor Jánosné 507 
Tiszabecsi Gáspár 141 
Tofeus Dobos Mihály 142 
Toldalagi család 478 
Toldalagi István, gr. 443 
Toldalagi Mihály 470 
Toldalagi (Tholdalagi) Pál 365, 466, 470, 497, 

595 
Tompos János 163 
Tonk Emil 526 
Tordai Erzsébet 309 
Tordai (Thordai) István 276, 323-325 
Tordai (Thordai) János 3 9 5 - 3 9 7 , 4 4 9 

Tordai Mária, Köpeczi Sámuelné 319 
Tordai (Thordai) Mihály 284, 287, 318, 319, 321, 

327 
Tordai (Thordai) Miklós 276, 278 
Tót (Tótt, Thót) András 228, 229, 232, 233, 246 
Tót (Toot Thót) György 227, 362 

Tót László 353 
Tót (Tótt) Sára 411 
Tótfalusi Mihály 285 
Tótfalusi Sámuel 287, 343-345, 363, 455, 457 
Török Ferenc 184, 229 
Török Ferencné 229 
Török György, egrestői 86, 87, 90, 91 
Török György, gógáni 142, 145, 148, 149, 150, 

151, 152, 153 
Török György, héderfáji 292, 293 
Török István, egrestői 84, 86, 87 
Török István, gógáni 159, 161 
Török Istvánné 81 
Török János 72, 73, 80, 87, 99, 103, 362 
Török Jánosné 72 
Török Kata, Árkosi Ádámné 154, 191,192 
Török Mihály 340, 345, 346, 347, 348 
Török Pál 179, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 219, 

220, 221, 222, 338, 424, 425, 442, 449 
Török Péter 87, 90, 94, 96, 99, 100, 101, 102 
Török Sámuel 171, 172, 174, 175, 176, 179, 180 
Török Zsigmond, egrestői 72, 74 
Török Zsigmond, gógáni 172,173,174,177,179, 

180, 181, 182, 183, 184 
Tötöri János 285 
Tövissi Illyés 152, 156, 157, 191 
Tövissi Illyésné 198 
Tövissi (Tövisi) Imre 183, 443 
Tövissi István 200, 202, 203, 211, 213, 333 
Tövissi Júlia, Orbán Györgyné 213 
Tövissi Mihály 169, 172,173,174, 175,176 
Tövissi Mihályné 174 
Tövissi Zsuzsánna 204 
Trauzner (Trauszner, Trozner) Dániel 431-437, 

449 
Trauzner Zsigmondné 244, 245 
Trombitás Anna, Szakács Istvánné 343, 580 
Trombitás Miklós 344 
Ts lásd Cs 
Túróczi (Túrótzi) István 33, 34, 241, 244 
Túróczi (Túrótzi) Sámuel 31, 32, 36, 39, 41, 42, 

44' 49' 567. 593 
Túrótzi N., lp. 450 
Tusán (Thusán) Tamás 56, 58,162-165,196-198, 

420-422, 450, 454, 458 
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Tyukászné, kiskendi 365 

Udvar István 467, 488, 548 
Udvarhelyi (Udvarhellyi) József 303, 304, 314, 

456 
Ugrón István 473 
Ugrón Mária, Györffy Józsefné 477 
Újfalvi István 200 
Újlaki István 455 
Újlaki Mária 230 
Újvárosi (Újjvárosi) István 413, 428-437, 458 
Újvárosi János 414, 415, 416, 458 
Uzoni Mihály 151—155, 453 

Váczi uram 248 
Vadasdi Péter 430, 431, 449 
Vajai György 227, 442 
Vajai (Vajaji, Vályai) Mihály 142-144,146,149, 

150, 155, 187-188, 453 
Vajda Balázs 73, 78, 81 
Vajda Gergely 72, 73, 78, 102, 103 
Vajda Márton 85 
Vajda Mihály 293 
Vajdaszentiványi János 18, 39, 40, 42, 43, 44, 45, 

105, 141, 336, 386, 440 
Váji (Vályi) Pál 208-224, 260-261, 454, 455 
Váli András 105, 106 
Vályi András 364, 386, 387, 439, 448 
Vályi Zsuzsanna, Tegzi Mihályné 441 
Váradi Andor 113, 114 
Váradi Dávid 227, 256, 257, 388-390, 442, 448, 

455 
Váradi Ilona, Henter Józsefné 55 
Váradi János 446 
Váradi Konc2 Zsigmond 315, 316, 318, 319, 320, 

456 
Váradi Mihály 113 
Váradi Miklós 336, 386, 446, 448 
Váradi Mózes 255, 256, 420, 458 
Váradi Sámuel 255, 256, 455 
Váradi Zsuzsánna, Surányi Sámuelné 456 
Varga György 335, 336, 392, 413 
Varga István 382, 383, 384, 385 
Varga János 315 
Varga Judit, Szász Györgyné 259 

Varga Márton 368 
Vargyassy Benedek 637 
Varró Ferenc 321, 325, 326, 328 
Varró György 320, 321, 330 
Varró János 318, 328 
Varró Mihály 315, 321, 322, 323, 324, 326, 327, 

328,329, 330 
Vas lásd még Csávási Vas 
Vas Bálint 14 
Vas Boldizsár 139 
Vas György 401 
Vas István 638-639 
Vas Mihály 186 
Vásárhelyi (Kézdivásárhelyi) Bálint 445 
Vásárhelyi (Vásárhellyi) Ferenc 248, 350, 351, 

412, 457 
Vásárhelyi István 339 
Vásárhelyi K. István 227, 442 
Vásárhelyi (Kézdivásárhelyi) János 142, 332, 

333. 440 
Vásárhelyi Lajos 274, 455 
Vásárhelyi (Kézdivásárhelyi) Pál 111, 164, 166, 

167, 168, 169, 170, 171, 241, 244, 248, 249, 

439. 441. 44 2 . 573 
Vásárhelyi (Vásárhellyi) Pálné lásd Béres 

Anna 
Vásárhelyi Tőke István 10 
Váta Ferenc 58 
Váta Ferencné 57 
Váta György 55 
Váta János 60 
Váta Mihály 58, 61 
Vátzi György 131 
Vátzi Péter 131,132, 133, 134,135, 136 
Vég Jánosné 80 
Vég Mihály 125 
Verebélyi (Verebéllyi, Verebéi) Zsigmond 82, 

83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 91, 92, 93, 94, 99 
Veres György 128, 149, 188 
Veres István 204, 221 
Veres János, ebesfalvi 123 
Veres János, gógánváraljai 142, 187 
Veres János, kóródi 382, 383 
Veres Jánosné 383 
Veres Márton 187 
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Veres Mártonné 152, 153, 155, 156, 194 
Veres Mihály, ebesfalvi 123 
Veres Mihály, gógánváraljai 208 
Verestói György 444 
Verestói Kata 16 
Verestói Klára 16 
Verestói Sámuel 16,188, 228, 284, 444 
Vesmás György 9 
Vészi János 257, 262, 263, 264 
Veszprémi Ádám 300, 301 
Veszprémi István 142 
Veszprémi (Veszprényi, Weszprémi, Veszprimi) Pé-

ter 106-111, 294, 295, 296, 297, 299, 439, 445 
Vintze (Vintzi) Márton 362 
Virág Borbála 31 
Viski Lászlóné 437 
Visnyai András 121, 122, 123, 125, 135 
Visnyai János 135 
Vita (Vida) Sámuel 238, 240, 241, 247, 248, 

250, 251, 252, 262, 270 
Vita Sándor 263, 268, 270, 272, 273, 274,523, 626 
Vita Zsigmond 237, 262 
Vizi Ferenc 32 
Volkán Balázs 142 
Volkán (Volkány) Borica 286 
Volkán (Volkány) Gergely 164, 167, 168, 169, 

170, 171, 172, 173, 174 
Volkán (Volkány, Valkány) György 170, 171, 

172, 173, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 
183,184 

Volkán (Volkány, Valkán) István 142,144, 146, 
148, 149, 150, 151, 154, 157 

Volkán (Volkány) Istvánné 157 
Volkán (Valkán) Kata 574 
Volkán (Volkány) Márton 140, 168, 169, 170, 

171, 172, 181, 182, 183, 184 
Volkán (Volkány) Mihály 155, 156,187, 188 

Weér Györgyné 637 
Weinesch, Stephanus 468, 496 
Weltzer, Stephanus, II. 465 

Welzer, Johannes 475 
Wesselényi Mária, Bethlen Domokosné 307 
Wesselényi Mária, Jósika Mózesné 441 

Zabolai N. Mihály 357 
Zabolai N. Mihályné 357 
Zabolai Sámuel 57, 58, 123-124, 439, 450 
Zabolainé 349, 350 
Zágoni András 105, 278, 440 
Zágoni Sámuel 43, 263, 443 
Zágoni Sáska Absolon 75, 76, 78, 80-83, 4 0 2 

Zágoni Sáska Balázs 69, 70, 250, 334, 336, 442 
Zágoni Sáska János 58 
Zágoni Sáska Mária, Pécsi Ferencné 449 
Zágoni Zsófia, Szolokmai Jánosné 457 
Zalak János 344 
Zalányi Ambrus Gergely 16, 148, 149, 150, 151, 

152, 154, 159, 160, 176, 178, 189-193, 441 
Zalányi család 177, 182, 183 
Zalányi Gergelyné lásd Deső Ilona 
Zalányi Imre 179, 180, 218 
Zalányi László 161, 164, 172, 173, 176, 177, 179, 

180 
Zalányi Sámuel 174, 175 
Zalányi Sára, Bartha Andrásné 202, 204, 206, 

207, 441, 464, 487, 541 
Zálog János 271, 273 
Zaytos István 336 
Zilahi (Zilai) Sámuel 38, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 

48, 50, 51, 52, 53, 54 
Zilahi (Zilai) Szőts Ferenc 56, 59, 61 
Zilahi család 41 
Zilahi Ferenc 461, 488, 550 
Zilahi István 45, 46, 47, 53 
Zinérváraljai Bálint 440 
Zótány János 115 
Zöld család 230 
Zöld Istvánné 243 
Zöldi Ádám 232, 253, 576 
Zöldi Istók 241, 242 
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Abrudbánya 16 
Adámos 64, 450 
Ákosfalva 284, 431 
Almás lásd Kiiküllőalmás 
Almásmálom 471 
Alsócsernáton 484 
Alsórákos 8,11,15, 17 
Alvinc 439 
Aranyosszék 473 
Asszonynépe 253, 460 
Asszonyvására 488 
Augsburg 468, 471, 496 

Bábahalma 57, 67 
Bábony 469 
Balavásár 69-72, 74, 76, 79, 82, 92, 102, 284, 

317, 366, 370, 373, 378, 412, 439, 441, 443, 
4 4 4 , 4 4 6 , 448 , 4 4 9 , 451-457, 462 , 475' 565-

569, 631, 640 
Barcaság 18, 19 
Basel 445 
Bécs 19, 231, 460, 575 
Belső-Szolnok vármegye 469 
Berekeresztúr 443 
Berkenyes 14 
Bern 445 
Bernád 8,16, 447, 451, 473 
Besenyő lásd Búzásbesenyő 
Beszterce 474, 478, 513 
Bethlen 11, 471 
Bethlenszentmiklós 8, 9,11,14,15,16,17,18,19, 

440-441, 443-444 
Bodon lásd Mezőbodon 
Bogács lásd Szászbogács 
Bogát lásd Marosbogát 
Boldogfalva 439, 444, 445, 446, 447, 448, 449, 

455> 476 
Bonyha 8, 10, 11, 13, 14, 16, 17, 18, 157, 159, 215, 

228, 282, 286, 307, 348, 350, 440-441, 444, 
446, 457, 473, 491, 590, 631, 636 

Borberek 226 
Borosbenedek 440, 443 
Boroskrakkó 454 

Boroszló 471 
Brád 475 
Brassó 97, 465, 475, 478, 514, 639 
Bréma 441 
Bún 9, 444 
Búzásbesenyő 10, 285, 332-334, 439, 440, 441, 

442, 443, 445, 446, 447, 448, 449, 450, 451, 
452, 453. 456' 579 

Bükkös lásd Magyarbükkös 
Bürkös 439, 448 

Cegőtelke 488 

Csatófalva 107 
Csávás 8, 12-14, 16, 17, 20, 228, 231, 252, 401, 

439. 440. 442, 443- 444' 446. 447' 451» 452.. 
453, 454. 455. 457. 458. 473. 489 

Csóka lásd Székelycsóka 
Csúcs lásd Maroscsúcs 
Csüdőtelke 459, 462, 476, 478-479, 481, 485, 

505-506, 517, 535, 565, 608, 625 

Dállya lásd Székelydálya 
Dányán 8, 12, 13, 141, 154, 246, 253, 285, 439-

443. 445-450, 453-455. 457-458, 473. 581 
Darlac 345 
Debrecen 448, 635 
Dellő lásd Magyardellő 
Ders lásd Székelyderzs 
Désfalva 31-54, 226, 229-234, 236-244, 246, 

248, 249, 251, 256, 257, 275, 450, 452, 459, 460, 
471, 477, 479, 481, 483, 489-491. 500, 524, 531. 
552. 553. 557. 561. 565-567' 590. 593. 611, 619 

Déva 16 
Dicsőszentmárton 8, 55-67, 129, 439, 450-452, 

454, 456, 458, 459, 461, 468, 472, 473, 476, 
479, 481, 483-485, 488, 502-503, 506-507, 
521, 525, 528, 532, 538, 550, 565-569, 578, 583, 
588, 590-593, 598, 605, 610, 612-615, 6 2 0 -
622, 629-630, 631-633, 637, 641 

Disznajó 626 
Domád lásd Domáld 
Domáld 68, 104, 128,133, 565 
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Helynévmutató 

Ebesfalva lásd Erzsébetváros 
Ége 570 
Egerpatak 445 
Egrestő 69-103, 374, 438, 450—453, 455-456, 458, 

459, 462-463, 475, 476, 478, 481, 488, 489, 
491, 513, 516, 543, 553, 560, 565-566, 569-571. 
586, 593, 602-604, 613 

Enyed lásd Nagyenyed 
Ernye 104, 107, 108-112, 114, 115, 120, 122, 126, 

127, 130, 133, 565 
Erzsébetváros 8, 10, 68, 70, 104, 105-138, 154, 

167, 170, 186, 227, 438-442, 445, 447-450, 
452. 455 . 456, 459, 463, 472, 477. 479. 481, 
483, 484, 487, 492, 500, 501, 505, 508, 516, 
523, 525, 533, 549, 551, 558, 565-566, 57i-572> 
589-590, 606-611, 615-616, 620, 622-625, 
631-632, 634 

Etéd 445, 570 

Fehér vármegye 16 
Feldoboly 491 
Felmér 485 
Felső-Fehér vármegye 8 
Felsőkápolna 282, 286, 473 
Felsősófalva 484 
Felvinc 439, 440, 442, 447 
Fogaras 19, 71, 441 
Franeker 18, 443 

Fületelke 69, 70, 71, 73, 76, 77, 78, 79 

Galambfalva 192 

Gálfalva lásd még Nyárádgálfalva 
Gálfalva lásd Vámosgálfalva 
Gdansk 491, 553 
Genf 445 
Gógán 8, 10, 18, 115, 120, 121, 139-184, 186, 192, 

194, 202, 234, 439-444, 446-447, 450-455, 
457-458, 459, 463, 476-479, 481, 484-485, 
488-489, 510-511, 517-518, 527, 539. 547, 554-
555, 560,565-566, 572-574, 631-632, 634-635 

Gógánváralja 114, 120, 124, 139-165, 167, 171, 
177-179,182,185-225, 226, 285, 286, 441-442, 
4 47, 4 49 -450 , 453-455 . 458, 459, 463-464, 
470, 473, 476-479, 481, 486-488, 490-491, 
498-499, 503, 509, 510, 519, 522, 526, 541, 

545, 546, 554, 555, 565-566, 572-575» 585-586, 
596-597, 600-601, 603, 626-629, 631-632, 
635-636 

Göttingen 442 
Groningen 441, 443 

Gyulafehérvár 439, 440, 442, 444-445, 447— 
448, 451, 453, 455 

Gyulakuta 640 

Harangláb 31, 32, 36, 39, 42, 52, 226-275, 439, 
440-444 , 447, 448, 452, 454-456, 459-46I, 
471, 474, 477, 479, 481, 483, 489, 499, 513, 
519, 523, 544, 545, 565-567, 574-577. 584, 587» 
589-590, 594, 602, 608-609, 616-617, 626, 
631, 636-637 

Harasztkerék 443, 454, 483 
Háromszék 202, 489 
Héderfája 14, 17, 276-331, 439-446, 448, 451— 

457. 459. 464-465, 468, 472, 474, 478, 486-
487, 490, 492, 495, 501, 518, 524, 526, 528, 
540, 559, 562, 565-566, 577-578, 587, 599-
600, 631-632, 638-639 

Hídvég 444 

Hondorf lásd Csatófalva 

Ikafalva 483 

Jövedics 246 

Kápolna lásd Felsőkápolna 

Karácsonyfalva lásd Nyárádkarácson 
Kászonújfalu 471 
Katona 105 
Kecskemét 26 
Kelementelke 364, 365 
Kercsisóra 449 
Kerelő 35, 332-334, 359, 445-446, 448, 565, 579 
Kerelőszentpál 141, 335-361, 439-440, 4 4 2 -

443, 446-448, 452-453 , 455-457, 459, 465-
466, 468-469, 479, 481, 496, 530, 565-566, 
579-580 

Keresd 118 
Kézdimátisfalva 470 
Kézdivásárhely 471, 637 
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Kibéd 443 
Kiráiyfalva lásd Magyarkirályfalva 
Kisbún 8 
Kisdéllő lásd Magyardellő 
Kiskend iot, 362-381, 442, 447-448, 449, 459, 

466-467, 470, 475-479, 481, 483, 485-486, 
489-492, 497, 507-508, 515, 520, 532, 537, 
556, 558, 562, 565-566, 580, 595-596, 6 0 4 -
605, 617-619, 631-632, 639-640 

Kitid 10 
Klopotiva 478 
Kocsárd lásd Székelykocsárd 
Kolozsvár 9, 10, 12-14, 48, 335, 439, 441 , 

443-445, 448-449> 456, 478-479, 485-486, 
508, 523-524, 526, 536-537. 639 

Kóród 382-389, 393, 413, 565, 580 
Kóródszen tmár ton 307, 363, 383-437, 439, 

442-443, 445-446, 448-450, 452, 454, 458, 
459, 467, 474, 479, 481, 485-486, 488, 491, 
492, 504, 512, 521, 536, 548, 556, 559, 565-566, 
577, 580-582, 631-632, 640-641 

Koronka 443, 470 
Kudu lásd Várkudu 
Kund 144, 146, 147, 154, 164, 634 
Kutyfalva 13, 440, 444, 447, 449, 450, 453, 457, 

458 
Küküllőalmás 116, 119, 121, 439-440, 442-443, 

445-448, 450, 453-458 
Küküllőpócsfalva 450, 454, 631, 634 
Küküllősolymos 412 
Küküllőszéplak 8, 10, 12, 48, 284, 384, 439-

442, 444-450 
Küküllővár 8, 11, 12, 15, 18, 19, 440-442, 4 4 4 -

446, 450, 452, 455-456 

Leiden 19, 444 
Leppend 322 
Léva 119 

Magyarberéte 472 
Magyarbükkös 472 
Magyarcsesztve 471 
Magyardellő 335, 339-360, 439~443 > 445~447> 

450-452, 453, 454-455. 457-458 465-466, 469, 
481, 496, 530, 580, 

Magyarherepe 8,12 
Magyarigen 440, 458 
Magyarkecel 446 
Magyarkirályfalva 228, 278, 334, 440, 4 4 4 -

446, 448, 450, 453-454, 457, 472 
Magyarléta 484 
Magyarrégen 462 
Magyarsáros 155 
Magyarsülye 402, 440, 443, 446, 448-451 
Magyarszentbenedek 447, 449, 457, 488 
Maksa 632 
Máramarossziget 10, 443 
Marburg 443 
Márkod 443 
Marosbogát 8, 12, 14, 395, 439-440, 442, 444, 

446, 4 48-453, 456-458 
Maroscsapó 441, 442, 444, 446, 448, 449, 451, 

457. 458 
Maroscsúcs 229 
Marosdátos 445 
Marosnagylak 444 
Marosugra 141, 335—33̂ , 338-341, 343~36i, 439. 

441, 447, 450-451, 453, 457, 471, 565 
Marosújvár 471, 473 
Marosvásárhely 9, 17, 19, 142, 244, 337, 439-

445. 447-458, 473-474. 478, 503, 521, 522, 
574. 640 

Marosvécs 19, 443, 580 
Marosszék 15, 284 
Medgyes 246, 255, 478-479, 481, 530 
Medgyesszék 248 
Medvés lásd Nagymedvés 
Mese 484 
Mezőbodon 8, 11, 12, 16, 315, 439-440, 442, 

4 4 7 - 4 4 8 , 451, 456-457 
Mezőmadaras 443 
Mezőszengyei 465, 490, 562 
Mikefalva 10, 237, 276-278, 279, 282-283, 286, 

288-302, 307, 439-442 , 447. 449-451. 453, 
455-458, 565 

Mócs 14 

Nagybacon 11, 449, 479, 484 
Nagybún 8, 9,10, 11, 12,15, 16, 17,18, 19 
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Nagyenyed 7, 9-10, 13, 16-20, 185, 335, 439-
450, 452-458, 570 

Nagyernye 580 
Nagykend 13, 69, 101, 363, 366, 367, 372, 378, 

381, 4 3 9 - 4 4 2 . 4 4 5 - 4 4 8 , 4 5 1 - 4 5 2 , 455-458 , 

466, 640 
Nagymedvés 8,12-14, rá» 31, 229, 440, 442, 456 
Nagymoha 486, 492 
Nagyrápolt 449 
Nagysajó 443 
Nagyszeben 468-469, 476-479, 481, 485, 486, 

4 9 0 , 4 9 5 - 4 9 6 , 520, 535, 552, 634 
Nagyteremi 8, 11-13, 15, 17, 18, 447, 451 
Nürnberg 487, 490 

Nyárádgálfalva 301 
Nyárádkarácson 443 

Oderafrankfurt 19 
Oláhkocsárd 450 
Olthévíz 8, 450, 454, 458 
Oltszem 17, 441, 444 
Ó t o r d a 439, 4 4 1 - 4 4 3 . 4 4 6 - 4 4 7 . 4 4 9 . 451-453. 

455-457 

Örményes lásd Szászörményes 

Petek 243, 267 
Pipe 381 

Radnót 8, 16 
Révkomárom 444 
Rőd 335 

Sáras lásd Magyarsáros 
Sárd 441, 443, 445, 451, 455 
Sáros lásd Szászsáros 
Sárospatak 439, 442, 444, 445-448, 45*. 453. 455 
Sárpatak 486 
Segesvár 17, 237, 238, 242, 463, 476-479, 481, 

483-486, 489, 491, 520, 531-533, 538, 554-556 
Sepsiszentgyörgy 444, 632 
Sollymos lásd Küküllősolymos 
Somlyóújlak 491 
Somosd 389, 430 

Sövényfalva 32, 36, 440-442, 444-445, 4 4 9 -
451, 454, 455, 458, 567 

Spanyolország 476 
Süllye lásd Magyarsülye 

Szászbogács 248, 252 
Szászernye lásd Ernye 
Szászörményes 196, 473 
Szászsáros 107 
Szászszentiván 107, 144, 154, 164, 189, 196, 635 
Szászszentlászló lásd Szentlászló 
Szászváros 9, 452, 455, 456 
Szatmár 9 
Székelycsóka 406, 411, 413, 416, 430 
Székelydálya 339 
Székelyderzs 230 
Székelykeresztúr 15, 443 
Székelykocsárd 439 
Székelymuzsna 16 
Székelyszenterzsébet 444 
Székelyudvarhely 9-11, 15, 18-19, 142, 439, 447, 

450-456, 458, 570 
Székelyvécke 378 
Szénaverős 92, 473 
Szenterzsébet lásd Székelyszenterzsébet 
Szentiván, Szentivány lásd Szászszentiván 
Szentlászló (Küküllő vra.) 137, 473 
Szentpál lásd Kerelőszentpál 
Széplak lásd Küküllőszéplak 
Szombathely 639 
Szőkefalva 55, 58, 61, 62, 262, 439-442, 4 4 4 -

445. 4 4 8 , 450. 455-458, 461, 565 
Szörcse 236—237 

Teremi lásd Nagyteremi 
Teremiújfalu 450 
Torda 335 
Torda vármegye 345, 469, 473 
Tövis 640 

Udvarhely lásd még Vámosudvarhely 
Udvarhely lásd Székelyudvarhely 
Udvarhelyszék 15, 300, 486 
Ugra lásd Marosugra 
Újős 488 
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Újtorda 447, 449 
Utrecht 445 
Uzdiszentpéter 594 

Vajasd 453 
Vámosgál falva 48, 71, 248, 254, 263, 267, 324, 

438, 440, 442—445, 451, 457 
Vámosudvarhely 393, 413 
Várallya lásd Gógánváralja 
Várkudu 18 

Vásárhely lásd Marosvásárhely 
Verestó 444 
Vétzke lásd Székelyvécke 
Vízakna 19 

Zabola 73, 581 
Zágon 443, 484 
Zágor 73, 78 
Zajzon 18 
Zürich 445 
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